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  Ve světle věčnosti nevrhá čas žádný stín.


  Vaši mládenci budou mít vidění a vaši starci budou snít sny. Ale jaká vidění mají staré ženy?


  Vidíme nutnost a vidíme věci, které je třeba udělat.


  Mladé ženy nevidí – ty jsou a proudí v nich pramen života.


  My ten pramen střežíme, my chráníme světlo, jež jsme zažehly, plamen, jímž jsme.


  Co jsem viděla já? Ty jsi vizí mého mládí, neměnným snem všech částí mého života.


  Opět stojím na pokraji války a nepřísluším k žádnému místu, do žádného času, k žádné zemi kromě své vlastní… a to je země, kterou neomývá moře, nýbrž krev, a její hranice tvoří pouze obrysy dlouho milované tváře.


  ČÁST PRVNÍ

  Propojení
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  VÁHA KOPY KAMENÍ


  16. června 1778


  Les mezi Filadelfií a Valley Forge


   



  Ian Murray stál, v ruce svíral kámen a prohlížel si kus půdy, který si vybral. Malá mýtina v ústraní mezi roztroušenými velkými balvany pokrytými lišejníkem, ve stínu jedlí a u kořenů velkého rudého cedru. Místo, kam žádný náhodný kolemjdoucí nezabloudí, ale nikoli nepřístupné. Sem je hodlá přivést – svou rodinu.


  Pro začátek Ferguse. Možná jen jeho samotného. Máma vychovávala Ferguse od doby, kdy mu bylo deset, a předtím žádnou matku neměl. Fergus znal mámu déle než Ian a miloval ji stejně jako on. Možná víc, pomyslel si. Jeho žal byl těžší o pocit viny. Fergus s ní zůstal v Lallybrochu; pomáhal, staral se o ni i o statek. On ne. Ztěžka polkl, vkročil na mýtinku a položil kámen doprostřed, načež ustoupil a zadíval se na něj.


  Už v tu chvíli vrtěl hlavou. Ne, musejí to být dvě mohyly. Jeho máma a strýček Jamie byli bratr a sestra a rodina by tu mohla truchlit pro oba zároveň – ale možná by mohl přivést i další, aby vzpomínali a vzdali úctu. A to byli lidé, kteří znali Jamieho Frasera a milovali ho, ale nebudou znát Jenny Murrayovou z díry v –


  Vidina jeho matky uvnitř díry v zemi ho bodla jako vidle, stáhla se se vzpomínkou, že jeho matka ani v žádném hrobě není, a bodla znovu, o to silněji. Jednoduše nedokázal unést představu, že se utopili; možná při tom jeden druhého pevně objímali, pokoušeli se udržet –


  „A Dhia!“ řekl prudce, upustil kámen a okamžitě se otočil, aby našel další. Tonoucích lidí už pár viděl.


  Slzy mu kanuly po tváři a mísily se s potem letního dne. Bylo mu to jedno a jen sem tam se zastavil a otřel si nos do rukávu. Zavázal si kolem hlavy stočený kapesník, aby mu do očí nepadaly vlasy a nestékal bodavý pot. Byl promáčený dřív, než na každou z mohyl přidal necelých dvacet kamenů.


  Spolu s bratry postavili moc pěknou mohylu pro otce, než zemřel, u čela rytého kamene, který nesl jeho jméno – všechna jeho jména, bez ohledu na cenu – na pohřebišti na Lallybrochu. A později na pohřbu přicházeli členové rodiny, jeden za druhým, následovaní nájemníky a poté sluhy – a každý z nich přidal k váze toho pomníku jeden kámen.


  Takže Fergus. Nebo… ne, co ho to napadlo? Jako první sem musí přivést tetu Claire. Sama nebyla Skotka, ale moc dobře věděla, co znamená mohyla, a možná by ji to trochu utěšilo, kdyby viděla pomník strýčka Jamieho. Jo, tak dobře. Tetička Claire, pak Fergus. Strýček Jamie byl Fergusův nevlastní otec. Fergus na to měl právo. A pak možná Marsali a děti. Ale možná že Germain byl už dost starý na to, aby mohl přijít s Fergusem. Bylo mu deset, takže už to byl skoro muž – dost velký, aby to pochopil a aby se s ním jako s mužem jednalo. A strýček Jamie byl jeho děda. Patří se to.


  Znovu odstoupil a otřel si tvář, celý zadýchaný. Kolem uší mu pískal a bzučel hmyz, vznášel se nad ním a toužil po jeho krvi, ale on se svlékl jen do bederní roušky a potřel se medvědím sádlem a mátou, jako to dělali Mohawkové, takže se ho hmyz ani nedotkl.


  „Dohlédni na ně, ó duchu rudého cedru,“ řekl v mohawštině a pohlédl vzhůru, do voňavých větví stromu. „Střez jejich duše a zachovej zde jejich přítomnost, svěží jako tvé větve.“


  Pokřižoval se a sklonil, aby prohledal měkké zetlelé listí. Ještě pár kamenů, pomyslel si. Pro případ, že by je rozházelo nějaké zvíře, jež půjde okolo. Rozházelo tak, jako byly rozházené jeho myšlenky, které nepokojně poskakovaly sem a tam mezi tvářemi členů jeho rodiny, lidí z Ridge – Bože, bude se tam někdy moct vrátit? Brianna. Ach, Ježíši, Brianna… kousl se do rtu. Ucítil slanou chuť, slízl ji a pokračoval v hledání. S Rogerem Macem a malými je v bezpečí. Ale Ježíši, její rada by se mu teď hodila – a ještě víc rada Rogera Maca.


  Kdo mu zbyl, koho by mohl požádat o pomoc, pokud se nezvládne o všechny postarat?


  Přepadla ho myšlenka na Rachel a tíseň v jeho hrudi o něco povolila. Kdyby tak měl Rachel… byla mladší než on, nebylo jí víc než devatenáct, a protože byla kvakerka, měla o správném chodu věcí velmi podivné představy, ale kdyby ji měl, tak by měl i pevnou půdu pod nohama. Doufal, že ji bude mít, ale ještě pořád bylo pár věcí, které jí musí říct. Při myšlence na ten rozhovor se úzkost v hrudi zase vrátila.


  Vrátila se i představa jeho sestřenice Brianny a setrvala mu v mysli: vysoká, s dlouhým nosem a se silnou stavbou těla, jako měl její otec… a s tím se vynořila představa jeho bratrance, Breeina nevlastního bratra. Bože dobrý, William. A co by měl udělat s Williamem? Pochyboval, že ten chlap zná pravdu a ví, že je syn Jamieho Frasera – měl Ian povinnost mu to říct? Přivést ho sem a vysvětlit mu, co ztratil?


  Musel při tom pomyšlení zaúpět, neboť jeho pes Rollo zvedl svou velkou hlavu a s obavami se na něj zahleděl.


  „Ne, to taky nevím,“ řekl mu Ian. „Ale to počká, že?“ Rollo si položil hlavu zpátky na tlapy, setřásl z chundelatého kožichu mouchy a pokojně se uvolnil.


  Ian ještě chvíli pracoval a nechával pot a slzy, aby odplavily jeho myšlenky. Když se klesající slunce dotklo vrcholků jeho mohyl, konečně se zastavil. Cítil se unavený, ale klidnější. Mohyly dosahovaly do výše kolen, bok po boku, malé, ale pevné.


  Chvíli nehybně stál a jen naslouchal povykování ptáčků v trávě a šepotu větru mezi listím. Poté zhluboka vzdychl, dřepl si a dotkl se jedné z mohyl.


  „Tha gaol agam oirbh, a Mhàthair,“ řekl tiše. Má láska je s tebou, matko. Zavřel oči a položil odřenou ruku na druhou hromádku kamení. Vinou hlíny, která se mu vryla do kůže, měl v prstech podivný pocit, jako by snad mohl natáhnout ruku přímo skrz půdu a dotknout se toho, čeho se dotknout potřeboval.


  Chvíli jen nehybně dýchal, než otevřel oči.


  „Pomoz mi s tím, strýčku Jamie,“ řekl. „Myslím, že to sám nezvládnu.“
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  ŠPINAVÝ PARCHANT


  William Ransom, devátý vévoda z Ellesmeru, vikomt z Ashness, baron z Derwentu, se prodíral davem na Market Street a nevnímal výtky těch, které svým tělem odstrkoval.


  Nevěděl, kam jde ani co by mohl udělat, až se tam dostane. Vše, co věděl, bylo, že pokud zůstane stát na místě, tak vybuchne.


  V hlavě mu tepalo jako v zaníceném vředu. Všechno ho bolelo. Jeho ruka – nejspíš si něco zlomil, ale bylo mu to jedno. Srdce mu v hrudi bolestně bušilo. Noha, proboha – nakopl snad něco? Prudce si vybil zlost na uvolněném dlažebním kameni a ten proletěl hejnem hus, které spustily velký povyk a vrhly se na něj. Syčely a křídly mu bušily do holení.


  Všude kolem se rozletělo peří a husí výkaly a dav se rozptýlil do všech směrů.


  „Parchante!“ zaječelo děvče od hus a ohnalo se po něm svou zahnutou holí. Dostal pěknou ránu přes ucho. „K čertu s tebou, dreckiger Bastard!“


  Tento názor ozvěnou zopakovala řada nahněvaných hlasů a on spěšně zabočil do uličky, následovaný rozrušenými výkřiky a kejháním.


  Promnul si ucho pulzující bolestí. Vrávoravě narážel do domů, které míjel, a nevnímal nic než to jediné slovo, které mu ještě důrazněji pulzovalo myslí. Parchant.


  „Parchant!“ řekl nahlas a z plných plic vykřikl: „Parchant, parchant, parchant!“ Sevřenou pěstí při tom bušil do cihlové zdi před sebou.


  „Kdo je parchant?“ zeptal se zvědavý hlas vedle něj. Prudce se otočil a spatřil mladou ženu, která si ho s jistým zájmem prohlížela. Očima zvolna přejížděla jeho postavu a sledovala zdvihající se hruď, skvrny od krve na lemovkách kabátu uniformy a zelené šmouhy od husích výkalů na kalhotách. Její pohled sjel až ke stříbrným přezkám na jeho botách a o něco zaujatěji se vrátil ke tváři.


  „Já jsem,“ řekl, chraplavě a zahořkle.


  „Á, vážně?“ Opustila přístřeší vchodu, ve kterém postávala, přešla uličku a stanula přímo před ním. Byla vysoká a štíhlá a měla velmi pěkný páreček mladých, pevných prsou – která byla pod její tenkou batistovou košilkou jasně vidět, protože na sobě sice měla hedvábnou spodničku, ale korzet nikoli. A ani čepec – vlasy jí volně spadaly na ramena. Děvka.


  „Já jsem na parchanty zatížená,“ řekla a lehce se dotkla jeho paže. „Co za parchanta jste vy? Hříšný? Zlý?“


  „Žalostný,“ řekl a zamračil se, když se zasmála. Viděla jeho výraz, ale neodtáhla se.


  „Pojďte dovnitř,“ řekla a vzala ho za ruku. „Vypadáte, že se potřebujete napít.“ Viděl, jak střelila pohledem po kloubech jeho rukou, rozbitých a zkrvavených, a drobnými bílými zuby se kousla do spodního rtu. Nezdálo se však, že by se ho bála, a on zjistil, že ji bez protestů nechává, aby ho odtáhla do stínů vchodu.


  Co na tom záleží? pomyslel si s náhlou brutální únavou. Co na čemkoli záleží?
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  V NÍŽ ŽENY, JAKO OBVYKLE,

  DÁVAJÍ VŠE DOHROMADY


  Chestnut Street č. 17, Filadelfie


  Rezidence lorda a lady Greyových


   



  William odešel jako hromobití a dům vypadal, jako by ho zasáhl kulový blesk. Já sama jsem se rozhodně cítila, jako kdybych jen tak tak přežila úder blesku. Chloupky i nervy jsem měla celé naježené a rozechvělé rozrušením.


  Jenny Murrayová vešla do domu vzápětí po Williamově odchodu, a ačkoli pohled na ni byl o něco menším šokem než kterýkoli z těch předchozích, stále jsem zůstala beze slov. Zírala jsem na svou někdejší švagrovou – i když to vlastně stále byla má švagrová… protože Jamie byl naživu. Naživu.


  Ani ne před deseti minutami jsem ho držela v náručí. Vzpomínka na jeho dotek se ve mně zachvěla jako záblesk v lahvi. Mlhavě jsem si uvědomovala, že se usmívám jako blázen, a to i navzdory té obrovské zkáze, děsivým scénám, Williamovu rozrušení – pokud tedy můžete takový výbuch nazvat „rozrušením“ –, Jamieho ohrožení a matnému pomyšlení na to, co by mohla říct buď Jenny, nebo paní Figgová, kuchařka a hospodyně lorda Johna.


  Paní Figgová byla dokonale kulatá, zářivě černá a měla sklony tiše za člověka připlout jako hrozivé kuličkové ložisko.


  „Co je tohle?“ štěkla, když se znenadání zhmotnila za Jenny.


  „Svatá matko Boží!“ Jenny se prudce otočila. Oči měla dokořán a tiskla si ruku na hruď. „Kdo jste, ve jménu Páně?“


  „To je paní Figgová,“ řekla jsem a pocítila bizarní nutkání zasmát se i navzdory nedávným událostem – nebo možná právě kvůli nim. „Kuchařka lorda Johna. Paní Figgová, toto je paní Murrayová. Moje, é… moje…“


  „Tvoje švagrová,“ řekla rozhodným tónem Jenny. Pozvedla jedno černé obočí. „Pokud mě ještě přijmeš?“ Její výraz byl upřímný a otevřený a nutkání ke smíchu se náhle změnilo ve stejně silné nutkání rozplakat se. Ze všech nepravděpodobných zdrojů podpory, jaké jsem si dokázala představit… zhluboka jsem se nadechla a natáhla k ní ruku.


  „Přijmu.“ Ve Skotsku jsme se nerozešly v dobrém, ale kdysi jsem ji velmi milovala a nehodlala jsem propást příležitost věci napravit.


  Její malé pevné prsty se propletly s těmi mými, silně stiskly – a takhle jednoduše to bylo hotové. Nebyly třeba omluvy či vyřčená odpuštění. Nikdy si nemusela navléct masku, kterou nosil Jamie. To, co si myslela a cítila, měla v očích, těch úzkých modrých kočičích očích, které měla společné se svým bratrem. Teď znala pravdu o tom, co jsem zač, a věděla, že jejího bratra miluji – a vždy jsem milovala – celým svým srdcem a duší – i přes tu drobnou komplikaci, že jsem momentálně byla provdaná za někoho jiného.


  Zhluboka si povzdychla a na okamžik zavřela oči, než je zase otevřela a usmála se na mě. Ústa se jí maličko chvěla.


  „No, to je moc fajn a bezva,“ řekla stručně paní Figgová. Přimhouřila oči a plynule se otočila kolem své osy, aby si prohlédla celou tu zkázu. Zábradlí na vrcholu schodiště bylo utržené a dráhu Williamova sestupu lemovaly rozbité sloupky, díry ve stěnách a krvavé šmouhy. Podlahu pokrývaly roztříštěné krystalky lustru a radostně se třpytily ve světle, které dovnitř proudilo otevřenými dveřmi. Dveře samotné byly vyražené a opilecky visely jen za jeden pant.


  „Merde na toustu,“ zamumlala paní Figgová. Prudce se na mě otočila a malé oči, které připomínaly kuličky černého rybízu, měla stále přimhouřené. „Kde je Jeho lordstvo?“


  „Ach,“ řekla jsem. Došlo mi, že tohle bude poněkud ošemetné. Ačkoli paní Figgová většinu lidí odsuzovala, Johnovi byla přímo oddaná. Nepotěší ji, až uslyší, že ho unesl –


  „Když jsme u toho, kde je můj bratr?“ otázala se Jenny a rozhlížela se, jako by očekávala, že se Jamie náhle vynoří zpod pohovky.


  „Ach,“ řekla jsem. „Hm. Tedy…“ Možná víc než ošemetné. Protože…


  „A kde je můj drahoušek William?“ dožadovala se paní Figgová a začichala. „Byl tu. Cítím tu smradlavou kolínskou, co si dává na prádlo.“ Špičkou boty pohoršeně šťouchla do uvolněného kusu omítky.


  Znovu jsem se dlouze a zhluboka nadechla a pevně se chytila toho, co zbývalo z mé příčetnosti.


  „Paní Figgová,“ řekla jsem, „byla byste tak laskavá a uvařila nám všem šálek čaje?“


   



  * * *


  Seděly jsme v salonku, zatímco paní Figgová odbíhala do venkovní kuchyně pohlídat želví polévku a zase se vracela.


  „Želvu spálit nechcete, ne, kdepak,“ řekla nám s vážným výrazem, když zase přišla, a vložila čajovou konvičku do měkkého žlutého obalu. „Ne s tím množstvím sherry, co v ní má rádo Jeho lordstvo. Skoro celou lahev – hrozné plýtvání dobrým pitím.“


  Vnitřnosti se mi ihned zkroutily. Želví polévka – se spoustou sherry – ve mně vyvolávala jisté silné a soukromé asociace, které se pojily s Jamiem, horečným deliriem a tím, jak houpání lodi napomáhá pohlavnímu styku. Rozjímání nad tím by však při nadcházející diskuzi ani v nejmenším nepomohlo. Promnula jsem si prstem kořen nosu v naději, že tím rozeženu vířící oblak zmatku, který se tam hromadil. Vzduch v domě jako by byl stále plný elektřiny.


  „Když jsme u sherry,“ řekla jsem, „nebo jakéhokoli jiného tvrdého alkoholu, který byste mohla mít po ruce, paní Figgová…“


  Zamyšleně na mě pohlédla, přikývla a natáhla se pro karafu na příborníku.


  „Brandy je silnější,“ řekla a postavila ji přede mě.


  Jenny se na mě zadívala se stejným zamyšlením, zvedla ruku a nalila mi do šálku pořádný hlt brandy, načež podobný nalila i sobě.


  „Jen pro jistotu,“ řekla a pozvedla jedno obočí. Chvilku jsme pily. Napadlo mě, že bych možná potřebovala něco silnějšího než čaj šmrncnutý brandy, aby se mé nervy dokázaly vyrovnat s následky nedávných událostí – dejme tomu laudanum nebo velký lok neředěné skotské whisky –, ale nemohla jsem popřít, že ten čaj pomohl. Byl horký a voňavý a v nitru se mi po něm rozléval pocit příjemného tepla.


  „Tak tedy. Je nám líp, hm?“ Jenny odložila svůj šálek. Zdálo se, že je plná očekávání.


  „Je to začátek.“ Zhluboka jsem se nadechla a poskytla jí přehled ranních událostí.


  Jennyiny oči znepokojivě připomínaly ty Jamieho. Zamrkala na mě jednou, pak podruhé a poté zavrtěla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit po tom, co jsem jí právě řekla.


  „Takže Jamie zmizel s tvým lordem Johnem, britská armáda je jim v patách, ten vysoký kluk, co mu šla pára z uší, kterého jsem potkala na verandě, je Jamieho syn – tedy, samozřejmě že je, to by viděl i slepý – a ve městě to vře britskými vojáky. To je všechno?“


  „Není to tak docela můj lord John,“ řekla jsem. „Ale ano, tak to v podstatě je. Chápu správně, že ti Jamie o Williamovi řekl?“


  „Jo, řekl.“ Zaculila se na mě přes okraj šálku. „Mám z něj takovou radost. Ale co toho jeho hocha trápí? Vypadal, že by neuhnul z cesty ani medvědovi.“


  „Co jste to řekla?“ přerušil nás náhle hlas paní Figgové. Odložila podnos, který právě přinesla, a stříbrná konvička na mléko a nádobka s cukrem zacinkaly jako kastaněty. „William je čí syn?“


  Posilnila jsem se douškem čaje. Paní Figgová věděla, že jsem byla provdaná za jistého Jamese Frasera – a teoreticky jsem vdovou po něm. Ale víc informací neměla.


  „Inu,“ řekla jsem a odmlčela se, abych si mohla odkašlat. „Ten, ehm, vysoký gentleman s rudými vlasy, který tu právě byl – viděla jste ho?“


  „Viděla.“ Paní Figgová na mě přimhouřila oči.


  „Prohlédla jste si ho pořádně?“


  „Když byl u dveří a ptal se, kde jste, tak jsem si jeho obličej moc neprohlížela, ale když mě odstrčil a rozběhl se nahoru po schodech, tak jsem dost dobře viděla jeho záda.“


  „Z toho úhlu není ta podoba možná tak zřejmá.“ Znovu jsem upila čaje. „Ehm… ten gentleman je James Fraser, můj… é… můj…“ „První manžel“ nebylo přesné, stejně jako „poslední manžel“ – stejně jako, naneštěstí, „můj nejnovější manžel“. Rozhodla jsem se pro nejjednodušší možnost. „Můj manžel. A, inu… Williamův otec.“


  Paní Figgová otevřela ústa a chvíli nevydala ani hlásku. Zvolna udělala pár kroků vzad a s tichým žuchnutím se posadila na vyšívací otoman.


  „William to ví?“ zeptala se po chvíli přemítání.


  „Teď už ano,“ řekla jsem s drobným gestem směrem ke zkáze na schodišti, kterou bylo dveřmi salonku, kde jsme seděly, jasně vidět.


  „Merde na… chci říct, Svatý beránku Boží, ochraňuj nás.“ Druhý manžel paní Figgové byl metodistický kazatel a ona se usilovně snažila dělat mu čest, ale její první muž býval francouzský gambler. Její oči se na mě upřely jako hledáček pistole.


  „Vy jste jeho matka?“


  Zakuckala jsem se čajem.


  „Ne,“ řekla jsem, zatímco jsem si otírala bradu lněným ubrouskem. „Tak komplikované to zase není.“ Vlastně to bylo ještě komplikovanější, ale já nehodlala vysvětlovat, jak přesně se Willie dostal na tento svět, ať už paní Figgové, nebo Jenny. Jamie určitě Jenny řekl, kdo byla Williamova matka, ale pochybovala jsem o tom, že by se své sestře svěřil, že ho Williamova matka, Geneva Dunsanyová, dostala do postele pomocí výhrůžek týkajících se Jennyiny rodiny. Každý rázný muž by nerad přiznával, že ho úspěšně vydírala osmnáctiletá holka.


  „Lord John se stal Williamovým zákonným zástupcem, když zemřel chlapcův dědeček, a tehdy si lord John také vzal lady Isobel Dunsanyovou, sestru Willieho matky. Starala se o Willieho od doby, co jeho matka zemřela při porodu, a ona a lord John byli v podstatě Willieho rodiči již od jeho raného dětství. Isobel zemřela, když mu bylo asi jedenáct.“


  Paní Figgová toto vysvětlení bez potíží přijala, ale nehodlala se nechat odvést od hlavního problému.


  „James Fraser,“ řekla, poklepala si několika tlustými prsty na koleno a vyčítavě pohlédla na Jenny. „Jak to, že není mrtvý? Říkalo se, že se utopil.“ Střelila po mně pohledem. „Myslela jsem, že se Jeho lordstvo v přístavu samo vrhne do moře, když se o tom dozvědělo.“


  S náhlým zachvěním jsem zavřela oči. Slaná, chladná hrůza té zprávy se přese mě převalila ve vlně vzpomínek. Ačkoli mi Jamieho dotek stále tančil po kůži a povědomí o něm mi zářilo v srdci, znovu jsem si prožila tu zdrcující bolest, když jsem se dozvěděla, že je mrtvý.


  „No, aspoň tohle můžu vysvětlit.“


  Otevřela jsem oči a viděla, jak si Jenny do nového šálku čaje hází kousek cukru a kývá na paní Figgovou. „Měli jsme se plavit na lodi jménem Euterpe – já a můj bratr – z Brestu. Ale ten zkažený zlodějský kapitán odplul bez nás. A k čemu mu to bylo,“ dodala se zamračením.


  K čemu, skutečně. Euterpe se potopila při bouři v Atlantiku, nikdo nepřežil. Jak mi – a lordu Johnovi – bylo řečeno.


  „Jamie nám našel jinou loď, ale ta nás dovezla do Virginie, takže jsme se museli vydat po pobřeží, částečně dostavníkem, částečně říční lodí, a držet se z očí vojákům. Ty jehličky, co jsi Jamiemu dala na mořskou nemoc, fungují přímo zázračně,“ dodala a uznale se na mě otočila. „Ukázal mi, jak mu je píchat. Ale když jsme včera dorazili do Filadelfie,“ vrátila se ke svému příběhu, „vkradli jsme se v noci do města jako páreček zlodějů a vydali se do Fergusova tiskařství. Bože, desetkrát jsem myslela, že se mi zastaví srdce!“


  Při té vzpomínce se usmála a mě šokovalo, jak moc se změnila. Ve tváři jí stále ležel stín smutku a po cestě byla hubená a strhaná, ale ta příšerná zátěž z dlouhého umírání jejího manžela Iana byla pryč. Ve tvářích měla zase barvu a v očích záři, kterou jsem tam neviděla od doby, kdy jsem se s ní před třiceti lety poprvé setkala. Měla jsem dojem, že našla svůj pokoj, a pocítila jsem vděk, který ulevil i mé vlastní duši.


  „… takže Jamie zaklepal na zadní dveře a nikdo neotvíral, i když jsme přes okenice viděli světlo ohně. Zaklepal znovu, takovou melodii.“ Jemně poklepala prsty na stůl, bum-ba-da-bum-ba-da-bum-bum-bum, a moje srdce udělalo kotrmelec, když jsem poznala znělku seriálu Osamělý jezdec, kterou ho naučila Brianna.


  „A po chvíli,“ pokračovala Jenny, „zprudka zavolal ženský hlas: ‚Kdo tam?‘ A Jamie v gàidhligu říká: ‚Tady tvůj otec, moje dcero, a je zmrzlý, mokrý a hladový.‘ Protože zrovna padaly trakaře a oba jsme byli promočení na kůži.“


  Zhoupla se mírně vzad. To vyprávění si užívala.


  „Pak se dveře otevřely, jen na škvírku, a tam stála Marsali s dlouhou pistolí v ruce a za ní byli její dva klučinové, nelítostní jak archandělé, každý s dřevěným polenem, nachystaní praštit toho zloděje přes holeně. Vtom viděli, jak Jamiemu na tvář dopadlo světlo ohně, a všichni tři zaječeli, že by to probudilo mrtvé, a vrhli se na něj a zatáhli ho dovnitř. A všichni jeden přes druhého mluvili a vítali ho a ptali se, jestli je duch a jak to, že se neutopil, a tak jsme se dozvěděli, že Euterpe šla ke dnu.“ Pokřižovala se. „Pánbůh jim dopřej pokoje, nebožákům,“ řekla a zavrtěla hlavou.


  I já se pokřižovala a všimla jsem si, že se na mě paní Figgová úkosem podívala. Dosud jí nedošlo, že jsem papeženka.


  „Já samozřejmě vešla taky,“ pokračovala Jenny, „ale všichni mluvili jeden přes druhého a pobíhali sem a tam a hledali suché oblečení a horké pití a já se jen rozhlížela, protože jsem v tiskařství nikdy nebyla a vůně inkoustu a papíru a olova mi přišla podivuhodná. A pak mě najednou něco zatahalo za sukni a ten sladký malý klučina mi řekl: ‚A kdo jste vy, madam? Chtěla byste trochu cideru?‘“


  „Henri-Christian,“ zamumlala jsem a usmála se při pomyšlení na Marsaliina nejmladšího. Jenny přikývla.


  „‚No, já jsem tvoje babička Janet, hochu,‘ řekla jsem já a on vytřeštil oči a zaječel a chytil mě za nohy a objal mě tak, až jsem ztratila rovnováhu a spadla na lavici. Mám na zadku modřinu velkou jak dlaň,“ dodala koutkem úst směrem ke mně.


  Cítila jsem, jak drobný uzel napětí, o kterém jsem ani nevěděla, že tam je, povolil. Jenny samozřejmě věděla, že se Henri-Christian narodil jako trpaslík – ale vědět a vidět jsou někdy dvě různé věci. Pro Jenny zjevně ne.


  Paní Figgová tuto historku se zájmem poslouchala, ale udržovala si odstup. Při zmínce o tiskařství však trochu zpřísněla.


  „Tihle lidé – Marsali je tedy vaše dcera, madam?“ Bylo mi jasné, co si myslí. Celá Filadelfie věděla, že je Jamie rebel – a jeho prostřednictvím i já. Byla to bezprostřední hrozba mého zatčení, co Johna přimělo, aby v tom rozruchu po Jamieho předpokládané smrti trval na tom, abych si ho vzala. Zmínka o tiskařství v Brity okupované Filadelfii musela vyvolat otázky o tom, co se tiskne a kdo to dělá.


  „Ne, její manžel je adoptivní syn mého bratra,“ vysvětlila Jenny. „Ale já Ferguse vychovávala od doby, kdy byl malý klučina, takže podle toho, jak to bereme na Vysočině, je to i můj nevlastní syn.“


  Paní Figgová zamrkala. Dosud se odhodlaně pokoušela udržet si v jednotlivých postavách určitý pořádek, ale nyní se vzdala se zavrtěním hlavy, při kterém se jí růžové stužky na čepci rozhoupaly jako antény.


  „Tak kam, k čertu – chci říct, kam, u všech svatých, zmizel váš bratr s Jeho lordstvem?“ dožadovala se. „Myslíte, že do toho tiskařství?“


  S Jenny jsme si vyměnily pohledy.


  „O tom pochybuji,“ řekla jsem. „Nejspíš vyrazil mimo město a použil Johna – chci říct, Jeho lordstvo – jako rukojmí, aby se dostal přes hradby, pokud to bylo nutné. Nejspíš ho pustí, jakmile se dostanou do bezpečné vzdálenosti.“


  Paní Figgová nesouhlasně zamručela.


  „A možná vyrazí do Valley Forge a radši ho předá rebelům.“


  „Á, to si nemyslím,“ řekla konejšivě Jenny. „Co by s ním koneckonců dělali?“


  Paní Figgová znovu zamrkala, zaskočená tím, že by si někdo nemusel Jeho lordstva cenit stejně vysoko jako ona, ale po chvíli špulení rtů zřejmě uznala, že se to může stát.


  „Neměl na sobě uniformu, že ne, madam?“ zeptala se mě s nakrčeným obočím. Zavrtěla jsem hlavou. John nebyl v aktivní službě. Byl diplomat, i když technicky vzato byl stále podplukovníkem regimentu svého bratra, a tudíž nosil uniformu pro ceremoniální účely a při zastrašování. Oficiálně však byl již vysloužilec, nebyl bojovník a v obyčejných šatech by v něm lidé viděli spíše civilistu než vojáka – jednotky generála Washingtona ve Valley Forge by tudíž nijak zvlášť nezajímal.


  A já si beztak nemyslela, že Jamie do Valley Forge zamíří. S naprostou jistotou jsem věděla, že se vrátí. Sem. Pro mě.


  Ta myšlenka se mi usadila v podbřišku a ve vlně tepla mi stoupala tělem, až jsem musela zabořit nos do svého šálku, abych zakryla ruměnec.


  Naživu. Polaskala jsem to slovo a objala ho hluboko ve svém srdci. Jamie byl naživu. Jakkoli ráda jsem viděla Jenny – a ještě raději jsem byla, když mi nabídla olivovou ratolest –, skutečně jsem chtěla jít nahoru do svého pokoje, zavřít dveře, s očima pevně zavřenýma se opřít o zeď a znovu prožít ty vteřiny poté, co vstoupil do místnosti, kdy mě vzal do náruče, přitiskl mě na zeď a políbil mě. Ta prostá, hmotná, horká skutečnost jeho přítomnosti byla tak zdrcující, že bych se možná sesula k zemi, kdybych se neopírala o zeď.


  Naživu, zopakovala jsem si tiše. Je naživu.


  Na ničem jiném nezáleželo. Ačkoli mě letmo napadlo, co asi udělal s Johnem.


  4

  NEPOKLÁDEJ OTÁZKY,

  NA KTERÉ NECHCEŠ ZNÁT ODPOVĚDI


  V lesích,


  hodinu jízdy od Filadelfie


   



  John Grey byl se smrtí poměrně smířený. Očekával ji od chvíle, kdy vyhrkl větu: „S tvou ženou jsem se tělesně sblížil.“ Jedinou otázkou v jeho mysli bylo, jestli ho Fraser zastřelí, probodne, nebo ho holýma rukama vykuchá.


  To, že si ho zrazený manžel klidně prohlédl a řekl jen „Ano? A proč?“, nebylo jen nečekané, ale… skandální. Naprosto skandální.


  „Proč?“ zopakoval nevěřícně John Grey. „Řekl jsi: ‚Proč‘?“


  „Ano. A ocenil bych odpověď.“


  Když měl teď Grey obě oči dokořán, viděl, že Fraserův vnější klid není zdaleka tak neproniknutelný, jak si původně myslel. Fraserovi tepalo ve spánku a mírně přenesl váhu, jak by to člověk udělal v blízkosti hospodské rvačky: nebyl tak docela připravený začít páchat násilí, ale chystal se, že na něj dojde. Greye ten pohled jakýmsi perverzním způsobem uklidňoval.


  „Co, ksakru, myslíš tím ‚Proč‘?“ řekl náhle podrážděný. „A proč nejsi mrtvý, sakra?“


  „O tom také často přemýšlím,“ odvětil zdvořile Fraser. „Takže ty sis myslel, že jsem?“


  „Ano, a stejně tak tvoje žena! Máš sebemenší tušení, co s ní zpráva o tvé smrti udělala?“


  Temně modré oči se maličko přimhouřily.


  „Naznačuješ snad, že zpráva o mé smrti ji natolik zdrtila, že přišla o všechen rozum a násilím tě zatáhla do postele? Protože,“ pokračoval, čímž elegantně přerušil Greyovu ostrou odpověď, „pokud jsem nebyl ohledně tvé povahy zcela mystifikován, bylo by potřeba velkého násilí, aby tě někdo k takovému činu přiměl. Nebo se mýlím?“


  „Nebyl jsi mystifikován,“ řekl skrz zaťaté zuby. „Ale skutečně se mýlíš.“


  Fraserova narudlá obočí vyletěla vzhůru – Grey myslel, že v upřímném ohromení.


  „Šel jsi za ní, protože… z touhy?“ I on zvedl hlas. „A ona tě nechala? Tomu nevěřím.“


  Po Fraserově opáleném krku stoupal ruměnec jasný jako popínavá růže. Grey to už v minulosti viděl a bezhlavě se rozhodl, že nejlepší – tou jedinou – obranou je vybuchnout jako první. Byla to úleva.


  „Mysleli jsme, že jsi mrtvý, ty zatracený kreténe!“ řekl rozzuřeně. „My oba! Mrtvý! A my – my – jsme se jednoho večera moc napili – hodně moc… mluvili jsme o vás… a… k čertu s vámi, ani jeden z nás se nemiloval s tím druhým – oba jsme šukali tebe!“


  Z Fraserovy tváře se vypařily veškeré emoce a jeho čelist poklesla. Grey si při tom pohledu užil jediný zlomek sekundy plný uspokojení, než pod jeho žebra dopadla masivní pěst a on se odpotácel o několik kroků vzad a spadl. Ležel v listí, dech měl vyražený a ústa se mu otvírala a zavírala jako u automatu.


  Dobrá tedy, pomyslel si nejasně. Takže holýma rukama.


  Ony ruce sevřely jeho košili a vytáhly ho na nohy. Podařilo se mu vstát a do plic mu pronikl doušek vzduchu. Fraserova tvář byla jen palec od té jeho. Fraser byl vlastně tak blízko, že Grey neviděl ani jeho výraz – jen dvě krví podlité modré oči těsně před sebou, obě nepříčetné. To stačilo. Cítil se teď poměrně klidný. Nepotrvá to dlouho.


  „Řekneš mi, co přesně se stalo, ty jeden malý špinavý úchyle,“ zašeptal Fraser. Jeho dech Greye hřál na kůži a páchl pivem. Fraser Greyem mírně zatřásl. „Každé slovo. Každý pohyb. Všechno.“


  Grey měl právě tolik dechu, aby odpověděl.


  „Ne,“ řekl vzpurně. „Do toho. Zabij mě.“


   



  * * *


  Fraser jím brutálně zatřásl, až mu zuby bolestivě zaklapaly a on se kousl do jazyka. Vydal přidušený zvuk a do levého oka ho zasáhl úder, který ani neviděl přicházet. Znovu upadl a v hlavě mu vybuchla změť barev a černých teček. V nose cítil pronikavý pach zetlelého listí. Fraser ho trhnutím zvedl a postavil zpět na nohy, ale pak se zarazil. Nejspíš se rozhodoval, jak v procesu vivisekce nejlépe pokračovat.


  Přes tepání krve ve vlastních uších a Fraserův přerývaný dech Grey nic neslyšel, ale když opatrně otevřel zdravé oko, aby zjistil, odkud přijde další úder, uviděl toho muže. Drsně vyhlížejícího špinavého gaunera v lovecké košili s třásněmi, který na ně tupě zíral zpod stromu.


  „Jethro!“ křikl ten muž a pevněji sevřel pistoli, kterou měl u sebe.


  Z keřů se vynořilo několik mužů. Jeden nebo dva na sobě měli základní prvky uniformy, ale většina z nich byla oblečená do podomácku tkaného oblečení, ačkoli ho doplňovali o bizarní čapky „svobody“, pevně pletené vlněné kousky oděvu, které zakrývaly hlavu a uši. To mužům v Greyově slzícím oku dodávalo otevřeně hrozivého vzezření oživlých dělostřeleckých granátů.


  Manželky, které tyto oděvy zřejmě vytvořily, na jejich okraje vypletly hesla jako SVOBODA či VOLNOST, ačkoli jedna krvežíznivá ženuška vypletla na manželovu čepici jasný povel ZABÍT! Zmíněný manžel byl, jak si Grey povšiml, drobný a zarostlý chlápek, který na sobě měl brýle s jednou rozbitou čočkou.


  Fraser se zarazil, když slyšel, že se muži blíží, a teď se na ně zadíval jako medvěd, kterého lovečtí psi zahnali do kouta. Psi se prudce zastavili v bezpečné vzdálenosti.


  Grey si přitiskl ruku na játra, která byla podle jeho názoru nejspíš roztržená, a ztěžka oddechoval. Bude potřebovat veškerý kyslík, který do sebe dokáže dostat.


  „Co jste zač?“ dožadoval se jeden z mužů a popudlivě na Jamieho ukázal koncem dlouhého klacku.


  „Plukovník James Fraser, Morganovy ručnice,“ odvětil chladně Fraser a klacek ignoroval. „A vy?“


  Muž vypadal poněkud vyvedený z míry, ale zakryl to podrážděností.


  „Desátník Jethro Woodbine, Dunningovi rangeři,“ řekl velice odměřeně. Trhl hlavou směrem ke svým společníkům, kteří se ihned systematicky rozprostřeli a obklíčili mýtinu.


  „A kdo je váš vězeň?“


  Grey cítil, jak se mu stahuje žaludek, což vzhledem ke stavu jeho jater bolelo. Nečekal na Jamieho a skrze zaťaté zuby odpověděl.


  „Jsem lord John Grey. Pokud to musíte vědět.“ Myšlenky mu poskakovaly jako blechy a pokoušely se vypočítat, jestli jsou jeho šance na přežití vyšší proti Jamiemu Fraserovi, nebo proti téhle bandě hovad. Před několika okamžiky byl smířený s tím, že zemře Jamieho rukou, ale to bylo, stejně jako většina myšlenek, lákavější v teorii než v praxi.


  Zdálo se, že odhalení jeho identity muže zmátlo. Mžourali, mumlali a vrhali po něm pochybovačné pohledy.


  „Nemá na sobě uniformu,“ poznamenal jeden ke druhému přidušeně. „Je to vůbec voják? Jestli ne, tak nás nemusí zajímat, nebo jo?“


  „Ano, musí,“ prohlásil Woodbine, kterému se vrátilo něco z jeho sebevědomí. „A pokud ho plukovník Fraser zajal, předpokládám, že měl důvod!“ Zvedl hlas, takže se vlastně neochotně tázal. Jamie neodpověděl, oči upřené na Greye.


  „Je to voják.“ Hlavy se otočily, aby zjistily, kdo promluvil. Byl to ten drobný muž s roztříštěnými brýlemi, který si je teď jednou rukou poposunul, aby na Greye zbývající čočkou lépe viděl. Vodnatě modré oko si Greye prohlédlo, načež muž s větší jistotou přikývl.


  „Je to voják,“ zopakoval muž. „Viděl jsem ho ve Filadelfii, jak v uniformě sedí na verandě domu na Chestnut Street. Je to důstojník,“ dodal zbytečně.


  „Není to voják,“ řekl Fraser a otočil hlavu, aby se na obrýleného muže zadíval pevným pohledem.


  „Viděl jsem ho,“ zamumlal ten muž. „Úplně jasně. Měl zlatou lemovku,“ zamumlal téměř neslyšně a sklopil oči.


  „He.“ Jethro Woodbine ke Greyovi přistoupil a důkladně si ho prohlédl. „Máte co říct na svoji obhajobu, lorde Greyi?“


  „Lord John,“ řekl popuzeně Grey a setřel si z jazyka kousíček rozdrceného lístku. „Nejsem ve Sněmovně lordů, nicméně můj starší bratr je. Grey je mé příjmení. Pokud jde o to, zda jsem vojákem, býval jsem. Ve svém regimentu mám stále hodnost, ale nejsem v aktivní službě. Stačí vám to, nebo chcete vědět, co jsem měl dnes ráno ke snídani?“


  Schválně je provokoval. Nějaká jeho část se rozhodla, že radši půjde s Woodbinem a snese inspekci od kontinentální armády, než aby tu zůstal a čelil dalším inspekcím ze strany Frasera. Ten se na něj přimhouřenýma očima díval. Grey bojoval s nutkáním uhnout pohledem.


  Je to pravda, pomyslel si vzdorovitě. To, co jsem vám řekl, je pravda. A teď to víte.


  Ano, řekl Fraserův temný pohled. Myslíte, že s tím budu pokojně žít?


  „Není to voják,“ zopakoval Fraser, schválně se ke Greyovi otočil zády a obrátil pozornost na Woodbinea. „Je to můj vězeň, protože jsem ho chtěl vyslechnout.“


  „Ohledně čeho?“


  „To vás nemusí zajímat, pane Woodbine,“ řekl Jamie a jeho hluboký hlas byl tichý, ale ocelově ostrý. Avšak Jethro Woodbine se nedal jen tak obalamutit a chtěl to dát jasně najevo.


  „To posoudím sám. Pane,“ dodal s významnou pauzou. „Jak víme, že jste ten, kdo tvrdíte, he? Nemáte na sobě uniformu. Zná někdo z vás toho muže, chlapi?“


  Oslovení chlapi vypadali překvapeně. Nejistě se jeden na druhého zadívali. Jeden nebo dva zavrtěli hlavou.


  „Dobrá tedy,“ řekl Woodbine, kterého to povzbudilo. „Pokud nemůžete dokázat, kdo jste, tak myslím, že tohohle muže vezmeme do tábora a vyslechneme.“ Nepříjemně se usmál, když ho zjevně napadlo něco dalšího. „Myslíte, že bychom měli vzít i vás?“


  Fraser chvíli zcela nehybně stál, zvolna dýchal a prohlížel si Woodbinea tak, jako by si možná tygr prohlížel ježka. Ano, mohl by ho sežrat, ale stálo by mu to za tu bolest při polykání?


  „Tak si ho vezměte,“ řekl náhle a odstoupil od Greye. „Já mám práci jinde.“


  Woodbine očekával protesty. Znepokojeně zamrkal a pozvedl svůj klacek, ale nic neřekl, když se Fraser vydal na druhou stranu mýtiny. Jakmile se dostal pod stromy, otočil se a věnoval Greyovi prázdný, temný pohled.


  „Neskončili jsme, pane,“ řekl.


  Grey se napřímil, aniž bral ohled na bolest v játrech i slzy, které mu tekly ze zraněného oka.


  „K službám, pane,“ štěkl. Fraser po něm vrhl zlostný pohled a vstoupil do mihotavých zelených stínů, přičemž Woodbinea a jeho muže zcela ignoroval. Jeden nebo dva pohlédli na desátníka, v jehož tváři se zračila nerozhodnost. Grey ji nesdílel. Jen těsně předtím, než Fraserova vysoká silueta nadobro zmizela, si přiložil dlaně k ústům.


  „Ne, sakra, nelituju toho!“ křikl.
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  VÁŠNĚ MLADÝCH MUŽŮ


  Ačkoli ji fascinovalo vyprávění o Williamovi a dramatických okolnostech, za nichž právě zjistil, kdo je jeho otec, Jenny se ve skutečnosti obávala o jiného mladého muže.


  „Víš, kde je mladý Ian?“ zeptala se dychtivě. „A našel tu svou holčinu, to kvakerské děvče, o kterém povídal tátovi?“


  Trochu jsem se uvolnila. Mladý Ian a Rachel Hunterová nebyli – díkybohu – na seznamu vypjatých situací. Aspoň v tuto chvíli.


  „Ano,“ řekla jsem s úsměvem. „Pokud jde o to, kde je… už pár dní jsem ho neviděla, ale často bývá pryč i déle. Občas dělá zvěda pro kontinentální armádu, i když ta je ve Valley Forge zazimovaná už tak dlouho, že zvědi nejsou tolik potřeba. Tráví tam ale hodně času, protože je tam Rachel.“


  Jenny zamrkala.


  „Vážně? Proč? Já myslela, že kvakeři nemají v lásce války a podobné věci.“


  „Inu, víceméně. Ale její bratr Denzell je armádní chirurg – je to skutečný lékař, ne jeden z těch šarlatánů s pijavicemi a mastičkářů, které armáda obvykle zaměstnává – a je ve Valley Forge od loňského listopadu. Rachel jezdí do Filadelfie a zase odjíždí – smí projít přes hradby, takže jim vozí jídlo a zásoby –, ale pracuje s Dennym, takže je tam, aby mu pomáhala s pacienty, mnohem víc, než bývá tady.“


  „Pověz mi o ní,“ řekla Jenny a soustředěně se předklonila. „Je to hodné děvče? A myslíš, že mladého Iana miluje? Podle toho, co mi Ian říkal, je do ní ten chlapec bezhlavě zamilovaný, ale ještě s ní o tom ani nemluvil, neví, jak to vezme – nebyl si jistý, jestli se to děvče dokáže srovnat s tím, že on je… to, co je.“ Její letmé gesto zahrnulo život a osobnost mladého Iana, od chlapce z Vysočiny po mohawského válečníka. „Bůh dobře ví, že z něj nikdy nebude slušný kvaker, a předpokládám, že mladý Ian to ví taky.“


  Při tom pomyšlení jsem se zasmála, i když ve skutečnosti to mohla být vážná věc. Nevěděla jsem, co by si shromáždění kvakerů mohlo o takovém spojení pomyslet, ale předpokládala jsem, že by se na tu vyhlídku tvářili poněkud vyděšeně. Ale vlastně jsem o kvakerském manželství nic nevěděla.


  „Je to velmi hodné děvče,“ ujistila jsem Jenny. „Mimořádně rozumná, velice schopná – a očividně je do Iana zamilovaná, i když myslím, že ani ona mu to neřekla.“


  „Ach. Znáš její rodiče?“


  „Ne, oba zemřeli, když byla ještě dítě. Z větší části ji vychovala kvakerská vdova. A když jí bylo kolem šestnácti, šla se starat o dům svého bratra.“


  „Ta malá kvakerská holka?“ Paní Figgová vešla s vázou letních růží vonících myrhou a cukrem. Jenny se mocně nadechla a vsedě se napřímila. „Mercy Woodcocková si o ní myslí jen to nejlepší. Chodí do Mercyina domu pokaždé, když je ve městě, aby navštívila toho mladíka.“


  „Mladíka?“ zeptala se Jenny a srazila tmavá obočí.


  „Williamova bratránka Henryho,“ vysvětlila jsem spěšně. „S Denzellem jsme u něj v zimě prováděli velice vážnou operaci. Rachel zná jak Williama, tak Henryho, a velice laskavě Henryho navštěvuje, aby zjistila, jak se mu daří. Paní Woodcocková je jeho domácí.“


  Napadlo mě, že jsem dnes chtěla sama zajít Henryho zkontrolovat. Šířily se řeči o tom, že se Britové budou stahovat z města, a já musela zjistit, jestli už je schopný cestovat. Dařilo se mu dobře, když jsem se tam před týdnem zastavovala, ale mohl ujít jen pár kroků, opřený o paži Mercy Woodcockové.


  A co Mercy Woodcocková? napadlo mě s drobným cuknutím v břiše. Bylo mi jasné, stejně jako Johnovi, že mezi tou svobodnou černoškou a jejím aristokratickým mladým nájemníkem je vážná náklonnost – a prohlubuje se. S Mercyiným manželem, velmi těžce raněným, jsem se setkala během loňského útěku z pevnosti Ticonderoga – a vzhledem k tomu, že nedorazily žádné zprávy od něj ani o něm, považovala jsem za pravděpodobné, že zemřel poté, co jej zajali Britové.


  Avšak ta možnost, že by se Walter Woodcock mohl zázračně vrátit ze záhrobí – to se přece stávalo, a při tom pomyšlení se mi pod srdcem rozhořel plamínek radosti –, byla to nejmenší. Nedovedla jsem si představit, že by Johnův bratr, velice paličatý vévoda z Pardloe, byl nadšený ze zprávy, že si jeho nejmladší syn hodlá vzít vdovu po tesaři bez ohledu na její barvu.


  A pak tu byla jeho dcera Dottie, když už jsme u těch kvakerů. Byla zaslíbena Denzellu Hunterovi a já si říkala, co asi vévoda řekne na tohle. John, který se rád sázel, se dal slyšet, že kurz mezi Dottie a jejím otcem je vyrovnaný.


  Zavrtěla jsem hlavou a vyhnala z ní ten tucet věcí, s nimiž jsem nemohla nic dělat. Zdálo se, že během tohoto drobného zasnění diskutovala Jenny s paní Figgovou o Williamovi a jeho prudkém odchodu ze scény.


  „Kam asi mohl jít, říkám si?“ Paní Figgová se ustaraně zadívala na zeď u schodiště, posetou zkrvavenými dírami, které tam zanechala Williamova pěst.


  „Šel si najít nějakou flašku, rvačku, nebo ženskou,“ řekla Jenny se zkušeností manželky, sestry a matky. „Možná všechny tři.“


   



  Elfreth’s Alley


   



  Bylo po poledni a v domě se ozývalo jen vzdálené klábosení žen. Když procházeli salonkem, nebylo v něm po nikom ani stopy – a nikdo se neobjevil ani tehdy, když dívka vedla Williama vzhůru po ochozeném schodišti do svého pokoje. Měl z toho zvláštní pocit, jako by snad byl neviditelný. Našel v té představě útěchu. Nedovedl nic předstírat.


  Vešla dřív než on a otevřela okenice. Chtěl jí říct, aby je zase zavřela. Cítil se v záplavě světla žalostně odhalený. Bylo však léto. V místnosti bylo horko a vydýcháno a on už se silně potil. Dovnitř proudil vzduch, těžký vůní mízy a nedávného deště, a slunce se letmo zablesklo na hladkém temeni její hlavy, jako když se leskne čerstvý kaštan. Otočila se a usmála se na něj.


  „Nejdřív to nejdůležitější,“ oznámila rázně. „Sundejte si kabát a vestu, ať se neudusíte.“ Nečekala, jestli ten návrh přijme, a otočila se, aby vzala umyvadlo a džbán s vodou. Naplnila umyvadlo, odstoupila a pokynula mu k mycímu stolku, kde na ošoupaném dřevě ležel ručník a silně použitý kousíček mýdla.


  „Seženu nám pití, ano?“ A s tím zmizela. Její bosé nohy usilovně pleskaly dolů po schodech.


  Začal se mechanicky svlékat. Hloupě zamrkal na umyvadlo, ale pak si vzpomněl, že v lepších veřejných domech se někdy vyžadovalo, aby si host své intimní partie nejprve umyl. V minulosti se s tím zvykem už jednou setkal, ale při té příležitosti za něj tu očistu vykonala sama děvka – hrála si s tím mýdlem tolik, že první číslo skončilo přímo tam v umyvadle.


  Při té myšlence se mu opět nahrnula krev do tváře a on škubl za poklopec, až mu uletěl knoflík. Stále mu v celém těle pulzovalo, ale ten pocit se začínal soustředit jen do jediného místa.


  Ruce měl nejisté a zaklel si pod vousy. Rozbitá kůže na kloubech mu připomněla jeho neslavný odchod z otcova – ne, ne ze zatraceného otcova domu. Z domu lorda Johna.


  „Ty zkurvený parchante!“ řekl tiše. „Věděl jsi to, celou tu dobu jsi to věděl!“ To ho rozzuřilo málem víc než děsivé odhalení, kdo je jeho pravý otec. Jeho nevlastní otec, kterého miloval, kterému věřil víc než komukoli jinému na zemi – zatracený lord John Grey – mu celý jeho život lhal!


  Všichni mu lhali.


  Všichni.


  Náhle měl pocit, jako by probořil krustu zmrzlého sněhu a ponořil se přímo do netušené řeky pod ní. Jako by ho voda strhla do černé prázdnoty pod ledem, bezmocného, němého, a po srdci se mu sápal divoký chlad.


  Ozval se za ním tichý zvuk a on se instinktivně otočil. Až ve chvíli, kdy uviděl šokovanou tvář mladé děvky, uvědomil si, že divoce pláče, po tváři mu kanou slzy a z kalhot mu visí napůl tvrdý pták.


  „Jdi pryč,“ zachraptěl a horečnatě se ho snažil zastrčit do kalhot.


  Neodešla, ale naopak se k němu přiblížila, v jedné ruce karafu a ve druhé dva cínové poháry.


  „Jste v pořádku?“ zeptala se a úkosem se na něj podívala. „Ukažte, naliju vám. Můžete mi o tom všecičko povědět.“


  „Ne!“


  Pokračovala k němu, ale pomaleji. Přes slzy spatřil, jak jí cukl koutek, když uviděla jeho přirození.


  „Ta voda měla být na vaše ubohé ruce,“ řekla a zjevně se snažila nesmát. „Ale můžu říct, že jste pravý gentleman.“


  „Nejsem!“


  Zamrkala.


  „Je urážka říkat vám gentleman?“


  Při tom slově ho přemohl vztek a on se slepě ohnal a vyrazil jí karafu z ruky. Rozletěla se ve spršce skla a laciného vína a ona vykřikla, když jí rudá tekutina smáčela spodničku


  „Ty parchante!“ zavřeštěla, ucukla rukou vzad a hodila mu poháry na hlavu. Nezasáhla ho, takže se zvonivě odkutálely po podlaze. Zrovna se otáčela ke dveřím a křičela: „Nede! Nede!“ – když vtom vyrazil a chytil ji.


  Chtěl jen, aby přestala ječet a volat vyhazovače, kterého dům jistě zaměstnával. Položil jí ruku na ústa, odtáhl ji ode dveří a jednou rukou se ji pokoušel chytit za ruce, kterými se oháněla.


  „Omlouvám se, omlouvám se!“ opakoval. „Nechtěl jsem – nechci – ach, k čertu s tím!“ Náhle ho loktem zasáhla do nosu a on ji pustil. S rukou přitisknutou na tvář ucouvl a mezi prsty mu protékala krev.


  Tam, kde ji držel, byla ženina tvář zarudlá a její oči byly divoké. Ucouvla a hřbetem ruky si přejela po ústech.


  „Vy… padni!“ zalapala po dechu.


  Nemusela mu to říkat dvakrát. Proběhl kolem ní, ramenem odstrčil z cesty statného muže, který proti němu utíkal po schodech, a vyběhl do uličky. Až ve chvíli, kdy se dostal na hlavní třídu, uvědomil si, že má na sobě jen košili, protože kabát i vestu nechal uvnitř, a že kalhoty má rozepnuté.


  „Ellesmere!“ řekl zděšený hlas poblíž. V hrůze vzhlédl a zjistil, že se nachází ve středu pozornosti několika anglických důstojníků včetně Alexandera Lindsaye.


  „Kristepane, Ellesmere, co se stalo?“ Sandy se zachoval přátelsky a už z rukávu vytahoval objemný sněhobílý kapesník. Přiložil ho Williamovi na nos, zmáčkl mu nosní dírky a trval na tom, aby zaklonil hlavu.


  „Přepadli vás a okradli?“ dožadoval se jeden z ostatních. „Bože! Tohle špinavé místo!“


  Jejich společnost ho okamžitě ukonejšila – a uvedla do příšerných rozpaků. Nebyl jeden z nich, už ne.


  „Bylo to tak? Byla to krádež?“ řekl další a dychtivě se rozhlížel. „Najdeme ty parchanty, co to udělali, to přísahám na svoji čest! Dostaneme váš majetek zpět a dáme pěknou lekci těm, kdo to provedli!“


  Krkem mu stékala krev, ostrá a železitá, a on zakašlal, ale usilovně se pokoušel zároveň kývnout a pokrčit rameny. Byl okraden. Ale to, co dnes ztratil, mu nikdy nikdo nevrátí.


  6

  POD MOU OCHRANOU


  Zvon na presbyteriánském kostele o dva bloky dál odbil půl druhé a můj žaludek zareagoval na jeho zvonění připomínkou, že – při tom všem, co se dělo – jsem ještě neměla svačinu.


  Jenny něco zakousla s Marsali a dětmi, ale prohlásila, že by zvládla vejce, pokud by se nějaké našlo, a tak jsem poslala paní Figgovou, aby zjistila, jestli našlo. A o dvacet minut později jsme se rochnily – noblesně – ve vejcích naměkko, smažených sardinkách a – protože koláč nebyl – lívancích s máslem a medem, které Jenny ještě nikdy v životě neviděla, ale s mimořádnou rychlostí si je oblíbila.


  „Podívej, jak nasáknou tu sladkost!“ zvolala, zmáčkla tu malou houbovitou placičku vidličkou a zase ji pustila. „Nejsou ani trošku jako bannock!“ Ohlédla se přes rameno, načež se ke mně naklonila a ztišila hlas. „Myslíš, že by mi ta v kuchyni ukázala, jak se dělají, kdybych ji poprosila?“


  Přerušilo ji ostýchavé zaklepání na rozbité vchodové dveře. Když jsem se k nim otočila, rozletěly se dokořán a na malovaný plátěný koberec dopadl dlouhý stín, který těsně předcházel svého majitele. Do salonku nakoukl mladý britský nižší důstojník. Zdálo se, že ho destrukce v hale vyvedla z rovnováhy.


  „Podplukovník Grey?“ zeptal se s nadějí v hlase a přejel pohledem z Jenny na mě.


  „Jeho lordstvo momentálně není doma,“ řekla jsem a pokoušela se znít vyrovnaně. Přemítala jsem, kolikrát to ještě asi budu muset říkat – a komu.


  „Ach.“ Mladík se zatvářil ještě rozpačitěji. „Můžete mi říct, kde je, matičko? Plukovník Graves mu posílal zprávu, ve které podplukovníka Greye žádal, aby se ihned dostavil ke generálu Clintonovi, a generál, é… uvažoval, proč podplukovník ještě nedorazil.“


  „Ach,“ řekla jsem s postranním pohledem k Jenny. „Tedy. Obávám se, že Jeho lordstvo bylo poněkud urgentně odvoláno dříve, než plukovníkovu zprávu obdrželo.“ To musel být ten papír, který John dostal jen několik okamžiků předtím, než se Jamie dramaticky vynořil ze svého vodního hrobu. Letmo se na něj podíval, ale nepřečtený ho strčil do kapsy kalhot.


  Voják si povzdychl, ale odradit se nenechal.


  „Ano, matičko. Pokud mi řeknete, kde Jeho lordstvo je, dojdu tam pro něj. Bez něj se vážně vrátit nemůžu, víte.“ Věnoval mi žalostný pohled, ačkoli v něm byl i náznak okouzlujícího úsměvu. Úsměv jsem mu opětovala a v oblasti žaludku jsem pocítila náznak paniky.


  „Velmi mě to mrzí, ale já skutečně nevím, kde právě je,“ řekla jsem a vstala v naději, že ho zatlačím zpět ke dveřím.


  „No, matičko, když mi jen řeknete, kam mířil, tak tam zajdu a poptám se,“ stál si tvrdošíjně na svém.


  „To mi neřekl.“ Udělala jsem krok směrem k němu, ale neustoupil. Tohle přestávalo být absurdní a stávalo se z toho něco vážnějšího. S generálem Clintonem jsem se letmo setkala na plese v Mischianze před několika týdny – bože, byly to jen týdny? Zdálo se to jako celý život. A ačkoli byl ke mně poměrně srdečný, neměla jsem pocit, že by se ochotně nechal přesvědčit, aby upustil od svého stíhání. Generálové mívají sklony mít vysoké mínění o vlastní důležitosti.


  „Víte, Jeho lordstvo není v aktivní službě,“ řekla jsem s nepatrnou nadějí, že mladíka odradím. Zatvářil se překvapeně.


  „Ale je, matičko. Plukovník mu o tom poslal vzkaz, spolu s tou ranní zprávou.“


  „Co? To přece nemůže – é, může?“ zeptala jsem se, zatímco mi po páteři náhle sjel pocit hrůzy.


  „Co nemůže, matičko?“


  „Prostě – říct Jeho lordstvu, že je v aktivní službě?“


  „Á, ne, matičko,“ ujistil mě. „Povolal ho plukovník z regimentu podplukovníka Greye. Vévoda z Pardloe.“


  „Kristova noho,“ řekla jsem a posadila se. Jenny popadla ubrousek, aby ztlumila smích. Naposledy mě to slyšela říct před pětadvaceti lety. Střelila jsem po ní pohledem, ale teď nebyl čas navazovat, kde jsme skončily.


  „Dobrá,“ řekla jsem, znovu se otočila čelem k mladíkovi a zhluboka se nadechla. „Raději bych s vámi měla jít za generálem.“ Opět jsem vstala, a teprve v tu chvíli mi došlo, že mě ranní události překvapily během oblékání, a tak jsem na sobě stále měla jen noční košilku a župan.


  „Pomůžu ti ustrojit se,“ řekla Jenny a spěšně vstala. Kouzelně se na vojáka usmála a pokynula na stůl, který byl teď pokrytý tousty, marmeládou a kouřícími talíři uzených ryb. „Zakousněte něco, zatímco budete čekat, chlapče. Nemá cenu plýtvat dobrým jídlem.“


   



  * * *


  Jenny vystrčila hlavu na chodbu a zaposlouchala se, ale slabý zvuk vidličky na čínském porcelánu a hlas paní Figgové, které se ozývaly zdola, naznačovaly, že mladík její návrh přijal. Tiše zavřela dveře.


  „Půjdu s tebou,“ řekla. „Město je plné vojáků. Neměla bys chodit sama.“


  „Budu…,“ začala jsem, ale poté jsem se nejistě zarazila. Většina britských důstojníků ve Filadelfii mě znala jako lady Greyovou, ale to neznamenalo, že řadoví vojáci sdíleli jak toto povědomí, tak pocit respektu, který obvykle vyvolávalo. Kromě toho jsem se cítila jako podvodnice, ale na tom vlastně nesešlo. Navenek to vidět nebylo.


  „Děkuji,“ řekla jsem stručně. „Budu ráda za tvou společnost.“ Nebyla jsem si jistá ničím kromě svého přesvědčení, že Jamie se vrátí, a tak jsem skutečně byla ráda za trochu morální podpory – ačkoli jsem přemýšlela, jestli bych neměla Jenny varovat, že musí být opatrná, až budu s generálem Clintonem mluvit.


  „Já ani nepípnu,“ ujistila mě a mírně zabručela, když mi pevně dotahovala šněrovačku. „Myslíš, že bys mu měla říkat, co se lordu Johnovi stalo?“


  „Ne, rozhodně ne,“ řekla jsem a násilím vydechla. „Takhle… utažené to stačí.“


  „Mhm.“ Už dolovala ve skříni a probírala se mými róbami. „Co tyhle? Mají hluboký dekolt a tvoje prsa pořád vypadají dost dobře.“


  „Nechci toho chlapa svádět!“


  „Ale chceš,“ řekla věcně. „Nebo ho aspoň rozptýlit. Tedy, pokud mu nehodláš říct pravdu.“ Jedno uhlazené černé obočí se pozvedlo. „Kdybych byla britský generál a někdo mi říkal, že mého plukovníčka unesl hříšný velký horal, myslím, že bych to asi nevzala dobře.“


  Této logické úvaze jsem nemohla příliš odporovat, a tak jsem se s mírným pokrčením ramen nasoukala do šatů z jantarového hedvábí, které měly ve švech krémové vsadky a okraj jejich živůtku lemovaly nabírané krémové stuhy.


  „Á, jo, to vypadá dobře,“ řekla Jenny, utáhla mi šněrovačku a ustoupila, aby si souhlasně prohlédla výsledek. „Ta stužka má barvu skoro jako tvoje pleť, takže výstřih vypadá, že je ještě níž, než je.“


  „Člověk by myslel, že jsi posledních třicet let vedla krejčovský salon nebo bordel, a ne farmu,“ poznamenala jsem. Byla jsem poněkud podrážděná nervozitou. Jenny frkla.


  „Mám tři dcery, devět vnuček a na straně Ianovy sestry ještě šestnáct neteří a praneteří. Často je to totéž.“


  To mě rozesmálo a ona se na mě zaculila. Pak jsem zamrkala, abych zahnala slzy, a ona též – náhle nás přepadlo pomyšlení na Briannu a Iana, ty, které jsme ztratily – a pak jsme se objaly a pevně se navzájem sevřely, abychom udržely žal pod kontrolou.


  „To nic,“ zašeptala a prudce mě u toho tiskla k sobě. „Svoje děvče jsi neztratila. Je naživu. A Ian je pořád se mnou. Nikdy mě neopustí.“


  „Já vím,“ řekla jsem se zajíknutím. „Já vím.“ Pustila jsem ji, napřímila se a s popotahováním si prsty otírala slzy. „Nemáš kapesník?“


  Vlastně měla jeden v ruce, ale sáhla do kapsy u pasu a vytáhla další, čerstvě vypraný a složený, který mi podala.


  „Jsem babička,“ řekla a hlasitě se vysmrkala. „Vždycky mám kapesník navíc. Nebo tři. Ale co ty tvoje vlasy? Takhle na ulici nemůžeš.“


  Než jsme moje vlasy zkrotily do něčeho téměř úhledného, uvěznily je do síťky a řádně je upevnily pod slaměný klobouk se širokou krempou, vymyslela jsem aspoň v hrubých obrysech, co generálu Clintonovi řeknu. Drž se pravdy, co jen to jde. To byla první zásada úspěšného lhaní, ačkoli už to byla nějaká chvíle, co jsem ji musela použít naposledy.


  Dobrá tedy. Za lordem Johnem přišel poslíček – jeden takový přišel – a přinesl vzkaz – což se stalo. Neměla jsem nejmenší tušení, co ve vzkazu stálo – naprostá pravda. Lord John pak odešel s poslíčkem, ale neřekl mi, kam mají namířeno. Což byla, technicky vzato, také pravda; jediným rozdílem bylo, že to byl jiný poslíček. Ne, neviděla jsem, jakým směrem se dali. Ne, nevěděla jsem, jestli šli, nebo jeli – kůň lorda Johna byl ustájený u Davisona na Páté ulici, o dva bloky dál.


  To znělo dobře. Pokud by se generál Clinton rozhodl vše prošetřit, byla jsem si poměrně jistá, že by koně objevil v jeho stání a vyvodil by si z toho, že John je někde ve městě. Také by o mě patrně ztratil zájem jakožto o zdroj informací a poslal by vojáky do veškerých pohostinských zařízení, která by muž jako lord John Grey mohl podle předpokladů navštěvovat.


  A než by generál vyčerpal veškeré možnosti, které Filadelfie nabízí, John by se s trochou štěstí vrátil a mohl by odpovídat sám za sebe, ksakru.


  „A co Jamie?“ zeptala se Jenny a ve tváři se jí zračily drobné známky neklidu. „Jistě se nevrátí do města?“


  „Doufám, že ne.“ Téměř jsem se nemohla nadechnout, a ne pouze vinou těsného stažení. Cítila jsem, jak mi srdce za okrajem korzetu buší.


  Jenny si mě s přimhouřenýma očima dlouze zamyšleně prohlédla a zavrtěla hlavou.


  „Ne, nedoufáš,“ řekla. „Doufáš, že zamíří přímo zpátky sem. Pro tebe. A máš pravdu. Udělá to.“ Ještě chvilku s nakrčeným obočím uvažovala. „Měla bych zůstat tady,“ řekla znenadání. „Pokud by se sem vrátil, až budeš s generálem, potřebuje se dozvědět, jak se věci mají. A myslím, že nevěřím, že by ho ta z kuchyně neprobodla opékací vidlicí, kdyby se jí bez varování zjevil ve dveřích.“


  Až příliš snadno jsem se zasmála, když jsem si představila reakci paní Figgové, kdyby se na jejím území náhle objevil skotský horal.


  „Kromě toho,“ dodala, „někdo musí uklidit ten svinčík. A s tím mám taky trochu zkušeností.“


   



  * * *


  Mladý voják přivítal můj opožděný příchod s úlevou. Sice mě přímo nepopadl za ruku a nezačal mě strkat po chodníku, ale nabídl mi rámě a vyrazil takovým tempem, že jsem musela téměř klusat, abych s ním udržela krok.


  Sídlo, ze kterého si Clinton udělal své velitelství, nebylo daleko, ale den byl teplý a já dorazila zpocená a zadýchaná. Zpod slaměného klobouku mi utíkaly pramínky vlasů a tiskly se mi na krk a tváře a čůrky potu mi zvolna a plíživě stékaly pod živůtek.


  Můj doprovod mě doručil – se slyšitelným úlevným povzdechem – jinému vojákovi v prostorné hale s parketami na podlaze a já měla chvilku na to, abych si ze sukní oklepala prach, narovnala se, znovu připevnila klobouk a diskrétně si dámským krajkovým kapesníčkem osušila tvář a krk. To mě natolik zaneprázdnilo, že chvíli trvalo, než jsem poznala muže sedícího na jedné z pozlacených stoliček na opačné straně haly.


  „Lady Greyová,“ řekl a povstal, když uviděl, že jsem si ho všimla. „Služebník, madam.“ Pousmál se, ačkoli k jeho očím ten výraz nedosáhl.


  „Kapitán Richardson,“ řekla jsem bezvýrazně. „Jak milé.“ Nenabídla jsem mu ruku a on se nepoklonil. Nemělo smysl pokoušet se předstírat, že jsme cokoli jiného než nepřátelé – a ne právě srdeční. Uspíšil můj sňatek s lordem Johnem, když se ho zeptal, jestli o mě má John nějaký zájem, neboť on, Richardson, zvažuje mé okamžité zatčení pro špehování a šíření buřičských materiálů. Obě obvinění byla pravdivá, a ačkoli to John možná nevěděl, přijal Richardsonova slova ohledně jeho záměrů, zdvořile Richardsonovi řekl, že ne, nemá žádný osobní zájem – což bylo v jisté míře také pravdivé tvrzení – a o dvě hodiny později už jsem stála na jeho verandě, omámená šokem a žalem, a mechanicky odpovídala: „Ano“ na otázky, které jsem ani neslyšela, ani jim nerozuměla.


  Tehdy jsem stěží zaslechla Richardsonovo jméno, natož abych ho od vidění znala. John nás s chladnou formálností představil, když k nám Richardson přišel v Mischianze, na velkém plese, který ve jménu britských důstojníků před měsícem uspořádaly loajalistické dámy Filadelfie. A teprve tehdy mi řekl o Richardsonových výhrůžkách a krátce mi zdůraznil, abych se tomu chlapovi vyhýbala.


  „Čekáte na schůzku s generálem Clintonem?“ zeptala jsem se zdvořile. Pokud ano, měla jsem napůl v úmyslu se tiše proplížit domem a zmizet zadními dveřmi, zatímco on bude s generálem rokovat.


  „Ano,“ odvětil a laskavě dodal: „Ale rozhodně musíte jít přede mnou, lady Greyová. Má záležitost počká.“


  Jeho slova měla mírně výhrůžný podtón, ale já jen zdvořile naklonila hlavu s vyhýbavým: „Hmm.“


  Docházelo mi, jako když si člověk uvědomuje, že mu začínají zažívací potíže, že má pozice vůči britské armádě obecně a kapitánu Richardsonovi konkrétně se brzy významně promění. Jakmile vejde v obecnou známost, že Jamie není mrtvý, tak už nebudu lady Greyovou. Budu znovu paní Fraserovou, a ačkoli to je rozhodně důvod pro nadšené jásání, také to odstraní veškeré překážky, které stojí v cestě přízemním nutkáním kapitána Richardsona.


  Než mě napadlo cokoli užitečného, co bych mohla tomu muži říct, objevil se vytáhlý mladý nadporučík, aby mě uvedl ke generálovi. Salonek, který se proměnil na Clintonovu hlavní kancelář, byl nyní ve stavu organizovaného chaosu. Jednu zeď lemovaly bedny na stěhování a leželo tu několik holých vlajkových stožárů, svázaných jako otep. Standarty, které se obvykle hrdě vystavovaly, rázně skládal do úhledných balíčků desátník u okna. Doneslo se ke mně – a nejspíš i k celému městu –, že se britská armáda stahuje z Filadelfie. Zjevně to dělala s významným nasazením.


  Bylo tu několik dalších vojáků, kteří přinášeli věci a zase je odnášeli, ale u stolu seděli dva muži, každý z jedné strany.


  „Lady Greyová,“ řekl Clinton a zatvářil se překvapeně, ale zvedl se od stolu a šel se sklonit nad mou rukou. „Váš poslušný služebník, madam.“


  „Dobrý den i vám, pane,“ řekla jsem. Srdce už mi divoce bušilo. Významně zrychlilo při pohledu na muže, který vstal od stolu a stanul přímo za generálem. Měl na sobě uniformu a vypadal mimořádně povědomě, ale já si byla jistá, že jsem ho ještě nikdy neviděla. Kdo…?


  „Velmi mě mrzí, že jsem vás vyrušil, lady Greyová. Doufal jsem, že se mi podaří překvapit vašeho manžela,“ říkal generál. „Ale jak jsem vyrozuměl, tak není doma?“


  „É… ne. Není.“ Cizinec – plukovník pěchoty, ačkoli se zdálo, že se jeho uniforma pyšní ještě větším množstvím zlaté, než bylo obvyklé – pozvedl obočí. Z náhlého pocitu, že to gesto důvěrně znám, se mi trochu zatočila hlava.


  „Jste příbuzný lorda Johna Greye,“ vyhrkla jsem a zírala na něj. Musel být. Ten muž měl vlastní vlasy místo paruky, stejně jako John, ačkoli ty jeho byly pod vrstvou pudru tmavé. Tvar jeho hlavy – jemný a podlouhlý – byl Johnův, stejně jako úhel jeho ramen. I jeho rysy velmi připomínaly ty Johnovy, ale tvář měl silně ošlehanou a vychrtlou, poznamenanou ostrými vráskami vytesanými dlouhou službou a tlakem velení. Nepotřebovala jsem uniformu, aby mi řekla, že je celý život vojákem.


  Usmál se a jeho tvář se náhle proměnila. Zjevně měl i Johnův šarm.


  „Jste velmi vnímavá, madam,“ řekl a udělal krok vpřed, načež vzal generálovi mou ochablou ruku a po kontinentálním způsobu ji letmo políbil, než se napřímil a se zájmem si mě prohlédl.


  „Generál Clinton mě informoval, že jste žena mého bratra.“


  „Ach,“ řekla jsem a usilovně se pokoušela dát si všech pět dohromady. „Pak tedy musíte být Hal! É… omlouvám se. Chtěla jsem říct, že jste… promiňte, vím, že jste vévoda, ale obávám se, že si nevzpomínám na váš titul, Vaše Milosti.“


  „Pardloe,“ řekl. Stále svíral mou ruku a usmíval se na mě. „Ale mé křestní jméno je Harold. Prosím, pokud chcete, užívejte ho. Vítejte do rodiny, drahá. Neměl jsem ani tušení, že se John oženil. Chápu správně, že se to stalo poměrně nedávno?“ Mluvil velmi srdečně, ale já si uvědomovala, že za jeho dobrými způsoby se skrývá urputná zvědavost.


  „Ach,“ řekla jsem neurčitě. „Ano, poměrně nedávno.“ Ani na okamžik mě nenapadlo uvažovat, jestli o mně John své rodině napsal, ale pokud ano, museli ten dopis sotva dostat. Nevěděla jsem ani, kdo jsou všichni členové jeho rodiny – ačkoli o Halovi jsem slyšela, protože byl otcem Johnova synovce Henryho, který…


  „Á, přijel jste za Henrym, samozřejmě!“ zvolala jsem. „Tak rád vás uvidí! Daří se mu velmi dobře,“ ujistila jsem ho.


  „Henryho jsem už viděl,“ ujistil mě na oplátku vévoda. „S velkým obdivem hovořil o vašich schopnostech, když jste odstraňovala kousky jeho střev a sešívala zbytky. Ačkoli jsem se přirozeně nemohl dočkat, až uvidím svého syna – a svou dceru…“ Na okamžik sevřel rty. Dottie zjevně rodiče informovala o svém zasnoubení. „A ačkoli budu velmi potěšen, až se zase setkám se svým bratrem, do Ameriky mě vlastně povolala povinnost. Můj regiment se nyní nachází v New Yorku.“


  „Ach,“ řekla jsem. „Jak… milé.“ John zjevně nevěděl, že jeho bratr přijede, natožpak jeho regiment. Matně mě napadlo, že bych měla klást otázky a zjistit o generálových plánech vše, co se zjistit dalo, ale nezdálo se, že je na to vhodná chvíle.


  Generál si zdvořile odkašlal.


  „Lady Greyová, víte, kde se v tuto chvíli nachází váš manžel?“


  Šok ze setkání s Haroldem, vévodou z Pardloe, mi z hlavy naprosto vymazal důvod mé přítomnosti, ale ten se po generálových slovech spěšně vrátil.


  „Ne, obávám se, že ne,“ odvětila jsem co možná nejklidněji. „Řekla jsem to vašemu desátníkovi. Před několika hodinami dorazil poslíček se vzkazem a lord John s ním odešel. Neřekl však, kam jde.“


  Generálovi cukly rty.


  „Vlastně,“ řekl, stále zdvořile, „neodešel. Plukovník Graves poslal poslíčka se vzkazem, který lorda Johna informoval o jeho opětovném povolání do služby a nařizoval mu, aby sem ihned přišel. Ale nedorazil.“


  „Ach,“ řekla jsem a zněla stejně prázdně, jako jsem se cítila. Za daných okolností se zdálo v pořádku to projevit, a tak jsem to udělala. „Božíčku. V tom případě… odešel s někým.“


  „Ale nevíte s kým?“


  „Neviděla jsem ho odcházet,“ řekla jsem, čímž jsem se té otázce elegantně vyhnula. „Obávám se, že nenechal vzkaz, kam má namířeno.“


  Clinton pozvedl silně vrásčitá černá obočí a střelil pohledem po Pardloeovi.


  „Předpokládám, že v tom případě se brzy vrátí,“ řekl s pokrčením ramen vévoda. „Koneckonců, ta věc není urgentní.“


  Generál Clinton vypadal, jako by měl poněkud jiný názor, ale letmo se na mě podíval a nic neřekl. Zjevně však nemohl příliš plýtvat časem, a tak se zdvořile poklonil a popřál mi dobrý den.


  Dychtivě jsem odešla. Jen na okamžik jsem se zastavila, abych vévodu ujistila, že jsem se s ním ráda setkala, a zeptala se, kam by mohl jeho bratr poslat vzkaz…?


  „Mám pokoj v Královském hostinci,“ řekl Pardloe. „Mám vás –“


  „Ne, ne,“ řekla jsem spěšně, abych předešla jeho nabídce, že mě doprovodí domů. „To je v pořádku. Děkuji vám, pane.“ Poklonila jsem se nejdřív generálovi a pak Halovi, načež jsem ve víru sukní – a emocí – vyrazila ke dveřím.


  Kapitán Richardson už v hale nebyl, ale neměla jsem čas přemýšlet, kam zmizel. Na vojáka u dveří jsem krátce kývla a usmála se, a pak už jsem byla venku, na čerstvém vzduchu a dýchala jsem, jako bych právě vylezla z batysféry.


  Co teď? pomyslela jsem si a uhnula z cesty dvěma malým chlapcům s obručí, kteří pádili ulicí a vráželi do nohou vojáků nosících balíčky a nádobí do velkého povozu. Chlapci museli patřit některému z Clintonových důstojníků, jelikož je vojáci tolerovali.


  John o svém bratrovi poměrně často mluvil a poukazoval na Halovy sklony k bezohledné panovačnosti. To poslední, co současná situace potřebovala, bylo, aby se do ní vložil nějaký všetečka se zálibou v autoritě. Letmo jsem si pomyslela, jestli William se svým strýčkem dobře vychází. Pokud ano, možná bych mohla odvést Halovu pozornost, aby byl k něčemu užitečný a promluvil do duše – ne, ne, samozřejmě že ne. Hal nesmí o Jamiem vědět – aspoň zatím – a s Williem by nemohl prohodit ani dvě slova, aniž by to zjistil – pokud by o tom William mluvil, ale pak…


  „Lady Greyová.“ Hlas za mnou mě přiměl na místě se zastavit, jen na okamžik, ale na dost dlouho, aby mě vévoda z Pardloe dohnal. Vzal mě za paži a zadržel mě.


  „Jste velice špatná lhářka,“ poznamenal se zájmem. „Říkám si ale – o čem lžete?“


  „Jde mi to líp, když se můžu trochu připravit,“ štěkla jsem. „Ale zrovna teď čirou náhodou nelžu.“


  To ho rozesmálo. Naklonil se a zblízka si prohlédl mou tvář. Jeho oči byly bleděmodré jako ty Johnovy, ale tmavé obočí a řasy jim propůjčovaly mimořádnou pronikavost.


  „Možná ne,“ řekl a stále se tvářil pobaveně. „Ovšem pokud nelžete, tak ani neříkáte vše, co víte.“


  „Nemám povinnost vám cokoli říkat,“ řekla jsem důstojně a pokoušela se vytrhnout mu ruku. „Pusťte.“


  Neochotně to udělal.


  „Odpusťte, lady Greyová.“


  „Zajisté,“ řekla jsem stručně a chtěla ho obejít. Chytře se postavil přede mě a zablokoval mi cestu.


  „Chci vědět, kde je můj bratr,“ řekl.


  „To bych sama ráda věděla,“ odvětila jsem a pokusila se proklouznout kolem něj.


  „Kam míříte, smím-li se zeptat?“


  „Domů.“ Stále jsem měla podivný pocit, když jsem nazývala dům lorda Johna domovem – a přesto jsem žádný jiný neměla. Ano, jeden máš, řekl tichý, jasný hlas v mém srdci. Máš Jamieho.


  „Proč se usmíváte?“ zeptal se Pardloe. Zněl polekaně.


  „To při pomyšlení, že dojdu domů a sundám si tyhle boty,“ řekla jsem a spěšně úsměv potlačila. „Asi mi z nich upadnou nohy.“


  Mírně cukl rty.


  „Dovolte mi, abych vám nabídl svá nosítka, lady Greyová.“


  „To ne, to skutečně ne –“ Ale on z kapsy vytáhl dřevěnou píšťalku a pronikavým hvízdnutím povolal dva zavalité svalnaté muže – museli to být bratři, tak silná byla jejich vzájemná podoba –, kteří vyběhli zpoza rohu a na tyčích mezi sebou nesli nosítka.


  „Ne, ne, tohle není vůbec nutné,“ zaprotestovala jsem. „Kromě toho John říkal, že trpíte pakostnicí. Budete je potřebovat sám.“


  To se mu nelíbilo. Přimhouřil oči a sevřel rty.


  „Já to zvládnu, madam,“ řekl stručně, znovu mě popadl za paži, dotáhl mě k nosítkům a strčil mě dovnitř. Srazil mi při tom klobouk do očí. „Dáma je pod mou ochranou. Vezměte ji do Královského hostince,“ instruoval Tydlidýna a Tydliduma a zabouchl dveře. A dřív, než jsem mohla říct „Setněte mu hlavu!“, jsme se děsivou rychlostí kodrcali po High Street.


  Popadla jsem kliku a hodlala vyskočit, i za cenu modřin a oděrek, ale ten parchant klikou zvenčí provlékl západku a já na ni zevnitř nedosáhla. Křikla jsem na nosiče, aby zastavili, ale ti mě naprosto ignorovali a dusali po dlažebních kostkách, jako by nesli novinky z Cách do Ghentu.


  Opřela jsem se, supící vzteky, a strhla si klobouk. Co si Pardloe myslel, že dělá? Podle toho, co říkal John, a podle dalších poznámek vévodových dětí o otci mi bylo jasné, že je zvyklý na to, že je vždycky po jeho.


  „No, to teprve uvidíme, sakra,“ zamumlala jsem a probodla krempu klobouku dlouhou jehlicí s perlou na konci. Síťka, která krotila mé vlasy, spadla spolu s kloboukem. Nacpala jsem ji dovnitř a zatřásla hlavou, aby mi rozpuštěné vlasy spadly na ramena.


  Zabočili jsme na Fourth Street, která byla dlážděná cihlami, a ne kameny, a kodrcání se zmírnilo. Mohla jsem přestat svírat sedačku a začít zápolit s oknem. Kdybych ho dokázala otevřít, mohla bych dosáhnout na západku. A i kdyby se dveře rozletěly a vyvrhly mě na ulici, aspoň by to zarazilo vévodovy machinace.


  Okno bylo posuvné, ale nemělo žádnou západku, kterou bych mohla chytit. Jediný způsob, jak ho otevřít, bylo vložit špičky prstů do mělkého žlábku na jedné straně a strčit. Zasmušile jsem se o to pokoušela, i navzdory obnovenému natřásání nosítek, když jsem uslyšela, jak se vévodův hlas zajíkl a zarazil se uprostřed nějaké instrukce, kterou vykřikoval směrem k nosičům.


  „Zas… tavte. Já… nemůžu…“ Jeho hlas se vytratil, nosiči se nejistě zarazili a já přitiskla tvář na náhle nehybné okno. Vévoda stál uprostřed ulice, tiskl si pěst na vestu a lapal po dechu. Tvář měl silně zarudlou, ale jeho rty měly modrý nádech.


  „Položte mě a ihned otevřete ty zatracené dveře!“ zaječela jsem přes sklo na jednoho z nosičů, který se ohlížel přes rameno a tvářil se ustaraně. Udělali to a já se v moři sukní vynořila z nosítek. Při tom jsem si zastrčila kloboukovou jehlici do kapsičky v korzetu. Mohla by se ještě hodit.


  „Sedněte si, zatraceně,“ řekla jsem, když jsem k Pardloeovi dorazila. Zavrtěl hlavou, ale nechal mě, abych ho odvedla k nosítkům, kde jsem ho přiměla posadit se. Můj pocit uspokojení z toho, jak se naše pozice obrátily, poněkud zastínil strach, že by dost možná mohl brzy zemřít.


  Má první myšlenka – že má infarkt – zmizela v okamžiku, když jsem uslyšela, jak dýchá – nebo se o to snaží. Sípavé lapání po dechu člověka, který zápasí s astmatickým záchvatem, bylo nezaměnitelné, ale pro jistotu jsem ho chytila za zápěstí a zkontrolovala mu pulz. Zrychlený, ale stabilní, a ačkoli se potil, byl to spíše teplý pot způsobený horkým počasím než náhle ulepená kůže, která často doprovázela infarkt myokardu.


  Dotkla jsem se jeho pěsti, kterou si stále zarýval do břicha.


  „Cítíte bolest tady?“


  Zavrtěl hlavou, silně zakašlal a sundal ruku.


  „Potřebuji… léky…,“ vypravil ze sebe a já si všimla, že na vestě má malou kapsičku, do které se pokoušel dosáhnout. Strčila jsem do ní dva prsty a vytáhla malou emailovou krabičku, ve které jsem objevila drobnou lahvičku s korkovým špuntem.


  „Co… to je jedno.“ Vytáhla jsem korek, přičichla a zasípala, když mi nosem znenadání projely výpary amoniaku.


  „Ne,“ řekla jsem rozhodně, zavřela lahvičku a strčila si ji i s krabičkou do kapsy. „To nepomůže. Našpulte rty a vydechněte.“ Mírně vytřeštil oči, ale udělal to. Na vlastní zpocené tváři jsem ucítila lehké zachvění vzduchu.


  „Dobře. Teď se uvolněte, nelapejte po dechu, jen ho nechte, ať sám přijde. Vydechněte, počítejte do čtyř. Jedna… dva… tři… čtyři. Nádech do dvou, stejný rytmus… ano. Vydechněte do čtyř… nechte tomu volný průběh, počítejte do dvou… ano, správně. Ne, nebojte se. Neudusíte se, tohle můžete dělat celý den.“ Povzbudivě jsem se na něj usmála a jemu se podařilo kývnout. Napřímila jsem se a rozhlédla se. Byli jsme poblíž Locust Street a Petermanův hostinec nebyl ani blok daleko.


  „Vy,“ řekla jsem jednomu z nosičů, „utíkejte do hostince a sežeňte džbánek silné kávy. On za ni zaplatí,“ dodala jsem a mávla rukou směrem k vévodovi.


  Začínali jsme přitahovat pozornost davu. Ostražitě jsem se rozhlédla. Byli jsme tak blízko chirurgické ordinaci doktora Hebdyho, že by mohl vyjít ven, aby zjistil, co se děje, a to poslední, co jsem potřebovala, bylo, aby se objevil zrovna tenhle šarlatán s nožem na pouštění žilou v pozoru.


  „Máte astma,“ řekla jsem a obrátila pozornost zpět k vévodovi. Klekla jsem si, abych mu viděla do obličeje, zatímco jsem mu hlídala pulz. Byl lepší, zřetelně pomalejší, ale měla jsem dojem, že cítím podivný stav jménem „paradoxní pulz“ – fenomén, který se občas vyskytoval u astmatiků, kdy se srdeční tep zrychloval při výdechu a při nádechu se zpomaloval. Ne že bych měla nějaké pochybnosti. „Věděl jste to?“


  Přikývl. Stále špulil rty a vydechoval.


  „Ano,“ vypravil ze sebe stručně, než se znovu nadechl.


  „Navštěvujete kvůli tomu doktora?“ Kývnutí. „A skutečně vám na to doporučil sal volatile?“ Pokynula jsem směrem k lahvičce ve své kapse. Zavrtěl hlavou.


  „Na om… dlívání,“ dostal ze sebe. „Nic víc… jsem neměl.“


  „Dobře.“ Chytila jsem ho pod bradou, zaklonila mu hlavu a prohlédla si jeho zorničky, které byly vcelku normální. Cítila jsem, jak záchvat polevuje a jeho stav se lepší. Ramena mu začínala klesat a modrý nádech ze rtů zmizel. „Neměl byste ji používat, když máte astmatický záchvat. Kašlání a slzení všechno jen zhorší, protože se vytvoří hlen.“


  „Co tu tak nehybně stojíte, vy bando? Chlapče, doběhni pro doktora!“ uslyšela jsem ostrý ženský hlas v davu za mnou. Zašklebila jsem se a vévoda to viděl. Tázavě pozvedl obočí.


  „Toho doktora nechcete, věřte mi.“ Vstala jsem a otočila se čelem k davu, zatímco se mi hlavou honily myšlenky.


  „Ne, doktora nepotřebujeme, velmi vám děkujeme,“ řekla jsem tak kouzelně, jak jen bylo možné. „Má jenom zažívací potíže – něco špatného snědl. Už je mu celkem dobře.“


  „Mně to tak nepřijde, madam,“ řekl pochybovačně další hlas. „Myslím, že bychom měli zavolat doktora.“


  „Nechte ho chcípnout!“ křikl někdo z rostoucího davu. „Zatracenej humr!“


  Při těch slovech projelo davem podivné zachvění a já cítila, jak se mi žaludek svírá hrůzou. Zatím o něm nepřemýšleli jako o britském vojákovi, jen jako o představení. Ale teď…


  „Já pro doktora dojdu, lady Greyová!“ K mé hrůze se dopředu prodral pan Caulfield, význačný tory, který si dostatek místa kolem sebe zajišťoval pomocí vycházkové hole se zlatou rukojetí. „Vypadněte, vy vši!“


  Sklonil se, aby nahlédl do nosítek, a nadzvedl před Halem klobouk.


  „Služebník, pane. Pomoc tu bude ihned, tím si buďte jistý!“


  Chytila jsem ho za rukáv. Dav byl díkybohu rozpolcený. Ačkoli se ozývaly nadávky a urážky mířené na Pardloea a mě, byly tu i nesouhlasné hlasy loajalistů (nebo možná jen příčetnějších lidí, kteří nemysleli, že zaútočit na ulici na nemocného muže patří k jejich politické filozofii) s argumenty a protesty – a několika vlastními hlasitými urážkami.


  „Ne, ne!“ řekla jsem. „Ať jde pro doktora někdo jiný, prosím. Netroufám si tu nechat Jeho Milost bez ochrany!“


  „Jeho Milost?“ zamrkal Caulfield, vyndal z malého obalu své pince-nez se zlatými obroučkami a pečlivě je rozložil. Poté se sklonil, aby do nosítek zamžoural na Pardloea, který mu věnoval mírné důstojné přikývnutí, ačkoli svědomitě pokračoval ve svém dechovém cvičení.


  „Vévoda z Pardloe,“ řekla jsem spěšně a i nadále svírala rukáv pana Caulfielda. „Vaše Milosti, smím vám představit pana Phinease Grahama Caulfielda?“ Neurčitě jsem mezi nimi mávla rukou. Pak jsem si všimla, že se k nám klusem vrací nosič se džbánkem, a tak jsem tryskem vyrazila k němu. Doufala jsem, že ho dostihnu dřív, než se dostane na doslech davu.


  „Děkuji vám,“ řekla jsem zadýchaně a sebrala mu džbán. „Musíme ho odsud dostat, než začne být dav nepříjemný – nepříjemnější,“ opravila jsem se, když jsem uslyšela ostré křach!, jak se od střechy nosítek odrazil vržený kámen. Pan Caulfield se přikrčil.


  „Hej!“ křikl nosič, rozzuřený tímto útokem na své živobytí. „Zpátky, vy bando!“ Vyrazil k davu, pěsti sevřené, ale já ho volnou rukou chytila za kabát.


  „Dostaňte ho – a svoje nosítka – pryč!“ řekla jsem tak rázně, jak jsem dokázala. „Vezměte ho do… do…“ Ne do Královského hostince. To byla známá bašta loajalistů a jen by to rozhořčilo kohokoli, kdo by nás sledoval. Také jsem nechtěla být vévodovi vydána na milost, jakmile se tam dostaneme.


  „Vezměte nás do Chestnut Street číslo sedmnáct!“ řekla jsem spěšně, jednou rukou jsem zalovila v kapse, popadla minci a vrazila mu ji do ruky. „Hned!“ Ani se nezarazil, sebral peníze a rozeběhl se k nosítkům, pěsti stále sevřené. Klusala jsem za ním tak rychle, jak mi to mé vysoké rudé boty z marocké kůže dovolily, a pevně držela kávu. Nosič měl na pásce na rukávu vyšité číslo: TŘICET DEVĚT.


  Na boky nosítek bušila sprška kamenů a druhý nosič – Číslo čtyřicet – se po nich oháněl, jako by to byl roj včel, a systematicky, leč monotónně na dav ječel: „Táhněte do PRDELE!“ Pan Caulfield ho poněkud noblesněji podporoval a křičel „Pryč s vámi!“ a „Ihned odejděte!“ a zdůrazňoval svá slova údery holí směrem k odvážnějším dětem, které vybíhaly vpřed, aby tu zábavu viděly.


  „Tady,“ zalapala jsem po dechu a naklonila se do nosítek. Hal byl stále naživu a stále dýchal. Pozvedl na mě jedno obočí a kývl směrem k davu venku. Zavrtěla jsem hlavou a vrazila mu kávu do rukou.


  „Vypijte… to,“ vypravila jsem ze sebe, „a dál dýchejte.“ Zabouchla jsem dveře nosítek, zastrčila západku na místo, na okamžik pocítila uspokojení a napřímila se, abych zjistila, že vedle mě stojí Germain, Fergusův nejstarší syn.


  „Zase vyvoláváš potíže, grand-mère?“ zeptal se, nijak znepokojený kameny – nyní obohacenými o hroudy čerstvého hnoje –, které nám svištěly kolem uší.


  „Dalo by se to tak říct, ano,“ řekla jsem. „Ne…“


  Ale než jsem mohla říct něco dalšího, otočil se a překvapivě silným hlasem zaječel na dav: „TOHLE JE MOJE BABIČKA. Jestli jí zkřivíte jen JEDEN VLÁSEK na hlavě, tak –“ Několik lidí v davu se tomu zasmálo a já si rukou sáhla na hlavu. Úplně jsem zapomněla, že jsem ztratila klobouk, a vlasy mi vstávaly jako hřibovitý mrak – tedy ty, které se mi nelepily na zpocenou tvář a krk. „Tak vás VODROVNÁM!“ zaječel Germain. „Jo, myslím TEBE, Shacky Loewe! A tebe taky, Joe Grume!“


  Dva dospívající hoši s hroudami hnoje v ruce zaváhali. Zjevně Germaina znali.


  „A navíc moje babička vašim tátům řekne, co jste vyváděli!“ To u chlapců rozhodlo a ti o krok ustoupili, upustili své hroudy hnoje a pokoušeli se předstírat, že nemají tušení, kde se tam vzaly.


  „Pojď, grand-mère,“ řekl Germain a chytil mě za ruku. Nosiči, kteří si určitě nestáli na vedení, už popadli tyče a zvedli nosítka. V botách na podpatku bych jim nikdy nestačila. Když jsem je skopávala z nohou, všimla jsem si, jak ulicí supí buclatý doktor Hebdy v patách panovačné ženy, jež navrhla, aby ho někdo zavolal, a která k nám nyní plula na vlnách hrdinství a s triumfálním výrazem ve tváři.


  „Děkuji vám, pane Caulfielde,“ řekla jsem spěšně, popadla boty do jedné ruky a následovala nosítka. Nedokázala jsem udržet sukně nad špinavými dlažebními kameny, ale nijak zvlášť mě to netrápilo. Germain za námi trochu zaostával a výhrůžně gestikuloval, aby odradil pronásledovatele, ale z hlučení davu jsem poznala, že jejich chvilkové nepřátelství se změnilo v pobavení. A ačkoli nás nadále doprovázely nadávky, nenásledovaly je žádné letící předměty.


  Když jsme zahnuli za roh, nosiči o něco zpomalili a mně se je na hladkých cihlách na Chestnut Street podařilo dohnat, takže jsem utíkala vedle nosítek. Hal vyhlížel ven okénkem po straně a vypadal mnohem lépe. Džbán od kávy ležel na sedačce vedle něj zjevně prázdný.


  „Kam… míříme, madam?“ křikl přes okno, když mě uviděl. Podle toho, co jsem dokázala rozpoznat přes stálý dusot bot nosičů a skleněné okno, tak i mnohem lépe zněl.


  „Nemějte obavy, Vaše Milosti,“ křikla jsem zpět a dál klusala vedle něj. „Jste pod mou ochranou!“
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  Jamie se prodíral křovím, aniž bral ohled na ostružinové trní a šlehající větvičky. Cokoli, co se mu připletlo do cesty, mohlo buď uhnout, nebo být rozdupáno.


  Když se dostal ke dvěma uvázaným pasoucím se koním, zaváhal jen na okamžik. Oba je rozvázal a kobylu pleskl, takže s frkáním odběhla do houští. I kdyby s tím koněm nikdo neutekl, než milice Johna Greye propustí, Jamie tomu chlapovi nehodlal návrat do Filadelfie nijak ulehčit. Cokoli, s čím se tam Jamie bude muset vypořádat, bude mnohem snazší udělat bez komplikace v podobě přítomnosti Jeho lordstva.


  A co je potřeba udělat? pomyslel si, zabořil paty do slabin koně a stočil mu hlavu směrem k silnici. S jistým překvapením si všiml, že se mu třesou ruce, a pevně sevřel otěže, aby chvění zarazil.


  V kloubech na pravé ruce mu tepalo a rukou mu projelo ostré bodnutí tam, kde býval jeho chybějící prst. Sykl.


  „Proč jsi mi to, k čertu, říkal, ty blbečku?“ zamumlal si pod vousy a pobídl koně do trysku. „Co sis myslel, že udělám?“


  Přesně to, co jsi udělal, sakra, zněla odpověď. John neprotestoval, nebránil se. „Do toho. Zabij mě,“ řekl ten sodomita. Jamiemu zkroutila ruce nová vlna vzteku a on si až příliš dobře dokázal představit, jak mu jeho přání plní. Udělal by to, kdyby se nezjevil ten červ Woodbine se svojí milicí?


  Ne. Ne, neudělal. Ačkoli na okamžik zatoužil vrátit se a Greye zardousit, začínal si odpovídat na vlastní otázku. Rozum si probíjel cestu závojem vzteku. Proč mu to Grey řekl? Bylo to zjevné – a to byl také důvod, proč toho chlapa z čirého reflexu praštil, důvod, proč se teď třásl. Protože Grey mu řekl pravdu.


  Oba jsme šukali tebe. Dýchal prudce a zhluboka, tak rychle, až z toho měl závrať, ale třes to zastavilo a on mírně zpomalil. Kůň měl uši stažené dozadu a rozrušeně jimi cukal.


  „To nic, a bhalaich,“ řekl. Stále dýchal prudce, ale už pomaleji. „To nic.“


  Na okamžik myslel, že se pozvrací, ale zvládl to potlačit a napřímil se v sedle už o něco klidnější.


  Stále se ho mohl dotknout, toho do krve rozedřeného místa, které na jeho duši zanechal Jack Randall. Myslel, že už se úplně zacelilo, že už je v bezpečí, ale ne, zatracený John Grey tu ránu rozevřel pomocí čtyř slov. Oba jsme šukali tebe. A on ho za to nemohl vinit – nebo by aspoň neměl, pomyslel si, zatímco rozum houževnatě bojoval s hněvem, ačkoli on moc dobře věděl, že rozum se s tím přízrakem nemůže měřit. Grey nemohl vědět, co s ním ta slova udělala.


  Přesto byl rozum k něčemu užitečný. Byl to rozum, co mu připomnělo druhou ránu. První byla čirý reflex. Ta druhá ne. Pomyšlení na ni mu také přinášelo hněv a bolest, ale jiného druhu.


  S tvou ženou jsem se tělesně sblížil.


  „Ty hajzle,“ zašeptal a s instinktivní prudkostí sevřel otěže. Kůň polekaně trhl hlavou. „Proč? Proč jsi mi tohle řekl, ty hajzle!“


  A druhá odpověď přišla pozdě, ale stejně jasně jako ta první: Protože ona by mi to při první příležitosti řekla sama. A on to dobře věděl. Myslel, že pokud se uchýlím k násilí, až to zjistím, bude nejlepší, když si to vybiju na něm.


  Ano, řekla by mu to. Polkl. A řekne mu to. Co by měl odpovědět – nebo udělat – až k tomu dojde?


  Znovu se otřásl a bezděčně zpomalil, takže kůň téměř kráčel, otáčel hlavou ze strany na stranu a čenichal.


  Není to její vina. To vím. Není to její vina. Mysleli, že je mrtvý. On věděl, jak to v téhle propasti chodí. Dlouhou dobu tam žil. A chápal, co dokáže zoufalství a silné pití. Ale ta představa – nebo její absence… jak se to stalo? Kde? Vědět, že se to vůbec stalo, bylo dost zlé. Nevědět od ní, jak a proč, to bylo téměř nesnesitelné.


  Kůň zastavil. Otěže volně visely. Jamie setrvával uprostřed silnice, oči zavřené, a jen dýchal, pokoušel se nepředstavovat si to, pokoušel se modlit.


  Rozum má své hranice. Modlitba ne. Nějakou dobu trvalo, než jeho mysl polevila ve svém soustředění, ve své strašlivé zvědavosti, své touze vědět. Ale po chvíli cítil, že může pokračovat v cestě, a znovu sevřel otěže.


  To všechno mohlo počkat. Ale než udělá něco dalšího, musel vidět Claire. Právě teď neměl nejmenší tušení, co řekne – nebo udělá –, až ji uvidí, ale vidět ji potřeboval. Byla to stejná potřeba, jakou by mohl cítit muž, který ztroskotal na moři a celé týdny byl opuštěný, bez jídla a vody.


   



  * * *


  Johnu Greyovi tepalo v uších tak hlasitě, že stěží slyšel debatu mezi svými vězniteli, kteří se – poté, co učinili základní opatření, a sice že ho prohledali a svázali mu ruce před tělem – shromáždili do kroužku o několik yardů dál a zapáleně jeden na druhého syčeli jako husy na dvoře a vrhali jeho směrem občasné nepřátelské pohledy.


  Bylo mu to jedno. Na levé oko neviděl a teď už si byl prakticky jistý, že má natržená játra, ale i to mu bylo jedno. Řekl Jamiemu Fraserovi pravdu – celou zatracenou pravdu – a cítil stejný divoký nápor pocitů, jež doprovází vítězství v bitvě: hlubokou úlevu, že je naživu, závratný příval emocí, který člověka vynese vzhůru na vlně podobné opilosti, načež ustoupí a zanechá ho ohromně malátného na pláži – a naprosto neschopného začít počítat ztráty.


  Jeho kolena pocítila takřka totožné pobitevní pocity a podlomila se. Bez cavyků se sesul do listí a zavřel zdravé oko.


  Po krátké přestávce, během které si neuvědomoval o moc víc než to, jak jeho srdce postupně zpomaluje a jak dunivý zvuk v jeho uších začíná ustupovat, si povšiml, že ho někdo oslovuje jménem.


  „Lorde Greyi!“ řekl ten hlas znovu, silněji a tak blízko, že na tváři ucítil teple páchnoucí závan tabákem ovoněného dechu.


  „Nejmenuji se lord Grey,“ řekl poněkud podrážděně a otevřel oko. „Říkal jsem vám to.“


  „Říkal jste, že jste lord John Grey,“ řekl jeho protějšek a zamračil se přes hustý porost prošedivělých vousů. Byl to ten velký muž ve špinavé lovecké košili, který ho našel s Fraserem.


  „Jsem. Pokud už se mnou musíte mluvit, sakra, oslovujte mě ‚mylorde‘, nebo jen ‚pane‘, pokud si přejete. Co chcete?“


  Muž mírně ustoupil a zatvářil se pobouřeně.


  „No, když už se ptáte… pane, za prvé chceme vědět, jestli ten váš starší bratr je brigádní generál Charles Grey.“


  „Ne.“


  „Ne?“ Muž srazil svá neupravená obočí. „Znáte brigádního generála Charlese Greye? Je váš příbuzný?“


  „Ano, je. Je to…,“ Grey se pokusil vypočítat, z kolikátého přesně kolene, ale vzdal se a mávl rukou. „Nějaký bratranec.“


  Mezi tvářemi, které na něj teď shlížely, se rozhostilo spokojené mumlání. Muž jménem Woodbine si vedle něj dřepl a v ruce svíral čtvereček složeného papíru.


  „Lorde Johne,“ řekl víceméně zdvořile. „Říkal jste, že v současnosti nejste aktivním důstojníkem armády Jeho Veličenstva?“


  „Správně.“ Grey potlačil náhlé nečekané nutkání zívnout. Vzrušení v jeho žilách už se uklidnilo a on si chtěl lehnout.


  „Tak jak byste nám vysvětlil tyhle dokumenty, mylorde? Našli jsme je ve vašich kalhotách.“ Opatrně papíry rozložil a podržel je Greyovi před nosem.


  John na ně zamžoural svým funkčním okem. Vzkaz nahoře byl od pobočníka generála Clintona: stručná žádost, aby se Grey co možná nejdříve dostavil ke generálovi. Ano, tohle viděl, ačkoli se na to sotva mrkl, než mu to katastrofický příchod Jamieho Frasera, který právě vstal z mrtvých, vyhnal z mysli. I přese vše, co se v mezičase událo, se Grey musel usmát. Naživu. Ten zatracený chlap byl naživu!


  Pak Woodbine ten dokument odložil a odhalil papír pod ním: dokument, který přišel připevněný ke Clintonovu vzkazu. Byl to malý kousek papíru s rudou voskovou pečetí, snadno identifikovatelný. Bylo to propůjčení důstojnické hodnosti, důkaz o jeho postavení, který s sebou musel důstojník neustále nosit. Grey s prostou nevěřícností zamrkal na pavoučí nožky úředníkova písma, které se mu vlnily před očima. Ale dole, pod královým podpisem, byl další, tentokrát vyvedený tlustým, černým a až příliš povědomým písmem.


  „Hale!“ vykřikl. „Ty parchante!“


   



  * * *


  „Já vám říkal, že je to voják!“ řekl mužík s rozbitými brýlemi, který si Greye prohlížel zpod okraje své pletené čepice s nápisem ZABÍT! s dychtivostí, kterou Grey považoval za krajně nevhodnou. „A ani to není jen voják. Je to špeh! Mohli bysme ho pověsit, hnedka teďka!“


  Tento postup byl přijat s vlnou zjevného nadšení, které desátník Woodbine s jistými obtížemi potlačil tím, že se postavil a ječel hlasitěji než podporovatelé okamžité popravy, dokud se zastánci s mumláním neochotně neutišili. Grey seděl, ve svázaných rukou svíral pověření a srdce mu bušilo.


  Mohli by ho pověsit, sakra. Howe přesně tohle udělal kontinentálnímu kapitánovi jménem Hale ani ne před dvěma lety, když Halea přistihl, jak sbírá informace v převlečení za civilistu, a rebelové jim to ze všeho nejvíc chtěli oplatit. William byl přítomný jak u Haleova zatčení, tak u jeho popravy a poskytl Greyovi letmý popis, šokující ve své stručnosti.


  William. Ježíši, William! Grey se natolik zabral do bezprostředního dění, že na svého syna sotva pomyslel. S Fraserem spěšně opustili dům po střeše a po okapu a nechali Williama, zjevně vyvedeného z míry tím šokujícím odhalením, samotného v chodbě v patře.


  Ne, ne samotného. Byla tam Claire a pomyšlení na ni ho trochu uklidnilo. Ona si s Williem mohla promluvit, uklidnit ho, vysvětlit… tedy, možná ne vysvětlit, možná ani uklidnit – ale pokud Greye v příštích několika minutách pověsí, William tomu všemu aspoň nebude muset čelit úplně sám.


  „Vezmeme ho zpátky do tábora,“ říkal zarputile Woodbine, a ne poprvé. „K čemu by to bylo, pověsit ho tady?“


  „O jednoho rudokabátníka míň? Mně se to zdá jako dobrá věc!“ odsekl pohotově statný gauner v lovecké košili.


  „Hele, Gershone, já neříkám, že bychom ho neměli věšet. Říkal jsem, že ho nemáme věšet tady a teď.“ Woodbine, který oběma rukama svíral mušketu, se zvolna rozhlédl po kroužku mužů a na každého upřel pohled. „Ne tady a teď,“ zopakoval. Grey obdivoval sílu Woodbineovy osobnosti a jen tak tak se zarazil, aby nekývl na souhlas.


  „Vezmeme ho zpátky do tábora. Všichni jste slyšeli, co říkal. Brigádní generál Charles Grey je jeho příbuzný. Možná že ho plukovník Smith bude chtít pověsit v táboře – nebo toho chlapa možná bude chtít dokonce i poslat generálu Wayneovi. Vzpomeňte na Paoliho!“


  „Vzpomeňte na Paoliho!“ zopakoval ten výkřik neharmonický sbor hlasů a Grey si rukávem otřel napuchlé oko – tekly mu z něj slzy, které mu dráždily tvář. Paoli? Kdo byl, k čertu, Paoli? A co to mělo společného s tím, jestli, kdy nebo jak by ho měli pověsit? Rozhodl se na to právě v tu chvíli neptat, a když ho zvedli na nohy, šel s nimi bez námitek.


  8

  HOMO EST OBLIGAMUS AEROBE

  (ČLOVĚK JE OBLIGÁTNĚ AEROBNÍ) – HIPPOKRATES


  Vévodova tvář byla nebezpečně rudá, když Devětatřicítka bez cavyků otevřel dveře nosítek, a já měla dojem, že to není vedrem.


  „Chtěl jste vidět svého bratra, ne?“ zeptala jsem se, než mohl nabrat dostatek vzduchu, aby řekl cokoli z toho, co se mu honilo myslí. Ukázala jsem směrem k domu. „Tohle je jeho dům.“ Skutečnost, že John v současnosti uvnitř nebyl, mohla počkat.


  Věnoval mi významný pohled, ale stále ještě se mu nedostávalo dechu, a tak ho moudře ušetřil, podrážděně odehnal Čtyřicítkovu pomocnou ruku a vypotácel se z nosítek. Zaplatil nosičům – což bylo štěstí, protože já u sebe žádné peníze neměla –, se sípěním se poklonil a nabídl mi paži. Přijala jsem ji, jelikož jsem nechtěla, aby spadl na nos ještě na předzahrádce. Germain, který bez viditelné námahy držel krok s nosítky, nás ve zdvořilé vzdálenosti následoval.


  Paní Figgová stála v hlavních dveřích a se zájmem náš příchod sledovala. Rozbité dveře nyní ležely na kozách vedle keře kamélií. Někdo je sundal z pantů a teď patrně čekaly na nějakou odbornou pomoc.


  „Smím vám představit paní Mortimer Figgovou, Vaše Milosti?“ řekla jsem zdvořile a kývla směrem k ní. „Paní Figgová je kuchařka a domácí Jeho lordstva. Paní Figgová, toto je Jeho Milost vévoda z Pardloe. Bratr lorda Johna.“


  Viděla jsem, jak její rty vyslovují „merde na toustu“, ale naštěstí bezhlesně. Navzdory své váze hbitě seběhla schody, chytila Hala za druhou paži a podepřela ho, jelikož zase začínal modrat.


  „Našpulte rty a foukejte,“ řekla jsem stručně. „Hned!“ Vydal ošklivý přidušený zvuk, ale začal foukat, ačkoli po mně vrhal zlostné pohledy.


  „Co jste mu, ve jménu věčného Ducha svatého, udělala?“ zeptala se mě vyčítavě paní Figgová. „Zní, jako by měl co chvíli umřít.“


  „Pro začátek jsem mu zachránila život,“ štěkla jsem. „Hopsa hejsa, Vaše Milosti!“ A obě společně jsme ho vytáhly po schodech. „Pak jsem ho zachránila, aby ho neukamenoval rozlícený dav – s Germainovou nedocenitelnou pomocí,“ dodala jsem a ohlédla se na Germaina, který se široce zakřenil. Také jsem ho právě unášela, ale měla jsem dojem, že tím se není třeba zabývat.


  „A myslím, že jeho život hodlám zachránit znovu,“ řekla jsem a zastavila se na verandě, abych chvíli taky lapala po dechu. „Máme ložnici, do které bychom ho mohly dát? Třeba Williamovu?“


  „Will…,“ začal vévoda, ale poté se přerušovaně rozkašlal a nabral ošklivě tmavofialový odstín. „C… c…“


  „Ach, já zapomněla,“ řekla jsem. „William je váš synovec, že? Právě teď tu není.“ Přimhouřila jsem oči na paní Figgovou, která letmo frkla, ale nic neřekla. „Foukejte, Vaše Milosti.“


  Uvnitř jsem si všimla, že byl učiněn mírný pokrok v obnově pořádku. Trosky byly odhrnuté na úhlednou kupičku u prázdného dveřního rámu a Jenny Murrayová seděla na otomanu vedle ní, vybírala ze smetí nerozbité kousky křišťálu ze zříceného lustru a dávala je do misky. Pozvedla na mě obočí, ale bez velkého spěchu se zvedla a misku odložila.


  „Co potřebuješ, Claire?“ řekla.


  „Vařící vodu,“ řekla jsem a mírně zabručela, zatímco jsme Pardloea usazovaly do ušáku – byl štíhlý a útlý jako John, ale stejně to byl velký chlap. „Paní Figgová? Šálky, několik šálků, a Jenny, můj lékařský kufřík. Neztrácejte rytmus, Vaše Milosti, foukejte… dva… tři… čtyři – nelapejte po dechu. Srkejte vzduch – budete ho mít dost, slibuji.“ Halovi ve tváři cukalo a jeho kůže se leskla potem, a ačkoli se stále kontroloval, viděla jsem, že se mu kolem očí rýsují vrásky paniky, jak se jeho dýchací cesty uzavíraly.


  Násilím jsem potlačila podobnou paniku. Ani jednomu z nás by neprospěla. Faktem bylo, že mohl zemřít. Měl silný astmatický záchvat. Dokonce i s přístupem k adrenalinovým injekcím a veškerému vybavení velké nemocnice lidé za takových okolností umírali, ať už na infarkt způsobený stresem a nedostatkem kyslíku, nebo na prosté udušení.


  Ruce si svíral na kolenou a jeho moleskinové kalhoty byly zmačkané a temné potem. Žíly na krku měl vystouplé vypětím. S jistou námahou jsem mu násilím uvolnila jednu ruku a pevně ji sevřela v té své. Musela jsem odvést jeho pozornost od hrůzy, která mu zastírala mysl, pokud měl mít vůbec nějakou naději.


  „Podívejte se na mě,“ řekla jsem, naklonila se k němu blíž a podívala se mu přímo do očí. „Bude to v pořádku. Slyšíte mě? Kývněte, jestli slyšíte.“


  Podařilo se mu krátce kývnout. Foukal ale příliš rychle. Mé tváře se dotýkal sotva tenoučký závan vzduchu. Stiskla jsem mu ruku.


  „Pomaleji,“ řekla jsem nejklidnějším hlasem, jakého jsem byla schopná. „Dýchejte teď se mnou. Našpulte rty… foukejte…“ Volnou rukou jsem mu na koleno vyťukávala pravidelný čtyřdobý rytmus tak pomalu, jak jsem si jen troufla. Vzduch mu došel mezi dvojkou a trojkou, ale dál špulil rty a usilovně se snažil.


  „Pomalu!“ řekla jsem ostře, když otevřel ústa a hladově lapal po dechu. „Nechte ho, ať přijde sám. Jedna… dva… foukejte!“ Slyšela jsem, jak Jenny spěchá ze schodů s mým lékařským kufříkem. Paní Figgová jako vichřice vyrazila směrem k venkovní kuchyni, kde jí neustále bublal kotlík – ano, už šla, v jedné ruce nesla za ouška tři šálky, tou druhou si na prsa tiskla nádobu s horkou vodou zabalenou v ručníku.


  „… tři… čtyři – chvojník, Jenny – jedna… dva… výdech, dva… tři… čtyři – pěknou hrstku do každého šálku – dva, přesně tak… výdech…“ Stále jsem se mu dívala do očí a silou vůle ho nutila foukat – to bylo to jediné, co drželo jeho dýchací cesty otevřené. Kdyby ztratil rytmus, ztratil by i tu trošku vzdušného tlaku, kterou měl, dýchací cesty by se uzavřely a pak – tu myšlenku jsem potlačila, sevřela jsem mu ruku tak pevně, jak jsem dokázala, a mezi určováním rytmu jsem dávala nesouvislé rozkazy. Chvojník… co jiného jsem, k čertu, měla?


  Nic moc, zněla odpověď. Trubučku trojlistou, durman – příliš nebezpečně jedovaté a ne dost rychlé. „Arálii, Jenny,“ řekla jsem úsečně. „Kořen – rozmělni ho.“ Ukázala jsem na druhý šálek, pak na třetí. „… dva… tři… čtyři…“ V každém šálku se ocitla velká hrst rozdroleného chvojníku (příhodně pojmenovaného – vypadal jako kupička maličkých větviček) a už se louhovala. První mu dám, jakmile vychladne dost na to, aby se dal pít, ale trvá dobrou půlhodinu, než člověk dosáhne skutečně účinné koncentrace. „Další šálky, prosím, paní Figgová – nádech, jedna… dvě… správně…“


  Ruka v mé dlani byla kluzká potem, ale svíral mě vší silou, kterou měl. Cítila jsem, jak mi drtí kosti, a trochu jsem pootočila ruku, abych jim ulevila. Všiml si toho a mírně povolil stisk. Předklonila jsem se a sevřela jeho ruku do obou dlaní – a nejen mimochodem té příležitosti využila, abych položila prsty na jeho pulz.


  „Nezemřete,“ řekla jsem mu tiše, ale tak přesvědčeně, jak jsem jen mohla. Za těma ledově ostrýma modrýma očima proletěl záblesk něčeho příliš slabého, než aby to mohl být úsměv, ale nezbýval mu dech na to, aby třeba jen pomyslel na mluvení. Rty měl stále modré a tvář bledou jako stěna, i navzdory teplotě vzduchu.


  První šálek chvojníkového čaje mu na chvíli pomohl. Horkost a vlhkost toho zmohly právě tolik jako bylinka. Chvojník obsahoval epinefrin, který byl jedinou skutečně dobrou pomocí proti astmatu, již jsem měla k dispozici – ale po pouhých deseti minutách louhování nebylo v šálku dost účinné látky. I chvilkový pocit úlevy ho však uklidnil. Otočil ruku, propletl prsty s těmi mými a oplatil mi stisk.


  Bojovník. Poznám je, když je vidím, a tak jsem se mimoděk usmála.


  „Začni s dalšími šálky, Jenny, prosím?“ Pokud bude pít pomalu – a mezi nádechy mohl jen letmo usrkávat – a nepřetržitě, měl by do sebe dostat slušnou dávku stimulantu, než dopije šestý, nejkoncentrovanější šálek. „A paní Figgová, mohla byste v pintě kávy čtvrt hodiny povařit tři hrsti chvojníku a půl hrsti arálie a pak je nechat louhovat?“ Pokud nezemře, chtěla jsem mít po ruce koncentrovaný výtažek efedry. Tohle zjevně nebyl jeho první záchvat, a tak – pokud nebyl jeho poslední – někdy přijde další. A dost možná někdy brzy.


  V podvědomí jsem si procházela možné diagnózy a teď, když jsem si byla poměrně jistá, že prozatím přežije, jsem si mohla najít chvilku na to, abych si je vědomě promyslela.


  Po jemně stavěných kostech tváře mu stékal pot. Hned na začátku jsem mu sundala kabát, vestu a koženou kravatu. Košile se mu lepila na hruď a kalhoty měl v záhybech v klíně tak promáčené, až byly černé. Nebylo však divu vzhledem k teplému dni, jeho usilovnému snažení a horkému čaji. Modrý nádech mu ze rtů mizel a ve tváři ani na rukou neměl znaky otoku… žádné rozšíření cév na krku navzdory námaze.


  I bez stetoskopu jsem snadno slyšela, jak mu chrčí plíce, ale nevykazoval žádné zvětšení hrudi. Jeho trup byl stejně štíhlý jako Johnův, jen hruď měl o něco užší. Takže to pravděpodobně nebyl chronický obstrukční plicní stav… a nemyslela jsem, že by měl městnavé srdeční selhání. Když jsem se s ním setkala, měl dobrou barvu a jeho tep mi pod prsty momentálně pulzoval velmi stabilně, rychle, ale bez záchvěvů, bez arytmie…


  Uvědomila jsem si, že těsně vedle mě stojí Germain a se zájmem zírá na vévodu, který už byl dostatečně sám sebou, aby pozvedl obočí směrem k chlapci, ačkoli mluvit stále nemohl.


  „Mhm?“ řekla jsem, než jsem pokračovala ve svém teď už automatickém počítání dechu.


  „Jen přemýšlím, grand-mère, že tady pán,“ kývl Germain na Pardloea, „by mohl někomu chybět. Neměl bych někomu odnýst vzkaz, aby neposílali vojáky, aby ho hledali? Nosiči budou mluvit, nebo ne?“


  „Ach.“ To byla dobrá myšlenka, ano. Generál Clinton určitě věděl, že když Pardloea viděli naposledy, byl v mojí společnosti. Neměla jsem tušení, s kým mohl Pardloe cestovat, nebo jestli je velitelem svého regimentu. Pokud ano, nejspíš ho hledali právě teď. Důstojník se ze své pozice nemohl vzdálit na příliš dlouhou dobu, aniž si toho někdo všiml.


  A Germain – mimořádně bystrý hoch – měl ohledně nosičů pravdu. Jejich čísla znamenala, že byli registrovaní u hlavní agentury nosičů ve Filadelfii. Generálovým podřízeným by trvalo jen okamžik, než by našli čísla třicet devět a čtyřicet a zjistili, kam doručili vévodu z Pardloe.


  Jenny, která se starala o celou sestavu šálků, přišla s dalším a klekla si k Pardloeovi. Kývla na mě, že dohlédne na jeho dýchání, než si promluvím s Germainem.


  „Řekl nosičům, aby mě odnesli do Královského hostince,“ řekla jsem Germainovi, když jsem ho odvedla na verandu, kde jsme si mohli promluvit beze svědků. „A potkala jsem ho v kanceláři generála Clintona na –“


  „Já vím, kde to je, grand-mère.“


  „Věřím, že víš. Máš něco na mysli?“


  „No, přemýšlím…,“ střelil pohledem do domu a pak zase na mě, oči zamyšleně přivřené. „Jak dlouho ho hodláš věznit, grand-mère?“


  Takže Germainovi mé pohnutky neunikly. Nepřekvapilo mě to. Nepochybně od paní Figgové slyšel o všem povyku toho dne – a protože věděl, co je Jamie zač, pravděpodobně si toho ještě víc odvodil. Napadlo mě, jestli viděl Williama. Pokud ano, nejspíš věděl všechno. Jestliže ho však neviděl, nebylo potřeba odhalovat tuhle drobnou komplikaci dřív, než bude nutné.


  „Než se tvůj dědeček vrátí,“ řekla jsem. „Nebo možná lord John,“ dodala jsem mimochodem. Celou svou bytostí jsem doufala, že se Jamie vrátí brzy. Ale mohl by také považovat za nutné zůstat za městem a poslat Johna, aby mi přinesl zprávu. „V okamžiku, kdy vévodu nechám jít, obrátí město vzhůru nohama při pátrání po svém bratrovi. Pokud tedy budeme předpokládat, že při tom nepadne mrtvý k zemi.“ A to poslední, co jsem chtěla, bylo vyprovokovat zátah, do kterého by se Jamie mohl chytit.


  Germain si zamyšleně promnul bradu – podivné gesto u dítěte, kterému ještě nerostly vousy, ale dokonalý odraz jeho otce. Usmála jsem se.


  „To možná dlouho nepotrvá,“ řekl. „Grand-père se vrátí hned. Děsně se na tebe v noci těšil.“ Zakřenil se na mě, načež se zadíval otevřenými dveřmi dovnitř a našpulil rty.


  „Pokud jde o něj, nemůžeš utajit, kde je,“ řekl. „Ale kdybys generálovi poslala vzkaz, a možná další do Královského hostince, že Jeho Milost přebývá u lorda Johna, nezačnou ho hledat hned. A i kdyby se sem někdo pak přišel vyptávat, hádám, že bys mu mohla dát trochu špiritusu, aby ho to utišilo, než jim řekneš, že tu není. Nebo ho možná zamknout do skříně? Svázat ho a dát mu roubík, pokud se mu do tý doby vrátí hlas,“ dodal. Germain uvažoval velmi logicky a vše důkladně promýšlel. To měl po Marsali.


  „Vynikající myšlenka,“ řekla jsem a odpustila si komentáře ohledně výhod jednotlivých možností, jak udržet Pardloea v izolaci. „Hned to udělám.“


  Zastavila jsem se rychle zkontrolovat Pardloea, kterému se už dařilo lépe, ačkoli stále silně sípal, a poté jsem vyběhla do patra a otevřela Johnův psací stůl. Trvalo mi jen okamžik, než jsem zamíchala inkoustový prášek a napsala vzkazy. Na okamžik jsem zaváhala nad podpisem, ale pak jsem si všimla Johnova pečetního prstenu na toaletním stolku. Neměl čas si ho nasadit.


  Při té myšlence mě mírně bodlo u srdce. V ohromné radosti, že Jamieho vidím naživu, a poté šoku z Williamova příchodu, z toho, že si Jamie vzal Johna jako rukojmí, a z Williamova násilného odchodu – dobrotivý Bože, kde je William teď? – jsem Johna vypudila ze své mysli.


  Ale, říkala jsem si, je relativně v bezpečí. Jamie by nedopustil, aby se mu něco stalo, a vrátí se přímo do Filadelfie – mé myšlenky přerušilo zvonění cestovních hodin na krbové římse a já se na ně letmo podívala. Čtyři hodiny.


  „Čas přímo letí, když se dobře bavíš,“ zamumlala jsem si pro sebe, načmárala obstojný podvrh Johnova podpisu, zapálila svíčku od uhlíků v krbu, nakapala na složené vzkazy vosk a otiskla na ně prsten s usmívajícím se půlměsícem. Možná že se John vrátí dřív, než budou vzkazy vůbec doručené. A Jamie za mnou jistě přijde, jakmile to temnota dovolí.


  9

  BOUŘE V LIDSKÝCH ZÁLEŽITOSTECH


  Jamie nebyl na silnici sám. Matně si uvědomoval, že ho míjí koně, slyšel vzdálené rozhovory pěších, ale když se teď vynořil z rudého zastření mysli, polekalo ho, jak moc jich bylo. Viděl jednotku, která očividně náležela k domobraně – nepochodovali, ale pohybovali se jako jeden celek; hloučky a skupinky mužů, osamělí jezdci – a několik zbožím naplněných vagonů mířících z města, vedle nichž pěšky kráčely ženy a děti.


  Viděl z Filadelfie odcházet lidi, když předchozího dne přijel – Bože, bylo to teprve včera? – a chtěl se na to zeptat Ferguse, ale v tom rozrušení kolem svého příjezdu a kvůli následným komplikacím na to úplně zapomněl.


  Jeho pocit rozrušení vzrostl a on pobídl koně do rychlejšího tempa. Do města to nebylo víc než deset mil. Bude tam dlouho před soumrakem.


  Možná jen dobře, když bude tma, pomyslel si zasmušile. Bude snazší si s Claire všechno vyjasnit o samotě a nerušeně – a ať už to vyjasňování povede k fackám, nebo do postele, nechtěl, aby se do toho někdo pletl.


  Ta myšlenka byla jako škrtnutí jednou z Brianniných sirek. Jen to slovo „postel“, a už v něm hořel čerstvý vztek.


  „Ifrinn! “ řekl nahlas a uhodil pěstí do hrušky sedla. Všechna ta námaha, aby se uklidnil, a během okamžiku to bylo zase pryč! K čertu s tím – k čertu s ním, k čertu s ní, s Johnem Greyem – k čertu se vším!


  „Pane Frasere!“


  Trhl sebou, jako by ho někdo střelil do zad, a kůň s frkáním ihned zpomalil.


  „Pane Frasere!“ ozval se znovu ten silný sípavý hlas a k Jamiemu doklusal na malém podsaditém hnědočerveném koni Daniel Morgan, který se zubil přes celou svoji velkou, zjizvenou tvář. „Věděl jsem, že jste to vy, věděl! Není na světě jiný lotr téhle velikosti a téhle barvy vlasů, a pokud je, tak ho nechci potkat.“


  „Plukovník Morgan,“ řekl, když si všiml nezvyklé uniformy starého Dana s novým odznakem na límečku. „Míříte na svatbu?“ Upřímně se pokusil usmát, ačkoli zmatek v jeho nitru byl jako vodní víry u skal ostrova Stroma.


  „Co? Jo, tohle,“ řekl Dan a pokusil se zašilhat na vlastní krk. „Pche. Washington je zatracený pedant na ‚řádný oděv‘. Kontinentální armáda má teď víc generálů než vojínů. Jak důstojník přežije víc než dvě bitvy, na místě z něj udělají nějakého generála. Ale dostat za to zaplaceno, to je jiný kafe.“


  Povytáhl si přední okraj klobouku o něco výš a prohlédl si Jamieho od hlavy k patě.


  „Vracíte se ze Skotska? Slyšel jsem, že jste odjel i s tělem plukovníka Frasera – váš příbuzný, předpokládám?“ S lítostí zavrtěl hlavou. „Zatracená škoda. Dobrý voják, dobrý chlap.“


  „Jo, to byl. Pohřbili jsme ho poblíž jeho domova v Balnain.“


  Pokračovali v cestě společně. Starý Dan kladl otázky a Jamie odpovídal tak stručně, jak mu to dobré způsoby – a fakt, že se mu Morgan skutečně zamlouval – dovolovaly. Nepotkali se od Saratogy, kde pod Morganem sloužil jako důstojník jeho oddílu ručnic, a měli toho hodně k probírání. Přesto byl za společnost rád, a dokonce i za ty otázky. Rozptylovaly ho a bránily jeho mysli v tom, aby ho opětovně uvrhla do bezvýsledného hněvu a zmatku.


  „Předpokládám, že tady se musíme rozdělit,“ řekl po chvíli Jamie. Blížili se ke křižovatce a Dan trochu zpomalil. „Já mířím do města.“


  „Proč?“ zeptal se poněkud překvapeně Morgan.


  „Já – za svou ženou.“ Jeho hlas se chtěl při slově „ženou“ zachvět a on se rychle odmlčel.


  „Ach tak? A nemohl byste si udělat čtvrthodinku?“ Dan mu věnoval vypočítavý pohled, který Jamieho okamžitě znepokojil. Ale slunce bylo stále vysoko. Nechtěl jít do Filadelfie, než bude tma.


  „No, možná,“ odvětil opatrně. „Na co?“


  „Jsem na cestě za přítelem – chci, abyste se s ním setkal. Je to kousek, nepotrvá to dlouho. Pojďte!“ Morgan zabočil doprava a mávl na Jamieho, aby ho následoval. A ten to udělal. Nadával si při tom do bláznů.
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  Potila jsem se úplně stejně jako vévoda, než záchvat polevil natolik, aby dokázal dýchat bez počítání. Nebyla jsem unavená jako on – on byl zhroucený v křesle, vyčerpaný, s očima zavřenýma, a pomalu, mělce – ale volně! – dýchal – ovšem neměla jsem k tomu daleko. I já byla malátná. Není možné někomu pomáhat s dýcháním bez toho, abyste to prováděli s ním, a tak jsem pěkně funěla.


  „Tady, piuthar-chèile,“ řekl vedle mě Jennyin hlas a teprve v okamžiku, kdy jsem překvapeně otevřela oči, mi došlo, že jsem je vůbec zavřela. Dala mi do ruky malou skleničku brandy. „V celém domě není ani kapka whisky, ale hádám, že tohle pomůže. Mám dát panáčka i Jeho Milosti?“


  „Ano, máte,“ řekl velmi autoritativně vévoda, ačkoli nehnul ani brvou a neotevřel oči. „Děkuji vám, madam.“


  „Neublíží mu to,“ řekla jsem, narovnala se a protáhla si záda. „Ani tobě. Sedni si a napij se. Vy také, paní Figgová.“ Jenny a paní Figgová pracovaly téměř stejně tvrdě jako já. Nosily a drtily a vařily, podávaly chladné hadříky na otírání potu, sem tam mě střídaly při počítání a spojením sil jejich nezanedbatelné vůle s tou mou ho pomáhaly udržet naživu.


  Paní Figgová měla velmi pevně zakořeněné představy o tom, co se sluší, a to nezahrnovalo sezení a popíjení se svým zaměstnavatelem, natožpak s vévodou na návštěvě, ale i ona musela uznat, že toto jsou nezvyklé okolnosti. Se sklenkou v ruce se upjatě posadila na otoman poblíž dveří do salonku, kde se mohla vypořádat s jakýmikoli potenciálními vpády a mimořádnými domácími událostmi.


  Nějakou dobu nikdo nepromluvil, ale v místnosti panoval velký klid. Horký nehybný vzduch v sobě nesl ten pocit podivné sounáležitosti, jenž spojuje lidi, kteří společně prošli nějakou zkouškou – i kdyby jen dočasně. Postupně jsem si začala uvědomovat, že nese i zvuky z ulice venku. Skupinky spěšně se přesouvajících lidí, křik z vedlejšího bloku a hřmění vozů. A vzdálené dunění bubnů.


  Paní Figgová si to uvědomovala také. Viděla jsem, jak zvedla hlavu a stužky na čepci se jí samou zvědavostí zachvěly.


  „Ježíšku, slituj se,“ řekla a opatrně položila prázdnou sklenku. „Něco se blíží.“


  Jenny se zatvářila polekaně a znepokojeně se na mě podívala.


  „Blíží?“ řekla. „Co se blíží?“


  „Kontinentální armáda, předpokládám,“ řekl Pardloe. Zaklonil hlavu a povzdychl si. „Dobrotivý Bože. Jaké to je… nadechnout se.“ Dýchal stále mělce, ale už ne příliš křečovitě. Slavnostně pozvedl sklenku mým směrem. „Děkuji vám, má… drahá. Byl jsem… už vaším dlužníkem za vaši… laskavou starost o mého syna, ale…“


  „Co myslíte tou ‚kontinentální armádou‘?“ přerušila jsem ho. Odložila jsem vlastní sklenku, již prázdnou. Můj tep se po uplynulé namáhavé hodině uklidnil, ale teď zase pohotově vzrostl.


  Pardloe zavřel jedno oko a tím druhým si mě prohlédl.


  „Američany,“ řekl mírně. „Rebely. Co jiného… bych myslel?“


  „A když říkáte ‚blíží‘…,“ řekla jsem opatrně.


  „To jsem nebyl já,“ podotkl a kývl na paní Figgovou. „To ona. Má ovšem pravdu. Síly… generála Clintona… se stahují z Filadelfie… předpokládám, že Wa… Washington se… tam… chystá vlítnout.“


  Jenny vydala tichý přidušený zvuk a paní Figgová pronesla cosi skutečně rouhačského ve francouzštině, načež si na ústa přitiskla širokou ruku s růžovou dlaní.


  „Ach,“ řekla jsem a nepochybně jsem zněla stejně prázdně, jako jsem se cítila. Při svém setkání s Clintonem jsem byla natolik roztěkaná, že mi vůbec nedošly logické důsledky stažení jednotek.


  Paní Figgová se postavila.


  „Tak to bych radši měla jít zakopat stříbro,“ prohlásila věcně. „Bude pod zlatým deštěm vedle kuchyně, lady Greyová.“


  „Počkejte,“ řekla jsem a zvedla ruku. „Nemyslím, že to musíme dělat hned teď, paní Figgová. Armáda ještě neopustila město. Američané nám zatím nešlapou na paty. A budeme potřebovat pár vidliček na večeři.“


  Z hloubi hrdla zabručela, ale zdálo se, že to považuje za rozumné. Přikývla a začala místo toho sbírat sklenky od brandy.


  „Co tedy budete chtít k večeři? Mám studenou vařenou šunku, ale myslela jsem, že bych udělala kuřecí frikasé, William ho má tak rád.“ Vrhla neradostný pohled do haly, kde krvavé šmouhy na tapetách už stačily zhnědnout. „Myslíte, že se vrátí na večeři?“ William měl někde ve městě oficiální ubytování, ale často trávil noci v domě – obzvláště když paní Figgová dělala kuřecí frikasé.


  „Bůh ví,“ řekla jsem. S tím vším, co se dělo, jsem neměla čas rozvažovat nad Williamovou situací. Mohl by se vrátit, až vychladne, aby si s Johnem všechno vyjasnil? Mnohokrát jsem viděla vybuchnout člena rodiny Fraserů a věděla jsem, že zpravidla netrucují. Měli sklony ihned jednat. Hloubavě jsem se zadívala na Jenny. Ta mi pohled oplatila a ležérně se loktem opřela o stůl, dlaní si podložila bradu a zamyšleně si poklepala prsty o rty. Potají jsem se na ni usmála.


  „Kde je můj synovec?“ zeptal se Hal, který konečně dokázal vnímat něco jiného než svůj další nádech. „Když jsme u toho… kde je můj bratr?“


  „Nevím,“ řekla jsem mu, položila svou sklenku na podnos paní Figgové a vzala tu jeho, abych ji tam přidala. „O tom jsem skutečně nelhala. Ale předpokládám, že se brzy vrátí.“ Přejela jsem si dlaní po tváři a uhladila si vlasy, jak nejlépe jsem dokázala. Všechno pěkně popořádku. Měla jsem pacienta, o kterého jsem se musela postarat.


  „Jsem si jistá, že vás John chce vidět právě tak, jako chcete vidět vy jeho. Ale –“


  „O tom pochybuji,“ řekl vévoda. Zvolna mě sjel pohledem, od holých nohou k rozcuchaným vlasům, a mírné pobavení v jeho tváři narostlo. „Musíte mi říct, jak se… stalo, že si vás John vzal… až budeme mít čas.“


  „Ze zoufalství,“ řekla jsem stručně. „Ale mezitím vás musíme dostat do postele. Paní Figgová, je zadní ložnice –“


  „Děkuji vám, paní Figgová,“ přerušil mě vévoda. „Nebude… třeba…“ Pokoušel se vyškrábat z křesla a nezbýval mu dech na mluvení. Došla jsem k němu a věnovala mu svůj nejostřejší pohled vrchní sestry.


  „Harolde,“ řekla jsem vyrovnaně. „Nejsem jen vaše švagrová.“ Při tom slově jsem pocítila podivné zachvění, ale ignorovala jsem ho. „Jsem vaše lékařka. Pokud se ne… co?“ dožadovala jsem se. Vzhlížel ke mně s prapodivným výrazem ve tváři, něčím mezi překvapením a pobavením. „Řekl jste mi, ať vám říkám křestním jménem, nebo ne?“


  „Ano,“ přiznal. „Ale myslím, že mi… vlastně nikdo neřekl Harolde… od mých tří let.“ Pak se usmál vcelku osobitým a okouzlujícím způsobem. „Rodina mi říká Hale.“


  „Tak tedy Hale,“ řekla jsem a oplatila mu úsměv, ale nemínila jsem se nechat rozptýlit. „Pěkně se osvěžíte omytím houbou, Hale, a pak půjdete do postele.“


  Zasmál se – ačkoli ten smích prudce uťal, když začal sípat. Trochu zakašlal, pěstí si zatlačil na žebra a zatvářil se znepokojeně, ale přestalo to. Odkašlal si a vzhlédl ke mně.


  „Jeden by myslel, že mi jsou… tři roky. Švagrová. Chcete mě… poslat do postele bez svačiny?“ Opatrně se zvedl na nohy. Položila jsem mu dlaň na hruď a zatlačila. Neměl v nohou žádnou sílu a spadl zpátky do křesla, ohromený a dotčený. A polekaný. Neuvědomil si – nebo si aspoň nepřiznal – svou slabost. Silný záchvat oběť obvykle zcela vyčerpal a její plíce často zůstaly nebezpečně citlivé.


  „Vidíte?“ řekla jsem a zmírnila tón, aby zněl jemně. „Už jste v minulosti takové záchvaty měl, že?“


  „Inu… ano,“ řekl nedobrovolně. „Ale…“


  „A jak dlouho jste byl v posteli po tom posledním?“


  Stiskl rty.


  „Týden. Ale ten hloupý doktor…“


  Položila jsem mu ruku na rameno a on se zarazil – jak vlivem doteku, tak kvůli tomu, že mu na chvíli došel dech.


  „Vy. Ještě. Nedokážete. Sám. Dýchat,“ řekla jsem a oddělovala každé slovo, abych ho zdůraznila. „Poslouchejte mě, Hale. Podívejte se, co se stalo dnes odpoledne, ano? Dostal jste na ulici poměrně silný záchvat. Kdyby se do nás ten dav na Fourth Street rozhodl pustit, byl byste zcela bezbranný – nehádejte se se mnou, Hale, já tam byla.“ Přimhouřila jsem na něj oči. Ten pohled mi oplatil, ale neprotestoval.


  „Pak u vás chůze z ulice k domovním dveřím – nějakých dvacet stop daleko – spustila plnohodnotný status asthmaticus. Už jste ten pojem někdy slyšel?“


  „Ne,“ zamumlal.


  „Inu, teď ano, a už víte, co to je. A minule jste byl v posteli týden? Byl tak zlý jako tenhle?“


  Rty měl sevřené do tenké linky a v očích mu jiskřilo. Dokázala jsem si představit, že většina lidí takhle k vévodovi – natožpak veliteli vlastního regimentu – nemluví. Prospěje mu to, pomyslela jsem si.


  „Zatracený doktor… říkal, že je to srdce.“ Uvolnil pěst a prsty si zvolna mnul hrudník. „Věděl jsem, že to tak není.“


  „Myslím, že v tom jste měl nejspíš pravdu,“ připustila jsem. „Byl to tentýž doktor, který vám dal čichací sůl? Pokud ano, je to naprostý šarlatán.“


  Zasmál se. Byl to krátký, bezdechý smích.


  „Ano, to je.“ Na okamžik se odmlčel, aby se nadechl. „Ačkoli, abych… byl spravedlivý, on… mi sůl… nedal. Sehnal jsem… si ji sám. Na omdlívání… jak jsem říkal.“


  „To jste říkal.“ Posadila jsem se vedle něj a vzala ho za zápěstí. Dovolil mi to a zvědavě mě pozoroval. Jeho tep byl v pořádku. Zpomalil a byl teď velmi stabilní.


  „Jak dlouho trpíte mdlobami?“ zeptala jsem se a sklonila se, abych se mu zblízka zadívala do očí. Žádné známky petechiálního krvácení, žádná žloutenka, zorničky stejné velikosti…


  „Dlouho,“ řekl a prudce odtáhl zápěstí. „Nemám čas povídat si o svém zdraví, madam. Já…“


  „Claire,“ řekla jsem a zarazila ho rukou položenou na hrudi, zatímco jsem se na něj přátelsky usmála. „Vy jste Hal, já jsem Claire – a vy nikam nejdete, Vaše Milosti.“


  „Sundejte ze mě ruku!“


  „Jsem vážně v pokušení přesně to udělat a nechat vás spadnout na nos,“ řekla jsem mu, „ale počkejte, než paní Figgová vylouhuje tu tinkturu. Nechci, abyste se válel po podlaze a lapal po dechu jako ryba na souši, protože já nemám čím vám z tlamy vytáhnout háček.“


  Ale ve skutečnosti jsem ruku z jeho hrudi sundala, vstala a odešla do haly, než popadl dech, aby cokoli řekl. Jenny se postavila k prázdnému dveřnímu rámu a rozhlížela se sem a tam ulicí.


  „Co se to tam děje?“ zeptala jsem se.


  „Nevím,“ řekla, aniž spustila oči z několika drsně vyhlížejících mužů, kteří se poflakovali na druhé straně ulice. „Ale ani trošku se mi to nelíbí. Myslíš, že má pravdu?“


  „Že britská armáda odchází? Ano. Je to tak. A půlka loajalistů ve městě s nejvyšší pravděpodobností půjde s nimi.“ Přesně jsem věděla, co myslí tím, že z toho nemá dobrý pocit. Vzduch byl horký a hustý, cikády bzučely a listí kaštanů podél ulice viselo schlíple jako hadry na nádobí. Ale v atmosféře se něco hýbalo. Vzrušení? Panika? Strach? Všechno dohromady, pomyslela jsem si.


  „Myslíš, že bych radši měla jít do tiskařství?“ zeptala se a s mírným zamračením se na mě otočila. „Chci říct, byla by Marsali s malými ve větším bezpečí, kdybych je sem přivedla? Kdyby došlo k výtržnostem, nebo tak něco?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „To si nemyslím. Jsou to známí patrioti. To loajalisté budou v nebezpečí, pokud britská armáda odchází. Nebudou mít žádnou ochranu a rebelové by jim mohli… udělat různé věci. A…“ Po páteři mi přejel velice nepříjemný pocit připomínající chladný, slizký prst. „Tohle je dům loajalistů.“ A nemá ani dveře, které by šly zavřít a zamknout, mohla jsem dodat, ale neudělala jsem to.


  Ze salonku se ozvalo hlasité žuchnutí, jako když na zem dopadne tělo, ale Jenny nehnula ani brvou a já také ne. Obě jsme měly své zkušenosti s paličatými muži. Slyšela jsem ho ztěžka oddechovat. Pokud zase začne sípat, půjdu dovnitř.


  „Takže budeš v nebezpečí, protože ho tu máš?“ zeptala se přidušeně a naklonila hlavu směrem k salonku. „Možná bys měla do tiskařství jít ty.“


  Zašklebila jsem se a pokusila se srovnat v hlavě jednotlivé možnosti. Vzkazy, které jsem poslala po Germainovi, prozatím zabrání otázkám, a kdyby už někdo přišel, dokážu ho odbýt. Také to ale znamenalo, že jsem nemohla od armády očekávat žádnou okamžitou pomoc, pokud by jí bylo třeba. A mohlo by být. Někdo z davu na Fourth Street mohl klidně slyšet, jakou adresu jsem dala nosičům. Jejich nepřátelství se nyní ukazovalo v novém světle.


  Pokud rebelové ve městě hodlali povstat a obrátit se proti bezbranným loajalistům – a energie, kterou jsem začínala cítit v ulicích, byla temná…


  „Někdo by se mohl u tebe na verandě objevit s kyblíkem dehtu a pytlem peří,“ poznamenala Jenny, která mimořádně znepokojivým způsobem předběhla moje myšlenky.


  „To by astmatu Jeho Milosti ani trošku nepomohlo,“ řekla jsem a ona se zasmála.


  „Neměla bys ho radši vrátit generálu Clintonovi?“ navrhla. „Zažila jsem, jak mi dům prohledávali vojáci, zatímco se na dně mého šatníku schovával hledaný muž a v náručí měl moje novorozené děcko. Nemyslím, že by tvým nervům nějak prospělo, kdyby se tu objevili Synové svobody a chtěli Jeho Milost, pokud je pravda aspoň půlka z toho, co mi o nich řekla Marsali.“


  „To pravděpodobně je.“ Těžký vzduch proťal výstřel z pistole, plochý a tlumený a přicházel odněkud od řeky. Obě jsme ztuhly. Avšak neopakoval se a já se po chvíli znovu nadechla.


  „Problém je, že není stabilní. Nemůžu ho vézt ulicemi plnými prachu a pylu a pak ho nechat v péči armádního chirurga, natožpak toho šarlatána Hebdyho. Kdyby měl další záchvat a nebyl u něj nikdo, kdo by mu pomohl jej překonat…“


  Jenny se zamračila.


  „Jo, máš pravdu,“ řekla neochotně. „A nemůžeš ho nechat tady a sama odejít, ze stejného důvodu.“


  „To je pravda.“ A Jamie mě sem přijde hledat. Nemohla jsem pryč.


  „Víš, kdyby Jamie přišel a nenašel tě tady, hned pak by šel do tiskařství,“ poznamenala Jenny. Zježily se mi vlasy na zátylku.


  „Přestala bys s tím?!“


  „S čím?“ řekla polekaně.


  „Číst mi myšlenky!“


  „Á, tohle.“ Zaculila se na mě a vrásky jí z modrých očí udělaly trojúhelníčky. „Všechno, co si myslíš, je ti vidět na tváři, Claire. To ti Jamie určitě řekl.“


  Z mého hlubokého dekoltu se směrem vzhůru rozlilo jasné začervenání a já si až tehdy uvědomila, že na sobě ještě pořád mám ty hedvábné šaty barvy jantaru, které teď byly promáčené potem, jejich dolní okraj byl pokrytý prachem a celkově vypadaly poněkud sešle. A měly velmi těsnou šněrovačku. Tak trochu jsem doufala, že se mi ve tváři nezračí vše, co si myslím, protože zbývala pořádná dávka informací, o které jsem se s Jenny zatím nechtěla podělit.


  „No, nepoznám všechno, co si myslíš,“ přiznala – udělala to zase, zatraceně! „Ale je snadné poznat, kdy myslíš na Jamieho.“


  Rozhodla jsem se, že skutečně nechci slyšet, jak vypadám, když myslím na Jamieho, a zrovna jsem se chystala omluvit a jít se podívat na vévodu, kterého jsem slyšela kašlat a v němčině si zadýchaně nadávat pod vousy, když mou pozornost rozptýlil chlapec, jenž sprintoval ulicí, jako by měl za patami samotného ďábla; kabát měl naruby a podolek za ním vlál.


  „Colenso!“ křikla jsem.


  „Co?“ řekla polekaně Jenny.


  „Ne co. Kdo. On,“ řekla jsem a ukázala na ušmudlané malé stvoření, které se zadýchaně blížilo po chodníku. „Colenso Baragwanath. Williamův podkoní.“


  Colenso, který neustále vypadal, jako by měl dřepět na prašivce, se ke dveřím přihnal tak prudce, že jsme s Jenny obě uskočily z cesty. Colenso zakopl o práh a padl přímo na nos.


  „Vypadáš, jako by ti v patách byli všichni rohatí, hochu,“ řekla Jenny a sklonila se, aby ho zvedla na nohy. „A co se ti stalo s kalhotami?“


  A ovšem, chlapec byl bosý a pod kabátem měl na sobě jen košili.


  „Vzali mi je,“ vyrazil ze sebe a zalapal po dechu.


  „Kdo?“ řekla jsem, sundala mu kabát a otočila ho lícem vzhůru.


  „Oni,“ řekl a beznadějně mávl rukou směrem k Locust Street. „Strčil jsem hlavu do hospody, abych zjistil, jestli tam není lord Ellesmere – někdy tam bývá –, a byla tam taková hromada chlapů, že to tam bzučelo jak ve včelím úlu. Byli s nimi i velký chlápci a jeden z nich, co mě zná, mě viděl a spustil velkej povyk, ječel, že je špehuju a chci donášet armádě, a pak mě popadli a řekli, že jsem převlékač kabátů, a otočili mi kabát naruby a jeden z nich řekl, že mě zbije a naučí mě, abych takový věci už nedělal, a stáhl mi kalhoty a… a… ale vykroutil jsem se mu a spadl na podlahu a proplazil se pod stoly a dal se na útěk.“ Otřel si rukávem usmolený nos. „Je tu Jeho lordstvo, madam?“


  „Ne,“ řekla jsem. „K čemu ho chceš?“


  „Á, to ne já, madam,“ ujistil mě se zjevnou upřímností. „Major Findlay s ním chce mluvit. Hned.“


  „Hmm. Inu… ať je teď kdekoli, nejspíš se večer vrátí do svého obvyklého pokoje. Víš, kde to je, ne?“


  „Ano, madam, ale nepůjdu zpátky na ulici bez gatí!“ Zatvářil se zároveň vyděšeně a pohoršeně a Jenny se zasmála.


  „To ti nemám ani trochu za zlé, hochu,“ řekla. „Ale řeknu ti, co uděláme – můj nejstarší vnuk má nejspíš starý pár kalhot, co nebude postrádat. Dojdu do tiskařství,“ řekla mi, „vezmu kalhoty a řeknu Marsali, co se děje.“


  „Dobře,“ řekla jsem. Moc se mi nelíbilo, že odchází. „Ale pospěš si zpátky. A řekni jí, že nechci, aby cokoli z tohohle otiskla v novinách!“
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  SESTOUPENÍ DUCHA SVATÉHO

  NA ZDRÁHAVÉHO UČEDNÍKA


  Morganovo „to“ skutečně bylo blízko. Byl to polorozpadlý srub v malém jilmovém hájku na konci krátké nedlážděné cesty mimo hlavní silnici. Poblíž se pásl velký šedý valach se svázanýma nohama. Krátce na nově příchozí pohlédl a zaržál.


  Jamie se sklonil, aby za Danem prošel dveřmi, a zjistil, že se nachází v omšelé tmavé místnosti, která páchla zelím, zažranou špínou a ostrým pachem moči. Bylo tu jedno okno, jehož okenice byly dokořán, aby dovnitř pouštěly vzduch, a sluneční světlo, které skrze něj pronikalo, ozařovalo siluetu protáhlé hlavy velkého muže sedícího u stolu, který při otevření dveří zvedl hlavu.


  „Plukovník Morgan,“ řekl tichým hlasem s jemným mumláním typickým pro Virginii. „Přinášíte mi dobré zprávy?“


  „Přesně ty vám nesu, generále,“ řekl starouš Dan a postrčil Jamieho před sebe, směrem ke stolu. „Našel jsem na silnici tohohle parchanta a přemluvil ho, aby šel se mnou. Je to plukovník Fraser, o kterém jsem vám povídal. Právě se vrátil ze Skotska a je to přesně ten, kdo by měl převzít Taylorovy jednotky.“


  Mohutný muž vstal od stolu a s úsměvem napřáhl ruku – ačkoli se usmíval se rty pevně sevřenými, jako by se bál, že by mu z nich mohlo něco vyklouznout. Ten chlap byl vysoký jako sám Jamie a Skot se náhle díval přímo do pronikavých modrošedých očí, které si ho přeměřily během jediného okamžiku, po který si třásli rukama.


  „George Washington,“ řekl muž. „Váš služebník, pane.“


  „James Fraser,“ řekl Jamie s pocitem mírné omráčenosti. „Váš… nejposlušnější služebník. Pane.“


  „Posaďte se ke mně, plukovníku Frasere.“ Velký Virgiňan pokynul k jedné z nahrubo opracovaných lavic u stolu. „Zranil se mi kůň a můj otrok šel nalézt jiného. Nemám tušení, jak dlouho by mu to mohlo trvat, neboť potřebuji dobré, robustní zvíře, aby uvezlo mou váhu, a taková se v současnosti vidí jen zřídka.“ Otevřeně si Jamieho přeměřil pohledem. Byli podobně velcí. „Nepředpokládám, že byste s sebou měl slušného koně, pane?“


  „To mám.“ Bylo zjevné, co Washington očekává, a Jamie se důstojně vzdal. „Prokážete mi tu čest a vezmete si ho, generále?“


  Starouš Dan rozladěně zabručel a přešlápl. Zjevně chtěl něco namítnout, ale Jamie na něj mírně zavrtěl hlavou. Do Filadelfie to nebylo tak daleko. To může zvládnout pěšky.


  Washington vypadal potěšeně a na oplátku Jamiemu důstojně poděkoval. Slíbil, že se mu kůň vrátí, jakmile bude obstaráno jiné vhodné zvíře.


  „Ale je poněkud nutné, abych byl v současné době schopný rychlých přesunů,“ poznamenal s náznakem omluvy Washington. „Jste si vědom, že ano, že se Clinton stahuje z Filadelfie?“


  Šok Jamiem projel jako horký nůž máslem.


  „To… on… ne, pane. To jsem nevěděl.“


  „Zrovna jsem se k tomu chtěl dostat,“ řekl nevrle Dan. „Nikdo mě nenechá, abych se konečně dostal ke slovu, to vám povídám.“


  „Inu, teď jste se k němu dostal,“ řekl pobaveně Washington. „A můžete se dostat k dalšímu, pokud to stihnete dřív, než dorazí Lee. Posaďte se, pánové, buďte tak laskaví. Očekávám… ach, tady jsou.“ Zvuky ode dveří naznačovaly, že přijelo několik mužů na koních. Během pár okamžiků se srub hemžil kontinentálními důstojníky.


  Z větší části to byla pomačkaná a ošuntělá banda oblečená do nesourodých kousků uniformy, rozpačitě nakombinovaných s loveckými košilemi a doma tkanými kalhotami. I ti, kdo měli uniformy kompletní, je měli zablácené a obnošené. Pach drsně žijících mužů zcela přehlušil jemnější domácké vůně ve srubu.


  Mezi přešlapováním a nadšenými pozdravy si však Jamie všiml zdroje zápachu moči. Do rohu místnosti se zády tiskla žena s hubenou tváří a na prsou držela kojence zabaleného do ošuntělé šály. Očima těkala sem a tam mezi vetřelci. Na šále bylo vidět tmavou mokrou skvrnu, ale bylo zjevné, že se žena bojí pohnout z místa, aby dítě přebalila, a tak místo toho mechanicky přešlapovala z nohy na nohu a poplácávala dítě po zádech, aby ho utišila.


  „Plukovníku Frasere! Rád vás vidím! Rád vás vidím!“ Ten hlas prudce odloudil jeho pozornost a on ke svému ohromení zjistil, že mu rukou pumpuje Anthony Wayne – tou dobou již otevřeně známý jako „Šílený Anthony“ –, kterého naposledy viděl pár týdnů před pádem Ticonderogy.


  „Daří se vaší ženě dobře, pane, a vašemu indiánskému synovci?“ ptal se Wayne a celý zářil. Anthony byl malý a podsaditý, s plnými tvářemi jako čipmank, ale také vybavený špičatým ostrým nosem, nad kterým sem tam zdánlivě zahořely plamenem jeho dvě oči. Jamiemu se ulevilo, když je v tuto chvíli uviděl plát jen přátelským zájmem.


  „Všichni jsou v pořádku, pane, děkuji vám. A –“


  „Povězte mi, je vaše žena poblíž?“ Wayne se o kousek přiblížil a ztlumil hlas. „Ta moje dna v noze mi dává zatraceně zabrat a ona si zázračně poradila s abscesem, co jsem měl dole na páteři, když jsme byli v Ti –“


  „Plukovníku Frasere, dovolte, abych vás seznámil s majorem generálem Charlesem Leem a s generálem Nathanaelem Greenem,“ ozval se k Jamieho úlevě hlas George Washingtona, který hladce vrazil virginský klín mezi něj a spodek páteře Šíleného Anthonyho.


  Kromě Washingtona samotného byl z té bandy nejlépe vybavený Charles Lee. Měl na sobě kompletní uniformu, od žoržetu po naleštěné boty. Jamie se s ním dosud nesetkal, ale v davu by v něm poznal profesionálního vojáka, a to bez ohledu na jeho oblečení. Byl to Angličan toho druhu, který jako by neustále čichal nějakou lotrovinu, ale celkem srdečně si s Jamiem potřásl rukou s odsekávaným: „Služebník, pane.“ Jamie o Charlesovi Leem věděl přesně dvě věci, z nichž obě mu řekl mladý Ian: jmenovitě, že ten muž má mohawskou manželku – a že Mohawkové mu říkají „Ounewaterika“. Ian říkal, že to znamená „Vroucí voda“.


  Mezi Šíleným Anthonym a Vroucí vodou začínal mít Jamie pocit, že když se s Danem Morganem na silnici potkal, měl pobídnout koně a dát se na úprk, ale teď bylo už příliš pozdě litovat.


  „Posaďte se, pánové, nemáme času nazbyt.“ Washington se otočil k ženě v rohu. „Máte něco k pití, paní Hardmanová?“


  Jamie viděl, jak jí poskočil krk, když polkla. Sevřela dítě tak pevně, že vykviklo jako podsvinče a rozplakalo se. Cítil, jak sebou při tom zvuku několik mužů, nepochybně otců, cuklo.


  „Ne, příteli,“ řekla a on si uvědomil, že je kvakerka. „Nic než vodu ze studny. Mám vám přinést vědro?“


  „Nedělej si starosti, přítelkyně Hardmanová,“ řekl mírným hlasem Nathanael Greene. „Mám v sedlové brašně dvě lahve, ty nám budou stačit.“ Pomalu k ženě došel, aby ji nevyplašil, a jemně ji vzal za paži. „Pojď ven. Těmito záležitostmi se nemusíš trápit.“ Byl to těžký, impozantní muž, který zřetelně kulhal, ale zdálo se, že jeho prostá mluva ji uklidnila a ona šla s ním, ačkoli se cestou neklidně ohlédla, jako by se snad bála, že jí muži podpálí dům.


  O čtvrt hodiny později si Jamie nebyl jistý, jestli by se srub nemohl vznítit pouhým žárem jejich vzrušení. Washington a jeho jednotky trčeli posledních šest měsíců ve Valley Forge, cvičili a připravovali se, a generálové byli celí žhaví vrhnout se na nepřítele.


  Padlo mnoho slov. Muži navrhovali různé plány, dohadovali se nad nimi, zavrhovali je, vraceli se k nim. Jamie poslouchal jen napůl. Druhá polovina jeho mysli byla ve Filadelfii. Slyšel toho od Ferguse dost, aby věděl, že je město rozdělené a dochází k pravidelným střetům mezi patrioty a loajalisty, které držela pod kontrolou jen přítomnost britských vojáků – ale loajalisté tvořili menšinu. V okamžiku, kdy ochrana armády zmizí, budou loajalisté vydaní na milost rebelům – a rebelové, kteří byli několik měsíců utlačovaní, nejspíše nebudou právě milosrdní.


  A Claire… v ústech mu vyschlo. Claire byla, jak aspoň všichni ve Filadelfii věděli, manželkou lorda Johna Greye, velmi očividného loajalisty. A Jamie sám ji o Greyovu ochranu připravil a nechal ji samotnou a bezbrannou ve městě, které mělo co nevidět vybuchnout.


  Kolik měl času, než Britové odejdou? To nikdo u stolu nevěděl.


  Do konverzace se zapojoval tak málo, jak to jen šlo. A to jak proto, že přemítal, jak rychle se dokáže pěšky dostat do Filadelfie – ve srovnání s možností odejít na záchod a ukrást si zpátky koně, kterého právě věnoval Washingtonovi –, tak proto, že nezapomněl, co starouš Dan generálu Washingtonovi řekl, když sem Jamieho přitáhl. To poslední, co chtěl, bylo –


  „A vy, plukovníku Frasere,“ řekl Washington. Jamie zavřel oči a poručil svou duši Bohu. „Prokážete mi tu nesmírnou službu a přijmete velení nad batalionem Henryho Taylora? Generál Taylor onemocněl a před dvěma dny zemřel.“


  „Já… jsem poctěn, pane,“ vypravil ze sebe Jamie, zatímco horečně přemýšlel. „Ale mám něco velmi naléhavého… ve Filadelfii. Rád vám vyhovím, jakmile tuto záležitost vyřeším – a mohl bych se, samozřejmě, vrátit se zprávou, jak přesně se věci mají s vojskem generála Clintona.“ Washington se během první části jeho promluvy tvářil přísně, ale při poslední větě Greene a Morgan souhlasně zamručeli a Wayne pokýval svou čipmančí hlavičkou.


  „Zvládnete svou záležitost obstarat za tři dny, plukovníku?“


  „Ano, pane!“ Do města to bylo necelých deset mil. To zvládne za dvě nebo tři hodinky. A dostat Claire z toho domu, až tam dorazí, mu nepotrvá víc než třicet vteřin.


  „Dobrá tedy. Je vám propůjčena prozatímní polní hodnost armádního generála. To –“


  „Ifrinn!“


  „Prosím za prominutí, plukovníku?“ Washington se tvářil zmateně. Dan Morgan, který Jamieho už slyšel říct v gàidhligu „K čertu!“, se vedle něj tiše otřásal potlačovaným smíchem.


  „Já – vám děkuji, pane.“ Polkl a cítil, jak jím projela vlna horka, z níž se mu zatočila hlava.


  „Ačkoli kongres bude muset vaše jmenování schválit,“ pokračoval s mírným zamračením Washington, „a nemohu zaručit, co ti hádaví lakomí zkurvysyni udělají.“


  „Chápu, pane,“ ujistil ho Jamie. Mohl jen doufat. Dan Morgan mu podal lahev a on se zhluboka napil. Sotva si uvědomoval, co je uvnitř. Celý propocený se sesul zpět na lavici a doufal, že se vyhne jakékoli další pozornosti.


  Ježíši, co teď? Hodlal tiše vklouznout do města a zase vyklouznout s Claire, pak zamířit na jih pro svůj tiskařský lis, možná si otevřít malý obchůdek v Charlestonu nebo Savannah, než válka skončí a budou se moct vrátit domů do Ridge. Ale věděl, že je tu riziko. Do vojenské služby mohl být povolán jakýkoli muž pod šedesát, a když na to přišlo, nejspíš byl ve větším bezpečí jako generál než jako velitel domobrany. Možná. A generál mohl rezignovat. To bylo povzbudivé.


  I přes všechny řeči a znepokojivé vyhlídky na bezprostřední budoucnost Jamie zjistil, že věnuje víc pozornosti Washingtonově tváři než tomu, co říká. Všímal si jeho řeči a jeho postoje, aby o něm mohl vyprávět Claire. Přál si, aby to mohl povědět Brianně. Spolu s Rogerem Macem občas spekulovala o tom, jaké by to mohlo být, setkat se s někým jako Washington – ačkoli on se potkal s řadou slavných lidí, a tak jí řekl, že ten zážitek bude nejspíš zklamáním.


  Musel však uznat, že Washington věděl, co dělá. Víc poslouchal, než mluvil, a když už něco řekl, bylo to přímo k věci. A vyzařoval auru uvolněné autority, skrze kterou bylo však jasně vidět, že ho současné vyhlídky velmi vzrušují. Tvář měl poďobanou, s výraznými rysy a zdaleka ne pohlednou, ale měl slušnou dávku důstojnosti a působivosti.


  Jeho mimika začala být velmi živá. Dokonce se občas i zasmál, a ukázal tak ošklivé skvrnité zuby. Jamieho fascinovaly. Brianna mu řekla, že jsou falešné, vyrobené ze dřeva nebo hroší zuboviny, a on se náhle přenesl do vzpomínky na svého dědečka. Starý Lišák měl zuby vyrobené z bukového dřeva. Jamie je hodil do ohně během hádky v beaufortském hradě – a jen na okamžik jako by tam zase byl, cítil kouř z rašeliny a opékanou zvěřinu a každičký chlup na těle se mu varovně ježil, protože byl obklopený příbuznými, kteří ho mohli zabít.


  A pak byl náhle zpět, nacpaný mezi Leeho a starouše Dana, a cítil pot a rozjařenost a rostoucí všeobecné nadšení se mu, ač nechtěl, začalo dostávat pod kůži.


  Cítil podivný pocit v břiše z toho, že sedí ani ne stopu od muže, kterého vůbec nezná, ale o kterém možná ví víc než ten muž sám.


  Pravda, mnoho večerů sedával s Karlem Stuartem a věděl – a věřil tomu –, co Claire říkala, že se s ním stane. Ale přesto… jak řekl Kristus nevěřícímu Tomášovi: „Blahoslavení, kteří neviděli, a uvěřili.“ Jamieho napadlo, jak se říká těm, kdo viděli a museli žít s vědomím, které z toho vyplývalo. Měl dojem, že „blahoslavení“ možná není to pravé slovo.


   



  * * *


  Trvalo víc než hodinu, než Washington a ostatní odjeli – hodinu, během níž si Jamie opakovaně pomyslel, že by mohl prostě vstát, převrhnout stůl, vyběhnout ze dveří a nechat kontinentální armádu, ať si poradí bez něj.


  Moc dobře věděl, že armády se pohybují pomalu kromě doby, kdy bojují. A Washington zjevně očekával, že potrvá týden nebo déle, než Britové Filadelfii skutečně opustí. Ale jeho tělo, které mělo jako obvykle vlastní měřítka důležitosti, se nedalo přivést k rozumu. Mohl ignorovat nebo potlačit hlad, žízeň, únavu i zranění. Nemohl potlačit potřebu vidět Claire.


  Nejspíš šlo o to, co Claire s Briannou nazývaly otravou testosteronem, pomyslel si banálně – jejich výraz pro věci, které muži dělají a kterým ženy nerozumějí. Někdy se jí bude muset zeptat, co to ten testosteron je. Neklidně si na úzké lavici poposedl a přiměl svou mysl vnímat, co Washington říká.


  Konečně se ozvalo zaklepání na dveře, dovnitř nakoukl černý muž a na Washingtona kývl.


  „Hotovo, pane,“ řekl se stejným mírným virginským přízvukem, jaký měl jeho pán.


  „Děkuji ti, Caesare.“ Washington mu kývnutí opětoval, načež položil ruce na stůl a čile vstal. „Jsme tedy dohodnutí, pánové? Vy jedete se mnou, generále Lee. S vámi ostatními se uvidím v určený čas na Sutfinově farmě, pokud nedostanete jiné zprávy.“


  Jamiemu poskočilo srdce a i on začal vstávat, ale starouš Dan ho chytil za rukáv.


  „Poseďte chvíli, Jamie,“ řekl. „Budete potřebovat vědět něco o své nové jednotce, ne?“


  „Já…,“ začal, ale nedalo se nic dělat. Seděl a čekal, zatímco Nathanael Green paní Hardmanové děkoval za její pohostinnost a prosil ji, aby od armády přijala drobnou kompenzaci za to, že jim poskytla útočiště. Jamie by si klidně vsadil na to, že mince, které vytáhl z peněženky, byly jeho vlastní, nikoli armádní, ale žena si je vzala. Výraz v její unavené tváři byl příliš slabý na to, aby se dal nazvat potěšením. Viděl, jak jí ramena poklesla únavou, když se za generály zavřely dveře, a uvědomil si, že jejich přítomnost by mohla ji i její dítě velmi ohrozit, kdyby někdo nevhodný viděl, že její dům navštívili uniformovaní kontinentální důstojníci.


  Rozvážně se podívala na něj a Dana, ale zdálo se, že ti ji ve svém hrubém civilním oblečení trápí mnohem méně. Dan si svlékl kabát uniformy, obrátil ho naruby a položil ho na lavici vedle sebe.


  „Cítíte, jak vám teď plameny olizují hlavu, Jamie?“ zeptal se Dan, když viděl jeho výraz.


  „Cože?“


  „Téhož dne večer – prvního dne po sobotě – když byli učedníci ze strachu před židy shromážděni za zavřenými dveřmi, přišel Ježíš, postavil se uprostřed nich a řekl: ‚Pokoj vám,‘ “ zacitoval Dan a zakřenil se, když uviděl Jamieho ohromený výraz.


  „Moje Abigail je sečtělá. Pravidelně mi předčítá kousky z Bible v naději, že mi to prospěje, i když v tomhle ohledu se zatím nepoštěstilo.“ Zvedl ruksak, který s sebou přinesl, a chvíli se v něm přehraboval, než vytáhl složený svazek papírů s ohnutými rohy, cestovní kalamář a několik ošuntělých brků.


  „Teď, když Otec, Syn a Duch svatý odešli po svých, napíšu vám jména velitelů vaší roty, co všechno máte z domobrany a kde všichni jsou, protože nejsou jen v kasárnách – dokonce ani ve stejné vesnici. Paní Hardmanová, mohl bych vás poprosit, madam, o kapičku vody do inkoustu?“


  Jamie s obtížemi stočil pozornost k záležitosti, kterou měl před sebou, aby ji měl rychle z krku, a za čtvrt hodinky už sbíral seznamy sepsané Danovým pečlivým mrňavým písmem. Dvě hodiny do Filadelfie… možná tři…


  „Máte u sebe nějaké peníze, co by stály za řeč?“ zeptal se Dan a zarazil se u dveří.


  „Ani penny,“ přiznal Jamie s pohledem na místo na opasku, kde měl obvykle připevněný měšec. Dal ho Jenny, aby ho cestou opatrovala, jelikož se vyžívala v placení za drobné nákupy. A ráno byl tak nadšený, že uvidí Claire, že z tiskařství odešel jen s tím, co měl na sobě, a balíčkem papírů pro Ferguse. Na okamžik si pomyslel, jestli by teď bylo vše jinak, kdyby ho vojáci – a William – nezahlédli, jak ty papíry předává Fergusovi, a nesledovali ho do domu lorda Johna. Nemělo však smysl litovat.


  Dan znovu sáhl do svého vaku, vytáhl menší váček a cinkající měšec a obojí hodil Jamiemu.


  „Trochu jídla na cestu a záloha na generálský plat,“ řekl a pobaveně se vlastnímu vtipu zachechtal. „Za uniformu teď musíte platit hotově. Ve Filadelfii není jediný krejčí, který by vzal práci od kontinentálů. A běda vám, jak se před jeho uctivostí s Georgem Washingtonem objevíte bez řádného oděvu. Je pedant na správnou uniformu. Říká, že člověk nemůže očekávat, že vzbudí úctu, když nevypadá, že si ji zaslouží. Ale hádám, že o tom vy víte všecko.“


  Dan, který vybojoval obě bitvy u Saratogy v lovecké košili, když nechal svůj kabát od uniformy přehozený přes větev v táboře, protože mu bylo vedro, se na Jamieho usmál. Jizva na jeho horním rtu, kde mu tvář proťala kulka, mu na ošlehaném obličeji bíle zářila.


  „Sbohem, generále Frasere!“


  Jamie frkl, ale usmál se a vstal, aby Danovi potřásl rukou. Pak se otočil zpět k nepořádku na stole a naskládal papíry a měšec – a zapomenutý brk, který tu Dan omylem nechal – do vaku. Za jídlo byl vděčný. Z hlubin plátěného pytle se vznesla vůně sušeného masa a kukuřičného chleba. Na dně nahmatal pevné obrysy jablek. Z tiskařství odešel i bez snídaně.


  Napřímil se a tělem mu jako žhavý blesk projela bolest, z páteře přes zadní část stehna až do chodidla. Zalapal po dechu a svezl se na stoličku. Bedra a pravou půlku zadku mu svírala křeč.


  „Ježíši, Marie a Brigito – teď ne,“ procedil skrze zaťaté zuby a myslel to jako něco mezi modlitbou a kletbou. Cítil, jak se mu v zádech něco malého pohnulo nebo natrhlo, když uhodil Johna Greye, ale v momentálním zápalu se mu to nezdálo důležité. Při chůzi mu to příliš nevadilo – sotva si toho všiml s tím vším, co se mu honilo myslí – ale teď, když chvíli seděl a svaly mu vychladly…


  Opatrně se pokusil vstát a znovu se sesul. Zpocený a s pěstmi sevřenými se opřel o stůl a řekl v gaelštině několik věcí, které rozhodně nebyly modlitbou.


  „Jsi v pořádku, příteli?“ Žena se k němu naklonila a s obavami na něj krátkozrace zamžourala.


  „O… kamžik,“ vypravil ze sebe a pokoušel se křeč prodýchat, jak ho to učila Claire.


  „Jako porodní bolesti,“ řekla mu tehdy pobaveně. Ani poprvé si nemyslel, že je to vtipné, a teď také ne.


  Bolest povolila. Natáhl nohu, načež ji zase ohnul, velmi opatrně. Zatím to bylo v pořádku. Ale když se znovu pokusil vstát, bedra se mu sevřela křečí a do zadku mu vystřelila bolest, při které zalapal po dechu.


  „Máte… něco jako… whisky? Rum?“ Kdyby se jen dokázal zvednout na nohy… ale žena zavrtěla hlavou.


  „Je mi líto, příteli. Nemám dokonce ani malé pivo. Dokonce už ani mléko pro děti,“ dodala s jistou hořkostí. „Armáda mi sebrala kozy.“


  Neřekla, která armáda, ale předpokládal, že jí je to jedno. Omluvně zabručel, jen pro případ, že by to byla kontinentální armáda nebo domobrana, a s těžkým oddechováním se posadil. Tohle se mu stalo už třikrát – přesně ta samá náhlá spalující bolest a neschopnost pohybovat se. Jednou trvalo čtyři dny, než se dokázal třeba jen belhat. V ostatních dvou případech se musel zvednout za dva dny, a ačkoli ho v zádech další týdny občas bodalo, mohl chodit, i když pomalu.


  „Jsi nemocný? Mohla bych ti dát rebarborový sirup,“ nabídla. Zvládl se usmát a zavrtěl hlavou.


  „Děkuji vám, madam. Ale mám jen zaseknutá záda. Až to povolí, bude všechno v pořádku.“ Potíž byla v tom, že než to povolí, bude úplně bezbranný, a když si to začal uvědomovat, zachvátila ho panika.


  „Ach.“ Žena na okamžik zaváhala a chvíli nad ním přešlapovala, ale pak začalo dítě plakat a ona se otočila, aby ho vzala do náruče. Zpod postele vylezlo děvčátko – pěti- nebo šestileté, pomyslel si, zakrslé stvořeníčko – a zvědavě se na něj zadívalo.


  „Zůstaneš na večeři?“ zeptala se dívka vysokým precizním hláskem. Zamračeně si ho změřila pohledem. „Vypadáš, jako že hodně sníš.“


  Poupravil svůj odhad dívčina věku na osm nebo devět a usmál se na ni. Stále se bolestí potil, ale už to trochu polevovalo.


  „Nevezmu si od vás jídlo, a nighean,“ ujistil ji. „Vlastně mám ve vaku dobrý chleba a nějaké sušené maso. Je tvoje.“ Vykulila oči tak, že připomínaly talíře, a on se opravil: „Tvojí rodiny, chci říct.“


  Dychtivě se zadívala na vak a bolestně polkla, jak se jí ústa zaplnila slinami. Slyšel ten tichý zvuk a srdce se mu sevřelo.


  „Pru!“ zašeptala a naléhavě se otočila ke stolu. „Jídlo!“


  Další dívenka se vyplazila ven a postavila se vedle sestry. Obě byly hubené jako plaňky v plotě, ačkoli jinak si příliš podobné nebyly.


  „Slyšela jsem,“ řekla nově příchozí své sestře a upřela na Jamieho vážný pohled.


  „Nedovol mámě, aby ti dala rebarborový sirup,“ doporučila mu. „Kadíš po něm, jak když pálí z děla, a když se nedostaneš na latrínu, tak –“


  „Prudence!“


  Prudence poslušně zmlkla, ačkoli si Jamieho i nadále se zájmem prohlížela. Její sestra si klekla a zašátrala pod postelí, načež se vynořila s rodinným nočníkem, což byl prostý kameninový předmět, který mu s vážností podala k prohlédnutí.


  „Otočíme se zády, pane, kdybyste potřeboval –“


  „Patience!“


  Paní Hardmanová, rudá ve tváři, sebrala dceři nočník a nahnala dívky ke stolu, kde – s letmým pohledem na Jamieho, aby se ujistila, že to myslel vážně – vytáhla z jeho vaku chleba a maso a jablka a svědomitě rozdělila jídlo na tři díly: dvě velké porce pro dívky a jednu menší pro sebe, kterou odložila na později.


  Nočník nechala položený na zemi u postele, a když Jamieho opatrně ukládala na matraci z kukuřičných slupek, zahlédl nápis, který byl bíle namalovaný na dně. Zamžoural, aby ho v tlumeném světle přečetl, načež se usmál. Bylo to latinské heslo, napsané kolem živě vyvedené včely s žoviálním výrazem a okem, které zjevně mrkalo. Iam apis potanda fineo ne.


  Ten vtípek už v minulosti viděl – bordel v Edinburghu, kde měl kdysi pronajatý pokoj, byl vybavený nočníky s množstvím různých latinských nápisů, povětšinou lascivních, ale některé byly jen slovní hříčky jako třeba tenhle. Byla to latinská věta, ačkoli hloupá. Nyní nepij včelu. Ale když ji člověk foneticky přečetl v angličtině bez ohledu na mezery, zněla: I am a piss pot and a fine one. „Jsem nočník, a kvalitní.“ Zamyšleně k paní Harmanové vzhlédl, ale měl dojem, že to nejspíš není její práce. Nepřítomný pan Hardman musí být – nebo musel být, pomyslel si, vzhledem k očividné chudobě domácnosti, a při té myšlence se nenápadně pokřižoval – vzdělaný muž.


  Dítě se vzbudilo a povykovalo ve své kolébce. Tiše a ostře kňouralo jako malé lišče. Paní Hardmanová ho zvedla a jednou nohou si k ohništi přitáhla houpací židli. Na chviličku dítě položila na postel vedle Jamieho, jednou rukou si rozepjala blůzku a tu druhou automaticky natáhla, aby zachránila jablko, které se kutálelo k okraji stolu, postrčené loktem jedné z dívek.


  Malé děvčátko mlasklo, stejně hladové jako její sestry. „A tohle bude určitě malá Chastity?“ řekl.


  Paní Hardmanová se na něj šokovaně zadívala. „Jak znáš jméno dítěte?“


  Pohlédl na Prudence a Patience, které si tiše cpaly do úst chleba a maso tak rychle, jak jen dokázaly.


  „No, ještě jsem nepotkal děvče jménem Sobriety nebo Fortitude,“ řekl mírně. „To mrně je celé promočené. Máte pro ni čistý hadřík?“


  Před ohněm byly pověšené dva ošuntělé kusy látky. Jeden přinesla, aby zjistila, že Jamie už rozepnul promočenou plenku – tak jim říkala Claire – a otřel dítěti zadeček od výkalů, zatímco ho jednou rukou držel za kotníky.


  „Vidím, že máš děti.“ S pozvednutým obočím a děkovným kývnutím si od něj paní Hardmanová vzala špinavou plenku a hodila ji do kyblíku s octem a vodou, který stál na druhém konci místnosti.


  „A vnoučata,“ řekl a zamával prstem před nosem malé Chastity. Zabroukala, zašilhala a nadšeně kopla nožičkami. „Nemluvě o šesti neteřích a synovcích.“ A kde asi jsou Jem a malá Mandy, říkám si? Už se jí volně dýchá, děvčátku? Něžně dítě polechtal na měkké růžové nožce a vzpomněl si na podivně krásný, srdcervoucí modrý nádech Mandyiných dokonalých prstů na nohách, které byly dlouhé a elegantní, jako má žába.


  „Jsou úplně jako ty tvoje,“ řekla mu Claire a zlehka přejela prstem po chodidle Mandyiny nohy, až dlouhý palec náhle poskočil směrem od ostatních. Jak tomu říkala?


  Opatrně to sám zkusil a potěšeně se usmál, když viděl, jak to udělaly buclaté prstíky Chastity.


  „Babinski,“ řekl paní Hardmanové s pocitem hlubokého uspokojení nad tím, že si na ten název vzpomněl. „Babinského reflex.“


  Paní Hardmanová se zatvářila ohromeně – ačkoli ještě ohromeněji vypadala, když zručně upevnil novou plenku a znovu malou Chastity zabalil do její dečky. Vzala si od něj dítě a s nejistým výrazem se sesula do židle a přetáhla dítěti přes hlavu odrbanou šálu. Jamie se nemohl dost dobře otočit, a tak namísto toho zavřel oči, aby jí poskytl tolik soukromí, kolik jen šlo.
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  VZPOMEŇTE NA PAOLIHO!


  Bylo těžké setřít si pot, když měl svázané ruce, a zcela nemožné udržet bodavou sůl mimo zraněné oko, které bylo tak napuchlé a přimhouřené, že ho nemohl ani pevně zavřít. Po tváři mu stálým proudem stékala voda a kapala mu z brady. John Grey zamrkal v marném pokusu protřít si zrak, přehlédl spadlou větev v cestě a ztěžka upadl.	 			 		 	



  Ti, kdo šli po úzké cestě za ním, prudce zastavili doprovázení zvuky drobných kolizí, chřestěním zbraní a polních lahví a zmateným a netrpělivým mumláním. Hrubé ruce ho popadly a zvedly zpět na nohy, ale vysoký vyzáblý muž, který byl určen jako jeho eskorta, jen mírným hlasem řekl: „Pozor, kam šlapete, mylorde.“ Poté ho spíše pošťouchl, než strčil dál na cestu.


  Povzbuzený tímto důkazem ohleduplnosti Grey tomu muži poděkoval a zeptal se ho na jméno.


  „Já?“ Muž zněl překvapeně. „Á. Bumppo. Natty Bumppo.“ Po chvilce dodal: „Chlapi mi ale většinou říkají ‚Hawkeye‘.“


  „Ani se nedivím,“ řekl Grey napůl pod vousy. Poklonil se, jak nejlépe za chůze dokázal, a kývl na dlouhou pušku, která se muži kývala na rameni. „Váš služebník, pane. Předpokládám, že jste tedy dobrý střelec?“


  „Hádám, že to předpokládáte správně, vaše lordstvo.“ Bumppův hlas zněl pobaveně. „Proč? Potřebujete něco zastřelit? Nebo někoho?“


  „Pracuju na seznamu,“ řekl Grey. „Dám vám vědět, až s ním budu hotový.“


  Spíše cítil, než slyšel, jak se druhý muž zasmál – jeho pobavení bylo zřejmé, ale téměř neslyšné.


  „Nechte mě hádat, kdo na tom vašem seznamu je – ten velký skotský chlápek, co vám jednu vrazil?“


  „Ten by byl poměrně vysoko, ano.“ Vlastně se nemohl rozhodnout, koho by radši viděl zastřeleného jako prvního: Jamieho Frasera, nebo vlastního zatraceného bratra. Pravděpodobně Hala vzhledem ke všem okolnostem. Bude poněkud ironické, pokud Hal nakonec způsobí, že rebelové zastřelí jeho. Ačkoli jeho věznitelé se zdáli být poměrně přesvědčení, že pověšení je lepší metoda popravy.


  To mu připomnělo tu nepříjemnou část konverzace, která předcházela jeho vláčení lesy po zvířecí stezce hojně poseté trnitými keři, nízko visícími větvemi, klíšťaty a bodavými mouchami velkými jako špička jeho palce.


  „Nevěděl byste náhodou, co – nebo možná kdo – je Paoli, pane Bumppo?“ zeptal se zdvořile a odkopl z cesty jedlovou šišku.


  „Co je Paoli?“ Mužův hlas byl plný ohromení. „Chlape, to jste se do tohohle kouta světa teprv přistěhoval?“


  „Poměrně nedávno,“ odvětil obezřetně Grey.


  „Á.“ Bumppo se zamyslel a pečlivě srovnal svůj dlouhý krok s Greyovým kratším. „No, byl to slavný útok, jistě. Váš příbuzný – major generál Grey, říká se – se se svými jednotkami v noci připlížil k táboru generála Waynea. Grey nechtěl riskovat, že se náhodně zableskne křesací kamínek a prozradí je, a tak dal rozkaz, aby si je vojáci vyndali ze zbraní a používali bajonety. Přepadli Američany a bajonety chladnokrevně povraždili skoro stovku mužů, přímo v postelích!“


  „Skutečně?“ Grey se pokoušel toto vyprávění spojit s jakoukoli nedávnou bitvou, o níž věděl on, a moc se mu nedařilo. „A… Paoli?“


  „Á. Tak se jmenuje hostinec nedaleko – Paoliho hostinec.“


  „Ach. Kde je? Zeměpisně, myslím. A kdy přesně se tato bitva odehrála?“


  Bumppo zamyšleně povystrčil své našpulené rty, než je zase stáhl.


  „Bylo to blízko Malvernu, loni v září. Říkají tomu Paoliho masakr,“ dodal trochu pochybovačně.


  „Masakr?“ zopakoval Grey. Střet se udál předtím, než on sám dorazil, ale slyšel, jak se o něm mluví – ve stručnosti a zajisté ne jako o masakru. Ale ovšem že vnímání událostí se zákonitě musí lišit v závislosti na tom, na které straně člověk stojí. William Howe o tom hovořil s uznáním – jako o úspěšném útoku, při němž minimální množství britských jednotek rozdrtilo celou americkou divizi a samo ztratilo pouhých sedm mužů.


  Zdálo se, že Bumppo je ochotný sdílet Greyův názor na rétorickou povahu onoho označení, ač z pohledu třetí strany.


  „No, víte, jak lidi žvaní,“ řekl a pozvedl jedno rameno. „Já bych tomu neříkal pořádný masakr, ale na druhou stranu, většina lidí nikdy žádný neviděla. Já ano.“


  „Ano?“ Když se Grey na toho vysokého vousatého gaunera letmo podíval, pomyslel si, že je to nesmírně pravděpodobné.


  „Byl jsem vychovaný jako indián,“ řekl s viditelnou pýchou Bumppo. „Mohykány. Moji rodiče zemřeli, když jsem byl ještě pulec. Jo, jeden nebo dva masakry jsem viděl.“


  „Vskutku?“ řekl Grey, jemuž jeho vrozená zdvořilost přikazovala muži naznačit, že to může rozvést, pokud by chtěl. Kromě toho, zabilo by to trochu času. Zdálo se, že jdou už celé hodiny, konec byl v nedohlednu – ne že by tedy konec nějak nedočkavě vyhlížel…


  Vzpomínky pana Bumppa ve skutečnosti zabíjely čas tak dobře, že Greye překvapilo, když desátník Woodbine v čele celou rotu zastavil na okraji poměrně velkého tábořiště. Byl však rád, že stojí. Měl na nohou městské boty, které nebyly vůbec vhodné do terénu, takže si v nich prošlapal punčochy a na nohou se mu udělaly krvavé puchýře.


  „Zvěde Bumppo,“ řekl Woodbine s krátkým kývnutím směrem ke Greyovu společníkovi. „Zavedete rotu k Zeku Bowenovi. Já doručím vězně plukovníku Smithovi.“


  Toto oznámení vyvolalo vlnu nevole, z níž si Grey odvodil, že jednotka si velmi přála Woodbinea doprovodit, aby nepropásla Greyovu popravu, která se podle jejich přesvědčených odhadů měla odehrát během několika okamžiků po jeho doručení dříve zmíněnému plukovníku Smithovi. Woodbine však byl neústupný a domobrana pod vedením Nattyho Bumppa se s demokratickým mumláním a klením neochotně pohnula dál.


  Woodbine se díval, dokud nezmizeli z dohledu, načež se napřímil, shodil z prsou svého omšelého kabátu zbloudilou housenku a narovnal si pochybnou čepici.


  „Tak, podplukovníku Greyi. Půjdeme?“


   



  * * *


  Vzpomínky Nattyho Bumppa na to, jak správně provést masakr, v Greyovi zanechaly pocit, že ve srovnání s tím není pověšení možná ten nejhorší způsob smrti. Ačkoli osobně nebyl svědkem žádného prvotřídního masakru, smrt oběšením už viděl, a to zblízka – a z té vzpomínky mu vyschlo v ústech. Z oka mu sice téct úplně nepřestalo, ale aspoň se to zmírnilo. Kůži však měl citlivou a působila zaníceně. Vinou otoku měl ten otravný pocit, že jeho hlava je odporně deformovaná. Přesto se napřímil a s bradou vztyčenou vešel před desátníkem Woodbinem do potrhaného plátěného stanu.


  Plukovník Smith vzhlédl od přenosného stolku na svém klíně, polekaný tím vyrušením – ačkoli ne tak polekaný jako Grey.


  Watsona Smithe naposledy viděl v salonku své švagrové v Londýně před dvěma lety, jak jí okurkové sendviče. V uniformě kapitána regimentu Buffs.


  „Pane Smithi,“ řekl, když se jako první vzpamatoval. Velmi korektně se poklonil. „Služebník, pane.“ Neobtěžoval se zakrýt břitkost ve svém hlase ani na své tváři. Posadil se na prázdnou stoličku, aniž ho k tomu někdo vyzval, a věnoval Smithovi ten nejpřímější pohled, jakého byl s jedním provozuschopným okem schopný.


  Smith zrudl, ale mírně se zaklonil a nejprve se sám sebral, než odpověděl, a se zájmem Greyovi jeho pohled oplatil. Nebyl to velký muž, ale měl široká ramena a působivé vystupování – a Grey věděl, že je velmi schopný voják. Natolik schopný, aby neodpověděl přímo Greyovi, ale místo toho se obrátil na desátníka Woodbinea.


  „Desátníku. Co tu dělá tento gentleman?“


  „Je to podplukovník lord John Grey, pane,“ řekl Woodbine. Dmul se pýchou nad svým úlovkem a položil na vratký stolek královské pověření a Graveův doprovodný vzkaz se způsoby majordoma, který vládnoucímu panovníkovi předkládá pečeného bažanta s diamantovýma očima. „Chytili jsme ho v lesích poblíž Filadelfie. Bez uniformy. É… jak vidíte, pane.“ Odkašlal si, aby to zdůraznil. „A dále přiznal, že je bratranec generála majora Charlese Greye. Však víte – Paoliho masakr.“


  „Skutečně?“ Smith sebral papíry, ale pozvedl Greyovým směrem obočí. „Co tam dělal?“


  „Nechával ze sebe vymlátit duši plukovníkem Fraserem, pane – to je jeden z Morganových důstojníků. Aspoň to říkal,“ dodal s menší sebejistotou Woodbine.


  Smithova tvář byla prázdná.


  „Fraser… mám za to, že ho neznám.“ Přenesl pozornost na Greye a poprvé na něj promluvil. „Vy plukovníka Frasera znáte… podplukovníku Greyi?“


  Ta důkladná odmlka mluvila za vše. Inu, nic jiného nečekal. Grey si předloktím otřel nos tak důkladně, jak jen to šlo, a napřímil záda.


  „Odmítám zodpovědět vaše otázky, pane. Jsou nevhodně položené. Znáte mé jméno, hodnost a regiment. Všechny ostatní záležitosti jsou mé osobní.“


  Smith na něj přimhouřenýma očima zíral. Smithovy oči byly poměrně přitažlivé, světle šedé s černými řasami a obočím, velmi dramatické. Grey si jich všiml už tehdy, když přišel na čaj k Minnie. Woodbine zakašlal.


  „É… plukovník Fraser říkal, že je to jeho vězeň, pane. Ale odmítl říct proč, a když jsem na něj zatlačil, tak… é… odešel. Pak jsme právě prohledali lorda… ehm, tady lorda podplukovníka a našli jsme jeho papíry.“


  „Odešel,“ zopakoval pečlivě Smith. „A vy jste ho nechal odejít, desátníku?“


  Zdálo se, že Woodbine si je poněkud nejistý kladnými stránkami svého konání, ale Grey viděl, že to není typ, který se dá snadno zastrašit. Sklonil čelo a oplatil Smithovi jeho pohled.


  „Jediný způsob, jak jsem ho mohl zastavit, bylo zastřelit ho. Pane,“ dodal bezvýrazně. Kůže kolem Smithových nosních dírek zbledla a Grey měl výrazný pocit, že takové jednání s velitelem zajisté není to, na co býval Angličan zvyklý.


  Na ubytování určitě zvyklý nebyl. Ačkoli Smithova kontinentální uniforma byla elegantní a dobře udržovaná a paruku měl v pořádku, jeho stan, byť velký, zjevně prošel již několika taženími, a tak byl místy prošoupaný a jinde zase záplatovaný. Což nebylo tak docela špatné, pomyslel si Grey a letmo zavřel oči, když stěnami stanu pronikl dovnitř lehký večerní vánek a zmírnil dusivé vedro. Silně ho bolela hlava, a tudíž i takovou drobnou úlevu uvítal.


  „Dobrá, desátníku,“ řekl po chvíli Smith, když se zjevně pokusil vymyslet, na co dalšího se zeptat, a nepovedlo se mu to. „Dobrá práce,“ dodal opožděné blahopřání.


  „Děkuji, pane.“ Woodbine přešlápl. Očividně se zdráhal vzdát svého podílu na tom vzrušení. „Pokud se můžu zeptat, pane – co hodláte s vězněm udělat?“


  Grey otevřel své jedno a půl oka, zvědavý, jaká asi bude odpověď, a zjistil, že si ho Smith prohlíží mírně krvelačným způsobem. Ten převlékač kabátů se usmál.


  „Ach, něco vymyslím, desátníku Woodbine,“ řekl. „Můžete jít. Dobrou noc.“


   



  * * *


  Smith vstal, došel ke Greyovi a sklonil se, aby si prohlédl jeho tvář. Grey cítil jeho pot; ostrý a pižmový.


  „Potřebujete doktora?“ zeptal se nevzrušeně, ale bez nepřátelství.


  „Ne,“ řekl Grey. Jak hlava, tak bok ho silně bolely a cítil závrať, ale pochyboval, že by doktor mohl s čímkoli něco udělat. A zjistil, že po dlouhodobém kontaktu s Claire a jejími názory věří lékařům mnohem méně než doposud – a to jim vlastně nikdy příliš nevěřil.


  Smith kývl, napřímil se, došel k otlučené truhlici a vydoloval z ní dva promáčknuté cínové kalíšky a kameninovou lahev s něčím, co se ukázalo být jablečnou brandy. Nalil dva velkorysé panáky a oba nějakou dobu tiše seděli a upíjeli.


  Letní slunovrat byl tak blízko, že venku bylo stále jasné světlo, ačkoli Grey slyšel rachot a šum tábora, který začínal svou večerní rutinu. Hlasitě zahýkala mula a několik dalších jí v ostrém sboru odpovědělo. Pak vozy… možná dělostřelectvo? Zhluboka se nadechl a chřípí se mu rozšířilo. Dělostřelecká jednotka měla určitou vůni, jistou směsici potu, střelného prachu a horkého kovu, mnohem pronikavější než pach pěší roty s jejími mušketami – vůně rozžhaveného železa se dělostřelcům vsákla do šatů, stejně jako do duše.


  To, co zachytil, nebyl pach děl, ale vůně pečeného masa. Zavanula stanem a jemu hlasitě zakručelo v břiše. Nic nejedl už od toho piva, které si dal jako předkrm k jídlu, v jehož snědení mu zabránily okolnosti. Měl pocit, že Smithovi při tom zvuku mírně cuklo ve rtech, ale plukovník to zdvořile ignoroval.


  Smith dopil, dolil do obou kalíšků a odkašlal si.


  „Nebudu vás zahrnovat otázkami, pokud si na ně nepřejete odpovídat,“ řekl obezřetně, „ale v zájmu zdvořilé konverzace, pokud byste se chtěl na něco zeptat vy mě, neurazím se.“


  Grey se jízlivě usmál.


  „To je od vás velmi laskavé, pane. Chtěl byste mi ospravedlnit to, na které straně momentálně stojíte? Ujišťuji vás, že to není nutné.“


  Na Smithových tvářích okamžitě vyskočily drobné rudé skvrnky.


  „To jsem neměl v úmyslu, pane,“ řekl toporně.


  „V tom případě se omlouvám,“ řekl Grey a znovu se napil. Sladký silný cider tišil jeho bolest z hladu, stejně jako tu v jeho boku, ačkoli musel připustit, že proti točení hlavy nijak nepomáhal. „Na co jste myslel, že bych se mohl zeptat? Jaký je současný stav kontinentální armády? To bych si mohl snadno odvodit, řekl bych, ze stavu gentlemanů, kteří mě uvěznili, a… dalších důkazů.“ Záměrně nechal oči přelétnout stan. Všiml si oprýskaného nočníku pod křivým polním lůžkem a cípu špinavého prádla trčícího z kufru v rohu. Smith zjevně buď vůbec neměl sluhu, nebo byl jeho sluha neschopný. Grey na okamžik pocítil záchvěv stesku po Tomu Byrdovi, nejlepším komorníkovi, jakého kdy měl.


  Smithův ruměnec ustoupil. Krátce se ironicky zasmál. „To si umím představit. Není to příliš velké tajemství. Ne, spíše jsem myslel, že byste mohl být zvědavý, co s vámi hodlám udělat.“


  „Á, tohle.“ Grey odložil svůj kalíšek a opatrně si promnul čelo, přičemž se snažil nedotknout opuchlé oblasti kolem svého oka. „Upřímně, v tom překvapení, že vás vidím, jsem zapomněl. A díky vaší laskavé pohostinnosti,“ dodal a bez veškeré ironie pozvedl kalíšek. „Zdá se, že desátník Woodbine a jeho muži si myslí, že byste mě měl urychleně pověsit, a to jak kvůli nařčení, že jsem špeh, tak kvůli vážnějšímu provinění, že jsem příbuzný s majorem Charlesem Greyem, který, jak jsem pochopil, podle vás spáchal nějaké zvěrstvo na místě, které se jmenuje U Paoliho.“


  Smith nakrčil čelo.


  „Popíráte, že jste špeh?“


  „Nebuďte směšný, Smithi. Jsem podplukovník. Proč bych, pro všechno na světě, špehoval v opuštěném lese? Tedy, opuštěném do chvíle, než se objevil Woodbine a jeho veselá banda,“ dodal. Kalíšek měl prázdný. Zíral do něj a uvažoval, jak se to stalo. Smith mu s mírným povzdechem dolil.


  „Kromě toho, neměl jsem u sebe žádné dokumenty s informacemi, žádné tajné spisy – vůbec žádné důkazy o tom, že bych špehoval.“


  „Nepochybně jste si veškeré získané informace uložil do paměti,“ řekl Smith, který zněl cynicky pobaveně. „Vzpomínám si, že máte úžasnou paměť.“ Vydal frkavý zvuk, který by možná šlo nazvat uchechtnutím. „Tak praví Sally s prsty mrštnými, když její ruka ptáka drží mi…“


  Greyova paměť byla vážně poměrně dobrá. Dost dobrá na to, aby si vzpomněl na večeři, na níž byla hosty celá řada důstojníků z různých regimentů. Když byli gentlemani v nejlepším, odrecitoval Grey – na vyzvání a za bouřlivého potlesku – jednu z těch delších a velmi oplzlých ód z Jistých veršů na téma Erotu od Harryho Quarryho. Kopie této knihy byly ve společenských kruzích stále dychtivě vyhledávané a potají předávané, ačkoli byla vydaná téměř před dvaceti lety.


  „Co bych tu, probůh, měl špehovat?“ dožadoval se a až příliš pozdě si uvědomil tu logickou past. Smith pozvedl jeden koutek rtů.


  „Očekáváte, že vám to řeknu?“ Protože odpověď byla, samozřejmě že v bezprostřední blízkosti byly nejspíš v pohybu veškeré Washingtonovy jednotky, které se chystaly nastěhovat do Filadelfie – a dost možná zaútočit na Clintonovo stahující se vojsko.


  Grey vzal Smithovu otázku jako řečnickou a zkusil jiný přístup – ač nebezpečný.


  „Woodbine vám podal pravdivé hlášení o okolnostech, za nichž mě objevil,“ řekl. „Zjevně jsem nebyl s plukovníkem Fraserem přistižen in flagranti, jelikož i on by jednoduše provedl to, co udělal desátník Woodbine, a zatkl mě.“


  „Tvrdíte, že schůzka mezi vámi a plukovníkem Fraserem byla dohodnutá, abyste si mohli předat informace?“


  Ježíši Kriste. Věděl, že je tenhle přístup nebezpečný, ale tuto možnost nepředvídal – že by mohl Jamie Fraser čelit podezření z toho, že je jeho spiklenec. Ale samozřejmě že Smith byl na takovou možnost obzvlášť citlivý vzhledem k jeho vlastní změně stran.


  „Zajisté ne,“ řekl Grey a mírně přiostřil tón hlasu. „Setkání, jehož byl desátník Woodbine svědkem, bylo ryze osobní povahy.“


  Smith, který zjevně o vyslýchání něco věděl, pozvedl obočí. I Grey o něm něco věděl, a tak se posunul na židli dozadu a nenuceně usrkával ze své jablečné brandy, jako by si byl zcela jistý, že jeho výrok vše vysvětlil.


  „Nejspíš vás skutečně pověsí, víte,“ řekl po vhodně dlouhé pauze Smith. Mluvil vcelku ležérně a oči upíral na jantarový pramínek, kterým znovu plnil oba jejich kalíšky. „Po tom, co Howe udělal kapitánu Haleovi? A ještě víc po Paolim. Charles Grey je váš bratranec, nebo ne?“


  „Z druhého nebo třetího kolene, ano.“ Grey toho muže znal, ačkoli se nepohybovali ve stejných kruzích, společenských ani vojenských.


  Charles Grey měl tvář připomínající prase a byl to spíše profesionální zabiják než voják. A ačkoli Grey pochyboval, že Paoliho masakr se odehrál přesně tak, jak jej popisovali – co za idioty by leželo na zemi a čekalo, než je někdo v posteli probodne bajonetem? Protože ho ani na okamžik nenapadlo, že by se zástup pěchoty dokázal ve tmě a nerovném terénu připlížit na vzdálenost, na niž se dalo bodnout, aniž by na svou přítomnost nějak upozornil – věděl o Charlesově nemilosrdné bajonetové taktice u Cullodenu.


  „Nesmysl,“ řekl Grey se vší sebejistotou, kterou v sobě našel. „Ať si o americkém vyšším velení může člověk myslet cokoli, pochybuji, že se celé skládá z bláznů. Má poprava by k ničemu nebyla, zatímco vyměnit mě by se mohlo vyplatit. Můj bratr má jistý malý vliv.“


  Smith se s jistým soucitem usmál.


  „Vynikající argument, lorde Johne, a jsem si jistý, že by u generála Washingtona obstál. Naneštěstí kongres a král jsou v otázce výměny ve při. V současnosti neexistuje mechanismus, který by výměnu zajatců umožňoval.“


  Tahle zpráva mu zasadila pořádnou ránu do žaludku. Moc dobře věděl, že žádné oficiální způsoby výměny neexistují. Williama se pokoušel vyměnit celé měsíce.


  Smith otočil lahev dnem vzhůru a nechal poslední jantarové kapky stéct do Greyova kalíšku.


  „Čtete si v Bibli, podplukovníku Greyi?“


  Grey se na něj tupě zadíval.


  „Nemám to ve zvyku. Avšak četl jsem ji. Některé pasáže. Tedy… úryvky. Proč?“


  „Říkal jsem si, jestli znáte pojem obětního beránka.“ Smith se na své stoličce mírně pohupoval dopředu a dozadu a díval se na Greye svýma půvabnýma, hluboko posazenýma očima, v nichž se zdál zračit jistý soucit – ačkoli to možná bylo jen tou jablečnou brandy. „Neboť se obávám, že v tom spočívá vaše hlavní hodnota, podplukovníku. Není tajemstvím, že kontinentální armáda je ve špatném stavu, chybí jí peníze, je rozčarovaná a hemží se to v ní dezercí. Nic by jednotky nepovzbudilo a nesjednotilo víc – nebo neposlalo generálu Clintonovi silnější zprávu – než odsouzení a velmi veřejná poprava vysoce postaveného britského důstojníka, usvědčeného špeha a blízkého příbuzného neblaze proslulého ‚Bezkřesadlového‘ Greye.“


  Tiše si odříhl a mrkl, oči stále upřené na Greye.


  „Ptal jste se, co s vámi hodlám udělat.“


  „Ne, neptal.“


  Smith to ignoroval a ukázal na něj dlouhým sukovitým prstem.


  „Pošlu vás generálu Wayneovi, který, a to mi věřte, má ‚Paoliho‘ vrytého hluboko v srdci.“


  „To musí být velmi bolestivé,“ řekl zdvořile Grey a otočil do sebe kalíšek.
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  EINE KLEINE NACHTMUSIK


  Nekonečný den neochotně spěl ke svému závěru. Spolu s mizejícím světlem se z lesa konečně začalo vytrácet horko. Nepředpokládal, že ho vezmou přímo ke generálu Wayneovi, pokud ten ctihodný muž nebyl někde po ruce, a to si Grey nemyslel. Ze zvuků a dojmů poznal, že je tábor malý, a plukovník Smith byl zjevně jediný vyšší důstojník, který byl přítomný.	 			 		 	



  Smith ho pro forma požádal, aby přísahal na svou čest, že neuteče – a značně ho zarazilo, když to Grey zdvořile odmítl.


  „Pokud jsem skutečně náležitě jmenovaný britský důstojník,“ podotkl Grey, „pak je útěk mou zjevnou povinností.“


  Smith si ho prohlédl a mizející světlo vrhalo na jeho tvář natolik rozporuplné stíny, že si Grey nebyl jistý, jestli bojuje s nutkáním usmát se, nebo ne. Pravděpodobně ne.


  „Neutečete,“ řekl rozhodně a vyšel ven. Grey slyšel letmou ožehavou diskuzi, kterou před stanem vedly tiché hlasy o tom, co přesně s ním udělat. Vojenský tábor v pohybu neměl žádné zařízení pro vězně. Grey se bavil tím, že si v duchu představoval, jak s ním bude Smith muset sdílet svou úzkou postel, aby svého vězně dostatečně zajistil.


  Nakonec však do stanu vešel jakýsi desátník s párem rezavých pout, která vypadala, jako by je někdo použil naposledy za dob španělské inkvizice, a vzal Greye na okraj tábora, kde je voják, který býval v civilním životě kovářem, zatloukl masivním kladivem. Místo kovadliny použil téměř plochý kámen.


  Měl velmi podivné pocity, když za soumraku klečel na zemi a kolem něj byl srocený kroužek zaujatých vojáků, kteří chtěli vše sledovat. Musel si dřepnout a předklonit se s rukama nataženýma před sebou, jako by ho měli setnout, a údery kladiva se kovem šířily do jeho kostí v zápěstích a pažích.


  Nespouštěl oči z kladiva, a nejen z obavy, že kovář v postupujícím soumraku mine svůj cíl a rozdrtí mu ruku. Vlivem podnapilosti a rostoucího hlubokého strachu, který si nechtěl připustit, kolem sebe vycítil směs zvědavosti a nevraživosti, která ho obklopovala. Vnímal ji, jako by vnímal blížící se bouři. Po kůži mu přelétávaly elektrické výboje a hrozba smrti úderem blesku byla natolik blízká, že cítil její ostrý odér smíšený se střelným prachem a těžkým pachem mužského potu.


  Ozón. Jeho mysl to slovo uchopila, drobný útěk k racionalitě. Tak Claire nazývala pach blesku. Řekl jí, že to slovo pochází z řeckého ozon, středního přítomného příčestí slova ozein, což znamená „cítit“.


  Začal se metodicky propracovávat celým časováním. Než skončí, budou s tím určitě hotoví. Ozein, cítit. Já cítím…


  Cítil vlastní pot, ostrý a sladký. Za starých časů se setnutí hlavy považovalo za lepší smrt. Oběšení bylo ostudné, smrt pro plebejce, pro kriminálníka. Pomalejší. To věděl s naprostou jistotou.


  Poslední odrážející se úder a hluboký zvuk uspokojení od sledujících mužů. Byl z něj vězeň.


   



  * * *


  Jelikož tu nebyl jiný přístřešek než mlázím pokryté vigvamy a cáry plátna, které vojáci vztyčili poblíž svých ohňů, odvedli Greye zpět do Smithova velkého prošoupaného stanu, dostal večeři – kterou do sebe násilím nacpal, aniž si příliš všímal, co jí – a poté ho připoutali ke sloupu ve stanu pomocí dlouhého tenkého provazu protaženého skrz řetěz jeho želez. Dostal jen takovou rezervu, aby si mohl lehnout či použít nočník.


  Protože na tom Smith trval, Grey si vzal postel a s mírným úlevným povzdechem na ni ulehl. Ve spáncích ho s každým úderem srdce bodlo, stejně jako v celé levé polovině tváře, z níž mu teď vystřelovaly drobné záchvěvy bolesti do horních zubů, což bylo velmi nepříjemné. Bolest v jeho boku se otupila a ustoupila do hloubi těla, takže ve srovnání s tím ostatním byla téměř zanedbatelná. Naštěstí byl natolik unavený, že veškeré jeho nepohodlí pohltil spánek a on se do něj propadl s pocitem hlubokého vděku.


  Po nějaké době se probudil v temnotě, zbrocený potem a srdce mu vlivem jakéhosi zoufalého snu bušilo. Zvedl ruku, aby si z tváře odhrnul promočené vlasy, a ucítil těžkou, dráždivou masu pout, na která zapomněl. Pouta zarachotila a temná figura hlídkujícího vojáka, která se rýsovala ve světle ohně u vchodu do stanu, se k němu prudce otočila, ale poté se uvolnila, když se s dalším chřestěním otočil na posteli.


  Ksakru, pomyslel si stále omámený spánkem. Nemohl bych ani masturbovat, kdybych chtěl. Ta myšlenka ho rozesmála, ale naštěstí z něj vyšel jen výdech.


  Poblíž něj se překulilo další tělo a při tom těžkém pohybu zašelestilo. Smith, předpokládal Grey, který spal na plátěné matraci nacpané trávou. Grey cítil luční vůni suchého sena, která ve vlhkém vzduchu působila mírně zatuchle. Ta matrace byla standardní výbavou britské armády. Smith si ji musel nechat, spolu se svým stanem a dalším vybavením, a změnit jen uniformu.


  Proč otočil kabát? pomyslel si vágně Grey a zamžoural na Smithovu nahrbenou postavu, kterou bylo proti bledé plachtě stanu sotva vidět. Povýšení? Kontinentální armáda natolik hladověla po profesionálních vojácích, že kontinentálové nabízeli hodnosti od majora po generála během okamžiku, zatímco v Anglii jediným způsobem, jak získat vyšší hodnost, zůstává najít peníze, aby si ji člověk mohl koupit.


  Co však byla hodnost bez platu? Grey již nebyl špeh, ale kdysi jím býval – a stále znal muže, kteří na těch temných polích pracovali. Podle toho, co slyšel, neměl americký kongres vůbec žádné peníze a byl závislý na půjčkách – jejichž hodnota byla nepředvídatelná a které se objevovaly nepravidelně. Některé pocházely z francouzských nebo španělských zdrojů, i když Francouzi by to samozřejmě nepřiznali. Některé od židů, říkal jeden z jeho dopisovatelů. Salomon, Solomon… nějak podobně se jmenoval.


  Tyto náhodné myšlenkové pochody přerušil zvuk, při kterém ztuhl. Ženský smích.


  V táboře byly ženy, manželky, které následovaly své muže do války. Pár jich viděl na druhé straně tábořiště a jedna mu přinesla večeři, přičemž na něj zpod svého čepce vrhala podezřívavé pohledy. Ale on myslel, že tenhle smích zná – hluboký, bublavý a naprosto neostýchavý.


  „Ježíši,“ zašeptal si pod vousy. „Dottie?“


  Nebylo to nemožné. Polkl ve snaze pročistit si levé ucho, aby se mohl zaposlouchat do směsice drobných zvuků zvenčí. Denzell Hunter byl kontinentální chirurg a Dottie se připojila – k hrůze svého bratra, bratránka, strýčka a otce – k následovnicím armády ve Valley Forge, aby svému snoubenci pomohla, ačkoli pravidelně jezdila do Filadelfie na návštěvy ke svému bratru Henrymu. Pokud byly Washingtonovy jednotky v pohybu – a to zcela zjevně byly –, bylo jistě možné, že by se chirurg mohl nalézat kdekoli mezi nimi.


  Vysoký jasný hlas se na něco zeptal. Anglický hlas, a ne z prostého lidu. Usilovně se ho snažil zaslechnout, ale slova nerozpoznal. Přál si, aby se znovu zasmála.


  Pokud to byla Dottie… zhluboka se nadechl a pokoušel se přemýšlet. Nemohl na ni zavolat. Cítil tu lačnou nenávist vůči své osobě od každého muže v táboře – prozradit svůj vztah k ní by bylo nebezpečné pro ni i Denzella a Greyovi by to nijak nepomohlo. A přesto si na to musel troufnout – ráno ho odvezou.


  Z čiré neschopnosti vymyslet něco lepšího se na lůžku posadil a začal zpívat „Die Sommernacht“. Zpočátku tiše, ale pak s rostoucí intenzitou a hlasitostí. Když vší silou svého velmi zvučného tenorového hlasu zapěl „In den Kulungen wehn“, Smith vyletěl jako čertík z krabičky a naprosto ohromeným hlasem řekl: „Co?“


   



  „So umschatten mich Gedanken an das Grab


  Meiner Geliebten, und ich seh’ im Walde


  Nur es dämmern, und es weht mir


  Von der Blüte nicht her.“


   



  Grey pokračoval a o něco snížil hlasitost. Nechtěl, aby se Dottie – pokud to byla Dottie – přišla podívat, jen jí chtěl dát vědět, že tu je. Tuto lied ji naučil, když jí bylo čtrnáct. Často ji zpívávala na hudebních večírcích.


   



  „Ich genoß einst, o ihr Toten, es mit euch!


  Wie umwehten uns der Duft und die Kühlung,


  Wie verschönt warst von dem Monde,


  Du, o schöne Natur!“


   



  Zarazil se, trochu zakašlal a promluvil do významného ticha před sebou. Maličko mumlal, jako by byl ještě pořád opilý. Vlastně přišel na to, že je.


  „Mohl bych dostat trochu vody, plukovníku?“


  „Pokud vám ji dám, budete pokračovat ve zpěvu?“ zeptal se s hlubokou podezřívavostí Smith.


  „Ne, myslím, že už jsem skončil,“ ujistil ho Grey. „Nemohl jsem spát, víte – moc jsem toho vypil –, ale zjistil jsem, že píseň poz-pozoruhodně uklidňuje mysl.“


  „Ach, skutečně?“ Smith chvíli ztěžka oddechoval, ale vyškrábal se na nohy a vzal džbán od mycího lavoru. Grey cítil, jak potlačuje touhu svého vězně obsahem polít, ale Smith byl muž se silným charakterem, a tak mu jen přidržel džbán, aby se mohl napít, načež ho zase odložil a vrátil se do postele, přičemž pouze několikrát podrážděně zafrkal.


  Lied vyvolala v táboře trochu řečí a několik muzikantských duší ji pojalo za inspiraci a začalo zpívat vše od „Greensleeves“ – ve velmi dojemném a něžném provedení – po „Chester“. Greyovi se ten zpěv poměrně líbil, ačkoli pouze díky vlastnímu silnému charakteru se zdržel, aby nezatřásl svými okovy na konci:


   



  „Ať tyrané zatřesou železnými rákoskami. A otroci zařinčí nesnesitelnými řetězy.“


  Ještě pořád zpívali, když znovu usnul se sny roztříštěnými do neklidných úryvků a výpary jablečné brandy šířícími se prázdným prostorem v jeho hlavě.


   



  Chestnut Street č. 17


   



  Zvon na presbyteriánském kostele odbil půlnoc, ale město nespalo. Zvuky byly nyní nenápadnější, utlumené temnotou, ale ulice stále žily pospíchajícíma nohama a zvuky přesouvajících se vozů – a v dálce jsem slyšela, jak někdo volá: „Hoří!“


  Stála jsem u otevřeného okna, čichala, jestli neucítím kouř, a pohledem hledala jakýkoli náznak plamenů, které by se mohly rozšířit naším směrem. Nebyla jsem si vědoma toho, že by Filadelfie někdy lehla popelem jako Londýn nebo Chicago, ale z mého pohledu by byl stejně špatný i požár, který by zachvátil jen pouhé sousedství.


  Vůbec nefoukalo. To bylo dobře. Letní vzduch těžce visel, vlhký jako houba. Chvíli jsem čekala, ale výkřiky utichly a na pozadí podmračené oblohy jsem neviděla žádné rudé mihotání plamenů. Ani stopa po ohni kromě chladných zelených jiskřiček světlušek, které poletovaly mezi potemnělými listy na předzahrádce.


  Chvíli jsem stála, nechala ramena poklesnout a zapomněla na svůj napůl zformovaný plán na nouzovou evakuaci. Byla jsem vyčerpaná, ale nemohla jsem spát. Kromě toho, že jsem potřebovala hlídat svého nestabilního pacienta a nestabilní atmosféru mimo tichou místnost, nejvíc nestabilní jsem byla já sama. Celý den jsem jen naslouchala, stála v pozoru, jestli neuslyším známé kroky, zvuk Jamieho hlasu. Ale nepřišel.


  Co když se od Johna dozvěděl, že jsem s ním ten jeden večer v opilosti sdílela lože? Přiměl by ho ten šok, vzhledem k absenci přípravy a vhodného vysvětlení, utéct – nadobro?


  Cítila jsem, jak se mi do očí náhle derou slzy, a prudce jsem je zavřela, abych jim v tom zabránila. Oběma rukama jsem sevřela parapet.


  Nebuď směšná. Přijde, jakmile bude moct, ať se stalo cokoli. Víš, že přijde. Věděla jsem to. Ale překvapená radost z toho, že ho vidím naživu, probudila nervy, které byly dlouhou dobu otupělé, a ačkoli jsem navenek mohla působit klidně, emoce ve mně přímo vřely. Jako by se ve mně hromadila pára a já neměla způsob, jak snížit tlak – až na zbytečné slzy, kterým jsem nechtěla dát průchod.


  Především proto, že bych možná nedokázala přestat. Krátce jsem si přitiskla cíp županu k očím, než jsem se rozhodně otočila do temnoty místnosti.


  Poblíž postele, pod stříškou z mokrého hadru, hořel malý košík na oheň a vrhal mihotavé rudé světlo na Pardloeovy ostré rysy. Vévoda při dýchání slyšitelně sípal a já vnímala, jak mu v plicích s každým výdechem chrastí, ale dýchal hluboce a pravidelně. Napadlo mě, že bych možná oheň zvenčí necítila, i kdyby tam nějaký byl. Atmosféra v místnosti byla plná máty, eukalyptu… a cannabisu. I přes vlhkou látku uniklo z koše na oheň dost kouře na to, aby vytvořil obláček spletených proužků dýmu, který bledý jako duch putoval potemnělým vzduchem.


  Pocákala jsem popelín další trochou vody a posadila se do malého křesílka vedle postele. Opatrně, avšak s příjemným pocitem zakázaného potěšení jsem se nadechovala nasyceného vzduchu. Hal mi řekl, že má ve zvyku kouřit konopí, aby si uvolnil plíce, a že se zdá, že to pomáhá. Řekl „konopí“, a to bylo nepochybně to, co kouřil. Psychoaktivní forma rostliny v Anglii nerostla a ani ji příliš nedováželi.


  Ve svých léčivých zásobách jsem konopí neměla, ale měla jsem spoustu ganji, kterou John získal od filadelfského obchodníka, jenž vlastnil dvě lodě Indické obchodní společnosti. Dokázala úspěšně léčit zelený zákal, jak jsem zjistila, když jsem pečovala o Jamieho tetu Jocastu. Také ulevovala od nevolnosti a úzkosti – a měla i občasné využití mimo lékařské účely, jak mě k mému osobnímu pobavení informoval John.


  Při pomyšlení na Johna jsem pocítila mírné bodnutí obav, které jen přidaly k mému strachu o Jamieho, a já se zhluboka, cíleně nadechla sladce kořeněného vzduchu. Kde je on? Co mu Jamie udělal?


  „Uzavíráte někdy dohody s Bohem?“ ozval se z přítmí Halův tichý hlas.


  Podvědomě jsem musela vědět, že nespí, protože jsem se nelekla.


  „To dělá každý,“ řekla jsem. „I lidé, co v Boha nevěří. Vy to děláte?“


  Ozval se bezdechý smích následovaný kašlem, ale ten rychle ustal. Možná že kouř skutečně pomáhal.


  „Zamýšlíte nějakou takovou dohodu?“ zeptala jsem se, napůl z upřímné zvědavosti a napůl proto, aby řeč nestála. „Nezemřete, víte. Nedovolím vám to.“


  „Ano, to jste řekla,“ odvětil suše. Po chvíli váhání se otočil na bok, čelem ke mně. „Důvěřuji vám,“ řekl poněkud formálně. „A… děkuji vám.“


  „Nemáte vůbec zač. Nemůžu vás nechat umřít v Johnově domě, víte. Rozrušilo by ho to.“


  Nad tím se usmál. Ve světle ohně jsem viděla jeho tvář. Chvíli jsme nemluvili, jen jsme se na sebe dívali, bez nějakých rozpaků, oba uklidnění kouřem a ospalým cvrkáním zvenčí. Zvuky kol ustaly, ale kolem stále procházeli lidé. Určitě bych poznala Jamieho kroky, dokázala bych je rozlišit, dokonce i mezi tolika dalšími…


  „Bojíte se o něj, že?“ zeptal se. „O Johna.“


  „Ne,“ řekla jsem rychle, ale uviděla jsem, jak pozvedá jedno tmavé obočí, a vzpomněla jsem si, že už ví, že jsem mizerná lhářka. „Tedy… jsem si jistá, že je v pořádku. Ale očekávala bych, že bude touhle dobou už doma. A se vším tím rozruchem ve městě…,“ mávla jsem rukou směrem k oknu. „Nevíte, co by se mohlo stát, že?“


  Slyšela jsem, jak se nadechl, přičemž mu v hrudi tiše zarachotilo, a odkašlal si.


  „A vy mi stále odmítáte říct, kde je.“


  Pozvedla jsem jedno obočí a nechala ho klesnout. Zdálo se zbytečné opakovat, že to nevím, i když to byla pravda. Raději jsem vzala ze stolu hřeben a pomalu se začala vypořádávat se svými vlasy. Rozmotávala a uhlazovala jsem tu vzpurnou masu a užívala si v rukou její chlad. Poté, co jsme vykoupaly a uložily Hala, dopřála jsem si čtvrthodinku, nebo možná trochu víc, na poněkud poklidnější koupel pro sebe samotnou a opláchnutí potu a prachu z vlasů, ačkoli jsem věděla, že bude trvat hodiny, než mi v tom vlhkém vzduchu uschnou.


  „Dohoda, kterou jsem měl na mysli, se netýkala mého vlastního života,“ řekl po chvíli. „Jako takového.“


  „Jsem si jistá, že ani John nezemře, pokud snad…“


  „Nejde o Johna. Ale o mého syna. Mou dceru. A mého vnuka. Pokud si vzpomínám, máte vnoučata? Mám za to, že jsem slyšel toho poněkud oddaného mladíka, jak vám dnes odpoledne říká ‚babi‘, nemám pravdu?“ V jeho hlase byla stopa pobavení.


  „Slyšel jste. A mám. Myslíte na Dorotheu? Stalo se s ní něco?“ Znepokojení mě přimělo odložit hřeben. Jen před pár dny jsem Dottie viděla v domě, kde bydlel její bratr Henry.


  „Kromě skutečnosti, že je na pokraji sňatku s rebelem a sdělila mi svůj záměr následovat toho muže na bitevní pole a žít s ním v těch nejnezdravějších podmínkách, jaké si dovedu představit?“


  Posadil se na posteli a mluvil se zjevnou vášní, ale já nedokázala potlačit úsměv nad jeho frázemi. Bratři Greyovi očividně sdíleli stejné řečnické zvyky. Zakašlala jsem však, abych to zakryla, a odpověděla jsem co možná nejtaktněji.


  „Ehm… tak vy jste se tedy viděl s Dottie?“


  „Ano,“ řekl stručně. „Byla u Henryho, když jsem včera přijel, a byla velmi podivuhodně oděná. Muž, s nímž je podle svého názoru zasnoubená, je zřejmě kvaker – a ona tvrdí, že i ona se stala jednou z nich!“


  „Takže chápu správně,“ zamumlala jsem, „že… é… jste se o tom nedoslechl?“


  „Ne, to nedoslechl! A musím si s Johnem vážně promluvit o jeho zbabělosti, že mi o tom neřekl, i o neodpustitelných machinacích svého sy… syna…“ Hněv v jeho slovech ho doslova dusil, a tak se musel odmlčet. Rozkašlal se a rukama si objal kolena, aby se tomu trýznivému záchvatu ubránil.


  Vzala jsem vějíř, který jsem nechala na stole, a nahnala mu do tváře trochu kouře z ohně. Zalapal po dechu a na chviličku se rozkašlal silněji, než záchvat se sípáním ustoupil.


  „Řekla bych vám, ať se nevzrušujete, pokud bych měla pocit, že je jen nepatrná šance, že poslechnete,“ podotkla jsem a podala mu vyvařenou tinkturu z efedry v kávě. „Vypijte to. Pomalu.


  Pokud jde o Johna,“ pokračovala jsem a sledovala, jak se nad tou hořkou chutí šklebí, „zvažoval, že vám napíše, když zjistil, co Dottie zamýšlí. Neudělal to, protože si tehdy myslel, že to možná nebude nic víc než chvilkový vrtoch a že až Dottie uvidí běžnou realitu Dennyho – é, to je její snoubenec doktor Hunter – života, mohla by si to rozmyslet. A kdyby to udělala, nebyl důvod vás a vaši ženu znepokojovat. Nečekal, že se tu objevíte.“


  Hal si odkašlal, načež se nesměle nadechl.


  „To ani já,“ řekl, odložil šálek, znovu zakašlal a zase se opřel o navršené polštáře. „Válečný úřad se rozhodl poslat můj regiment na pomoc Clintonovi, když rozhodl o nové strategii. Nebyl čas napsat.“


  „Co je to za novou strategii?“ zeptala jsem se jen s mírným zájmem.


  „Odříznout jižní kolonie od severních, potlačit rebelii na jihu, a tím sever vyhladovět, aby se vzdal. Taky udržet ty zatracené Francouze mimo Západní Indii,“ dodal mimoděk. „Myslíte, že by Dottie mohla změnit názor?“ Zněl pochybovačně, ale nadějně.


  „Vlastně ne,“ řekla jsem. Protáhla jsem se a projela si prsty vlhké vlasy, které mi měkce spočívaly na krku a ramenou, mírně se kudrnatily a šimraly mě po stranách tváře. „Přemýšlela jsem, jestli má tu paličatost po vás, nebo vaší ženě, ale v okamžiku, kdy jsem vás potkala, bylo jasno.“


  Přimhouřenýma očima se na mě zadíval, ale měl tu slušnost, že se usmál.


  „To ano,“ přiznal. „Stejně tak Benjamin – můj nejstarší syn. Henry a Adam mají oba povahu po mé ženě. Což neznamená, že neumí zařídit, aby bylo po jejich,“ dodal zamyšleně. „Jen to dělají poněkud diplomatičtěji.“


  „Ráda bych se s vaší ženou setkala,“ řekla jsem a také se usmála. „John říkal, že se jmenuje Minnie?“


  „Minerva,“ řekl a jeho úsměv nabyl větší upřímnosti. „Minerva Kunigunda, abych byl přesný. Asi bych jí nemohl říkat Kunda, že?“


  „Nejspíš ne na veřejnosti.“


  „Nezkoušel bych to ani v soukromí,“ ujistil mě. „Je velmi ostýchavá – na pohled.“


  Zasmála jsem se a střelila pohledem po ohni. Nemyslela jsem, že aktivní složka v ganje bude zvlášť silná, když se bude pálit v celé místnosti a ne přímo kouřit. Přesto však měla kladný vliv na Halovu náladu i jeho astma a já si uvědomovala, že do mě samotné se vkrádá jemný pocit pohody. Stále jsem se bála o Jamieho – a Johna –, ale ty obavy se zvedly z mých ramen a zdálo se, že se vznášejí kousíček nad mou hlavou: stále viditelné a zbarvené do šedofialova, ale ve vzduchu. Jako olověný balon, pomyslela jsem si a tiše, pobaveně si odfrkla.


  Hal byl opřený, oči měl přimhouřené a s poněkud nestranným zájmem mě pozoroval.


  „Jste krásná žena,“ řekl a zněl mírně překvapeně. „Ale ne ostýchavá,“ dodal a tiše se zahihňal. „Na co to John jen myslel?“


  Věděla jsem, na co John myslel, ale nechtěla jsem o tom mluvit – z nejrůznějších důvodů.


  „Co jste předtím měl na mysli,“ zeptala jsem se zvědavě, „když jste mluvil o dohodách s Bohem?“


  „Ach.“ Zvolna zavřel víčka. „Když jsem dnes ráno dorazil do kanceláře generála Clintona – Bože, bylo to teprve dnes ráno? –, měl pro mě poměrně špatné zprávy – a dopis. Poslaný před několika týdny z New Jersey, než ho armádní pošta nakonec přeposlala jemu.


  Můj nejstarší syn Benjamin byl u Brandywine zajat rebely,“ řekl téměř bez emocí. Téměř. Bylo tu dost světla, abych viděla napjatý sval na jeho čelisti. „V současné době nemáme s Američany žádnou dohodu týkající se výměny vězňů, takže zůstává v zajetí.“


  „Kde?“ zeptala jsem se. Ta zpráva mě znepokojila.


  „To nevím,“ řekl stručně. „Zatím. Ale zjistím, kde se nachází, co možná nejrychleji.“


  „Hodně štěstí,“ řekla jsem upřímně. „Byl ten dopis od Benjamina?“


  „Ne.“ Sevřel čelist ještě o něco pevněji.


  Dopis byl od mladé ženy jménem Amaranthus Cowdenová, která Jeho Milost vévodu z Pardloe informovala o tom, že je manželkou jeho syna Benjamina – a matkou Benjaminova syna Trevora Wattiswadea Greye, tři měsíce starého. Narodil se po tom, co Benjamina zajali, pomyslela jsem si a napadlo mě, jestli Benjamin o tom dítěti ví.


  Mladá paní Greyová se ocitla v obtížné situaci, jak psala, a to kvůli nešťastné absenci svého manžela, a tudíž navrhovala, že odjede ke svým příbuzným do Charlestonu. Nebylo jí zcela příjemné žádat Jeho Milost o pomoc, ale pod tíhou okolností měla pocit, že v této záležitosti nemá příliš na výběr, a doufala, že jí Jeho Milost odpustí její přímočarost a vyslyší její prosbu. Přiložila i pramen synových vlasů, protože myslela, že by Jeho Milost ráda měla památku na vnuka.


  „Bože dobrý,“ řekla jsem. Na okamžik jsem zaváhala, ale jeho jistě muselo napadnout totéž. „Myslíte, že mluví pravdu?“


  Povzdychl si se směsicí úzkosti a podrážděnosti.


  „Téměř jistě ano. Má žena se za svobodna jmenovala Wattiswadeová, ale nikdo kromě rodiny by to nemohl vědět.“ Kývl směrem ke skříni, kam paní Figgová pověsila jeho uniformu. „Dopis je v mém kabátě, pokud si ho chcete přečíst.“


  Mávnutím ruky jsem zdvořile odmítla.


  „Chápu, co jste myslel tím uzavíráním dohod s Bohem. Chcete žít, abyste viděl svého vnuka – a svého syna, samozřejmě.“


  Znovu si povzdychl a zdálo se, jako by se jeho šlachovité tělo poněkud zmenšilo. Paní Figgová mu rozpletla cop – zcela proti jeho vůli –, rozčesala mu vlasy a svázala je do volného ohonu, který mu teď spadal přes rameno, jemně tmavohnědý a protkaný bílými pramínky, které se v záři ohně červeně a zlatě leskly.


  „Ne tak docela. Chci to, samozřejmě, ale…“ Hledal slova, což se vůbec nepodobalo jeho předchozí elegantní výřečnosti. „S radostí pro ně zemřete. Pro svou rodinu. Ale zároveň si myslíte: ‚Kriste, nemohu zemřít! Co by se jim mohlo stát, kdybych tu nebyl?‘“ Rozpačitě a posmutněle se na mě usmál. „A zatraceně dobře víte, že jim pomoct stejně téměř nemůžete. Musí to zvládnout – nebo nezvládnout – sami.“


  „Ano, naneštěstí.“ Průvan pohnul popelínovými závěsy a rozehnal vznášející se závoj kouře. „Ne však vnoučata. Těm pomáhat můžete.“ A náhle jsem pocítila stesk po Henri-Christianově měkkém tělíčku, jeho pevné hlavě na svém rameni. Zachránila jsem mu život, když jsem mu odstranila krční a nosní mandle, a děkovala jsem Bohu, že se mi to podařilo včas. A Mandy… Bože, pečuj o ni, modlila jsem se urputně. Dokázala jsem Bree říct, co je špatně a že to jde napravit – ale já její srdeční vadu uzdravit nedokázala a každičký den svého života jsem toho nedostatku litovala. Kdybych mohla tu nezbytnou operaci provést v téhle době, ještě by tu všichni byli…


  Závěsy se znovu pohnuly a těžké ovzduší osvěžil náhlý chladný závan. Zhluboka jsem se nadechla a slabě zachytila ostrou vůni ozonu. „Déšť,“ řekla jsem. „Přichází déšť.“


  Vévoda neodpověděl, ale otočil se a naklonil tvář k oknu. Vstala jsem a zvedla okenní křídlo o něco výš. Vděčně jsem dovnitř vpustila chladný vánek. Znovu jsem vyhlédla do noci. Přes měsíc rychle přelétávaly mraky, takže se zdálo, že světlo spíše pulzuje, než se mihotá, jako tlukot zrychleně bušícího srdce. Ulice byly temné a jen občasná záře pohybující se lucerny naznačovala tlumenou nervozitu města.


  Déšť by mohl zpomalit pohyb jak prchajících loajalistů, tak armády, která se chystala k odchodu. Dostane se Jamie do města pod příkrovem bouře snáze? Ošklivá bouřka by ho mohla zdržet, proměnit silnice v bláto. Jak daleko asi je?


  Olověný balvan mi dopadl přímo na hlavu. Moje nálada se prudce zhoršila. Nevěděla jsem, jestli je to vinou únavy, přicházející bouře, nebo jen přirozený účinek cannabinolu. Zachvěla jsem se, ačkoli vzduch byl stále horký. Nedokázala jsem svému mozku zabránit v tom, aby mi v živých obrazech promítal všechny strašlivé osudy, které by mohly potkat muže polapeného mezi dvěma armádami, v noci a samotného.


  Možná samotného. Co udělal s Johnem? Zajisté by ho…


  „Bylo mi jednadvacet, když můj otec zemřel,“ poznamenal znenadání Hal. „Dospělý. Měl jsem vlastní život, měl jsem ženu…“ Náhle se odmlčel a zkřivil ústa. „Myslel jsem, že ho vůbec nepotřebuji, dokud náhle nebyl pryč.“


  „Co pro vás mohl udělat?“ zeptala jsem se a znovu se posadila. Byla jsem zvědavá – ale také jsem se zoufale chtěla vyhnout vlastním o překot uhánějícím myšlenkám.


  Hal pozvedl jedno štíhlé rameno. Límeček noční košile neměl zapnutý jak kvůli vedru, tak kvůli tomu, abych snáz viděla pulz na jeho krku. Látka se rozevřela, zplihlá vlhkostí, a objevila se jeho klíční kost, vysoko klenutá a zřetelná. Její stín se mu ostře rýsoval na kůži.


  „Být tu,“ řekl prostě. „Naslouchat. Možná… mě pochválit za moje činy.“ Posledních pár slov bylo tak tichých, že je bylo sotva slyšet. „Nebo možná ne. Ale… mohl tu být.“


  „Vím, co myslíte,“ řekla jsem spíše k sobě než k němu. Já měla štěstí. Byla jsem velmi mladá, když mí rodiče zemřeli, a pak mi do života ihned vstoupil můj strýc, aby tu pro mě byl. A stejně nenuceně, jako žil celý svůj život – vždycky tu byl. Když zemřel, jeho ztrátu jsem intenzivně pocítila, ale tehdy už jsem byla vdaná – znenadání mě zachvátil příval viny, když jsem pomyslela na Franka. A další, horší, když jsem pomyslela na Briannu. Kdysi jsem ji opustila – a pak opustila ona mě.


  To vyvolalo změť morbidních myšlenek: na Laoghaire, opuštěnou oběma dcerami, jež nejspíš nikdy neuvidí svá vnoučata, která teď byla má. Na Jema a Mandy… a Jamieho.


  Kde byl? A proč nebyl tady? Ať mu John řekl cokoli, tak určitě…


  „Božíčku,“ zamumlala jsem si beznadějně pod vousy. Cítila jsem, jak mě v očích bodají slzy a tlačí se na přehradu mého odhodlání.


  „Víte, mám neuvěřitelný hlad,“ řekl Hal. Zněl překvapeně. „Máte v domě něco k jídlu?“


   



  * * *


  Jamiemu zakručelo v břiše a on zakašlal, aby ten zvuk zakryl, ale nebylo to třeba. Děvčátka se choulila jako dva ježci v klubíčku pod potrhaným přehozem u ohniště, ležela k sobě zády a chrápala jako opilí čmeláci. Paní Hardmanová seděla na lavici a tiše zpívala dítěti. Slova nerozeznával, takže nevěděl, co je to za písničku, ale hádal, že ukolébavka. Na druhou stranu, slýchal, jak ženy z Vysočiny svá dítka uspávají písněmi jako „Nighean Nan Geug“, která pojednávala o useknutých hlavách a zemi nasáklé krví. Ale paní Hardmanová byla kvakerka. Dalo se předpokládat, že se podobným ukolébavkám bude chtít vyhnout. Možná „Velký selkie ze Sulle Skerry“, pomyslel si a začal se uvolňovat. Přátelé zjevně neměli výhrady vůči tělesným touhám jako takovým…


  To mu připomnělo zatraceného Johna Greye a on se zašklebil, načež potlačil zabručení, když mu záda vyslala do nohy varovné bodnutí, čímž naznačila, že ani takovou trošku pohybu nebudou tolerovat.


  Ta píseň mu nepřišla o nic melodičtější než chrápání, ale oba ty zvuky byly tiché a on se opatrně uvolnil, zkontroloval, že má nůž i pistoli po ruce, a zavřel oči. Byl k smrti unavený, ale pochyboval, že usne. Nemohl se ani pohnout na posteli, aniž mu zády neprojela prudká bolest, jako by ho ďábel bodal svými vidlemi.


  Bylo to už několik let, co mu tohle záda provedla naposledy. Bolela často, sem tam byla po ránu ztuhlá, ale tohle neudělala už… deset let? Živě si to pamatoval. Bylo to brzy poté, co přišli do Ridge, těsně po tom, co Ian postavil srub. Šel lovit, přeskočil násep, když honil utíkajícího jelena, a skončil nosem zabořeným v úpatí onoho náspu, zcela neschopný se pohnout.


  Claire, Bůh jí žehnej, se ho vydala hledat – při tom pomyšlení se rozpačitě usmál. Byla tak pyšná na to, že ho v lese dokázala vystopovat. Kdyby ho nenašla… inu, to by bylo veliké štěstí pro jakéhokoli pantera, medvěda nebo vlka, který by ho našel dřív, než by mu záda povolila a on se mohl pohnout. Předpokládal, že na podchlazení by nezemřel, i když by možná kvůli omrzlinám přišel o pár prstů na noze.


  Ona…


  Nějaký zvuk ho přiměl rychle zvednout hlavu. V zádech ho ostře bodlo, ale on zaťal zuby, ignoroval bolest a vytáhl zpod polštáře pistoli. Paní Hardmanová při tom pohybu prudce vzhlédla. S očima dokořán se na něj zadívala. Poté uslyšela, co slyšel on, a spěšně se zvedla. Kroky na cestě, víc než jedny. Otočila se a pohlédla na kolébku, ale on zavrtěl hlavou.


  „Nechte si dítě u sebe,“ řekl tiše. „Odpovězte, až zaklepou, a otevřete, pokud o to požádají.“


  Viděl, jak polkla, ale udělala, co řekl. Byli tam tři nebo čtyři, pomyslel si, ale neměli v plánu žádnou rošťárnu. Na verandě se ozvaly kroky, tiché mumlání a trocha smíchu. Zaklepání a paní Hardmanová zavolala: „Kdo tam?“


  „Přátelé, paninko,“ řekl mužský hlas zastřený alkoholem. „Pusťte nás dál.“


  Střelila po Jamiem vystrašeným pohledem, ale on kývl, a tak odsunula petlici a otevřela dveře do noci. První muž udělal krok dovnitř, ale pak si všiml Jamieho na posteli a s ústy dokořán se zastavil.


  „Dobrý večer přeji,“ řekl zdvořile Jamie, ale díval se muži zpříma do očí. Pistole, která mu ležela pod rukou, byla na první pohled viditelná.


  „Ach,“ řekl rozpačitě muž. Byl mladý a poněkud zavalitý, oblečený do loveckého oděvu, ale s odznakem domobrany. Ohlédl se přes rameno na své společníky, kteří se zastavili na prahu. „Já… é… dobrý večer i vám, pane. My ne – tedy – my mysleli…,“ odkašlal si.


  Jamie se na něj usmál. Moc dobře věděl, co muž myslel. Koutkem oka ho stále pozoroval, zatímco se otočil k paní Hardmanové a pokynul jí, aby se posadila. Udělala to, sklonila hlavu nad dítětem a zlehka přitiskla rty na Chastityin maličký čepeček.


  „Pokud jde o jídlo, nemáme vám co nabídnout, pánové,“ řekl Jamie. „Ale ve studni je studená voda a v kůlně je postel, pokud potřebujete.“


  Ostatní dva muži stáli venku a rozpačitě přešlapovali. Silně z nich táhl alkohol, ale nepřišli v náladě, v níž by chtěli způsobit nějakou škodu.


  „To je v pořádku,“ řekl mladík a vycouval ke svým přátelům. Kulatou tvář měl rudou, stejnou měrou vinou studu i likéru. „My jen… pardon, že jsme rušili. Pane.“


  Zbylí dva kývli hlavami a všichni tři ustoupili. Ve spěchu šoupali nohama a vráželi do sebe. Poslední z nich zavřel dveře, ale ne úplně. Paní Hardmanová vstala a s tichým bouchnutím je dovřela, načež se o ně s očima zavřenýma opřela. Dítě si tiskla k prsům.


  „Děkuji ti,“ zašeptala.


  „To nic,“ řekl. „Nevrátí se. Položte děcko a zavřete na závoru, ano?“


  Udělala to, načež se o dveře opřela dlaněmi. Zadívala se na podlahu mezi svýma nohama a chvíli jen slyšitelně dýchala, než se zvolna napřímila.


  Její prostý kabátek byl sepnutý špendlíky – Jamie nevěděl, jestli se tím chtěla vyhnout rozmaru v podobě knoflíků, jako to dělali moravští bratři, nebo byla jen moc chudá na to, aby si je mohla dovolit. Její prsty chvilku nervózně zápasily s horním špendlíkem, načež ho náhle vytáhly a položily tu lesklou věcičku na polici. Poté se na Jamieho zpříma zadívala a její prsty sevřely hlavičku dalšího špendlíku. Dlouhý horní ret měla svěšený a lesklý nervózním potem.


  „Ani na to nemyslete,“ řekl bez obalu. „Ve svém současném stavu bych nesouložil ani s mrtvou ovcí. Nemluvě o tom, že jsem dost starý na to, abych byl váš otec, děvče – a navíc jsem ženatý.“


  Ústa se jí mírně zachvěla, ačkoli nepoznal, jestli je to zklamáním, nebo úlevou. Uvolnila však prsty a spustila ruku podél těla.


  „Nemusíte mi za to jídlo platit, děvče,“ řekl. „Byl to dárek.“


  „Já – ano, já vím. Děkuji ti, příteli.“ Stočila pohled stranou a mírně polkla. „Já jen – doufala jsem, že možná – bys mohl zůstat. Na čas.“


  „Jsem ženatý, děvče,“ zopakoval mírně. Po nepříjemné odmlce pocítil povinnost zeptat se: „Máte často takové návštěvy?“ Bylo mu jasné, že ty muže neznala – ale oni znali ji. Slyšeli o kvakerské ženě, která žije sama se třemi malými dívkami.


  „Beru je do kůlny,“ vyhrkla a tvář jí zrudla ještě víc, než jak vyhlížela díky plamenům. „Když děvčata usnou.“


  „Hmmmf,“ řekl po další pauze, která trvala až příliš dlouho. Žena stočila oči ke kolébce, ale pak prudce uhnula pohledem. Pomyslel si, jak dlouho je pan Hardman pryč z domova, ale nebyla to jeho věc. Stejně jako to, jak si rozhodla vydělávat na jídlo pro dcery.


  „Spěte, děvče,“ řekl. „Já budu hlídat.“
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  RANNÍ VZDUCH ZAPLAVENÝ ANDĚLY


  Následujícího dne[image: sdot]



   



  Jamie se probudil do vůně smažícího se masa a posadil se na posteli. Na svoje záda v tu chvíli úplně zapomněl.


  „Bůh se smiluj,“ řekla paní Hardmanová a ohlížela se přes rameno. „Takový zvuk jsem neslyšela, co můj muž Gabriel zapíchl prase.“ Zavrtěla hlavou a vrátila se k vaření. Nalila těsto do vymazané litinové pánve na nožičkách, která stála v uhlících, kouřila a zlověstně prskala.


  „Omlouvám se, madam…“


  „Silvia, tak se jmenuju, příteli. A ty?“ zeptala se a pozvedla na něj jedno obočí.


  „Přítelkyně Silvie,“ řekl skrze zaťaté zuby. „Já se jmenuji Jamie. Jamie Fraser.“ Při tom mimoděčném záškubu, pomocí kterého se předtím napřímil, zvedl kolena. Teď kolem nich obtočil paže, položil si zpocený obličej na ošoupanou prošívanou deku, která je zakrývala, a pokoušel se protáhnout svá vzpurná záda. Vinou té námahy mu vystřelila bolest do pravé nohy a levý lýtkový sval se mu okamžitě sevřel v ostré křeči, takže Jamie bručel a funěl, dokud to nepřestalo.


  „Těší mě, že sedíš, příteli Jamie,“ poznamenala Silvia Hardmanová a přinesla mu talíř plný klobás, smažené cibule a kukuřičného chleba. „Takže tvoje záda jsou na tom o něco lépe?“ Usmála se na něj.


  „O něco,“ vypravil ze sebe a úsměv jí oplatil, jak jen dokázal, zatímco se pokoušel nezasténat. „Vidím… že máte čerstvé jídlo.“


  „Ano, díkybohu,“ řekla horlivě. „Za úsvitu jsem Pru a Patience poslala k hlavní cestě, aby koukaly po vozech, které míří na trh do Filadelfie, a ony se vrátily s librou klobás, dvěma librami kukuřičné mouky, pytlíkem ovsa a tuctem vajec. Jez!“ Položila na postel vedle něj dřevěný talíř s dřevěnou lžící.


  Jamie za jejími zády viděl Prudence a Patience, jak pomocí kousků kukuřičného chleba pilně vytírají z prázdných talířů omastek z párků. Opatrně se poposunul, aby se mohl zády opřít o zeď, natáhl nohy, zvedl talíř a následoval jejich příkladu.


  Jídlo ho naplnilo překvapivým pocitem duševní pohody a on odložil prázdný talíř, odhodlaný podniknout něco riskantního.


  „Rád bych navštívil vaši latrínu, přítelkyně Silvie. Ale možná budu potřebovat trochu pomoct vstát.“


  Jakmile byl na nohou, zjistil, že se dokáže s každým krokem s námahou odpotácet o několik palců vpřed. Prudence a Patience ihned vyskočily, aby ho popadly za lokty. Připomínaly malé poletující motýlky.


  „Neboj se,“ poradila mu Prudence, narovnala svá drobná ramínka a sebevědomě k němu vzhlédla. „Nenecháme tě spadnout.“


  „To jsem si jistý,“ řekl se vší vážností. Pravdou bylo, že děvčata měla pořádnou sílu, která vůbec neodpovídala jejich křehkému vzezření, a on zjistil, že jejich přítomnost mu skutečně pomáhá, neboť mu poskytovaly něco, čeho se mohl chytit, aby udržel rovnováhu, když musel zastavit – což bylo každých pár stop.


  „Povězte mi o vozech, co jezdí do Filadelfie,“ řekl při jedné takové pauze jak proto, že chtěl zapříst hovor, tak proto, že ty informace potřeboval. „Jezdí jen brzy ráno?“


  „Nejvíc,“ řekla Patience. „Hodinu nebo dvě před soumrakem se vrací prázdné.“ Rozkročila se, aby získala větší stabilitu. „To nic,“ ujistila ho. „Opři se o mě. Vypadáš trochu rozklepaně.“


  Jemně jí stiskl rameno, aby jí poděkoval, a opřel se o ni jen kousíčkem své váhy. Rozklepaně, to ano. Na hlavní silnici to bylo přes půl míle. Trvalo by mu to víc než hodinu, než by se odpotácel tak daleko, i s pomocí dívek. A pravděpodobnost, že se mu záda znovu zablokují a on zůstane ležet na půli cesty, byla ještě stále příliš velká, než aby to riskoval. Nemluvě o riziku, že dorazí do Filadelfie a vůbec se nebude moct pohnout. Ale do zítřka…


  „A viděly jste na silnici vojáky?“ zeptal se a pokusil se o opatrný krok, při kterém mu vystřelila bolest z boku až do chodidla. „Au!“


  „Viděly,“ řekla Patience a pevněji mu sevřela loket. „Odvahu, příteli. Zvítězíš nad tím. Viděly jsme dvě roty domobrany a jednoho kontinentálního důstojníka na mule.“


  „Viděly jsme ale taky nějaké britské vojáky,“ podotkla Prudence, která rozhodně nechtěla být přehlížená. „Byli s kolonou vozů, co mířily opačným směrem.“


  „Opačným – pryč z Filadelfie?“ zeptal se Jamie a srdce mu poskočilo. Začala už evakuace britské armády? „Viděly jste, co bylo v těch vozech?“


  Prudence pokrčila rameny. „Nábytek. Truhly a košíky. Na některých vozech jely dámy, i když většinou šly vedle nich. Nebylo tam místo,“ objasnila. „Hlídej si podolek, příteli, jinak riskuješ svou cudnost.“ Ráno bylo chladné a mírně větrné a při nezvedeném závanu vzduchu se Jamiemu vzedmula košile – což byl úžasný pocit pro Jamieho zpocené tělo, ale rozhodně riziko pro panenské oči.


  „Mám ti mezi nohama uvázat uzel?“ zeptala se Patience. „Umím křížový uzel, vůdcovský uzel nebo plochý uzel. Táta mě to naučil!“


  „Nebuď hloupá, Patience,“ řekla jí podrážděně sestra. „Pokud mu tu košili zavážeš, jak si ji zvedne, aby se vykadil? Její uzly nikdo nerozváže,“ svěřila se Jamiemu. „Vždycky je moc utahuje.“


  „To není pravda, ty lhářko!“


  „Hanba ti, sestro! Povím mámě, co jsi říkala!“


  „Kde je váš otec?“ přerušil je Jamie, který chtěl tu roztržku zarazit dřív, než si začnou dívky navzájem rvát vlasy. Přestaly a na okamžik se jedna na druhou zadívaly, než odpověděly.


  „Nevíme,“ řekla Prudence. Její hlas byl slabý a smutný. „Jednoho dne před rokem šel na lov a nevrátil se.“


  „Možná ho unesli indiáni,“ řekla Patience a pokoušela se znít nadějně. „Pokud ano, třeba jim jednoho dne uteče a vrátí se domů.“


  Prudence vzdychla.


  „Možná,“ řekla nekompromisně. „Máma si myslí, že ho zastřelila domobrana.“


  „Proč?“ zeptal se Jamie a zadíval se na ni. „Proč by ho stříleli?“


  „Že je přítel,“ vysvětlila Patience. „Nechtěl bojovat, a tak řekli, že je loajalista.“


  „Rozumím. Byl – chci říct – je?“


  Prudence se na něj podívala, vděčná za to „je“.


  „To si nemyslím. Ale máma říkala, že na každoročním sjezdu ve Filadelfii všem řekli, že všichni přátelé by měli být pro krále, protože král udrží mír a rebelové ho chtějí narušit. Takže,“ pokrčila rameny, „si lidi myslí, že všichni přátelé jsou loajalisti.“


  „Taťka nebyl – není,“ řekla Patience. „Říkával všemožné věci o králi a máma se bála a prosila ho, aby držel jazyk za zuby. Tady je latrína,“ oznámila, ačkoli to nebylo třeba, a pustila Jamieho loket, aby otevřela dveře. „Neotírej se ručníkem. Ten je na ruce. V košíku jsou kukuřičné listy.“


   



  * * *


  John Grey se probudil s horečnatým pocitem, ztěžklými končetinami a mučivou bolestí hlavy. Když se pokusil otevřít levé oko, začalo ho za ním bodat. Obě oči měl ulepené a plné hnisu. Snil v živých útržcích, zmatku obrazů, hlasů, emocí… Jamie Fraser na něj křičel, tvář potemnělou vzteky, ale pak se něco změnilo, začala jakási honička a on upadl zpět do závratné noční můry. Utíkali spolu močálem, propadajícími se mokřady, které ho s každým krokem stahovaly dolů, a Fraser se usilovně brodil jen těsně před ním, uvězněný, křičel na něj, aby se vrátil, ale on nemohl, nohy se mu rychle propadly do bahna a on se potápěl, divoce máchal rukama, ale nedokázal se ničeho zachytit…


  „Ááá!“ Ramenem mu zatřásla jakási ruka a vytrhla ho z bažiny. Rozlepil zdravé oko a uviděl mihotavý obraz upraveného brýlatého mladého muže v tmavém kabátě, který na něj podivně známým způsobem mžoural.


  „John Grey?“ řekl mladík.


  „To jsem,“ řekl. Bolestně polkl. „Měl jsem… s vámi tu čest, pane?“


  Mladík se mírně začervenal.


  „Ano, příteli Greyi,“ řekl tiše. „Jsem –“


  „Ach!“ řekl Grey a spěšně se posadil. „Samozřejmě, jste – ach. Ach, Kriste.“ Jeho hlava, zneklidněná náhlou změnou polohy, se mu zjevně rozhodla uletět z ramen a praštit sebou o nejbližší zeď. Mladík… Hunter, pomyslel si. To jméno se mu podivuhodně úhledně vylouplo z chaosu uvnitř lebky. Doktor Hunter. Dottiin kvaker.


  „Myslím, že by sis měl raději lehnout, příteli.“


  „Myslím, že bych se měl radši nejdřív vyzvracet.“


  Hunter popadl nočník zpod lůžka právě včas. Než mu podal vodu – „Pij pomalu, příteli, pokud ji v sobě chceš udržet.“ – a položil Greye zpět na lůžko, už za ním přešlapoval plukovník Smith.


  „Co říkáte, doktore?“ Smith se mračil a zdálo se, že má obavy. „Má to v hlavě v pořádku? Včera v noci zpíval, teď sténal a vykládal podivnosti, a to, jak vypadá…“ Smith se zašklebil způsobem, který v Greyovi vyvolal otázku, jak asi vypadá.


  „Má ošklivou horečku,“ řekl Hunter s pronikavým pohledem skrze své brýle, když se sklonil, aby Greye uchopil za zápěstí. „A vidíš, v jakém stavu má oko. Bylo by nebezpečné s ním hýbat. Další výron krve do mozku…“


  Smith vydal nespokojený zvuk a sevřel rty. Odstrčil Huntera stranou a sklonil se nad Greyem.


  „Slyšíte mě, podplukovníku?“ zeptal se tím pomalým, důrazným způsobem, kterým člověk mluví s idioty a cizinci.


  „Ich bin ein Fisch…,“ zamumlal blaženě Grey a zavřel oči.


  „Jeho pulz je velmi nepravidelný,“ řekl varovně Hunter, který tiskl palec na Greyovo zápěstí. Jeho ruka byla chladná a pevná. Greye ten dotek uklidňoval. „Skutečně nemohu zodpovídat za to, co se stane, pokud se s ním náhle pohne.“


  „Rozumím.“ Smith chvíli nehybně stál. Grey slyšel jeho těžký dech, ale oči neotevřel. „Dobrá tedy.“ Krátce a bez humoru se zasmál. „Když nemůže Mohamed k hoře, tak bude muset hora přelaskavě přijít sem. Pošlu generálu Wayneovi vzkaz. Udělejte, prosím, co budete moct, aby byl při smyslech, ano, doktore?“


   



  * * *


  Svým zraněným okem Denzella Huntera viděl. To bylo uklidňující – nebyl slepý. Zatím. Hunter si sundal brýle, aby si mohl ten poškozený orgán prohlédnout z větší blízkosti. Sám měl velmi hezké oči, pomyslel si Grey – jeho duhovka měla přesně tu světle hnědou barvu dužiny dozrálé olivy, s drobnými proužky sytě zelené.


  „Podívej se nahoru, prosím,“ zamumlal Hunter.


  Grey se pokusil poslechnout.


  „Au!“


  „Ne? Podívej se dolů.“ Tento pokus nebyl o nic úspěšnější, stejně jako nemohl pohnout okem doprava či doleva. Zdálo se, že mu oko v očním důlku zatuhlo jako vejce natvrdo. Předložil tuto teorii Hunterovi, který se usmál, ačkoli s jistými obavami.


  „Zajisté, je tu pořádný otok. Ať tě praštilo cokoli, mělo to pořádnou sílu.“ Hunterovy prsty jemně přejížděly po Greyově tváři a tu a tam tázavě přitlačily. „Bolí –“


  „Ano, to měl. Neptejte se pořád, jestli to bolí. Bolí mě všechno od kůže na hlavě až po bradu včetně levého ucha. To, co jste říkal ohledně výronu krve do mozku – myslel jste to vážně?“


  „Je to možné.“ Hunter se však usmál. „Ale jelikož nevykazuješ žádné sklony k záchvatům nebo bezvědomí – kromě toho způsobeného alkoholem – a po zranění jsi podle všeho několik hodin šel, myslím, že pravděpodobnost je o něco nižší. Avšak je zde krvácení pod sklérou.“ Jeho chladné prsty se otřely o napuchlé víčko. „Oční bulva je karmínová, stejně jako vnitřní vrstva tvého víčka. Je to poněkud… dramatické.“ V jeho slovech byl znát pobavený tón, což Greye uklidnilo.


  „Ach, dobře,“ řekl suše. „Jak dlouho potrvá, než to zmizí?“


  To kvakera přimělo zašklebit se a zavrtět hlavou.


  „Než se krev vstřebá, potrvá to něco mezi týdnem a měsícem. Je to přibližně stejné jako běžná modřina – prasknutí drobných cévek pod kůží. Co mi dělá starosti, je tvá neschopnost pohnout okem. Myslím, že máš frakturu očnice, která nějakým způsobem skřípla orbikulární sval. Kéž by tu byla tvá žena. Má mnohem větší –“


  „Má žena,“ řekl tupě Grey. „Ach!“ Vzpomínky se střetly s uvědoměním a on pocítil, jak mu nálada náhle poskočila. „Není má žena! Už ne,“ dodal a zjistil, že se culí. Naklonil se vpřed, aby Hunterovi do ohromeného ucha zašeptal: „Jamie Fraser není mrtvý!“


  Hunter na něj upřel pohled, zamrkal, znovu si nasadil brýle a pokračoval v zírání. Zjevně přehodnocoval svůj názor na stav Greyova mozku.


  „On je ten, kdo mě praštil,“ řekl nápomocně Grey. „To nic,“ dodal, když se Hunter zamračil. „Říkal jsem si o to.“


  „Chválabohu,“ zašeptal Hunter a široce se usmál – zjevně spíše nad novinkou o Fraserově přežití než nad Greyovým ujištěním o oprávněnosti jeho činů. „Ian bude –“ Odmlčel se s gestem, které naznačovalo, že nedokáže popsat, jaké emoce bude pravděpodobně mít Ian Murray.


  „A přítelkyně Claire!“ vykřikl a vytřeštil oči za skly brýlí. „Ví o tom?“


  „Ano, ale –“ Přibližující se kroky Greye přiměly vrhnout se zpět na lůžko, a to se zcela autentickým bolestivým výkřikem. Zavřel oči a se sténáním překulil hlavu na jednu stranu.


  „Vypadá to, že hora je na straně generála Washingtona,“ řekl Smith, zjevně skleslý na duchu. Grey cítil, jak se zastavuje u lůžka a vráží do něj nohama. „Udělejte, co můžete, aby byl zítra schopný cesty, doktore – pokud to bude nutné, naložíme ho do nějakého vozu.“


   



  Chestnut Street č. 17


   



  Jeho Milost se ráno probudila s očima rudýma jako králík a v přibližně stejné náladě jako jezevec se vzteklinou. Kdybych měla uspávací šipku, bez sebemenšího zaváhání bych ho s ní střelila. Takhle jsem předepsala, aby mu byl do ranní kávy přidaný velký hlt brandy, a – po letmém zápasu s mou Hippokratovou přísahou – přilila jsem do něj i velmi malé množství laudana.


  Nemohla jsem mu dát příliš. Mezi jeho účinky patřilo i zpomalení dechu. Přesto, zdůvodňovala jsem si, zatímco jsem počítala aromatické hnědočervené kapky, které padaly do brandy, byl to lidštější způsob, jak se s ním vypořádat, než mu na hlavu nasadit nočník nebo zavolat paní Figgovou, aby si na něj sedla, než ho přivážu k posteli a dám mu roubík.


  A já potřebovala, aby byl na nějakou chvíli znehybněný a potichu. Pan Figg, kazatel Metodistického spolku, měl přivést dva mladé tesaře, aby znovu nasadili hlavní dveře a zatloukli prkna přes okenice v přízemí pro případ, že by se tu potloukal nějaký dav. Řekla jsem paní Figgové, že s okolnostmi, v nichž se nacházíme, se samozřejmě může svěřit svému manželovi – nemohla jsem jí v tom dost dobře zabránit –, ale že by ho možná mohla přesvědčit, aby se nikomu nezmiňoval o přítomnosti Jeho Milosti, v zájmu ochrany bezpečnosti a majetku lorda Johna – nemluvě o Jeho Milosti, o níž se předpokládalo, že je drahým bratrem lorda Johna.


  Paní Figgová by vévodu s radostí předala k vyválení v dehtu a peří, ale odvolání na lorda Johna u ní vždy mělo jistou váhu, a tak v rozvážném souhlasu přikývla. Pokud na sebe Jeho Milost neupoutá pozornost tím, že začne křičet z okna v patře nebo házet po dělnících věci, měla paní Figgová dojem, že by jeho přítomnost šlo skrýt.


  „Co s ním hodláte dělat, lady Greyová?“ zeptala se a obezřetně se zadívala ke stropu. Stály jsme v zadním salonku a tichými hlasy rozmlouvaly, zatímco Jenny podávala Halovi snídani a dohlížela na to, aby vypil všechnu kávu šmrncnutou brandy. „A co když armáda pošle někoho, aby se na něj přeptal?“


  Udělala jsem bezradné gesto.


  „Nemám tušení,“ přiznala jsem. „Jen ho tu potřebuji udržet, dokud nedorazí lord John nebo můj – é, pan Fraser. Oni budou vědět, co s ním udělat. Pokud jde o armádu, pokud se někdo přijde na Jeho Milost ptát, tak si… ehm… s nimi promluvím.“


  Věnovala mi pohled, který naznačoval, že už slyšela lepší plány, ale neochotně kývla a odešla pro svůj nákupní košík. To první, co v nově obsazeném městě nastane, je nedostatek jídla, a protože kontinentální armáda se měla na Filadelfii snést jako hejno kobylek, vozy, které obvykle přivážely zásoby z venkova, se nejspíše budou objevovat jen zřídka. Pokud některá z armád už je na silnici, bude zabavovat vše, co jí přijde do cesty.


  U dveří se však paní Figgová zarazila a otočila se.


  „Co William?“ dožadovala se. „Pokud se vrátí…“ Zjevně byla rozpolcená mezi nadějí, že se vrátí – bála se o něj –, a zděšením, co by se mohlo stát, pokud narazí na svého uvězněného strýce.


  „Promluvím si s ním,“ zopakovala jsem pevně a mávla rukou směrem ke dveřím.


  Vyběhla jsem schody a našla Hala, jak zívá nad téměř prázdným podnosem se snídaní, zatímco mu Jenny úzkostlivě otírá z koutku úst vaječný žloutek. Strávila noc v tiskařství, ale vrátila se, aby mi pomohla, a přinesla s sebou otlučený kufr plný věcí, které by mohly být užitečné.


  „Jeho Milost se pěkně nasnídala,“ nahlásila a udělala krok vzad, aby kriticky zhodnotila svou práci. „A rozpohybovala si střeva. To jsem ho přiměla udělat dřív, než vypil kávu, jen pro jistotu. Nebyla jsem si jistá, jak dlouho by to mohlo trvat.“


  Hal se na ni zamračil, i když jsem nedokázala poznat, jestli je zmatený, nebo uražený. Zorničky už měl zřetelně zúžené, takže vyhlížel poněkud vytřeštěně. Zamrkal na mě a zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit.


  „Rychle vám zkontroluji životní funkce, Vaše Milosti,“ řekla jsem. Usmívala jsem se, ale cítila se jako Jidáš. Tohle byl můj pacient – jenže Jamie byl můj manžel, a tak jsem se utvrdila ve svém odhodlání.


  Jeho tep byl pomalý a vcelku pravidelný, což mě uklidnilo. Vzala jsem stetoskop, rozepnula mu noční košili a poslechla si ho: pěkný, stabilní tlukot srdce, žádné palpitace, ale v plicích mu bublalo jako v děravém vodojemu a občas mírně zalapal po dechu.


  „Měl by radši dostat trochu tinktury z efedry,“ řekla jsem a napřímila se. Byl to sice stimulant, který bude působit proti opiátu v jeho krvi, ale nemohla jsem riskovat, že ve spánku přestane dýchat. „Já s ním zůstanu. Ty prosím dojdi dolů a přines jeden šálek – nemusíš ho ohřívat, studený postačí.“ Nebyla jsem si jistá, jestli zůstane při vědomí tak dlouho, aby se ohřát stihl.


  „Skutečně musím jít dnes ráno za generálem Clintonem,“ řekl Pardloe. I přes svůj zamlžený duševní stav zněl až překvapivě rozhodně. Zachrchlal a zakašlal. „Musím něco zařídit… můj regiment…“


  „Ach. É… kde je právě teď váš regiment?“ zeptala jsem se opatrně. Pokud byli ve Filadelfii, Halův pobočník se po něm každou chvíli začne ve vší vážnosti shánět. Noc by klidně mohl strávit u syna nebo dcery, ale teď… a já nevěděla, nakolik mohly mé podvržené vzkazy odvést jejich pozornost.


  „V New Yorku,“ odpověděl. „Nebo v to aspoň upřímně doufám.“ Zavřel oči a mírně se zakymácel, než s trhnutím narovnal záda. „Vylodili jsme se tam. Já vyrazil do Filadelfie… abych viděl Henryho… Dottie.“ Tvář se mu sevřela bolestí. „Chci… jet zpátky s Clintonem.“


  „Samozřejmě,“ řekla jsem uklidňujícím tónem a pokoušela se přemýšlet. Kdy přesně Clinton a jeho jednotky odjedou? Za předpokladu, že se Pardloe zotaví natolik, aby bez mého dozoru nezemřel, mohla bych ho vrátit, jakmile k exodu dojde. V tu chvíli už nebude mít šanci začít s velkým pátráním po Johnovi a ohrozit Jamieho. Ale Jamie se jistě – s Johnem nebo bez něj – brzy vrátí.


  Teď ale přišla Jenny s tinkturou z efedry – a kladivem v kapse zástěry a třemi silnými latěmi pod paží. Bez komentáře mi šálek podala, načež začala přitloukat latě přes okno, překvapivě rázně a schopně.


  Hal zvolna usrkával svou efedru a zmateně Jenny pozoroval.


  „Proč to dělá?“ zeptal se, ačkoli se nezdálo, že mu příliš záleží na odpovědi.


  „Hurikány, Vaše Milosti,“ řekla bez mrknutí oka a vystřelila ven, aby vrátila kladivo tesařům, jejichž radostné bušení znělo, jako by na dům útočil batalion datlů.


  „Ach,“ řekl Hal. Neurčitě se rozhlížel po místnosti. Možná hledal svoje kalhoty, které paní Figgová chytře odnesla a schovala v kuchyni. Jeho oči spočinuly na kupičce Willieho knih, které jsem přesunula na toaletní stolek. Jednu nebo více z nich zjevně poznal, protože řekl: „Ach, William. Kde je William?“


  „Jsem si jistá, že Willie je dnes velmi zaneprázdněný,“ řekla jsem a znovu zvedla jeho zápěstí. „Možná ho uvidíme později.“ Jeho tep byl pomalý, ale stále silný. Když jeho sevření povolilo, chytila jsem prázdný šálek a položila ho na stůl. Halovi klesla hlava a já ho opatrně položila zpět na polštář a podepřela ho, aby se mu snáze dýchalo.


  „Pokud se vrátí…,“ řekla o Williem paní Figgová se zjevným závěrem: „Co pak?“


  Vskutku, co?


  Colenso se nevrátil, takže Williama nejspíš našel. To bylo uklidňující. Ale co William dělal – nebo co si myslel…
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  „Úkol odpovídající vaší podivné situaci,“ řekl major Findlay. Findlay nevěděl o jeho situaci ani půlku, pomyslel si hořce William. Ne že by nebyla „podivná“, a to i bez toho nedávného odhalení.


  V říjnu v sedmasedmdesátém se vzdal u Saratogy spolu se zbytkem Burgoyneovy armády. Britští vojáci a jejich němečtí spojenci byli nucení složit zbraně, ale neměli upadnout do zajetí. Úmluva ze Saratogy, podepsaná Burgoynem a kontinentálním generálem Gatesem, stanovila, že se veškeré jednotky budou smět vrátit do Evropy, jakmile složí sliby, že v americkém konfliktu už znovu nepozvednou zbraň.


  Ale lodě nemohly plout během zimních bouří a se zajatými vojáky bylo třeba něco udělat. Odvedli zajatce, nazývané Armádou úmluvy, hromadně do Cambridge v Massachusetts, kde měli čekat na jaro a návrat do vlasti. Všechny kromě Williama a pár jemu podobných, kteří buď měli v Americe známé s nějakým vlivem, nebo měli konexe se sirem Henrym, jenž nahradil Howea na pozici hlavního velitele amerického tažení.


  William, šťastný to muž, měl oboje. Sloužil v Howeově osobním štábu, jeho strýc byl plukovník regimentu a jeho otec byl vlivný diplomat, toho času ve Filadelfii. Propustili ho na mimořádnou osobní podmínku, z laskavosti pro generála lorda Howea, a poslali lordu Johnovi. Stále byl součástí britské armády, pouze se nesměl účastnit přímého boje. A armáda měla celou řadu nesnesitelných povinností, které nezahrnovaly boj. Generál Clinton toho nadšeně využíval.


  William, kterému tato situace nesmírně lezla na nervy, prosil svého otce, aby se ho pokusil nechat vyměnit. To by zrušilo podmínky jeho propuštění a dovolilo mu navrátit se k plným vojenským povinnostem. Lord John byl více než ochotný to provést, ale v lednu 1778 došlo k rozepři mezi generálem Burgoynem a kontinentálním kongresem ohledně dřívějšího odmítnutí poskytnout seznam vojáků, kteří se vzdali. Kongres úmluvu ze Saratogy vypověděl, načež oznámil, že zadrží celou Armádu úmluvy, dokud úmluvu a požadovaný seznam neratifikuje král Jiří – kongres zatraceně dobře věděl, že král nic takového neudělá, neboť takový čin by se rovnal uznání nezávislosti kolonií. Konečným výsledkem toho všeho bylo, že v současnosti neexistoval žádný mechanismus pro výměnu vězňů. Jakýchkoli vězňů.


  Což Williama stavělo do velmi rozporuplné situace. Technicky vzato byl uprchlý vězeň. V tom vysoce nepravděpodobném případě, že by ho Američané znovu chytili a zjistilo se, že je jedním z velitelů od Saratogy, bez okolků by ho odvedli do Massachusetts, aby tam po zbytek války strádal. Zároveň si nikdo nebyl tak docela jistý, jestli je vhodné, aby znovu pozvedl zbraň, protože ačkoli byla úmluva vypovězená, William osobně složil vlastní podmínečný slib.


  Což vedlo k Williamově současné nezáviděníhodné situaci, kdy se z něj stal velitel jednotek, které pomáhaly při evakuaci nejbohatších loajalistů Filadelfie. To jediné, co by podle jeho názoru mohlo být horší, bylo nahánění stáda vepřů skrz ucho jehly.


  Zatímco chudší obyvatelé, kteří se cítili ohrožení blízkostí milicí generála Washingtona, museli čelit nebezpečím na silnicích a odejít za pomoci vozu, kárky či vlastních nohou, bohatším loajalistům byla umožněna bezpečnější a teoreticky luxusnější evakuace lodí. A žádný z nich nedokázal pochopit, že v současné době je k dispozici jen jediná loď – ta, která patří přímo generálu Howeovi – a na její palubě je jen velmi omezené množství místa.


  „Ne, madam, je mi to velice líto, ale je zcela nemožné pojmout –“


  „Nesmysl, mladíku, dědeček mého manžela ty hodiny koupil v Nizozemí v roce 1670. Neukazují jen čas, ale i fáze Měsíce a kompletní tabulku přílivů v Neapolském zálivu! Zajisté nečekáte, že dovolím, aby takový nástroj padl do rukou rebelů?“


  „Ano, madam, obávám se, že čekám. Ne, pane, žádní služební. Jen členové vaší přímé rodiny a velmi malé množství zavazadel. Jsem si jistý, že vaši otroci vás budou zcela bezpečně následovat po –“


  „Ale vždyť vyhladoví!“ vykřikl vyzáblý gentleman, který se zdráhal rozloučit se svou talentovanou kuchařkou a buclatou vnadnou služebnou, která, pokud neměla talent na zametání, měla jiné žádoucí přednosti, jež okatě vystavovala. „Nebo je někdo unese! Mám za ně zodpovědnost! Zajisté nemůžete –“


  „Mohu,“ řekl nekompromisně William a věnoval služce uznalý postranní pohled, „a musím. Desátníku Higginsi, prosím, doprovoďte otroky pana Henningse bezpečně z nábřeží. Ne, madam. Souhlasím, že ta sada křesel je poměrně cenná, ale to jsou i životy lidí, kteří se utopí, pokud půjde loď ke dnu. Cestovní hodiny si vzít můžete, ano.“ Zvedl hlas a křikl: „Poručíku Rendille!“


  Rendill, rudý a zpocený, si probil cestu davem strkajících se, klejících, dmoucích se a ječících evakuovaných. Nakonec dorazil před Williama, který byl usazený na bedně, aby ho dav neušlapal nebo nestrčil do vody. Poručík zasalutoval, ale byl nezdvořile odstrkán několika lidmi, kteří se pokoušeli získat Williamovu pozornost, a skončil s parukou spadlou přes oči.


  „Ano, pane?“ řekl energicky, paruku si narovnal a loktem odstrčil jakéhosi gentlemana z cesty tak zdvořile, jak jen to šlo.


  „Tady je seznam konkrétních známých generála Howea, Rendille. Běžte na palubu a zjistěte, jestli se tam všichni dostali – pokud ne…“ Vrhl výmluvný pohled na vlnící se dav v doku, obklopený horami částečně opuštěného majetku a podupaných zavazadel, a bez cavyků strčil poručíkovi seznam do ruky. „Najděte je.“


  „Ach, Bože,“ řekl Rendill. „Chci říct… ano, pane. Hned, pane.“ A s aurou beznaděje se otočil a začal proplouvat davem pomocí upraveného, leč energického plaveckého stylu zvaného prsa.


  „Rendille!“


  Rendill se poslušně otočil a rezignovaně se vrátil na doslech jako zavalitý rudý delfín klestící si cestu hejny hysterických sleďů.


  „Pane?“


  William se sklonil a ztišil hlas, tak aby ho tlačenice lidí kolem nich neslyšela, načež kývl na hromady nábytku a zavazadel, které byly vratce navršené po celém doku – mnoho z nich nebezpečně blízko okraje.


  „Až půjdete kolem, řekněte chlapům na mole, aby se nijak urputně nesnažili zabránit tomu, aby ty hromady věcí popadaly do moře, ano?“


  Rendillova zpocená tvář se úžasně rozzářila.


  „Ano, pane!“ zasalutoval a znovu odplaval. Vyzařovalo z něj obnovené nadšení. William, jehož duše se mírně upokojila, se zdvořile otočil, aby se věnoval stížnosti uštvaného německého otce se šesti dcerami, z nichž každá podle všeho nesla svou celou okázalou garderóbu. Jejich neklidné kulaté tvářičky vykukovaly mezi okraji širokých slamáků a hromadami hedvábí a krajek na jejich pažích.


  Horko a počínající bouře se paradoxně hodily k jeho náladě. Čirá nemožnost jeho úkolu ho uvolňovala. Jakmile si uvědomil naprostou marnost snahy všechny ty lidi uspokojit – nebo i jednoho z deseti –, přestal si s tím dělat starosti, podnikl všechny možné kroky, aby nastolil pořádek, a nechal mysl se toulat, zatímco on se zdvořile klaněl a vydával uklidňující zvuky směrem k šikům tváří, které se na něj tlačily.


  Pokud by měl náladu na ironii, pomyslel si, všude kolem jí bylo habaděj. Nebyl ani ryba, ani rak, ani dobré červené hovězí, jak se na venkově říkalo o pochybném kusu masa. Nebyl úplný voják, ale ani svobodný občan. A zjevně nebyl ani Angličan, ani hrabě… a přesto… jak by mohl nebýt Angličan, proboha?


  Jakmile svůj hněv ovládl natolik, aby dokázal přemýšlet, uvědomil si, že legálně je stále devátým hrabětem z Ellesmere bez ohledu na to, kdo je jeho otcem. Jeho rodiče – jeho skuteční rodiče – jeho teoreticky skuteční rodiče – byli v době jeho narození nezpochybnitelně svoji. V současnosti se však zdálo, že tento fakt vše ještě zhoršuje. Jak mohl nechat lidi, aby si dál mysleli, že zdědil Ellesmereovu prastarou krev, když zatraceně dobře věděl, že ve skutečnosti je synem…


  Tu myšlenku utnul a prudce ji odstrčil do kouta mysli. Při slovu „synem“ mu však v mysli jasně vyvstal lord John. Zhluboka se nadechl horkého, pochybného, rybami páchnoucího vzduchu a pokusil se potlačit náhlé bodnutí, které při pomyšlení na papa ucítil.


  Nechtěl to sám sobě přiznat, ale celý den se rozhlížel po davu, pátral mezi tvářemi a hledal svého ot– ano, zatraceně, svého otce! John Grey teď nebyl jeho otcem o nic méně, než kdy býval. Ať je zatracený lhář, nebo ne. A William se o něj začínal bát. Colenso mu ráno oznámil, že se lord John do svého domu nevrátil – a lord John už měl být zpátky. A kdyby se vrátil, přišel by Williama hledat, tím si byl jistý. Pokud ho Fraser nezabil.


  Při tom pomyšlení polkl žluč. Proč by měl? Oba muži kdysi bývali přáteli, dobrými přáteli.


  Pravda, válka takové svazky přetrhá. Ale i tak…


  Kvůli matce Claire? I té myšlenky se zalekl, ale přiměl se k ní vrátit. Stále viděl její tvář, která i přes rozrušení zářila, plamenně divoká samou radostí, že vidí Jamieho Frasera, a pocítil za svého otce bodnutí žárlivosti. Pokud i Fraser cítil podobnou vášeň, mohl by… ale to byl nesmysl! Jistě si musel uvědomovat, že lord John ji jen vzal pod svou ochranu – a udělal to kvůli svému dobrému příteli!


  Ale na druhou stranu, byli svoji… a jeho otec byl v záležitostech sexu vždy poměrně otevřený… tvář se mu ještě více rozpálila studem při představě, jak jeho otec nadšeně souloží s ne-tak-docela-bývalou-paní Fraserovou. A pokud na to Fraser přišel…


  „Ne, pane!“ řekl ostře dotěrnému obchodníkovi, který – jak si William opožděně uvědomil – se ho právě pokusil uplatit, aby obchodníkovu rodinu nechal nastoupit na Howeovu loď. „Jak se opovažujete? Zmizte a věřte, že máte štěstí, že se s vámi nemám čas vypořádat tak, jak bych měl!“


  Muž se sklíčeně odšoural a William pocítil drobné lítostivé bodnutí, ale skutečně toho nemohl mnoho udělat. I kdyby měl pocit, že by dokázal učinit výjimku v obchodníkův prospěch, jakmile došlo k nabídnutí úplatku, neměl na výběr.


  I kdyby to byla pravda, jak by na to Fraser přišel? Lord John by zajisté nebyl tak bláhový, aby mu to řekl. Ne, návrat papa muselo zdržet něco jiného – nepochybně zmatek mezi lidmi opouštějícími Filadelfii. Silnice musí být přecpané…


  „Ano, madam. Myslím, že máme místo pro vás a vaši dcerku,“ řekl očividně velmi vyděšené mladé matce, která si k rameni tiskla dítě. Natáhl ruku a dotkl se tváře nemluvněte. Děvče bylo vzhůru, ale dav ho nijak nerozrušoval. Pozorovalo ho teple hnědýma očima s dlouhými řasami. „Ahoj, drahoušku. Chceš jít s mámou na loď?“


  Matka samou vděčností přidušeně vzlykla.


  „Ach, děkuji vám, lorde – jste lord Ellesmere, že ano?“


  „Ano,“ řekl automaticky, načež ho přepadl pocit, jako by ho někdo praštil do břicha. Polkl. Tvář mu hořela.


  „Můj manžel je poručík Beaman Gardner,“ řekla, jako by mu to jméno úzkostlivě nabízela, aby ospravedlnila jeho milosrdenství, a vysekla rychlé pukrle. „Setkali jsme se. V Mischianze?“


  „Ano, samozřejmě!“ řekl a poklonil se, ačkoli si na žádnou paní Gardnerovou vůbec nevzpomínal. „Je mi ctí, že mohu posloužit ženě bratra důstojníka, madam. Byla byste tak laskavá a šla přímo na palubu, prosím? Desátníku Andersone? Doprovoďte paní Gardnerovou a slečnu Gardnerovou na palubu.“


  Znovu se poklonil a otočil se. Měl pocit, jako by mu někdo vyřízl z břicha všechny vnitřnosti. Bratr důstojník. Bože můj. A co by si paní Gardnerová pomyslela, kdyby to věděla? Co by si pomyslel sám poručík?


  Zhluboka si povzdychl a zavřel oči, aby tomu všemu na okamžik unikl. A když je otevřel, zjistil, že stojí tváří v tvář kapitánu Ezekielu Richardsonovi.


  „Stercus! “ vykřikl. Polekal se natolik, že sklouzl ke zvyku svého strýce Hala, který ve chvílích extrémního stresu klel latinsky.


  „Vskutku,“ poznamenal zdvořile Richardson. „Mohl bych si s vámi promluvit? Ano, přesně – poručíku!“ Pokynul blízko stojícímu Rendillovi, který tváří v tvář čelil postarší ženě v černém bombazinu, které u nohou poštěkávali rovnou čtyři psi, jejichž vodítka svíral nesmírně trpělivý černý chlapec. Rendill ji gestem utišil a otočil se na Richardsona.


  „Pane?“


  „Vystřídejte kapitána lorda Ellesmerea, prosím. Potřebuji chvilku jeho času.“


  Než se William mohl rozhodnout, jestli bude něco namítat, nebo ne, držel ho Richardson za loket a vláčel ho z toho šrumce a do úkrytu za úhledným nebesky modrým přístřeškem na čluny, který stál na břehu řeky.


  William se zhluboka úlevně nadechl, když na něj dopadl stín, ale už se vzpamatoval. Jeho prvním impulzem bylo ostře se na Richardsona osopit – a následně ho možná shodit do řeky –, ale v hlavě se mu ozval rozum, který mu radil něco jiného.


  To na Richardsonův popud se William na krátkou dobu stal zpravodajcem armády, který během nejrůznějších cest sbíral informace a dodával je Richardsonovi. Na poslední z těchto misí, která vedla do bažiny Great Dismal ve Virginii, měl William tu smůlu, že se ztratil, zranil a dostal horečku, která by ho dozajista zabila, kdyby ho nenašel a nezachránil Ian Murray – a během této záchrany Williama neinformoval o tom, že ho někdo téměř jistě napálil a poslal ho nikoli do srdce britských spojenců, ale do hnízda rebelů, kteří by ho pověsili, jakmile by zjistili, co je zač.


  William byl rozpolcený ohledně toho, jestli Murraymu věřit, nebo ne – zejména poté, co příchod Jamieho Frasera ozřejmil, že je Murray jeho vlastní bratranec, ale nepovažoval za nutné ho o té skutečnosti informovat. Ale hluboké podezření ohledně Richardsona a jeho motivů přetrvávalo, a tak se na toho muže neobracel s přátelským výrazem.


  „Co chcete?“ řekl bez okolků.


  „Váš otec,“ odvětil Richardson a Williamovo srdce se rozbušilo tak, že myslel, že to Richardson musel slyšet. „Kde je lord John?“


  „Nemám nejmenší tušení,“ řekl stručně William. „Od včerejška jsem ho neviděl.“ Ode dne, kdy můj zatracený život skončil. „Co mu chcete?“ zeptal se, aniž se obtěžoval třeba jen působit zdvořile.


  Richardson cukl obočím, ale jinak na jeho tón nereagoval.


  „Jeho bratr, vévoda z Pardloe, zmizel.“


  „Vé– co?“ William na něj chvilku nechápavě zíral. „Jeho bratr? Zmizel… odkud? Kdy?“


  „Zjevně z domu vašeho otce. Pokud jde o to, kdy: lady Greyová tvrdí, že dům opustil včera odpoledne, hned po čaji, patrně aby šel hledat vašeho otce. Viděl jste ho od té doby?“


  „Neviděl jsem ho vůbec.“ Williamovi začalo silně zvonit v uších – pravděpodobně jak se skrz ně pokoušel utéct jeho mozek. „Co – chci říct, neměl jsem tušení, že je ve Filadelfii. Nebo vůbec v koloniích, když jsme u toho. Kdy přijel?“ Ježíši, přijel se vypořádat s Dottie a jejím kvakerem? Ne, to určitě ne, na to nebylo dost času… nebo ano?


  Richardson na něj šilhal a pravděpodobně se pokoušel určit, jestli mluví pravdu.


  „Neviděl jsem ani jednoho z nich,“ řekl nekompromisně William. „A teď, pokud mě omluvíte, kapitáne…“ Směrem od doku se ozvalo mohutné šplouchnutí a hlasitý sbor šokovaných a zděšených hlasů z davu. „Omluvte mě,“ zopakoval William a otočil se k němu zády.


  Richardson ho popadl za paži a pokusil se na Williama upřít pohled. William se záměrně zadíval směrem ke svým zanedbaným povinnostem.


  „Až kteréhokoli z nich uvidíte, kapitáne Ransome, buďte tak hodný a pošlete mi vzkaz. Velmi by to pomohlo – mnoha lidem.“


  William mu vytrhl ruku a bez odpovědi odkráčel. Richardson použil jeho příjmení místo jeho titulu – bylo jeho záměrem něco víc než běžná neurvalost? V tu chvíli mu to bylo jedno. Nemohl bojovat, nemohl nikomu pomoci, nemohl říct pravdu a nechtěl žít ve lži. K čertu s tím – byl v pasti jako vepř, který po kolena zapadl do bahna.


  Rukávem si otřel pot z tváře, narovnal ramena a odkráčel zpět do té vřavy. Jeho povinnosti byly vším, co mu zbývalo.


  15

  ARMÁDA V POHYBU


  Zvládli jsme to právě včas. Jakmile jsem za Pardloeova jemného zachrápání zavřela dveře, ozvalo se zaklepání na čerstvě zavěšené hlavní dveře pod námi. Pospíšila jsem si dolů, kde jsem našla Jenny tváří v tvář britskému vojákovi, tentokrát poručíkovi. Generál Clinton stupňoval vyšetřování.


  „Ale ne, hochu,“ říkala mírně překvapeným tónem, „plukovník tu není. Včera si dal čaj s lady Greyovou, ale pak se vydal hledat svého bratra. Jeho lordstvo se nevrátilo domů a –“ uviděla jsem, jak se předklání a dramaticky tiší hlas – „madam se moc bojí. Hádám, že o něm nemáte zprávy?“


  To byla moje narážka, a tak jsem vyrazila dolů z odpočívadla, poněkud překvapená zjištěním, že se skutečně „moc bojím“. Péče o Hala mě dočasně rozptýlila, ale teď už se nedalo popřít, že se něco ošklivě pokazilo.


  „Lady Greyová. Poručík Roswell, služebník, madam.“ Poručík se poklonil s profesionálním úsměvem, který nezakryl mírné vrásky na jeho čele. I armáda se začínala bát. A to bylo zatraceně nebezpečné. „Služebník, matičko. Skutečně nemáte žádné zprávy od lorda Johna nebo lorda Meltona – á, omlouvám se, milady, myslel jsem od Jeho Milosti?“


  „Myslíš, že jsem lhářka, hochu?“ řekla jedovatě Jenny.


  „Ne, matičko, to vůbec,“ řekl a zrudl. „Ale generál bude chtít vědět, jestli jsem mluvil s lady.“


  „Samozřejmě,“ řekla jsem uklidňujícím tónem, i když mi srdce poskakovalo až v krku. „Řekněte generálovi, že se mi manžel vůbec neozval.“ Ani jeden z nich. „Jsem velmi rozrušená.“ Nejsem moc dobrá lhářka, ale teď jsem nelhala.


  Zašklebil se.


  „Věc se má tak, matičko, že armáda se začala stahovat z Filadelfie a všem loajalistům, co zůstávají ve městě, se doporučuje, že by možná měli… é… učinit opatření.“ Na okamžik stiskl rty a střelil pohledem po schodišti a jeho zničených sloupcích zábradlí a krvavých skvrnách ve tvaru pěsti. „Vidím… že jste již měli jisté… obtíže?“


  „Ach, ne,“ řekla Jenny s omluvným pohledem směrem ke mně. Přistoupila blíže k poručíkovi, položila ruku na jeho paži a mírně ho postrčila směrem ke dveřím. Automaticky před ní ustoupil a já slyšela mumlání: „… jen malá rodinná roztržka… Jeho lordstvo…“


  Poručík po mně střelil bleskovým pohledem, v němž se mísilo překvapení s jistým soucitem. Ale vrásky na jeho čele povolily. Měl vysvětlení, jaké mohl předat Clintonovi.


  Při jeho pohledu se mi do tváří nahrnula krev – jako by skutečně došlo k rodinné při, během níž lord John odpochodoval, nechal za sebou jen trosky a svou ženu vydal napospas rebelům. Pravda, byla to rodinná pře, ale okolnosti byly spíše jako ze země za zrcadlem než z pouhého běžného skandálu.


  Bílý králík za poručíkem Roswellem zabouchl naše nové dveře, otočil se ke mně a opřel se o ně zády.


  „Lorda Meltona?“ zeptala se s jedním černým obočím pozvednutým.


  „To je jeden z vévodových titulů, který používal předtím, než se stal vévodou z Pardloe. Poručík Roswell ho musel znát už před lety,“ vysvětlila jsem.


  „Á, tak. No, lord nebo vévoda, jak dlouho bude ještě spát?“ zeptala se.


  „Laudanum ho udrží v bezvědomí na dvě nebo tři hodiny,“ odvětila jsem a střelila pohledem po pozlacených cestovních hodinách na krbové římse, které nějakým způsobem unikly ničení. „Ale včera měl velmi těžký den a poněkud neklidnou noc. Dost možná se propadne přímo do přirozeného spánku, až droga vyprchá. Pokud nepřijde někdo, kdo by chtěl zbourat dům i s námi uvnitř,“ dodala jsem a škubla sebou při zvuku násilného sporu někde poblíž.


  Jenny přikývla. „Jo. Takže bych teď nejspíš měla jít do tiskařství a zjistit, co je ve městě nového. A možná že tam šel i Jamie,“ dodala s nadějí v hlase. „Chci říct, že třeba myslel, že není bezpečné sem chodit, když jsou ulice plné vojáků.“


  Při té poznámce ve mně vzplála jiskra naděje, jako když se škrtne zápalkou. Ačkoli už když jsem si tu možnost představila, věděla jsem, že kdyby byl Jamie vůbec ve městě, stál by teď přede mnou. Možná rozzuřený, možná rozrušený, ale přede mnou.


  Kvůli tomu, že se armáda už začala stahovat, a kvůli veřejným výtržnostem, které tento pohyb provázejí, by nikdo neměl čas nebo chuť si všimnout – natožpak zatknout – vysokého Skota podezřelého jen z toho, že předával pochybné dokumenty. Nebylo to tak, že by o něm byl vydaný celý policejní věstník – aspoň jsem v to doufala. William byl jediný voják, který věděl, že Jamie vzal lorda Johna jako rukojmí, a podle toho, jak odešel, jsem měla pocit, že to poslední, co by William mohl udělat, by bylo podat svým nadřízeným kompletní hlášení o situaci.


  To jsem řekla i Jenny, ačkoli jsem souhlasila, že by se měla vydat zpět do tiskařství, aby zkontrolovala, jak se daří Fergusově a Marsaliině rodině, a zjistila, co se děje mezi rebely ve městě.


  „Budeš v ulicích v bezpečí?“ zeptala jsem se, rozložila její plášť a přidržela jí ho, aby se mohla obléknout.


  „Očekávám to,“ řekla rázně. „Na starou ženskou se nikdo moc nedívá. Ale hádám, že bych si radši měla sundat svůj stříbrňáček.“ Zmíněný stříbrňáček byly malé stříbrné odbíjecí hodinky s jemným filigránovým krytem, které nosila připnuté k živůtku šatů.


  „Jamie mi je koupil v Brestu,“ vysvětlila, když viděla, jak se na ně dívám, zatímco je odepínala. „Řekla jsem mu, že to je bláznovství. Nepotřebuju takovou věc k tomu, abych určila čas, o nic víc než on sám. Ale on řekl, že ne, že je musím mít, že to, že víš, kolik je hodin, ti dává iluzi, že máš nějakou kontrolu nad svým osudem. Víš, jaký je,“ dodala a pečlivě si hodinky zastrčila do kapsy. „Vždycky ti vysvětluje, jaká jsi. Ačkoli musím říct, že moc často se neplete.


  Takže,“ dodala a otočila se na mě, zatímco otvírala dveře. „Vrátím se, než se ten nahoře nad schody probudí, pokud to půjde – a pokud to nepůjde, pošlu Germaina, aby ti to řekl.“


  „Proč by to nemělo jít?“ zeptala jsem se poněkud překvapeně.


  „Mladý Ian,“ řekla stejně překvapená tím, že mě to nenapadlo. „Když armáda odchází, možná se už vrátil z Valley Forge – a víš, ten chudák kluk si myslí, že jsem mrtvá.“
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  PROSTOR PRO TAJEMSTVÍ


  V lese,


  pět mil od Valley Forge


   



  „Věří kvakeři v nebe?“ zeptal se Ian Murray.


  „Někteří ano,“ odvětila Rachel Hunterová a zastavila se, aby špičkou boty otočila velkou prašivku. „Ne, pse, té se nedotýkej. Vidíš, jakou barvu mají její lupeny?“ Rollo, který si přišel houbu očichat, ji s ledabylým frknutím nechal být a zvedl čumák do vzduchu v naději na slibnější kořist.


  „Tetička Claire říká, že psi nevidí barvy,“ poznamenal Ian. „A co myslíš tím ‚někteří ano‘? Je v té otázce nějaký názorový rozkol?“ Víra kvakerů ho nevýslovně mátla, ale Rachelino vysvětlování mu vždy připadalo zajímavé.


  „Možná je dokážou poznat čichem. Psi, myslím. Ale abychom se vrátili k tvé otázce, považujeme svůj život zde na zemi za svátost, život ve světle Kristově. Možná že existuje život po životě, ale nikdo se ještě nevrátil, aby nám o něm řekl, a tak je to jen spekulace, která je na každém jednotlivém člověku.“


  Zastavili se ve stínu malého ořešákového hájku a nazelenalé slunce, které mihotavě pronikalo listovím, propůjčovalo Rachel samotné nadpozemskou záři, kterou by jí mohl závidět kdejaký anděl.


  „No, já tam taky nebyl, takže nemůžu jen tak říct, že je to špatně,“ řekl a sklonil se, aby ji políbil těsně nad ucho. Její spánek na okamžik vytečkovala jemná husí kůže. Ten pohled ho zahřál u srdce.


  „Proč přemýšlíš o nebi?“ zeptala se zvědavě. „Myslíš, že ve městě se bude bojovat? Nikdy jsem si nevšimla, že by ses příliš bál o svůj život.“ Valley Forge se hemžilo jako pytel plný brouků, když z něj před hodinou odjížděli. Vojáci z tábořiště zachraňovali, co mohli, odlévali nové kule do mušket a vyráběli náboje. Připravovali se vyrazit na pochod k Filadelfii, jakmile přijde zpráva, že se Clintonovi muži stáhli.


  „Ach, ne. Ve městě k žádným bojům nedojde. Washington se pokusí Clintonovy muže chytit na ústupu.“ Vzal ji za ruku, drobnou, hnědou a zhrublou prací, ale s prsty povzbudivě silnými, když se otočily a sevřely ty jeho. „Ne, myslel jsem na svoji mámu – že bych jí rád ukázal místa jako tohle.“ Pokynul směrem k mýtince, na které stáli. Drobný pramínek nepravděpodobně sytě modré barvy tryskal ze skály pod jejich nohama, nad níž čněl žlutý keř divoké růže, v němž bzučely letní včely. „Na Lallybrochu měla velkou žlutou popínavou růži, co rostla po celé zdi. Zasadila ji moje babička.“ Polkl drobný knedlík v krku. „Ale pak mě napadlo, že je možná šťastnější v nebi s mým tátou, než by byla tady bez něj.“


  Rachelina ruka pevně stiskla tu jeho.


  „Byla by s ním vždy, v životě, nebo ve smrti,“ zašeptala a stoupla si na špičky, aby mu mohla polibek opětovat. „A někdy mě vezmeš do Skotska a ukážeš mi babiččinu divokou růži.“


  Chvíli stáli v tichosti a Ian cítil své srdce, sevřené náhlým žalem při pomyšlení na svou matku, jak se v Rachelině soucitné společnosti uvolňuje. Neřekl to, ale nejvíc nelitoval toho, že své matce nemůže ukázat krásy Ameriky, ale skutečnosti, že jí nemůže ukázat Rachel.


  „Líbila by ses jí,“ vyhrkl. „Mojí mámě.“


  „Doufám, že ano,“ řekla Rachel, ačkoli s nádechem pochybovačnosti. „Řekl jsi jí o mně, když jsi byl ve Skotsku? Myslím, že jsem kvakerka. Někteří katolíci nás považují za skandální.“


  Ian se pokoušel vzpomenout, jestli to matce zmínil, ale nedařilo se mu to. Beztak v tom nebyl rozdíl a on to s pokrčením rameny přešel.


  „Řekl jsem jí, že tě miluju. Zdálo se, že to stačí. Když o tom ale přemýšlím – můj táta se ptal na spoustu věcí. Chtěl o tobě vědět všechno, co šlo. Věděl, že jsi kvakerka, takže to znamená, že ona to věděla taky.“ Vzal ji za loket, aby jí pomohl dolů ze skály.


  Zamyšleně přikývla, ale zatímco ho následovala z mýtiny, slyšel, jak se za ním ptá: „Myslíš, že manželský pár by si měl navzájem všechno říkat – sdílet nejen svou minulost, myslím, ale i každou myšlenku?“


  Tehdy se mu po páteři rozeběhly pochybnosti, jako by to byla myš s ledovýma nohama, a on se zhluboka nadechl. Miloval Rachel každičkou buňkou svého těla, ale její zjevná schopnost číst v něm jako v knize – pokud rovnou neslyšela jeho myšlenky, a on si někdy byl jistý, že i to umí – mu připadala znepokojivá.


  To on vlastně navrhl, aby spolu šli pěšky do Matson’s Ford a setkali se tam s Denzellem s vozem místo toho, aby s ním jeli z Valley Forge. Ian chtěl mít dostatek času a soukromí, aby se s ní mohl podělit o pár nezbytných věcí. Byl by raději, kdyby ho mučil sám Abenakis, než aby jí některé z těch věcí řekl, ale bylo správné, aby o nich věděla bez ohledu na to, jak by to mohlo dopadnout.


  „Jo. Chci říct… no, pokud to jde, myslím, že by asi měli. Ne každou myšlenku, to ne, ale důležité věci. Ááá… minulost, jak jsi řekla. Pojď, na chviličku si sedneme.“ Byl tu velký padlý kmen, napůl shnilý a pokrytý mechem a chlupatým šedým lišejníkem, a on ji k němu zavedl a posadil se vedle ní ve voňavém stínu velkého rudého cedru.


  Nic neřekla, ale tázavě pozvedla obočí.


  „Tedy.“ Zhluboka se nadechl. Měl pocit, že na tohle není dost vzduchu ani v celém lese. „Věděla jsi… že jsem už byl ženatý?“


  Po její tváři se mihlo překvapení, které ale vystřídalo odhodlání tak rychle, že by ho ani nepostřehl, kdyby nedával tak důkladný pozor.


  „Nevěděla,“ řekla a začala si jednou rukou rovnat záhyby sukně, zatímco jasné oříškové oči soustředěně upírala na jeho tvář. „Říkáš, že jsi byl ženatý. Předpokládám, že teď nejsi?“


  Zavrtěl hlavou a cítil se o něco volněji – a byl jí velmi vděčný. Každá mladá žena by to nevzala s takovým klidem.


  „Ne. Jinak bych s tebou nemluvil – chci říct, nepožádal tě, aby sis mě vzala.“


  Mírně našpulila rty a přimhouřila oči.


  „Ve skutečnosti,“ řekla zamyšleně, „jsi mě nikdy nepožádal, abych si tě vzala.“


  „Ne?“ řekl ohromeně. „Jsi si jistá?“


  „Toho bych si všimla,“ ujistila ho se vší vážností. „Ne, nepožádal. Ačkoli si vzpomínám na několik velmi dojemných vyznání, nikde mezi nimi nebyl návrh k sňatku.“


  „Ale – dobře.“ Cítil, jak mu hoří tváře. „Já – ale ty… řekla jsi…“ Možná měla pravdu. Řekla… nebo ne? „Neřekla jsi, že mě miluješ?“


  Koutky jejích rtů se maličko zvedly, ale v hloubi jejích očí viděl, jak se mu směje.


  „Ne tolika slovy. Ale zařídila jsem, aby ses to dozvěděl, ano. Nebo jsem to aspoň měla v úmyslu.“


  „Ach. Dobrá tedy,“ řekl mnohem šťastněji. „To se ti povedlo.“ A přitáhl si ji svou jednou zdravou rukou a s velkou vášní ji políbil. Ona mu polibek opětovala a mírně zalapala po dechu a zaťala pěsti do látky jeho košile, než se odtrhla. Vypadala trochu omráčeně. Rty měla opuchlé a kůži kolem nich zrůžovělou, odřenou od jeho vousů.


  „Možná,“ řekla a polkla. Jednu ruku položila na jeho hruď a odstrčila ho, „možná že bys mi měl dopovědět to o manželství, než zajdeme dál? Kdo byla tvá – tvá žena – a co se s ní stalo?“


  Neochotně ji pustil, ale její ruky se nevzdal. Byla jako malá živá věcička, horká v té jeho.


  „Jmenuje se Wakyo’teyehsnonhsa,“ řekl a při těch slovech pocítil obvyklou vnitřní změnu, jako by hranice mezi jeho mohavským a bílým já na chvilku zmizela a on zůstal nemotorně viset někde mezi nimi. „Znamená to ‚Pracuje rukama‘.“ Odkašlal si. „Já jí říkal Emily. Většinou.“


  Rachelina drobná hebká ruka sebou v té jeho trhla.


  „Je?“ zamrkala. „Řekl jsi je? Tvá žena je naživu?“


  „Před rokem byla,“ řekl a s jistou námahou ji nechal stáhnout ruku. Složila dlaně do klína, upřela na něj oči a polkla. Viděl, jak se jí pohnul krk.


  „Dobrá,“ řekla s jen drobným zachvěním v hlase. „Pověz mi o ní.“


  Znovu se zhluboka nadechl a pokoušel se přijít na to, jak tohle vypovědět, ale pak tu námahu vzdal a řekl to jednoduše.


  „Skutečně to chceš vědět, Rachel? Nebo jen chceš vědět, jestli jsem ji miloval – nebo jestli ji miluju teď?“


  „U toho začni,“ řekla a pozvedla jedno obočí. „Miluješ ji?“


  „Já – ano,“ řekl. Nedokázal jí říkat nic jiného než pravdu. Rollo, který ve své smečce vycítil jistý neklid, se zvedl z místa, kde odpočíval, a odcupital k Rachel. Posadil se jí k nohám, čímž dal jasně najevo, na čí straně v celé té záležitosti stojí, a přes Rachelino koleno vrhl po Ianovi žlutý vlčí pohled, který nepříjemně připomínal výraz jejích vlastních očí. „Ale…“


  Obočí se pozvedlo o zlomek palce výš.


  „Ona… byla moje útočiště,“ vyrazil ze sebe. „Když jsem opustil vlastní rodinu a stal se Mohavkem, bylo to právě tak proto, abych mohl být s ní, jako protože jsem musel.“


  „Musel jsi… co?“ Tvářila se zmateně a on viděl, jak očima sklouzla o kousíček dolů a prohlíží si vytetované linie na jeho lícních kostech. „Musel ses stát Mohavkem? Proč?“


  Přikývl. Na chvíli cítil, že má pevnější půdu pod nohama. Tenhle příběh jí odvyprávět mohl. Bylo v něm jen to, co se stalo. Vytřeštila oči, když jí vysvětlil, jak se strýčkem Jamiem potkali Rogera Wakefielda, neuvědomili si, kdo to je, a mysleli, že je to ten muž, který znásilnil jeho sestřenici Briannu a udělal jí dítě, jak ho téměř zabili, ale pak si to rozmysleli…


  „Ach, dobře,“ řekla Rachel napůl bezhlesně. Pokradmu se na ni podíval, ale nedokázal poznat, jestli to myslela ironicky, nebo ne, a tak zakašlal a pokračoval. Řekl jí, jak toho muže raději předal Tuscarorovi, který ho zase prodal jako otroka Mohavkům dál na severu.


  „Nechtěli jsme riskovat, že se někdy vrátí a bude Briannu otravovat, víš? Až pak…“ Polkl a v duchu si znovu prožil děs, když Briannu požádal, aby si ho vzala, a pak tu naprostou hrůzu, když jeho sestřenka Bree nakreslila obrázek muže, kterého milovala, muže, na nějž čekala – a jemu se před očima zhmotnily silné tmavé rysy muže, kterého dali Mohavkům.


  „Požádal jsi svou sestřenku, aby si tě vzala? Chtěl jsi?“ Vypadala obezřetně. Předpokládal, že si musí myslet, že žádá o ruku každou třetí nebo čtvrtou ženu, kterou potká, a spěšně jí ten pocit vyvrátil.


  „Ne, chci říct – no, Brianna je… tedy, nevadilo mi to, dobře jsme spolu vycházeli a ona – no… chci říct, ne, ne tak docela,“ dodal spěšně, když uviděl, jak se Rachelina elegantní obočí přibližují k sobě. Pravdou bylo, že mu bylo sedmnáct a Brianně o několik let víc. Děsila ho ale představa toho, jak ji má v posteli… usekl tu myšlenku, jako by to byla hlava jedovatého hada.


  „Byl to nápad strýčka Jamieho,“ řekl s takovou mírou nenucené přezíravosti, jakou dokázal v tak krátké době sebrat. Pozvedl jedno obočí. „Aby dítě mělo jméno, víš? Řekl jsem, že to udělám pro čest rodiny.“


  „Čest rodiny,“ zopakovala a podezíravě se na něj zadívala. „Jistě. Ale pak…“


  „Ale pak jsme zjistili, že to byl Roger Mac – přijal zpátky vlastní jméno MacKenzie, proto jsme ho nepoznali –, koho jsme omylem dali indiánům, a tak jsme ho šli zachránit,“ řekl rychle. Než dokončil vysvětlování všech událostí, které vyvrcholily tím, že se dobrovolně nabídl, že zaujme místo Mohavka zabitého během Rogerovy záchrany, a než jí popsal mytí v řece, to, jak ho mohavské ženy drhly pískem, aby odstranily i poslední zbytky jeho bílé krve, než popsal trhání vlasů a tetování, myslel, že jeho manželství s Emily se možná bude zdát jen jako další malebný detail.


  Ale samozřejmě že to tak nebylo.


  „Já…,“ prudce se zarazil a náhle mu došlo, že ta konverzace začne být ještě ošemetnější, než myslel. Znepokojeně se na ni zadíval. V uších a krku cítil, jak mu buší srdce. Ale ona mu pohled stále oplácela. Růžová kůže kolem jejích rtů byla výraznější, protože ona trochu zbledla – ale dívala se na něj, jasně a vyrovnaně.


  „Já – nebyl jsem panic, když jsem se ženil,“ vyhrkl.


  Obočí znovu vyletělo nahoru.


  „Skutečně si nejsem tak docela jistá, na co se ještě zeptat,“ řekla a zkoumavě si ho prohlížela způsobem, kterým viděl tetičku Claire hodnotit nějakou příšernou novou rostlinku – byl spíše fascinovaný než pohoršený, ale byl v něm jasně neústupný dojem, že se rozhoduje, jak přesně se s tím problematickým výhonkem nejlépe vypořádat. Vroucně doufal, že ho nehodlá ze života vyříznout jako bradavici nebo odseknout jako gangrenózní prst na noze.


  „Já… ti řeknu cokoli, co chceš vědět,“ řekl statečně, „cokoli.“


  „Štědrá nabídka,“ řekla, „a přijmu ji – ale myslím, že ti musím nabídnout totéž. Netoužíš se zeptat, jestli jsem panna?“


  Ústa mu poklesla a její ramena se mírně otřásla.


  „Nejsi?“ zachraptěl.


  „Ne, jsem,“ ujistila ho a stále se chvěla snahou nerozesmát se. „Ale proč bys to měl předpokládat?“


  „Proč?“ Cítil, jak mu do tváře stoupá krev. „Protože – každý, kdo by se na tebe podíval, by okamžitě poznal, že jsi – jsi – počestná žena!“ zakončil s pocitem úlevy, že našel obstojné pojmenování.


  „Mohla jsem být znásilněná,“ podotkla. „To by neznamenalo, že nejsem počestná, ne?“


  „Já – tedy. Ne, předpokládám, že ne.“ Věděl, že hodně lidí by znásilněnou ženu nepovažovalo za počestnou – a věděla to i Rachel. Neměl daleko k tomu, aby začal být naprosto zmatený, a ona věděla i to. Viděl, jak se usilovně snaží nesmát. Narovnal ramena a mohutně si povzdychl, než se jí zpříma zadíval do očí.


  „Chceš slyšet o každé ženě, se kterou jsem sdílel lože? Protože pokud ano, tak ti to řeknu. Nikdy jsem se nezmocnil ženy, která nechtěla – i když to byly většinou děvky. Ale příjici nemám,“ ujistil ji. „To bys měla vědět.“


  Na okamžik o tom uvažovala.


  „Myslím, že nepotřebuji znát detaily,“ řekla nakonec. „Ale kdybychom se někdy setkali se ženou, s níž jsi spal, chci to vědět. Nehodláš však nadále smilnit s prostitutkami, až se vezmeme, nebo ano?“


  „Ne!“


  „Dobře,“ řekla, ale mírně se na kmeni zhoupla dozadu, ruce spojené na kolenou, a dál se mu dívala do očí. „Chci slyšet víc o tvé ženě. Emily.“


  Cítil teplo její nohy a jejího těla těsně vedle sebe. Neodtáhla se od něj, když řekl to o spaní s děvkami. Ticho kolem nich vzrostlo a někde v lese za nimi zazpívala sojka.


  „Navzájem jsme se milovali,“ řekl nakonec tiše a s očima upřenýma na zem. „A já ji chtěl. Mohl jsem… s ní mluvit. Aspoň tehdy.“


  Rachel se nadechla, ale nic neřekla. Sebral odvahu a vzhlédl. Její tvář byla pečlivě bezvýrazná a oči upírala na něj.


  „Nevím, jak to říct,“ řekl. „Nebyl to stejný způsob, jakým chci tebe – ale nechci, aby to znělo, jako… jako by mi na Emily nezáleželo. Záleželo,“ dodal velmi tiše a znovu se zadíval dolů.


  „A… záleží?“ zeptala se po dlouhém mlčení tlumeně Rachel. Po ještě delším mlčení polkl a přikývl.


  „Ale,“ řekl a zarazil se. Přemýšlel, jak pokračovat, protože teď se blížili k nejriskantnější části jeho zpovědi, k věci, která by Rachel mohla přimět vstát a odejít a odvléct za sebou jeho srdce skrz kamení a trní.


  „Ale?“ řekla a její hlas byl něžný.


  „Mohavkové,“ začal a musel se zarazit, aby se nadechl. „Je to ženina volba, jestli je vdaná. Pokud žena z nějakého důvodu na svého manžela zanevře – když ji bije nebo je to líný ožrala nebo moc smrdí, když si uprdne…“ Střelil po ní pohledem a viděl, jak cukla koutkem rtů, což ho trošku povzbudilo. „Pak vyhodí jeho věci z dlouhého domu a on se musí vrátit k životu se svobodnými muži – nebo najít jinou ženu, která ho přijme ke svému ohni. Nebo úplně odejít.“


  „A Emily tě vyhodila?“ Zněla zároveň polekaně a trochu pobouřeně. Na oplátku jí věnoval drobný úsměv.


  „Jo, vyhodila. Ale ne protože bych ji bil. Kvůli… dětem.“


  Cítil, jak se mu do očí tlačí slzy, a frustrovaně sevřel ruce na kolenou. Zatraceně, přísahal si, že nebude plakat. Rachel si bude myslet, že ze svého smutku dělá představení, aby získal její sympatie – nebo do něj uvidí až příliš hluboko. Nebyl připravený… ale musel jí to říct, začal s tímhle proto, aby jí to řekl, musela to vědět…


  „Nemohl jsem jí dát děti,“ vyhrkl. „První – měli jsme dcerušku, která se narodila moc brzy a zemřela. Pojmenoval jsem ji Iseabaìl.“ Hřbetem ruky si prudce otřel nos a polkl svou bolest. „Potom Emily… znovu otěhotněla. A znovu. A když přišla o třetí… její náklonnost ke mně zemřela s ním.“


  Rachel vydala tichý zvuk, ale on se na ni nepodíval. Nemohl. Jen tam seděl na kmeni nahrbený jako muchomůrka, s ušima přitaženýma k uším a očima zamlženýma slzami, které nemohl uronit.


  Malá teplá ručka sevřela tu jeho.


  „A tvé srdce?“ zeptala se. „To také zemřelo?“


  Sevřel ruku kolem té její a přikývl. A pak jen chvilku dýchal a držel se její ruky, dokud znovu nedokázal mluvit, aniž se mu zlomil hlas.


  „Mohavkové si myslí, že mužův duch bojuje s duchem ženy, když… spolu ulehnou. A ona neotěhotní, pokud jeho duch nezkrotí toho jejího.“


  „Ach, chápu,“ řekla tiše Rachel. „Takže obviňovala tebe.“


  Pokrčil rameny.


  „Nemůžu říct, že by se pletla.“ Mírně se na kmeni pootočil, aby se na ni zpříma zadíval. „A nemůžu říct, že to bude jiné – s námi. Ale ptal jsem se tetičky Claire a ona mi řekla o věcech v krvi… no, možná bys měla požádat přímo ji, aby ti to vysvětlila. Mně by se to pořádně nepovedlo. Ale závěr byl, že si myslí, že by to s jinou ženou mohlo být jinak. Že bych možná mohl. Dát ti děti, myslím.“


  To, že Rachel zadržuje dech, si uvědomil až tehdy, když ho pustila ve výdechu, který se mu otřel o tvář.


  „Ty…,“ začal, ale ona se nadzvedla, naklonila se k němu a jemně ho políbila na ústa, než si jeho hlavu přidržela na hrudi a vzala konec svého kapesníku, aby otřela oči nejprve jemu a pak sobě samotné.


  „Ach, Iane,“ zašeptala. „Miluji tě.“
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  SVOBODU!


  Grey prožil další nekonečný – ačkoli méně rušný – den, v němž jediným vzrušením bylo sledování, jak plukovník Smith píše depeše, což dělal zuřivým tempem. Jeho brk škrábal jako cupitající šváb. Tato představa nijak nepomohla Greyovu zažívání, které se následkem alkoholového opojení příliš dobře nevypořádávalo se studeným kukuřičným chlebem se sádlem a kávou z pražených žaludů, které dostal ke snídani.


  I přes tělesné neštěstí a nejistou budoucnost však zjistil, že má překvapivě dobrou náladu. Jamie Fraser byl naživu a on, John, nebyl ženatý. Vzhledem k těmto dvěma úžasným faktům v něm pochybné vyhlídky na útěk a mnohem vyšší pravděpodobnost, že bude pověšený, vzbuzovaly jen mírné obavy. Spokojil se s tím, že počká na jakýkoli osud, který ho potká. Spal, jak jen mu to hlava dovolila, nebo si pro sebe tiše zpíval – způsob, jak Smithe donutit nahrbit ramena až k uším a škrábat ještě rychleji.


  Hojně přicházeli a zase odcházeli poslíčci. Kdyby už nevěděl, že kontinentálové jsou nejen v pohybu, ale navíc se připravují k boji, pochopil by to během několika hodin. Horký vzduch byl obtěžkaný vůní roztaveného olova a hvízdáním brusného kotouče. V táboře rostl pocit naléhavosti, který by ihned vycítil každý voják.


  Smith se mu nijak nesnažil zabránit, aby poslouchal, co mu poslíčci a nižší důstojníci říkají a co on jim odpovídá. Zjevně neočekával, že budou Greyovi získané informace k něčemu platné. Inu… upřímně řečeno, to neočekával ani Grey.


  Jak se však přiblížil večer, dveře stanu zastínila štíhlá ženská postava a Grey se zvedl do sedu. Dával pozor na svou citlivou hlavu, protože srdce mu znovu začalo silně bít a z toho ho bodalo v oku.


  Jeho neteř Dottie na sobě měla prostý kvakerský oděv, ale světle modrá barva sepraného indiga překvapivě lichotila její pleti anglické růže – a Dottie byla úžasně půvabná. Kývla na plukovníka Smithe a položila mu na stůl podnos, než se přes jeho rameno zadívala na vězně. Její modré oči se šokem vypoulily a Grey se na ni přes plukovníkovo rameno zakřenil. Denzell ji musel varovat, ale Grey předpokládal, že musí vypadat doslova děsivě, s groteskně napuchlou tváří a nehybným zírajícím karmínovým okem.


  Zamrkala a polkla, načež Smithovi něco tiše řekla a letmo tázavě pokynula Greyovým směrem. Smith netrpělivě přikývl, zatímco už zvedal svou lžíci, a ona omotala silný hadr okolo jedné z kovových nádob na podnose a došla ke Greyovu lůžku.


  „Proboha, příteli,“ řekla mírně. „Zdá se, že jsi velmi raněný. Doktor Hunter říká, že smíš jíst tolik, kolik ti je příjemné, a on za tebou později přijde, aby ti obvázal oko.“


  „Děkuji vám, dobrá ženo,“ řekl se vší vážností. Ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že je k nim Smith zády, a kývl na ni. „Je to veverčí polévka?“


  „Z vačice, příteli,“ řekla. „Tady, přinesla jsem ti lžíci. Polévka je vřelá. Dávej pozor.“ Pečlivě se postavila mezi něj a Smithe, položila mu mezi kolena nádobu omotanou hadrem a rychle se dotkla nejprve hadru a poté jeho pout. Obočí měla pozvednuté. Z kapsy uvázané kolem pasu vytáhla rohovinovou lžíci – a spolu s ní nůž, který mu zastrčila pod polštář stejně rychle, jako by to dokázal kdejaký kejklíř.


  Na krku jí poskakoval zrychlený tep a na spáncích se jí leskl pot. Jedenkrát se jemně dotkl jejích vlasů a zvedl lžíci.


  „Děkuji vám,“ řekl znovu. „Řekněte doktoru Hunterovi, že se těším, až ho zase uvidím.“


   



  * * *


  Provaz byl z žíní a nůž tupý, a když se Grey opatrně zvedl z lůžka, bylo velmi pozdě a na rukou a prstech ho pálil nespočet drobných řezných ranek. Srdce mu bušilo. Cítil, jak mu rychle tepe za zraněným okem, a doufal, že oko samotné mu vinou těch úderů nevybuchne.


  Sehnul se, zvedl cínový nočník a použil ho. Smith byl velmi tvrdý spáč, díkybohu. Pokud se vůbec probere, uslyší známý zvuk, uklidní se a – pravděpodobně – znovu usne, načež bude všechny další drobné zvuky ignorovat s tím, že se Grey jen znovu ukládá ke spánku.


  Smithovo dýchání se nezměnilo. Bylo to tiché bzučivé chrápání, jako když včela pracuje na květině, spořádaný, zaneprázdněný zvuk, který Grey shledával mírně komickým. Pomalu klesl na kolena mezi lůžkem a Smithovým kavalcem. Na okamžik bojoval se šíleným nutkáním políbit Smithe na ucho – měl rozkošné malé uši, sytě růžové. Toto nutkání během vteřinky zmizelo a on se po všech čtyřech začal plížit k okraji stanu. Protáhl látku a gázu, kterými mu Denzell Hunter zavázal oko, skrz články svých okovů, ale přesto se pohyboval s nejvyšší opatrností. Kdyby ho chytili, bylo by to pro něj zlé. Pro Huntera a Dottie by to bylo katastrofální.


  Celé hodiny důkladně poslouchal strážné. Plukovníkův stan střežili dva, ale on si byl poměrně jistý, že jsou oba momentálně poblíž vchodové plachty a zahřívají se u ohně. Ačkoli přes den bylo horko, pozdě v noci krev lesa vychladla. A jeho právě tak.


  Lehl si a co nejrychleji se protáhl pod okrajem stanu. Pevně se držel plachty, aby se chvěla co možná nejméně – ačkoli si dal záležet na tom, aby během večera občas trhl provazem, takže libovolné otřesy celé konstrukce by mohly být přičítané jeho obvyklým pohybům.


  Venku! Dovolil si jeden hluboký nádech vzduchu – čerstvého, chladného a plného vůně listí –, načež vstal, přidržel si vycpané řetězy blízko u těla a co možná nejtišeji kráčel od stanu. Nesměl utíkat.


  Během Hunterovy večerní návštěvy s ním šeptem vedl menší ostrou debatu, čímž využil krátké chvíle, kdy Smith odešel ze stanu, aby navštívil latrínu. Hunter trval na tom, aby se Grey schoval v jeho voze. Mířil do Filadelfie, to věděli všichni. Nevyvolá to žádné podezření a Grey bude v bezpečí před hlídkami. Grey si cenil Hunterovy touhy zachránit ho, ale nemohl doktora – a už vůbec ne Dottie – vystavit riziku. A riziko by to bylo. Kdyby byl na Smithově místě, první věc, co by udělal, by bylo komukoli zabránit v odjezdu – a druhá, prohledat tábor a všechno v něm.


  „Není čas,“ řekl Hunter a rázně zastrčil konec obvazu, kterým Greyovi omotal hlavu, „a možná máš pravdu.“ Ohlédl se přes rameno. Smith bude zpátky každým okamžikem. „Nechám ti ve svém voze balíček jídla a oblečení. Pokud se ho rozhodneš použít, budu rád. Pokud ne, Bůh s tebou!“


  „Počkejte!“ Grey Huntera popadl za rukáv a řetězy mu zachřestily. „Jak poznám, který vůz je váš?“


  „Ach.“ Hunter zakašlal. Zdálo se, že se stydí. „Má… vzadu, ehm, namalovaný znak. Dottie ho objednala u… teď na sebe musíš dávat pozor, příteli,“ řekl a znenadání zvedl hlas. „Jez mnoho, ale pomalu, neužívej alkohol a hýbej se opatrně. Nevstávej příliš prudce.“


  Plukovník Smith vešel, a když zjistil, že je tu doktor, přišel pacienta sám vyšetřit.


  „Cítíte se lépe, podplukovníku?“ zeptal se zdvořile. „Nebo stále trpíte potřebou začít si zpívat? Pokud ano, mohl bych navrhnout, abyste tak učinil hned a odbyl si to, než se uložím ke spánku?“


  Hunter – který samozřejmě předchozí noci slyšel „Die Sommernacht“ – vydal tichý hrdelní zvuk, ale podařilo se mu odejít, aniž ztratil sebekontrolu.


  Grey se pro sebe zaculil, když si vybavil Smithův vražedný pohled – a představil si, jak asi bude plukovník vypadat za pár hodin, až se probudí a zjistí, že mu ptáček uletěl. Postupoval podél okraje tábora a vyhýbal se řadám sloupků, u nichž byly přivázaní koně a muly – ty šlo snadno poznat podle pachu hnoje. Vozy stály poblíž. Žádné dělostřelectvo, povšiml si.


  Obloha byla zamračená. Mezi uhánějícími mraky neklidně probleskoval srpek měsíce a ve vzduchu se vznášela vůně blížícího se deště. Dobře. Jsou horší věci než být promočený a zmrzlý. A déšť zdrží pronásledování, kdyby si někdo jeho absence všiml dřív, než se rozední.


  Žádné neobvyklé zvuky v táboře za ním. Aspoň nic, co by slyšel přes hluk svého vlastního srdce a dechu. Hunterův vůz bylo snadné najít, a to i v mihotavé temnotě. Myslel, že doktor tím „znakem“ myslel jméno, ale byl to jeden z těch obrázků, které si někteří němečtí imigranti malovali na domy a přístřešky. Grey se usmál, když se mraky rozestoupily a jasně tento symbol odhalily. Chápal, proč si ho Dottie vybrala: byl to velký kruh, v němž byli dva komičtí ptáčkové naproti sobě, se zobáky otevřenými jako hrdličky. Distlefink. To slovo mu vklouzlo do hlavy. Někdo mu někdy řekl název takových obrázků ptáka. Prý to byl symbol štěstí.


  „Dobře,“ zamumlal si pod vousy a vlezl do vozu. „Budu ho potřebovat.“


  Našel balíček pod sedadlem, kde mu Hunter řekl, a chvíli se zdržel tím, že si z bot vytahoval stříbrné spony. Místo nich boty zavázal koženou šňůrkou, která očividně patřila do vlasů. Přezky nechal ukryté pod sedadlem, oblékl si omšelý kabát, který silně páchl zvětralým pivem a něčím, o čem si myslel, že je zaschlá krev, a zamžoural na pletenou čepici, v níž byly dva kukuřičné chleby, jablko a malá polní lahev s vodou. Když otočil okraj čepice, v trhaném měsíčním světle si na ní tlustými bílými písmeny přečetl: SVOBODU, NEBO SMRT.


   



  * * *


  Nemířil žádným konkrétním směrem. I kdyby byla obloha čistá, neměl takové znalosti, aby dokázal vyčíst směr z hvězd. Jeho jediným cílem bylo dostat se co možná nejdál od Smithe, aniž narazí na další rotu domobrany nebo hlídku kontinentálů. Až vyjde slunce, zorientuje se. Hunter mu řekl, že hlavní cesta leží na jihojihovýchod od tábora, asi čtyři míle daleko.


  Co si veřejnost pomyslí o muži, který kráčí po hlavní cestě v poutech, byla věc druhá, ale nebylo to nic, čím by se právě teď musel zabývat. Když šel zhruba hodinu, našel si přístřeší mezi kořeny obrovské borovice, vytáhl nůž a co možná nejlépe si opižlal vlasy. Nacpal uřezané lokny hluboko pod kořen, promnul rukama hlínu a poté si dlaně energicky otřel o vlasy a tvář, než si nasadil svou frygickou čapku.


  Když se takto náležitě zamaskoval, navršil na sebe silnou pokrývku z opadaného suchého jehličí, schoulil se a usnul za zvuku bubnování deště ve stromech nad sebou, opět svobodný.
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  BEZ JMÉNA, BEZ DOMOVA,

  BEZ PROSTŘEDKŮ A SKUTEČNĚ VELMI OPILÝ


  Rozpálený, rozcuchaný a po svém setkání s Richardsonem stále důkladně rozmrzelý se William vydal zpět přelidněnými ulicemi. Ještě aspoň jednu noc ve slušné posteli. Zítra odejde z Filadelfie s posledními pár rotami armády a bude Clintona následovat na sever – a nechá zbývající loajalisty, aby se o sebe postarali sami. Při té myšlence cítil rozpolcení mezi úlevou a pocitem viny, ale měl příliš málo energie na to, aby nad nimi přemítal.


  Dorazil na svou ubytovnu, aby zjistil, že jeho sluha dezertoval a vzal s sebou Williamův nejlepší kabát, dva páry hedvábných punčoch, půl lahve brandy a perlami posázenou dvojí miniaturku Williamovy matky Genevy a jeho druhé matky, její sestry Isobel.


  Tohle bylo tak daleko za zatracenou hranicí toho, co mohl vydržet, že dokonce ani nezaklel, jen se sesul na okraj postele, zavřel oči a dýchal skrze zaťaté zuby, dokud bolest v jeho žaludku neustoupila. Zanechala za sebou hrubě vytrženou prázdnotu. Měl tu miniaturku od narození, měl ve zvyku jí popřát dobrou noc, než šel spát, ačkoli od doby, kdy odešel z domova, to dělal v tichosti.


  Říkal si, že na tom nezáleží. Bylo nepravděpodobné, že by zapomněl, jak jeho matky vypadaly – doma v Helwateru byly další malby. Mama Isobel si pamatoval. A rysy své skutečné matky viděl ve vlastní tváři… mimoděk vzhlédl k zrcátku na holení, které bylo zavěšené na zdi – sluha ho při svém úprku nějak přehlédl – a cítil, jak se prázdnota v něm plní horkým térem. Už neviděl křivku matčiných úst a její tmavé vlnité kaštanové vlasy. Místo toho viděl příliš dlouhý ostrý nos, šikmé oči a široké lícní kosti.


  Chvíli na tento přímý důkaz zrady zíral, než se otočil a vyrazil ven.


  „K čertu s podobou!“ řekl a zabouchl za sebou dveře.


  Bylo mu jedno, kam jde, ale prošel sotva pár ulic, než narazil na Lindsayho a pár dalších chlápků, jež znal a kteří si hodlali naplno užít svůj poslední večer v polocivilizovaném městě.


  „Pojďte s námi, mladý Ellesmere,“ řekl Sandy, pevně ho chytil za límeček a postrčil ho ulicí. „Uděláme si pár vzpomínek, ať vydržíme dlouhé zimní noci na severu, ne?“


  O několik hodin později, když koukal na svět přes dno pivní sklenice, si William poněkud zamlženě pomyslel, jestli se vzpomínky počítají, i když si je nepamatujete. Už před nějakou chvílí ztratil přehled o tom, co – a kolik toho – vypil. Měl také dojem, že ztratil jednoho nebo dva nebo tři společníky, s nimiž ten večer začal, ale odpřisáhnout by to nemohl.


  Sandy tu byl pořád, kýval se před ním, něco říkal, pobízel ho na nohy. William se neurčitě usmál na výčepní, zalovil v kapse a položil na stůl svoje poslední mince. To nic, další měl v truhle, zamotané v rezervním páru punčoch.


  Následoval Sandyho ven do noci, která se ho zmocnila a držela ho. Horký vzduch byl tak hustý, že se skoro nedalo dýchat, a obtěžkaný pachem koňských koblih, lidské špíny, rybích šupin, zvadlé zeleniny a čerstvě poraženého masa. Bylo pozdě a byla tma. Měsíc ještě nevyšel a on na dlažebních kostkách zakopl a vrazil do Sandyho, který byl jako temnější skvrna na pozadí noci před ním.


  Pak se objevily dveře, šmouha světla, a přišla pronikavá horká vůně likéru a žen – jejich těl, jejich parfému, vůně mnohem omamnější než náhlý příval světla. Usmívala se na něj žena v čepci se stužkami, vítala ho, příliš stará na to, aby byla děvka. Přátelsky na ni kývl a otevřel ústa, jen aby ho mírně překvapila skutečnost, že zapomněl, jak mluvit. Sevřel rty a dál jen přikyvoval. Žena se naučeně zasmála a zavedla ho do ošoupaného ušáku, kde ho odložila jako balíček, pro který se později vrátí.


  Chvíli zhrouceně a omráčeně seděl, pot mu stékal po krku, pod vázanku a smáčel mu košili. V krbu poblíž jeho nohou hořel oheň, na ohřívací desce se kouřilo z malého kotlíku rumového punče a z toho pachu se mu dělalo nevolno. Měl pocit, že se rozpouští jako svíčka, ale nemohl se pohnout, aniž se mu udělalo zle. Zavřel oči.


  O nějakou chvíli později si začal zvolna uvědomovat hlasy kolem sebe. Trochu se do nich zaposlouchal. Nedokázal rozeznat slova, ale jejich tok mu připadal neurčitě uklidňující jako vlny na oceánu. Žaludek se mu už utišil a on se pootevřenými očními víčky pokojně zadíval na přesýpající se písek světla a stínu, prošpikovaný jasně barevnými body, které připomínaly poletující tropické ptáky.


  Párkrát zamrkal a barvy se mihotavě uspořádaly, dokud nezačaly dávat smysl. Vlasy a stužky a bílé košilky žen, rudé kabáty pěchoty, modrý kabát dělostřelce, který se pohyboval mezi nimi. Jejich hlasy mu připomínaly ptáky, vysoké a zpěvavé, sem a tam skřehotající nebo vyčítavé jako hlasy drozdů, kteří žili ve vysokém dubu poblíž domu u plantáže u Mount Josiah. Ale nebyly to ženské hlasy, co upoutalo jeho pozornost.


  Na pohovce poblíž se rozvaloval párek dragounů; pili rumový punč a okukovali ženy. Měl dojem, že hovoří už nějakou chvíli, ale až teď dokázal rozeznat slova.


  „Šoustal jsi někdy holku do prdele?“ říkal jeden z dragounů svému příteli. Ten se zahihňal a zrudl, než zavrtěl hlavou a zamumlal něco, co znělo jako: „Na moji peněženku jsou moc drahé.“


  „Měl bys chtít holku, která to nesnáší.“ Dragoun neodtrhl pohled od žen na druhé straně místnosti. Zvedl hlas, jen trošku. „Stáhne se, bude se tě ze sebe snažit dostat. Ale to nepůjde.“


  William otočil hlavu a zadíval se na muže s odporem, který navíc dával jasně najevo. Muž ho ignoroval. Zdál se mu mlhavě povědomý, snědý a s výraznými rysy, ale nebyl to nikdo, koho by William znal jménem.


  „Pak ji vezmeš za ruku a přinutíš ji, aby se natáhla dozadu a sáhla si na tebe. Bože, jak se kroutí – podojí tě jako děvečka od krav!“ Muž se hlasitě zasmál. Stále zíral na druhý konec místnosti a William se poprvé podíval na terč toho krutého blábolení. Stály tam ve skupince tři ženy, dvě v košilkách, jejichž tenká látka jim vlhce lnula k tělům, jedna ve vyšívané spodničce, ale bylo zjevné, komu dragounovy narážky patří. Té vysoké ve spodničce, která tam stála se zaťatými pěstmi a zírala na dragouna způsobem, který by mu dokázal vypálit díru do čela.


  Madam stála o kousek dál a mračila se na dragouna. Sandy zmizel. Ostatní přítomní muži popíjeli a mluvili se čtyřmi dívkami na opačné straně místnosti. Tu vulgární nestoudnost neslyšeli. Dragounův přítel byl směsicí opilosti, pobavení a studu stejně rudý jako jeho kabát.


  I tmavý dragoun měl červené tváře a přes strništěm pokryté dolní čelisti, tam, kde se tiskla na jeho koženou vázanku, se mu táhla sinalá linie. Jednou rukou bezděčně zatahal za zpocený rozkrok svých moleskinových kalhot. Příliš se však se svou obětí bavil, než aby ten hon zkrátil.


  „Jasně, nechceš žádnou, co je na to zvyklá. Chceš, aby byla těsná.“ Mírně se předklonil, opřel se lokty o kolena a upřel pohled na vysokou dívku. „Ale nechceš ani žádnou, která to ještě nedělala. Lepší, když ví, co ji čeká, he?“


  Jeho přítel něco nezřetelně zamumlal, střelil očima po dívce a spěšně pohled odvrátil. I William se znovu podíval na dívku, a když se mimoděk mírně pohnula – nedalo se to tak docela nazvat trhnutím –, světlo svíček se jí na okamžik odrazilo na hladkém temeni hlavy: tlumeně kaštanové vlasy s odlesky jeho čerstvých plodů. Ježíši Kriste.


  Než si to uvědomil, byl na nohou. Udělal dva kymácivé kroky směrem k madam, zdvořile jí sáhl na rameno, a když k němu otočila překvapenou tvář – veškerou pozornost upírala na dragouna a mezi obočím měla vrásku obav –, řekl pomalu, aby opile nemumlal: „Vezmu si tamtu, prosím. Tu – tu vysokou dívku. Ve spodničce. Na celou noc.“


  Obočí bordelmamá takřka zmizelo pod čepcem. Rychle střelila pohledem po dragounovi, který byl stále tak soustředěný na svou oběť, že si Williama vůbec nevšiml. Jeho přítel však ano. Šťouchl do dragouna a něco mu zamumlal do ucha.


  „Eh? Cože?“ Muž už byl v pohybu a škrábal se na nohy. William spěšně zalovil v kapse a až příliš pozdě si všiml, že nemá ani vindru.


  „Co to má být, Madge?“ Dragoun už byl u nich a zabodával zlostný pohled střídavě do madam a do Williama. William se instinktivně napřímil – byl o šest palců vyšší než ten chlap – a narovnal ramena. Dragoun posoudil jeho velikost a věk a zvedl horní ret, aby ukázal špičák. „Arabella je moje, pane. Jsem si jistý, že Madge najde jinou mladou dámu, která vám bude vyhovovat.“


  „Byl jsem tu první, pane,“ řekl William a uklonil se. Sklonil hlavu o čtvrt palce a bedlivě toho kujóna pozoroval. Klidně by uvěřil, že se ho ten špinavý zmetek pokusí nakopnout do koulí – soudě podle výrazu v jeho tváři by u toho nezůstal.


  „To je pravda, kapitáne Harknessi,“ řekla rychle madam a stoupla si mezi oba muže. „Už mi za to děvče nabídl peníze a vy jste se ještě nerozhodl…“ Nedívala se na Harknesse. Naléhavě trhla bradou na jednu z dívek, která se zatvářila poplašeně, ale spěšně zmizela dveřmi do zadní místnosti. Šla pro Neda, pomyslel si automaticky William a na okamžik ho matně napadlo, jak zná portýrovo jméno.


  „Ještě jste neviděla, jakou barvu mají jeho peníze, nebo ano?“ Harkness si sáhl do kapsy na prsou a vytáhl naditou peněženku, z níž bezstarostně vylovil svazek papírových bankovek. „Vezmu si ji já.“ Nepříjemně se na Williama usmál. „Na celou noc.“


  William si pohotově strhl stříbrný žoržet, vzal madam za ruku a ten půlměsíc do ní vtiskl.


  „Na celou noc,“ zopakoval zdvořile a bez dalších okolků se otočil a přešel místnost, ačkoli se zdálo, že se mu podlaha pod nohama mírně houpe. Vzal Arabellu – Arabellu? – za paži a nasměroval ji k zadním dveřím. Vypadala šokovaně – zjevně ho poznala –, ale krátký pohled na kapitána Harknesse rozhodl, že William je menší ze dvou hlávek zelí, jak tu frázi formuloval námořnický přítel jeho otce.


  Slyšel, jak za nimi Harkness křičí, ale zrovna v tu chvíli se dveře otevřely a dovnitř vešel velký a drsně vyhlížející muž. Měl jen jedno oko, ale to se okamžitě zaměřilo na Harknesse. Muž ke kapitánovi vykročil, zlehka a s vahou na špičkách, s pěstmi napůl sevřenými. Bývalý boxer, pomyslel si potěšeně William. Nacpi si to do dýmky a vykuř to, Harknessi!


  Poté, s rukou na zdi schodiště, aby nezakopl, zjistil, že následuje kulatý znepokojený zadek po stejných sešlapaných schodech páchnoucích louhem, po nichž kráčel včera, a přemýšlel, co jí, k čertu, řekne, až se dostanou na vrchol.


   



  * * *


  Matně doufal, že to nebude stejný pokoj, ale byl. Teď však byla noc a okna byla otevřená. Teplo dne se drželo ve stěnách a podlaze, ale byl tu vánek, silně kořeněný mízou stromů a vůní řeky, v němž se třepotal a ohýbal plamínek jediné svíčky. Dívka čekala, než vejde, načež zavřela dveře a stoupla si zády k nim, ruku stále na klice.


  „Neublížím vám,“ vyhrkl. „Ani posledně jsem nechtěl.“ Její ruka se mírně uvolnila, ačkoli na něj dívka stále mhouřila oči. Tam, kde stála, byla tma, a on jen stěží rozeznával lesk v jejích očích. Nevypadala přátelsky.


  „Neublížil jste mi,“ řekla. „Zničil jste mi ale nejlepší spodničku a rozlil karafu vína. Byla jsem za to bita a stálo mě to týdenní plat.“


  „Omlouvám se,“ řekl. „Skutečně. Já… já to víno a spodničku zaplatím.“ A čím? pomyslel si. Až teď mu došlo, že rezervní punčochy, v nichž si schovával hotovost, zmizely spolu s jeho sluhou – a hotovost nepochybně s nimi. No, pokud bude muset, tak něco zastaví, nebo si trochu půjčí. „S tím bitím toho moc nenadělám. Ale je mi to líto.“


  Nosem mírně frkla, ale zdálo se, že omluvu přijímá. Sundala ruku z kliky a udělala pár kroků do místnosti, aby ve světle svíčky viděl její tvář. Byla velice hezká, i přes výraz podezíravé ostražitosti, a on pocítil mírné vzrušení.


  „Inu.“ Prohlédla si ho od hlavy k patě, stejně jako to udělala, když ho potkala v uličce. „Říkal jste, že se jmenujete William?“


  „Ano.“ Ticho se natahovalo o okamžik déle, než bylo příjemné, a on se zeptal, téměř nahodile: „Vážně se jmenujete Arabella?“


  To ji překvapilo a ona cukla rty, byť se nezasmála.


  „Ne. Jsem ale pořádná kočka a Madge si myslí, že kočky by měly mít jména jako – jako – dámy?“ Pozvedla obočí a on si nebyl jistý, jestli se tím táže na to, jestli mají dámy jména jako Arabella, nebo na to, co si William myslí o Madgeině filozofii.


  „Znám pár Arabell,“ vyjádřil se. „Jedné je šest a druhé dvaaosmdesát.“


  „Jsou to dámy?“ Mávla rukou, jako by tu otázku zavrhla, jakmile ji vyslovila. „Samozřejmě že jsou. Jinak byste je neznal. Chcete, abych poslala pro víno? Nebo punč?“ Zhodnotila ho pohledem. „Pokud ovšem chcete něco dělat, vážně myslím, že byste se měl od pití držet dál. Ale je to na vás.“ Ve vlahé pobídce si položila ruku na stuhu spodničky, ale nerozvázala ji. Zjevně nijak nedychtila po tom, aby ho přiměla „něco dělat“.


  Promnul si rukou zpocenou tvář, představil si, že cítí alkohol, který mu prýští z pórů, a otřel si ruku do kalhot.


  „Nechci víno, ne. Stejně jako nechci… dělat… tedy, to není pravda,“ přiznal. „Chci – velice,“ dodal spěšně, aby to nevzala jako urážku, „ale neudělám to.“


  Zírala na něj s ústy dokořán.


  „Proč ne?“ řekla nakonec. „Zaplatil jste mnohem víc, než stojí cokoli, co chcete dělat. Včetně šukání do zadku, pokud v tom máte zálibu.“ Mírně ohrnula ret.


  Zrudl až ke kořínkům vlasů.


  „Myslíte, že bych vás zachránil před… tímhle, abych to pak udělal sám?“


  „Ano. Muže často něco nenapadne, dokud to někdo jiný nezmíní, a pak jsou celí žhaví zkusit to sami.“


  To ho pobouřilo.


  „Musíte mít nesmírně nevalný názor na gentlemany, madam!“


  Znovu cukla rty a věnovala mu pohled plný natolik špatně skrývaného pobavení, že se mu tvář a uši rozhořely přílivem krve.


  „Dobrá,“ řekl toporně. „Rozumím, jak to myslíte.“


  „Tedy, to je novinka,“ řekla a z cuknutí se stal podlý úsměv. „Obvykle je to naopak.“


  Zhluboka se nadechl nosem.


  „Já… to myslím jako omluvu, pokud chcete.“ Dalo mu práci dívat se jí do očí. „Za to, co se stalo minule.“


  Dovnitř pronikl čerstvý vzduch, rozvlnil jí vlasy na ramenou a vyplnil její noční košilku, až se vzedmula, což mu poskytlo letmý výhled na její bradavku, která ve světle svící připomínala temnou růži.


  „Můj… é… můj nevlastní otec… mi jednou řekl, že jeho známá bordelmamá mu řekla, že celá noc spánku je nejlepší dárek, co může člověk děvce dát.“


  „Je to v rodině, co? Navštěvování bordelů?“ Neodmlčela se, aby počkala na odpověď. „Má ale pravdu. Vážně to myslíte tak, že chcete, abych… spala?“ Soudě podle jejího nevěřícného tónu to vypadalo, jako by ji požádal o něco ještě perverznějšího než anální styk.


  S jistými obtížemi zachoval klid.


  „Můžete si zpívat nebo se postavit na hlavu, pokud tomu dáváte přednost, madam,“ řekl. „Ale nehodlám vás… é… zneužít. Když tohle pomineme, jsou vaše činy čistě na vašem rozhodnutí.“


  Zírala na něj a mírně se mračila. Viděl, že mu nevěří.


  „Odešel bych,“ řekl s opětovným pocitem trapnosti, „ale mám jisté obavy, že by kapitán Harkness mohl stále ještě být v budově, a pokud by zjistil, že jste sama…“ A on tak nějak nedokázal čelit vlastnímu temnému pokoji. Ne dnes v noci.


  „Hádám, že toho se Ned zbavil,“ řekla, než si odkašlala. „Ale nechoďte. Když půjdete, Madge mi nahoru pošle někoho jiného.“ Sundala si spodničku. V tom pohybu nebyl žádný náznak koketerie či rafinovanosti. V rohu byl paraván. Zašla za něj a on slyšel zurčení, jak používala nočník.


  Vyšla ven, zadívala se na něj a s letmým mávnutím k paravánu řekla: „Je tam. Pokud chcete…“


  „Ehm… děkuji.“ Skutečně se silně potřeboval vymočit, ale pomyšlení na to, že by měl použít její nočník tak brzy poté, co ho použila ona sama, v něm vyvolávalo až absurdní míru studu. „Budu v pohodě.“ Rozhlédl se, našel židli a posadil se na ni. Ostentativně natáhl nohy a uvolněně se opřel zády. Zavřel oči – z větší části.


  Přivřenými víčky ji viděl, jak ho chviličku pečlivě pozoruje, načež se předklonila a sfoukla svíčku. V temnotě si jako duch vlezla do postele – provazy roštu pod její vahou zavrzaly – a přikryla se quiltem. Přes zvuky bordelu v přízemí k němu dolehl slabý vzdech.


  „É… Arabello?“ Nečekal tak docela díky, ale něco od ní chtěl.


  „Co?“ Zněla rezignovaně. Zjevně očekávala, že jí řekne, že změnil názor na to šukání do zadku.


  „Jak se jmenujete doopravdy?“


  Než se rozhodla, bylo chvilku ticho. Na té mladé ženě však nebylo nic nesmělého, a když odpověděla, bylo to bez zdráhání.


  „Jane.“


  „Ach. Jen – ještě něco. Můj kabát…“


  „Ten jsem prodala.“


  „Ach. É… tak tedy dobrou noc.“


  Nastal dlouhý okamžik naplněný nevyřčenými myšlenkami dvou lidí, který následovalo hluboké popuzené povzdychnutí.


  „Pojďte do postele, vy idiote.“


   



  * * *


  Nemohl do postele v plné uniformě, ale nechal si na sobě košili. Měl jistou představu, že tím zachová její cudnost a vlastní původní záměr. Ležel vedle ní naprosto ztuhle a pokoušel se sám sebe představit jako posmrtnou sochu křižáckého rytíře: mramorový monument ušlechtilého chování, jehož slib cudnosti posílilo jeho kamenné ztělesnění.


  Naneštěstí to byla celkem malá postel a William byl poměrně velký. A Arabella-Jane se vůbec nepokoušela vyhnout tomu, aby se dotýkala ona jeho. Jistě, nepokoušela se ho ani vzrušit, ale to dělala pouhá její přítomnost, i bez pořádné snahy.


  Intenzivně si uvědomoval každý kousíček svého těla a zvláště ty z nich, které byly v kontaktu s těmi jejími. Cítil její vlasy, slabou mýdlovou vůni mísící se se sladkostí tabákového kouře. I její dech byl sladký a voněl po tmavém rumu a on ho chtěl ochutnat vlastními ústy, podělit se o tu přetrvávající ulepenost. Zavřel oči a polkl.


  Ruce pryč od ní udržel výhradně díky skutečnosti, že zoufale potřeboval čůrat. Byl v té fázi opilosti, kdy dokázal rozpoznat problém, ale nedokázal pro něj nalézt řešení. Čirá neschopnost dělat dvě věci zároveň mu bránila, aby na ni buď promluvil, nebo sáhl.


  „Co se děje?“ zašeptala chraptivě. „Vrtíte se, jako byste měl ve spodcích pulce – jenže na sobě žádné spodky nemáte, co?“ zahihňala se a její dech ho polechtal na uchu. Tiše zasténal.


  „Ale no tak.“ Její hlas nabyl znepokojeného tónu a ona se v posteli posadila a otočila se, aby se na něj podívala. „V mojí posteli zvracet nebudete! Vstaňte. Okamžitě vstaňte!“ Malýma naléhavýma rukama do něj strčila a on se vypotácel z postele. Kýval se a chytal se nábytku, aby nespadl.


  Dokořán před ním zelo okno, za nímž bledě zářil rozkošný srpek měsíce. William to vzal jako pobídku od vyšší moci, zvedl cípy košile, chytil se okenního rámu a vypustil svou moč do noci majestátním prudkým obloukem oslepující rozkoše.


  Pocit úlevy byl natolik intenzivní, že si těsně po něm vůbec ničeho nevšímal, dokud ho Arabella-Jane nepopadla za paži a neodtáhla ho od okna.


  „Zmizte odtamtud, proboha!“ Troufla si letmo pohlédnout dolů, než uskočila a zavrtěla hlavou. „No, dobrá. Kapitán Harkness vás přece nikdy nehodlal doporučit jako člena svého oblíbeného klubu, že?“


  „Harkness?“ William se s mrkáním dopotácel k oknu. Zdola se neslo pozoruhodné množství křiku a nadávek, ale on měl problém zaostřit a nevnímal nic kromě záblesků rudých uniforem, které ve světle lucerny nade dveřmi podniku působily ještě červeněji.


  „To je jedno. Nejspíš si bude myslet, že jsem to udělala já,“ řekla Arabella-Jane s temným podtónem v hlase.


  „Jste děvče,“ podotkl logicky William. „Nemohla byste se vychcat z okna.“


  „Ne bez toho, abych udělala pořádnou podívanou,“ souhlasila. „Ale stává se, že děvka na někoho vylije obsah nočníku. Ať už omylem, nebo schválně. Inu.“ Pokrčila rameny, odešla za paraván a vynořila se s dříve zmíněnou nádobou, kterou promptně vystrčila otevřeným oknem a otočila vzhůru nohama. V reakci na obnovený řev zdola se vyklonila a zaječela několik nadávek, na které by byl hrdý i seržant regimentu, než se stáhla zpět dovnitř a zabouchla okenice.


  „Je fuk, jestli mě pověsí – nebo ošukají – kvůli ovci, nebo jehněti,“ poznamenala a znovu ho vzala za paži. „Pojďte zpátky do postele.“


  „Jen ve Skotsku šukají ovce,“ řekl William a poslušně ji následoval. „A možná v jedné části Yorkshiru. Možná taky v Northumbrii.“


  „Á, vážně? Takže kapitán Harkness je z jednoho z těch míst?“


  „Ten,“ William se poněkud náhle posadil na postel, když se místnost kolem něj začala majestátně točit. „Ne. Řekl bych, že možná z Devonu, podle toho, jak… jak… mluví,“ zakončil, hrdý, že to slovo nalezl.


  „Tak předpokládám, že v Devonu mají taky ovce.“ Arabella-Jane mu rozepínala košili. Zvedl ruku, aby ji zastavil, pak ho napadlo, proč by vůbec měl, a nechal ruku viset ve vzduchu.


  „Hodně ovcí,“ řekl. „V Anglii je všude hodně ovcí.“


  „Tak to Bůh ochraňuj krále,“ zamumlala soustředěná na svou práci. Poslední knoflíček se uvolnil a slabý závan vzduchu naježil chloupky na Williamově hrudi.


  V tu chvíli si vzpomněl, proč by ji měl zastavovat, ale ona strčila hlavu do rozevřené přední části jeho košile a olízla mu bradavku, než mohl přimět svou zastavenou ruku dokončit pohyb, a když už to udělal, jen ji něžně položil na její hlavu, která byla překvapivě horká. Stejně jako její dech. Stejně jako její ruka, která se majetnicky omotala kolem jeho údu.


  „Ne,“ řekl po zdánlivě velmi dlouhé době, která ale nemohla trvat déle než několik vteřin. Ruka mu klesla a sevřela se – lítostivě – kolem té její, která ho tiskla. „Já… já to myslel vážně. Nebudu vás obtěžovat.“


  Nepustila ho, ale posadila se a zadívala se na něj s výrazem zmatené netrpělivosti, který bylo jen tak tak vidět ve světle luceren, jež dovnitř pronikalo skrze okenice.


  „Pokud mě budete obtěžovat, řeknu vám, abyste přestal, co vy na to?“ nabídla.


  „Ne,“ zopakoval. Usilovně se teď soustředil. Zdálo se mu nesmírně důležité, aby ho pochopila. „Čest. Je to moje čest.“


  Vydala tichý zvuk, který mohla mít na svědomí buď netrpělivost, nebo pobavení.


  „Možná jste měl svou čest vzít v úvahu, než jste přišel do bordelu. Nebo vás sem někdo zatáhl proti vaší vůli?“


  „Přišel jsem s přítelem,“ řekl důstojně. Stále ho nepustila, ale nemohla pohnout rukou, ne s tím, jak pevně kolem ní svíral tu svou. „Tak… to nemyslím. Myslím…“ Slova, která před okamžikem přicházela snadno, mu znovu vyklouzla a on měl v hlavě prázdno.


  „Mohl byste mi to říct později, až se pořádně zamyslíte,“ navrhla a on začal zjišťovat, že ta dívka má dvě ruce a ví, co dělat s tou druhou.


  „Pusťte má…“ K čertu, jak je to zatracené slovo? „Pusťte má varlata, madam, prosím.“


  „Jak je libo,“ odvětila břitce, udělala to a strčila hlavu zpět do jeho vlhké, smradlavé košile, vzala jednu bradavku mezi zuby a začala sát tak prudce, že se mu všechna slova vypařila z hlavy.


  Následný styk byl neklidný, ale převážně příjemný, ačkoli v jednu chvíli zjistil, že se nad ní vzpíná, z tváře mu na její ňadra kape pot a on mumlá: „Jsem parchant, jsem parchant, jsem parchant, copak to nechápeš?“


  Na to neodpověděla, ale natáhla dlouhou bílou paži, rukou sevřela jeho zátylek a stáhla ho zpátky dolů.


  „To proto.“ Postupně přišel zpátky k sobě a uvědomil si, že mluví, a zjevně to dělá už nějakou chvíli, navzdory tomu, že hlavou spočívá na křivce jejího ramene, jeho smysly se topí v jejím pižmu (jako zpocená květina, pomyslel si zasněně) a její bradavka je jako sladký temný hrbolek jen palec nebo dva od jeho nosu. „Jediná čest, kterou ještě mám, je mé slovo. Musím ho dodržet.“ Vtom se mu do očí vedraly slzy, když si vzpomněl na okamžiky, které právě prožil. „Proč jste mě donutila porušit slovo?“


  Nějakou chvíli neodpověděla. Myslel by, že usnula, nebýt ruky, která se mu potulovala po holých zádech, lehká jako šepot.


  „Napadlo vás někdy, že děvka má možná taky svou čest?“ řekla nakonec.


  Upřímně, nenapadlo. Otevřel ústa, aby to řekl, ale jeho slova znovu zmizela. Zavřel oči a usnul na její hrudi.


  19

  ZOUFALÁ OPATŘENÍ


  Silvia Hardmanová stála a s nakrčeným obočím Jamieho pozorovala, rty našpulené soustředěním. Nakonec zavrtěla hlavou, povzdychla si a napřímila se.


  „Předpokládám, že to myslíš vážně?“


  „Ano, přítelkyně Silvie. Potřebuji být ve Filadelfii co možná nejrychleji, takže se musím dostat na silnici. Zítra ráno musím být schopný chodit, i kdyby nejistě.“


  „Dobrá tedy. Patience, přines mi otcovu speciální lahev. A Prudence, rozmělni velkou porci hořčičného semínka…“ Přistoupila o něco blíže k posteli a krátkozrace zamžourala na Jamieho záda, jako by se pokoušela změřit jejich rozlohu. „Pořádnou hrst – ne, dvě. Máš malé ruce.“ Z poličky poblíž dveří vzala zašpičatělou hůlku, ale než dveře otevřela, zaváhala. „Nedotýkej se očí ani obličeje, Pru – a v žádném případě nesahej na Chastity, pokud si nejdřív neumyješ ruce. Když se rozpláče, ať se o ni postará Patience.“


  Chastity vydávala neklidné zvuky, ačkoli byla čerstvě nakrmená i přebalená. Patience však už vyběhla ze dveří, takže Jamie přemýšlel, kde asi může být ta otcova speciální lahev. Zjevně schovaná.


  „Položte to mrně ke mně,“ navrhl. „Chvíli se o ni můžu postarat.“


  Silvia to bez váhání udělala, což ho potěšilo, a tak ležel vedle malé Chastity a bavil ji tím, že na ni dělal obličeje. Hihňala se – a Prudence zrovna tak, zatímco paličkou tloukla v hmoždíři a vzduchem se nesla ostrá vůně drcené hořčice. Vyplázl jazyk a zakmital s ním. Chastity se roztřásla jako sulc a na oplátku na něj vystrčila svůj růžový jazýček, což rozesmálo zase jeho.


  „Čemu se to všichni smějete?“ zajímala se Patience, když otevřela dveře. Káravě se zamračila na jednu a poté na druhou sestru, takže se všichni rozesmáli ještě víc. Když o pár chvil později vešla paní Hardmanová s velkým špinavým kořenem v ruce, dostali se do bodu, kdy už ani nevěděli, čemu se smějí, a ona zmateně zamrkala, ale poté zavrtěla hlavou a usmála se.


  „Inu, říká se, že smích je nejlepší lékař,“ poznamenala, když veselí ustalo. Dívky byly ve tváři celé růžové a Jamie se cítil o něco lépe – k vlastnímu překvapení. „Mohu si půjčit tvůj nůž, příteli Jamesi? Je pro tento účel vhodnější než můj.“


  To byla očividně pravda. Její nůž byl jen hrubá železná čepel, špatně nabroušená a s rukojetí omotanou provázkem. Jamie měl dobrý zavírací nůž se slonovinovou rukojetí, který koupil v Brestu. Byl z tvrzené oceli a měl ostří, které by oholilo i chlupy na paži. Když nůž sevřela v ruce, viděl, jak se mimoděk usmála, a hlavou mu bleskla vzpomínka – na Briannu, kterak jemně rozevírá ostří svého švýcarského armádního nože a ve tváři má výraz potěšené spokojenosti.


  I Claire uměla ocenit dobré nástroje. Ale ona se jich dotýkala s bezprostřední myšlenkou na to, k čemu je použije, ne s prostým obdivem k jejich eleganci a funkčnosti. Čepel v její ruce přestala být nástrojem a stala se prodloužením její ruky. Jeho vlastní ruka se zavřela a on jemně přejel palcem po špičkách svých prstů, když si vzpomněl na nůž, který pro ni vyrobil, s rukojetí pečlivě vyřezanou a dohladka opískovanou, aby jí padla do ruky, aby přesně odpovídala jejímu úchopu. Poté svou pěst pevně sevřel. Nechtěl na Claire myslet tak důvěrně. Ne teď.


  Silvia děvčatům přikázala, aby se postavila pěkný kus od ní, a opatrně kořen oloupala a nastrouhala ho do malé dřevěné misky. Odvracela tvář, jak jen to šlo, aby se vyhnula výparům čerstvého křenu, ale přesto jí po tváři tekly slzy. Poté si otřela oči do zástěry, zvedla „speciální lahev“ – což byla tmavohnědá kameninová lahvička špinavá od hlíny (copak ji to děvče právě vykopalo?) – a opatrně odlila trošičku z jejího velmi alkoholického obsahu. Co to bylo? pomyslel si Jamie a opatrně začichal. Hodně stará jablečná brandy? Dvakrát vypálená slivovice? Pravděpodobně svůj život započala jako nějaký druh ovoce, ale byla to už nějaká doba, co to ovoce viselo na stromě.


  Paní Hardmanová se uvolnila a zastrčila špunt zpět do lahve, jako by se jí ulevilo, že obsah během nalévání nevybuchl.


  „Dobrá tedy,“ řekla a šla zvednout Chastity, která ječela a povykovala, že ji vzdalují od Jamieho, ve kterém zjevně viděla obří hračku. „Pár hodin se to musí louhovat. Potřebuješ teplo. Měl bys spát, pokud můžeš. Vím, že jsi měl bezesnou noc, a dnes to možná nebude o moc lepší.“


   



  * * *


  Jamie se se směsicí obav a zvědavosti obrnil vůči vyhlídce na to, že bude muset vypít křenový likér. První z těchto emocí se na chvíli utišila, když zjistil, že paní Hardmanová nechce, aby tu směs pil, ale se vší silou se vrátila, když o okamžik později ležel na břiše na posteli, košili měl vykasanou až do podpaží a jeho hostitelka mu tou věcí energicky mazala půlky.


  „Opatrně, přítelkyně Silvie,“ vypravil ze sebe a pokusil se otočit hlavu natolik, aby zvedl ústa z polštáře, ale nepohnul zády a nepovolil svaly na zadku. „Pokud mi to steče do řitní rýhy, možná se vyléčím až příliš náhle a násilně.“


  Drobné pobavené frknutí mu polechtalo chloupky na kříži, kde ho kůže po její péči ještě pořád štípala a pálila.


  „Moje babička říkávala, že tenhle recept by probudil i mrtvé,“ řekla tichým hlasem, aby nevzbudila děvčata, která se choulila u krbu, zamotaná do svých dek jako housenky. „Možná že nebyla při nanášení tak opatrná.“


   



  * * *


  „Potřebuješ teplo,“ řekla. S křenovým mazáním a hořčičným obkladem na bedrech měl dojem, že každým okamžikem prožije spontánní samovznícení. Byl si jistý, že se mu na kůži dělají puchýře. „Vím, že jsi měl bezesnou noc, a dnes to možná nebude o moc lepší.“ V tom měla pravdu.


  Pohnul se a zkusil se nenápadně otočit na bok, aniž vydal zvuk nebo shrnul obklad – přivázala mu ho na bedra pomocí utržených proužků flanelu, které mu omotala kolem těla, ale ty měly tendenci sklouzávat. Bolest při pohybu byla skutečně mnohem menší, což ho velice povzbudilo. Na druhou stranu měl pocit, jako by mu několik palců od těla někdo opakovaně přejížděl hořící pochodní. A ačkoli paní Hardmanová skutečně byla velice opatrná, když mu aplikovala mazání na oblast od hrudi ke kolenům, troška té příšerné tekutiny se dotkla jeho koulí, což vyvolalo ne zrovna nepříjemný pocit pozoruhodného tepla mezi nohama, ale také nekontrolovatelnou potřebu vrtět se.


  Zatímco na něm pracovala, ani se nepohnul a neřekl o tom jediné slovo. Ne když viděl, v jakém stavu jsou její ruce. Rudé jako krabí krunýř a s mléčným puchýřem vystupujícím na boku palce. Ona také neřekla ani slovo, jen mu stáhla košili zpátky, když byla hotová, a jemně ho poplácala po zádech, než se došla umýt a poté si na dlaně opatrně natřela trochu tuku na vaření.


  I ona teď spala, schoulená v rohu lavice. Kolébku malé Chastity měla u nohou, dostatečně daleko od kupičky žhavých uhlíků v krbu. Sem a tam se některý ze zářících kusů dřeva rozlomil za doprovodu hlasitého křup! a fontánky jisker.


  Opatrně se zkusil protáhnout. Ať bude ráno uzdravený, nebo ne, odchází – i kdyby se musel k silnici odplazit po břiše. Hardmanovi musí dostat zpátky svoji postel – a on musí mít zase tu svoji. Claiřinu postel.


  Při té myšlence se mu horkost v těle rozlila do břicha a on se zavrtěl. Zavrtěly se i jeho myšlenky, které se upřely na ni, a on jednu popadl a přitiskl ji k zemi jako neposlušného psa.


  Není to její vina, pomyslel si intenzivně. Ona mi nic zlého neudělala. Mysleli, že je mrtvý – Marsali mu to řekla, a řekla mu, že když přišla zpráva o Jamieho smrti, lord John se s Claire rychle oženil, aby ochránil nejen ji, ale i Ferguse a Marsali před hrozícím vězením.


  Jo, a pak si ji vzal do postele! V kloubech na levé ruce ho bodlo, když sevřel pěst. Nikdy je nemlať do tváře, hochu. To mu kdysi dávno řekl Dougal, když pozorovali tvrdý pěstní souboj dvou Columových mužů na dvoře Leochu. Mlať je do měkkého.


  Oni jej ťali přímo do živého.


  „Nebyla to její vina,“ zamumlal si pod vousy a nepokojně se na polštáři otočil. Co se ale, k čertu, stalo? Jak k tomu došlo – a proč?


  Měl pocit, jako by měl horečku. Mysl měl zmatenou vlnami horka, které mu pulzovaly tělem. A stejně jako věci, které napůl zahlédneme ve snech, zahlédl i on její nahé tělo, bledé a lesknoucí se potem za vlhké noci, kluzké pod rukama Johna Greye…


  Oba jsme šukali tebe!


  Měl pocit, jako by mu někdo na záda položil rozžhavený pás. S hlubokým podrážděným zavrčením se otočil na bok a chvíli zápolil s obvazy, které mu ten vřelý obklad držely na kůži, než se konečně vykroutil z jeho horkého objetí. Upustil ho na zem a odhodil deku, která ho zakrývala, aby chladný vzduch ulevil jeho tělu i mysli.


  Ale srub byl až po střechu naplněný dusivým teplem ohně a spících těl a horko, které v Jamiem planulo, se podle všeho uvelebilo mezi jeho nohama. Sevřel pěstmi prostěradlo a pokoušel se nesvíjet, pokoušel se uklidnit mysl.


  „Pane, dovol, abych si zachoval odstup,“ zašeptal v gàidhligu. „Dopřej mi pocítit milost a odpuštění. Dopřej mi pochopení!“


  To, co mu místo toho jeho mysl poskytla, byl prchavý pocit, vzpomínka na chlad, stejně překvapivá jako osvěžující. Byla hned pryč, ale ruka ho pak brněla dotekem chladného kamene a chladné země, a on se té vzpomínky držel, zavřel oči a v představě přitiskl horkou tvář na zeď jeskyně.


  Protože to byla jeho jeskyně. To místo, kde se skrýval, kde žil během let po Cullodenu. I tam v něm tepalo, pulzovalo horkem a bolestí, vztekem a horečkou, sklíčeností a sladkou letmou útěchou v podobě snů, v nichž se znovu setkal se svou ženou. A v duchu cítil ten chlad, ten temný mráz, o němž si myslel, že ho zabije, a který teď pro něj byl úlevou v poušti jeho myšlenek. Představil si, jak tiskne svá nahá opařená záda na hrubou vlhkou zeď jeskyně, a silou vůle se ten chlad snažil donutit, aby se přenesl na jeho kůži a udusil oheň, který na ní plál.


  Jeho ztuhlé tělo se mírně uvolnilo a on začal svobodněji dýchat. Paličatě ignoroval syté pachy ve srubu, výpary křenu, slivovice a hořčice, vaření a nepříliš často mytých těl. Pokoušel se dýchat pronikavou čistotu severního větru, vůni janovce a vřesu.


  A to, co cítil, byla…


  „Mary,“ zašeptal a šokovaně otevřel oči dokořán.


  Vůně jarní cibulky a ne tak docela zralých třešní. Studená vařená drůbež. A teplá vůně ženského těla, mírně štiplavá potem na jejím oblečení, překrytá jemným mastným zápachem louhového mýdla jeho sestry.


  Zhluboka se nadechl, jako by z té vůně mohl zachytit víc, ale chladný vzduch Vysočiny prchl a on vdechl pořádnou dávku ostré hořčice a zakašlal.


  „Jo, dobře,“ zamumlal k Bohu nezdvořile. „Chápu, co chceš říct.“


  Když žil v jeskyni, nikdy nevyhledal ženu, ani ve chvílích nejbídnějšího osamění. Ale když za ním večer předtím, než ho odvezli do anglického vězení, přišla Mary MacNabová, našel v jejím náručí útěchu pro svůj žal. Nebyla to náhražka za Claire, to nikdy – jen zoufalá potřeba a vděčné přijetí, dar v podobě doteku a toho, že malou chvilku nebyl sám. Jak by mohl považovat za špatné, že Claire udělala totéž?


  Povzdychl si a zavrtěl se, aby našel pohodlnější pozici. Malá Chastity tiše zaplakala a Silvia Hardmanová se za šustění šatů ihned posadila a s ospalým zamumláním se sklonila ke kolébce.


  Poprvé se zarazil nad jménem dítěte. Byly mu možná tři nebo čtyři měsíce. Jak dlouho byl Gabriel Hardman pryč? Víc než rok podle toho, co říkala děvčata. Chastity – cudnost, vskutku. Bylo to jméno jen přirozeným společníkem jmen Prudence a Patience – nebo to byla vnitřní palčivá bolest paní Hardmanové, výtka nepřítomnému manželovi?


  Zavřel oči a hledal ve tmě pocit chladu. Zdálo se mu, že hořel už dost dlouho.
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  O ZELÍ A KRÁLÍCH


  Dorazil k silnici těsně před úsvitem. Odmítl pomoc od Prudence a Patience, ačkoli dívky i tak trvaly na tom, že půjdou s ním; pro případ, že by spadl na nos, zasáhla ho náhlá paralýza nebo by šlápl do krtince a vymkl si kotník. Neměly příliš kladný názor na jeho sílu, ale měly tolik zdvořilosti, že se držely zhruba stopu od něj, každá po jedné straně, a jejich ruce se jako malí bílí motýlci vznášely poblíž jeho loktů jako pár bledých skvrn ve tmě.


  „Posledních pár dní dovnitř moc vozů nejezdí,“ poznamenala Patience tónem, který byl někde mezi obavou a nadějí. „Možná nenajdeš vhodný dopravní prostředek.“


  „Spokojím se i s kárkou hnoje nebo vozem plným zelí,“ ujistil ji a upíral zrak na silnici. „Má záležitost je poněkud naléhavá.“


  „Víme,“ připomněla mu Prudence. „Byly jsme pod postelí, když tě Washington jmenoval.“ Mluvila s jistým odstupem, protože jakožto kvakerka byla proti válce, a on se usmál nad její drobnou vážnou tváří s širokými rty a laskavýma očima; stejnou, jako měla její matka.


  „Washington není moje největší starost,“ řekl. „Musím vidět svou ženu, než… než udělám cokoli dalšího.“


  „Dlouho jsi ji neviděl?“ zeptala se překvapeně Prudence. „Proč?“


  „Zdržela mě jistá záležitost ve Skotsku,“ řekl a odmítl podotknout, že ji viděl před pouhými dvěma dny. „Co myslíte, nejede tamhle vůz?“


  Ve skutečnosti to byl honák se stádem prasat a oni museli s jistým spěchem ustoupit ze silnice, aby nebyli buď pokousaní, nebo udupaní. Než však slunce zcela vyšlo, začal po silnici proudit běžný dopravní ruch.


  Většina ho pocházela z Filadelfie, jak mu dívky už dříve řekly. Rodiny loajalistů, které si nemohly dovolit odplout lodí, prchaly z města se vším, co unesly. Některé s vozy a kárkami, mnohé z nich jen s tím, co dokázaly přepravit na zádech nebo v rukou. Byli tu také britští vojáci ve skupinkách i zástupech, patrně proto, aby při exodu asistovali a chránili loajalisty před útoky a loupežemi, pokud by se z lesa náhle vynořila domobrana rebelů.


  To mu připomnělo Johna Greye – který se v jeho mysli milostivě nevyskytl už několik hodin. Jamie ho nemilosrdně zase vystrčil a zamumlal si pod vousy: „Jo, zůstaň tam.“ Ale přepadla ho váhavá druhá myšlenka – co když domobrana Greye ihned propustila a on se už vrátil do Filadelfie? Na jednu stranu by dohlédl na to, že bude Claire v bezpečí. V tom mohl tomu chlapovi věřit. Ale na druhou stranu…


  No, dobrá. Pokud vejde do domu a najde tam s ní Greye, prostě mu ji vezme a nic neřekne. Pokud…


  „Pořád cítíš ten křen, příteli Jamie?“ zeptala se zdvořile Patience. „Strašlivě frkáš. Možná by sis měl vzít můj kapesník.“


   



  V lesích okolo Filadelfie


   



  Grey se probudil náhle. Byl jasný den a do břicha měl vraženou hlaveň muškety.


  „Vylez s rukama nad hlavou,“ řekl chladný hlas. Otevřel zdravé oko natolik, aby viděl, že jeho protivník má na sobě otrhaný kabát kontinentálního důstojníka přehozený přes podomácku tkané kalhoty a košili s rozevřeným límečkem. Tento vzhled završoval měkký vojenský klobouk se zvednutou krempou, za kterou bylo zastrčené krocaní pero. Rebelská domobrana. Se srdcem v krku ztuhle vylezl ze svého úkrytu a s rukama nad hlavou vstal.


  Jeho věznitel zamrkal na Greyovu potlučenou tvář a poté na pouta, z jejichž rezavých ok visely popelínové obvazy. Mírně odtáhl mušketu, ale nesklonil ji. Když byl teď Grey na nohou, viděl i několik dalších mužů, kteří na něj všichni s mimořádným zájmem mžourali.


  „Odkudpak jsi utekl?“ zeptal se opatrně důstojník s mušketou.


  Existovaly dvě možné odpovědi – a on se rozhodl pro tu riskantnější. Kdyby řekl „ze žaláře“, nejspíš by ho buď nechali být, nebo hůř, vzali by ho s sebou, ale nechali by ho v poutech. Tak či tak, stále by měl okovy.


  „Dal mě spoutat britský důstojník, co si myslel, že jsem špeh,“ řekl směle. Naprostá pravda, pomyslel si, do jisté míry.


  Mezi muži se ozvalo hluboké zaujaté zamručení. Semkli se blíže, aby si ho prohlédli, a dloubající hlaveň muškety zcela zmizela.


  „Vskutku,“ řekl jeho věznitel, který měl vzdělaný anglický hlas s mírným dorsetským přízvukem. „A jakpak se jmenujete, pane?“


  „Bertram Armstrong,“ odpověděl pohotově pomocí svých dvou prostředních jmen. „A mohl bych mít to potěšení znát vaše jméno, pane?“


  Muž mírně našpulil rty, ale odpověděl bez zaváhání.


  „Jsem reverend Peleg Woodsworth, kapitán Šestnácté pensylvánské, pane. A vaše rota?“ Grey viděl, jak Woodsworth střelil očima po jeho čapce svobody s jejím troufalým heslem.


  „Ještě jsem se k žádné nepřidal, pane,“ řekl a jen mírně zjemnil svůj přízvuk. „Vlastně jsem byl na cestě, abych to udělal, když jsem narazil na britskou hlídku, a krátce poté jsem se ocitl v nesnázích, jak můžete vidět.“ S cinkotem pozvedl zápěstí. Zaujaté mručení se ozvalo znovu, tentokrát se zřetelně uznalým tónem.


  „Dobrá tedy,“ řekl Woodsworth a zvedl mušketu na rameno. „Pojďte s námi, pane Armstrongu, a myslím, že vám od vašich nesnází dokážeme pomoct.“
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  ZATRACENÍ CHLAPI


  Jakmile se dostali na stezku, uviděli koně, muly a vozy, stejně jako jednotky domobrany. Zatímco Ian s Rollem klusali vedle, Rachel se svezla v povozu naplněném pytli ječmene až k Matsonově brodu, kde se měli setkat s Denzellem a Dottie. Čekali u brodu půl dopoledne, ale nikde nebylo ani stopy po Denzellově voze a žádná procházející skupina domobrany ho neviděla.


  „Možná měl naléhavý případ,“ řekla Rachel a rezignovaně pozvedla jedno rameno. „Nejlepší bude, když budeme pokračovat sami. Možná na hlavní silnici najdeme vůz, který nás doveze do města.“ Neměla obavy. Rodiny všech doktorů byly zvyklé se o sebe postarat, když se stalo něco nečekaného. A ona byla s Ianem ráda sama, povídala si s ním a dívala se na jeho tvář.


  Ian souhlasil, že to je rozumné, a tak se s botami v rukou přebrodili. Chladná voda je osvěžila. Dokonce i v lese byl vzduch těžký a horký, nepokojný číhajícím hromobitím, které nikdy nepřišlo natolik blízko, aby nějak zvlášť pomohlo.


  „Tumáš,“ řekl Rachel a podal jí své mokasíny, pušku a pásek s kornoutkem střelného prachu, pytlíkem s kulemi a dirkem. „Drž se kousek stranou, jo?“ Viděl v říčním kanálu vymleté místo, kde vytrvalý vír vyhloubil hlubokou díru, temný lákavý stín mezi vlnkami. Přeskákal z kamene na kámen, seskočil z toho posledního a jako balvan s hlasitým ŽUCH! zahučel do díry. Rollo, po břicho ve vodě a zmáčený až po ramena, zaštěkal a velkým vrtícím ocasem pocákal Rachel vodou.


  Ianova hlava se znovu vynořila. Crčela z něj voda a on natáhl dlouhou hubenou ruku směrem k její noze a pokynul jí, aby se k němu přidala. Neustoupila, jen zvedla jeho pušku na délku paže od sebe a pozvedla obočí, takže Ian vzal své pozvání zpět a po všech čtyřech se vyškrábal z díry. Postavil se a oklepal se jako Rollo, takže ji pocákal ledovými kapkami.


  „Chceš tam?“ zeptal se a zakřenil se, když si bral zpět zbraně. Hřbetem ruky si otřel vodu z obočí a brady. „Ochladí tě to cobydup.“


  „Šla bych,“ řekla a jednou rukou si rozetřela chladné kapky po zpocené tváři, „kdyby mé šaty byly tak odolné vůči živlům jako ty tvé.“ On na sobě měl obnošené přiléhavé návleky z jelenice, bederní roušku a kalikovou košili, která byla tak vybledlá, že rudé květiny na ní měly téměř stejnou barvu jako hnědé pozadí. Voda ani slunce vzhled jeho šatů nijak neovlivnily. Vypadal stejně, ať byl suchý, nebo mokrý – zatímco ona by celý den vypadala jako utopená krysa, a navíc nestydatá utopená krysa, až by se jí napůl průsvitná košilka a šaty lepily na tělo.


  Ta nenucená myšlenka dorazila ve stejnou dobu, kdy si Ian zapínal pásek, a ten pohyb přitáhl Rachelin pohled ke klopě jeho lněné roušky – nebo spíše tam, kde byla, než ji zvedl, aby si ji přetáhl přes pásek.


  Hlasitě se nadechla a on k ní překvapeně vzhlédl.


  „He?“


  „To nic,“ řekla a tvář jí i navzdory chladné vodě polilo horko. Ale on sledoval směr jejího pohledu a podíval se dolů, načež opět vzhlédl a zahleděl se jí přímo do očí. Měla silné nutkání skočit přímo do vody bez ohledu na škodu, kterou by tím způsobila své garderobě.


  „Vadí ti to?“ řekl s pozvednutým obočím, zatímco zatáhl za mokrou látku své roušky a pustil ji.


  „Ne,“ řekla důstojně. „Už jsem je viděla, víš. Spoustu. Jen ne…“ Ne žádný, s nímž se brzy důvěrně seznámím. „Jen ne… tvůj.“


  „Nemyslím, že vypadá nějak neobvykle,“ ujistil ji se vší vážností. „Ale můžeš se podívat, pokud chceš. Jen pro jistotu. Chci říct, nerad bych, aby ses polekala.“


  „Polekala?“ zopakovala a zadívala se na něj. „Pokud myslíš, že mám nějaké iluze o tom objektu nebo procesu, když jsem celé měsíce žila ve vojenském táboře… pochybuji, že budu v šoku, až se přede mě ta příležitost po…,“ odmlčela se o okamžik později, než by bylo záhodno.


  „... staví,“ dokončil za ni a zakřenil se. „Myslím, že budu hodně zklamaný, pokud v šoku nebudeš, víš?“


   



  * * *


  I přes horký ruměnec, který jako by se jí rozléval od vlasů až do intimních partií, mu neupírala, aby se pobavil na její účet. Cokoli, co u něj vyvolalo takový úsměv, bylo jako balzám na její duši.


  Od chvíle, kdy dorazily ty hrozivé zprávy o potopení lodi, byl hluboce sklíčený. A ačkoli to snášel se stoicismem, o kterém myslela, že je přirozený pro horaly i indiány, a příliš o tom nemluvil, nepokoušel se před ní ani skrýt svůj žal. Byla za to ráda, i navzdory vlastnímu smutku za pana Frasera, k němuž chovala hlubokou úctu a náklonnost.


  Uvažovala o Ianově matce a o tom, jak by s ní asi vycházela. V nejlepším případě by sama mohla znovu získat matku – a to by bylo velké požehnání. Ona však to nejlepší neočekávala. Pochybovala, že by Jenny Murrayová byla o moc nadšenější z představy, že si její syn vezme kvakerku, než by shromáždění kvakerů asi bylo nadšené z Rachelina záměru vzít si bojovníka – a navíc katolíka. Nebyla si jistá, co by vyvolalo větší zděšení, ale byla si jistá, že Ianova tetování by vybledla ve srovnání s jeho vztahem k papeži.


  „Jak bychom se měli vzít, co myslíš?“ Ian, který šel před ní, aby jí z cesty odstrkoval větve, se zastavil a otočil se, aby ji pustil vedle sebe. Pěšina tu byla natolik široká, že mohli chvíli jít bok po boku.


  „Nevím,“ řekla mu upřímně. „Myslím, že se nemohu s klidným svědomím nechat pokřtít na katoličku, stejně jako bys ty nemohl s klidným svědomím žít jako přítel.“


  „Takže kvakerky si berou jen jiné kvakery?“ Jeden koutek jeho úst se stočil vzhůru. „Myslím, že v tom případě asi nemáte moc na výběr. Nebo skončíte všechny tak, že si vezmete svého bratrance?“


  „Buď si vezmou někoho z přátel, nebo je vyřadí ze shromáždění,“ řekla mu a ignorovala jeho poznámku o bratrancích. „Se vzácnými výjimkami. Svatba mezi kvakerkou a nekvakerem může být povolená za zoufalých okolností – poté, co komise zhodnotí, že nevěsta i ženich mají v tomto ohledu jasnou mysl – ale je to vzácné. Obávám se, že i Dorothea by mohla mít potíže navzdory tomu, jak evidentně upřímně konvertovala.“


  Ian se zasmál při pomyšlení na Dennyho snoubenku. Lady Dorothea Jacqueline Benedicta Greyová absolutně neodpovídala obecné představě ostýchavé kvakerky – ačkoli, jak si myslela Rachel, kdokoli, kdo předpokládal, že přítelkyně jsou ostýchavé, se nikdy s žádnou nesetkal.


  „Ptala ses Dennyho, co hodlají dělat?“


  „Ne,“ přiznala. „Abych pravdu řekla, tak trochu se bojím zeptat.“


  Ianovo nadýchané obočí vystřelilo vzhůru.


  „Bojíš? Proč?“


  „Jak kvůli němu, tak kvůli nám. Víš, že jsme byli vyvedení z našeho shromáždění ve Virginii – tedy spíše on byl vyvedený a já šla s ním. Velmi ho to zasáhlo a vím, že si nadevše přeje se s Dottie řádně oženit, před svědky z řad shromáždění, k němuž oba náleží.“


  Ian po ní střelil pohledem a ona věděla, že se chce zeptat, jestli to cítí stejně. Pospíšila si, aby ho předešla.


  „I jiní kvakeři jsou na tom však podobně. Muži, kteří nedokážou přijmout myšlenku, že by se měli vzdát králi, a kteří cítí povinnost pomáhat kontinentální armádě. Říkají si ‚bojující kvakeři‘.“ Při tom jméně se musela usmát. Vyvolávalo velmi nepřípadné představy.


  „Někteří čas od času pořádají shromáždění ve Valley Forge, ale nebyli akceptovaní každoročním filadelfským shromážděním. Denny se s nimi stýká, ale ještě se k nim nepřidal.“


  „Jo?“ Stezka se znovu zúžila a Ian vykročil dopředu a otočil hlavu, aby mohl mluvit přes rameno a aby ona věděla, že dává pozor. Sama byla poněkud roztěkaná. Jelenice zvolna usychala a vlhce se tvarovala podle Ianových dlouhých šlachovitých lýtek, což v ní vyvolávalo myšlenky na jeho roušku.


  „Ano,“ řekla a vrátila se k původní myšlence. „Věc se má tak – znáš náboženské rozepře, Iane?“


  To ho znovu rozesmálo.


  „Myslela jsem si, že ne,“ řekla suše. „Já ano. A problém je, že když skupina… skupina… lidí, kteří nesouhlasí s ústředním učením…“


  „Myslíš kacíře?“ nabídl ochotně. „Kvakeři by nikoho neupalovali, nebo ano?“


  „Říkejme jim ti, jejichž duše je vedená po odlišné cestě,“ řekla poněkud stroze. „A ne, neupalovali. Ale chtěla jsem říct, že když se taková skupina kvůli nějakému bodu v doktríně oddělí, obvykle se ještě přísněji drží zbytku své víry a je urputnější než skupina původní.“


  Ian zvedl hlavu. Rollo zrovna tak. Oba lovci se otočili sem a zase tam, chřípí roztažená, ale poté se mírně otřásli a pokračovali v chůzi. „No a?“ řekl Ian, aby jí připomněl, co chtěla říct.


  „Takže i kdyby Denny nabyl přesvědčení, že by se měl připojit ke shromáždění bojujících kvakerů, tak ti by mohli být ještě mnohem méně ochotní přijmout za člena někoho jako Dottie. Ačkoli na druhou stranu, pokud by byli ochotní to udělat, možná by to mohlo znamenat, že by naše manželství aspoň zvážili…“ Pokoušela se znít nadějně, ale pravdou bylo, že dřív by mohla prasata létat, než by jakékoli shromáždění přátel přijalo Iana Murrayho – nebo naopak.


  „Posloucháš mě, Iane?“ zeptala se trochu ostře, neboť muž i pes se stále pohybovali, ale s novou obezřetností. Rollo pozorně špicoval uši a Ian si sundal pušku z ramene a vzal ji do ruky. Po několika krocích zaslechla, co slyšeli oni – vzdálené zvuky kol vozů a pochodujících nohou. Armáda v pohybu. Při tom pomyšlení jí i navzdory vedru vstaly jemné chloupky na rukou.


  „Co?“ Ian se na ni s prázdným výrazem otočil, než se vzpamatoval a usmál se. „No, ne. Přemýšlel jsem, co jsou asi ty zoufalé okolnosti. Pro přátele.“


  Rachel o tom sama uvažovala, ačkoli jen letmo. „Tedy…,“ začala nejistě. Pravdou bylo, že neměla tušení, za jakých okolností by mohlo být takové manželství třeba jen myslitelné, natožpak přijatelné.


  „Jen jsem uvažoval,“ pokračoval, než mohla něco vymyslet. „Strýček Jamie mi říkal, jak se vzali jeho rodiče. Jeho otec unesl jeho matku od jejích bratrů. Museli se skrývat, kde jen šlo, protože MacKenzieovým z Leochu by ses nechtěla postavit, když se rozzuřili.“


  Když ten příběh vyprávěl, jeho tvář celá ožila.


  „Nemohli se vzít v kirku, protože by si nemohli vyměnit oficiální sliby, a v momentě, kdy by se přestali skrývat a zašli si promluvit s knězem, byli by okamžitě odhalení. Takže se ukrývali, dokud Ellen – to byla moje babička, víš? – neměla velké těhotenské břicho, až pak vylezli. V tu chvíli její bratři už nemohli proti manželství mít námitky, a tak byla svatba.“ Pokrčil rameny. „Tak jsem si jen říkal: považovali by přátelé příchod dítěte za zoufalé okolnosti?“


  Rachel na něj zírala.


  „Jestli si myslíš, že s tebou ulehnu na lože mimo manželství, Iane Murrayi,“ řekla rozvážně, „nemáš nejmenší tušení, do jak zoufalé situace by ses mohl dostat.“


   



  * * *


  Než se dostali na hlavní silnici vedoucí do Filadelfie, hluk obrovsky vzrostl – stejně jako vzrostl dopravní ruch, jenž ho způsoboval. I za normálních okolností to byla rušná cesta, po které putovali lidé a vozy plné zemědělských plodin z blízkého venkova do města a zase zpět. Teď však byla zcela zahlcená. Muly hýkaly, děti ječely, uštvaní rodiče volali na své potomstvo a strkali po silnici kárky a trakaře plné svého majetku, podél nichž se často vleklo rozhořčené prase nebo se na vrcholu hromady kymácel košík s kuřaty.


  A mezi pěšky se plahočícími skupinkami utíkajících civilistů, stejně jako kolem nich a přímo uprostřed, byla armáda. Pochodující řady ve dvojstupech, jejichž kožené řemeny a kamaše vrzaly, jak se vojáci v kabátech potili. Jejich tváře byly v tom horku brunátnější než vybledlé uniformy. Malé čety jezdectva, kterým bylo na jejich koních ještě dobře, skupinky zeleně oděných hesenských vojáků a sem tam roty dělostřelectva rozmístěné podél silnice, jež poskytovaly podporu důstojníkům, kteří zastavovali vozy, někdy je zabírali a někdy na ně mávali, aby jely dál.


  Ian se zastavil ve stínu stromů a zhodnotil situaci. Slunce bylo téměř v nadhlavníku – času bylo dost. A oni neměli nic, co by mohla armáda chtít. Nikdo je nebude stavět.


  Uvědomoval si i přítomnost jednotek domobrany. Cestou lesem jich potkali hned několik. Většinou se držely mimo cestu a opatrně putovaly po jejím okraji, jednotlivě, po dvojicích nebo trojicích. Neskrývaly se, ale ani na sebe nepoutaly pozornost.


  „Podívej!“ vyhrkla Rachel a pevněji sevřela jeho paži. „To je William!“ Ukázala na vysokého důstojníka na opačné straně silnice a vzhlédla k Ianovi. Tvář jí zářila jako odlesk slunce na vodní hladině. „Musíme si s ním promluvit!“


  Ian na oplátku sevřel její rameno a ucítil napětí v jejích svalech – ale také hrozivou křehkost kostí pod nimi.


  „Ty ne,“ řekl a zvedl bradu směrem k těžkopádným řadám rozladěných vojáků, zpocených a pokrytých prachem. „Nechci, aby tě třeba jen zahlédli.“


  Maličko přimhouřila oči – ale Ian už byl jednou ženatý a rychle jí ruku z ramene sundal.


  „Chci říct,“ řekl spěšně, „že půjdu a s Williamem promluvím já. Přivedu ti ho sem.“


  Rachel otevřela ústa, aby odpověděla, ale on se spěšně prodral keři, které je ukrývaly, než mohla promluvit.


  „Zůstaň,“ otočil se na okamžik přísně k Rollovi. Pes, který se ani nehnul ze svého pohodlného místečka u Racheliných nohou, trhl jedním uchem.


  William stál u krajnice a vypadal přehřátě, unaveně, neupraveně a naprosto nespokojeně. Což bylo přirozené, pomyslel si s trochou soucitu Ian. Věděl, že se William vzdal u Saratogy. Nejspíš měl namířeno do Anglie – pokud bude mít štěstí – nebo k dlouhému podmínečnému trestu na nějakém drsném místě někde daleko na severu. V každém případě jeho role aktivního vojáka na nějakou dobu skončila.


  Když zahlédl Iana, jeho výraz se prudce změnil. Překvapení, počínající rozhořčení, pak rychlé rozhlédnutí kolem, po němž jeho tvář ovládla rozhodnost. Iana na okamžik překvapilo, že dokáže ve Williamových výrazech tak snadno číst, ale pak si vzpomněl proč. Strýček Jamie si svou tvář ve společnosti ostatních lidí střežil – ale před Ianem ne. Ianův vlastní obličej však toto uvědomění nedával najevo, stejně jako ten Williamův teď nevykazoval nic víc než mírné podráždění.


  „Průzkumník,“ řekl s velice letmým kývnutím William. Desátník, s nímž mluvil, si Iana letmo a bez zvědavosti prohlédl, načež Williamovi zasalutoval a ponořil se zpět do plahočícího se proudu.


  „Co tu, ke všem ďasům, chcete vy?“ William si přejel ušmudlaným rukávem po zpocené tváři. Iana to očividné nepřátelství mírně překvapilo. Když se viděli naposledy, rozloučili se v dobrém – ačkoli spolu tehdy příliš nemluvili, neboť William právě prohnal kuli mozkem šílence, který se pokoušel sekyrou zabít Rachel, Iana, nebo možná oba. Ianova levačka se už zahojila natolik, že mohl odložit závěsný šátek, ale ztuhlá byla pořád.


  „Je tu dáma, co by s vámi chtěla mluvit,“ řekl, zatímco Williamovy přimhouřené oči ignoroval. Ty se mírně uvolnily.


  „Slečna Hunterová?“ Williamův pohled se rozzářil drobným paprskem potěšení a tentokrát oči mírně přimhouřil Ian. No dobře, pomyslel si, ať mu to tedy řekne ona.


  William mávl na dalšího desátníka, který to gesto opětoval, načež William sešel z cesty za Ianem. Pár vojáků se po Ianovi podívalo, ale nebyl ničím pozoruhodný. Dvojitá linie vytetovaných teček, která se mu táhla po tváři, jelenicové kalhoty a opálená pleť z něj na první pohled dělaly indiánského průzkumníka – mnoho z nich z britské armády dezertovalo, ale mnoho jich i zůstávalo. Povětšinou to byli loajalisté jako Joseph Brant, který měl pozemky ve Filadelfii a v New Yorku. Také se tu stále ještě pohybovaly jednotky irokézských národů, které přišly bojovat u Saratogy.


  „Williame!“ Rachel přeběhla malou mýtinku a sevřela ruce vysokého kapitána. Rozzářeně se na něj dívala, s takovou radostí, že jí úsměv oplatil. Všechna jeho podrážděnost zmizela. Ian se chvíli držel opodál, aby jí dal čas. Tehdy žádný nebyl, když Rollo vrčel a trhal zatracené staré tělo Arche Buga, Rachel ležela na podlaze ztuhlá hrůzou, on sám se válel po zemi a crčela z něj krev a polovina ulice venku ječela jako o život.


  William tehdy zvedl Rachel na nohy a strčil ji do náruče nejbližší ženy, což byla náhodou Marsali.


  „Dostaňte ji odsud!“ štěkl William. Ale Rachel, Ianova oříškově hnědá panna – jejíž hnědost byla silně potřísněná krví – se během okamžiku dala dohromady, zatnula zuby – Ian viděl, jak to dělá, zatímco zmatený šokem ležel na podlaze a jako ve snu pozoroval dění kolem sebe –, překročila tělo starého Arche, padla na kolena do směsice mozku a krve, pevně kolem Ianovy zraněné ruky obtočila zástěru a ovázala ji svým kapesníkem. Poté ho s Marsali vší silou vyvlekly z tiskařství na ulici, kde promptně omdlel a vzbudil se až ve chvíli, když mu teta Claire začala ruku zašívat.


  Ian tehdy neměl čas Williamovi poděkovat, protože nemohl ani mluvit, a hodlal své díky vyjádřit, jakmile to půjde. Ale Rachel s ním zjevně chtěla mluvit jako první, a tak čekal a přemýšlel, jak krásně vypadala, s očima potemněle oříškovýma jako mlází a plody přestupu, s tváří chytrou a živou jako oheň.


  „Ale vždyť ty jsi unavený, Williame, a hubený,“ říkala a nesouhlasně přejížděla prstem po boku jeho tváře. „Copak tě nekrmí? Myslela jsem, že málo zásob mají jen kontinentálové.“


  „Já – neměl jsem poslední dobou čas.“ Radost, která Williamovi prosvětlovala tvář, když s Rachel mluvil, zřetelně pohasla. „My – no, vidíte.“ Mávl rukou směrem k neviděné silnici, kde chraplavé výkřiky seržantů, které se nesly přes zvuky šourajících se nohou, zněly jako volání rozladěných vran.


  „Chápu. Kam míříte?“


  William si přejel hřbetem ruky po ústech a letmo se podíval na Iana.


  „Předpokládám, že to by neměl říkat,“ řekl Ian. Došel k nim, dotkl se Racheliny paže a omluvně se na Williama usmál. „Jsme nepřátelé, mo nighean donn.“


  William se na Iana ostře podíval, když zachytil tón jeho hlasu, a poté se otočil zpět na Rachel, jejíž ruku stále svíral.


  „Jsme zasnoubení, Williame – Ian a já,“ řekla, jemně svou ruku vykroutila z té jeho a vložila ji do Ianovy.


  Williamova tvář se prudce změnila a zcela pozbyla svého štěstí. Prohlížel si Iana s výrazem, který se pozoruhodně blížil nelibosti.


  „Vskutku,“ řekl prázdně. „Předpokládám, že vám v tom případě musím popřát mnoho štěstí. Dobrý den.“ Otočil se na patě a Ian se překvapeně natáhl, aby ho zarazil.


  „Počkejte,“ řekl, načež se William otočil a praštil ho do tváře.


  Ležel na zádech v listí a nevěřícně mrkal, zatímco Rollo ho přeskočil a zabořil zuby do nějaké části Williamova těla, soudě podle vyjeknutí a Rachelina letmého polekaného výkřiku.


  „Rollo! Zlý pes – a ty jsi taky zlý pes, Williame Ransome! Co jsi, k čertu, tímhle zamýšlel?“


  Ian se posadil a opatrně si přejel prstem po rtu, který mu krvácel. Rollo se po Rachelině vynadání mírně stáhl, ale žluté oči stále upíral na Williama a zkroucené pysky odhalovaly jeho zuby. Z jeho hluboké hrudi se ozýval slaboučký náznak vrčení.


  „Fuirich,“ řekl mu úsečně Ian a zvedl se ze země. William se posadil a zkoumal své lýtko, které mu přes roztrženou punčochu krvácelo, ačkoli ne silně. Když uviděl Iana, vyškrábal se na nohy. Tvář měl sytě rudou a vypadal, jako by hodlal buď někoho zabít, nebo se rozplakat. Možná obojí, pomyslel si překvapeně Ian.


  Dal si pozor, aby se Williama znovu nedotkl, ale o kousek se posunul – před Rachel, jen pro případ, že by ten chlap hodlal zase vybuchnout. Koneckonců byl ozbrojený. Na opasku měl pistoli a nůž.


  „Jste v pořádku, chlape?“ zeptal se Ian se stejným mírným znepokojením, které slyšel sem tam používat tátu, když šlo o mámu nebo strýčka Jamieho. Zjevně to byl vůči běsnícímu Fraserovi správný tón, protože William chvíli funěl jako hroch, ale pak se zase ovládl.


  „Prosím vás o prominutí, pane,“ řekl a záda měl tuhá jako proutek cukrového javoru. „To bylo neodpustitelné. Já se… vzdálím. Já – slečno Hunterová… já…“ Otočil se a mírně se zapotácel, což dalo Rachel čas, aby proběhla kolem Iana a stoupla si před něj.


  „Williame!“ Tvář měla rozrušenou. „Co se děje? Udělala jsem…“


  Se zkřiveným obličejem se na ni zadíval, ale zavrtěl hlavou.


  „Nic jste neudělala,“ řekl se zjevnou námahou. „Vy… vy byste nikdy nemohla udělat nic, co…“ Prudce se otočil k Ianovi, ruku sevřenou na meči. „Ale vy, vy zkurvený par – vy zkurvysynu! Bratranče!“


  „Ach,“ řekl hloupě Ian. „Takže to víte.“


  „Ano, to vím, zatraceně! Mohl jste mi to říct, sakra!“


  „Víš co?“ Rachel přelétla pohledem z něj na Williama a zase zpět.


  „Neodvažujte se jí to říct!“ štěkl William.


  „Nebuď hloupý,“ řekla uvážlivě Rachel. „Samozřejmě že mi to řekne, jakmile budeme sami. Nepřeješ si mi to snad říct sám? Myslím, že bys Ianovi nemusel důvěřovat, že to řekne správně.“ Její pohled spočinul na Ianově rtu a vlastní ústa jí cukla. Iana by to možná urazilo, kdyby William nebyl tak zjevně rozrušený.


  „Ve skutečnosti to není nic ostudného –“ začal, ale poté spěšně ustoupil, když William napřáhl zaťatou pěst.


  „Myslíte?“ William byl tak rozzuřený, že jeho hlas byl sotva slyšet. „Zjistit, že jsem – jsem – jsem… potomek skotského kriminálníka? Že jsem zkurvený parchant?“


  I přes své odhodlání být trpělivý Ian cítil, jak to v něm začíná vřít.


  „Kriminálníka, to tak!“ štěkl. „Každý muž by mohl být hrdý na to, že je synem Jamieho Frasera!“


  „Ach,“ řekla Rachel, čímž Williamovi zabránila v další ostré poznámce. „Tohle.“


  „Cože?“ Zamračil se na ni. „Co myslíte tím ‚tohle‘?“


  „Mysleli jsme, že to tak určitě bude. Denny a já.“ Pozvedla jedno rameno, ale pečlivě pozorovala Williama, který vypadal, že vybuchne jako dvanáctilibrový minomet. „Ale předpokládali jsme, že o tom nechceš mluvit. Netušila jsem, že – jak jsi to mohl nevědět?“ zeptala se zvědavě. „Ta podoba…“


  „Do prdele s podobou!“


  Ian zapomněl na Rachel a oběma pěstmi uhodil Williama do hlavy tak silně, až ho srazil na kolena, načež ho kopl do žaludku. Kdyby jeho noha přistála, kde měla, všechno by se hned na místě vyřešilo, ale William byl mnohem rychlejší, než Ian očekával. Uhnul stranou, chytil Iana za nohu a škubl. Ian dopadl na zem na jeden loket, překulil se a chytil Williama za ucho. Matně si uvědomoval, že Rachel ječí, a mrzelo ho to, ale úleva z toho, že bojuje, byla příliš silná na to, aby myslel na cokoli jiného, a tak se Rachel s jeho rostoucím vztekem vypařila.


  V ústech měl krev a v uších mu zvonilo, ale jednu ruku měl na Williamově krku a prsty té druhé ho hodlal bodnout do očí, když ho za ramena popadly nějaké ruce a strhly ho z bratrancova kroutícího se těla.


  Zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil. Funěl a přetahoval se s tím, kdo ho držel – ti parchanti byli dva. Tím si vysloužil ránu do žeber, která z něj vyrazila i poslední zbytky dechu, které ještě měl.


  William na tom nebyl o moc lépe. Zvedl se na nohy a přejel si hřbetem ruky pod nosem, který mu silně krvácel. Letmo se podíval na výsledek a znechuceně zkřivil tvář, než si ruku otřel o kabát.


  „Vezměte ho,“ řekl. Byl zadýchaný, ale ovládal se. Jedno oko mu otékalo, ale to druhé se na Iana podívalo s otevřenou krvelačností – a navzdory okolnostem Iana znovu zaskočilo, že vidí jeden z výrazů strýčka Jamieho na cizí tváři.


  Rollo vydal hromové zavrčení. Rachel velkého psa pevně držela za zátylek, ale Ian dobře věděl, že ho neudrží, pokud se rozhodne na Williama vrhnout. „Fuirich, a cu!“ řekl se vší autoritou, které byl schopný. Vojáci by Rolla bez okolků zastřelili, kdyby se Williamovi vrhl po krku. Pes se posadil na zadek, ale zůstal napjatý. Pysky měl stažené, ze špičáků mu odkapávaly sliny a celým tělem mu znělo hluboké, neustávající vrčení.


  William se na Rolla letmo podíval, načež se k psovi otočil zády. Popotáhl, zachrchlal a odplivl stranou krev, než pokračoval v chůzi. Stále ztěžka oddechoval. „Odveďte ho k veliteli kolony, k plukovníku Prescottovi. Je zatčený za útok na důstojníka. Dnes večer se s ním v táboře vypořádáme.“


  „Co myslíš tím ‚vypořádáme‘?“ dožadovala se Rachel, jež si proklestila cestu kolem dvou vojáků, kteří Iana drželi. „Jak se opovažuješ, Williame Ransome? Jak… jak se opovažuješ?!“ Tvář měla sinalou vzteky, drobné pěsti zaťaté a roztřesené podél těla. Ian se na ni zakřenil a olízl si čerstvou krev z rozraženého rtu. Ona mu však nevěnovala pozornost a upírala veškerou svou zlobu na Williama, který se vytáhl do své plné výšky a zlostně se na ni díval přes strmý kořen svého nosu.


  „Toto už není vaše starost, madam,“ řekl tak chladně, jak jen to mohl dokázat muž, který byl rudý jako kus flanelu a z uší mu stoupala pára.


  Iana napadlo, že Rachel možná Williama kopne do holení, a zaplatil by slušnou částku, aby to mohl vidět, ale její kvakerské zásady ji ovládly a ona se vytáhla do vlastní nijak bezvýznamné výšky – byla vysoká jako teta Claire – a popudlivě vystrčila bradu Williamovým směrem.


  „Jsi zbabělec a surovec,“ prohlásila vší silou svého hlasu. Otočila se k mužům, kteří drželi Iana, a dodala: „A i vy jste surovci a zbabělci, když posloucháte očividně nespravedlivý rozkaz!“


  Jeden z vojáků se uchechtl, ale když zachytil Williamův krví podlitý pohled, převedl to v zakašlání.


  „Odveďte ho,“ zopakoval William. „Hned.“ Poté se otočil na podpatku a odkráčel. Po zádech kabátu se mu táhl široký pruh světlého prachu silnice, kterého měl spoustu i ve vlasech.


  „Radši byste měla vypadnout, madam,“ poradil jeden z vojáků Rachel. Nemyslel to zle. „Nechcete se dostat dolů mezi vojáky, teda ne sama.“


  „Nevypadnu,“ řekla Rachel a přimhouřila na muže oči způsobem, který Ianovi připomněl pantera chystajícího se ke skoku. „Co s tímto mužem hodláte udělat?“ Pokynula směrem k Ianovi, kterému se již začal vracet dech.


  „Útok na důstojníka? Nejspíš pět set ran. Podle mě ho nepověsí,“ dodal poklidně muž. „Chci říct, vzhledem k tomu, že mladý Galahad není zmrzačený.“


  V reakci na to Rachel ještě víc zbledla a Ian prudce trhl rukama a pevně se postavil na nohy.


  „Bude to v pořádku, a nighean,“ řekl. Doufal, že uklidňujícím hlasem. „Rollo! Sheas! Ale má pravdu – tábor není místo pro tebe a nijak mi nepomůže, když tam půjdeš. Běž zpátky do města, jo? Řekni tetičce Claire, co se stalo – může si promluvit s… – ufff!“ Třetí voják, který se vynořil zdánlivě odnikud, ho praštil do žaludku násadou muškety.


  „Co se tady flákáte? Padejte! A ty…“ Voják se otočil k Rachel a psovi a zamračil se. „Kšic.“ Trhl hlavou na Ianovy věznitele, kteří Iana poslušně otočili.


  Ian se pokusil ohlédnout, aby se s Rachel rozloučil, ale oni s ním neústupně škubli zpět směrem k silnici.


  Klopýtal mezi nimi, raději než aby se nechal táhnout, a usilovně přemýšlel. Teta Claire byla jeho největší šance – nejspíš jeho jediná. Pokud lorda Johna přiměje, aby se do toho vložil, ať už by promluvil přímo s Williem, nebo s plukovníkem Prescottem… vzhlédl ke slunci. Poledne, více či méně. A Britové na pochodu měli bičování a další tresty na programu po večeři. Sem tam to vídal, a sem tam vídal i záda svého strýce. Do bolavého žaludku se mu zakousl ledový červ.


  Šest hodin. Možná.


  Troufl si znovu se rychle ohlédnout. Rachel utíkala a Rollo klusal vedle ní.


   



  * * *


  William si otřel tvář tím, co zbývalo z jeho kapesníku. Vlastní rysy mu připadaly cizí, oteklé a napuchlé, a on jazykem opatrně prozkoumal své zuby. Žádné mu nechyběly, pár jich možná bylo uvolněných. Vnitřek tváře měl rozražený a ta rána štípala. Nebylo to zlé. Měl dojem, že Murray na tom je hůř, a byl za to rád.


  Stále se třásl – ne šokem, ale nutkáním někoho roztrhat na kousky, končetinu po končetině. Zároveň ale začínal cítit šok, ačkoli vědomé myšlenky k němu stále přicházely v prchavých útržcích. Co to, k čertu, provedl?


  Prošel kolem něj krátký zástup vojáků. Někteří na něj otevřeně zírali. Věnoval jim krutý pohled a jejich hlavy sebou trhly dopředu tak rychle, že slyšel, jak jim vržou kožené kravaty.


  On to neudělal. Murray zaútočil na něj. Co si to ta Rachel Hunterová myslela, že jeho nazývala zbabělcem a surovcem? Cítil, jak se mu z jedné nosní dírky plazí pramínek krve, a zastavil ho. Vysmrkal se do špinavého hadříku. Viděl, jak se k němu někdo blíží po silnici, doprovázený velkým psem. Napřímil se a nacpal si kapesník do kapsy.


  „My o zatracené vlčici,“ zamumlal a zakašlal. Krk měl podrážděný železitou chutí krve.


  Rachel Hunterová byla sinalá vzteky. Zjevně se nevrátila, aby se mu za své urážky omluvila. Strhla si čepec a svírala ho v jedné ruce – chtěla ho po něm hodit? pomyslel si v zamlženém úžasu.


  „Slečno Hunterová…,“ začal chraplavě a uklonil by se, kdyby mu při tom pohybu neměl znovu začít krvácet nos.


  „To nemůžeš myslet vážně, Williame!“


  „Myslet co?“ řekl a ona mu věnovala pohled, který by mu mohl sežehnout chloupky na těle, kdyby sám nebyl stále ještě rozpálený.


  „Nebuď zabedněný!“ štěkla. „Co tě to posedlo, že jsi –“


  „Co posedlo vašeho – vašeho snoubence?“ štěkl na oplátku. „Zaútočil jsem na něj? Ne!“


  „Ano, zaútočil! Udeřil jsi ho přes ústa bez nejmenší provokace –“


  „A on mě praštil do hlavy bez sebemenšího varování! Pokud je někdo zbabělec –“


  „Neodvažuj se nazývat Iana Murrayho zbabělcem, ty… ty…“


  „Budu si ho nazývat, jak budu, sakra, chtít – tím, co je. Stejně jako jeho zatracený strýček, zatracený skotský bastard… chci říct…“


  „Jeho strýček? Tvůj otec?“


  „Zmlkněte!“ zařval a cítil, jak mu do tváře stoupá krev a bodá ve všech citlivých místech. „Nemluvte o něm jako o mém otci!“


  Chvíli hlasitě funěla a zlostně k němu vzhlížela.


  „Pokud tohle dopustíš, Williame Ransome, tak… tak…“


  William cítil, jak se mu v břiše hromadí krev, a měl pocit, že možná omdlí, ale ne kvůli jejím výhrůžkám.


  „Tak co?“ zeptal se bez dechu. „Jste kvakerka. Nevěříte v násilí. Ergo nemůžete mě bodnout – nebo to aspoň neuděláte,“ opravil se, když uviděl její nebezpečný výraz. „Pravděpodobně mě ani neuhodíte. Tak co máte v úmyslu?“


  Uhodila ho. Její ruka vystřelila jako had a vrazila mu takovou facku, až se zapotácel.


  „Takže teď jsi odsoudil svého příbuzného, zavrhl svého otce a přiměl mě zradit mé zásady. Co dál?!“


  „Ach, k čertu s tím,“ řekl, popadl ji za paže, prudce si ji k sobě přitáhl a políbil ji. Poté ji pustil a spěšně ustoupil, zatímco ona třeštila oči a lapala po dechu.


  Pes na něj zavrčel. Ona ho probodla pohledem, plivla na zem u jeho nohou, otřela si rty do rukávu, otočila se a odkráčela. Pes v jejích patách po Williamovi vrhl krví podlitý pohled.


  „Je plivání po lidech součást vašich zatracených zásad?“ křikl za ní.


  Prudce se otočila, pěsti sevřené na bocích.


  „Je napadání žen součástí těch tvých?“ křikla na oplátku, k pobavení vojáků pěchoty, kteří nehybně stáli u silnice, opírali se o své zbraně a civěli na představení před sebou.


  Hodila mu čepec k nohám, otočila se na podpatku a oddusala, než mohl říct něco dalšího.


   



  * * *


  Jamie zahlédl malou skupinku rudokabátníků blížící se po silnici, načež se na kozlíku předklonil a stáhl si klobouk přes oči. Nikdo ho nebude hledat, když je britská armáda v pohybu, a i kdyby ho poznali, nikdo by se ho uprostřed takového exodu nejspíš neobtěžoval zadržovat nebo vyslýchat – ale při pohledu na britské vojáky mu nejspíš bude běhat mráz po zádech až do konce života, a dnešek nebyl výjimkou.


  Ležérně otočil hlavu na opačnou stranu silnice, zatímco vojáci procházeli, ale když uslyšel velmi známý hlas říct: „Ifrinn!“, instinktivně se obrátil, aby zjistil, že zírá přímo do polekané a vyděšené tváře svého synovce Iana.


  Sám byl podobně polekaný – a téměř stejně vyděšený –, že Iana vidí s rukama svázanýma za zády, špinavého od bláta a krve a očividně v nepříliš dobrém stavu, jak ho postrkují dva podrážděně vyhlížející britští vojíni, rudí a zpocení ve svých těžkých uniformách.


  Potlačil bezprostřední nutkání seskočit z vozu. Jen se na Iana upřeně zadíval a v duchu se toho kluka snažil přesvědčit, aby nic neříkal.


  Neudělal to, jen na Jamieho zíral. Tvář měl bledou a oči mu lezly z důlků, jako by viděl přízrak, a neschopný slova prošel kolem.


  „Ježíši,“ zamumlal si Jamie pod vousy, když mu to došlo. „Myslí si, že viděl můj přízrak.“


  „Kdo si co myslí?“ zeptal se vozka, ač bez valného zájmu.


  „Myslím, že tu musím vystoupit, pane, pokud budete tak laskavý a zastavíte? Jo, díky.“ Aniž pomyslel na svoje záda, seskočil z vozu. Bodlo ho v nich, ale necítil žádnou varovnou vystřelující bolest v noze – a i kdyby cítil, stejně by co možná nejrychleji vyrazil po silnici, protože kousek před sebou uviděl drobnou postavu, která utíkala jako zajíc, kterému hoří ocas. Ta postava byla zjevně ženská, doprovázel ji velký pes a jeho náhle napadlo, že by to mohla být Rachel Hunterová.


  Byla, a jemu se ji povedlo dohnat a popadnout ji za paži, když běžela, spodničky vykasané v náručí a nohy pleskající do prachu.


  „Pojď se mnou, děvče,“ řekl naléhavě, popadl ji kolem pasu a stáhl ji ze silnice. Vydala přidušený výkřik – a pak mnohem hlasitější, když vzhlédla a spatřila jeho tvář.


  „Ne, nejsem mrtvý,“ řekl spěšně. „Později, ano? Teď se mnou vyjdeš na silnici, nebo se někdo přijde podívat, jestli tě neznásilňuju v křoví. Ciamar a tha thu, a choin?“ dodal směrem k Rollovi, který ho pilně očichával.


  Z hrdla se jí vydral podivný klokotavý zvuk a ona dál zírala, ale po chviličce zamrkala a přikývla. Vyšli zpět na silnici. Jamie se usmál a podíval se na muže, který zastavil uprostřed silnice a pustil tyče trakaře, který tlačil. Muž se na ně podezřívavě zadíval, ale Rachel na něj po chvíli omráčeného údivu s děsivým úsměvem mávla a on pokrčil rameny a zase trakař zvedl.


  „C-co…,“ zachraptěla. Vypadala, jako by se měla sesypat nebo začít zvracet. Hruď se jí zvedala a tvář jí brunátněla a bledla a zase brunátněla. Někde ztratila čepec. Tmavé, potem zmatnělé vlasy se jí lepily na tvář.


  „Později,“ zopakoval, ale mírně. „Co se stalo Ianovi? Kam ho vedou?“


  Mezi prudkým lapáním po dechu mu řekla, k čemu došlo.


  „ A mh’ic an diabhail,“ řekl tiše a na zlomek vteřiny ho napadlo, co – nebo koho – tím myslel. Ta myšlenka se však vypařila, když se zadíval dál po silnici. Možná čtvrt míle zpět viděl velkou, pomalu se pohybující skupinu evakuovaných, táhnoucí se masu pomalých vozů a plahočících se lidí a úhledné šarlatové zástupy vojáků, které se rozdělovaly, aby kolem nich mohly projít. Kráčeli teď ve čtyřstupech.


  „Dobře,“ řekl ponuře a dotkl se Rachelina ramene. „Neboj se, děvče. Popadni dech a jdi zpátky za Ianem, ale nechoď tak blízko, aby si tě vojáci všimli. Až bude volný, řekni mu, že se musíte hned vrátit do města. Jděte do tiskařství. Á – a radši toho psa uvaž na šerpu. Nechceš, aby někoho sežral.“


  „Volný? Ale co – co hodláte dělat?“ Odsunula si vlasy z očí. Byla už klidnější, ačkoli v očích měla ještě stále příliš bělma. Připomínala mu bránícího se mladého jezevce, který v panice odhaluje zuby, a při té myšlence se usmál.


  „Hodlám si promluvit se svým synem,“ řekl, nechal ji tam stát a odhodlaně odkráčel po silnici.


   



  * * *


  Williama poznal ze slušné dálky. Mladík stál na kraji silnice, bez klobouku, rozcuchaný a mírně dobitý, ale zjevně se pokoušel vypadat rozvážně. Ruce měl složené za zády a zdálo se, že počítá vozy, které ho míjely. Byl sám a Jamie přidal do kroku, aby k chlapci došel dřív, než si s ním přijde promluvit někdo jiný. Na to, co mu chtěl říct, potřeboval soukromí.


  Byl si poměrně jistý, že mu Rachel o nedávné potyčce neřekla všechno, a napadlo ho, jestli ona sama nebyla částečně jejím důvodem. Řekla, že ty potíže začaly hned poté, co Williamovi pověděla o svém zasnoubení s Ianem. Její výpověď byla celá trošku zmatená, ale v podstatě porozuměl dobře. Sevřel čelist, když se k Williamovi přiblížil a uviděl jeho výraz.


  Kriste, takhle vypadám, když mám vztek? pomyslel si letmo. Bylo odpuzující mluvit s mužem, který vypadal, že od světa nechce nic víc než šanci někomu utrhat končetiny a zatančit si na jeho ostatcích.


  „No, tak trhej, chlapče,“ řekl si pod vousy. „A uvidíme, kdo bude tancovat.“ Stoupl si vedle Williama a sundal si klobouk.


  „Ty,“ řekl stroze. Nechtěl toho chlapce nazvat ani titulem, ani jménem. „Pojď se mnou stranou. Hned.“


  Výraz Williamovy tváře se změnil z hrozící vraždy ve stejné polekané zděšení, které Jamie právě vyvolal u Iana. Kdyby byli v jiné situaci, zasmál by se tomu. Takhle Williama prudce chytil za paži, vyvedl ho z rovnováhy a dostal ho do úkrytu pod změtí mladých stromků, než mohl William začít protestovat.


  „Vy!“ vyhrkl William a vykroutil se mu. „Co tu, k čertu, děláte? A kde je můj – co jste mu…“ Křečovitě mávl rukou. „Co tu děláte?“


  „Mluvím s tebou, pokud na chvíli zavřeš pusu,“ řekl chladně Jamie. „Poslouchej mě, hochu, protože teď ti řeknu, co uděláš.“


  „Neřeknete mi nic,“ začal rozzuřeně William a zvedl pěst. Jamie ho znovu chytil za paži a tentokrát prudce zabořil prsty do toho místa, které mu ukázala Claire, hned pod kost. William přidušeně vykřikl a začal funět, zatímco mu oči lezly z důlků.


  „Doženeš ty chlapy, co jsi poslal s Ianem, a řekneš jim, aby ho pustili,“ řekl vyrovnaně Jamie. „Pokud ne, tak pod bílou vlajkou dojdu do tábora, kam ho vedou, představím se, řeknu veliteli, kdo jsi ty, a vysvětlím mu, proč jste se rvali. Ty budeš přímo vedle mě. Mluvím dost jasně?“ zeptal se a přitlačil.


  „Ano!“ To slovo se ozvalo jako zakňučení a Jamie prudce povolil a sevřel ruce v pěst, aby zakryl skutečnost, že se mu tou námahou třesou a cuká mu v nich.


  „K čertu s vámi, pane,“ zašeptal William a zorničky měl rozšířené vzteky. „Ať vás ďas odnese do pekla.“ Ruka mu bezvládně visela a muselo ho to bolet, ale nepromnul si ji, ne když se Jamie díval.


  Jamie přikývl. „Nepochybně,“ řekl tiše a zašel do lesa. Jakmile se dostal z dohledu silnice, opřel se o strom a cítil, jak mu po tváři stékají potůčky potu. Měl pocit, jako by měl záda zalitá do cementu. Celé tělo se mu třáslo, ale doufal, že William byl moc rozptýlený, než aby si toho všiml.


  Bože, kdyby došlo na rány, neporazil bych ho.


  Zavřel oči a naslouchal svému srdci, které dunělo jako bodhrán. Po chvíli na silnici uslyšel zvuk kopyt koně uhánějícího tryskem, a když se otočil a zadíval se skrz stromy, zahlédl kolem proletět Williama – směrem, kterým odváděli Iana.


  22

  BLÍŽÍCÍ SE BOUŘE


  Ještě před čtvrteční snídaní jsem došla k jasnému závěru – buď vévoda z Pardloe, nebo já. Kdybych zůstala v domě, západu slunce by se dožil jen jeden z nás. Denzell Hunter už určitě dorazil do města, přemýšlela jsem. Denně bude navštěvovat dům paní Woodcockové, kde se zotavoval Henry Grey. Byl to velmi milý a schopný lékař, takže by měl péči o Hala snadno zvládnout – a možná že by mu jeho budoucí tchán mohl být za tu profesionální pomoc vděčný.


  Ta myšlenka mě i přes můj rostoucí neklid hlasitě rozesmála.


   



  Pro dr. Denzella Huntera


  Od dr. C. B. R. Fraserové


   



  Byla jsem dnes nucena odjet do Kingsessingu. Odevzdávám Jeho Milost vévodu z Pardloe do Vaší velice zdatné péče ve šťastné víře, že Vám Vaše náboženské skrupule zabrání zatnout mu do hlavy sekyru.


   



  Se srdečným pozdravem,


  C.


   



  P.S.: Přinesu vám na oplátku asafoetidu a kořen ženšenu.


   



  P.P.S.: Silně doporučuji, abyste sem nevodil Dottie, pokud nevlastníte pouta. Ideálně dvoje.


   



  Posypala jsem tu zprávu pískem, dala ji Colensovi, aby ji doručil do domu paní Woodcockové, a tiše se vypařila hlavním vchodem, než se mohla objevit Jenny nebo paní Figgová a dožadovat se, abych jim řekla, kam jdu.


  Nebylo ještě ani sedm, ale vzduch už se oteploval a postupně zahříval město. Než přijde poledne, bude pronikavá směsice pachu zvířat, lidí, splašků, hnijící zeleniny, pryskyřice, říčního bahna a horkých cihel přímo dusivá, ale prozatím ta jemná vůně propůjčovala příjemnému vzduchu pikantní nádech. Byla jsem v pokušení jít pěšky, ale ani moje nejpraktičtější boty nebyly stavěné na hodinovou cestu po venkovských silnicích – a kdybych měla čekat na soumrak a chladný večer, než bych se vydala zpět, přišla bych velmi pozdě.


  Navíc nebyl dobrý nápad, aby byla žena na silnici sama, a navíc pěšky. Ve dne ani v noci.


  Myslela jsem, že se mi podaří překonat ty tři bloky ke stájím bez incidentu, ale na rohu Walnut Street na mě z okénka kočáru zavolal známý hlas.


  „Paní Fraserová? Povídám, paní Fraserová!“


  Polekaně jsem vzhlédla, abych spatřila, že se na mě usmívá tvář Benedicta Arnolda s jestřábím nosem. Jeho zpravidla oplácané rysy byly vyzáblé a plné vrásek a obvyklou brunátnou barvu pleti vystřídala bledost člověka, který nechodí ven, ale splést jsem si ho nemohla.


  „Ach!“ řekla jsem a letmo kývla hlavou. „Tak ráda vás vidím, generále!“


  Srdce mi zrychlilo. Od Dennyho Huntera jsem slyšela, že Arnold byl jmenován vojenským guvernérem Filadelfie, ale nečekala jsem, že ho uvidím tak brzy – pokud vůbec.


  V tu chvíli jsem měla odejít, ale musela jsem se zeptat: „Co noha?“ Věděla jsem, že byl u Saratogy těžce raněný – postřelený do té samé nohy, kterou si už krátce předtím zranil, načež mu ji polámal kůň, který s ním upadl při útoku na Breymann Redoubt –, ale tehdy jsem ho neviděla. Pečovali o něj obyčejní armádní chirurgové a z toho, co jsem o jejich práci věděla, mě poměrně překvapovalo, že je nejen naživu, ale stále má dvě nohy.


  Jeho tvář se mírně zasmušila, ale usmíval se dál.


  „Stále přítomná, paní Fraserová, i když o dva palce kratší než ta druhá. Kam takhle poránu míříte?“ Automaticky se podíval za mě a všiml si, že mě nedoprovází služka ani společnice, ale nezdálo se, že by ho to znepokojilo. Setkali jsme se na bojišti a znal mě – a oceňoval – takovou, jaká jsem byla.


  I já věděla, co je zač on – a čím se teprve stane.


  Nejvtipnější bylo, že se mi ten chlap zamlouval.


  „Ach… jsem na cestě do Kingsessingu.“


  „Pěšky?“ Rty mu cukly.


  „Vlastně jsem si ve stáji chtěla pronajmout drožku.“ Kývla jsem směrem, kde se nacházely Davisonovy stáje. „Tamhle za rohem. Ráda jsem vás viděla, generále!“


  „Počkejte chviličku, paní Fraserová, buďte tak hodná…“ Otočil hlavu ke svému pobočníkovi, který se mu naklonil přes rameno, kývl směrem ke mně a řekl něco, co jsem neslyšela. Než jsem se nadála, dveře kočáru se otevřely, pobočník vyskočil a nabídl mi rámě.


  „Nastupte si, madam.“


  „Ale…“


  „Tady kapitán Evans říká, že stáje jsou zavřené. Dovolte mi, abych vám nabídl svůj kočár.“


  „Ale…“ Než jsem mohla vymyslet, jak bych tento protest dokončila, vystrčil mě naproti generálovi, dveře se pevně zabouchly a kapitán Evans hbitě vyskočil vedle vozky.


  „Pokud to správně chápu, pan Davison byl loajalista,“ řekl generál Arnold, když si mě prohlížel.


  „Byl?“ řekla jsem poněkud polekaně. „Co se mu stalo?“


  „Kapitán Evans říkal, že Davison a jeho rodina odešli z města.“


  To byla pravda. Kočár zahnul na Pátou ulici a já spatřila stáje, jejichž dveře visely na pantech – jedno křídlo bylo dokonce zcela utržené a leželo na ulici. Stáje byly prázdné, stejně jako jejich dvůr – povoz, gig i malý kočár zmizely spolu s koňmi. Prodané, nebo možná ukradené. V rozbitém okně domu Davisonových, který stál vedle stájí, schlíple visely cáry krajkových záclonek paní Davisonové.


  „Ach,“ řekla jsem a polkla. Střelila jsem po generálu Arnoldovi rychlým pohledem. Oslovil mě „paní Fraserová“. Zjevně nevěděl, v jaké se momentálně nacházím situaci – a já se nemohla rozhodnout, jestli mu to říct. Náhle jsem se odhodlala, že to neudělám. Čím méně oficiálního zájmu bude věnováno událostem v Chestnut Street č. 17, tím lépe, ať ten zájem bude britský, nebo americký.


  „Slyšel jsem, že Britové drželi whigy ve městě pěkně zkrátka,“ pokračoval a se zájmem si mě prohlížel. „Doufám, že jste s plukovníkem neměli příliš starostí.“


  „Ach, ne,“ řekla jsem. „Vlastně ne.“ Zhluboka jsem se nadechla a zoufale pátrala po nějakém způsobu, jak téma rozhovoru odvést jinam. „Ale nedostávalo se mi novinek – tím myslím těch amerických. Došlo poslední dobou k nějakému… výjimečnému vývoji?“


  Tomu se zasmál, ale kysele.


  „Kde bych měl začít, madam?“


  I přes svůj neklid, že Benedicta Arnolda znovu potkávám, jsem byla ráda za to, jak mi zdvořile nabídl svezení. Vzduch byl hustý a vlhký a obloha bílá jako popelín. Košilku jsem měla promáčenou potem už po krátké cestě pěšky. Než bych došla až do Kingsessingu, jen by ze mě teklo – a nejspíš bych neměla daleko k úpalu.


  Generál byl nadšený, a to jak svou novou funkcí, tak nadcházejícím vojenským vývojem. Nesměl mi říct, jaký bude, jak tvrdil – ale Washington byl v pohybu. Přesto jsem viděla, že jeho nadšení je silně zakalené lítostí. Byl od přírody válečník a sezení za stolem bez ohledu na to, jak byl důležitý a zdobený, nebylo dostatečnou náhražkou za vzrušení až na dřeň, když vedl muže do zoufalého boje.


  Zatímco jsem ho sledovala, jak si na sedadle poposedá a během hovoru zatíná a zase povoluje ruce, cítila jsem, jak se můj neklid prohlubuje. Nejen kvůli němu, ale i kvůli Jamiemu. Byli to zcela rozdílní muži – ale i Jamieho krev se bouřila, když ucítil válečnou vřavu. Mohla jsem jen doufat, že není v blízkosti jakékoli bitvy, která se snad blížila.


  Generál mě vysadil u přívozu – Kingsessing byl na druhé straně řeky Schuylkill. On sám i navzdory špatné noze vystoupil, aby mi pomohl z kočáru, a na rozloučenou mi sevřel ruku.


  „Mám poslat kočár, aby vás vyzvedl, paní Fraserová?“ zeptal se s pohledem na zastřenou bílou oblohu. „Nebe vypadá nedůvěryhodně.“


  „Ach, to ne,“ ujistila jsem ho. „Má záležitost nezabere víc než hodinku nebo dvě. Pršet bude nejdřív ve čtyři – v tuhle roční dobu nikdy neprší dřív. Nebo mě o tom aspoň ujišťoval můj syn.“


  „Váš syn? Znám ho?“ Čelo se mu nakrabatilo. Jamie říkal, že je na svou paměť pyšný.


  „To si nemyslím. Jmenuje se Fergus Fraser. Vlastně je to adoptivní syn mého manžela. On a jeho žena vlastní tiskařství na Market Street.“


  „Vskutku?“ Tvář se mu rozzářila zájmem a on se usmál. „Noviny jménem… The Onion? Slyšel jsem, jak je někdo zmiňuje v hostinci, kde jsem dnes ráno snídal. Patriotické periodikum, vyrozuměl jsem, a s jistou zálibou v satiře?“


  „L’Oignon,“ souhlasila jsem se smíchem. „Fergus je Francouz a jeho žena má smysl pro humor. Tisknou ale i další věci. A prodávají knihy, samozřejmě.“


  „Navštívím je,“ prohlásil Arnold. „Jsem zcela bez knih. Veškerý majetek jsem nechal poslat za sebou. Ale teď vážně, drahá, jak se vrátíte do Filadelfie?“


  „Jsem si jistá, že si mohu půjčit nějaký dopravní prostředek od Bartramových,“ ujistila jsem ho. „Již několikrát jsem v jejich zahradách byla. Znají mě.“ Ve skutečnosti jsem hodlala jít pěšky – nijak jsem nespěchala na to, abych se vrátila do domu na Chestnut Street a ke svému hašteřivému vězni (co, k čertu, udělám s ním? Obzvlášť teď, když Britové odešli…) a pěšky to byla necelá hodinka –, ale věděla jsem, že by nebyl dobrý nápad mu tohle říkat, a tak jsme se se vzájemnými zdvořilostmi rozloučili.


  Byla jsem jen čtvrt hodinky chůze od přívozu k Bartramově zahradě, ale dala jsem si načas, jak proto, že moje mysl stále přetrvávala u generála Arnolda, tak kvůli vedru.


  Kdy? přemítala jsem neklidně. Kdy to začne? Ještě ne. Tím jsem si byla téměř jistá. Co to bylo, co to bude, co změní toho galantního, čestného muže z patriota ve zrádce? S kým si promluví, co zasadí to semínko zkázy?


  Pane, pomyslela jsem si v krátké, zděšené modlitbě, prosím! Ať to není něco, co jsem mu řekla já!


  Při té pouhé myšlence jsem se i navzdory trýznivému vedru otřásla. Čím víc jsem viděla, jak věci fungují, tím méně jsem toho tušila. Roger se tím hodně trápil, to jsem věděla. Tím proč. Proč bylo pár lidí, co tohle dokázalo? Jaký vliv – vědomý, či ne – cestovatelé mají? A co by s tím měli udělat, pokud by vůbec měli – pokud bychom měli?


  To, že jsme věděli, co se stane s Karlem Stuartem a jeho povstáním, ho nezastavilo, stejně jako to nepomohlo, abychom do té tragédie nebyli vtažení my. Ale zachránilo to – možná – životy řady mužů, které Jamie před bitvou odvedl z Cullodenu. Zachránilo to Frankův život, nebo jsem si to aspoň myslela. Řekla bych to ale Jamiemu, kdybych věděla, jakou cenu za to já a on zaplatíme? A pokud bych mu to neřekla, byli bychom do toho i tak zatažení?


  Inu, žádné zatracené odpovědi jsem nenašla, stejně jako jsem je nenašla, když jsem si ty zatracené otázky položila už stokrát předtím, a s úlevou jsem vzdychla, když jsem se dostala na dohled od Bartramovy zahrady. Hodina mezi spoustou chladné zeleně byla přesně to, co jsem potřebovala.
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  V NÍŽ SE DO SITUACE

  VLOŽÍ PANÍ FIGGOVÁ


  Jamie zrychleně dýchal, když zatáčel do Chestnut Street, a zjistil, že svírá a zase uvolňuje pěsti. Ne aby ovládl svůj hněv – ten měl pevně pod kontrolou, a tak i zůstane – ale jen proto, aby uvolnil trochu víc z energie, kterou v sobě měl.


  Celý se tím chvěl, potřebou ji vidět, dotknout se jí, pevně ji k sobě přitisknout. Na ničem jiném nezáleželo. Budou i mluvit, potřebovali mluvit – ale to mohlo počkat. Všechno mohlo počkat.


  Iana a Rachel nechal na rohu Market a Second, aby šli do tiskařství za Jenny, a on se rychle pomodlil, aby spolu jeho sestra a ta malá kvakerka vycházely, ale ta modlitba se vypařila jako kouř.


  Pod žebry měl oheň, který se šířil celou jeho hrudí a tepal mu v neklidných prstech. I město páchlo ohněm. Pod nízkými mraky visel dým. Automaticky si všiml znaků rabování a násilí – napůl shořelá zeď, šmouha sazí vypadající jako obří otisk prstu na omítce, rozbitá okna, ženský čepec zachycený na keři, kde v těžkém vzduchu schlíple visel – a ulice kolem něj byly plné lidí, ale ne těch, kteří si šli po svém. Převážně mužů, z nichž mnoho bylo ozbrojených. Polovina obezřetně chodila a rozhlížela se, zbytek postával ve skupinkách plných nadšeného hovoru.


  Bylo mu jedno, co se děje, pokud se to tedy nedělo Claire.


  Tady to bylo, číslo sedmnáct. Úhledné cihly třípatrového domu, do kterého vpadl – a zase si z něj pospíšil ven – před třemi dny. Ten pohled ho zasáhl přímo do žaludku. Byl uvnitř možná pět minut, ale pamatoval si každou vteřinu. Claiřiny vlasy, napůl učesané, do kterých zabořil tvář, když se k ní sklonil. Voněly bergamotem, vanilkou a její vlastní svěží vůní. Pamatoval si, jak byla v jeho náručí, v jeho rukou horká a pevná. Chytil ji za zadek, rozkošný kulatý zadek, jenž byl pod její tenkou košilkou tak teplý a pevný, a v prstech mu zabrnělo vzpomínkou na to, jak se okamžitě vzrušil. A ani ne o okamžik později…


  Vytlačil myšlenku na Williama z hlavy. I William mohl počkat.


  Po zaklepání mu otevřela ta korpulentní černoška, kterou viděl už při svém prvním příchodu, a on ji pozdravil přibližně stejně, ačkoli ne tak docela těmi samými slovy.


  „Dobrý den, madam. Přišel jsem si pro svoji ženu.“ Vešel dovnitř, kolem jejích otevřených úst a pozvednutého obočí, a zarazil se a zamrkal na zkázu kolem.


  „Co se stalo?“ dožadoval se odpovědi a otočil se na hospodyni. „Je v pořádku?“


  „Předpokládám, že ano, pokud myslíte lady Greyovou,“ řekla žena se silným důrazem na to jméno. „Pokud jde o tohle všechno,“ otočila se hladce kolem své osy a ukázala na děravou, krví potřísněnou zeď, rozbité zábradlí a kovovou kostru lustru, která opile ležela v rohu vstupní haly, „to byl kapitán lord Ellesmere. Syn lorda Johna.“ Přimhouřila oči a probodla jimi Jamieho tak, aby mu bylo jasné, že zatraceně dobře ví, co se stalo v chodbě nad nimi, kde se setkal tváří v tvář s Williamem – a že ji to vůbec netěší.


  Neměl čas starat se o její pocity, a tak se kolem ní co nejzdvořileji protáhl a vyrazil nahoru po schodech tak rychle, jak mu to cukající svaly na jeho zádech dovolily.


  Když se dostal na vrchol schodů, uslyšel ženský hlas – ale ne Claiřin. K jeho úžasu to byl hlas jeho sestry, a on došel k nejvzdálenější ložnici, aby uviděl, jak dveře zabírají její záda. A přes její rameno viděl…


  Už od svého rozhovoru s Williamem tam u silnice se cítil jako ve snu. Teď už byl přesvědčený, že halucinuje, protože myslel, že vidí vévodu z Pardloe, jehož tvář byla zkřivená zlostí, jak se zvedá ze židle, oblečený jen do noční košile.


  „Sedněte si.“ Jennyina slova byla vyřčena tiše, ale jejich efekt na Pardloea byl okamžitý. Ztuhl a celá jeho tvář kromě očí nabyla prázdného výrazu.


  Jamie se předklonil a zadíval se přes Jennyino rameno, aby v její ruce spatřil skotskou pistoli, jejíž osmnáct palců dlouhá hlaveň vyrovnaně mířila na vévodovu hruď. To, co viděl z její tváře, bylo bledé a pevné jako mramor. „Slyšel jste mě,“ řekla a její hlas byl stále jen o trochu silnější než šepot.


  Pardloe – ano, byl to skutečně on, informovaly Jamieho oči jeho omámenou mysl – velmi zvolna udělal dva kroky dozadu a usadil se do křesla. Jamie cítil střelný prach na pánvičce a myslel, že vévoda ho s nejvyšší pravděpodobností cítí také.


  „Lord Melton,“ řekla Jenny a trochu se pohnula, takže viděla jen obrys jeho těla proti tlumenému světlu pronikajícímu skrze okenice. „Má švagrová říkala, že jste lord Melton – nebo jste byl. Je to tak?“


  „Ano,“ řekl Pardloe. Nehýbal se, ale Jamie viděl, že sedí tak, aby měl své dlouhé nohy složené pod sebou. Jediným skokem by mohl vstát, kdyby chtěl. Jamie se velmi tiše posunul stranou. Jenny byla tak blízko, že za sebou musela Jamieho vycítit, ale Jamie chápal, proč se tak nestalo. Lopatky měla soustředěním stažené a pod látkou se rýsovaly ostře jako jestřábí křídla.


  „To vaši muži přišli ke mně do domu,“ řekla tlumeným hlasem. „Přišli víc než jednou, aby rabovali a ničili, aby nám utrhli jídlo od úst. Odvedli mi manžela…“ Hlaveň se na okamžik zachvěla, ale poté se zase ustálila. „Odvedli ho do vězení, kde chytil nemoc, co ho zabila. Pohněte se o jediný palec, mylorde, a já vám prostřelím útroby. Zemřete rychleji, než zemřel on, ale dovolím si říct, že vám se to dost rychlé zdát nebude.“


  Pardloe neřekl ani slovo, ale pohnul hlavou o zlomek palce, aby naznačil, že jí porozuměl. Jeho ruce, které svíraly područky křesla, se uvolnily. Spustil oči z pistole – a spatřil Jamieho. Otevřel ústa dokořán, oči mu málem vypadly z důlků a Jennyin prst na spoušti zbělel.


  Jamie strčil pod zbraň ruku zrovna ve chvíli, kdy v oblaku černého kouře vystřelila. Rána zazněla ve stejný okamžik, kdy se rozletěla porcelánová figurka na krbové římse.


  Pardloe na okamžik nehybně seděl, načež – velmi opatrně – zvedl ruku a vytáhl si z vlasů velký porcelánový úlomek.


  „Pane Frasere,“ řekl hlasem, který se téměř netřásl. „Služebník, pane.“


  „Váš nejposlušnější, Vaše Milosti,“ odvětil Jamie, který trpěl šíleným nutkáním rozesmát se, v čemž mu bránila pouze jistota, že kdyby to udělal, jeho sestra by okamžitě znovu nabila a zblízka ho střelila. „Vidím, že jste se už seznámil s mou sestrou, paní Murrayovou.“


  „Vaší… dobrotivý Bože, no ovšem.“ Pardloeův pohled přeletěl sem a tam mezi jejich tvářemi. Muž se dlouze, pomalu nadechl. „Má celá vaše rodina takové sklony k popudlivosti?“


  „Ano, Vaše Milosti, a děkuji vám za tu poklonu,“ řekl Jamie a položil dlaň na Jennyina záda. Cítil, jak jí srdce buší jako zvon. Dýchala mělce a funivě. Odložil pistoli a sevřel její ruku do obou svých. Byla jako led, ačkoli kvůli zavřeným a zatlučeným oknům bylo v místnosti vedro jako v Hádu.


  „Byl byste tak laskavý a nalil panáčka čehokoli, co je v té karafě, Vaše Milosti?“


  Pardloe to udělal, opatrně k němu přistoupil a natáhl ruku se sklenkou – byla to brandy. Jamie cítil její ostré výpary.


  „Nepouštěj ho ven,“ řekla Jenny, která se už vzpamatovala. Zamračila se na Pardloea a vzala sklenku, načež se zamračila na Jamieho. „A kde jsi, ve jménu svaté Máří Magdaleny, byl ty poslední tři dny ty?“


  Než mohl odpovědět, v chodbě se ozvaly spěšné těžké kroky a ve dveřích se objevila černá hospodyně, která funěla a držela stříbrem vykládanou brokovnici způsobem, který naznačoval, že ví, jak se s ní zachází.


  „Vy dva si můžete hned teď sednout,“ řekla a věcně pokynula hlavní z Pardloea na Jamieho. „Pokud myslíte, že odsud toho muže odvedete, pak…“


  „Řekl jsem vám – omlouvám se, madam, ale prokázala byste mi tu čest a sdělila mi své jméno?“


  „Vy… co?“ Hospodyně zamrkala, vyvedená z rovnováhy. „Já… paní Figgová, pokud vám po tom něco je, a o tom pochybuji.“


  „To i já,“ ujistil ji Jamie, aniž se posadil. Vévoda, jak viděl, to udělal. „Paní Figgová, jak jsem vám řekl dole. Přišel jsem si pro svou ženu a nic víc. Pokud mi řeknete, kde je, nechám vás, ať si děláte, co chcete. Ať je to cokoli,“ dodal s letmým pohledem na Pardloea.


  „Vaši ženu,“ zopakovala paní Figgová a hlaveň se stočila k němu. „Inu, takže. Myslím, že byste se možná měl posadit a počkat, než dorazí Jeho lordstvo a poslechneme si, co nám o tom všem řekne.“


  „Nebuďte hloupá, Jerusho,“ řekla poněkud netrpělivě Jenny. „Víte, že Claire je žena mého bratra. To vám řekla sama.“


  „Claire?“ vyhrkl Pardloe a znovu se postavil. Předtím se napil z karafy, kterou stále neopatrně držel v jedné ruce. „Žena mého bratra?“


  „Nic takového není,“ řekl podrážděně Jamie. „Je moje, a pokud mi někdo řekne, kde, k čertu, je, tak mu jen poděkuju.“


  „Šla na místo zvané Kingsessing,“ řekla pohotově Jenny. „Nasbírat bylinky a tak. Staraly jsme se o tohohle mac na galladh…“ Zamračila se na Pardloea. „Kdybych věděla, kdo jste, a mh‘ic an diabhail, nasypala bych vám do jídla sklo.“


  „Ovšemže,“ zamumlal Pardloe a znovu si lokl z karafy. Obrátil pozornost na Jamieho. „Předpokládám, že vy nevíte, kde se momentálně nachází můj bratr?“


  Jamie se na něj zadíval a za krkem ho náhle nervózně zašimralo. „Není tu?“


  Pardloe udělal široké gesto, kterým obsáhl celou místnost a při tom Jamieho mlčky vyzýval, ať se podívá. Jamie ho ignoroval a otočil se na hospodyni. „Kdy jste ho viděla naposledy, madam?“


  „Těsně předtím, než jste prolezli oknem v podkroví,“ odvětila stručně a šťouchla ho do žeber hlavní své zbraně. „Co jste s ním udělal, fils de salope?“


  Jamie prstem opatrně odstrčil hlaveň. Puška byla nabitá, ale ne natažená.


  „Nechal jsem ho v lesích před městem, před dvěma dny,“ řekl a páteř mu sevřel náhlý pocit nepokoje. Couvl ke zdi a nenápadně na ni přitiskl zadek, aby ulevil zádům. „Očekával jsem, že ho najdu tady – se svou ženou. Mohl bych se zeptat, co tu děláte vy, Vaše Milosti?“


  „Claire ho unesla,“ řekla Jenny, než mohl Pardloe promluvit. Vévoda mírně vykulil oči, ačkoli Jamie nedokázal rozpoznat, jestli to bylo kvůli té poznámce, nebo skutečnosti, že Jenny znovu nabíjela.


  „Á, tak? Na co ho potřebovala, říkala to?“


  Jeho sestra se na něj zadívala.


  „Bála se, že obrátí město vzhůru nohama, až bude hledat svého bratra a ty se do toho zmatku přimotáš.“


  „No, myslím, že teď už jsem v bezpečí,“ ujistil Jenny. „Co říkáš, neměla bys ho pustit?“


  „Ne,“ řekla okamžitě a utloukla kuli v pistoli. Sáhla do zástěry a vytáhla malý kornoutek střelného prachu. „To nemůžeme. Umřel by.“


  „Ach.“ Na chvíli se nad tím zamyslel a prohlédl si vévodu, jehož tvář nabyla mírně fialového odstínu. „Proč to?“


  „Nemůže pořádně dýchat a ona se bála, že když ho pustí, než to úplně překoná, tak umře na ulici, a její svědomí jí to nedovolilo.“


  „Chápu.“ Nutkání rozesmát se bylo zpět, ale on ho statečně ovládl. „Takže ses ho chystala zastřelit přímo v domě, aby nezemřel na ulici.“


  Její tmavomodré oči se přimhouřily, ačkoli zrak urputně upírala na prach, který sypala na pánvičku.


  „Ve skutečnosti bych mu střeva neprostřelila,“ řekla, ačkoli z toho, jak k sobě tiskla rty, bylo jasné, že nic by se jí nezamlouvalo víc. „Jen bych mu štrejchla lýtko. Nebo možná ustřelila pár prstů na noze.“


  Pardloe vydal zvuk, který mohl být pohoršený, ale protože Jamie toho chlapa znal, poznal v tom potlačovaný smích. Doufal, že jeho sestra to nepoznala. Otevřel ústa, aby se zeptal, jak dlouho drží Pardloea v zajetí, ale než mohl promluvit, na vchodové dveře v přízemí někdo zaklepal. Střelil pohledem po paní Figgové, ale hospodyně ho stále s přimhouřenýma očima pozorovala a zjevně nehodlala ani sklonit pušku, ani jít dolů otevřít.


  „Pojďte dál!“ křikl Jamie a vystrčil hlavu do chodby, načež se stáhl zpět do místnosti, než si paní Figgová mohla vzít do hlavy, že se pokouší o útěk, a napálit mu do zad dávku broků.


  Dveře se otevřely a zavřely. Nastala chvíle ticha, jak si příchozí zřejmě prohlížel zničenou halu. Poté se ozvaly lehké, rychlé kroky na schodech.


  „Lord John!“ vydechla paní Figgová a její přísná tvář se rozzářila.


  „Tady!“ zavolal vévoda, když se kroky dostaly do patra. O okamžik později se ve dveřích objevila drobná obrýlená postava Denzella Huntera.


  „Merde!“ řekla paní Figgová a obrátila brokovnici na nově příchozího. „Chci říct, při pastýři z Judey! Kdo, ve jménu Svaté Trojice, jste vy?“


   



  * * *


  Hunter byl téměř stejně bledý jako Jenny, pomyslel si Jamie. Nicméně nezamrkal ani se nezarazil a místo toho došel k Pardloeovi a řekl: „Jsem Denzell Hunter, příteli Greyi. Jsem lékař a přicházím na žádost Claire Fraserové, abych se o tebe postaral.“


  Vévoda upustil karafu, která se převrátila a skrápěla tkaný koberec před krbem těmi pár kapkami, které v ní stále byly.


  „Vy!“ řekl a znenadání se vytáhl do své plné výšky. Ve skutečnosti nebyl o nic větší než Hunter, ale bylo zjevné, že má ve zvyku velet. „Vy jste ten tajemný chlápek, který si troufl svádět mou dceru, a vy se sem opovažujete přijít a nabídnout, že o mě budete pečovat? Jděte mi z očí, než…“ V tu chvíli Pardloeovi došlo, že na sobě má noční košili a není ozbrojený. Nijak ho to neodradilo, sebral ze země karafu a máchl s ní po Denzellově hlavě.


  Denzell se skrčil a Jamie chytil Pardloea za zápěstí, než to mohl zkusit znovu. Denny se napřímil a oči za brýlemi mu plály.


  „Nezamlouvá se mi ani tvůj popis mého chování, ani tvé očerňování pověsti tvé dcery,“ řekl ostře. „Mohu jen předpokládat, že tvá mysl je vyšinutá vlivem nemoci nebo léků, neboť muž, který zplodil a vychoval osobu jako Dorothea, by o ní nemohl mluvit tak ošklivě a mít tak málo důvěry v sílu její osobnosti a její počestnost, aby myslel, že by ji kdokoli mohl svést.“


  „Jsem si jistý, že Jeho Milost nemyslela fyzické svádění,“ řekl spěšně Jamie a zkroutil Pardloeovi zápěstí, aby ho přiměl pustit karafu.


  „Je to snad gentlemanské, pane, navést mladou ženu, aby s ním utekla? Au! Nechte mě, zatraceně!“ řekl a pustil karafu, když mu Jamie zkroutil ruku za záda. Nádoba dopadla na předložku a rozletěla se ve spršce skla, ale vévoda si toho vůbec nevšímal.


  „Gentleman by požádal o souhlas otce té mladé dámy, pane, než by si s ní vůbec troufl promluvit!“


  „To jsem udělal,“ řekl o něco mírněji Denzell. „Nebo spíše jsem ti ihned napsal a omluvil se za to, že jsem si s tebou nemohl osobně promluvit, než jsem ji oslovil, a vysvětloval jsem, že se s Dorotheou hodláme zasnoubit a žádáme, abys naší touze požehnal. Pochybuji však, že jsi můj dopis dostal, než ses nalodil na cestu do Ameriky.“


  „Ach, tak jste to udělal, co? Vaši touhu?“ frkl Pardloe a odsunul si z tváře uvolněný pramen vlasů. „Pusťte mě, vy zatracený Skoťáku! Co si myslíte, že udělám, uškrtím ho jeho vlastní vázankou?“


  „Mohl byste,“ řekl Jamie a povolil sevření, ale Pardloeovo zápěstí nepustil. „Jenny, položila bys tu pistoli někam z dosahu Jeho Milosti?“


  Jenny pohotově podala čerstvě nabitou pistoli Denzellovi, který si ji instinktivně vzal, načež se na věc ve své ruce ohromeně zadíval. „Ty ji potřebuješ víc než já,“ řekl a zachmuřeně se zahleděl na vévodu. „Pokud ho zastřelíš, všichni odpřisáhneme, že to bylo v sebeobraně.“


  „To tedy ne,“ řekla pobouřeně paní Figgová. „Pokud myslíte, že Jeho lordstvu řeknu, že jsem jeho bratra nechala chladnokrevně zavraždit…“


  „Příteli Jamie,“ přerušil ji Denny a natáhl k němu ruku s pistolí. „Cítil bych se mnohem šťastněji, kdybys Dorotheina otce pustil a tohle si vzal. Naše konverzace by pak mohla být civilizovanější.“


  „To mohla,“ řekl pochybovačně Jamie, ale pustil Pardloea a pistoli si vzal.


  Denny přistoupil k vévodovi, nohou odstrčil sklo a pozorně se mu zadíval do obličeje.


  „Rád si s tebou promluvím a poradím se, příteli, ohledně tvé dcery, a poskytnu ti jakékoli ujištění, co bude v mých silách poskytnout. Ale tvé dýchání mě znepokojuje a rád bych tě nejprve prohlédl.“


  Vévoda skutečně tiše sípal a Jamie si všiml, že fialový nádech v jeho tváři nabyl výraznějšího odstínu. Při Denzellově poznámce byl bohatší o příval tlumeně rudé.


  „Vy se mě nedotknete, vy… vy… mastičkáři!“


  Denzell se rozhlédl a usoudil, že nejlepším zdrojem informací bude patrně Jenny.


  „Co přítelkyně Claire říkala o jeho neduhu a léčbě?“


  „Astma. Chvojník vylouhovaný v kávě. Říká tomu Ephedra,“ odpověděla pohotově Jenny a otočila se, aby směrem k Pardloeovi dodala: „Víte, to jsem mu říkat nemusela. Mohla jsem vás nechat udusit, ale předpokládám, že to by nebylo křesťanské. Jsou kvakeři křesťané, mimochodem?“ zeptala se zvědavě Dennyho.


  „Ano,“ odpověděl a opatrně přistoupil k Pardloeovi, jehož Jamie tlakem na rameno přiměl posadit se. „Věříme, že Kristovo světlo se nachází ve všech lidech – ačkoli v některých případech je poněkud obtížné ho nalézt,“ dodal tlumeně, ale dost hlasitě, aby ho Jamie – a vévoda – slyšel.


  Zdálo se, jako by se Pardloe pokoušel hvízdat. Vyfukoval našpulenými rty, zatímco Denzella probodával pohledem. Zalapal po dechu a podařilo se mu říct pár dalších slov.


  „Vy mě… léčit nebudete… pane.“ Další pauza na vydechování a lapání po dechu. Jamie si všiml, že paní Figgová nervózně přešlápla a udělala krok ke dveřím. „Nenechám… svou dceru… ve vašich spárech…“ Výdech. Zalapání. „Pokud mě zabijete.“ Výdech. Zalapání. „Nebudu risk… ovat, že… mi zachrá… níte život… a já vám… budu muset… být… dlužný.“ Námahou, kterou ho stálo ta slova vyřknout, nabyla jeho tvář popelavě šedé barvy. Jamieho to velmi polekalo.


  „Má léky, Jenny?“ zeptal se naléhavě. Jeho sestra sevřela rty, ale přikývla a s posledním zlostným pohledem směrem k vévodovi vyrazila z pokoje.


  S opatrností někoho, kdo se chystá obejmout krokodýla, si Denzell Hunter dřepl, vzal vévodu za zápěstí a zblízka se mu zahleděl do očí. Ty mu jeho inspekci oplatily tak, že se přimhouřily tím nejvýhrůžnějším způsobem, jakého mohl dosáhnout muž umírající na udušení. Nebylo to poprvé, kdy Jamie pocítil neochotný obdiv vůči Pardloeově síle osobnosti – ačkoli musel zároveň přiznat, že ta Hunterova se jí téměř vyrovnala.


  Jeho soustředění na scénku před ním přerušil zvuk rozrušené pěsti bušící na vchodové dveře. Ty se otevřely a on slyšel, jak jeho synovec Ian chraplavě vykřikl: „Mami!“ a současně s tím jeho sestra ohromeně vyjekla: „Iane!“ Jamie vyšel z místnosti, několika kroky se dostal k rozbitému zábradlí a uviděl, jak se jeho sestra prakticky ztrácí v objetí svého vysokého syna.


  Ian měl zavřené oči a mokré tváře a rukama pevně objímal svou drobnou matku. Jamiemu se náhle udělal knedlík v krku. Co by jen dal za to, aby mohl svou dceru ještě jednou takto obejmout?


  Jeho pozornost přitáhl drobný pohyb a on uviděl Rachel Hunterovou, jak stydlivě stojí opodál a usmívá se na matku se synem. Její vlastní oči byly plné slz. Otřela si nos do kapesníku, načež náhodou vzhlédla, uviděla nahoře Jamieho a zamrkala.


  „Slečno Rachel,“ řekl a usmál se na ni. Ukázal na džbán, který stál na odkládacím stolku u dveří. Předpokládal, že je v něm Pardloeova medicína. „Mohla byste sem donést ten džbánek? Rychle?“ Z pokoje za sebou slyšel Pardloeův namáhavý dech. Nezdálo se, že by se to horšilo, ale pořád to znělo znepokojivě.


  Lapání po dechu bylo na okamžik přehlušeno kroky paní Figgové, která se za ním objevila i se svou brokovnicí. Nahlédla přes zábradlí na dojemnou scénu pod sebou, načež se podívala na Rachel Hunterovou, která klusala po schodech se džbánem v ruce.


  „A kdo je tohle?“ zeptala se Jamieho a téměř mu zamávala puškou pod nosem.


  „Sestra doktora Huntera,“ řekl jí a vlastním tělem se postavil mezi polekaně vyhlížející Rachel a nervózní hospodyni. „Váš bratr potřebuje to, co je v tom džbánu, slečno Rachel.“


  Paní Figgová tiše zavrčela, ale ustoupila a dovolila Rachel projít. S chladným pohledem na Jenny a Iana, kteří se už rozdělili natolik, aby mohli mluvit, a teď mávali rukama a jeden druhého přerušovali v nadšeném gàidhligu, zmizela do ložnice hned za Rachel. Jamie zaváhal. Chtěl vyběhnout ze dveří a vyrazit do Kingsessingu, ale pocit morbidní zodpovědnosti ho přiměl následovat ji.


  Denny vytáhl stoličku od toaletního stolku a stále držel Pardloea za zápěstí a klidným hlasem na něj mluvil.


  „Nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, jak nejspíš víš. Tep máš silný a pravidelný, a ačkoli tvůj dech je zjevně narušený, myslím… ach, to je ta tinktura, kterou zmínila ta skotská žena? Děkuji ti, Rachel, nalila bys…“ Ale Rachel zvyklá na situace, které nastávají při výkonu lékařské praxe, už lila do sklenky na brandy trochu té hnědočerné tekutiny, která vypadala jako obsah nádobky na plivání žvýkacího tabáku.


  „Mám…“ Denzellův pokus přidržet vévodovi sklenku skončil tím, že mu Pardloe nádobku sebral a lokl si tak mocně, až se začal dusit. Hunter poklidně sledoval jeho kašlání a plivání, načež mu podal kapesník.


  „Slyšel jsem teorie, že taková dechová kataklyzmata, jaká prožíváš, mohou být vyvolaná prudkým cvičením, náhlou změnou teploty, vystavením kouři či prachu, nebo v některých případech intenzivním přívalem emocí. V tomto konkrétním případě věřím, že jsem tuto krizi možná způsobil tím, že jsem se objevil, a pokud ano, prosím tě o prominutí.“ Denny vzal kapesník a vrátil Pardloeovi skleničku. Byl dost chytrý, aby mu neřekl, aby srkal.


  „Možná bych ti však tuto újmu mohl vynahradit,“ řekl. „Chápu, že tvůj bratr není doma, neboť předpokládám, že by se tohoto setkání neúčastnil pouze v případě, že by ležel mrtvý ve sklepě, a já doufám, že tak to není. Viděl jsi ho poslední dobou?“


  „Ne… viděl.“ Pardloeův dech se skutečně uklidňoval a jeho tvář získávala obvyklejší barvu, ačkoli její výraz byl stále uštvaný. „A vy?“


  Hunter si sundal brýle a usmál se. Jamieho zarazila laskavost v jeho očích. Střelil pohledem po Rachel. Její oči byly spíše oříškové na rozdíl od olivově hnědé barvy duhovek jejího bratra, a ačkoli byly dobrosrdečné, byly i mnohem ostražitější. Jamie byl toho názoru, že ostražitost je u ženy dobrá vlastnost.


  „Ano, příteli. Tvoje dcera a já jsme ho objevili ve vojenském táboře nějaký kus od města. Byl zajatý a…“ Pardloeovo vyjeknutí zaznělo ve stejný okamžik jako to Jamieho a Hunter mávl rukou, aby si získal pozornost. „Podařilo se nám pomoci mu k útěku, a neboť byl během svého uvěznění zraněný, ošetřil jsem ho. Jeho zranění ve své podstatě nebyla vážná.“


  „Kdy?“ zeptal se Jamie. „Kdy jste ho viděl?“ Jeho srdce sebou drobně a znepokojivě šťastně cuklo, když zaslechlo, že John Grey není mrtvý.


  „Včera v noci,“ řekl mu Denny. „Ráno jsme slyšeli o jeho útěku a cestou do Filadelfie jsme nezaslechli nic o tom, že by ho znovu polapili, ačkoli jsem se ptal všech skupinek armády i domobrany, které jsme potkali. Musí cestovat opatrně, neboť lesy i silnice se hemží muži, ale předpokládám, že s vámi brzy zase bude.“


  Pardloe se dlouze, zhluboka nadechl.


  „Ach, Bože,“ řekl a zavřel oči.
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  PŘIVÍTEJ CHLAD V HORKU

  A ÚTĚCHU UPROSTŘED STRASTÍ


  Byla tu spousta stinné zeleně. Zahrady pokrývaly většinu ze stoakrového pozemku. Byly tu stromy, keře, křoví, révy i květiny všech druhů – a sem a tam byla pro zpestření vysazená podivná exotická houba. John Bartram strávil většinu svého dlouhého života tím, že pročesával obě Ameriky při hledání botanických exemplářů, z nichž většinu přitáhl domů a přiměl je růst. Litovala jsem, že jsem se s tím starým gentlemanem nesetkala. Zemřel před rokem a zanechal svou slavnou zahradu ve schopných rukou svých dětí.


  Našla jsem mladého pana Bartrama – bylo mu něco ke čtyřicítce, ale lidé mu tak říkali, aby ho odlišili od jeho staršího bratra – uprostřed zahrad, jak sedí ve stínu obrovské popínavky, která pokrývala půl verandy jeho domu. Na stole před sebou měl otevřený skicář a pečlivě kreslil hrstku bledých dlouhých kořínků, které ležely na ubrousku.


  „Ženšen?“ zeptala jsem se, když jsem se sklonila a zamžourala na ně.


  „Ano,“ řekl, aniž odtrhl oči od tenké linky, kterou zanechávalo jeho pero. „Dobré ráno, lady Greyová. Vidím, že je vám tento kořen známý.“


  „Je poměrně běžný v horách Severní Karolíny, kde jsem… bydlívala.“ Ta nahodilá věta se mi nečekaně zadrhla v krku. Najednou jsem ucítila lesy na Fraserově hřebeni, jejich pronikavou jedlovou pryskyřici a mízu topolů, těžký zatuchlý pach bolticovek a vůni divokých muškátů.


  „Ano, vskutku.“ Dokreslil linku, odložil pero, sundal si brýle a vzhlédl ke mně s jasnou tváří muže, který žije pro rostliny a plně očekává, že svět bude jeho posedlost sdílet. „Tohle je korejský ženšen. Jsem zvědavý, jestli ho dokážu přesvědčit, aby tu rostl.“ Mávl rukou směrem k rozsáhlým bujným zahradám, které nás obklopovaly. „Karolínský druh strádá a americký ženšen se paličatě odmítá byť jen snažit!“


  „To je od něj velmi zatvrzelé. Ačkoli předpokládám, že je tu příliš horko,“ poznamenala jsem, posadila se na stoličku, na kterou mi ukázal, a postavila jsem svůj košík na zem. Košilka se mi lepila na tělo a mezi lopatkami jsem cítila velký flek šířící se vlhkosti tam, kde mi z vlasů odkapával na záda pot. „Má rád chlad.“


  Živá vzpomínka na lesy vykvetla v niternou touhu po návratu na Hřeben, tak naléhavou, že jsem cítila, jak kolem mě roste přízrak mého zmizelého domu, jehož stěnami proniká chladný horský vzduch, a měla jsem dojem, že kdybych se sklonila, ucítila bych pod prsty Adsovu měkkou šedou srst. Prudce jsem polkla.


  „Je horko,“ řekl, ačkoli sám byl na pohled stejně suchý jako kořínky na jeho stole a popínavka na něj vrhala skvrnitý stín. „Mohu vám nabídnout občerstvení, lady Greyová? Mám v domě ledový negus.“


  „To bych moc ráda,“ řekla jsem upřímně. „Ale… ledový?“


  „Ach, kousek dál po řece máme velkou ledárnu, já a Sissy,“ řekl hrdě. „Jen jí řeknu…“


  Skutečně jsem byla natolik předvídavá, abych si s sebou přinesla vějíř, a teď jsem ho vytáhla z košíku. Touha se náhle změnila v novou – a úžasnou – myšlenku. Mohli bychom jet domů. Jamie byl propuštěný ze služeb kontinentální armády, aby mohl doprovodit do Skotska tělo svého bratrance. Až se vrátí, chtěl, abychom odešli zpátky do Severní Karolíny, chtěl získat zpět svůj tiskařský lis a ve jménu revoluce se chopit spíše pera než meče.


  Ten plán zmizel spolu se zbytkem mého života, když jsme dostali zprávu o jeho utonutí. Ale teď… projela mnou vlna vzrušení, která se mi musela zračit i ve tváři, protože pan i slečna Bartramovi na mě zamrkali, když vyšli na verandu. Byla to dvojčata, a ačkoli jejich tváře nesly jen lehkou podobnost, oba často sdíleli stejný výraz, což se dělo i teď. Vyhlíželi mírně zmateně, ale potěšeně.


  Stěží jsem se zarazila, abych se s nimi o svou úžasnou myšlenku nepodělila, ale to by nešlo. Podařilo se mi usrkávat svůj negus – portské smíchané s horkou vodou, cukrem a kořením a poté vychlazené do chladného – skutečně chladného! – oroseného potěšení – a zapojovat se do společenského obdivování probíhajících úprav Bartramových zahrad, které byly už tak slavné svou krásou a rozmanitostí. Starý pan Bartram plánoval a sázel a rozšiřoval je po celých padesát let a jeho děti tuto rodinnou mánii zjevně zdědily, stejně jako zahrady samotné.


  „A vylepšili jsme tok řeky a zrovna jsme vybudovali mnohem větší pařeniště,“ říkala horlivě Sissy Bartramová. „Tolik zákazníků chtělo do svých salonků a zimních zahrad popínavky a květiny v květináčích! Ačkoli nevím…“ Její nadšení poněkud opadlo a ona se pochybovačně zakabonila. „Se vším tím pozdvižením – válka je pro obchod tak špatná věc!“


  Pan Bartram si mírně odkašlal. „To záleží na druhu podnikání,“ řekl mírně. „A já se obávám, že se podstatně zvýší zájem o léčivky.“


  „Ale pokud armáda odchází…,“ začala s nadějí v hlase slečna Bartramová, ale její bratr zavrtěl hlavou a jeho tvář nabyla střízlivého výrazu.


  „Copak to necítíš ve vzduchu, Sissy?“ řekl jemně. „Něco se blíží.“ Zvedl tvář, jako by v těžkém vzduchu něco čichal, a ona mu tiše položila ruku na paži a spolu s ním naslouchala zvuku vzdáleného násilí.


  „Nevěděla jsem, že jste kvakeři, pane Bartrame,“ řekla jsem, abych prolomila to zlověstné ticho. Oba zamrkali a usmáli se na mě.


  „Ach,“ řekla slečna Bartramová. „Otec byl před několika lety vyloučený ze shromáždění. Ale zvyky z dětství se občas vrátí, když je nejméně očekáváme.“ Pozvedla buclaté rameno a usmála se, ale za tím úsměvem bylo cosi lítostivého. „Vidím, že máte seznam, lady Greyová?“


  To mou pozornost prudce přitáhlo zpět k obchodu a následující hodinu jsme strávili hektickým pátráním, debatami o přednostech a záporech různých léčivek, vybíráním sušených bylin z velkých sušicích přístřešků a odstřihováním těch čerstvých ze záhonů. Když jsem si náhle uvědomila, že bychom se poměrně brzy mohli vrátit na Hřeben, a po velmi bystré poznámce pana Bartrama o blížící se poptávce po léčivkách jsem nakoupila mnohem víc, než jsem původně plánovala, a doplnila tak nejen obvyklou zásobu (včetně libry sušeného čínského chvojníku – co s tím zatraceným chlapem budu dělat?), ale navíc i zásobu chinovníku, omanu, a dokonce i lobelky, a také jsem vzala asafoetidu a ženšen, které jsem slíbila Dennymu.


  Nakonec toho bylo na můj košík moc a slečna Bartramová řekla, že zbytek zabalí do balíčku a někdo z pomocných zahradníků žijících ve Filadelfii mi ho přiveze do města, až se bude večer vracet domů.


  „Chtěla byste vidět říční břeh, než půjdete?“ zeptala se mě s rychlým pohledem směrem k nebi. „Ještě není hotový, samozřejmě, ale máme tam pár nádherných věcí a v tuto denní dobu je tam úžasný chládek.“


  „Ach, děkuji vám. Skutečně… počkat. Asi byste tam neměli čerstvou šípatku, že?“ Nenapadlo mě napsat ji na seznam, ale pokud by byla k dispozici…


  „Ach, ano!“ vykřikla a rozzářila se. „Spousty!“ Stály jsme v největší sušárně a pozdně odpolední slunce, které pronikalo mezi prkny, tvořilo na zdi proužky vlnícího se zlata a ozařovalo neustávající spršku drobných zrnek pylu ze sušících se květin. Na stole ležela změť nástrojů a ona z ní bez váhání vytáhla dřevěnou lopatku a tupý nůž. „Chtěla byste si ji sama vykopat?“


  Potěšeně jsem se zasmála. Příležitost rochnit se v mokrém bahně nebylo něco, co by většina žen někomu nabídla – zejména jiné ženě oděné do bleděmodrého popelínu. Ale slečna Bartramová mluvila stejným jazykem jako já. Už celé měsíce jsem neponořila ruce do půdy a při pouhém tom návrhu mě svrběly prsty.


   



  * * *


  Říční břehy byly kouzelné, lemované vrbami a stříbrnými břízami, které vrhaly mihotavý stín na lichořeřišnice a azalky a vznášející se masy tmavozelené řeřichy. Zatímco jsme se procházely a povídaly si o všem možném, cítila jsem, jak mi klesá krevní tlak.


  „Vadilo by vám, kdybych se zeptala na přátele?“ zeptala jsem se. „Mám kolegu, který byl vyloučený ze shromáždění – on i jeho sestra – protože se jako chirurg dobrovolně připojil ke kontinentální armádě. Když jste zmínili svého otce… přemýšlím, jak moc je to důležité? Myslím patřit ke shromáždění?“


  „Ach!“ K mému jistému překvapení se zasmála. „Předpokládám, že to záleží na jednotlivci – jako vlastně u přátel všechno. Například můj otec – byl vyloučený ze shromáždění, protože odmítl uznat božskost Ježíše Krista, ale on na ně klidně dál chodil. Nebyl to pro něj velký rozdíl.“


  „Á.“ To bylo poněkud uklidňující. „Co když – jaké je kvakerské manželství? Musí někdo příslušet ke shromáždění, aby mohl uzavřít sňatek?“


  Myslela, že je to zajímavá otázka, a chvíli si tiše pobrukovala.


  „Inu, manželství mezi přáteli je… mezi přáteli, co se berou. Chci říct, nefiguruje v něm žádný duchovní a žádná určitá modlitba ani bohoslužba. Ti dva přátelé si berou jeden druhého, není to považováno za svátost podanou knězem nebo někým podobným. Ale musí se to odehrát před svědky – dalšími kvakery, chápejte,“ dodala a mezi obočími se jí objevila drobná vráska. „A já myslím, že by se mohly vyskytnout důrazné námitky, pokud by zúčastnění přátelé – nebo jeden z nich – byli formálně vyloučení.“


  „Jak zajímavé. Děkuji vám.“ Uvažovala jsem, jak by to mohlo ovlivnit Denzella a Dorotheu. A co víc, jak by to mohlo ovlivnit Rachel a Iana. „Může si kvaker vzít, ehm, nekvakera?“


  „Ach, ano, samozřejmě. Ačkoli by ve výsledku asi byl vyloučený ze shromáždění. Předpokládám, že by shromáždění jmenovalo komisi, aby tu situaci vyhodnotila.“


  Nedostala jsem se až k obavám o hrůzné důsledky, ale poděkovala jsem jí a hovor se stočil zpět k rostlinám.


  S tou šípatkou měla pravdu: byly jí tam vážně spousty. Šťastně se usmála nad mým ohromením, ale pak mě nechala kopat a ujišťovala mě, že si můžu vzít i nějaké lotosy a puškvorec, pokud chci. „A čerstvou řeřichu, samozřejmě!“ dodala přes rameno a bezstarostně mávla rukou směrem k vodě. „Co jen chcete!“


  Byla tak pozorná, že přinesla starý pytel, na který jsem si mohla kleknout. Pečlivě jsem ho rozprostřela, abych nic nerozdrtila, a co možná nejvíc si vyhrnula sukně, aby se mi nepletly. Foukal mírný vánek, jako nad vodou fouká vždycky, a já úlevou vydechla jak kvůli chladu, tak kvůli náhlému pocitu samoty. Společnost rostlin byla vždy uklidňující a po neustálé – inu, nešlo to tak docela nazvat společností, ale aspoň po neustálé přítomnosti lidí, kteří vyžadovali, aby s nimi někdo konverzoval, řídil je, komandoval, spílal jim, radil se s nimi, přesvědčoval je a lhal jim – kterou jsem za posledních pár dní zažila, jsem zjistila, že hluboké ticho, tekoucí proud vody a šustění listí jsou jako balzám na duši.


  Upřímně, pomyslela jsem si, moje duše nějaký ten balzám potřebovala. Mužská část lidského druhu, zastoupená Jamiem, Johnem, Halem, Williamem, Ianem, Dennym Hunterem a Benedictem Arnoldem (nemluvě o kapitánu Richardsonovi, generálu Clintonovi, Colensovi a celé zatracené kontinentální armádě), mi poslední dobou poněkud lezla na nervy.


  Pomalu a pokojně jsem kopala, vkládala do košíku kořínky, z nichž kapala voda, a každou vrstvu prokládala spletí potočnice lékařské. Po tváři a mezi ňadry mi stékal pot, ale já si toho nevšímala. Tiše jsem splývala s krajinou a můj dech a svaly se měnily ve vítr a zemi a vodu.


  Pod blízkými stromy hlasitě bzučely cikády a komáři se nade mnou začali shromažďovat do nepokojných mračen. Naštěstí mě obtěžovali jen tehdy, když mi vlétli do nosu nebo přiletěli příliš blízko k mé tváři. Krev ze dvacátého století zjevně hmyz toho osmnáctého nelákala, a tak mě téměř nikdy nekousali – což bylo pro zahradnici velké požehnání. Ukolébaná do bezmyšlenkovitosti jsem úplně ztratila přehled o čase a o tom, kde jsem. A tak se stalo, že když se v mém zorném poli objevil pár velkých otlučených bot, jen jsem na něj chvilku mrkala, jako by tam náhle skočila žába.


  A pak jsem zvedla hlavu.


   



  * * *


  „Ach,“ řekla jsem poněkud bezvýrazně. „Tady jsi,“ řekla jsem, položila nůž a v přívalu radostné úlevy se vyškrábala na nohy. „Kde jsi, k čertu, byl?“


  Po Jamieho tváři letmo přelétl úsměv a on mě vzal za ruce bez ohledu na to, jak mokré a zablácené byly. Ty jeho byly velké, teplé a pevné.


  „V nedávné době ve voze plném zelí,“ řekl, a jak si mě prohlížel, úsměv se mu na tváři ustálil. „Vypadáš dobře, Anglánko. Moc dobře.“


  „Ty ne,“ řekla jsem upřímně. Byl ušmudlaný, hrozně hubený a zjevně poslední dobou moc dobře nespal. Oholil se, ale tvář měl vyzáblou a propadlou. „Co se stalo?“


  Otevřel ústa, aby promluvil, ale pak jako by si to rozmyslel. Pustil moje ruce, s tím tichým skotským zabručením si odkašlal a upřel oči do těch mých. Úsměv zmizel.


  „Vlezla jsi do postele s Johnem Greyem, je to tak?“


  Zamrkala jsem, trhla sebou a pak se na něj zamračila. „Ne, tak bych to nevyjádřila.“


  Pozvedl obočí.


  „Tak mi to řekl on.“


  „Řekl ti to přesně takhle?“ zeptala jsem se překvapeně.


  „Mhmf.“ Teď se mračil on. „Řekl mi, že se s tebou tělesně sblížil. Proč by o něčem takovém lhal?“


  „Ach,“ řekla jsem. „Ne, to je pravda. Tělesně sblížil, to je velmi slušný popis toho, co se stalo.“


  „Ale…“


  „Ovšem ‚lezení do postele‘… za prvé, tak to nebylo. Začalo to na toaletním stolku a skončilo – pokud si správně vzpomínám – na podlaze.“ Jamie zřetelně vytřeštil oči a já rychle uvedla na pravou míru představu, kterou si očividně tvořil. „Za druhé, ta fráze naznačuje, že jsme se rozhodli, že se spolu pomilujeme, a ruku v ruce to odcupitali udělat, a tak se to vůbec nestalo. Ehm… možná bychom se měli posadit?“ Ukázala jsem na hrubou lavičku, která se nořila do smetanových závějí pryskyřníků.


  Od chvíle, kdy jsem zjistila, že je Jamie naživu, ani jedinkrát jsem na tu noc nepomyslela, ale začínalo mi docházet, že Jamiemu by to dost možná mohlo připadat důležité – a že vysvětlit, co se stalo, by mohlo být poněkud ošemetné.


  Poněkud ztuhle kývl a otočil se k lavičce. Následovala jsem ho a s jistým znepokojením si všimla, jak drží ramena.


  „Zranil sis záda?“ zamračila jsem se, když jsem viděla, jak opatrně si sedá.


  „Co se stalo?“ ignoroval mou otázku. Zdvořile, ale zřetelně ostře.


  Zhluboka jsem se nadechla, načež jsem v bezmocném gestu vyfoukla tváře.


  Zavrčel. Polekaně jsem po něm střelila pohledem, protože jsem u něj takový zvuk nikdy neslyšela – nebo aspoň nikdy nebyl směřován proti mně. Zjevně to bylo víc než jen důležité.


  „É…,“ řekla jsem opatrně a posadila se vedle něj. „Co přesně John říkal? Myslím poté, co ti řekl, že se se mnou tělesně sblížil?“


  „Přesvědčoval mě, abych ho zabil. A pokud mi ty řekneš, že mám radši zabít tebe, než abys mi to řekla, varuju tě, že nemůžu zodpovídat za to, co se stane pak.“


  Přimhouřila jsem na něj oči. Zdálo se, že se ovládá, ale v jeho držení těla bylo zřetelné napětí.


  „Inu… vzpomínám si aspoň na to, jak to začalo…“


  „Tak povídej,“ navrhl a jeho hlas byl o něco ostřejší.


  „Seděla jsem ve svém pokoji, pila slivovici a pokoušela se ospravedlnit si sebevraždu, když to musíš vědět,“ řekla jsem s vlastní břitkostí. Zírala jsem na něj, jako bych ho vyzývala, aby něco řekl, ale on na mě jen kývl hlavou v gestu, které naznačovalo „Tak tedy pokračuj“.


  „Pití mi došlo a já se pokoušela rozhodnout, jestli sejdu dolů a najdu další, aniž si zlomím vaz, nebo jestli jsem měla už dost, abych necítila vinu, kdybych místo toho vypila celou lahev laudana. A pak vešel John.“ Polkla jsem. V ústech jsem náhle měla sucho a ulepeno, stejně jako tu noc.


  „Říkal, že v tom bylo pití,“ poznamenal Jamie.


  „Spousta. Zdálo se, že je skoro stejně opilý jako já, až na to, že on se pořád držel na nohou.“ Viděla jsem ve vzpomínkách Johnovu tvář, bílou jako stěna až na jeho oči, které byly tak rudé a opuchlé, že vypadaly, jako by po nich přejížděl brusným papírem. A ten výraz v jeho očích. „Vypadal jako muž, který se každou chvíli hodlá vrhnout z útesu,“ řekla jsem tiše s očima upřenýma na své složené ruce. Znovu jsem se nadechla.


  „Měl v ruce plnou karafu. Položil ji na toaletní stolek vedle mě, probodl mě pohledem a řekl: ‚Dnes v noci pro něj nebudu truchlit sám.‘“ Při vzpomínce na ta slova mnou projelo hluboké zachvění.


  „A…?“


  „A netruchlil,“ řekla jsem poněkud ostře. „Řekla jsem mu, aby se posadil, a on to udělal. Nalil nám další brandy a pili jsme a já nemám nejmenší tušení, co jsme říkali, ale mluvili jsme o tobě. A pak vstal a já vstala taky. A… nemohla jsem být sama a nemohla jsem dopustit, aby on byl sám, a víceméně jsem se na něj vrhla, protože jsem v tu chvíli velmi potřebovala, aby se mě někdo dotýkal.“


  „A předpokládám, že on ti vyhověl.“


  Ten tón byl zřetelně cynický a já cítila, jak mi rudnou tváře, ne studem, ale vzteky.


  „Šukal tě do zadku?“


  Dlouhou minutu jsem se na něj dívala. Myslel to vážně.


  „Ty naprostý parchante,“ řekla jsem, stejnou měrou ohromená jako rozčilená. Pak mě něco napadlo. „Říkal jsi, že tě přesvědčoval, abys ho zabil,“ řekla jsem zvolna. „Ne… neudělal jsi to, že ne?“


  Díval se mi do očí a ty jeho byly nehybné jako hlaveň pušky.


  „Vadilo by ti, kdybych to udělal?“ zeptal se mírně.


  „Ano, to by mi zatraceně vadilo,“ řekla jsem se vší kuráží, kterou jsem dokázala mezi rostoucím zmatkem ve svých pocitech sebrat. „Ale neudělal jsi to – vím, že ne.“


  „Ne,“ řekl ještě mírněji. „To nevíš.“


  I přes mé přesvědčení, že blafuje, se mi chloupky na předloktích naježily.


  „Měl bych na to právo,“ řekl.


  „Neudělal bys to,“ řekla jsem a mé pocity se změnily v podrážděnost. „Neměl jsi žádná práva. Byl jsi mrtvý, zatraceně.“ I navzdory hněvu se mi hlas při slovu „mrtvý“ mírně zachvěl a jeho tvář se okamžitě proměnila.


  „Co?“ řekla jsem a odvrátila se od něj. „Myslel jsi, že na tom nezáleželo?“


  „Ne,“ řekl a vzal mou zablácenou ruku do té své. „Ale nevěděl jsem, že na tom záleželo tolik.“ Jeho vlastní hlas byl teď chraplavý, a když jsem se k němu otočila zpět, viděla jsem, že má v očích slzy. S nesrozumitelným zvukem jsem se mu vrhla do náručí, pevně se ho držela a bláhově škytavě vzlykala.


  Pevně mě držel, jeho dech mě hřál na temeni, a když jsem konečně přestala, mírně mě od sebe odtáhl a vzal mou tvář do dlaní.


  „Miloval jsem tě od první chvíle, kdy jsem tě uviděl, Anglánko,“ řekl tiše a upíral na mě oči, krví podlité a lemované vráskami únavy, ale velmi modré. „Budu tě milovat navždy. Nesejde na tom, jestli se vyspíš s celou anglickou armádou – tedy, ne,“ opravil se, „na tom by sešlo, ale nepřestal bych tě kvůli tomu milovat.“


  „Nemyslela jsem, že bys přestal.“ Popotáhla jsem a on vytáhl z rukávu kapesník a podal mi ho. Byl ze sepraného bílého batistu a v jednom rohu bylo modrou nití neobratně vyšité písmenko P. Nedokázala jsem si představit, kde by k takové věci mohl přijít, ale za daných okolností jsem se neobtěžovala ptát.


  Lavička nebyla příliš velká a jeho koleno bylo jen palec nebo dva od toho mého. Znovu se mě však nedotkl a můj tep začal zřetelně zrychlovat. Myslel to vážně, že mě miluje, ale to neznamenalo, že to, co mělo následovat, bude příjemné.


  „Měl jsem dojem, že mi to řekl, protože si byl jistý, že bys to jinak udělala ty,“ řekl opatrně.


  „To udělala,“ řekla jsem spěšně a otřela si nos. „Ačkoli bych možná počkala, než by ses vrátil domů, vykoupal se a dostal navečeřet. Pokud o mužích něco vím, tak to, že takové věci jim člověk nesmí říkat na lačný žaludek. Kdy jsi naposledy jedl?“


  „Dnes ráno. Klobásy. Neměň téma.“ Jeho hlas byl vyrovnaný, ale pod jeho povrchem vřela spousta pocitů. Stejně tak by mohl být kastrolem mléka na plotně. Jeden stupeň teploty navíc a přišel by výbuch a celý sporák by skončil pokrytý připáleným mlékem. „Rozumím, ale chci – potřebuji – vědět, co se stalo.“


  „Rozumíš?“ zopakovala jsem a i sobě samé jsem zněla překvapeně. Doufala jsem, že skutečně rozumí, ale jeho chování bylo víc než jen trochu v rozporu s jeho slovy. Ruce mě už nezábly. Začínaly se potit a já si sevřela sukni na kolenou, bez ohledu na skvrny od bláta.


  „No, nelíbí se mi to,“ řekl, ne tak docela skrze zaťaté zuby. „Ale rozumím tomu.“


  „Vážně?“


  „Ano.“ Prohlížel si mě. „Oba jste mysleli, že jsem mrtvý. A já vím, jaká jsi, když se opiješ, Anglánko.“


  Vrazila jsem mu facku, tak rychlou a prudkou, že neměl čas se skrčit, a tak se při tom úderu zakymácel.


  „Ty… ty…,“ řekla jsem. Nedokázala jsem přijít na formulaci natolik špatnou, aby odpovídala prudkosti mých pocitů. „Jak se, sakra, opovažuješ!“


  Opatrně si sáhl na tvář. Ve rtech mu cukalo.


  „Já… ehm… to nemyslel tak docela tak, jak to znělo, Anglánko,“ řekl. „Kromě toho, copak tu já nejsem ta dotčená strana?“


  „Ne, to nejsi, zatraceně!“ štěkla jsem. „Odjedeš a… a utopíš se a necháš mě samotnou up-uprostřed špehů a v-vojáků a s dětmi – ty a Fergus taky, vy parchanti! Necháte mě a Marsali, ab-aby…“ Byla jsem tak zahlcená emocemi, že jsem nemohla pokračovat. Ale k čertu se mnou, pokud se rozpláču, k čertu se mnou, pokud před ním ještě jednou budu plakat.


  Opatrně natáhl paži a znovu mě vzal za ruku. Dovolila jsem mu to a dovolila jsem mu, aby si mě přitáhl blíž, tak blízko, že jsem viděla drobná smítka na jeho strništi, cítila z jeho oblečení prach cesty a zaschlý pot, cítila teplo vyzařující z jeho těla.


  Seděla jsem a třásla se a místo slov vydávala tiché dopálené zvuky. Ignoroval to, propletl své prsty s těmi mými a mozolnatým palcem jemně hladil mou dlaň.


  „Nechtěl jsem naznačit, že jsi ožrala, Anglánko,“ řekl a očividně se snažil znít smířlivě. „Jen že přemýšlíš svým tělem, Claire. Vždycky to tak bylo.“


  S nezměrným úsilím jsem nalezla slova.


  „Takže jsem… jsem… čím mě nazýváš teď? Prostopášnicí? Courou? Běhnou? A myslíš, že to je lepší než mi říkat ožrala?“


  Mírně frkl, dost možná pobavením. Zkusila jsem mu vytrhnout ruku, ale nepustil mě.


  „Řekl jsem, co jsem říct chtěl, Anglánko,“ řekl, sevřel mou ruku pevněji a přidal další dlaň na mé předloktí, aby mi zabránil vstát. „Přemýšlíš svým tělem. To z tebe dělá chirurga, ne?“


  „Já… ach.“ Když jsem na chvilku překonala své rozhořčení, musela jsem připustit, že na tom postřehu něco bude.


  „Možná,“ řekla jsem prkenně a odvrátila od něj pohled. „Ale myslím, že to jsi tím říct nechtěl.“


  „Ne tak docela, ne.“ Do hlasu se mu zase vloudil mírně ostrý tón, ale já se mu do očí nepodívala. „Poslouchej mě.“


  Chvíli jsem paličatě seděla v tichosti, ale on se ani nehnul a já věděla, že je svou povahou mnohem paličatější, než já bych mohla být, i kdybych na tom pracovala sto let. Vyslechnu si, co chce říct, a řeknu mu, co on chce slyšet – ať se mi to bude líbit, nebo ne.


  „Poslouchám,“ řekla jsem. Nadechl se a trochu se uvolnil, ale sevření nepovolil.


  „Byl jsem s tebou v posteli přinejmenším tisíckrát, Anglánko,“ řekl mírně. „Myslelas, že jsem nedával pozor?“


  „Přinejmenším dvou- nebo třítisíckrát,“ řekla jsem v zájmu přísné přesnosti a zírala na nůž, který jsem upustila na zem. „A ne.“


  „Dobrá tedy. Vím, jaká v posteli jsi. A chápu – až moc dobře,“ dodal a na okamžik semkl rty, „jaké to asi bylo.“


  „Ne, to nechápeš, sakra,“ řekla jsem vřele.


  Vydal další skotský zvuk. Tento naznačoval váhání.


  „Chápu,“ řekl, ale opatrně. „Když jsem tě ztratil, po Cullodenu – věděl jsem, že nejsi mrtvá, ale tím to bylo ještě horší, když to chceš vědět… eh?“


  I já vydala určitý zvuk, ale letmo jsem mu pokynula, aby pokračoval.


  „Říkal jsem ti o Mary MacNabové, že? Jak za mnou přišla do jeskyně?“


  „O několik let později,“ řekla jsem chladně. „Ale ano, nakonec ses k tomu dostal.“ Prohlédla jsem si ho. „Jistě jsem ti to neměla za zlé – a ani jsem se tě neptala na barvité detaily.“


  „Ne, to neptala,“ přiznal. Kloubem prstu si promnul kořen nosu. „Možná jsi nežárlila. Já ano.“ Zaváhal. „Ale řekl bych ti to – jaké to bylo –, kdybys to chtěla vědět.“


  Zadívala jsem se na něj a pochybovačně se kousla do rtu. Chtěla jsem to vědět? Pokud řeknu, že ne – a já si nebyla tak docela jistá, že to vědět nechci –, vezme to jako důkaz, že je mi to jedno? A byla jsem si plně vědoma toho stručného „Já ano“.


  Zhluboka jsem se nadechla a přijala tu naznačenou dohodu.


  „Řekni mi to,“ řekla jsem. „Jaké to bylo.“


  Teď uhnul pohledem a já viděla, jak mu při polknutí poskočil ohryzek.


  „Bylo… to něžné,“ řekl po chvíli tiše. „Smutné.“


  „Smutné,“ zopakovala jsem. „Jak?“


  Nevzhlédl, upíral oči na květiny a sledoval pohyb velkého černého čmeláka mezi svinutými květy.


  „Oba jsme truchlili pro věci, co byly ztracené,“ řekl zvolna a zamyšleně stáhl obočí. „Ona mi řekla, že tě pro mě chce udržet naživu, nechat mě… nechat mě představovat si, že jsi to ty, myslím, že to tím chtěla říct.“


  „Ale nefungovalo to?“


  „Ne.“ V tu chvíli vzhlédl přímo ke mně a jeho oči mě probodly jako rapír strašáka na poli. „Nikdy nikdo nemůže být jako ty.“


  Nevyřkl to jako lichotku, spíše s kategorickou definitivností – nebo možná i roztrpčením.


  Letmo jsem pozvedla rameno. Nebylo toho příliš, co jsem mohla říct.


  „A?“


  Vzdychl a znovu se podíval na své propletené ruce. Levou rukou svíral napřímené prsty té pravé, jako by si připomínal svůj chybějící prst.


  „Bylo to tiché,“ řekl svému palci. „Nemluvili jsme, ne po tom, co jsme… začali.“ Zavřel oči a já si s drobným záchvěvem zvědavosti pomyslela, co asi vidí. Překvapilo mě, že zvědavost je vše, co cítím – možná spolu s lítostí nad nimi. Viděla jsem tu jeskyni, v níž se milovali, chladnou granitovou hrobku, a věděla jsem, jak zoufalé okolnosti tehdy na Vysočině panovaly. Jen příslib trochy lidského tepla… „Oba jsme truchlili pro věci, co byly ztracené,“ řekl.


  „Bylo to jen jednou. Trvalo to jen krátce. Já… bylo to už dlouho,“ řekl a po lícních kostech se mu rozlil lehký ruměnec. „Ale… já to potřeboval, velice. Pak mě držela a… to jsem potřeboval víc. Usnul jsem jí v náručí. Když jsem se vzbudil, byla pryč. Ale já si nesl její teplo s sebou. Dlouho,“ řekl velmi něžně.


  To ve mně vyvolalo poněkud nečekané bodnutí žárlivosti a já se mírně napřímila a potlačila to pomocí zaťatých pěstí. Vycítil to a otočil ke mně hlavu. Cítil ten oheň vzplát – a měl svůj, jaký se mu mohl rovnat.


  „A ty?“ řekl a tvrdě, zpříma se na mě zadíval.


  „Nebylo to něžné,“ řekla jsem ostře. „A nebylo to smutné. Mělo být. Když přišel ke mně do pokoje a řekl, že pro tebe nebude truchlit sám, a promluvili jsme si, tak jsem se pak zvedla a došla k němu a čekala jsem – pokud jsem vůbec nějaké očekávání měla. Myslím, že jsem vědomě na nic nemyslela…“


  „Ne?“ Oplatil mi mou ostrost tou svou. „Zpitá do němoty, co?“


  „Ano, to jsem, sakra, byla, a on zrovna tak.“ Věděla jsem, co si myslí. Nijak se neobtěžoval to skrývat a já si náhle živě vzpomněla na to, jak jsem s ním seděla v rohu hostince v Cross Creek a jak on náhle vzal mou tvář do dlaní a políbil mě a jak teple sladká chuť vína přešla z jeho úst do těch mých. Vyskočila jsem na nohy a uhodila dlaní o lavičku.


  „Ano, to jsem, sakra, byla!“ zopakovala jsem rozzuřeně. „Byla jsem opilá každý zatracený den od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že jsi mrtvý.“


  Zhluboka, zhluboka se nadechl a já viděla, jak upřel oči na své ruce, kterými si svíral kolena. Velmi zvolna vydechl.


  „A co ti to tedy dalo?“


  „Něco, do čeho jsem mohla praštit,“ řekla jsem. „Aspoň pro začátek.“


  Polekaně ke mně vzhlédl.


  „Ty jsi ho bila?“


  „Ne, bila jsem tebe,“ štěkla jsem. Ruka se mi sevřela v pěst, aniž jsem si to uvědomila, a opřela se mi o stehno. Pamatovala jsem si ten první úder, slepou, horečnou ránu do zaskočeného masa, v níž se skrývala celá síla mého žalu. Ucuknutí, kvůli němuž na okamžik zmizel pocit tepla, který se však vrátil s ránou, jež mě odhodila na toaletní stolek, kde se na mě přitisklo mužské tělo, jeho ruce sevřely má zápěstí a já vzteky vykřikla. Nevzpomínala jsem si, co přesně se stalo poté – nebo jsem si spíš jisté věci pamatovala velice živě, ale neměla jsem tušení, v jakém pořadí se odehrály.


  Je to jako v mlze, říká se. Lidé tím ve skutečnosti myslí, že je nemožné, aby takovou zkušenost skutečně pochopil někdo zvenčí. Myslí tím, že je marné to vysvětlovat.


  „Mary MacNabová,“ řekla jsem náhle. „Dala ti… něhu, říkal jsi. Mělo by existovat slovo pro to, co mi dal John, ale ještě jsem na něj nepřišla.“ Potřebovala jsem slovo, které by to stručně vyjádřilo, obsáhlo.


  „Násilí,“ řekla jsem. „To k tomu patřilo.“ Jamie ztuhl a přimhouřenýma očima se na mě zadíval. Věděla jsem, na co myslí, a zavrtěla jsem hlavou. „Ne tohle. Byla jsem ochromená – úmyslně ochromená, protože jsem nemohla snést jakýkoli pocit. On ano. Měl o něco víc odvahy než já. A přiměl to cítit i mě. Proto jsem ho uhodila.“


  Byla jsem ochromená a John strhl ten obvaz popírání tvořený drobnými každodenními nezbytnostmi, které mě držely na nohou a v pohybu. Jeho fyzická přítomnost strhla náplasti žalu a ukázala mi, co leží pod nimi. Já, zkrvavená a neuzdravená.


  Cítila jsem, jak se mi v krku zadrhl vzduch, vlhký a horký, který mě na kůži svědil. A konečně jsem to slovo našla.


  „Priority,“ řekla jsem náhle. „Pod tou otupělostí jsem byla… rozedřená. Zkrvavená. Stažená z kůže. Určíš si priority, takže… nejdřív zastavíš krvácení. Zastavíš ho. Zastavíš ho, jinak pacient zemře. On ho zastavil.“


  Zastavil ho tím, že na proud mé krve přitiskl vlastní žal, vlastní vztek. Dvě rány přitisknuté k sobě, z nichž stále volně vytéká krev – ale už se neztrácí a nemizí, ale místo toho teče do jiného těla a krev z toho těla teče do mého, horká, spalující, nevítaná – ale znamenající život.


  Jamie si v gaelštině něco zamumlal pod vousy. Většinu jeho slov jsem nezachytila. Seděl s hlavou skloněnou, s lokty na kolenou a hlavou v dlaních. Hlasitě dýchal.


  Po chvíli jsem se usadila vedle něj a dýchala také. Zpěv cikád nabyl na hlasitosti, naléhavé bzučení, které přehlušovalo šumění vody a šelest listí a rezonovalo mi v kostech.


  „K čertu s ním,“ zamumlal nakonec Jamie a napřímil se. Vypadal rozrušeně, rozzlobeně – ale ne na mě.


  „John, ehm, je v pořádku, že?“ zeptala jsem se váhavě. K mému překvapení – a jistému znepokojení – Jamie mírně zkroutil rty.


  „Jo. Tedy. Jsem si jistý, že ano,“ řekl tónem, jenž připouštěl jisté pochybnosti, což mě zneklidňovalo.


  „Co jsi s ním, zatraceně, udělal?“ zeptala jsem se a napřímila se.


  Na okamžik sevřel rty.


  „Uhodil jsem ho,“ řekl. „Dvakrát,“ dodal a uhnul pohledem.


  „Dvakrát?“ zopakovala jsem poněkud šokovaně. „Rval se s tebou?“


  „Ne,“ řekl stručně.


  „Vskutku.“ Trochu jsem se zhoupla dozadu a sjela ho pohledem. Teď, když jsem se uklidnila natolik, abych si toho všimla, měla jsem dojem, že v něm vidím… co? Znepokojení? Vinu?


  „Proč jsi ho uhodil?“ zeptala jsem se. Pokoušela jsem se o mírně zvědavý tón, neobviňující. Zjevně jsem nebyla ani zdaleka úspěšná, protože se na mě otočil jako medvěd, kterého do zadku bodla včela.


  „Proč? Ty se mě opovažuješ zeptat proč?“


  „Zajisté,“ řekla jsem a zahodila mírný tón. „Co ti udělal, že jsi ho musel uhodit? A dvakrát?“ Jamie neměl problém s těžkým tělesným násilím, ale obvykle k němu potřeboval důvod.


  Vydal hluboce roztrpčený skotský zvuk, ale už před dlouhou dobou mi slíbil upřímnost a zatím nepovažoval za vhodné ten slib porušit. Narovnal ramena a zpříma se na mě zadíval.


  „První rána byla mezi jím a mnou. Byla to rána, kterou jsem mu už dlouho dlužil.“


  „A ty ses prostě chopil příležitosti, abys ho uhodil, protože to bylo pohodlné?“ zeptala jsem se a dala si pozor, abych se přímo nezeptala, co, k čertu, myslel tím „mezi jím a mnou“.


  „Nemohl jsem si pomoct,“ řekl podrážděně. „Něco řekl a já ho praštil.“


  Neřekla jsem nic, ale nadechla jsem se nosem, tak aby to slyšel. Nastala dlouhá chvíle ticha, obtěžkaná očekáváním a narušovaná jen šumem řeky.


  „Řekl, že vy dva jste se nemilovali jeden s druhým,“ zamumlal konečně a sklopil pohled.


  „Ne, to nemilovali,“ řekla jsem poněkud překvapeně. „Říkala jsem ti to. Oba jsme…ach!“


  Vzhlédl a probodl mě pohledem.


  „Ach,“ řekl hlasem, z nějž odkapával sarkasmus. „Říkal, že jste oba šukali mě.“


  „Rozumím,“ zamumlala jsem. „Inu. Ehm. Ano, to je vcelku pravda.“ Promnula jsem si kořen nosu. „Rozumím,“ řekla jsem znovu a měla jsem pocit, že to tak nejspíš je. Mezi Jamiem a Johnem bylo dlouholeté, hluboké přátelství, ale byla jsem si vědoma toho, že jedním z pilířů, o nějž se opíralo, bylo přísné vyhýbání se jakékoli zmínce o tom, jak Jamie Johna sexuálně přitahuje. Pokud se John přestal ovládat natolik, aby zpod nich ten pilíř vyrazil…


  „A podruhé?“ zeptala jsem se a raději ho nežádala, aby tu první ránu dále rozebíral.


  „No, ta byla za tebe,“ řekl a mírně uvolnil hlas i tvář.


  „Jsem polichocena,“ řekla jsem tak suše, jak jen to šlo. „Ale to jsi vážně neměl.“


  „No, teď to vím,“ přiznal a zrudl. „Ale už jsem ztratil sebeovládání a ještě ho nenašel. Ifrinn,“ zamumlal, ohnul se, sebral zapomenutý nůž a prudce ho zarazil do lavičky vedle sebe.


  Pak zavřel oči, pevně semkl rty a vsedě si začal bubnovat prsty pravé ruky do nohy. To nedělal od doby, co jsem mu amputovala zbytky omrzlého prsteníčku, a zaskočilo mě, že to teď vidím. Poprvé jsem začínala chápat celou spletitost té situace.


  „Pověz mi,“ řekla jsem hlasem, který nebylo slyšet o moc víc než cikády. „Pověz mi, na co myslíš.“


  „Na Johna Greye. Na Helwater.“ Zhluboka, rozhořčeně se nadechl a otevřel oči, ačkoli na mě se nepodíval. „Zvládal jsem to tam. Zůstával otupělý, jak jsi řekla. Předpokládám, že bych zůstával i opilý, kdybych si to mohl dovolit.“ Zkroutil rty a sevřel pravou ruku v pěst, než se na ni překvapeně zadíval. To nedokázal udělat už třicet let. Rozevřel ji a položil si dlaň na koleno.


  „Zvládal jsem to,“ zopakoval. „Ale pak přišla Geneva – a o tom jsem ti taky říkal, jaké to bylo, že?“


  „Ano.“


  Vzdychl. „A pak přišel William. Když Geneva zemřela a bylo to mojí vinou, bylo to jako nůž do srdce – a pak William…“ Jeho výraz roztál. „To děcko mě vykuchalo, Anglánko. Vyvrhlo mi vnitřnosti přímo do mých dlaní.“


  Položila jsem ruku na tu jeho a on ji otočil a objal mé prsty těmi svými.


  „A ten zatracený anglický sodomita mě uzdravil,“ řekl tak tiše, že jsem ho přes šumění řeky stěží slyšela. „Svým přátelstvím.“


  Zhluboka se nadechl a prudce vydechl. „Ne, nezabil jsem ho. Nevím, jestli jsem za to rád, nebo ne – ale nezabil jsem ho.“


  Sama jsem si zhluboka povzdychla a opřela se o něj.


  „Věděla jsem to. Já ráda jsem.“


  Opar zhoustl do ocelově šedých mraků, které odhodlaně mířily proti proudu řeky a hromově si brumlaly. Zhluboka jsem se nadechla a naplnila plíce ozonem, a pak se nadechla znovu vůně jeho kůže. Cítila jsem základní pach samce, sám o sobě nesmírně lahodný, ale zdálo se, že navíc získal velmi neobvyklou – ač ostrou – vůni. Letmý závan klobás, silný hořký pach zelí a… ano, hořčice podbarvená čímsi podivně kořeněným. Znovu jsem začichala a potlačila nutkání olíznout ho.


  „Voníš jako…“


  „Voním jako velký talíř choucroute garnie,“ přerušil mě s lehkým úšklebkem. „Dej mi chvilku. Umyju se.“ Pokusil se vstát a vyrazit k řece, ale já se natáhla a chytila ho za paži.


  Na okamžik se na mě díval, než se zhluboka nadechl, pomalu natáhl ruku a přivinul si mě k sobě. Nebránila jsem se. Moje paže se kolem něj vlastně instinktivně obtočily a oba jsme si současně povzdychli z čiré úlevy, že se objímáme.


  Byla bych celkem spokojená, kdybych tam mohla sedět navždy, vdechovat jeho pižmový, zaprášený, zelný pach a poslouchat bušení jeho srdce. Všechno, co jsme řekli – všechno, co se stalo – se vznášelo ve vzduchu kolem nás jako oblak nemocí z Pandořiny skříňky – ale právě v tuto chvíli jsme nevnímali nic než jeden druhého.


  Po chvíli se jeho ruka pohnula a uhladila uvolněné vlhké vlny za mým uchem. Odkašlal si, mírně se odsunul a napřímil se. Neochotně jsem ho pustila, ale nechala jsem ruku na jeho stehně.


  „Rád bych něco řekl,“ prohlásil tónem někoho, kdo podává oficiální výpověď před soudem. Když mě objímal, mé srdce se uklidnilo. Teď se rozbušilo novým rozrušením.


  „Co?“ Zněla jsem tak znepokojeně, že se zasmál. Jen letmo, ale zasmál, a já se mohla znovu nadechnout. Pevně sevřel mou ruku, držel ji a díval se mi do očí.


  „Neříkám, že mi to nevadí, protože vadí. A neříkám, že kolem toho později neztropím poprask, protože se to nejspíš stane. Ale říkám, že v tomhle světě ani v tom dalším není nic, co by mi tě mohlo vzít – nebo mě vzít tobě.“ Pozvedl jedno obočí. „Nebo nesouhlasíš?“


  „Ach, souhlasím,“ řekla jsem horlivě.


  Znovu se nadechl a jeho ramena o zlomek palce poklesla.


  „No, to je dobře, protože by ti nijak neprospělo, kdybys nesouhlasila. Jen jedna otázka,“ řekl. „Jsi moje žena?“


  „Samozřejmě že jsem,“ řekla jsem zcela ohromená. „Jak bych mohla nebýt?“


  V tu chvíli se jeho tvář proměnila. Zhluboka se nadechl a vzal mě do náručí. Pevně jsem ho objala a oba jsme si mohutně povzdychli, společně. Skláněl hlavu nad tou mou a líbal mi vlasy, zatímco já se tváří opírala o jeho rameno a pootevřenými rty se dotýkala límce jeho rozevřené košile. Kolena se nám ve vzájemné úlevě zvolna podlamovala, až jsme si klekli do čerstvě zryté půdy, pevně se drželi jeden druhého, zakořenění jako strom, opadaný a s mnoha velkými větvemi, ale sdílející jediný masivní kmen.


  Spadly první kapky deště.


   



  * * *


  Jeho tvář teď byla otevřená a jeho oči jasně modré a bez starostí – aspoň pro tu chvíli. „Kde je nějaká postel? Potřebuju s tebou být nahý.“


  K tomu návrhu jsem se stavěla zcela kladně, ale jeho otázka mě na okamžik zaskočila. Samozřejmě že jsme nemohli jít do Johnova domu – nebo aspoň ne proto, abychom spolu vlezli do postele. I když John sám nebyl v pozici, kdy by mohl odporovat, myšlenka na to, co by řekla paní Figgová, kdybych do domu vešla s velkým Skotem a okamžitě s ním vyšla po schodech do své ložnice… a pak tu byla Jenny… na druhou stranu, bez ohledu na to, jak jsem po tom dychtila, skutečně jsem se před ním nechtěla svléknout mezi pryskyřníky, kde by nás každým okamžikem mohl přerušit někdo z Bartramů, čmeláci nebo déšť.


  „Hostinec?“ navrhla jsem.


  „Je nějaký, kde by tě neznali? Myslím slušný?“


  Stáhla jsem obočí a pokusila se na nějaký přijít. Ne, Královský hostinec, to rozhodně ne. A kromě něj… znala jsem jen dva nebo tři hostince, kde Marsali kupovala pivo nebo chleba – a lidé tam zcela zajisté znali mě – jako lady Greyovou.


  Jamie sám se už nepotřeboval vyhnout pozornosti – ale jeho domnělá smrt a můj sňatek s Johnem byly díky své tragičnosti předmětem mimořádného veřejného zájmu. Kdyby se rozneslo, že podle předpokladů zesnulý plukovník Fraser se náhle vrátil z mrtvých, aby získal svou ženu zpět, byla by to novinka, která by zastínila i odchod Britů z města. Myslí mi letmo probleskla vzpomínka – naše svatební noc, zblízka sledovaná bandou silně opilých příslušníků klanu z Vysočiny – a já si představila reprízu tohoto zážitku se zaujatým komentářem ze strany návštěvníků hostince.


  Zadívala jsem se na řeku a pomyslela si, jestli by přece jen neposloužil nějaký hezký úkryt v křoví – ale bylo pozdě odpoledne, pod mrakem a komáři a moskyti se pod stromy vznášeli ve svých vlastních malých masožravých mráčcích. Jamie se náhle sehnul a zvedl mě do náruče.


  „Já něco najdu.“


   



  * * *


  Ozvalo se zadunění dřeva, když vykopl dveře nového pařeniště, a náhle jsme se ocitli ve světlem proužkované temnotě, která voněla po sluncem zahřátých prknech, zemi, vodě, vlhké hlíně a rostlinách.


  „Co, tady?“


  Bylo naprosto zjevné, že soukromí nehledá proto, aby se dál vyptával, diskutoval nebo mi něco vyčítal. Moje otázka byla vlastně z větší části řečnická.


  Postavil mě na nohy, otočil mě a začal mi rozvazovat tkanice. Cítila jsem jeho dech na holé kůži na svém krku a drobné chloupky, které tam byly, se zachvěly.


  „Ty…,“ začala jsem, jen aby mě přerušil svým strohým: „Tiše.“ Zmlkla jsem. Pak jsem uslyšela, co slyšel on. Bartramovy, kteří spolu rozmlouvali. Byli však kus od nás – na zadní verandě domu, pomyslela jsem si, s výhledem na řeku ukrytým za hustým živým plotem z anglického tisu.


  „Myslím, že nás neuslyší,“ řekla jsem, ale ztišila jsem hlas.


  „Já s mluvením už skončil,“ zašeptal, předklonil se a jemně sevřel zuby na mém odhaleném zátylku.


  „Tiše,“ řekl znovu, byť mírně. Ve skutečnosti jsem nic neřekla a zvuk, který jsem vydala, byl moc vysoký na to, aby přitáhl pozornost čehokoli kromě prolétajícího netopýra. Prudce jsem vydechla nosem a slyšela ho, jak se hrdelně uchechtl.


  Můj korzet povolil a chladný vzduch pronikl vlhkým popelínem mé košilky. Zarazil se s jednou rukou na stužkách mých spodniček, natáhl tu druhou a jemně sevřel jedno mé ňadro, těžké a osvobozené, a palcem přejel po bradavce, tvrdé a kulaté jako třešňová pecka. Vydala jsem další zvuk, tentokrát hlubší.


  Matně jsem si pomyslela, jaké mám štěstí, že je levák, protože zrovna tou rukou právě hbitě rozvazoval stužky na mých spodničkách. Ty se vzápětí se šustěním svezly na hromádku u mých nohou a já si náhle představila – zatímco jeho ruka pustila mé ňadro a košilka se mi zvedla nad hlavu –, jak si mladý pan Bartram náhle uvědomí, že naléhavě potřebuje přesadit sazeničky rozmarýnu. Ten šok by ho nejspíš nezabil, ale…


  „Ať mě radši pověsí za ovce než za jehňata,“ řekl Jamie, který mou myšlenku zjevně vytušil z toho faktu, že jsem se otočila a zakrývala si intimní partie po způsobu Botticelliho Venuše. „Ale já tě chci nahou.“


  Zakřenil se na mě, stáhl si vlastní zašpiněnou košili – kabát zahodil už ve chvíli, kdy mě postavil na zem – a stáhl si kalhoty, aniž se zdržoval rozepínáním poklopce. Byl tak hubený, že to šlo. Kalhoty mu visely na bocích a jen tak tak tam samy o sobě držely, a když se sklonil, aby si sundal punčochy, viděla jsem, jak se mu pod kůží rýsují žebra.


  Napřímil se a já položila ruku na jeho hruď. Byla vlhká a teplá, a jak jsem se ho dotýkala, rudé chloupky se zvedly v husí kůži. Cítila jsem jeho horkou, dychtivou vůni, a to i přes zemité dusno v pařeništi a přetrvávající pach zelí.


  „Ne tak rychle,“ zašeptala jsem.


  Vydal tázavý skotský vzdech a natáhl se po mně. Zabořila jsem prsty do svalů na jeho hrudi.


  „Nejdřív chci polibek.“


  Přitiskl ústa na mé ucho a oběma rukama mi pevně sevřel zadek.


  „Myslíš, že jsi v pozici, kdy můžeš něco vyžadovat?“ zašeptal a zesílil stisk. Zachytila jsem jeho mírnou jízlivost.


  „Ano, to, sakra, jsem,“ řekla jsem a přesunula ruku o něco níže. On by žádné netopýry nepřitahoval, pomyslela jsem si.


  Dívali jsme se jeden druhému přímo do očí, semknutí, dýchající dech toho druhého, tak blízko, že jsme i v tom přítmí viděli každou sebemenší změnu výrazu. Viděla jsem vážnost, jež se ukrývala pod smíchem – a pochybnost pod siláctvím.


  „Jsem tvá žena,“ zašeptala jsem a rty se zlehka dotkla těch jeho.


  „To vím,“ řekl velmi tiše a políbil mě. Jemně. Pak zavřel oči a přejel mi rty po tváři. Ani mě nelíbal, jako spíš vnímal obrysy mé lícní kosti a obočí, čelisti a citlivé kůže za uchem, pokoušel se mě znovu poznat, hlouběji než na kůži a dech, poznat mě až na krev a kost a srdce, které pod nimi bušilo.


  Vydala jsem ze sebe tichý zvuk a pokusila se svými rty najít ty jeho, přitisknout se k němu. Naše nahá těla byla chladná a vlhká, chloupky se o sebe sladce otíraly a jeho úžasně pevné mužství bylo přitisknuté mezi našimi těly. Ale nenechal mě, abych ho políbila. Rukou mi sevřel vlasy až u zátylku, vzal mou hlavu do dlaně a druhou rukou poslepu šátral.


  Ozvalo se zarachocení. Nacouvala jsem do lavice a rozechvěla tác s malými sazeničkami. Pikantní lístečky sladké bazalky se rozrušeně třásly. Jamie tác jednou rukou odstrčil, popadl mě za lokty a zvedl mě na lavici.


  „Hned,“ řekl napůl bez dechu. „Musím tě mít hned.“


  Vzal si mě a já se přestala starat, jestli jsou v té lavici třísky, nebo ne.


  Obtočila jsem kolem něj nohy a on mě položil a sklonil se nade mnou, rukama zapřený o lavici, se zvukem, který byl někde mezi rozkoší a bolestí. Zvolna se začal pohybovat a já zalapala po dechu.


  Déšť na cínové střeše chatky přerostl z ťukání do zvonivého rámusu a zakryl veškeré zvuky, které bych snad mohla vydávat, což bylo dobře, pomyslela jsem si mdle. Vzduch se ochladil, ale byl plný vlhkosti. Naše kůže byly kluzké a tam, kde se tělo dotýkalo těla, se tvořilo teplo. Byl pomalý, rozvážný, a já se prohnula v zádech a pobízela ho, aby přidal. On mě vzal za ramena, sklonil se níž a lehounce mě políbil, přičemž se sotva hýbal.


  „Neudělám to,“ zašeptal a pevně mě držel, když jsem se s ním prala a marně se ho pokoušela vyprovokovat k té agresivní reakci, kterou jsem chtěla – kterou jsem potřebovala.


  „Neuděláš co?“ lapala jsem po dechu.


  „Nepotrestám tě za to,“ řekl tak tiše, že jsem ho sotva slyšela, i když byl tak blízko. „Neudělám to, slyšíš?“


  „Já, sakra, nechci, abys mě trestal, ty parchante.“ Zabručela jsem s vypětím všech sil a klouby v ramenou mi zavrzaly, jak jsem se pokoušela vyprostit. „Chci, abys… Bože, víš, co chci!“


  „Jo, to vím.“ Jeho ruka opustila mé rameno a chytila mě pod zadkem, dotkla se mě tam, kde jsme byli spojení, kde bylo vše napjaté a kluzké. S tichým zasténáním jsem kapitulovala a má kolena povolila.


  Stáhl se a zase přirazil tak silně, že jsem úlevou tiše, vysoce vykřikla.


  „Když mě pozveš do postele,“ vydechl s rukama na mých pažích, „přijdu k tobě. Vlastně – přijdu, ať mě pozveš, nebo ne. Ale pamatuj si, Anglánko – jsem tvůj muž. Pomiluju se s tebou, jak já chci.“


  „Udělej to,“ řekla jsem. „Prosím, udělej to, Jamie, tolik tě chci!“


  Oběma rukama mě popadl za zadek tak silně, že mi možná zůstanou modřiny, a já se prohnula směrem k němu a sevřela ho. Ruce mi klouzaly po zpocené kůži.


  „Bože, Claire, potřebuju tě!“


  Déšť bušil na cínovou střechu a někde poblíž udeřil blesk, modrobílý a ostře vonící ozonem. Svezli jsme se na něm oba, na tom rozvětveném a oslnivém blesku, bez dechu, a hrom nám duněl až v kostech.
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  DEJ MI SVOBODU…


  A zatímco třetího dne od chvíle, kdy odešel z domova, zapadalo slunce, byl lord John William Bertram Armstrong Grey znovu svobodný muž, s plným žaludkem, točící se hlavou, špatně udržovanou mušketou a silně odřenými zápěstími, a s pravou rukou pozvednutou stál před reverendem Pelegem Woodsworthem a odříkával, jak byl vyzván:


  „Já, Bertram Armstrong, přísahám, že budu věrný Spojeným státům americkým a budu jim čestně a věrně sloužit proti všem jejich nepřátelům a odpůrcům a že budu dodržovat a poslouchat příkazy kontinentálního kongresu a rozkazy generálů a důstojníků, které mi budou ukládat.“


  Ale do prdele, pomyslel si. Co teď?


  ČÁST DRUHÁ

  Mezitím, o kousek dál…
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  KROK DO TEMNOTY


  30. října 1980


  Craigh na Dun


   



  Košili Williama Buccleigha zdobila mezi lopatkami skvrna od potu. Den byl chladný, ale cesta na vrchol Craigh na Dun byla strmá – a při myšlence na to, co ho na vrcholu čeká, by se zpotil každý.


  „Nemusel jsi chodit,“ řekl Buccleighovým zádům Roger.


  „Polib si,“ odpověděl stručně jeho praprapraprapradědeček. Buck však byl roztěkaný. Veškerá jeho pozornost, stejně jako ta Rogerova, se soustředila na vzdálený hřeben kopce.


  Roger slyšel kameny až odsud. Tiché mrzuté bzučení, jako by tam byl úl plný nepřátelských včel. Cítil, jak se ten zvuk hýbe a zalézá mu pod kůži. Prudce se poškrábal na lokti, jako by ten pocit mohl vyhnat.


  „Máš kameny, viď?“ Buck se zarazil a jednou rukou se přidržel mladé břízky, zatímco se ohlížel přes rameno.


  „Mám,“ řekl stručně Roger. „Chceš ty svoje hned?“


  Buck zavrtěl hlavou a hřbetem volné ruky si z čela odhrnul rozcuchané světlé vlasy. „Času dost,“ řekl a znovu začal stoupat.


  Roger věděl, že tam diamanty jsou – a věděl, že Buck to ví také –, ale přesto si zastrčil ruku do kapsy saka. Dva hrubé kusy kovu o sebe zacinkaly, poloviny staré brože, kterou Brianna rozdělila nůžkami na kuře. Po každé polovině byly roztroušené drobné diamanty, stěží víc než úlomky. Modlil se k Bohu, aby to stačilo. Pokud ne…


  Den byl jen chladný, ale jím projelo zachvění, které sahalo až do kostí. Dělal to už dvakrát – třikrát, pokud počítal i první pokus, ten, který ho téměř zabil. Pokaždé to bylo horší. Naposledy si cestou zpět na Ocracoke myslel, že to nezvládne. Jeho mysl a tělo se rvaly na kousíčky, tam na místě, které nebylo ani místem, ani cestou. Jen díky tomu, že v náručí cítil Jema, se držel, jen díky tomu prošel. A nyní to byla jen potřeba najít Jema, co ho mohlo přimět udělat to znovu.


   



  Tunel vodní elektrárny


  pod přehradou Loch Errochty


   



  Musel se blížit ke konci tunelu. Jem to poznal podle toho, jak se mu vítr opíral do tváře. Neviděl nic kromě červeného světélka na palubní desce servisního vlaku – říká se tomu palubní deska, když je ve vlaku? pomyslel si. Nechtěl zastavovat, protože to by znamenalo, že bude muset vylézt ven, do tmy. Ale vlaku docházely koleje, takže mu nic jiného nezbývalo.


  Mírně zatáhl za páku, kvůli které vlak jel, a ten zpomalil. Víc. Ještě víc a páka zapadla do určité pozice a vlak zastavil s drobným cuknutím, při kterém se Jem zapotácel a chytil se okraje kabiny.


  Motor elektrického vlaku nedělal velký hluk, ale když se pohyboval, kola rachotila po kolejích a vlak skřípěl a bouchal. Když zastavil, ustal i zvuk. Bylo téměř naprosté ticho.


  „Hej!“ řekl nahlas, protože nechtěl naslouchat tlukotu vlastního srdce. Jeho hlas zazněl ozvěnou a on polekaně vzhlédl. Máma říkala, že je ten tunel vážně vysoký, víc než třicet stop, ale Jem na to zapomněl. Myšlenka, že se nad ním vznáší taková spousta volného prostoru, který nevidí, ho soužila. Polkl a vystoupil z malé lokomotivy, přičemž se jednou rukou držel její konstrukce.


  „Hej!“ křikl k neviditelnému stropu. „Jsou tam nahoře nějací netopýři?“


  Ticho. Tak trochu doufal, že tam jsou netopýři. Nebál se jich – ve starém brochu netopýři byli a on rád sedával a díval se, jak za letních večerů vylétávají na lov. Ale byl sám. Až na tu tmu.


  Ruce se mu potily. Pustil se kovové konstrukce a otřel si obě ruce o džíny. Teď slyšel i vlastní dech.


  „Sakra,“ zašeptal si pod vousy. Ulevilo se mu, a tak to řekl ještě jednou. Možná by se měl raději modlit, ale na to se necítil, ještě ne.


  Jsou tam dveře, říkala máma. Na konci tunelu. Vedou do servisní místnosti, kde jde z přehrady zvednout velké turbíny, když je potřeba je opravit. Budou dveře zamčené?


  Náhle si uvědomil, že odstoupil od vlaku a netuší, jestli stojí čelem ke konci tunelu, nebo naopak ke směru, z nějž přijel. V panice se potácel sem a tam, s rukama nataženýma, a hledal vlak. Zakopl o část kolejí, spadl a natáhl se jak dlouhý, tak široký. Chviličku tam ležel a opakoval „sakra-sakra-sakra-sakra-sakra!“, protože si sedřel obě kolena a dlaň ruky, ale byl v pořádku, vážně, a když teď věděl, kde koleje jsou, mohl je sledovat a neztratit se.


  Vstal, otřel si nos a zvolna se šoural podél kolejí. Každých pár kroků do nich šťouchl nohou, aby se ujistil, že se jich stále drží. Myslel, že je někde před zastaveným vlakem, takže vlastně nezáleželo na tom, kterým směrem jde – buď najde vlak, nebo konec tunelu. A pak ty dveře. Pokud byly zamčené, tak možná…


  Projelo jím něco jako elektrický šok. Zalapal po dechu a přepadl dozadu. Jediné, co ho napadlo, bylo, že ho někdo sekl světelným mečem, jako měl Luke Skywalker, a na okamžik měl dojem, že mu ten někdo možná usekl hlavu.


  Necítil své tělo, ale v duchu viděl, jak leží a krvácí v temnotě a jeho hlava stojí přímo tam, na kolejích ve tmě, a jeho hlava tělo neviděla, ačkoli s ním už nebyla spojená. Vydal bezdechý zvuk, který se pokoušel být výkřikem, ale díky tomu mu poskočil žaludek a on to cítil, cítil to, a náhle měl mnohem příhodnější náladu na modlení.


  „Deo… gratias! “ podařilo se mu vydechnout. To říkal děda, když mluvil o boji nebo zabíjení. A tohle nebylo tak docela totéž, ale přesto se mu zdálo, že by to říct měl.


  Už zase cítil celé své tělo, ale posadil se a chytil se za krk, jen aby se ujistil, že mu na něm stále sedí hlava. Pod kůží mu cukalo tím nejpodivnějším způsobem. Jako když koně kousne ovád, ale po celém těle. Polkl, ucítil sladce stříbřitou chuť a znovu zalapal po dechu, protože teď věděl, co ho potkalo. Tak trochu.


  Tohle nebylo tak docela jako tehdy, když všichni vešli mezi kameny na Ocracoke. V jeden okamžik byl v otcově náručí a v tom dalším jako by se rozletěl na malé kousíčky jako vylitá rtuť při babiččině operaci. Pak byl zase v jednom kuse a táta ho svíral tak pevně, že ho skoro udusil, a on slyšel tátu vzlykat, a to ho vyděsilo. A v ústech měl legrační příchuť a kousíčky jeho těla se stále vrtěly kolem a pokoušely se dostat pryč, ale byly polapené v jeho kůži…


  Jo. Proto mu teď cukalo pod kůží. Dýchalo se mu lépe, když věděl, čím to je. Bylo to v pořádku. On byl v pořádku. Přejde to.


  Už to přestávalo, ten nervózní pocit mizel. Stále se cítil poněkud roztřeseně, ale vstal. Opatrně, protože nevěděl, kde je.


  Počkat – věděl to. Věděl to přesně.


  „To je divné,“ řekl nahlas, aniž si toho všiml, protože tma ho už neděsila. Nebyla důležitá.


  Neviděl ji, ne očima, ne tak docela. Zamžoural a pokoušel se přijít na to, jak ji vidí, ale pro to, co dělal, neexistovalo slovo. Skoro jako by ji slyšel nebo cítil nebo se jí dotýkal, ale vlastně to nebylo ani jedno z toho.


  Ale věděl, kde ta tma je. Byla přímo tady, určité… chvění… ve vzduchu, a když do té tmy zíral, měl hluboko v mysli pocit, který mu připomínal hezké třpytivé věci jako odraz slunce na moři a to, jak vypadá plamen svíčky, když září skrze rubín, ale on věděl, že nic podobného ve skutečnosti nevidí.


  Pokračovalo to po celé délce tunelu a také vzhůru až k vysokému stropu. Viděl to. Ale nebylo to husté. Bylo to řídké jako vzduch.


  Předpokládal, že to byl důvod, proč ho to nepohltilo jako ta věc v kamenech na Ocracoke. Aspoň… si myslel, že nepohltilo, a na okamžik se bál, že možná přešel do jiného času. Ale to si nemyslel. Tunel byl pocitově naprosto stejný a i on se cítil stejně, když mu teď přestalo cukat pod kůží. Když to udělali na Ocracoke, hned věděl, že je něco jinak.


  Chvilku tam stál, jen se díval a přemýšlel, načež zavrtěl hlavou, otočil se a nohou zašmátral po koleji. Tamtím zpátky nepůjde, ať se stane cokoli. Musel jen doufat, že dveře nejsou zamčené.


   



  Statkářova pracovna,


  panství Lallybroch


   



  Brianna sevřela rukou nůž na dopisy, ale když si spočítala příslušnou vzdálenost, překážku v podobě stolu mezi Robem Cameronem a jí samotnou a chatrnost dřevěného ostří, musela si z toho neochotně vyvodit, že toho parchanta nemůže zabít. Zatím.


  „Kde je můj syn?“


  „Je v pořádku.“


  Náhle vstala a on sebou instinktivně mírně trhl. Tvář mu zrudla a jeho výraz ztvrdl.


  „To by, sakra, radši měl,“ štěkla. „Ptám se, kde je?“


  „Ale ne, holubičko,“ řekl, zhoupl se na patách a předstíral nonšalanci. „Takhle se ta hra nehraje. Ne dnes v noci.“


  Bože, proč neměl Roger v zásuvce stolu kladivo, dláto, nebo něco užitečného? Čekal, že Brianna toho debila sešije? Opřela se oběma rukama o stůl, aby si zabránila přeskočit ho a vrhnout se mu po krku.


  „Já žádnou hru nehraju,“ procedila skrze zuby. „A vy taky ne. Kde je Jemmy?“


  Ukázal na ni dlouhým prstem.


  „Vy už nejste šéfová, slečno MacKenzieová. Teď poroučím já.“


  „Ach, to si myslíte, ano?“ zeptala se tak mírně, jak jen dokázala. Myšlenky se jí přesypávaly jako zrnka písku v přesýpacích hodinách, šustící příval co kdyby, jak, měla bych, ne, ano…


  „Myslím, jo.“ Jeho tvář, už tak růžová, ještě víc zrudla a on si olízl rty. „Zjistíš, jaké to je být na dně, holubičko.“


  Cameronovy oči byly velmi jasné a jeho vlasy ostříhané tak nakrátko, že viděla, jak se mu nad ušima lesknou krůpěje potu. Byl něčím sjetý? Nemyslela. Měl na sobě tepláky a prsty bezděčně přejel po jejich přední straně, kde začínala být vidět solidní boule. Při tom pohledu Brianna sevřela rty.


  Ani omylem, kamaráde.


  Rozšířila své zorné pole, co to šlo, aby na něj viděla, ale zároveň nespustila pohled z jeho očí. Nemyslela, že je ozbrojený, ačkoli v kapsách bundy něco měl. Skutečně předpokládal, že ji dokáže přimět k sexu pomocí páru pout a železné palice?


  Zatočil prstem a ukázal na podlahu před sebou.


  „Pojď sem, holubičko,“ řekl tiše. „Sundej si džíny. Prospělo by ti naučit se, jaké to je, když s tebou někdo pravidelně vyjebává. Ty jsi mi to dělala celé měsíce – je to jen fér, ne?“


  Velmi pomalu obešel stůl, ale zastavil se dostatečně daleko, mimo její dosah. Zkřehlými prsty zašmátrala po knoflíku svých kalhot. Nemínila se podívat dolů, nehodlala z něj spustit oči. Srdce jí bušilo tak zběsile, že jeho těžký dech sotva slyšela.


  Když si stáhla džíny z boků, letmo, mimoděk vystrčil špičku jazyka a polkl.


  „Kalhotky taky,“ řekl napůl bez dechu. „Sundej si je.“


  „Ty moc často lidi neznásilňuješ, co?“ řekla hrubě a vykročila ze zmuchlaných džínů. „Kam spěcháš?“ Sklonila se a zvedla těžké kalhoty, vyklepala nohavice a otočila se, jako by je chtěla položit na stůl. Poté škubla rukou vzad, pevně džíny sevřela za kotníky a co nejsilněji jimi švihla po jeho hlavě.


  Těžká látka se zipem a mosazným jezdcem ho trefila přímo do tváře a on s překvapeným zabručením udělal krok vzad a chytil džíny rukou. Ona je okamžitě pustila, vyskočila na stůl a ramenem napřed po něm skočila.


  Dopadli se zaduněním, při kterém se podlaha z tvrdého dřeva otřásla, ale ona přistála na něm, kolenem ho prudce udeřila do břicha a pak ho chytila za obě uši a praštila mu hlavou o podlahu tak silně, jak jen mohla. Bolestně vykřikl, pokusil se jí chytit zápěstí a ona jeho uši rychle pustila, zaklonila se a natáhla se po jeho rozkroku.


  Kdyby přes tenkou látku dokázala pořádně chytit jeho koule, rozdrtila by je. Takhle se jí je podařilo jen mírně stisknout, ale dost silně na to, aby vyjekl a zkroutil se, přičemž ji ze sebe málem shodil.


  Pěstní souboj by nevyhrála. Nemohla ho nechat, aby ji uhodil. Vyškrábala se na nohy, zběsile se rozhlédla po kanceláři a hledala něco těžkého, čím by ho mohla praštit. Popadla dřevěnou krabici na dopisy a uhodila ho s ní po hlavě, zrovna když se pokusil vstát. Neupadl, ale mezi vodopádem dopisů omámeně sklonil hlavu a ona pevně sevřela zuby a co nejsilněji ho kopla do čelisti. Úder sklouzl po zpocené kůži, ale zranil ho.


  Sama se však zranila také. Kopla ho patou, jak nejsilněji to šlo, ale ucítila bolestivé bodnutí uprostřed chodidla. Něco si natrhla nebo zlomila, ale na tom nesešlo.


  Cameron prudce zavrtěl hlavou ve snaze pročistit si myšlenky. Byl teď na všech čtyřech a plazil se směrem k ní. Natáhl se jí po noze a ona ucouvla ke stolu. Zaječela jako bánší, kolenem ho kopla do tváře, vykroutila se mu ze sevření a se silným kulháním se rozeběhla do chodby.


  Na zdech vstupní haly byly zbraně, několik štítů a mečů, které tam nechávali na ozdobu, ale všechny visely vysoko, mimo dosah dětí. Bylo tu však něco lepšího, snadno dostupného. Sáhla za věšák na kabáty a popadla Jemovu kriketovou pálku.


  Nemůžeš ho zabít, přemýšlela neustále, matně překvapená faktem, že její mysl stále funguje. Nezabíjej ho. Ne, dokud ti neřekne, kde je Jemmy.


  „Zkurvená… čubko!“ Byl skoro u ní a lapal po dechu napůl zaslepený krví, která mu vytékala z čela, a napůl vzlykající skrze krev, která mu prýštila z nosu. „Ošukám tě, roztrhám tě, ošukám tě do…“


  „Caisteal DOOON!“ zařvala, vystoupila zpoza věšáku na kabáty a máchla pálkou v mohutném oblouku, kterým ho zasáhla do žeber. Vydal bublavý zvuk a prohnul se, přitom si svíral rukama břicho. Zhluboka se nadechla, vší silou máchla pálkou a zasáhla ho do temene hlavy.


  Ten náraz jí projel rukama až do ramen a ona pálku s žuchnutím pustila a jen tam stála, lapala po dechu a třásla se promočená potem.


  „Mami?“ řekl tichý, rozechvělý hlásek od schodiště. „Proč nemáš kalhoty, mami?“


   



  * * *


  Díkybohu za instinkt, to byla její první souvislá myšlenka. Přešla celou délku haly, popadla Mandy do náručí a začala ji utěšovat ještě předtím, než učinila nějaké vědomé rozhodnutí, že se má pohnout.


  „Kalhoty?“ řekla a zadívala se na bezvládné tělo Roba Camerona. Od chvíle, kdy dopadl, sebou ani necukl, ale nemyslela, že by ho zabila. Bude muset učinit jistější kroky k jeho neutralizaci, a to rychle. „Ach, kalhoty. Zrovna jsem se chystala jít si lehnout, když se objevil tenhle ošklivý pán.“


  „Á.“ Mandy se jí naklonila z náručí a zamžourala na Camerona. „To je pan Rob! Vloupal ssse sssem? Je zzzlý?“


  „Ano, obojí,“ řekla se záměrnou nenuceností Brianna. Mandy prodlužovala sykavky, jako to dělávala, když byla nadšená nebo rozrušená, ale zdálo se, že se holčička rychle vzpamatovává z šoku, že viděla svou matku, jak ve vstupní hale vzala zloděje po hlavě jen v tričku a kalhotkách. Při té myšlence se Brianně zachtělo dupnout mu na koule, ale to nutkání potlačila. Nebyl čas.


  Mandy se jí držela kolem krku, ale Brianna ji nekompromisně postavila na schody.


  „Mamka chce, abys zůstala tady, a ghraidh. Musím pana Roba uklidit někam do bezpečí, kde nemůže udělat nic zlého.“


  „Ne!“ vykřikla Mandy, když viděla, jak její matka zamířila ke zhroucenému Cameronovi, ale Brianna mávla rukou způsobem, jejž považovala za uklidňující, pro jistotu zvedla kriketovou pálku a špičkou nohy svého vězně opatrně šťouchla do žeber. To s ním pohnulo, ale sám se ani nezavrtěl. Jen pro jistotu se přesunula za něj a hrubě ho dloubla mezi půlky kriketovou pálkou, čemuž se Mandy zahihňala. Nepohnul se a ona se zhluboka nadechla, zdánlivě poprvé po několika hodinách.


  Došla zpět ke schodům, podala Mandy pálku a usmála se na ni. Zastrčila si za ucho pramen zpocených vlasů.


  „Dobře. Dáme pana Roba do úkrytu pro kněze. Dojdeš mamince otevřít dveře, dobře?“


  „Mám ho praštit?“ zeptala se s nadějí v hlase Mandy a sevřela pálku.


  „Ne, myslím, že to nebude potřeba, miláčku. Jen otevři dveře.“


  Na věšáku visela její pracovní brašna. Velká role lepicí pásky tak byla snadno po ruce. Omotala Cameronovi kotníky a zápěstí, obojí zhruba tucetkrát, načež se sklonila, popadla ho za kotníky a odtáhla ho k rozkomíhaným, plátnem potaženým dveřím na druhém konci haly, které oddělovaly kuchyň od zbytku domu.


  Začal se vrtět, když se s ním vyhýbala velkému stolu v kuchyni, a tak pustila jeho nohy.


  „Mandy,“ řekla co možná nejklidnějším hlasem. „Potřebuju si s panem Robem promluvit mezi dospělými. Dej mi tu pálku. Pak běž přímo do předsíňky a počkej tam na mě, dobře?“


  „Mami…“ Mandy se tiskla ke skříňce pod dřezem, s očima dokořán upřenýma na sténajícího Camerona.


  „Běž, Mandy. Hned. Maminka tam bude, než napočítáš do sta. Začni počítat, teď. Jedna… dva… tři…“ Postavila se mezi Camerona a Mandy a nekompromisně jí volnou rukou pokynula, ať jde.


  Mandy se neochotně dala do pohybu, zatímco si mumlala: „Čtyři… pět… šest… sedm…,“ a zmizela zadními dveřmi kuchyně. Místnost byla díky kamnům horká, a ačkoli Bree nebyla oblečená, stále z ní tekl pot. Cítila vlastní pach, živočišný a štiplavý, a zjistila, že jí dodává sílu. Nebyla si jistá, jestli někdy dřív skutečně porozuměla termínu „krvelačný“, ale teď už ano.


  „Kde je můj syn?“ zeptala se Camerona a udržovala mezi nimi bezpečnou vzdálenost pro případ, že by se na ni pokusil převalit. „Odpověz mi, ty zasraný zmetku, nebo z tebe vymlátím duši a pak zavolám policii.“


  „Jo?“ Se zabručením se zvolna překulil na bok. „A co přesně jim řekneš? Že jsem ti vzal kluka? Jaký máš důkaz?“ Mumlal. Ret měl na té straně, kam ho kopla, oteklý.


  „Fajn,“ štěkla. „Prostě z tebe vymlátím duši.“


  „Co, zbiješ bezbranného chlapa? Pěkný příklad dáváš tomu děvčeti.“ S potlačovaným zabručením se převalil na záda.


  „Pokud jde o policii, můžu jim říct, že ses mi vloupal do domu a napadl mě.“ Nastavila mu jednu nohu, takže viděl sinalé škrábance na její kůži. „Budeš mít pod nehty kousky mojí kůže. A ačkoli bych byla radši, kdyby si tím Mandy nemusela znovu procházet, rozhodně by jim řekla, co v hale viděla.“ Skutečně by jim to řekla, pomyslela si Bree. Mandy byla jako velice spolehlivý diktafon, zejména pokud šlo o neslušná slova.


  „Chm.“ Cameron během jejího proslovu zavřel oči a zamračil se na světlo nad dřezem, ale teď je zase otevřel. Už nebyl tak omámený. Viděla mu v očích stín vypočítavosti. Stejně jako většina mužů, pomyslela si, i on je pravděpodobně chytřejší, když není sexuálně vzrušený. A o to se postarala.


  „Jo. A já jim řeknu, že to byla jen taková malá sexy hra, co se trochu vymkla, a ty řekneš, že ne, a oni řeknou: ‚Jo, dobře, paninko, a kde je teda váš manžel?‘“ Nezraněná polovina jeho rtů se stočila směrem vzhůru. „Dneska nejsi tak rychlá, holubičko. Ale to je u tebe normální.“


  Při zmínce o Rogerovi se jí do hlavy nahrnula krev. Neodpověděla, jen ho popadla za nohy a prudce ho odtáhla kuchyní až do zadní chodby. Mřížka zakrývající úkryt pro kněze byla schovaná za lavicí a několika bednami lahví od mléka, částmi farmářského náčiní čekajícími na opravu a dalšími předměty, které neměly jiné místo. Pustila Robovy nohy, odstrčila lavici a bedny a zvedla mřížku. Dolů do stínů vedl žebřík. Vytáhla ho a zastrčila ho za lavici. Tahle drobná vymoženost nebude potřeba.


  „Hej!“ Rob vytřeštil oči. Buď nevěděl, že je v domě skutečně úkryt pro kněze, nebo si nemyslel, že by to udělala. Beze slova ho popadla v podpaží, odtáhla ho k díře a strčila ho dovnitř. Nohama napřed, protože kdyby si zlomil vaz, neřekl by jí, kde je Jem.


  Spadl se zaječením, které přerušilo hlasité žuchnutí. Než se mohla začít bát, jestli se mu vážně nepodařilo dopadnout na hlavu, uslyšela jeho sténání a šustot oblečení, jak se začal hýbat. Mumlání velmi ošklivých výrazů ji dále ujistilo, že byl natolik ve formě, aby dokázal odpovídat na otázky. Došla do zásuvky v kuchyni pro velkou baterku a posvítila jí do díry. Cameronova tvář, rudá a pokrytá krví, k ní vražedně vzhlédla. Schoulil se do klubíčka a s jistými obtížemi se mu podařilo zkroutit do sedu.


  „Zlomila jsi mi nohu, ty zkurvená čubko!“


  „To mě těší,“ řekla chladně, ačkoli o tom pochybovala. „Jakmile dostanu zpátky Jema, vezmu tě k doktorovi.“


  Ztěžka dýchal nosem a ošklivě popotahoval. Spoutanýma rukama si přejel po tváři a rozmazal si po ní krev.


  „Chceš ho zpátky? Tak mě odsud vytáhni, a rychle!“


  Zvažovala – a zamítala – různé plány, míchala je jako pomyslný balíček karet už od chvíle, kdy ho svázala páskou. A pustit ho nebyl plán, o kterém by uvažovala. Přemýšlela, že by mohla vzít pušku dvaadvacítku, kterou rodina používala k lovu krys, a střelit ho do pár postradatelných míst – ale bylo tu jisté riziko, že ho buď moc těžce zraní, nebo omylem zabije, kdyby se zavrtěl a ona zasáhla něco životně důležitého.


  „Přemýšlej rychle,“ křikl na ni. „Tvoje děvče se co nevidět dostane ke stovce a vrátí se!“


  Navzdory situaci, v níž byla, se Brianna usmála. Mandy se velmi nedávno setkala s myšlenkou, že čísla jsou nekonečná, a ten koncept jí učaroval. Nepřestane počítat, dokud jí nedojde dech, nebo ji někdo nezastaví. Přesto se Brianna nechtěla pouštět do nesmyslné konverzace se svým vězněm.


  „Dobře,“ řekla a natáhla se pro mříž. „Uvidíme, jak se rozpovídáš po čtyřiadvaceti hodinách bez jídla a pití, ano?“


  „Ty zkurvená děvko!“ Pokusil se vyskočit na nohy, ale upadl na bok a bezmocně se svíjel. „Ty – jen se nad tím zamysli, jo? Pokud já nemám jídlo ani vodu, nemá je ani tvůj kluk!“


  Ztuhla a kovový okraj mříže se jí zaryl do prstů.


  „Robe, nejsi chytrý,“ řekla. Ohromilo ji, že její hlas má konverzační tón. Po zádech jí přecházely vlny hrůzy a úlevy a nové hrůzy a jakási primitivní část v hloubi její mysli ječela.


  Náhlé ticho zdola, jak se pokoušel přijít na to, co právě prozradil.


  „Teď vím, že jsi Jema neposlal zpátky skrz kameny,“ objasnila mu. Dala si záležet, aby nezaječela: Ale poslal jsi Rogera, aby ho hledal! A on ho nikdy nenajde. Ty… ty… „Je pořád tady, v naší době.“


  Další ticho.


  „Jo,“ řekl pomalu. „Oukej, tohle víš. Ale nevíš, kde je. A nezjistíš to, pokud mě nepustíš. Myslím to vážně, holubičko – teď už má určitě žízeň. A hlad. Do rána to bude ještě horší.“


  Pevněji sevřela mříž. „Doufám, že lžeš,“ řekla vyrovnaně. „Pro tvoje vlastní dobro.“ Vrátila mříž na místo a stoupla na ni, aby zapadla do rámu. Úkryt pro kněze byl doslova díra. Prostor zhruba šest na osm stop a dvanáct stop hluboký. I kdyby Rob Cameron neměl spoutané ruce i nohy, nevyskočil by tak vysoko, aby tu mříž chytil, natožpak aby dosáhl na západku, která ji držela na místě.


  Ignorující zuřivý křik zdola se vydala Brianna pro svou dceru a džíny.


   



  * * *


  Předsíň byla prázdná a ona na okamžik zpanikařila – ale pak si všimla, jak zpod lavice vykukují drobná bosá chodidla s uvolněnými dlouhými prsty, které připomínaly žábu, a její tep zpomalil. O trochu.


  Mandy byla schoulená pod Rogerovým starým pršipláštěm, palec měla napůl v puse a tvrdě spala. Breeinou první reakcí bylo odnést ji do postele a nechat ji spát až do rána. Jemně položila ruku na dceřiny kudrnaté černé vlasy – černé jako ty Rogerovy – a srdce se jí sevřelo, jako když se vymačkává citron. Musela brát v úvahu i jiné dítě.


  „Vzbuď se, zlatíčko,“ řekla a mírně dívkou zatřásla. „Vzbuď se, miláčku. Musíme jít hledat Jema.“


  Stálo to nemálo přemlouvání a skleničku koly – vzácný pamlsek, a takhle pozdě v noci naprosto neslýchaný, jak vzrušující! –, aby Mandy dostala do bdělého stavu, ale jakmile se to podařilo, jen dychtila jít pátrat po bratrovi.


  „Mandy,“ řekla Bree tak nenuceně, jak jen mohla, zatímco dceři zapínala růžový prošívaný kabát, „cítíš Jema? Právě teď?“


  „Mhm,“ odvětila stručně Mandy a Brianně poskočilo srdce. Před dvěma dny se její dcera v noci s křikem probudila ze spokojeného spánku, hystericky vzlykala a trvala na tom, že Jem je pryč. Nedala se utišit a kvílela, že jejího bratra snědly „velké kameny!“ – tvrzení, které její rodiče vyděsilo, protože až příliš dobře znali hrůzy těchto konkrétních kamenů.


  Ale pak, po několika minutách, se Mandy náhle uklidnila. Jem byl tady, řekla. Byl v její hlavě. A zase usnula, jako by se vůbec nic nestalo.


  V úděsu, který tuto epizodu následoval – zjištění, že Jema unesl Rob Cameron, jeden z Brianniných spolupracovníků z vodní elektrárny, a patrně ho odvedl skrz kameny do minulosti –, neměla čas vzpomenout si na Mandyinu poznámku o tom, že je Jem zpátky v její hlavě, natožpak se dál vyptávat. Ale teď Brianniny myšlenky uháněly rychlostí světla, skákaly od jednoho děsivého prozření ke druhému a vytvářely si spojení, která by s chladnější hlavou mohla trvat několik hodin.


  Děsivé prozření číslo jedna: Jem přece jen neodešel do minulosti. Ačkoli to bylo samo o sobě nezpochybnitelně dobré, děsivé prozření číslo dvě kvůli tomu bylo mnohem horší: Roger a William Buccleigh se při hledání Jemmyho do minulosti nepochybně vydali. Doufala, že jsou skutečně v minulosti, a ne mrtví – cestování skrze kameny, ať už jsou čímkoli, je zatraceně nebezpečný podnik – ale pokud ano, vracelo ji to k děsivému prozření číslo jedna: Jem není v minulosti. A pokud tam není, Roger ho tam nenajde. A protože Roger hledání nikdy nevzdá…


  Prudce odstrčila stranou děsivé prozření číslo tři a Mandy polekaně zamrkala.


  „Proč děláš obličeje, mami?“


  „Trénuju na Halloween.“ Vstala a usmála se, jak nejlépe mohla, načež se natáhla pro vlastní hubertus.


  Mandy zamyšleně nakrčila čelo.


  „Kdy je Halloween?“


  Brianniným tělem projel mráz, a nejen vinou průvanu pronikajícího štěrbinou pode dveřmi. Zvládli to? Mysleli si, že portál je nejaktivnější během slunečních a ohňových svátků – a Samhain byl významný ohňový svátek –, ale nemohli čekat ten den navíc; z obavy, že poté, co prošel skrze kameny, by se Jem mohl dostat příliš daleko od Craigh na Dun.


  „Zítra,“ řekla. Ruce jí klouzaly a potýkaly se se zapínáním, celé roztřesené adrenalinem.


  „Super, super, super!“ řekla Mandy a poskakovala sem a tam jako cvrček. „Můžu si na hledání Jemmyho vzít masku?“
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  NIC NENÍ TAK TĚŽKÉ,

  ALE TO ZVÍŠ


  Cítil, jak vybuchují diamanty. Nějakou chvíli to byla jediná myšlenka v jeho hlavě. Jeden okamžik, kratší než úder srdce, výbuch světla a tepla v jeho ruce a pak pulzující bolest, jak jím něco procházelo, obklopovalo ho to, a pak…	 			 		 	



  Ne „pak“, pomyslel si otupěle. Nebylo žádné pak. Nebylo žádné teď. Teď však je…


  Otevřel oči a zjistil, že nějaké teď existuje. Ležel na kamenech a vřesu a kráva dýchala – ne, ne kráva. Pokusil se vstát a dokázal o půl palce otočit hlavu. Byl to muž, který se choulil na zemi. Silně, nepravidelně lapal po dechu. Kdo…?


  „Ach,“ řekl nahlas, nebo téměř nahlas. „Tosity.“ Ta slova vyšla ven ve zkomolenině, která ho zabolela v krku, a on zakašlal. To taky bolelo. „Jsi… v pořádku?“ zeptal se chraplavě.


  „Ne,“ zabručel hlasem plným bolesti. Strach Rogera zvedl na všechny čtyři. Hlava se mu točila. Sám chvíli lapal po dechu, ale co nejrychleji se doplazil k Buckovi.


  William Buccleigh byl schoulený do klubíčka, s rukama zkříženýma. Pravou rukou si svíral levou paži. Tvář měl bledou a lesklou potem, ústa sevřená tak pevně, že mu rty lemovala bílá kůže.


  „Zraněný?“ Roger zvedl ruku, ač si nebyl jistý, kam nebo jestli má šťouchnout. Žádnou krev neviděl.


  „Můj… hrudník,“ zasípal Buck. „Paže.“


  „Ach, Ježíši,“ řekl Roger. Poslední zbytky otupělosti zmizely pod vlnou adrenalinu. „Máš snad infarkt, zatraceně?“


  „Co…,“ Buck se zašklebil, než něco zřejmě maličko povolilo. Zalapal po dechu. „Jak já to mám vědět?“


  „Je to… to je jedno. Lehni si, ano?“ Roger se divoce rozhlédl, ačkoli už když to dělal, uvědomil si, jak zbytečné to je. Oblast poblíž Craigh na Dun byla divoká a neobydlená i v jeho vlastních dobách, natožpak v této. A i kdyby se z kamenů a vřesu někdo vynořil, šance, že by to byl doktor, byly mizivé.


  Vzal Bucka za ramena a jemně ho položil, než se sklonil a položil ucho na jeho hruď. Cítil se jako idiot.


  „Slyšíš něco?“ zeptal se s obavami Buck.


  „Když žvaníš, tak ne. Mlč.“ Měl pocit, že slyší tlukot srdce, ale neměl tušení, jestli je s ním něco v nepořádku. Zůstal ještě chvíli skloněný, i kdyby jen proto, aby se dal dohromady.


  Vždy předstírej, že víš, co děláš, i když to nevíš. Tuhle radu mu dala celá řada lidí, od účinkujících, s nimiž sdílel pódium, po akademické poradce… a v mnohem nedávnější době i jeho tchán a tchyně.


  Položil dlaň na Buckovu hruď a podíval se mu do obličeje. Stále se potil a byl očividně vyděšený, ale ve tvářích měl o něco lepší barvu. A neměl modré rty. To se zdálo jako dobré znamení.


  „Jen dál dýchej,“ poradil svému předkovi. „Pomalu, jo?“


  Pokoušel se té rady sám držet. Srdce mu bušilo a po zádech mu stékal pot i navzdory chladnému větru, který mu svištěl kolem uší.


  „Zvládli jsme to, že jo?“ Buckův hrudník se mu teď pod rukou zvedal pomaleji. Otočil hlavu, aby se rozhlédl. „Je to… jiné. Ne?“


  „Ano.“ I navzdory současné situaci a zdrcujícímu strachu o Jema ucítil Roger vlnu radosti a úlevy. Bylo to jiné. Viděl odsud silnici pod sebou – teď to byla spíše zarostlá honácká cesta než šedá asfaltová stezka. Stromy a keře, ty byly také jiné – byly to borovice, ty velké kaledonské borovice, které vypadají jako obří hlavičky brokolice.


  Zakřenil se na Bucka. „Zvládli jsme to. Teď mi tu neumírej, ty pitomče.“


  „Snažím se.“ Buck byl nevrlý, ale možná začínal vypadat lépe. „Co se stane, když zemřeš mimo svůj čas? Prostě zmizíš, jako bys nikdy nebyl?“


  „Možná se rozletíš na kousky. Nevím a nechci to zjišťovat. Aspoň ne, když stojím vedle tebe.“ Roger se postavil a potlačil vlnu závratě. Vlastní srdce mu stále bušilo tak prudce, že ho cítil až v temeni hlavy. Co nejhlouběji se nadechl a napřímil se.


  „Najdu… ti nějakou vodu. Zůstaň tady, jo?“


   



  * * *


  Roger s sebou vzal prázdnou malou polní lahev, ačkoli se obával, co by se při průchodu mohlo stát s kovem. Ať to, co odpařovalo drahé kameny, však bylo cokoli, zdálo se, že s cínem to problém nemá. Lahev byla celá, stejně jako jeho nožík a stříbrná placatka s brandy.


  Než se Roger vrátil s vodou od nejbližší tůňky, Buck už seděl, a když si otřel tvář vodou a vypil polovinu brandy, prohlásil se za zotaveného.


  Roger si nebyl tak jistý. Buck měl stále trochu nezdravou barvu – ale Roger byl příliš neklidný kvůli Jemovi, než aby navrhoval, že ještě chvíli počkají. Cestou ke Craigh na Dun o tom trochu mluvili a dohodli se na základní strategii, aspoň pro začátek.


  Pokud Cameron s Jemem prošli bez nehod – a Rogerovo srdce se při té myšlence sevřelo, když si vzpomněl na pečlivou sbírku novinových výstřižků Geillis Duncanové, která se týkala lidí nalezených poblíž kamenných kruhů, většinou mrtvých –, museli jít po svých. A ačkoli Jem byl statný klučina a byl schopný ujít velkou vzdálenost, Roger pochyboval, že v drsném terénu by mohli ujít víc než deset mil za den.


  Jedinou silnici tvořila honácká stezka, která vedla poblíž úpatí kopce. Takže jeden z nich se vydá směrem, který protíná jednu z hezkých silnic generála Wadea vedoucích do Inverness. Ten druhý bude cestu následovat na západ směrem k průsmyku, který vedl na Lallybroch a dál do Cranesmuiru.


  „Myslím, že Inverness je nejpravděpodobnější,“ zopakoval Roger, nejspíš už pošesté. „Chce zlato a ví, že je v Americe. Určitě nehodlá dojít z Vysočiny až do Edinburghu na loď – ne, když mu na záda dýchá zima.“


  „V zimě nikde loď nenajde,“ namítl Buck. „Žádný kapitán by se neplavil přes Atlantik v listopadu!“


  „Myslíš, že to ví?“ zeptal se Roger. „Je to amatérský archeolog, ne historik. A většina lidí z dvacátého století má problém uvědomit si, že se minulost kdy něčím lišila od současnosti, až na legrační oblečení a absenci potrubí v domě. Představa, že by jim počasí mohlo zabránit jet kamkoli, kam se jim zamane… dost možná si myslí, že lodě vyplouvají pořád, podle pravidelného jízdního řádu.“


  „Mmfm. No, možná se s klukem hodlá zašít v Inverness, najít si práci a počkat do jara. Chceš teda Inverness?“ Buck pozvedl bradu směrem k neviditelnému městu.


  „Ne.“ Roger zavrtěl hlavou a začal si poklepávat na kapsy a kontrolovat své zásoby. „Jem to tu zná.“ Kývl směrem ke kamenům nad nimi. „Vzal jsem ho sem nejednou, abych se ujistil, že se sem nikdy omylem nezatoulá nepřipravený. To znamená, že ví – aspoň přibližně –, jak se odsud dostat domů – myslím na Lallybroch. Jestli Cameronovi utekl – a Bože, doufám, že ano! –, rozeběhl by se domů.“


  Neobtěžoval se říkat, že i kdyby tam Jem nebyl, Briannini příbuzní ano. Její sestřenky a její teta. Nesetkal se s nimi, ale z Jamieho dopisů věděly, kdo je. Pokud tam Jem nebyl – a Bože, jak moc doufal, že je –, pomohou mu hledat. Pokud šlo o to, kolik by se jim toho mohl pokusit říct… to mohlo počkat.


  „Tak dobře.“ Buck si zapnul kabát a na ochranu proti větru si kolem krku přehodil pletenou deku. „Potřebuju možná tři dny na cestu do Inverness a prohledání města, dva nebo tři zpátky. Setkáme se tu za šest dní. Pokud tu nebudeš, vydám se za tebou na Lallybroch.“


  Roger přikývl. „A pokud je nenajdu, ale něco o nich zaslechnu, nechám na Lallybrochu zprávu. Pokud…“ Zaváhal, ale říct to musel. „Pokud najdeš svou ženu a dojde na hádku…“


  Buck sevřel rty.


  „Už došlo,“ řekl. „Ale jo. Stejně se vrátím.“


  „Jo, dobře.“ Roger nahrbil ramena, dychtivý vyrazit a zároveň rozpačitý. Buck se už otáčel, ale náhle se obrátil a pevně popadl Rogerovu ruku.


  „Najdeme ho,“ řekl Buck a zadíval se Rogerovi do očí těmi mechově zelenými zorničkami, které byly stejné jako ty jeho. „Hodně štěstí.“ Prudce a silně Rogerovi potřásl rukou a byl pryč, ruce roztažené, aby cestou dolů po kamenech a hlodáši lépe udržoval rovnováhu. Neohlédl se.

 

[image: hline]


  28

  PŘIHOŘÍVÁ, SAMÁ VODA


  „Poznáš, když je Jem ve škole?“	 			 		 	



  „Ano. Jezdí autobusem.“ Mandy na svém místě mírně poskočila a naklonila se, aby se zadívala oknem ven. Měla na sobě halloweenskou masku, kterou jí Bree pomáhala vyrobit. Byla to myší princezna. Myší tvář byla namalovaná pastelkami na papírovém talíři s vystřiženými dírami pro oči. Po stranách byly provlečené růžové šňůrky a místo vousků na ní byly pečlivě přilepené růžové čističe dýmky. Na vrcholu hlavy seděla korunka vyrobená z kartonu, dalšího lepidla a většiny obsahu lahvičky třpytek.


  Skotové slavili Samhain pomocí vydlabaných tuřínů se svíčkami uvnitř, ale Brianna chtěla pro své poloamerické děti poněkud slavnostnější tradici. Celé sedadlo se třpytilo, jako by auto pokryly víly začarovaným práškem.


  Navzdory svým obavám se usmála.


  „Chci říct, kdybys s Jemem hrála samá voda, přihořívá, dokázala bys to, kdyby ti nahlas neodpovídal? Věděla bys, jestli je blíž, nebo dál?“


  Mandy zamyšleně kopla zezadu do sedadla.


  „Možná.“


  „Můžeš to zkusit?“ Mířily směrem k Inverness. Tam měl Jem být, trávit noc u synovce Roba Camerona.


  „Dobře,“ souhlasila Mandy. Nezeptala se, kde je Rob Cameron. Brianna věnovala myšlenku osudu svého vězně. Skutečně by ho střelila do kotníků, loktů, kolen nebo kamkoli jinam by to bylo nezbytné, aby zjistila, kde Jem je – ale pokud existovala tišší vyslýchací metoda, bylo by to všeobecně lepší. Pro Jema a Mandy by nebylo dobré, kdyby jejich matku zavřeli do vězení, zejména pokud Roger… tu myšlenku potlačila a přišlápla plynový pedál.


  „Samá voda,“ oznámila Mandy tak náhle, že Brianna téměř zabrzdila.


  „Cože? Chceš říct, že se vzdalujeme od místa, kde je Jemmy?“


  „Mhm.“


  Brianna se zhluboka nadechla a obrátila auto, přičemž se jen tak tak vyhnula blížící se dodávce, která na ně rozezleně zatroubila.


  „Dobře,“ řekla a zpocenýma rukama sevřela volant. „Pojedeme na druhou stranu.“


   



  * * *


  Dveře nebyly zamčené. Jem je otevřel a srdce mu úlevou bušilo a poté se rozbušilo silněji, když si uvědomil, že ve strojovně s turbínou se také nesvítí.


  Nějaké světlo tu bylo. Okénka v horní části toho velkého prostoru, tam, kde byla místnost techniků. Odtamtud světlo vycházelo. Právě tolik, aby v té velké místnosti viděl příšery.


  „Jsou to jen stroje,“ zamumlal si pro sebe a přitiskl záda ke zdi vedle otevřených dveří. „Jenstrojejenstrojejenstroje!“ Znal jejich názvy, turbín a obřích kladkových zvedáků, které vedly po stropě a visely z nich velké háky. Máma mu to vysvětlila. Ale tehdy byl tam nahoře, kde bylo světlo, a navíc byl den.


  Podlaha pod nohama se mu zachvěla a on cítil, jak se jeho páteř dotýká zdi, která se třásla pod tlakem vody protékající skrze přehradu pod ním. Tuny vody, říkala máma. Tuny a tuny temně černé vody všude kolem něj, pod ním… kdyby se zeď nebo podlaha prolomila, tak…


  „Mlč, ty děcko!“ řekl si důrazně, prudce si přejel rukou po tváři a otřel si ji do džínsů. „Musíš se pohnout. Jdi!“


  Byly tu schody. Musely tu být schody. A byly někde tady, mezi velkými černými vystouplými hrboly turbín. Stáli výš, než byly ty velké kameny na kopci, kam ho vzal pan Cameron. Ta myšlenka ho trochu uklidnila. Kamenů se bál mnohem víc. I s tím hlubokým burácením, které vydávaly turbíny – jeho kosti sebou při něm trhaly, ale hluk se nedostával přímo do nich.


  To jediné, co mu bránilo jít přímo zpátky do tunelu a doufat, že ráno ho někdo najde, byla… ta věc tam. Nechtěl být nikde poblíž ní.


  Už svoje srdce neslyšel. V místnosti s turbínami byl příliš velký hluk. Neslyšel ani vlastní myšlenky, ale schody musely být někde poblíž oken. Odpotácel se tím směrem a držel se co možná nejdál od velkých černých dvojitých kopečků vystupujících z podlahy.


  Až když konečně našel dveře, prudce je otevřel a vpadl na osvětlené schodiště, napadlo ho zamyslet se, jestli na něj tam nahoře třeba nečeká pan Cameron.
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  NÁVRAT NA LALLYBROCH


  Roger se namáhavě vlekl směrem k vrcholu horského průsmyku a pod vousy si mumlal (jako to dělal posledních několik mil):[image: sdot]



   



  „Kdybys tuhle cestu před postavením znal,


  vztáhl bys ruce a generálu Wadeovi děkoval.“


   



  Irský generál Wade strávil dvanáct let budováním kasáren, mostů a silnic po celém Skotsku, a pokud tento obdivný verš nebyl vytesaný do kamene některé z generálových cest, tak by být měl, pomyslel si Roger. Připojil se k jedné z generálových silnic poblíž Craigh na Dun a ta ho tak rychle, jak jen dokázal jít, dovedla pouhých několik mil od Lallybrochu.


  Těchto několik posledních mil však z Wadeovy pozornosti netěžilo. Kamenitá cesta posetá malými bažinami a hustě porostlá vřesem a hlodášem vedla příkrým průsmykem, který shlížel na Lallybroch – a chránil ho. Níže položené svahy byly pokryté buky, olšemi a masivními kaledonskými borovicemi, ale takhle vysoko nebyl ani stín, ani úkryt, a jak šplhal, opíral se do něj silný, studený vítr.


  Kdyby Jem utekl, dostal by se takhle daleko sám? Roger a Buck prohledali okolí Craigh na Dun v naději, že Cameron se po namáhavém průchodu kameny možná zastavil, aby si odpočinul, ale nebylo po nich ani stopy – dokonce ani otisk tenisky velikosti čtyři. Roger pak pokračoval sám, jak nejrychleji mohl, a cestou klepal na dveře každého domku, který potkal – a cestou jich mnoho nebylo –, ale i navzdory tomu to zvládal rychle.


  Srdce mu bušilo, a nejen námahou ze šplhání. Cameron měl možná dva dny náskok, maximálně. Pokud ale Jem neutekl a neběžel domů… Cameron by se na Lallybroch jistě nevydal. Ale kam by šel? Následoval by dobrou cestu, kterou teď Roger nechal deset mil za sebou, a zamířil na západ, do teritoria MacKenzieových – ale proč?


  „Jeme!“ křikl tu a tam cestou, ačkoli vřesoviště a hory byly prázdné, až na šustění zajíců a lasiček, a tiché, až na volání krkavců a občasné vřísknutí racka vysoko na nebi, důkazu, že někde v dálce je moře.


  „Jeme! “ zavolal, jako by mohl čirou svou naléhavou potřebou přivolat odpověď, a v té naléhavosti si občas představoval, že slyší slabě křičenou odpověď. Ale když se zastavil a zaposlouchal se, byl to vítr. Jen vítr, který mu hvízdal v uších a ochromoval ho. Mohl by projít deset stop od Jema a nevšimnout si ho, a věděl to.


  I navzdory jeho neklidu mu srdce zaplesalo, když došel na vrchol průsmyku a uviděl pod sebou Lallybroch, jehož nabílené budovy v ustupujícím světle zářily. Všechno to před ním mírumilovně leželo: pozdní zelí a tuřín v upravených řádcích kuchyňské zahrady, v bezpečí před pasoucími se ovcemi – na daleké louce jich bylo stádo již uložené ke spánku jako spousta vlněných vajíček v hnízdě zelené trávy, jako dětské velikonoční košíčky.


  Ta myšlenka se mu zadrhla v krku a spolu s ní vzpomínka na tu příšernou celofánovou trávu, která se dostala všude, Mandy s tváří – a vším v okolí šesti stop od ní – pokrytou čokoládou, Jem, jak bílou voskovkou pečlivě píše na uvařené vejce slovo Táta, načež se mračí na řádku nádob s barvami a pokouší se rozhodnout, jestli je víc tátovská modrá barva, nebo fialová.


  „Pane, ať tu je!“zamumlal si pod vousy a pospíšil si po vyježděné cestě, jejíž uvolněné kameny se mu smekaly pod nohama.


  Dvůr byl uklizený, žlutá planá růže ostříhaná na zimu a zápraží zametené. Přepadl ho pocit, že kdyby prostě otevřel dveře a vešel, objevil by se ve vlastní vstupní hale, kde by byly halabala pohozené Mandyiny rudé galoše pod věšákem, na němž by visel Briannin pochybný hubertus pokrytý krustou ztvrdlého bahna a vonící po své nositelce mýdlem a pižmem a slabou vůní jejího mateřství: kyselým mlékem, čerstvým chlebem a burákovým máslem.


  „Zatraceně,“ zamumlal. „Ještě se za chvíli rozbrečím přímo na prahu.“ Zabušil na dveře a zpoza rohu domu se vyřítil velký pes, který vyl jako zatracený čokl baskervillský. Zastavil se před ním, ale štěkal dál, pohyboval hlavou dopředu a dozadu jako had a uši měl vztyčené. To vše pro případ, že by Roger udělal podezřelý pohyb, kvůli kterému by ho pes mohl s čistým svědomím sežrat.


  Neriskoval vůbec žádný pohyb. Přitiskl se na dveře, jakmile se pes objevil, a teď křikl: „Pomoc! Pojďte si zavolat tu bestii!“


  Slyšel zevnitř kroky a o okamžik později se dveře otevřely, takže téměř propadl do haly.


  „Kušuj, pse,“ řekl tolerantním tónem vysoký tmavovlasý muž. „Pojďte dovnitř, pane, a nevšímejte si ho. Nesežral by vás. Večeři už dostal.“


  „To rád slyším, pane, a velice vám děkuji.“ Roger si sundal klobouk a následoval muže do stínů vstupní haly. Byla to jeho vlastní důvěrně známá hala. Břidlicové desky na podlaze byly ty samé, ačkoli zdaleka ne tak ošoupané, a tmavé dřevěné obložení se lesklo včelím voskem a leštidlem. V rohu byl věšák, ačkoli samozřejmě jiný, než měl on. Tohle byl masivní věšák z tepaného železa a byl kvalitní, jelikož nesl obrovské množství sak, šál, kabátů a klobouků, které by chatrnější kus nábytku rozložily.


  Přesto se na něj usmál a pak se prudce zarazil, jako by ho někdo udeřil do hrudi.


  Dřevěné obložení za věšákem se pokojně a neporušeně lesklo. Žádné šrámy od šavle zanechané rudokabátníky hledajícími po Cullodenu uprchlého pána Lallybrochu. Ty rány byly po století pečlivě uchovávány a stále tam jsou, ztmavlé věkem, ale pořád jasně viditelné, když panství vlastní on – bude vlastnit, opravil se.


  „Necháváme je tam kvůli dětem,“ citovala Bree svého strýce Iana. „Říkáme jim: ‚Takovíhle jsou Angličani.‘ “


  Neměl čas se s tím šokem vyrovnat. Tmavovlasý muž s přísným gaelským povelem směrem ke psovi zavřel dveře a teď se na Rogera s úsměvem otočil.


  „Vítejte, pane. Dáte si s námi večeři? Holka ji má skoro hotovou.“


  „Ano, dám a děkuji,“ poklonil se Roger mírně, ve snaze strefit se do způsobů osmnáctého století. „Já – jmenuji se Roger MacKenzie. Z Kyle of Lochalsh,“ dodal, neboť žádný úctyhodný muž by nevynechal poznámku o svém původu a Lochalsh bylo dost daleko, takže byla jen mizivá šance, že by tenhle muž – kdo to byl? Nepohyboval se jako sluha – podrobně znal jeho obyvatele.


  Doufal, že se dočká okamžité reakce: „MacKenzie? Ale to musíte být táta malého Jema!“ Avšak nedočkal. Muž mu oplatil úklonu a nastavil mu ruku.


  „Brian Fraser z Lallybrochu, váš služebník, pane.“


   



  * * *


  Roger na okamžik necítil vůbec nic. Slyšel v hlavě tichý klapot, který mu připomínal zvuk startéru auta, když je baterie vybitá, a na jeden zmatený moment předpokládal, že ho vydává jeho mozek. Poté se jeho oči soustředily na psa, který, když mu bylo zakázáno ho sežrat, vlezl do domu a štrádoval si to chodbou, kde jeho drápy ťukaly o parkety.


  Á. Takže tak se na kuchyňské dveře dostaly ty škrábance, pomyslel si omámeně, když se zvíře postavilo na zadní a plnou vahou se opřelo do dveří na konci chodby, načež vrazilo dovnitř, když se otevřely.


  „Je vám dobře, pane?“ Brian Fraser se na něj díval a hustá černá obočí mračil obavou. Natáhl ruku. „Pojďte ke mně do pracovny a posaďte se. Možná byste si dal panáčka?“


  „Já… děkuji vám,“ řekl stroze Roger. Měl dojem, že by se mu každou vteřinou mohla podlomit kolena, ale zvládl jej následovat do salonku, kanceláře a pracovny pána domu. Do své vlastní pracovny.


  Police byly stejné a za hlavou jeho hostitele byla táž řada farmářských účetních knih, kterými sám často listoval a vyčarovával z jejich zašlých zápisků ducha života na dávném Lallybrochu. Teď byly ty knihy nové a Roger sám se cítil jako duch. Ten pocit se mu vůbec nelíbil.


  Brian Fraser mu podal malou širokou skleničku s rovným dnem, zpola naplněnou tvrdým alkoholem. Whisky, a k tomu velmi slušná. Její vůně ho začala dostávat ze šoku a to, jak ho teple pálila v hltanu, mu uvolnilo sevřený krk.


  Jak se měl zeptat na to, co tak zoufale potřeboval vědět? Kdy?! Střelil pohledem po stole, ale nebyl tam žádný příhodně datovaný nedokončený dopis, žádný kalendář setby, na který by se mohl nenuceně mrknout. Žádná z knih na policích mu nepomohla. Jediná, kterou poznal, byl ŽIVOT A ZVLÁŠTNÍ PODIVNÁ DOBRODRUŽSTVÍ ROBINSONA CRUSOEA, NÁMOŘNÍKA Z YORKU, a ten byl vydaný v roce 1719. A on věděl, že musí být pozdější rok. V roce 1719 nebyl ještě postavený ani tento dům.


  Potlačil rostoucí vlnu paniky. Nezáleželo na tom. Nezáleželo na tom, že je v jiném čase, než čekal – ne, pokud tu je Jem. A musí tu být. Musí.


  „Omlouvám se, že vaši rodinu vyrušuji, pane,“ řekl a odkašlal si, zatímco pokládal skleničku. „Ale věc se má tak, že jsem ztratil svého syna a hledám ho.“


  „Ztratil syna!“ vykřikl Fraser a překvapeně vytřeštil oči. „Brigita s vámi, pane. Jak se to stalo?“


  Můžu říkat pravdu, jak jen to jde, pomyslel si. A kromě toho, co jiného mohl říct?


  „Před dvěma dny ho unesli a odvlekli – je mu teprve devět. Mám jisté důvody myslet si, že muž, který ho vzal, pochází z této oblasti. Neviděl jste náhodou vysokého muže, šlachovitého a tmavovlasého, který cestuje s rudovlasým chlapcem, asi takhle vysokým?“ Přiložil si hranu ruky na vlastní paži, asi tři palce nad loket. Jem byl na svůj věk vysoký, a ještě vyšší na tuto dobu – ale na druhou stranu, Brian Fraser sám byl vysoký muž, a jeho syn…


  Při tom pomyšlení Rogerem projela další vlna šoku. Byl tu Jamie? V domě? A pokud ano, jak starý mohl být? Kolik mu bylo, když Brian Fraser zemřel…


  Fraser ustaraně vrtěl hlavou.


  „Ne, pane. Jak se jmenuje ten muž, co vám vzal hocha?“


  „Rob – Robert Cameron, tak se jmenuje. Jeho rodinu neznám,“ dodal a přirozeně sklouzl k Fraserovu silnějšímu přízvuku.


  „Cameron…,“ zamumlal Fraser a poklepal prsty o stůl, zatímco pátral v paměti. Ten pohyb probudil Rogerovy vzpomínky. Byl to stín jednoho z Jamieho charakteristických gest při přemýšlení – ale Jamie to se svým umrzlým prstem dělal se všemi prsty naráz, zatímco jeho otec poklepával v plynulé kaskádě.


  Znovu zvedl sklenku a usrkl si. Co možná nejnenuceněji se u toho zadíval na Fraserovu tvář. Bylo to tam, ale jen zlehka, z větší části v naklonění hlavy, držení ramen – a v očích. Tvář byla hodně jiná, s hranatější čelistí a širším čelem, a oči Briana Frasera byly tmavě oříškové, ne modré, ale ten jejich zešikmený tvar, ta široká ústa – to byl Jamie.


  „Blíž než v Lochaberu moc Cameronů není.“ Fraser vrtěl hlavou. „A neslyšel jsem, že by se do téhle oblasti někdo zatoulal.“ Zpříma se na Rogera zadíval. Z ničeho ho nevinil, ale rozhodně byl zvědavý. „Proč myslíte, že ten muž se vydal tímto směrem?“


  „Já… viděli ho,“ vyhrkl Roger. „Poblíž Craigh na Dun.“


  To Frasera polekalo.


  „Craigh na Dun,“ zopakoval a mírně se opřel. Jeho oči zbystřily. „Ach… a odkud ráčíte přicházet vy, pane?“


  „Z Inverness,“ odpověděl pohotově Roger. „Sledoval jsem ho sem.“ Skoro pravda. Pokoušel se nevzpomínat na to, jak se na tuto výpravu za nalezením Camerona a Jema vydal z přesně toho místa, kde teď sedí. „Já… přítel… příbuzný… přišel se mnou. Poslal jsem ho hledat směrem ke Cranesmuiru.“


  Zpráva, že Roger není jen osamělý blázen, Frasera patrně uklidnila. Odsunul se od stolu. Vstal a letmo pohlédl k oknu, kde se proti tmavnoucí obloze bezútěšně a černě kroutil velký popínavý šípek.


  „Mmfm. Inu, zdržte se pane, prosím. Je pozdě a nedostanete se daleko, než padne tma. Pojíte s námi a my vám dáme postel na noc. Možná že vás tu váš přítel zastihne s dobrými zprávami, nebo možná někdo z mých nájemníků něco viděl. Ráno někoho pošlu, aby se poptal.“


  Rogerovi se třásly nohy nutkáním vyskočit, vyběhnout ven a něco dělat. Ale Fraser měl pravdu – bylo by zbytečné – a nebezpečné – potulovat se po Vysočině ve tmě. Mohl by sejít z cesty, v tuhle roční dobu možná i skončit uprostřed smrtící bouře. Slyšel, jak se zvedá vítr. Šípek tloukl na sklo okna. Brzy začne pršet. A Jem je v tomhle venku?


  „Já… ano. Děkuji vám, pane,“ řekl. „To je od vás nesmírně laskavé.“


  Fraser mu poklepal na rameno, vyšel do haly a zavolal: „Janet! Janet, máme hosta na večeři!“


  Janet?


  Zvedl se na nohy, aniž o tom uvažoval, a vyšel z pracovny právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře kuchyně – a na pozadí světla z místnosti se na okamžik rýsovala drobná štíhlá postava, která si otírala ruce do zástěry.


  „Má dcera Janet, pane,“ řekl Fraser a vytáhl svou dceru do ubývajícího světla. Láskyplně se na ni usmál. „Tohle je pan Roger MacKenzie, Jenny. Ztratil někde svého chlapce.“


  „Vážně?“ Dívka se zarazila uprostřed pukrlete a vytřeštila oči. „Co se stalo, pane?“


  Roger znovu stručně vysvětlil vše o Robu Cameronovi a Craigh na Dun, ale veškerý ten čas prostupovala touha zeptat se té mladé ženy, kolik jí je. Patnáct? Sedmnáct? Jednadvacet? Byla pozoruhodně krásná, s čistou bílou pletí zrůžovělou teplem z vaření. Měkké kudrnaté černé vlasy měla stažené, aby jí nepadaly do tváře, a měla štíhlou postavu, na kterou se usilovně snažil nezírat – ale nejznepokojivější bylo, že i přes svou očividnou ženskost byla pozoruhodně podobná Jamiemu Fraserovi. Mohla by být jeho dcera, pomyslel si, a pak se náhle zarazil a uvědomil si – a vzpomněl, s bodnutím u srdce, které ho téměř srazilo na kolena –, kdo je skutečná dcera Jamieho Frasera.


  Ach, Bože. Bree. Ach, Kriste, pomoz mi. Uvidím ji ještě někdy?


  Uvědomil si, že mlčí a s ústy dokořán na Janet Fraserovou zírá. Očividně však byla na takové reakce od mužů zvyklá. Věnovala mu plachý úsměv a pohled šikmých očí a řekla, že večeře bude na stole za malou chviličku a že by táta možná měl panu MacKenziemu ukázat cestu na toaletu? Poté odešla chodbou zpět, velké dveře se za ní zhouply a on zjistil, že zase může dýchat.


   



  * * *


  Večeře byla prostá, ale dobře uvařená a jídla bylo hodně. Roger zjistil, že ho báječně postavilo na nohy. Nebylo divu – ani si nevzpomínal, kdy naposledy jedl.


  Večeřeli v kuchyni s dvojicí služebných jménem Annie a Senga a čeledínem jménem Tom McTaggart, kteří s rodinou sdíleli stůl. Všichni se o Rogera zajímali, a ačkoli s ním velmi soucítili, pokud šlo o jeho syna, ještě víc je zajímalo, odkud přichází a jaké novinky třeba přináší.


  V tom byl poněkud ztracený, jelikož si nebyl zcela jistý, co je za rok (Brian zemřel – proboha, zemře –, když bylo Jamiemu devatenáct, a pokud se Jamie narodil v květnu 1721 – nebo to bylo 1722? – a byl o dva roky mladší než Jenny…), a tak neměl tušení, co by se poslední dobou mohlo ve světě dít, ale chvíli mlžil a poměrně detailně jim povídal o svém původu – za prvé to odpovídalo dobrým způsobům a za druhé jeho rodiště v Kyle of Lochalsh bylo dost daleko od Lallybrochu, takže Fraserovi nejspíš nikoho z jeho obyvatel nikdy nepotkali.


  Pak měl konečně kousek štěstí, když pan McTaggart vyprávěl o tom, jak si sundal botu, aby z ní vyklepal kamínek, načež uviděl, jak se pod ohradou protáhlo jedno z prasat a klusem se rozeběhlo do kuchyňské zahrady. Samozřejmě že za prasetem vyrazil a podařilo se mu ho chytit – ale odvlekl ho zpátky do ohrady, jen aby zjistil, že druhé prase se také protáhlo ven a pokojně mu tu botu žere.


  „Tohle je všechno, co z ní zůstalo!“ řekl, vytáhl z kapsy polovinu roztrhané podešve a káravě s ní na ně zamával. „A navíc jsem jí to musel násilím vyrvat z tlamy!“


  „Proč jste se namáhal?“ zeptala se Jenny a nakrčila na ten promáčený předmět nos. „Nebojte se, Taggie. Příští týden budeme mít zabijačku; necháme vám kousek kůže, abyste si vyrobil nový pár.“


  „A hádám, že do té doby mám chodit bosky, co?“ zeptal se rozladěně McTaggart. „Ráno jsou přízemní mrazíky, že jo? Mohl bych nastydnout a umřít na zápal plic dřív, než vaše prasata sežerou poslední kbelík pomyjí, natožpak než tu kůži vyčiníte.“


  Brian se zasmál a zvedl bradu směrem k Jenny. „Nenechal tu tvůj bratr nějaké svoje malé boty, než odjel do Paříže? Myslím, že nechal, a jestli jsi je nedala chudým, možná by Taggiemu chvíli stačily.“


  Paříž. Rogerova mysl usilovně pracovala. Jamie strávil na université v Paříži necelé dva roky a vrátil se… kdy? Když mu bylo osmnáct, myslel si. Jamiemu bylo – bude – osmnáct v květnu 1739, takže teď byl buď rok 1737, 1738, nebo 1739.


  Tohle zúžení možností ho trochu uklidnilo a podařilo se mu obrátit mysl k historickým událostem, jež se v tomto období odehrály a které by mohl nabídnout jako aktuální novinky. Absurdní bylo, že to první, co ho napadlo, bylo, že v roce 1738 byl vynalezen otvírák na lahve. To druhé bylo obří zemětřesení v Bombaji v roce 1737.


  Jeho obecenstvo nejprve více zaujal otvírák, který musel Roger detailně popsat – přičemž si zběsile vymýšlel, jelikož neměl tušení, jak ta věc ve skutečnosti vypadá. Zaznělo však i soucitné mumlání týkající se obyvatel Bombaje a letmá modlitba za duše těch, které rozdrtily padající budovy a podobně.


  „Ale kde je Bombaj?“ zeptala se mladší ze služebných, nakrčila čelo a přelétla pohledem mezi tvářemi svých spolustolovníků.


  „V Indii,“ řekla pohotově Jenny a odstrčila židli. „Sengo, dojděte pro cranachan, ano? Já vám ukážu, kde je Indie.“


  Zmizela komíhavými dveřmi a hemžení při sbírání nádobí poskytlo Rogerovi chvíli na to, aby nabral dech. Už se cítil o něco uvolněněji a začínal se orientovat, ačkoli ho stále trýznily obavy o Jema. Na okamžik pomyslel na Williama Buccleigha a na to, jak asi Buck přijme zprávu o tom, ve kterém roce se objevili.


  Sedmnáct set třicet něco… Ježíši, Buck sám se ještě ani nenarodil! Ale koneckonců, co na tom záleželo? zeptal se sám sebe. On sám se také ještě nenarodil, a už dřív celkem spokojeně žil v době před svým narozením… mohla by s tím však mít něco společného jejich blízkost k počátku Buckova života?


  Věděl – nebo myslel, že ví –, že se člověk nemůže vrátit do své původní doby. Pokusit se fyzicky existovat ve dvou verzích v jednom čase, to prostě nešlo. Jednou ho to málem zabilo. Možná se dostali příliš blízko k Buckově původní časové linii a Buck před ní nějakým způsobem ucukl a vzal Rogera s sebou?


  Než mohl promyslet možné důsledky téhle znepokojivé myšlenky, Jenny se vrátila s velkou tenkou knihou. Ukázalo se, že je to ručně vybarvovaný atlas s mapami – překvapivě přesnými mapami, v mnoha případech – a popisy „národů světa“.


  „Můj bratr mi ho poslal z Paříže,“ řekla mu pyšně Jenny a otevřela knihu na dvojstránce s indickým kontinentem, kde byla hvězdička v kroužku označující Bombaj obklopená drobnými kresbami palem, slonů a něčeho, co se při podrobném zkoumání ukázalo jako čajovník. „Je tam na université.“


  „Skutečně?“ usmál se Roger a dal si záležet, aby se zatvářil ohromeně. Byl, a ještě více, když si uvědomil, jakou snahu a finanční prostředky to stálo, vydat se z téhle odlehlé horské divočiny do Paříže. „Jak dlouho tam je?“


  „Á, už skoro dva roky,“ odvětil Brian. Natáhl ruku a jemně se dotkl stránky. „Příšerně se nám po tom hochovi stýská, ale často nám píše. A posílá knihy.“


  „Brzy se vrátí,“ řekla Jenny, ačkoli její přesvědčení se zdálo být poněkud vynucené. „Řekl, že se vrátí.“


  Brian se usmál, ačkoli i to vypadalo trochu nuceně.


  „Jo. To určitě doufám, a nighean. Ale víš, že možná našel příležitost, aby se v zahraničí zdržel.“


  „Příležitost? Myslíš tu ženskou, tu de Marillacovou?“ zeptala se zřetelně ostrým hlasem Jenny. „Nelíbí se mi, jak o ní píše. Ani trochu.“


  „Mohl by si najít i horší ženu, děvče.“ Brian pozvedl jedno rameno. „Je z dobré rodiny.“


  Jenny vydala velmi komplikovaný hrdelní zvuk, který dával najevo, že jen respekt vůči otci jí brání vyjádřit svůj úplný názor na „tu ženskou“, ale přesto onen názor zřetelně vyjadřoval. Její otec se zasmál.


  „Tvůj bratr není úplný blázen,“ ujistil ji. „Pochybuji, že by si vzal hlupačku, nebo… nebo…“ Očividně si dobře rozmyslel, než řekl „děvku“ – jeho rty to slovo začaly formovat –, ale nedokázal včas vymyslet, čím ten výraz nahradit.


  „Ale vzal,“ štěkla Jenny. „S očima dokořán si to nakráčí přímo do pasti, pokud ta past bude mít hezkou tvářičku a kulatý zadek.“


  „Janet!“ Její otec se pokoušel vypadat šokovaně, ale naprosto selhal. McTaggart se otevřeně rozřehtal a Annie a Senga si zakryly tváře rukama, aby zamaskovaly hihňání. Jenny se na ně zamračila, ale poté se důstojně narovnala a oslovila hosta.


  „Takže tedy, pane MacKenzie. Doufám, že vaše žena žije? A je to matka vašeho chlapce?“


  „Jestli…“ Ta otázka byla jako rána do hrudi, ale pak mu došlo, v jaké době se nachází. Šance, že žena přežije porod, byly na mnoha místech přinejlepším padesát na padesát. „Ano. Ano, je… v Inverness, s naší dcerou.“


  Mandy. Moje děťátko. Mandy. Bree. Jem. Plnou silou ho zasáhla ohromnost toho všeho. Dosud se mu ji dařilo ignorovat, protože se soustředil na nutnost najít Jema, ale teď mu ledový vítr zasvištěl v dírách, které mu v srdci zanechaly o překot uhánějící šance. Šance na to, že nikoho z nich už nikdy neuvidí. A že oni nikdy nezjistí, co se s ním stalo.


  „Ach, pane.“ Jenny to zašeptala a předklonila se, aby mu položila ruku na paži. Oči měla dokořán otevřené hrůzou nad tím, co rozdráždila. „Pane, tolik se omlouvám! Nechtěla jsem…“


  „To je v pořádku,“ vypravil ze sebe, chraplavě ta slova protlačil skrze svůj znetvořený hrtan. „Já…“ Mávl rukou ve slepé omluvě a vypotácel se ven. Prošel přímo skrz předsíň v zadní části domu a ocitl se ve venkovní noci.


  Přesně na vrcholu hor byla úzká trhlina chmurného světla, tam, kde se tak docela nerozhostily mraky, ale dvůr kolem něj se topil ve stínech a vítr, který se dotýkal jeho tváře, nesl vůni studeného deště. Roger se třásl, ale ne chladem. Prudce se posadil na velký kámen u pěšiny, kde sundávali dětem holinky, když bylo blátivo.


  Položil si lokty na kolena a tvář do dlaní. Na chvíli ho ovládly emoce. Nejen kvůli vlastní situaci – ale i situaci lidí v domě. Jamie Fraser se brzy vrátí domů. A záhy poté přijde odpoledne, kdy vojáci v rudých kabátech nakráčí na dvůr Lallybrochu a najdou Janet a služebné samotné. A to vyvolá sled událostí, jenž vyústí ve smrt Briana Frasera, kterého raní mrtvice, až bude sledovat, jak jeho syna bičují – jak si bude myslet – k smrti.


  Jamie… Roger se otřásl, když mu v mysli vyvstal ne jeho nezlomný tchán, nýbrž veselý mladík, který si i mezi všemi radovánkami Paříže vzpomněl, že má své sestře posílat knihy. Který…


  Začalo pršet, s tichou důkladností, která mu během pár vteřin smáčela tváře. Aspoň že se nikdo nedozví, pokud se zoufalstvím rozpláče. Nemůžu to zastavit, pomyslel si. Nemůžu jim říct, co se chystá.


  Ve tmě se vztyčil obrovský stín, který ho polekal, a vzápětí se o něj ztěžka opřel pes a skoro ho shodil z kamene, na kterém seděl. V uchu ho polechtal velký chlupatý čumák, funící a mokřejší než déšť.


  „Ježíši, pse,“ řekl a navzdory okolnostem se mírně zasmál. „Bože.“ Obtočil ruce kolem toho velkého páchnoucího stvoření a opřel si čelo o jeho obří krk. Cítil jistý zárodek útěchy.


  Chvíli vůbec na nic nemyslel a ani nedokázal vyjádřit, jak se mu ulevilo. Kousek po kousku se mu však souvislé myšlenky vrátily. Možná že nebyla pravda, že to – minulost – nejde změnit. Možná že ne velké věci, králové a bitvy. Ale možná – jen možná – že ty malé změnit šly. Pokud nemohl jít s pravdou ven a říct Fraserům z Lallybrochu, jaká zkáza je potká, možná že bylo něco, co říct mohl, nějaké varování, které by zabránilo…


  A kdyby to udělal? Kdyby poslouchali? Zemřel by ten dobrák v domě i tak na mrtvici? Povolilo by nějaké slabé místo v jeho mozku, až by se jednoho dne vracel ze stodoly? Ale to by pak jeho syn a dcera byli v bezpečí – a potom co?


  Zůstal by Jamie v Paříži a vzal si koketní Francouzku? Vrátil by se pokojně domů, aby žil na Lallybrochu a pečoval o své panství a svou sestru?


  Tak jako tak by za pět nebo šest let nejel poblíž Craigh na Dun, pronásledovaný anglickými vojáky, raněný a nucený přijmout pomoc náhodné cestovatelky časem, která právě prošla kameny. A kdyby se nesetkal s Claire Randallovou… Bree, pomyslel si. Kriste. Bree.


  Ozval se za ním zvuk – otevírání dveří domu – a na cestičku poblíž dopadl paprsek lucerny.


  „Pane MacKenzie?“ zavolal do noci Brian Fraser. „Jste v pořádku, chlape?“


  „Bože,“ zašeptal a dál svíral psa. „Ukaž mi, co dělat.“
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  SVĚTLA, AKCE, SIRÉNY


  Dveře na vrcholu schodiště byly zavřené. Jem na ně bušil pěstmi, kopal do nich nohama a křičel. Cítil to zase ve tmě za sebou a ten pocit se mu plazil po zádech, jako by ho chtěl dostat, a to pomyšlení ho vyděsilo natolik, že zavřeštěl jako bánší a prudce se vrhl na dveře, znovu a znovu, a…


  Dveře se rozletěly a on se jak dlouhý, tak široký natáhl na špinavé linoleum plné šlápot a špačků z cigaret.


  „Co to, k čertu… co jsi zač, hochu, a co jsi tam, ve jménu božím, dělal?“


  Velká ruka ho vzala za paži a vytáhla ho na nohy. Byl zadýchaný křikem a skoro brečel úlevou, takže chvilku trvalo, než si vzpomněl, kdo vůbec je.


  „Jem.“ Polkl, oslepeně zamrkal a otřel si tvář do rukávu. „Jem MacKenzie. Moje máma…“ Zarazil se, protože si najednou nedokázal vzpomenout, jaké je její křestní jméno. „Občas tu pracuje.“


  „Tvoji mámu znám. Tyhle vlasy se nedají splést, hochu.“ Muž, který ho zvedl, byl hlídač. Říkala to nášivka na jeho rukávu. Naklonil hlavu na jednu a na druhou stranu a sjel Jema pohledem. Od holé hlavy a brýlí se mu odráželo světlo. To vycházelo z těch dlouhých tyčových zářivek na stropě, o kterých táta říkal, že jsou fluorescenční. Bzučely a připomínaly mu tu věc v tunelu a on se rychle otočil a s prásknutím dveře zabouchl.


  „Honí tě někdo, hochu?“ Hlídač natáhl ruku ke klice a Jem se o dveře prudce opřel zády.


  „Ne!“ Cítil to tam, za dveřmi. Jak to čeká. Hlídač se na něj mračil. „Já… já jen… tam dole je vážně velká tma.“


  „Ty jsi byl dole ve tmě? Jak ses tam dostal? A kde je tvoje matka?“


  „Já nevím.“ Jem zase začínal být vyděšený. Opravdu vyděšený. Protože pan Cameron ho zavřel v tunelu, aby mohl někam jít. A možná že šel na Lallybroch.


  „Pan Cameron mě tam strčil,“ vyhrkl. „Měl mě vzít na noc k Bobbymu, ale místo toho mě vzal ke Craigh na Dun a pak mě vzal k sobě domů a přes noc mě zamkl v pokoji a pak ráno mě odvedl sem a zavřel mě v tunelu.“


  „Cameron – co, Rob Cameron?“ Hlídač si dřepl, aby se mohl zamračit přímo Jemovi do tváře. „Proč?“


  „Já – já nevím.“ Nikdy to nikomu neříkej, řekl táta. Jem ztěžka polkl. I kdyby to říct chtěl, nevěděl by, kde začít. Mohl by říct, že ho pan Cameron vzal na kopec u Craigh na Dun, ke kamenům, a do jednoho ho strčil. Ale nemohl vysvětlit, co se stalo pak, o nic víc, než mohl říct panu MacLeodovi – to stálo na jeho jmenovce, JOCK MACLEOD –, co je zač ta zářící věc v tunelu.


  Pan MacLeod vydal zamyšlený hrdelní zvuk, zavrtěl hlavou a postavil se.


  „No, raději bych měl zavolat tvým rodičům, aby pro tebe přijeli a vzali tě domů, co? Oni se můžou rozhodnout, jestli si chtějí promluvit s policií.“


  „Prosím,“ zašeptal Jem a kolena se mu skoro podlomila při pomyšlení, že by pro něj přijeli máma nebo táta. „Ano, prosím.“


  Pan MacLeod ho vzal do malé kanceláře, kde byl telefon, dal mu plechovku teplé koly a řekl mu, aby se posadil a nadiktoval mu telefonní číslo svých rodičů. Jem usrkával pití a ihned se cítil mnohem lépe, když sledoval tlustý prst pana MacLeoda vytáčet číslice na telefonu. Chvíle ticha, a pak uslyšel na druhém konci zvonění. Tůt-tůt… tůt-tůt… tůt-tůt…


  V kanceláři bylo teplo, ale on začal na obličeji a rukou cítit chlad. Telefon nikdo nezvedal.


  „Možná spí,“ řekl a potlačil říhnutí. Pan MacLeod se na něj úkosem podíval a zavrtěl hlavou. Zamáčkl hovor a vytočil číslo znovu, přičemž nechal Jema, aby mu číslice odříkával jednu po druhé.


  Tůt-tůt… tůt-tůt…


  Tolik se soustředil na to, že se myšlenkami snažil někoho přimět, aby ten telefon zvedl, že si ničeho nevšiml, dokud pan MacLeod náhle neotočil hlavu ke dveřím a nezatvářil se překvapeně.


  „Co…,“ řekl hlídač, načež se cosi mihlo a ozvala se tichá rána, jako když bratránek Ian složil jelena šípem, a pan MacLeod vydal příšerný zvuk a svezl se ze židle na podlahu, zatímco židle odletěla a s třísknutím se převrhla.


  Jem si nevzpomínal, že by vstával, ale náhle se tiskl na kartotéku a mačkal plechovku tak silně, že se napěněná kola vylila a pěnila mu přes prsty.


  „Ty půjdeš se mnou, hochu,“ řekl muž, který pana MacLeoda uhodil. Držel něco, o čem Jem myslel, že to musí být obušek, i když nikdy žádný neviděl. Nemohl se pohnout, ani kdyby chtěl.


  Muž netrpělivě zabručel, překročil pana MacLeoda, jako by to byl pytel odpadků, a popadl Jema za ruku. Jem ho čirou hrůzou prudce kousl. Muž vyjekl a pustil ho a Jem mu hodil plechovku koly přímo do obličeje. Když se muž skrčil, Jem kolem něj vystřelil z kanceláře a rozeběhl se chodbou jako o život.


   



  * * *


  Připozdívalo se. Silnicí se míhalo stále méně a méně aut a Mandy začala klimbat. Maska myší princezny se jí vyhrnula na temeno a její fousky z dýmkových kartáčků trčely vzhůru jako tykadla. Když to Brianna ve zpětném zrcátku viděla, náhle si představila Mandy jako malinkou radarovou stanici, která v bezútěšné krajině pátrá po Jemově drobném, pulzujícím signálu.


  Mohla by? Zavrtěla hlavou; ne aby tu představu zahnala, ale aby se její mysl zcela nevytrhla z reality. Adrenalin z jejího předchozího vzteku a hrůzy se už vypařil. Ruce se jí na volantu trochu třásly a tma kolem nich se zdála být jako ohromná zející nicota, která by je během okamžiku spolkla, kdyby zastavily, kdyby mdlý paprsek předních světel auta pohasl…


  „Přihořívá,“ zamumlala ospale Mandy.


  „Cože, miláčku?“ Slyšela ji, ale byla příliš omámená usilovnou snahou udržet oči na silnici, než aby dokázala vnímat.


  „Přiho… řívá.“ Mandy se nazlobeně vyškrábala do sedu. Vázání masky měla zamotané ve vlasech a pronikavě a rozmrzele vyjekla, když za něj zatáhla.


  Brianna opatrně zastavila na krajnici, zatáhla ruční brzdu, otočila se a začala masku vymotávat.


  „Chceš říct, že se blížíme k Jemovi?“ zeptala se a dala si pozor, aby se jí netřásl hlas.


  „Mhm.“ Když se té otravné masky zbavila, Mandy široce zívla a mávla rukou k oknu. „Mmf.“ Položila si hlavu na složené paže a ospale zakňourala.


  Bree polkla a zavřela oči, načež je otevřela a důkladně se zadívala směrem, kterým Mandy ukázala. Nebyla tam žádná silnice… ale vlastně byla, a zatímco jí po zádech stékal pramínek ledového potu, uviděla Bree malou hnědou ceduli, na níž stálo: POUZE PRO DOPRAVNÍ OBSLUHU. VEŘEJNOSTI NEPŘÍSTUPNO. SEVEROSKOTSKÁ RADA PRO HYDROENERGETIKU. Přehrada Loch Errochty. Tunel.


  „K čertu!“ řekla Brianna a dupla na plyn, ale zapomněla na ruční brzdu. Auto poskočilo a zastavilo a Mandy se prudce posadila, oči doširoka otevřené jako vyoraná myš.


  „Jsssme už doma?“


   



  * * *


  Jem pádil chodbou a vrhl se na kývavé dveře na jejím konci tak prudce, že smykem překonal odpočívadlo na jejich druhé straně a spadl ze schodů za ním. Cestou se několikrát uhodil, takže když se zastavil, byla z něj na chvilku jen omámená hromádka končetin.


  Slyšel, jak se ke dveřím nad ním rychle blíží kroky. S tichým vyděšeným vyjeknutím se po všech čtyřech odplazil po druhém odpočívadle a po hlavě se vrhl dolů z dalšího schodiště. Pár schodů sjel po břiše, načež se převrátil a zbytek překonal saltem.


  Plakal hrůzou, lapal po dechu a snažil se nevydat ani hlásku. Vyškrábal se na nohy. Všechno ho bolelo, všechno – ale musel najít dveře, musel se dostat ven. Klopýtal potemnělou vstupní halou. Jediné světlo, které tu bylo, zářilo skrze skleněné okno, za nímž obvykle seděla recepční. Ten muž se blížil. Jem ho slyšel klít pod schody.


  Skrze držadla hlavních dveří byl provléknutý řetěz. Jem si otřel slzy do rukávu a rozeběhl se zpět k recepci. Zběsile se rozhlížel. NOUZOVÝ VÝCHOD – tady to bylo, rudá cedulka nade dveřmi na druhém konci další krátké chodby. Muž vpadl do vstupní haly a uviděl ho.


  „Pojď sem, ty mrňavý parchante!“


  Zběsile se rozhlédl, popadl to první, co uviděl, což byla židle na kolečkách, a vší silou ji strčil do vstupní haly. Muž zaklel a uskočil a Jem se rozeběhl ke dveřím a vrhl se na ně, načež se za ječení sirén a oslepujícího blikání světel vřítil do noci.


   



  * * *


  „Co je to, mami? Mami, já se bojím, já se BOJÍM!“


  „A ty si myslíš, že já ne?“ zamumlala si Bree pod vousy. Srdce měla až v krku. „To je v pořádku, miláčku,“ řekla nahlas a přišlápla pedál. „Jen dojdeme pro Jema.“


  Auto zvolna zastavilo na štěrku a ona z něj vyskočila, ale na okamžik zaváhala. Cítila naléhavou potřebu rozeběhnout se k budově, kde nad otevřenými bočními dveřmi zářila světla a ječely sirény, ale nedokázala nechat Mandy v autě samotnou. Slyšela hučení vody proudící přes bezpečnostní přepad.


  „Pojď se mnou, zlatíčko,“ řekla, zatímco spěšně rozepínala bezpečnostní pás. „Tak, pojď, ponesu tě…“ Jak mluvila, dívala se sem a zase tam, od světel do temnoty. Každičký nerv v těle na ni ječel, že její syn tu je, že tady je, musel být… hučící voda… mysl se jí naplnila hrůzou, když ji napadlo, že by Jem mohl spadnout do bezpečnostního přepadu, nebo že by byl v obslužném tunelu – Bože, proč se nevydala nejdřív tam? Pochopitelně že Rob Cameron by ho strčil právě tam, měl klíče, on… ale ta světla, ty sirény…


  Skoro se tam dostala – tryskem, který nezpomaloval ani fakt, že nese třicetilibrové batole –, když na kraji příjezdové cesty spatřila velkého muže, který větví nebo něčím podobným prohledával keře a z plna hrdla klel.


  „Co myslíte, že děláte?“ křikla. Mandy, která se zase lekla, zaječela jako opařený pavián a muž vyskočil a prudce se otočil čelem k nim, s větví pozvednutou.


  „Co tu, u všech ďasů, děláte?“ řekl natolik zaskočený, že mluvil téměř normálně. „Máte být…“


  Bree ze sebe sundala Mandy. Postavila dceru za sebe a připravila se toho muže skolit holýma rukama, pokud to bude nutné. Tento záměr na ní byl zřejmě vidět, protože muž větvičku upustil a bleskově zmizel v temnotě.


  Pak příjezdovou cestu zaplavila blikající světla a ona si uvědomila, že to nebylo její vlastní vzezření, co ho vyděsilo. Mandy se pevně držela její nohy, moc vyděšená na to, aby dál plakala. Bree ji zvedla, jemně ji poplácala po zádech a otočila se čelem ke dvěma policejním důstojníkům, kteří se k ní opatrně blížili s rukama na obušcích. Nohy se jí třásly a připadala si jako ve snu. V blikajících světlech se věci zaostřovaly a zase rozostřovaly. Uši jí naplnilo hučení tun padající vody.


  „Mandy,“ řekla do teplých vlnitých vlasů své dcery. Její hlas se v sirénách málem ztrácel. „Cítíš Jema? Prosím, řekni mi, že ho cítíš.“


  „Tady jsem, mami,“ řekl za ní tichý hlásek. Přesvědčená, že halucinuje, zvedla ruku směrem k policejním důstojníkům a zvolna se otočila. Jem stál na příjezdové cestě šest stop od ní, promočený na kost a pokrytý suchými listy, a kýval se, jako by byl opilý.


  Pak už seděla s nohama od sebe ve štěrku, každou rukou svírala jedno dítě a usilovně se snažila netřást, aby si toho nevšimly. Ale nerozvzlykala se, dokud Jemmy nezvedl uplakanou tvář z jejího ramene a neřekl: „Kde je táta?“
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  ZÁŘE OČÍ HOUPACÍHO KONĚ


  Fraser se nezeptal, ALE nalil každému z nich panáka whisky, hřejivé a voňavé po kouři. Na pití whisky v něčí společnosti bylo cosi útulného; bez ohledu na to, jak špatná ta whisky byla. Nebo společnost, když na to přišlo. Tato konkrétní lahev byla výjimečná a Roger byl vděčný jak jí, tak tomu, kdo mu ji dal, za pocit útěchy, který stoupal ze sklenice a vábil ho jako džin z lahve.


  „Slàinte,“ řekl, pozvedl sklenku a viděl, jak se na něj Fraser s náhlým zájmem zadíval. Bože, co to řekl? „Slàinte“ bylo jedním ze slov, jehož výslovnost se lišila podle toho, odkud člověk pochází – chlapi z Harrisu a Lewisu říkali „Slàn-ya“, zatímco daleko na severu to bylo spíš „Slànj“. On použil formu, s níž vyrostl v Inverness. Bylo snad tak moc nápadné, že neodpovídá místu, odkud řekl, že pochází? Nechtěl, aby ho měl Fraser za lháře.


  „Co vlastně máte za živobytí, a chompanaich?“ zeptal se Fraser, když si usrkl a z úcty k pití na okamžik zavřel oči, načež je otevřel, aby si Rogera prohlédl s laskavou zvědavostí – možná podbarvenou trochou obezřetnosti pro případ, že by byl jeho návštěvník nepříčetný. „Obvykle mužovo zaměstnání ihned rozpoznám podle jeho oblékání a způsobů – ne že by tu člověk mohl najít mnoho neobvyklých lidí.“ Mírně se nad tím pousmál. „A honáky, tuláky a cikány je lehké zmerčit. Vy zjevně nejste ani jedno.“


  „Mám kousek půdy,“ odvětil Roger. Byla to očekávaná otázka. Odpověď měl připravenou – ale zjistil, že touží říct víc. Říct pravdu – natolik, nakolik jí sám rozuměl.


  „Nechal jsem svou ženu, ať všechno řídí, zatímco já budu hledat našeho hocha. A kromě toho…“ Letmo pozvedl rameno. „Jsem vystudovaný duchovní.“


  „Á, vážně?“ Fraser se zaklonil a se zájmem si ho prohlédl. „Poznal jsem, že jste vzdělaný muž. Myslel jsem, že možná ředitel školy nebo koncipient – možná právník.“


  „Byl jsem jak ředitel školy, tak koncipient,“ řekl s úsměvem Roger. „K právní praxi jsem ještě nevystoupal – nebo možná neklesl.“


  „A to je dobře.“ Fraser s mírným úsměvem srkal whisky.


  Roger pokrčil rameny. „Právo je zkorumpované, ale pro člověka je přijatelné, protože z člověka vzešlo. Je to způsob, jak s věcmi pohnout dopředu. To je to nejlepší, co o něm můžete říct.“


  „A to nejsou zlá slova,“ souhlasil Fraser. „Právo je nutné zlo – bez něj být nemůžeme –, ale nemyslíte, že je to ubohá náhražka svědomí? Chci říct, z pohledu duchovního?“


  „Inu… ano, myslím,“ řekl poněkud překvapeně Roger. „Bylo by nejlepší, kdyby lidé jeden s druhým jednali slušně, v souladu s – no, s Božími zákony, pokud mi ta slova prominete. Ale co máte dělat, když, za prvé, jsou lidé, kterým na Bohu nesejde, a za druhé, když jsou lidé – a ti jsou vždycky –, kteří neznají vyšší moc než tu vlastní?“


  Fraser se zájmem kývl.


  „No, je pravda, že člověku, kterému to bude jedno, nepomůže ani nejlepší svědomí. Ale co máte dělat, když svědomí hovoří ke každému z lidí dobré vůle jinak?“


  „Myslíte například při politických neshodách? Podporovatelé Stuartovců proti těm… z hannoverské dynastie?“ Říct to bylo lehkomyslné, ale mohlo by mu to pomoct přijít na to, ve kterém roce se nachází, a on nehodlal říkat nic, co by mohlo naznačovat, že by snad na kterékoli z těch stran měl osobní zájem.


  Fraserova tvář prošla překvapivým sledem výrazů, od překvapení po mírnou nelibost, než se ustálila u napůl pobavené skleslosti.


  „Asi tak,“ souhlasil. „V mládí jsem bojoval za dynastii Stuartovců, a ačkoli bych neřekl, že svědomí se toho neúčastnilo, tak se mnou ani nedošlo moc daleko na bitevní pole.“ Pozvedl koutek rtů a Roger znovu pocítil to tiché žbluňk! kamene hozeného do hlubin. Projela jím vlna poznání. Tohle dělal Jamie. Brianna ne. Jem ano.


  Neměl však čas se nad tím zamýšlet. Konverzace zlehka balancovala nad propastí politického vyznání, a to nemohl dopustit.


  „Bylo to u Sheriffmuiru?“ zeptal se a nijak se nesnažil zakrýt svůj zájem.


  „Bylo,“ řekl Fraser, očividně překvapený. Pochybovačně si Rogera prohlédl. „Vy sám jste do bitvy určitě rukovat nemohl… vyprávěl vám o tom snad váš otec?“


  „Ne,“ řekl Roger s letmým bodnutím u srdce, které pomyšlení na jeho otce vždy přinášelo. Fraser byl ve skutečnosti jen o pár let starší než on sám, ale on věděl, že druhý muž si o něm nepochybně myslí, že je o deset let mladší, než ve skutečnosti byl.


  „Já… slyšel jsem o tom píseň, dva pastýři se setkají na úbočí kopce a mluví o velkém boji – a hádají se, kdo vyhrál.“


  To Frasera rozesmálo.


  „No, to by mohli! O tom jsme se dohadovali dřív, než jsme posbírali raněné.“ Usrkl si whisky a zamyšleně ji převalil na jazyku. Očividně se oddával vzpomínkám. „Tak jak byla ta píseň?“


  Roger se zhluboka nadechl, připravený zpívat, a pak mu to došlo. Fraser viděl jeho vystouplou dlouhou jizvu a byl natolik taktní, aby se o ní nezmínil, ale nebylo třeba na to zranění poukazovat. Místo toho několik prvních veršů odříkal a klepal přitom prsty o stůl, aby napodobil zvuk velkého bodhránu, který jako jediný píseň doprovázel.


   



  Pojď sem a boji vyhneš se,


  chceš se mnou jít ovce hnát?


  Nebo jsi byl u Sherramoor


  a viděl tu bitvu plát?


  Já viděl ji, vší hrubost v ní,


  a rudou krev, jak v strouhách čpí.


  Mé srdce strachy šelestí,


  když slyší dusot zástupů


  těch lesních klanů v tartanu,


  co jdou nepřátele klát.


   



  Šlo to líp, než myslel. Ta píseň se skutečně spíš skandovala, než zpívala a on ji celou zvládl bez zadrhnutí nebo zakašlání. Fraser byl uchvácený a na sklenku v ruce zcela zapomněl.


  „To je krása, chlape!“ vykřikl Fraser. „Ačkoli ten váš básník má pekelný přízvuk. Víte, odkud pochází?“


  „É… z Ayrshireu, myslím.“


  Fraser obdivně zavrtěl hlavou a opřel se v křesle.


  „Myslíte, že byste mi ji mohl zapsat?“ zeptal se téměř plaše. „Nechtěl bych vás nutit zpívat ji znovu, ale moc rád bych se ji celou naučil.“


  „Já… ovšem,“ řekl ohromeně Roger. No, čemu to může uškodit, když vypustí báseň Roberta Burnse do světa o pár let dřív než Burns sám? „Znáte někoho, kdo umí hrát na bodhrán? Nejlepší je, když ji doprovází dunění bubnu.“ Na ukázku zabubnoval prsty.


  „Ach, ano.“ Fraser šustil papíry v zásuvce svého psacího stolu. Vytáhl několik listů foliového formátu, z nichž většina byla popsaná. Se zamračením je prolistoval, jeden vybral, vytáhl ho ze svazku a položil ho popsanou stranou dolů před Rogera, aby mohl psát na tu čistou zadní.


  Ve sklenici na stole byly husí brky, užíváním poměrně ošuntělé, ale dobře seříznuté, a mosazný kalamář, které mu Fraser nabídl velkorysým máchnutím jedné mohutné ruky.


  „Přítel mého syna hraje dobře – dal se však na vojnu, jaká škoda.“ Po Fraserově tváři přeletěl stín.


  „Ach.“ Roger soustrastně mlaskl. Pokoušel se vyluštit text, který mírně prosvítal papírem. „Přidal se k regimentu horalů, co?“


  „Ne,“ řekl Fraser a zněl trochu polekaně. Kriste, existovaly už regimenty horalů? „Odjel jako žoldák do Francie. Lepší plat a míň bití než v armádě, jak říkal svému tátovi.“


  Rogerovi se ulevilo. Byl to dopis, nebo možná deníkový zápis – ať to bylo cokoli, bylo tam datum: 17… byla tohle trojka? Musela, osmička to být nemohla. 173… to by mohla být devítka nebo nula, přes papír si nemohl být jistý – ne, musela to být devítka, takže 1739. Vydechl úlevou. Několikátého října, 1739.


  „Nejspíš je to bezpečnější,“ řekl. Začal škrábat písmena a konverzaci věnoval pozornost jen napůl. Byla to už nějaká doba, co naposledy psal brkem, a moc mu to nešlo.


  „Bezpečnější?“


  „Jo,“ řekl. „Především z hlediska nemocí. Většina mužů, co zemře v armádě, zemře na nějakou nemoc, víte. To kvůli té spoustě lidí kolem, životu v kasárnách a vojenským přídělům. Myslím, že žoldáci mají trochu větší svobodu.“


  Fraser zamumlal něco o „svobodě vyhladovět k smrti“, ale jen pod vousy. Poklepával prsty na stůl a pokoušel se najít rytmus, zatímco Roger psal. Překvapivě byl celkem dobrý. Než byla píseň dopsaná, tiše si ji zpíval příjemným hlubokým tenorem a bubnování už celkem dobře zvládl.


  Rogerova mysl se dělila mezi úkol před ním a dojem z dopisu, který měl pod rukou. Jemnost papíru a vzezření inkoustu mu živě připomínaly dřevěnou krabičku plnou Jamieho a Claiřiných dopisů. Musel se zarazit, aby se nepodíval na polici, kde se nacházela, když byla tahle místnost jeho.


  Šetřili si je, četli je pomalu – ale když Jema unesli, šlo to všechno stranou. Vrhli se na celou krabici a hledali jakoukoli zmínku o Jemovi, jakýkoli náznak, že by mohl Cameronovi utéct a najít si cestu do bezpečí u svých prarodičů. Ani slovo o Jemovi. Ani jediné.


  Byli obavami natolik bez sebe, že si stěží všímali čehokoli jiného, co se v těch dopisech psalo, ale v mysli mu náhodně vystupovaly letmé fráze a obrazy – některé z nich byly skutečně znepokojivé – například to, že Briannin strýc Ian zemřel –, ale tehdy je sotva postřehli. A nebylo to ani nic, o čem by teď chtěl přemýšlet.


  „Takže váš syn bude v Paříži studovat právo?“ zeptal se znenadání Roger. Zvedl nového panáka, kterého mu Brian nalil, a usrkl si.


  „No, možná by z něj byl slušný právník,“ přiznal Fraser. „Vymluvil by z jalové krávy tele, to mu musím nechat. Ale myslím, že nemá trpělivost na práva nebo politiku.“ Náhle se usmál. „Jamie hned ví, co by se podle něj mělo udělat, a nerozumí, proč by si kdokoli měl myslet něco jiného. A radši by někoho zbil, než aby ho přesvědčoval, když na to přijde.“


  Roger se posmutněle zasmál.


  „Tomu nutkání rozumím,“ řekl.


  „Vskutku.“ Fraser přikývl a mírně se v křesle zaklonil. „A neříkám, že občas to není nezbytné. Obzvláště na Vysočině.“ Zašklebil se, ale byl v tom i humor.


  „Tak tedy. Proč myslíte, že vám tenhle Cameron unesl vašeho hocha?“ zeptal se bez cavyků Fraser.


  Rogera to nepřekvapilo. Ačkoli si spolu dobře rozuměli, věděl, že Fraser musí přemýšlet, kolik mu toho Roger svěřuje a kolik z toho je pravda. Na tu otázku byl připravený – a odpověď byla přinejmenším jednou z verzí pravdy.


  „Nějaký čas jsme žili v Americe,“ řekl a pocítil při těch slovech bodnutí u srdce. Na okamžik měl kolem sebe jejich útulný srub na Hřebenu, Brianna s rozpuštěnými vlasy spala na polštáři vedle něj a dech dětí se nad nimi vznášel jako sladká mlha.


  „V Americe!“ vykřikl ohromeně Fraser. „Kdepak?“


  „V kolonii Severní Karolína. Dobré místo,“ pospíšil si dodat Roger, „ačkoli mělo svá nebezpečí.“


  „Jmenujte mi místo, co je nemá,“ řekl Fraser, ale mávl rukou. „A kvůli těm nebezpečím jste se vrátili?“


  Roger zavrtěl hlavou a při té vzpomínce se mu stáhlo hrdlo.


  „Ne, to naše děvčátko – Mandy, Amanda se jmenuje. Když se narodila, měla něco se srdcem, a tam nebyl žádný doktor, který by to mohl vyléčit. Tak jsme se… vrátili, a když jsme byli ve Skotsku, moje žena zdědila nějaké pozemky, a tak jsme zůstali. Ale…“ Zaváhal a zamyslel se, jak popsat ten zbytek, ale vzhledem k tomu, co věděl o Fraserových předcích a jeho minulosti s MacKenzieovými z Leochu, nejspíš ho ta historka příliš nerozruší.


  „Otec mé ženy,“ řekl obezřetně, „je dobrý chlap – moc dobrý chlap – ale patří k těm, co… přitahují pozornost. Vůdčí typ, kterého ostatní muži… no, kdysi mi řekl, že jeho vlastní otec mu řekl, že protože je velký chlap, budou ho ostatní zkoušet – a taky to dělají.“


  Pečlivě pozoroval tvář Briana Frasera, ale kromě cuknutí obočím na ta slova nijak očividně nereagoval.


  „Nebudu zacházet do detailů, jak k tomu došlo,“ protože se to ještě nestalo, „ale výsledkem je, že můj tchán se stal držitelem velké sumy ve zlatě. Nehledí na ni jako na svůj majetek, ale spíše jako na něco, co je u něj uložené. Ale to zlato přesto existuje. A ačkoli jsme to drželi co možná nejvíc v tajnosti…“


  Fraser soucitně zabručel, aby dal najevo, že chápe, jak obtížné je za takových podmínek udržet tajemství.


  „Takže tenhle Cameron se o pokladu dozvěděl, ano? A myslel, že ho z vašeho tchána vytáhne, když zajme to děcko?“ Fraserova temná obočí při tom pomyšlení poklesla.


  „To možná zamýšlel. Ale co víc, můj syn ví, kde je to zlato ukryté. Byl se svým dědečkem, když ho schovával. Jen oni dva vědí, kde se nachází – ale Cameron se dozvěděl, že to ví můj syn.“


  „Ach.“ Brian chvilku seděl s očima upřenýma do své whisky a přemýšlel. Nakonec si odkašlal, zvedl hlavu a zadíval se Rogerovi do očí. „Možná bych to neměl říkat, ale možná na to už sám myslíte. Pokud chlapce vzal jen proto, že klučina ví, kde je váš poklad… no, kdybych byl podlý chlap bez skrupulí, myslím, že bych z toho kluka ty informace vymáčkl, jakmile bych s ním byl sám.“


  Roger cítil, jak mu ta domněnka chladně klouže útrobami až do podbřišku. Skutečně na to v hloubi duše myslel, ačkoli si to sám nepřiznal.


  „Přiměl ho, aby to řekl – a pak ho zabil, chcete říct.“


  Fraser se smutně ušklíbl.


  „Nechci na to myslet,“ řekl. „Ale když nebude mít hocha, čím se liší od ostatních? Samotný muž – mohl by cestovat, jak by se mu zachtělo, a nikdo by si ho moc nevšímal.“


  „Ano,“ řekl Roger a přestal dýchat. „Ano. No… to neudělal. Já… trochu toho muže znám. Nemyslím, že by to udělal, že by zav…“ Hrdlo se mu náhle stáhlo a on se prudce rozkašlal. „Zavraždil dítě,“ dokončil chraptivě. „To by neudělal.“


   



  * * *


  Dali mu pokoj na konci chodby ve druhém patře. Až tam bude žít jeho rodina, bude to dětská herna. Svlékl se do košile, sfoukl svíčku a vlezl do postele. Rezolutně ignoroval stíny v rozích, které v sobě měly duchy obrovských kartonových stavebnic, domečků pro panenky, koltů a školních tabulí. V koutku oka se mu zatřepotala třásněmi lemovaná sukně Mandyina kostýmu Annie Oakleyové.


  Všechno ho bolelo, od kořínků vlasů po nehty na nohou, skrz naskrz, ale panika vyvolaná jeho příjezdem pominula. Na tom, jak se cítí, však nezáleželo. Otázka zněla – co teď? Ačkoli se s Buckem nedostali tam, kam mysleli, musel předpokládat, že skončili na správném místě. Místě, kde byl Jem.


  Jak jinak by se tu ocitli? Možná že Rob Cameron věděl víc o tom, jak to cestování funguje, mohl ho ovládat a záměrně Jema odvedl do tohoto času, aby zmařil pronásledování?


  Byl příliš vyčerpaný na to, aby udržel myšlenky v chodu, natožpak aby zachoval nějakou jejich souvislost. Vytlačil všechno z mysli tak daleko, jak jen to šlo, a nehybně ležel a zíral do tmy, kde viděl záři očí houpacího koně.


  Pak vylezl z postele, klekl si na chladná prkna podlahy a modlil se.
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  „NEB MNOZÍ, KDO KLOPÝTNOU O PRÁH,

  DOBŘE VĚDÍ, ŽE UVNITŘ ČÍHÁ NEBEZPEČÍ“


  Lallybroch


  31. října 1980


   



  Brianna nedokázala otevřít vlastní vchodové dveře. Pořád se o to pokoušela, škrábala velkým železným klíčem všude po plíšku kolem klíčové dírky, dokud jí ho strážnice nevzala z rozklepané ruky a nestrčila ho do zámku. Neroztřásla se, dokud policejní auto nevjelo na příjezdovou cestu k Lallybrochu.


  „To je celkem starý zámek,“ poznamenala strážnice a pochybovačně se na něj zadívala. „Původní vybavení domu, že?“ Zvedla hlavu a zadívala se na obílenou čelní zeď. Při pohledu na dveřní překlad s vyrytým datem našpulila rty.


  „Nevím. Obvykle nezamykáme. Nikdy se k nám nikdo nevloupal.“ Brianna necítila rty, ale myslela, že se jí podařilo chabě se usmát. Mandy naštěstí tuto bohapustou lež nemohla popřít, neboť v trávě u cesty uviděla žábu a teď ji pronásledovala a šťouchala do ní špičkou boty, aby ji přiměla skákat. Jemmy, ochranitelsky přitisknutý k Briannině boku, vydal tichý hrdelní zvuk, který jí nečekaně připomněl jejího otce, a ona k němu sklonila hlavu a přimhouřila na něj oči.


  Znovu udělal ten zvuk a uhnul pohledem.


  Ozvalo se zarachocení a cvaknutí, zámek se otevřel a strážnice se s potěšeným zabručením narovnala.


  „Tak, a je to. Jste si naprosto jistá, že budete v pořádku, paní MacKenzieová?“ řekla žena a pochybovačně se na ni zadívala. „Když tu budete sama a muže máte pryč?“


  „Brzy bude doma,“ ujistila ji Brianna, ačkoli při těch slovech cítila jen prázdno.


  Žena si ji uvážlivě změřila pohledem, načež neochotně přikývla a otevřela dveře.


  „No, předpokládám, že vy to víte nejlíp. Jen zkontroluju, jestli vám funguje telefon a dveře a okna jsou zabezpečené, ano, zatímco vy se porozhlédnete, abyste se ujistila, že je všechno, jak má být?“


  Kus ledu, který se jí během dlouhých hodin výslechů vytvořil v břiše, jí náhle vyskočil přímo do hrudi.


  „Já-já-já jsem si jistá, že je všechno v pořádku.“ Ale strážnice už vešla a netrpělivě na ni čekala. „Jeme! Vezmi Mandy dovnitř a odveď ji do herny, ano?“ Nemohla nechat děti venku samotné, tak nechráněné. Sotva snesla pomyšlení, že je nebude mít na očích. Ale to opravdu poslední, co potřebovala, bylo, aby se k nim Mandy úslužně připojila a začala konstáblovi Laughlinové vyprávět o panu Robovi v úkrytu pro kněze. Bree nechala dveře otevřené a pospíšila si za strážnicí.


  „Telefon je tamhle,“ řekla, když konstábla Laughlinovou dohnala v hale, a ukázala směrem k Rogerově pracovně. „Druhý je v kuchyni. Půjdu ho zkontrolovat a podívám se na zadní vchod.“ Aniž čekala na odpověď, odkráčela halou a téměř se vrhla na obousměrné dveře vedoucí do kuchyně.


  Nezastavila se, aby cokoli kontrolovala, a místo toho prudce otevřela šuplík se směsicí všeho možného a popadla velkou pogumovanou baterku. Ta věcička byla vyrobená pro farmáře, kteří v noci pomáhají s porodem jehňat nebo hledají ztracené kusy ze stáda, a tak byla celou stopu dlouhá a vážila téměř dvě libry.


  Dvaadvacítka byla v předsíňce a zatímco Brianna procházela domem, na okamžik zvažovala, že ho zabije; tak nevzrušeně, že kdyby měla čas o tom přemýšlet, pravděpodobně by ji to vyděsilo. Koneckonců Jema měla zpátky – ale ne. Konstábl Laughlinová by dozajisté poznala zvuk výstřelu i přes tlumivou vrstvu zeleného kulečníkového plátna na kuchyňských dveřích. A zjevně toho bylo víc, co se od Roba Camerona potřebovala dozvědět. Praští ho po hlavě, aby ztratil vědomí, a zalepí mu ústa.


  Vkročila do předsíně a tiše za sebou zavřela dveře. Byl tu bezpečnostní zámek, ale z téhle strany ho bez klíče zamknout nemohla, a její klíče byly na stole ve vstupní hale, kde je nechala konstábl Laughlinová. Místo toho sem přitáhla těžkou lavici a příčně ji vrazila mezi dveře a zeď, s plným soustředěním na logistiku situace. Do kterého místa na hlavě je nejlepší někoho praštit, aby ztratil vědomí, aniž by mu rozrazila lebku? Matně si vzpomínala, jak to její matka jednou zmiňovala… týl?


  Čekala, že Cameron začne křičet, jakmile vejde, ale ani nepípl. Nad sebou slyšela kroky, sebevědomou chůzi dospělého člověka v chodbě. Konstábl Laughlinová na své okružní inspekci. Nepochybně kontrolovala okna v prvním patře, jestli je nevyužil nějaký lupič se žebříkem. Na okamžik zavřela oči a představila si, jak konstábl strká hlavu do herny právě v okamžiku, kdy Mandy svého bratra oblažuje detaily o svých vlastních dobrodružstvích z předchozí noci.


  S tím se nedalo nic dělat. Zhluboka se nadechla, zvedla mříž nad úkrytem pro kněze a posvítila dolů do stínů. Prázdných stínů.


  Několik dalších okamžiků se tam dívala, načež posvítila baterkou z jedné strany úkrytu na druhou, pak zpět, a zase tam… její mysl jednoduše odmítala uvěřit očím.


  Světlo se odrazilo na matném povrchu lepicí pásky – dvou nebo třech zmuchlaných kouscích odhozených do rohu. Za krkem ji zamrazilo a ona se prudce otočila, s baterkou pozvednutou – ale byl to jen strach. Nikdo tam nestál. Venkovní dveře byly zamčené, okna předsíně zabezpečená.


  Dveře byly zamčené. Tiše, vyděšeně vyjekla a pevně si přitiskla ruku na ústa. Stejně jako dveře mezi předsíní a kuchyní měly na sobě i dveře z předsíně kouli – zvenčí. Pokud tamtudy někdo odešel a nechal za sebou zamčeno – měl klíč od domu. A její puška byla pryč.


   



  * * *


  Jsou moc malí, přemýšlela neustále. Neměli by o takových věcech vědět. Neměli by vědět, že je to možné. Ruce se jí třásly. Třikrát se pokusila otevřít zasekávající se šuplík Mandyina prádelníku a po třetím selhání do něj začala bušit pěstí a skrze zaťaté zuby cedila: „Ty zatracená zkurvená pojebaná věci! Neodvažuj se mi stavět do cesty!“ Shora pěstí praštila do prádelníku, zvedla nohu a svojí keckou tu věc nakopla tak prudce, až prádelník odskočil a s třísknutím vrazil do zdi.


  Popadla madlo šuplíku a škubla. Zastrašený šuplík vyletěl ven a ona ho celý vytrhla a hodila s ním o protější zeď, kde se rozletěl v duhové záplavě spodních kalhotek a malých proužkovaných triček.


  Došla tam a zadívala se na otlučený šuplík ležící vzhůru nohama na podlaze.


  „Tady to máš,“ řekla klidně. „To tě naučí stavět se mi do cesty, když mám plné ruce práce.“


  „Jako co, mami?“ zeptal se opatrný hlásek ode dveří. Vzhlédla a zjistila, že tam přešlapuje Jemmy a těká očima z týraného šuplete na ni a zpět.


  „Ach.“ Přemýšlela, že se pokusí to šuple vysvětlit, ale místo toho si odkašlala, posadila se na postel a natáhla k Jemovi ruku. „Pojď sem, a bhalaich.“


  Při tom gaelském něžném oslovení pozvedl zrzavá obočí, ale šel dobrovolně a schoulil se jí pod paži. Pevně ji objal a zabořil hlavu do jejího ramene a ona ho co nejpevněji držela, kývala se dopředu a dozadu a dělala něžné zvuky, které mu broukala, když byl maličký.


  „To bude v pořádku, děťátko,“ pošeptala mu. „Bude.“


  Slyšela, jak polkl, a cítila, jak se jeho malá široká záda pod její rukou pohnula.


  „Jo.“ Jeho hlas se mírně zachvěl a on silně popotáhl, než to zkusil znovu. „Jo. Ale co bude v pořádku, mami? Co se děje?“ Pak se mírně odtáhl a zadíval se na ni očima, v nichž bylo více otázek a znalostí, než by jakýkoli devítiletý chlapec měl mít.


  „Mandy říká, že jsi strčila pana Camerona do úkrytu pro kněze. Ale teď tam není – díval jsem se.“


  Po krku jí přejel mráz, když si vzpomněla na šok z toho prázdného prostoru.


  „Ne, není.“


  „Ale ty jsi ho ven nepustila, že ne?“


  „Ne. Nepustila jsem ho. On…“


  „Takže ho pustil někdo jiný,“ řekl s jistotou. „Kdo myslíš, že to byl?“


  „Myslíš velmi logicky,“ řekla a navzdory vlastnímu přesvědčení se pousmála. „To máš po dědovi Jamiem.“


  „On říkával, že to mám po babičce Claire,“ řekl Jem, ale jen automaticky. Nehodlal se nechat rozptýlit. „Myslel jsem, že to možná byl ten muž, co mě honil na přehradě – ale ten tady nemohl pana Camerona pouštět ve stejnou chvíli, co mě honil. Že ne?“ V očích se mu náhle objevil strach a ona potlačila nutkavou potřebu toho muže dohnat a zabít ho jako vzteklého skunka.


  U přehrady ten muž utekl a rozeběhl se do tmy, když se objevila policie, ale jednoho dne ho, Bůh jí pomáhej, najde, a pak… ale dnes to nebude. Teď řeší problém, jak mu zabránit – a Robu Cameronovi –, aby se ještě kdy přiblížil k jejím dětem.


  Pak pochopila, co Jemmy říká, a cítila, jak se chlad, který si nosila v srdci, šíří jejím tělem jako ledový příkrov.


  „Chceš říct, že tu musí být ještě další muž,“ řekla překvapená tím, jak klidně zní. „Pan Cameron, muž u přehrady – a kdokoli, kdo pana Camerona pustil z úkrytu pro kněze.“


  „Mohla by to být paní,“ podotkl Jemmy. Zdálo se, že když o tom mluví, tolik se nebojí. To bylo dobře, protože ona měla kůži zkrabacenou strachy.


  „Víš, jak babička říkala – říká – husí kůži?“ Natáhla ruku, kde jemné narudlé chloupky všechny stály v pozoru. „Horripilace.“


  „Horripilace,“ zopakoval Jemmy a krátce, nervózně se zahihňal. „To se mi líbí.“


  „Mně taky.“ Zhluboka se nadechla a vstala. „Běž si připravit náhradní oblečení a pyžamko, ano, miláčku? Musím vyřídit pár telefonátů, a myslím, že pak pojedeme na návštěvu za tetou Fionou.“
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  NEJLÍP SE SPÍ VE ZDRAVÉ KŮŽI


  Roger se vzbudil náhle, ale klidně. Žádný pocit opuštěných snů, žádný napůl zaslechnutý zvuk. Oči měl dokořán a byl zcela vzhůru. Zbývala možná hodina do svítání. Nechal okenice otevřené. V místnosti bylo chladno a zamračená obloha měla barvu jako černé perly. Ležel nehybně, poslouchal tlukot vlastního srdce a uvědomil si, že poprvé po několika dnech mu nebuší. Neměl strach. Noční obavy a zmatky, hrůza posledních pár dní – to všechno zmizelo. Jeho tělo bylo zcela uvolněné, stejně jako mysl.


  Tou myslí však něco plulo. Paradoxně to byl úryvek z „Johnnyho Copea“: „Nejlíp se spí ve zdravé kůži, neb ráno bude krvavé.“ Ještě podivnější bylo, že slyšel – téměř cítil –, jak to sám zpívá, svým starým hlasem plným síly a nadšení.


  „Ne že bych nebyl vděčný,“ řekl obíleným trámům na stropě. Hlas měl po ránu nakřáplý a hrubý. „Ale co to, k čertu?“


  Nebyl si jistý, jestli mluví k Bohu, nebo vlastnímu podvědomí, ale pravděpodobnost, že dostane jasnou odpověď, byla nejspíš v obou případech stejná. Slyšel tiché žuchnutí zavíraných dveří kdesi pod sebou a někoho, jak si venku hvízdá přes zuby – možná Annie nebo Senga na cestě na ranní dojení.


  Na jeho dveře kdosi zaklepal. Jenny Murrayová, v čistých bílých propínacích šatech a s tmavými kudrnatými vlasy svázanými, ale ještě nezakrytými denním čepcem. V ruce měla džbán horké vody, nádobku s měkkým mýdlem a břitvu na holení.


  „Říkal jste, že umíte na koni?“ zeptala se bez okolků a od hlavy k patě ho sjela hodnotícím pohledem.


  „Umím,“ odvětil odměřeně a vzal si od ní džbán omotaný ručníkem. Vážně si potřeboval pročistit krk od hlenů a odplivnout si, ale nemohl se přimět, aby to udělal před ní. A tak jen kývl a zamumlal „Taing,“ když si bral břitvu, místo toho, aby se ptal proč.


  „Snídaně je v kuchyni, až budete hotový,“ řekla věcně. „Doneste dolů ten džbán, ano?“


   



  * * *


  O hodinu později, k prasknutí nacpaný horkým čajem, ovesnou kaší, bannockem s medem a černým pudinkem, seděl na chundelatém hnědákovi a následoval Briana Frasera stoupajícího ranní mlhou.


  „Zajedeme do domků poblíž,“ řekl mu u snídaně Fraser, zatímco si lžičkou dával na bannock jahodovou zavařeninu. „I kdyby vašeho chlapce nikdo neviděl – a upřímně,“ zkřivil omluvně rty, „myslím, že bych o tom už slyšel. Kdyby tu v okolí někdo viděl cizince, tak se ta zpráva roznese.“


  „Moc děkuji,“ řekl upřímně. I v jeho dobách byly drby nejrychlejším způsobem, jak po Vysočině šířit zprávy. Bez ohledu na to, jak rychle bude Rob Cameron cestovat, Roger pochyboval, že předežene rychlost klepů. Při té myšlence se usmál. Jenny si toho všimla a soucitně mu úsměv oplatila a on si znovu pomyslel, jaké je to hezké děvče.


  Nebe bylo stále nízko a vypadalo hrozivě, ale blížící se déšť nikdy nikomu ve Skotsku nezabránil v tom, aby něco dělal, a teď se to pravděpodobně nezmění. Po horkém čaji na tom byl jeho krk mnohem lépe a podivný pocit klidu, s nímž se probudil, byl pořád tady.


  Něco se v noci změnilo. Možná to bylo tím, že spal na Lallybrochu, mezi duchy vlastní budoucnosti. Možná že to jeho mysl uklidnilo, když dřímala.


  Možná že to byla odpověď na modlitbu a chvíle milosti. Možná to nebylo víc než zatracené beckettovské existenciální: půjdu dál. Půjdu dál. Pokud si mohl vybrat – a to mohl, k čertu s Beckettem – byl pro tu Boží milost.


  Ať to způsobilo cokoli, nebyl už dezorientovaný a rozrušený tím, co věděl o budoucnosti lidí kolem sebe. Stále se o ně velmi bál – a stále ho naplňovala potřeba najít Jema. Ale teď to bylo jako tichý, tvrdý předmět v jeho útrobách. Těžiště, zbraň. Něco, o co si může opřít záda.


  Narovnal ramena, zatímco o tom přemýšlel, a zároveň s tím uviděl Brianova rovná záda a široká, pevná ramena pod temnou kostkou jeho tartanového kabátu. Byly ozvěnou těch Jamieho – a příslibem těch Jemových.


  Život jde dál. Jeho úkolem bylo především zachránit Jema, právě tak v zájmu Briana Frasera jako ve svém vlastním.


  A teď věděl, co se v něm změnilo, a poděkoval za to Bohu, neboť to skutečně byla milost. Spal – a probudil se – ve zdravé kůži. A jakkoli krvavá přijdou rána, teď měl směr, klid a naději, protože ten dobrý chlap, který jede před ním, je na jeho straně.


   



  * * *


  Během dne navštívili víc než tucet obydlí a zastavili i dráteníka, kterého cestou potkali. Nikdo v nedávné době neviděl cizince, ať s rudovlasým chlapcem, nebo bez něj, ale všichni slibovali, že se postarají, aby se to rozkřiklo, a všichni bez výjimky nabídli, že se za Rogera a jeho výpravu pomodlí.


  Na večeři a nocleh se zastavili u rodiny Murrayových, která měla velkou farmu, ačkoli Lallybrochu konkurovat nemohla. Majitel John Murray se v průběhu hovoru ukázal být Fraserovým pobočníkem – který dohlížel na většinu fyzického obchodování na panství Lallybroch – a Rogerovu příběhu věnoval zasmušilou pozornost.


  Byl to postarší muž s protáhlým obličejem a vyzáblými, ale svalnatými pažemi. Zamyšleně mlaskal a kýval hlavou.


  „Jo, ráno pošlu některého ze svých chlapců,“ řekl. „Ale pokud po tom chlapovi nenajdete stopy nahoře v průsmycích Vysočiny… možná že byste se měl vydat dolů k vojenské posádce a svůj příběh vypovědět jim, pane MacKenzie.“


  Brian Fraser pozvedl tmavé obočí a mírně se nad tím návrhem zamračil, ale pak kývl.


  „Jo, to není tak špatný nápad, Johne.“ Otočil se k Rogerovi. „Je to dálka, víte – posádka je ve Fort William, dole u Duncansburghu. Ale cestou se můžeme dál vyptávat a vojáci pravidelně posílají posly do Inverness a Edinburghu. Kdyby o tom vašem chlapovi něco zaslechli, rychle by nám o tom dali vědět.“


  „A možná by toho chlapa mohli na místě zatknout,“ dodal Murray a jeho poněkud melancholické vzezření se při tom nápadu mírně rozzářilo.


  „Moran taing,“ řekl Roger a mírně se jim oběma s díky uklonil, než se otočil na Frasera. „To udělám, díky. Ale pane – nemusíte jezdit se mnou. Máte vlastní záležitosti, kterým byste se měl věnovat, a já bych nerad…“


  „Pojedu, a rád,“ přerušil ho rozhodně Fraser. „Seno je dávno pod střechou a není nic, o co by se místo mě nepostaral John.“


  Usmál se na Murrayho, který vydal tichý zvuk někde mezi povzdychem a zakašláním, ale přikývl.


  „Kromě toho, Fort William je uprostřed Cameronovic země,“ poznamenal nepřítomně Murray a zadíval se vstříc temným polím. Povečeřeli s jeho rodinou, ale poté vyšli na dvůr před domem pod záminkou, že si jdou dát dýmku. Ta doutnala v Murrayho ruce na chvíli zapomenutá.


  Brian vydal vyhýbavý hrdelní zvuk a Roger si pomyslel, co tím Murray asi chtěl říct. Bylo to varování, že Rob Cameron by mohl mít tam, kam míří, příbuzné či spojence? Nebo existovalo nějaké napětí či špatné vztahy mezi některými z Cameronových a Fraserovými z Lovatu – nebo mezi Cameronovými a MacKenzieovými?


  To představovalo jisté potíže. Pokud skutečně existoval nějak významný svár, Roger by o něm měl vědět. Sám tiše a ve vší vážnosti zabručel a předsevzal si, že bude ke všem Cameronům přistupovat s obezřetností. Ale zároveň… hodlal Rob Cameron vyhledat útočiště nebo pomoc u Cameronových z tohoto času? Bylo možné, že už se někdy do minulosti vrátil a měl připravený úkryt mezi členy svého vlastního klanu? To byla zlá myšlenka a Roger cítil, jak se mu stáhl žaludek, jako by se chystal přijmout ránu.


  Ale ne. Na to neměl čas. Pokud se Cameron dozvěděl o cestování v čase jen z té příručky, kterou Roger napsal, aby ji v budoucnu mohly používat jeho děti, neměl by čas odejít do minulosti, najít prastaré Cameronovy a… ne, to bylo směšné.


  Roger setřásl změť napůl zformovaných myšlenek, jako by to byla rybářská síť, kterou mu někdo hodil na hlavu. Nemohl dělat nic dalšího, dokud se zítra nedostanou k vojenské posádce.


  Murray a Fraser se teď opírali o plot, dělili se o dýmku a pokojně si povídali v gaelštině.


  „Moje dcera chtěla, abych se zeptal na tvého syna,“ řekl nenuceně Brian Fraser. „Nějaké zprávy?“


  Murray frkl a z nosních dírek se mu vyvalil kouř. Prohlásil o svém synovi něco velmi idiomatického. Fraser se soucitně zašklebil a zavrtěl hlavou.


  „Aspoň víš, že je naživu,“ řekl a vrátil se k angličtině. „Nejspíš se vrátí domů, až se nabaží bojování. My se vrátili, že?“ Jemně Murrayho šťouchl do žeber a vyšší muž znovu frkl, ale s menší zuřivostí.


  „Nebyla to nuda, co nás sem zavedlo, a dhuine dhubh. Aspoň tebe ne.“ Pozvedl jedno huňaté šednoucí obočí a Fraser se zasmál, ačkoli Roger měl pocit, že je v tom smíchu stín lítosti.


  Ten příběh si dobře pamatoval. Brian Fraser, parchant starého lorda Lovata, ukradl Ellen MacKenzieovou jejím bratrům Columovi a Dougalovi MacKenzieovým z hradu Leoch a nakonec s ní skončil na Lallybrochu. Jejich klany ty dva víceméně vydědily, ale nakonec je nechaly na pokoji. Viděl i Ellenin portrét – vysoká, rudovlasá žena, která za tu námahu nepochybně stála.


  Byla velmi podobná své vnučce Brianně. Instinktivně zavřel oči, zhluboka se nadechl chladného vzduchu Vysočiny a měl dojem, že ji cítí po svém boku. Pokud je znovu otevře, mohl by ji vidět stát vedle sebe v kouři?


  Vrátím se, pomyslel si směrem k ní. Ať se stane cokoli, a nighean ruaidh – já se vrátím. S Jemem.
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  AZYL


  Cesta po úzkých, kroutících se cestách z Lallybrochu do nového domu Fiony Buchanové v Inverness trvala skoro hodinu. Spousta času na to, aby mohla Brianna přemýšlet, jestli dělá správnou věc, jestli má právo Fionu a její rodinu zatáhnout do věci, která se zdála být každou chvíli nebezpečnější. Spousta času, aby jí ztuhl krk z toho, jak se ohlížela přes rameno – ačkoli kdyby ji někdo pronásledoval, jak by to poznala?


  Musela říct dětem, kde je Roger, tak jemně a stručně, jak jen bylo možné. Mandy si strčila palec do pusy a zasmušile se na ni zadívala, oči dokořán. Jem… Jem neřekl nic, ale pod pihami zbledl a vypadal, jako by měl začít zvracet. Střelila pohledem po zpětném zrcátku. Teď se choulil v koutku zadního sedadla a tvář měl otočenou k oknu.


  „Vrátí se, miláčku,“ řekla a pokusila se ho obejmout, aby ho povzbudila. Nechal ji, ale byl v její náruči celý ztuhlý.


  „Je to moje vina,“ prohlásil a hlas měl tichý a dřevěný jako loutka. „Měl jsem utéct dřív. Pak by táta…“


  „Není to tvoje vina,“ ujistila ho pevným hlasem. „Je to vina pana Camerona a nikoho jiného. Byl jsi moc statečný. A táta se vrátí brzy.“


  Jem ztěžka polkl, ale neodpověděl. Když ho pustila, chvíli se kýval sem a tam. Mandy mu objala nohy.


  „Táta se vrátí,“ řekla povzbudivě. „Na večeři!“


  „Možná to bude trvat trochu déle,“ poznamenala Bree a usmála se i navzdory panice, která ji v hrudi mrazila jako sněhová koule.


  Úlevou se zhluboka nadechla, když poblíž letiště začala dálnice a ona mohla jet rychlostí vyšší než třicet mil za hodinu. Další opatrný pohled do zpětného zrcátka, ale silnice za ní byla prázdná. Šlápla na plyn.


  Fiona byla jedním z pouhých dvou lidí, které tu znala. Druhý takový člověk byl v Bostonu: matčin nejstarší přítel Joe Abernathy. Ale potřebovala azyl pro Jema a Mandy, a to hned. Nemohla s nimi zůstat na Lallybrochu. Zdi byly na některých místech dvě stopy silné, to ano, ale bylo to farmářské sídlo, ne opevněný věžový dům, a nebylo postavené s představou, že by obyvatelé mohli potřebovat odrazit útočníky nebo odolávat obležení.


  Ulevilo se jí, když byla ve městě. Když kolem sebe měla lidi. Svědky. Maskování. Pomoc. Zastavila na ulici před motelem Craigh na Dun (tři hvězdičky) s pocitem, jaký má vyčerpaný plavec plazící se na břeh.


  Načasování bylo dobré. Bylo brzy odpoledne. Fiona už skončila s úklidem, ale ještě nebude čas zapsat nové hosty nebo začít vařit večeři.


  Malý malovaný zvonek ve tvaru hyacintu zacinkal, když otevřeli dveře, a zpoza rohu se jako otazník okamžitě vynořila hlava jedné z Fioniných dcer.


  „Tetička Bree!“ zaječela a vstupní hala se náhle naplnila dětmi, jak Fionina tři děvčata odstrkovala jedna druhou z cesty, aby objala Bree, zvedla Mandy a polechtala Jema, který pohotově padl na všechny čtyři a odplazil se pod lavici, kde lidé nechávali plédy.


  „Co – á, to jsi ty, holubičko!“ Fiona, která vyšla z kuchyně v pracovní zástěře s nápisem KOLÁČOVÁ KRÁLOVNA, se radostí usmála, když Bree uviděla, a uvěznila ji v moučném objetí.


  „Co se děje?“ zamumlala jí Fiona pod záminkou objetí do ucha. Mírně se odtáhla, ačkoli Bree nepustila, a prohlédla si ji od hlavy k patě. Oči mhouřila v napůl hravé obavě. „Rog si vyrazil pryč z domova, co?“


  „No… dalo by se to tak říct.“ Bree se podařilo usmát, ale očividně ne dost dobře, protože Fiona okamžitě tleskla, čímž vnesla do zmatku v hale trochu řádu, a poslala všechny děti do společenské místnosti v patře, aby se dívaly na televizi. Uštvaně vypadající Jem se nechal vylákat zpod lavice a neochotně dívky následoval, ale stále se ohlížel přes rameno na matku. Usmála se na něj a gestem ho poslala pryč, než následovala Fionu do kuchyně. Instinktivně se ještě ohlédla.


   



  * * *


  Konvice zapištěla a přerušila Briannino vyprávění, ale ne dřív, než se dostala k jeho nejdůležitější části. Fiona nahřála a naplnila vodou čajovou konvičku. Soustředěním špulila rty.


  „Říkáš, že vzal pušku. Brokovnici ještě máš?“


  „Mám. Momentálně je pod předním sedadlem mého auta.“


  Fiona málem upustila konvičku. Brianna bleskově zvedla ruku a podepřela ji. Dlaně měla ledové a zahřátý porcelán pro ně byl něco úžasného.


  „No, nemohla jsem ji nechat v domě, ke kterému mají ti parchanti klíč, že ne?“


  Fiona odložila konvičku a pokřižovala se. „Dia eadarainn’s an t-olc.“ Bůh nás chraň od zlého. Posadila se a ostře se na Briannu zadívala. „A jsi si jistá, že jsou to parchanti v množném čísle?“


  „Jo, to jsem, sakra,“ řekla úsečně Bree. „I kdyby Robu Cameronovi náhodou narostla křídla a povedlo se mu uletět z díry pro kněze – poslechni si, co se stalo Jemovi u přehrady.“


  Několika stručnými větami jí to vyložila a na konci vyprávění se Fiona sama ohlížela přes rameno na zavřené kuchyňské dveře. Otočila se zpátky na Bree a uklidnila se. Měla lehce po třicítce a byla to příjemně zakulacená mladá žena s rozkošnou tváří a klidným výrazem matky, který obvykle působí na potomky jako kouzlo, ale v tuto chvíli měla v očích pohled, který by Briannina vlastní matka popsala jako „vidí rudě“. V angličtině řekla cosi velmi ošklivého na adresu muže, který Jema honil.


  „Tak tedy,“ řekla, zvedla nůž na zeleninu z blízkého odkapávače a kriticky si prohlédla jeho ostří, „co budeme dělat?“


  Bree se nadechla a opatrně si usrkla horkého čaje s mlékem. Byl silný, sametový a velmi uklidňující – ačkoli zdaleka ne tak uklidňující jako slůvko „budeme“.


  „No, za prvé – nechala bys tu Jema a Mandy, abych mohla jít zařídit pár věcí? Možná to bude přes noc. Vzala jsem jim pyžamka, jen pro jistotu.“ Kývla na papírový pytlík, který postavila na jednu ze židlí.


  „Jo, jistě.“ Mezi Fioninými tmavými obočími se objevila vráska. „Jaké… věci?“


  „Bude…,“ začala Brianna a hodlala říct lepší, když to nebudeš vědět, ale někdo by vlastně měl vědět, kam míří a co tam bude dělat. Jen pro případ, že by se nevrátila. Pocitem tepla, který se jí rozlil v břiše, se prodrala malá bublinka něčeho, co mohl být jak strach, tak vztek.


  „Půjdu do nemocnice navštívit Jocka MacLeoda. To je ten noční hlídač, který Jema našel na přehradě. Mohl by znát toho chlapa, co ho uhodil a pokusil se vzít Jema. A zná Roba Camerona. Možná by mi mohl říct, s kým se Cameron zná mimo práci nebo s kým se stýká v lóži.“


  Promnula si rukou tvář a zamyslela se.


  „A pak… si promluvím s Robovou sestrou a jeho synovcem. Pokud do toho, co Rob vyvádí, není zapletená, bude mít obavy. A pokud do toho je zapletená, tak to musím vědět.“


  „Myslíš, že to poznáš?“ Fionin zamračený výraz mírně ustoupil, ale stále vypadala ustaraně.


  „Ano,“ řekla s ponurým odhodláním Brianna. „Poznám. Za prvé, pokud někdo, s kým budu mluvit, do toho bude zapletený, nejspíš se pokusí moje vyptávání zastavit.“


  Fiona vydala tichý zvuk, který by se dal nejlépe vyhláskovat jako éééngh a vyjadřoval hluboké obavy.


  Brianna dopila čaj a s mohutným povzdechem položila šálek.


  „A pak,“ řekla, „se vrátím na Lallybroch, kam přijede zámečník vyměnit všechny zámky a nainstalovat poplašný systém na okna v přízemí.“ Tázavě se na Fionu zadívala. „Nevím, jak dlouho to potrvá…“


  „Proto jsi přinesla dětem pyžama. Žádný problém, holubičko.“ Kousla se do spodního rtu a prohlédla si Briannu.


  Bree věděla, na co myslí a že uvažuje, jestli se zeptat, nebo ne, a ušetřila jí námahu.


  „Nevím, co budu dělat s Rogerem,“ řekla klidně.


  „Určitě se vrátí,“ začala Fiona, ale Bree zavrtěla hlavou. Děsivé prozření číslo 3 už nemohla dál popírat.


  „To si nemyslím,“ řekla, ačkoli se kousla do rtu, jako by těm slovům chtěla zabránit uniknout. „On… nemůže vědět, že tam Jem není. A nikdy by ho ne-neopustil.“


  Fiona svírala Brianninu ruku v obou dlaních.


  „Ne, ne, samozřejmě že by to neudělal. Ale pokud on a ten druhý budou hledat a nenajdou po něm žádnou stopu… nakonec si určitě pomyslí…“ Její hlas utichl, když se pokusila představit si, co by si Roger mohl za takových okolností pomyslet.


  „Ach, něco si určitě pomyslí, jistě,“ řekla Bree a podařilo se jí tiše a roztřeseně zasmát. Pomyslela na Rogerovo odhodlání, rostoucí pocit strachu a zoufalství, které ho budou nevyhnutelně užírat, jeho snahu pokračovat – protože pokračovat bude. Nikdy by se nevzdal a nevrátil se, aby jí řekl, že je Jem nadobro pryč. Protože pokud po Jemovi nenajde ani stopu, co si pomyslí? Že Cameron Jema možná zabil, ukryl jeho tělo a vydal se do Ameriky hledat zlato? Nebo že se oba ztratili v tom děsivém prostoru mezi dvěma časy, kde je nikdy nikdo nenajde?


  „No, a taky se bude modlit,“ řekla Fiona a rychle Bree stiskla ruku. „S tím ti můžu pomoct.“


  To jí vehnalo slzy do očí a ona usilovně zamrkala a otřela si oči papírovým ubrouskem.


  „Teď nemůžu plakat,“ řekla přidušeně. „Nemůžu. Nemám čas.“ Prudce vstala a vytrhla jí ruku. Popotáhla, pořádně se vysmrkala do ubrousku a znovu popotáhla.


  „Fiono… já-já vím, že jsi o… nás nikomu neřekla,“ začala a i ona sama slyšela pochybnost ve svém hlase.


  Fiona frkla.


  „To neřekla,“ přisvědčila. „Odvezli by mě do cvokárny, a co by pak Ernie dělal s holkama a se vším ostatním? Proč?“ dodala a ostře se na Briannu zadívala. „Na co myslíš?“


  „No… ty ženy, co… co tančí u Craigh na Dun. Myslíš, že některá z nich ví, co to je?“


  Fiona se zamyšleně kousla do tváře.


  „Jedna nebo dvě z těch starších mají možná tušení,“ řekla pomalu. „Na Beltain jsme tam přivolávaly slunce k zemi od doby, co si kdokoli pamatuje. A některé věci se předávají v rodinách, víš. Bylo by divné, kdyby nikdy nikdo nebyl zvědavý. Ale i kdyby někdo najisto věděl, co se tam děje, nemluvil by o tom – stejně jako já.“


  „Dobře. Jen jsem přemýšlela… mohla bys třeba zjistit, nenápadně, jestli nemá nějaká z těch žen nějakou vazbu na Roba Camerona? Nebo možná… Orkneje?“


  „Na co?“ Fiona vykulila oči. „Proč Orkneje?“


  „Protože Rob Cameron tam byl na archeologických vykopávkách. A já si myslím, že právě proto ho původně začaly zajímat kamenné kruhy. Znám muže jménem Callahan, je to Rogerův přítel – který tam s Cameronem pracoval. Taky si s ním promluvím. Možná zítra. Myslím, že dnes nebudu mít čas. Ale pokud je někdo jiný, kdo by mohl mít s takovými věcmi spojitost…“ Byla to střelba naslepo, ale momentálně měla sklony obrátit každý kámen, který uzvedne.


  „Obvolám to,“ řekla zamyšleně Fiona. „A když jsme u volání – zavolej mi, pokud se dneska v noci nevrátíš, ano? Jen abych věděla, že jsi v bezpečí.“


  Bree přikývla. Hrdlo měla stažené. Objala Fionu a vzala si tím od své přítelkyně ještě trošku síly.


  Fiona ji doprovodila chodbou k hlavnímu vchodu. U úpatí schodiště se zarazila a zadívala se směrem ke zdroji povídání, které se neslo shora. Chtěla se Bree rozloučit s Jemem a Mandy? Brianna beze slov zavrtěla hlavou. Její emoce byly příliš intenzivní. Nedokázala by je dostatečně skrýt a nechtěla děti vylekat. Místo toho si přitiskla prsty na rty a poslala nahoru po schodech polibek, než se otočila ke dveřím.


  „Ta brokovnice…,“ začala za ní Fiona a zarazila se. Brianna se otočila a pozvedla obočí.


  „Z broků balistiku neudělají, že ne?“
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  AN GEARASDAN


  K Fort William se dostali brzy odpoledne druhého dne cesty.


  „Jak velká je posádka?“ zeptal se Roger, zatímco si prohlížel kamenné zdi. Byla to skromná pevnost. Mezi obvodovými zdmi se nacházelo jen pár budov a výcvikový plac.


  „Možná čtyřicet mužů, řekl bych,“ odvětil Brian a natočil se bokem, aby kolem sebe nechal úzkým průchodem projít dvojici strážných v rudých kabátech, kteří v rukou svírali muškety. „Jediná pevnost na sever odsud je Fort Augustus, a tam je možná stovka.“


  To bylo překvapivé – nebo možná ne. Pokud se Roger nemýlil v datu, potrvá další tři roky, než se na Vysočině začne pořádně mluvit o jakobitech – natož tak hlasitě, aby to anglickou korunu polekalo natolik, aby en masse vyslala jednotky, které by tu situaci udržely na uzdě.


  Pevnost byla otevřená a zdálo se, že s armádou má co do činění hned celá řada civilistů, soudě podle malého hloučku poblíž jedné z budov. Fraser ho však kývnutím hlavy nasměroval k jiné, menší.


  „Myslím, že se potkáme s velitelem.“


  „Znáte ho?“ Po páteři mu lezl červík zvědavosti. Bylo jistě moc brzy na to, aby…


  „Jednou jsem ho potkal. Buncombe se jmenuje. Zdá se jako slušný chlap, na Anglána.“ Fraser řekl úředníkovi v předpokoji své jméno a během okamžiku byli uvedení do velitelovy kanceláře.


  „Á…“ Drobný muž ve středních letech, v uniformě a s unavenýma očima ukrytýma za půlměsícovými brýlemi, napůl vstal a napůl se poklonil, než padl zpět do své židle, jako by ho námaha spojená s pozdravem vyčerpala. „Zeman z Broch Tuarach. Služebník, pane.“


  Možná vážně vyčerpala, pomyslel si Roger. Mužova tvář byla vyzáblá a plná vrásek a v plicích mu slyšitelně hvízdalo. Claire by třeba věděla, co přesně s kapitánem Buncombem je, ale člověk nemusel být doktor, aby poznal, že po fyzické stránce je něco špatně.


  Přesto Buncombe zdvořile vyslechl jeho příběh, zavolal úředníka, aby si pečlivě zapsal Cameronův i Jemův popis, a slíbil, že tyto popisy budou kolovat po posádce a že všechny hlídky a všichni poslové se dozvědí, že mají po uprchlících pátrat.


  Brian přivezl v sedlových brašnách jako pozornost několik lahví a nyní jednu z nich vytáhl a postavil ji na stůl s lákavým bublavým klapnutím.


  „Děkujeme vám, pane, za pomoc. Pokud nám dovolíte předat vám drobný symbol našich díků za vaši laskavost…“


  Na unavené tváři kapitána Buncombeho se objevil drobný, ale upřímný úsměv.


  „Rád bych, pane. Ale jen pokud se ke mně vy dva pánové přidáte…? Ach, ano.“ Objevily se dva otlučené cínové kalíšky a – po letmém hledání – křišťálový pohár s uštípnutým okrajem a na malou kancelář padlo požehnané ticho.


  Po chvíli zbožné úcty Buncombe otevřel oči a povzdychl si.


  „Úžasná, pane. Vaše vlastní výroba, ano?“


  Brian se skromným zavrtěním sklonil hlavu.


  „Ne, ale mám pár lahví schovaných na svátek Hogmanay, jen pro rodinu.“


  Roger osobně viděl sklípek, ze kterého Brian tu lahev bral, od podlahy ke stropu lemovaný malými soudky a plný vzduchu, který by porazil i losa, kdyby se ho příliš nadýchal. Ale okamžitě ho napadlo, že by nejspíš nebylo moudré nechat posádku plnou vojáků dozvědět se, že na svém pozemku přechováváte velké množství tvrdého alkoholu libovolné kvality, bez ohledu na to, jak dobře vycházíte s jejich velitelem. Zachytil Brianův pohled a Fraser s tichým „mmf“ a pokojným úsměvem uhnul očima.


  „Úžasná,“ zopakoval Buncombe, nalil si do sklenky další palec a nabídl lahev ostatním. Roger následoval Brianova příkladu a odmítl. Usrkával z vlastního pití, dokud zbylí dva muži neupadli do hovoru, který moc dobře poznával. Ne přátelský, ale zdvořilý; výměna informací, která by mohla pomoci jednomu nebo oběma – a obezřetné vyhýbání se všemu, co by tomu druhému mohlo poskytnout až příliš velkou výhodu.


  V Americe to Jamieho viděl dělat mnohokrát. Byl to rozhovor náčelníků a měl svá pravidla. Samozřejmě… Jamie to musel u svého táty vídat odjakživa. Zalezlo mu to až do morku kostí.


  Roger myslel, že Jem to možná zdědil. Měl v sobě něco, co lidi nutilo, aby mu věnovali pozornost – něco víc než jen vlasy, dodal si pro sebe a usmál se.


  Ačkoli se na něj Buncombe příležitostně obrátil s otázkou, Roger je mohl většinu času nechat mluvit, a tak se postupně uvolnil. Déšť ustal a na ramenou mu spočinul paprsek slunce pronikající oknem, který ho zahříval zvenčí právě tak, jako ho whisky zahřívala zevnitř. Poprvé měl pocit, že by při svém hledání mohl něčeho dosáhnout, že jen zoufale nepoletuje po Vysočině.


  „A možná by toho chlapa mohli na místě zatknout,“ poznamenal John Murray ohledně vojáků a Roba Camerona. To byla uklidňující myšlenka.


  Avšak ten klanový úhel pohledu… nemyslel, že by tu Cameron mohl mít komplice, ale – napřímil se v židli. On v tomto čase komplice měl, nebo ne? Buck měl ten gen, a ačkoli bylo zjevně mnohem méně časté cestovat ze své původní časové linie dopředu – tedy, Roger myslel, že je to méně časté (jeho vlastní nevědomost byla sama o sobě znepokojivá) – Buckovi se to povedlo. Pokud byl Cameron cestovatel, měl ten gen od předka, který by toho mohl také být schopný.


  Chlad mu proudil žilami jako ledové víno a ničil teplo whisky. V mysli se mu kroutila zákeřná změť chladných červů. Mohla by to snad být tajná dohoda mezi Buckem a Robem Cameronem? Nebo Buckem a nějakým pradávným Cameronem z jeho vlastní doby?


  Vždycky měl pocit, že Buck neříká úplnou pravdu o sobě a své vlastní cestě přes kameny. Mohl to celé být trik, jak Rogera odlákat z Lallybrochu – pryč od Bree?


  Teď mu ti červi zatraceně hlodali v mozku. Zvedl kalíšek a otočil do sebe whisky, aby je zabil. Buncombe a Fraser se na něj překvapeně podívali, ale poté zdvořile pokračovali ve svém hovoru.


  V chladném světle současného stavu jeho mysli teď cosi vrhalo nový stín. Brian Fraser. Ačkoli Roger měl to, že ho Fraser dovedl k vojenské posádce, za ochotné gesto, které mělo pomoci k nalezení Jema, mělo i jiný účel, ne? Rogera to kapitánu Buncombemu představilo v kontextu, díky němuž bylo zjevné, že ho s Fraserem nepojí žádné klanové závazky či osobní přátelství, jen pro případ, že by se ukázalo, že Roger není tím, čím tvrdí. A Fraserovi to umožnilo zjistit, jestli Buncombe Rogera pozná, nebo ne. Opět jen pro případ, že by nebyl tím, kým tvrdí.


  Zhluboka se nadechl a přitiskl ruce na desku stolu. Soustředil se na strukturu dřeva pod svými prsty. Dobrá. To bylo dokonale rozumné. Kolikrát viděl Jamieho dělat to samé? Pro takové muže bylo dobro jejich lidí vždy tím nejdůležitějším. Ochránit Lallybroch nebo Fraserův hřeben pro ně bylo nejpřednější, ale to neznamenalo, že nejsou ochotní pomoci, pokud to je v jejich silách.


  A on věřil, že mu Fraser pomoci chtěl. Pevně se té myšlenky držel a zjistil, že ho nadnáší.


  Fraser po něm znovu střelil pohledem, a ať na Rogerově tváři viděl cokoli, něco v té jeho se uvolnilo. Brian zvedl lahev a dolil do Rogerovy sklenky další palec.


  „Najdeme ho, chlape,“ řekl tiše v gaelštině, než se otočil, aby obsloužil i kapitána Buncombeho.


  Napil se a všechno vytlačil z mysli. Soustředil se na prkotiny v konverzaci. Bylo to v pořádku. Všechno bude v pořádku.


  Tuto mantru si pro sebe stále opakoval, když zvenčí uslyšel křik a pískot. Letmo se zadíval k oknu, ale v něm nebylo vidět nic než zeď pevnosti. Kapitán Buncombe se zatvářil polekaně – ale Brian Fraser byl už na nohou a rychle mířil ven.


  Roger ho následoval a vynořil se na výcvikovém plácku pevnosti, aby spatřil pohlednou mladou ženu na pěkném velkém koni, jež se mračila na hlouček vojáků, který se shromáždil u jejího třmenu. Navzájem se postrkovali, sápali se po otěžích a pokřikovali na ni poznámky. Koni se to zjevně nelíbilo, ale jí se ho dařilo držet pod kontrolou. V jedné ruce svírala jezdecký bičík a soudě podle výrazu v její tváři si pro něj zjevně vybírala vhodný cíl mezi těmi, kdo se nabízeli.


  „Jenny!“ zařval Brian a ona polekaně vzhlédla. I vojáci se lekli. Otočili se, a když viděli, jak zpoza Skota vyšel kapitán Buncombe, okamžitě se s hlavami skloněnými rozprchli za svými povinnostmi.


  Roger stál za Brianem, který popadl otěže koně.


  „Co tu, ve jménu požehnané matky…,“ začal zuřivě Brian, ale ona ho s pohledem upřeným přímo na Rogera přerušila.


  „Váš příbuzný,“ řekla. „William Buccleigh. Poslal do Lallybrochu vzkaz, že onemocněl a máte hned přijet. Říkají, že možná nepřežije.“


   



  * * *


  I ve slušném počasí trvala cesta dobrý den a půl. Ale navzdory tomu, že pršelo, cesta byla do kopce a její druhá polovina zahrnovala klopýtání tmou a hledání téměř neviditelné stezky, zvládli tu vzdálenost v překvapivě krátkém čase.


  „Půjdu dovnitř s vámi,“ řekl Brian, když na dvoře sesedal z koně. „Nejsou mí nájemníci, ale znají mě.“


  Dům – byl to jen drobný záhumenek, mdle bílý jako oblázek ve světle vypouklého měsíce – byl na noc pevně zavřený. Okenice byly zajištěné a dveře na západku. Fraser však na dveře zabušil a v gaelštině vykřikl, kdo je a že přivedl nemocnému příbuzného, a dveře se záhy otevřely a v nich stanul zavalitý vousatý gentleman v košili a noční čapce, který na ně dlouhou chvíli mžoural, než ustoupil se zabručením: „Pojďte dál.“


  Rogerovým prvním vjemem bylo, že dům je až po krov nabitý pachem lidí. Ti leželi v malých schoulených hromádkách na podlaze poblíž krbu nebo na slamnících u protější zdi, a sem tam jako psouni vykukovaly rozcuchané hlavy, které mrkaly v záři doutnajícího ohně, aby zjistily, co se děje.


  Jejich hostitel – Fraser ho představil jako Anguse MacLarena – na Rogera odměřeně kývl a pokynul směrem k rámu postele přitaženému do středu místnosti. Spaly tam i dvě nebo tři děti, ale Roger na polštáři s námahou rozpoznal Buckovu hlavu, jež vypadala jako pouhá skvrna. Kriste, doufal, že nemá Buck nic nakažlivého.


  Naklonil se k němu a tiše zašeptal: „Bucku?“ aby nevzbudil nikoho, kdo se ještě neprobudil. V přítmí toho z Buckovy tváře příliš neviděl – i proto, že byla pokrytá strništěm –, ale oči měl zavřené a neotevřel je, když ho Roger oslovil. Ani když mu Roger položil ruku na paži. Ta sice byla teplá, ale vzhledem k dusivému vzduchu v chalupě si pomyslel, že by Buck nejspíš byl na dotek teplý, i kdyby byl mrtvý už celé hodiny.


  Stiskl mu paži, nejprve jemně, poté silněji – a konečně Buck přidušeně zakašlal a otevřel oči. Zvolna zamrkal, zdánlivě aniž Rogera poznal, a zase je zavřel. Hruď se mu však viditelně zvedala a dýchal teď s pomalým, zřetelně slyšitelným lapáním po dechu.


  „Říká, že má něco se srdcem,“ řekl mu tiše MacLaren. Díval se Rogerovi přes rameno a soustředěně Bucka pozoroval. „Jakoby se třepotá, a když to udělá, tak zmodrá a nemůže dýchat ani vstát. Můj druhý nejstarší kluk ho včera odpoledne našel na vřesovišti nataženého jak přejetou žábu. Odnesli jsme ho sem a dali mu něco k pití a on požádal, jestli bychom nemohli někoho poslat na Lallybroch pro jeho příbuzného.“


  „Moran taing,“ řekl Roger. „Jsem vaším velkým dlužníkem, pane.“ Otočil se na Briana, který přešlapoval za MacLarenem a s mírným zamračením Bucka pozoroval.


  „A děkuji i vám, pane,“ řekl mu Roger. „Za všechnu vaši pomoc. Nemohu ani vyjádřit, jak moc jsem vám vděčný.“


  Fraser pokrčil rameny.


  „Předpokládám, že zůstanete s ním? Jo. Pokud bude ráno schopný cesty, přivezte ho na Lallybroch. Nebo pošlete zprávu, pokud budeme moci cokoli udělat.“ Fraser na rozloučenou kývl na MacLarena, ale poté zaváhal a zamžoural přítmím na Buckovu tvář. Střelil pohledem po Rogerovi, jako by porovnával jejich rysy.


  „Je váš příbuzný také z Lochalsh?“ zeptal se zvědavě a znovu se zadíval na Bucka. „Má rysy příbuzných mé zesnulé ženy. MacKenzieových z Leochu.“ Poté si všiml drobného zavalitého tvaru, což musela být paní MacLarenová – pod svou noční čapkou na ně zlostně hleděla – a zakašlal, poklonil se a odešel, aniž čekal na odpověď.


  Pan MacLaren zajistil dveře a paní domu se otočila na Rogera, široce zívla a ukázala směrem k posteli, zatímco se bez rozpaků poškrábala na zadku.


  „Můžete spát s ním,“ řekla. „Pokud umře, vystrčte ho z postele, jo? Nechci mít zničený deky.“


   



  * * *


  Roger si sundal boty, opatrně si lehl na přikrývku vedle Bucka – musel kvůli tomu o kousek posunout malé děti, které byly malátné a poddajné jako kočky na sluníčku – a strávil zbytek noci posloucháním nepravidelného chrápání svého příbuzného a šťoucháním do něj, kdykoli se zdálo, že přestal dýchat. Před svítáním však zabral, jen aby ho o nějaký čas později vzbudila silná teplá vůně ovesné kaše.


  Polekaný tím, že usnul, se zvedl na lokti, aby zjistil, že Buck je bledý a hlasitě dýchá ústy. Popadl svého předka za rameno a zatřásl jím, takže Buck na posteli nadskočil a divoce se rozhlédl kolem sebe. Když si všiml Rogera, pořádně ho praštil do břicha.


  „Tohle si nech, sakra!“


  „Jen jsem se chtěl přesvědčit, že žiješ, ty parchante!“


  „Co tu vůbec děláš?“ Buck si prsty zajel do rozcuchaných vlasů. Vypadal naštvaně a zmateně.


  „Poslal sis pro mě, hlupáku.“ I Roger byl rozzlobený. V ústech měl pocit, jako by celou noc žvýkal slámu. „Jak ti vůbec je?“


  „No, ne moc dobře.“ Buckova tvář prudce změnila výraz z podrážděnosti k bledým obavám. Položil si dlaň na hruď a silně zatlačil. „Nemám… nemám… nemám dobrý pocit.“


  „Lehni si, proboha!“ Roger se zvedl z postele a jen tak tak nešlápl na děvčátko, které sedělo na podlaze a hrálo si se sponami na jeho botách. „Dojdu ti pro vodu.“


  Celá řádka dětí tuto akci se zájmem pozorovala, ale paní MacLarenová a dvě starší dívky to ignorovaly. Jedno z děvčat míchalo velký hrnec ovesné kaše a to druhé na rozlehlý stůl rychle prostíralo k snídani. Dřevěné talíře a lžíce létaly vzduchem jako karty při partičce černého Petra.


  „Pokud potřebujete na záchod,“ poradila mu jedna z dívek a na okamžik ustala v práci, „měl byste radši jít hned. Robbie a Sandy se šli postarat o krávy a Stuart ještě nemá ani boty.“ Pozvedla bradu směrem k asi dvanáctiletému mladíkovi, který se pomalu plahočil po všech čtyřech, v jedné ruce držel obnošenou botu a nakukoval pod nehojný nábytek při hledání její družky. „Ach – a protože váš příbuzný přežil noc, táta šel pro léčitele.“
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  PACH CIZINCE


  Přinesla Jocku MacLeodovi tradiční nemocniční dar v podobě hroznů. A k tomu lahev osmnáctileté whisky Bunnahabhain, která mu rozzářila tvář – nebo to, co z ní bylo vidět pod obvazy, které měl omotané kolem hlavy, a pod modřinami, kvůli nimž měl obě oči přimhouřené do krví podlitých škvírek.


  „No, nejsem úplně ve formě,“ řekl jí, omotal lahev svým županem a podal ji Bree, aby ji uklidila do jeho nočního stolku. „Ale jde to, jde to. Malá pecka do hlavy, to je všechno. Jsem jen rád, že ten klučina utekl. Víte, jak se do toho tunelu dostal, děvče?“


  Řekla mu oficiální verzi, trpělivě si vyslechla jeho spekulace a pak se zeptala, jestli třeba nepoznal toho muže, co ho uhodil?


  „No, poznal,“ řekl Jock, což ji překvapilo. Opřel se o polštáře. „Čímž neříkám, že vím, jak se jmenuje. Ale vídám ho, jo, často. Je kapitán jedné z lodí na kanálu.“


  „Cože? Nájemní lodi, nebo jedné z těch jakobitských vyhlídkových?“ Srdce se jí rozbušilo rychleji. Myslel tím Kaledonský kanál. Ten se táhl od Inverness k Fort William a byl na něm čilý lodní ruch, z nějž většinu bylo vidět ze silnice.


  „Pěkná malá motorová loďka – musí být nájemní. Všiml jsem si jí jen proto, že bratranec mojí ženy má podobnou. Jednou jsme si s ním vyrazili. Desetimetrová, myslím.“


  „Policii jste to řekl, samozřejmě.“


  „Řekl, jo.“ Poklepal špalíčkovitými prsty na přikrývku a koutkem oka se na Bree podíval. „Popsal jsem jim toho chlapa, jak nejlíp to šlo – ale víte, on vlastně nevypadal nijak neobvykle. Poznal bych ho, kdybych ho znovu viděl – a váš klučina možná taky –, ale nevím, jestli ho policajti nějak snadno najdou.“


  Zatímco mluvil, vytáhla z kapsy svůj švýcarský armádní nůž a zamyšleně si s ním hrála. Otvírala a zase zavírala čepele. Otevřela vývrtku a bříškem palce ozkoušela její špičku.


  „Myslíte, že byste ho třeba mohl popsat mně? Trochu kreslím. Mohla bych ho zkusit namalovat.“


  Zakřenil se na ni a jeho oči zmizely za pohmožděnou kůží.


  „Nalijte mi panáčka, děvče, a zkusíme to.“


   



  * * *


  Brianna se zpět na Lallybroch dostala až pozdě odpoledne, právě včas na svou schůzku se zámečníkem ve čtyři. V podzimním větru se třepotal bílý útržek připevněný ke dveřím. Odtrhla ho a promrzlými prsty ho s námahou rozložila.


   



  Mám pohotovost v Elginu. Vrátím se pozdě. Stavím se ráno. Omlouvám se, Will Tranter.


   



  Zmačkala vzkaz a nacpala si ho do kapsy od bundy, zatímco si pod vousy cosi mumlala. Zatracení únosci a násilníci si courají po jejím domě, jako by to byla veřejná dálnice, a to snad není pohotovost?


  Zaváhala s prsty obtočenými kolem velkého starodávného klíče ve své kapse a vzhlédla k obílené čelní zdi domu. V horních oknech se odráželo zapadající slunce a propůjčovalo jim rudý lesk, který skrýval cokoli, co by mohlo číhat za nimi. Měli klíče. Vážně tam chtěla vejít sama?


  Rozpačitě se rozhlédla, ale neviděla nic neobvyklého. Políčka byla pokojná a malé stádo ovcí se v zapadajícím slunci již ukládalo ke spánku. Zhluboka se nadechla a otočila se ze strany na stranu, jako by to udělala, kdyby s tátou lovila v lesích Severní Karolíny, jako by mohla ve vánku zachytit pach jelena.


  Co hledala teď? Výfukové plyny. Gumu, horký kov, neusazený prach ve vzduchu, stín auta. Nebo možná něco jiného, pomyslela si, když si vzpomněla na pach potu Roba Camerona. Pach nebezpečí.


  Ale chladný vzduch k ní přinášel jen vůni tlejícího listí, ovčích výkalů a náznak terpentýnu z borovicového háje lesní správy na západě.


  Přesto v duchu slyšela, jak její otec zmiňoval, že se mu ježí chloupky za krkem, když je něco špatně, a teď cítila, jak se jí samotné skutečně naježily chloupky na zátylku. Otočila se pryč od domu, nastoupila zpátky do auta a odjela. Každých pár minut se automaticky ohlédla. Pár mil dál po silnici byla benzínová stanice. Zastavila tam, aby zavolala Fioně a řekla jí, že si děti vyzvedne ráno, a vyrazila zpět. Vybrala si zemědělskou cestu, která obkružovala druhý konec pozemků Lallybrochu a vedla k borovicovému háji.


  V tuhle roční dobu byla o půl páté odpoledne již tma. Nahoře na kopci vypadala cesta jako pouhá dvojice bahnitých kolejí, ale ona je opatrně následovala, dokud nedošla na mýtinku, kde lesníci navršili hromady k pálení. Vzduch byl hrubý pachem spáleného dříví a velký zčernalý kousek země a uhlíků do vzduchu stále vysílal obláčky kouře, ale všechny ohně byly uhašené. Zatímco s brokovnicí v ruce mířila z háje, něco velkého se kolem ní v naprostém tichu mihlo a ona se zakymácela a zalapala po dechu. Sova. Jako bledá rozmazaná šmouha zmizela ve tmě. Přestože jí bušilo srdce, Brianna ji viděla ráda. Bílá zvířata byla v keltském folkloru zvěstovateli štěstí.


  „Sovy střeží mrtvé, ale nejen mrtvé. Jsou to poslové mezi světy.“ Na okamžik byl Roger vedle ní, hmatatelný a teplý v chladné noci, a ona instinktivně natáhla ruku, jako by se ho chtěla dotknout.


  Pak zmizel a ona sama stála ve stínu borovic a s chladnou brokovnicí v ruce hleděla směrem k Lallybrochu. „Dostanu tě zpátky, Rogere,“ zašeptala si pod vousy a stočila levou ruku v pěst, kolem měděného prstýnku, kterým si ji vzal. „Dostanu.“ Ale nejdřív musela zajistit, aby byly děti v bezpečí.


  Kolem domu se rozhostila tma a Lallybroch zvolna zmizel z dohledu, až z něj byla jen bledá skvrna ve tmě. Zkontrolovala, že má zajištěnou zbraň, a tiše se vydala k domovu.


   



  * * *


  Vyšla kopec za brochem tak tiše, jak jen to šlo. Zvedl se vítr a ona pochybovala, že přes šumění hlodáše a kručinky, které tu hustě rostly, její kroky někdo uslyší.


  Pokud na ni čekali a chtěli jí ublížit, jistě byli v domě. Ale jestli jen chtěli vědět, kde Bree je… mohli dům místo toho jen pozorovat, a tohle bylo vhodné místo. Zarazila se u zdi brochu, položila ruku na kameny a poslouchala. Slabé šustění prokládané občasným holubičím zavrkáním. Netopýři už dávno vyletěli na lov, ale holubice byly uložené ke spánku.


  Zády se přitiskla ke kamenům a proplížila se kolem brochu. Přede dveřmi se zarazila, natáhla ruku a zašmátrala po petlici. Visací zámek byl v její ruce chladný, nepoškozený a zamčený. Vydechla, vylovila z kapsy svazek klíčů a po hmatu našla ten správný.


  Spící holubice ve zběsilém hejnu uletěly, když vítr z otevřených dveří zavanul k trámům, kde hnízdily, a ona se spěšně přitiskla zpět ke zdi, pryč z cesty tomu splašenému úprku. Během chvíle se však holubice uklidnily a znovu se za tlumeného pobouřeného šustění usadily.


  Horní patra se dávno propadla a trámy byly odklizené. Broch byl jen skořápka, ale bytelná skořápka, jejíž vnější kameny byly během let opravované. Schody byly zabudované do zdi samotné, kamenné stupně vedoucí mezi vnější a vnitřní zdí, a ona si opřela zbraň o rameno a pomalu vešla. Cestu si hledala jednou rukou, po hmatu. V kapse měla baterku, ale nechtěla riskovat tím, že by ji použila.


  Ve třetině cesty vzhůru se usadila u úzkého průhledu, který shlížel na dům pod ní. Byla jí zima, když tam tak seděla na kamenech, ale měla péřovou bundu a věděla, že neumrzne. Vytáhla z kapsy tyčinku Violet Crumble a usadila se k čekání.


  Zavolala na Radu pro hydroenergetiku a požádala o týdenní dovolenou z důvodu naléhavé rodinné záležitosti. Zprávy o tom, co se v noci událo u Loch Errochty, se rozšířily, takže s tím nebyl žádný problém kromě toho, že musela odrážet záplavu soucitných výkřiků a zvědavých otázek – o všech z nich tvrdila, že na ně nemůže odpovídat kvůli probíhajícímu policejnímu vyšetřování.


  Policie… mohli by jí pomoct. Jock jim řekl o muži na přehradě. Po tom pátrali. Ona jim řekla o Robu Cameronovi. A s jistým váháním jim řekla, jak přišel za ní domů a vyhrožoval jí, protože Mandy by to pravděpodobně stejně vyžvanila. Řekla jim o jeho otevřené nelibosti, že má za nadřízeného ženu, a o tom, že ji v práci obtěžoval – ačkoli to se zdálo jako mizerný důvod pro únos dítěte. Nezmínila však většinu fyzických věcí jako úkryt pro kněze a Cameronův útěk s dopomocí. Jen řekla, že ho uhodila – nejprve skříňkou na dopisy, poté kriketovou pálkou – a on utekl. Šla s Mandy hledat Jema, což bylo zjevně mnohem naléhavější než volat policii. Policie s touto úvahou nesouhlasila, ale byli to Britové, a tudíž svůj nesouhlas dali najevo ve vší zdvořilosti.


  Řekla, že jí Cameron pověděl, kde je Jem. Pokud ho policie najde, nebude v postavení, aby to mohl rozporovat. Doufala, že ho seberou. Mohlo by to způsobit komplikace, ale cítila by se bezpečněji, kdyby se přestal svobodně potulovat kolem. S její puškou. A dost možná číhal v domě.


  Ruka se jí sevřela hluboko v kapse bundy. Prsty přejela po uklidňujícím tvaru tuctu nábojů do brokovnice.
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  COGNOSCO TE


  Léčitel dorazil uprostřed odpoledne. Byl to muž malý, ale nikoli útlý. Vypadal jako amatérský zápasník, s rameny téměř stejně širokými, jako byla Rogerova vlastní. Nepředstavil se, ale zdvořile kývl na paní MacLarenovou a očima přelétl po místnosti v letmém všeobjímajícím pohledu, načež upřel zrak na Bucka, který upadl do neklidného spánku a neprobudil ho ani rozruch způsobený doktorovým příchodem.


  „Říká, že jeho srdce…,“ začal nemotorně Roger. Muž po něm střelil ostrým postranním pohledem, načež přezíravě mávl rukou, došel k posteli a chvíli se na Bucka upřeně díval. Všichni MacLarenovi v bezdechém tichu čekali. Zjevně předpokládali, že se stane něco pozoruhodného.


  Muž si pro sebe kývl, sundal si kabát a vyhrnul si rukávy, takže odhalil svalnatá opálená předloktí.


  „Dobrá tedy,“ řekl, posadil se k posteli a položil dlaň na Buckovu hruď. „Takže…“ Jeho tvář pozbyla veškerého výrazu a on ztuhl a ucukl rukou, jako by dostal elektrický šok. Rychle a prudce zavrtěl hlavou a rozevřel Buckovu košili, vrazil obě ruce pod ni a položil dlaně na jeho namáhavě se zdvihající hruď.


  „Jesu,“ zašeptal „Cognosco te!“


  Rogerovi náhle vstaly chloupky po celém těle, naježily se, jako by se blížila bouře. Muž mluvil latinsky a to, co řekl, znamenalo: „Já tě znám!“


   



  * * *


  MacLarenovi sledovali, jak léčitel pracuje, s velkým respektem a nemalým úžasem. Roger, který se od Claire naučil dost o psychologii léčení, byl jen ohromený. A aby byl upřímný, vyděšený k smrti.


  Léčitel dlouhou dobu nehybně stál s rukama na Buckově hrudi, s hlavou zvrácenou nazad, očima zavřenýma a tváří zkroucenou do výrazu nejhlubšího soustředění, jako by naslouchal něčemu velmi, velmi vzdálenému. Mumlal slova, v nichž Roger poznal otčenáš – soudě podle výrazů na tvářích MacLarenových to stejně tak mohlo být abrakadabra. Poté, aniž zdvihl dlaně, pozvedl jeden tlustý ukazovák a začal jím jemně poklepávat v pomalém, pravidelném rytmu. Po každém dopadu se jeho prst odrazil, jako by tiskl klávesy klavíru.


  Klep… klep… klep. Pokračovalo to dlouho – tak dlouho, že každý v místnosti začal znovu dýchat – dokonce i Buck, jehož namáhavé lapání po dechu začalo povolovat a jeho plíce se znovu přirozeně plnily vzduchem. Pak to byly dva prsty, klep-klep… klep-klep… klep-klep. Pomalu. Pravidelně jako metronom. Dál a dál a dál a dál… uklidňující. Hypnotické. A Roger si uvědomil, že ten rytmus je stejný jako rytmus bušícího srdce – jeho vlastního srdce. Rozhlédl se po místnosti, po širokých očích a pootevřených ústech klanu MacLarenových, a měl prapodivný pocit, že všechna jejich srdce bijí v naprosto totožném rytmu.


  Věděl, že dýchají jako jeden. Slyšel šumění nádechu následované výdechem, který zněl jako mořská pěna. Věděl to – a nedokázal změnit ani vlastní rytmus srdce, odolat pocitu jednotnosti, který se nepozorovaně vytvořil mezi všemi lidmi ve srubu, od Anguse MacLarena po malou Josephine, která v matčině náručí třeštila oči stejně jako všichni ostatní.


  Všichni dýchali a jejich srdce tloukla jako jedno – a nějakým způsobem tím pomáhali nemocnému, udělali z něj součást větší bytosti, objali ho, podepřeli ho. Buckovo raněné srdce leželo v dlani Rogerovy ruky: uvědomil si to zcela náhle, a stejně náhle si uvědomil, že je tam již nějakou dobu, spočívá v oblouku jeho dlaně stejně přirozeně jako ohlazený říční kamínek, hladký a těžký. A… tlouklo v rytmu srdce, které bilo v Rogerově hrudi. Mnohem podivnější však bylo, že na něj nic z toho nepůsobilo nijak nezvykle.


  Jakkoli podivné – a ohromující – to bylo, Roger by to dokázal vysvětlit. Hromadná sugesce, hypnóza, vůle a svolnost. Jemu samotnému se mnohokrát podařilo takřka totéž, když zpíval – když publikum kvůli jeho hudbě ožilo, když věděl, že jsou s ním, že by ho následovali kamkoli. Jednou nebo dvakrát se mu to podařilo při kázání. Cítil, jak si lidi získává a jak ho pozvedávají na duchu, zatímco on pozvedal je. Bylo však ohromující vidět, jak to někdo zvládl tak rychle a důkladně, bez jakékoli předehry – a mnohem znepokojivější, když ten efekt cítil na vlastní kůži. To, co ho však děsilo, byla skutečnost, že léčitelovy ruce jsou modré.


  Nebylo o tom pochyb. Nebyla to hra světla – žádné, které by stálo za řeč, tu nebylo, až na bledou záři pohasínajícího ohně. Nebylo to nic velkého. Žádná plamenná záře ani neony. Ale mezi léčitelovými prsty se objevil jemně modrý nádech, vplížil se na hřbety jeho rukou – a nyní se v bledém závoji šířil kolem jeho rukou a zdálo se, že prostupuje Buckovi do hrudi.


  Roger střelil pohledem nejprve na jednu stranu a pak na druhou, aniž pohnul hlavou. MacLarenovi ho fascinovaně pozorovali, ale nezdálo se, že by viděli cokoli děsivého. Nevidí to. Chloupky na předloktí se mu tiše postavily. Proč já to vidím?


  Klep-klep… klep-klep… klep-klep… neúnavný, pravidelný – a přesto si Roger uvědomoval, že došlo k jakési nepatrné změně. Ne v léčitelově rytmu – ten se neměnil vůbec. Ale něco se pohnulo. Mimoděk se podíval na svou dlaň, kde si stále představoval Buckovo srdce, a teď už ho jen stěží překvapilo, že ho tam vidí, přízračný kulatý předmět, průhledný, ale jemně, pravidelně pulzující. Samostatně.


  Klep-klep… klep-klep… klep-klep. Léčitel nyní následoval, nevedl. Nezpomaloval údery, ale dělal mezi nimi delší přestávky, nechával Buckovo srdce, ať během nich tluče samo.


  Nakonec ten slabý zvuk ustal a v místnosti nastalo na dobu tří úderů srdce ticho. A poté prasklo jako mýdlová bublina a diváci začali mrkat a vrtět hlavami jako někdo, kdo se budí ze sna. Roger sevřel prázdnou ruku.


  „Bude v pořádku,“ řekl léčitel věcně paní MacLarenové. „Nechte ho co možná nejdéle spát, a až se vzbudí, dejte mu něco k jídlu.“


  „Děkujeme vám, pane,“ zamumlala paní MacLarenová. Poplácala Josephine, která s ústy dokořán usnula a z koutku úst jí na matčino rameno stékal lesklý pramínek slin. „Mám vám připravit slamník u ohně?“


  „Ne,“ řekl s úsměvem léčitel. Oblékl si kabát a plášť a natáhl se po klobouku. „Nebydlím daleko.“


  Vyšel ven a Roger okamžik počkal, jen tak dlouho, než se ostatní vrátili ke svému hovoru, načež ho následoval a tiše za sebou zavřel dveře.


   



  * * *


  Léčitel byl o kousek dál na silnici. Roger viděl jeho temnou postavu klečet v modlitbě před malou svatyní. Lem pláště se mu třepotal ve větru. Roger k němu pomalu došel. Držel se dál, aby nerušil jeho modlitbu – a instinktivně sklonil vlastní hlavu k malé sošce, tak silně ošlehané větrem, že ztratila tvář. Postarej se o ně, prosím, modlil se. Pomoz mi se k nim vrátit – k Bree. To bylo vše, na co měl čas, než se léčitel zvedl – ale nic víc stejně říct nechtěl.


  Léčitel ho neslyšel. Zvedl se a otočil a překvapilo ho, že Rogera vidí, ale okamžitě ho poznal. Trochu unaveně se usmál. Zjevně očekával nějakou zdravotní otázku soukromé povahy.


  S bušícím srdcem Roger natáhl paži a chytil léčitele za ruku. Muž šokem vytřeštil oči.


  „Cognosco te,“ řekl velmi tiše Roger. Já tě znám.


   



  * * *


  „Co jste tedy zač?“ Dr. Hector McEwan stál a mhouřil oči před větrem. Tvář měl obezřetnou, ale vzrušenou. „Vy dva – kdo jste?“


  „Myslím, že možná víte víc než já,“ řekl mu Roger. „To-to světlo ve vašich rukou…“


  „Viděl jste ho.“ Nebyla to otázka. Obezřetné vzrušení v McEwanových očích se rozdmýchalo. Bylo to vidět dokonce i v tlumeném světle.


  „Jo, viděl. Odkud jste…“ Roger hledal nejlepší způsob, jak se zeptat, ale koneckonců, kolik způsobů existovalo? „Ze kdy jste?“


  McEwan se mimoděk ohlédl přes rameno směrem ke srubu, ale dveře byly zavřené a z díry ve střeše stoupal kouř. Začínalo pršet a první kapky ťukaly do trsů vřesu u cesty. Prudce se pohnul a chytil Rogera za paži.


  „Pojďte,“ řekl. „Nemůžeme tu stát, když je tak pošmourno. Nachladíme se.“


  „Pošmourno“ bylo to pravé slovo. Začalo usilovně pršet a Roger byl během pár minut promočený na kůži, protože vyšel ven bez klobouku i pláště. McEwan jej rychle odvedl po vinuté cestě skrze houští a temný hlodáš, až se vynořili na kousku rašeliniště, kde jim jakési přístřeší poskytly trosky zříceného domku. Hlavní trám střechy byl spálený, a nedávno. Stále to bylo cítit. V jednom rohu však ještě zbývaly došky a oni se schoulili pod ně a přitiskli se v tom skromném úkrytu blíž k sobě.


  „Anno Domini osmnáct set čtyřicet jedna,“ řekl věcně McEwan a oklepal si z pláště kapky. Vzhlédl k Rogerovi s jedním tlustým obočím pozdviženým.


  „Devatenáct set osmdesát,“ odvětil s bušícím srdcem Roger. Odkašlal si a zopakoval to. Chlad mu stáhl krk a ta slova z nich vyšla jako přidušené zaskřehotání. McEwan se naklonil blíž a zamžoural na něj.


  „Co to?“ zeptal se ostře. „Váš hlas – je rozbitý.“


  „To nic…,“ začal Roger, ale léčitelovy prsty mu už sahaly za hlavu a bleskově rozvazovaly šátek. Zavřel oči a nebránil se.


  McEwanovy široké prsty byly na jeho krku chladné. Ucítil na kůži jeho jemný ledový dotek, který přejel po linii vyvýšené jizvy, a poté pevnější, jak léčitel jemně prohmatával jeho poraněný hrtan – mimoděk se začal dávit a zakašlal. McEwan vypadal překvapeně.


  „Udělejte to znovu,“ řekl.


  „Co, zakašlat?“ řekl Roger, který zaskřehotal jako vrána.


  „Ano, to.“ McEwan pohodlně obtočil ruku kolem Rogerova krku, hned pod bradou, a kývl. „Jednou, pak počkejte, a pak znovu.“ Roger poslušně kašlal a s každým tím výdechem cítil mírnou bolest tam, kde ho léčitelova ruka tiskla. Mužova tvář se zájmem rozzářila a on sundal ruku.


  „Víte, co je jazylka?“


  „Kdybych měl hádat, tak asi něco v krku.“ Roger si silně odkašlal a promnul si krk, cítil pod dlaní hrubost své jizvy. „Proč?“ Nebyl si jistý, jestli má být uražený tím narušením osobního prostoru, nebo – něčím jiným. Tam, kde se jí McEwan dotkl, jeho kůže mírně brněla.


  „Je právě tady,“ řekl léčitel a přitiskl palec vysoko pod Rogerovu čelist. „A kdyby byla tady,“ přesunul prst dolů asi o palec, „byl byste mrtvý, pane. Je to křehká kostička. Když ji zlomíte, lehko někoho uškrtíte – palci, nebo provazem.“ Mírně odstoupil a upíral oči do těch Rogerových. V jeho tváři se stále jasně zračila zvědavost, ale obezřetnost se vrátila. „A vy a váš přítel utíkáte před… něčím? Někým?“


  „Ne.“ Roger se náhle cítil velmi unavený. Doháněl ho stres z toho všeho a on se rozhlédl, aby našel něco, na co si sednout. Nebylo tu nic víc než pár temných kusů kamene, které spadly ze zdi chalupy, když se zřítil hořící trám. Srazil dva kameny k sobě a na jeden se posadil, s koleny až u uší. „Já… tedy…“ Letmo se dotkl svého krku. „To už je dlouho, nemá to nic společného s tím, co… co… my hledáme mého syna. Je mu teprve devět.“


  „Ach, božíčku.“ McEwanova široká tvář se soucitně nakrčila. „Jak…“


  Roger pozvedl obočí. „Vy první,“ řekl a znovu si odkašlal. „Řeknu vám vše, co vím, ale… vy první. Prosím.“


  McEwan našpulil rty a zamyšleně uhnul pohledem, ale poté pokrčil rameny a se zabručením se posadil na svou hrubou stoličku.


  „Byl jsem doktor,“ řekl stroze. „V Edinburghu. Přijel jsem s přítelem na Vysočinu střílet tetřevy. Dělají to lidé i za sto let?“


  „Jo. Tetřevi pořád chutnají dobře,“ řekl suše Roger. „Takže jste prošel přes Craigh na Dun?“


  „Ano, já…“ McEwan se prudce zarazil, když si uvědomil, o čem ta otázka vypovídá. „Dobrotivý Bože na nebesích, chcete mi říct, že jsou i další místa? Kde… se to děje?“


  „Ano.“ Rogerovi se naježily chloupky na rukou. „Čtyři, o kterých vím. Nejspíš jsou i další. Kolik kamenných kruhů je na Britských ostrovech?“


  „Nemám tušení.“ McEwan byl zjevně otřesený. Vstal a došel ke dveřím, jejichž ostění bylo ohořelé a dveřní překlad skoro spálený. Roger doufal, že žádný z kamenů nad nimi nespadne tomu chlapovi na hlavu – aspoň než zjistí víc.


  Doktor McEwan tam dlouho stál a zíral ven do deště, který nabyl stříbrné barvy kočičího kožichu. Nakonec se oklepal a vrátil se se rty rozhodně sevřenými.


  „Ano, tajnosti jsou k ničemu. A já doufám, že upřímnost k něčemu bude.“ Poslední věta nebyla tak docela otázka, ale Roger přikývl a snažil se vypadat seriózně.


  „Dobrá tedy. Tetřevi, jak říkám. Byli jsme na vřesovišti, těsně pod tím kopcem, kde stojí kameny. Zničehonic z houští vyběhla liška, těsně vedle mojí nohy, a jeden ze psů ztratil hlavu a začal ji honit. Brewer – to byl můj přítel, Joseph Brewer – za ním vyrazil, ale má – měl,“ opravil se McEwan s výrazem mírného podráždění, při kterém se Roger chtěl usmát, protože tenhle fenomén tak důvěrně znal, „koňskou nohu. Zvládal to dobře, se speciální botou, ale šplhání a běh…“ Pokrčil rameny.


  „Takže jste se za tím psem vydal vy, a…“ Roger se při té vzpomínce mimoděk otřásl a McEwan též.


  „Přesně tak.“


  „A ten pes… prošel?“ zeptal se znenadání Roger. McEwan se zatvářil překvapeně a trošku uraženě.


  „Jak bych to měl vědět? Nevynořil se tam, kde já, to vím.“


  Roger udělal letmé omluvné gesto.


  „Jen jsem zvědavý. Moje žena a já jsme se pokoušeli pochopit, kolik jen můžeme, kvůli dětem.“ Slovo „dětem“ se mu zadrhlo v krku a vyšlo jen jako pouhé zašeptání. McEwanův výraz změkl.


  „Ano, ovšem. Váš syn, říkal jste?“


  Roger přikývl a podařilo se mu vysvětlit, co jen šlo, o Cameronovi, o dopisech… a po chvíli zaváhání i o španělském zlatu, protože koneckonců musel zmínit důvod, proč Cameron Jema vůbec odvedl, a měl pocit, že doktor McEwan je velmi laskavý.


  „Božíčku,“ zamumlal doktor a zděšeně zavrtěl hlavou. „Poptám se mezi pacienty. Možná že někdo…“ Odmlčel se. Ve tváři se mu stále zračily obavy. Roger měl zřetelný dojem, že ten výraz nemá jen kvůli Jemovi, a ani kvůli tomu ohromnému zjištění, že jsou i další…


  Zarazil se a v mysli zřetelně spatřil modrou záři obklopující McEwanovy prsty – a výraz překvapeného potěšení v jeho tváři. Cognosco te. Já tě znám. Potěšení, nejen šok. On a Buck nebyli první cestovatelé časem, které ten muž potkal. Ale doktor nic takového nezmínil. Proč ne?


  „Jak dlouho tu jste?“ zeptal se zvědavě Roger.


  McEwan vzdychl a přejel si rukou po tváři.


  „Možná moc dlouho,“ řekl, ale poté tu myšlenku odstrčil a napřímil se. „Zhruba dva roky. Když však mluvíme o čase…“ Napřímil se a přetáhl si plášť přes ramena. „Ani ne za hodinu bude tma. Musím jít, pokud se mám do setmění dostat do Cranesmuiru. Zítra znovu přijdu ošetřit vašeho přítele. Budeme si moct promluvit trochu víc.“


  Prudce se otočil, ale stejně prudce se obrátil zase zpátky, natáhl ruku a vzal Rogerův krk do dlaně.


  „Možná,“ řekl jakoby sám pro sebe. „Jen možná.“ Pak jednou kývl, pustil Rogera a byl pryč. Plášť se za ním zavlnil jako netopýří křídla.
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  Když skončilo Fraggle Rock, začaly v televizi večerní zprávy a Ginger se natáhla, aby ji vypnula, ale poté se prudce zarazila, když se na obrazovce objevila Jemova školní fotka z minulého roku. Zírala na televizi s ústy napůl dokořán, než se na Jema nevěřícně zadívala.


  „To jsi ty!“ řekla.


  „To mi došlo,“ odvětil podrážděně. „Vypni to, jo?“


  „Ne, chci to vidět.“ Zastoupila mu cestu, když se vrhl na obrazovku. Ginger bylo jedenáct a byla větší než on.


  „Vypni to!“ řekl pak, když ho napadl lstivý trik. „Mandy to poleká a bude ječet.“


  Ginger střelila po Mandy rychlým pohledem – Mandy měla dobré plíce –, načež televizi neochotně vypnula.


  „Mhmf,“ odtušila a ztlumila hlas. „Máma nám řekla, co se stalo, ale říkala, že tě s tím nemáme otravovat.“


  „Dobře,“ řekl Jem. „Tak neotravujte.“ Srdce mu bušilo a potil se, ale ruce měl střídavě chladné a horké a zase chladné.


  Dostal se z toho jen o fous, prolezl pod keři vysázenými na vrcholu přepadu a plazil se po betonovém okraji, dokud nenašel žebřík, který vedl dolů do vody. Slezl po něm tak nízko, jak mohl, a držel se ho tak pevně, až mu z toho znecitlivěly ruce. Černá voda mu proudila jen pár palců pod nohama, valila se přepadem dolů a smáčela ho chladnou vodní tříští. Ještě pořád se třásl až do morku kostí.


  Měl dojem, že by se mohl pozvracet, pokud na to bude ještě myslet, a tak se otočil a šel se podívat do krabice s hračkami malých děvčat. Byla plná holčičích hraček, ovšem, ale možná budou mít balon… měly. Byl růžový, ale jeden z těch dobrých, které skáčou vysoko.


  „Mohli bychom třeba jít ven a trochu si zaházet?“ navrhl, hodil míčem o zem a zase ho chytil.


  „Je tma a padají trakaře,“ řekla Tisha. „Nechci se namočit.“


  „Ále, to je jen mrholení! Jsi snad z cukru?“


  „Jo,“ zaculila se Sheena. „Cukr a kytky a všecko pěkný, z toho jsou holčičky. Šneci a sázky a psí ocásky…“


  „Pojď si hrát s panenkama,“ navrhla Tisha a lákavě před ním zamávala nahou pannou. „Můžeš si vzít GI Joea, jestli chceš. Nebo bys radši Kena?“


  „Ne, s panenkama si nehraju,“ řekl rozhodně Jem. „Nebaví mě to oblíkání a všechno okolo.“


  „Já si teda s panenkama hraju!“ Mandy se vmáčkla mezi Tishu a Sheenu a natáhla horlivé ručky po Barbie v růžových nabíraných plesových šatech. Sheena ji zvedla právě včas.


  „Jo, jo,“ utišila Mandyin blížící se řev. „Můžeš si hrát, jasně. Musíš si ale hrát hezky. Nechceš jí přece zničit šaty. Tady se posaď, broučku, já ti dám tuhle. Vidíš její hřebínek a kartáč? Můžeš ji učesat.“


  Jem vzal míč a odešel. V hale nahoře byl koberec, ale na podlaze odpočívadla bylo jen holé dřevo. Odrazil od něj míč a ten vyletěl vzhůru a s plesknutím praštil do stropu, kde jen tak tak minul lustr. Odrazil se od podlahy a Jem ho chytil, než mu mohl utéct, a přitiskl si ho k hrudi.


  Chvilku poslouchal, aby se ujistil, že to paní Buchanová neslyšela. Ta však byla vzadu v kuchyni. Slyšel ji, jak si zpívá spolu s rádiem.


  Byl na půli cesty dolů po schodech, když cinkl zvonek nad hlavním vchodem a on se ohlédl přes madlo zábradlí, aby zjistil, kdo vešel. Byl to Rob Cameron a Jem málem spolkl vlastní jazyk.


   



  * * *


  Jem se přitiskl zády ke zdi odpočívadla. Srdce mu bušilo tak hlasitě, že skoro neslyšel, jak paní Buchanová vychází z kuchyně.


  Měl by zajít pro Mandy? Z domu se nedalo dostat jinak než přes schody. Nemohl zmizet oknem společenské místnosti, nebyl tam strom ani nic jiného…


  Paní Buchanová zdravila a říkala, že je jí líto, pokud chce gentleman pokoj, protože má na každý den v tomto týdnu plno. Pan Cameron byl zdvořilý, říkal, že ne, děkuji vám moc, jen přemýšlel, jestli by si s ní mohl trošku promluvit…


  „Pokud něco prodáváte…,“ začala, ale on ji přerušil.


  „Ne, paninko, nic takového. Jen pár otázek, co mám ohledně kamenů na Craigh na Dun.“


  Jem zalapal po dechu. Hruď se mu dmula, ale přitiskl si ruku na ústa, aby ho pan Cameron neslyšel. Paní Buchanová po dechu nezalapala, ale slyšel ji, jak se nadechla a pak se zarazila, jak přemýšlela, co říct.


  „Kamenů?“ řekla a i on poznal, že to zmatení jen hraje. „Nevím nic o žádných kamenech.“


  Rob se zdvořile zasmál.


  „Omlouvám se, paninko. Měl jsem se nejdřív představit. Mé jméno je Rob Cameron – a – děje se něco, paninko?“ Nejen že skutečně hlasitě zalapala po dechu. Jem myslel, že musela navíc poslepu couvnout a vrazit do stolku v hale, protože se ozvala rána a „Ach!“ a rachot přepadávajících obrázkových rámečků.


  „Ne,“ řekla paní Buchanová, když se ovládla. „Ne. Trošičku se mi zatočila hlava, nic víc – mám vysoký krevní tlak, víte. Občas se malinko motám. Jmenujete se Cameron, ano?“


  „Jo. Rob Cameron. Má nevlastní sestřenka je Becky Wemyssová. Říkala mi něco o tančení u kamenů.“


  „Ach.“ To „ach“ znamenalo pro Becky Wemyssovou potíže, pomyslel si Jem, který toho o hlasech matek věděl hodně.


  „Jsem tak trochu student starých zvyklostí, víte. Píšu takovou knížečku… nicméně jsem si říkal, jestli bych s vámi třeba mohl pár minut mluvit. Becky říkala, že toho o kamenech a tančení víte víc než kdokoli jiný.“


  Jemův dech zpomalil, jakmile mu došlo, že pan Cameron nepřišel proto, že by věděl, že tam Jem s Mandy jsou. Nebo to možná věděl a na paní Buchanovou to zkoušel, než se vymluví, že musí na záchod, a půjde je hledat? Znepokojeně vzhlédl k části schodiště, která vedla z odpočívadla vzhůru, ale dveře společenské místnosti nad nimi byly zavřené, a ačkoli zpoza nich jasně slyšel Mandyino hihňání, pan Cameron ho nejspíš slyšet nemohl.


  Paní Buchanová vedla pana Camerona dozadu do kuchyně. Její hlas, když říkala: „Pojďte dál. Řeknu vám, co vím,“ nezněl ani trošku přátelsky. Jema napadlo, jestli hodlá dát panu Cameronovi do čaje jed na krysy.


  Možná paní Buchanová ale jed na krysy neměla. Udělal krok jedním směrem, pak opačným, pak zase zpátky. Vážně, vážně chtěl seběhnout schody a vyrazit z domu a nezastavovat se. Ale nemohl opustit Mandy.


  Jeho přešlapování okamžitě skončilo, když se dveře kuchyně otevřely, ale pak uslyšel kroky paní Buchanové, a jen ty její, jak se rychle a zlehka blíží.


  Zahnula na schody, ale uskočila, když ho uviděla na odpočívadle, a přitiskla si dlaň na hruď. Pak k němu vyběhla, pevně ho objala a pošeptala mu do ucha: „Do háje s tím, hochu. Co to… no, to je jedno, šla jsem za tebou. Viděl jsi ho?“


  Jem beze slov kývl a paní Buchanová pevně stiskla rty.


  „Jo. Vezmu tě ke dveřím. Za branou se dáš vlevo. O dva domy dál žije paní Kelleherová. Zaťukej a řekni jí, že jsem tě poslala, aby sis mohl zatelefonovat. Zavoláš na policii a řekneš jim, že muž, co tě unesl, je tady – znáš adresu?“


  Přikývl. Viděl číslo, když sem jezdíval s mámou a tátou, a pamatoval si ho, protože to bylo 669. Táta říkal, že by to mělo být 666, ale to je číslo šelmy. Jem se zeptal, jestli ta šelma je pan Buchan, nebo paní Buchanová, a máma s tátou se smáli jako blázni.


  „Dobře,“ řekla paní Buchanová a pustila ho. „Tak pojď.“


  „Mandy…,“ začal, ale umlčela ho.


  „Já se o ni postarám. Pojď!“


  Seběhl za ní schody a pokoušel se nevydat ani jediný zvuk. Paní Buchanová si u dveří stoupla na špičky a podržela zvoneček, aby nezazvonil.


  „Utíkej!“ zašeptala.


  Utíkal.


   



  * * *


  Paní Kelleherová byla stará dáma – a tak trochu hluchá. Jem byl zadýchaný a natolik vyděšený, že nedokázal správně poskládat slova, a trvalo tedy dlouhou chvíli, než ho vzala k telefonu, a pak mu to ta dáma na policejní stanici dvakrát položila, protože si myslela, že je nějaký darebák, který se dostal k telefonu a vyvádí neplechy.


  „Jsem Jeremiah MacKenzie!“ vykřikl, když zvedla telefon příště. „Unesli mě!“


  „Vážně?“ řekla velice polekaně paní Kelleherová. Sebrala mu telefon. „Kdo je to?“ dožadovala se do něj. Slabé skřehotání – aspoň že ta policistka znovu nezavěsila. Paní Kelleherová se otočila a zamžourala na něj přes brýle.


  „Komu ses snažil dovolat, hochu? Omylem jsi vytočil policii.“


  Vážně chtěl do něčeho praštit, ale paní Kelleherovou uhodit nemohl. Řekl něco velice ošklivého v gaelštině a jí poklesla čelist. Spustila však telefon od ucha a on ho popadl.


  „Muž, co mě unesl, je tady,“ řekl co nejpomaleji. „Potřebuju, aby někdo přijel! Než…“ Osvítila ho inspirace. „Než ublíží mojí sestřičce! Je to Glenurquhart Road 669. Hned přijeďte!“ Pak sám zavěsil, než se ho ta paní mohla na něco zeptat.


  Paní Kelleherová měla spoustu otázek a on nechtěl být nezdvořilý, a tak poprosil, jestli si může dojít na záchod, a zamknul se před ní, načež se vykláněl z okna v patře a vyhlížel policii.


  Zdálo se to jako věčnost, co se nic nedělo. Z vlasů a řas mu začalo kapat, ale bál se, že něco prošvihne. Otíral si vodu z očí, když se dveře čísla 669 zničehonic rozletěly, vyběhl z nich Rob Cameron, nasedl do auta a s kvílením pneumatik odjel.


  Jem skoro vypadl z okna, ale pak rychle zalezl dovnitř a vyletěl z koupelny. Málem u toho povalil paní Kelleherovou.


  „Díky, paní Kelleherová!“ křikl přes rameno. Cestou dolů bral schody po třech a pak vyletěl z hlavních dveří.


  Z domu Buchanových byla slyšet spousta křiku a pláče a on cítil, jak se mu hruď stahuje tak, že skoro nemohl dýchat.


  „Mandy!“ pokusil se zavolat, ale jen to jméno zašeptal. Hlavní dveře byly otevřené dokořán. Všude uvnitř poletovala děvčata. Jem v tom zmatku v hale rychle našel Mandy, doběhl k ní a chytil ji. Neplakala, ale držela se ho jako klíště a zabořila svou černou kudrnatou hlavu do jeho břicha.


  „To nic,“ řekl jí a úlevou ji málem umačkal. „To nic, Man. Mám tě. Mám tě.“


  Jeho tep začínal trochu zpomalovat, když vtom si všiml, že paní Buchanová sedí na gauči a drží si na tváři ručník plný ledových kostek. Pár kousků ledu vypadlo ven a leželo na koberci u jejích nohou. Tisha a Sheena se držely matky a plakaly a Ginger se pokoušela zároveň hladit mámu po vlasech a tišit své sestry, ale její tvář byla bílá jako stěna a tiše po ní stékaly slzy.


  „Paní Buchanová… jste v pořádku?“ zeptal se plaše Jem. Měl příšerný pocit v žaludku. Nějakým způsobem si byl jistý, že je to jeho vina.


  Paní Buchanová k němu vzhlédla. Jednu stranu tváře měla opuchlou a oko na té straně bylo otokem přivřené, ale v tom druhém jí plálo, a to ho trochu uklidnilo.


  „Jo, v pohodě, Jeme,“ řekla. „Nebojte se, holky! Je to dobré. Jen monokl. Přestaňte vřeštět, ano? Neslyším vlastní myšlenky.“ Dobrosrdečně se oklepala, aby se visících děvčat zbavila, a volnou rukou je zároveň odstrkovala a hladila. Pak se z haly ozvalo zaklepání na rám dveří a mužský hlas.


  „Policie! Je někdo doma?“


  Jem by paní Buchanové mohl říct, co se stane, když zavoláte policii. Otázky, otázky a další otázky. A když máte něco, co policii nemůžete říct… aspoň že paní Buchanová nedovolila, aby ji nebo Jema odvedli vypovídat na policejní stanici, a trvala na tom, že nemůže nechat děvčata samotná. Než se policista vzdal, Mandy a Sheena obě spaly na gauči, schoulené jedna k druhé jako pár koťat, a Ginger a Tisha všem udělaly čaj a pak spolu seděly v rohu, zívaly a sem tam zamrkaly, aby se udržely vzhůru.


  Pár minut poté, co policista odešel, přišel domů na večeři pan Buchan a všechno vysvětlování muselo začít od začátku. Moc toho k vysvětlování nebylo. Paní Buchanová posadila pana Camerona dolů do kuchyně a řekla mu něco málo o tančení – nebylo to tajemství, věděla o tom většina lidí, kteří v Inverness nějakou dobu žili –, ale nechala během jejich hovoru hrát rádio a zničehonic hlasatel říkal jméno „Robert Cameron“, a že Robert Cameron je hledaný v souvislosti s únosem místního chlapce, a…


  „A pak ten zmetek vyskočil, a já taky, a on si musel myslet, že ho chci zastavit – každopádně jsem byla mezi ním a dveřmi –, a on mě praštil do oka, strčil mě proti zdi a vypařil se!“


  Pan Buchan po Jemovi sem tam vrhal přísným pohledem a zdálo se, jako by se i on chtěl začít vyptávat, ale místo toho řekl, že si všichni vyrazí do města a dají si rybu s hranolky, protože je moc pozdě, a najednou se všichni cítili lépe. Jem však viděl, jak si Buchanovi vyměňují pohledy, a tak nějak přemýšlel, jestli je pan Buchan s Mandy cestou zpátky nevysadí na policejní stanici. Nebo jestli je třeba prostě nenechá někde u silnice.
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  DUCH OBĚŠENCE


  Nebesa se otevřela, a než se dostal zpět do chalupy MacLarenových, byl Roger promočený na kost. Mezi zděšenými výkřiky ze strany paní MacLarenové a její prastaré matky byl spěšně svlečený, pevně zabalený do otrhaného kiltu a postavený k ohni, aby uschnul. Jeho přítomnost silně ovlivnila přípravy večeře. Buck, který byl podepřený polštáři a na posteli vedle něj schouleně spaly dvě nejmenší MacLarenovic děti, na Rogera tázavě pozvedl obočí.


  Roger mírně pohnul rukou v gestu, které říkalo „povím ti to později“. Měl pocit, že Buck vypadá líp. Měl ve tváři barvu a seděl vzpřímeně, místo aby byl zabořený do podušek. Na malý okamžik Rogera napadlo, co by se stalo, kdyby na Bucka položil ruku on sám. Zářila by modře?


  Při té myšlence se zachvěl a Allie, jedna z dcer MacLarenových, s polekaným vyjeknutím odstrčila okraj jeho přikrývky pryč od plamenů.


  „Pozor, pane!“


  „Jo, pozor,“ řekla babi Wallaceová a odtáhla začernalou železnou pánev s nožkami – ze které prskal horký omastek – daleko od jeho holých nohou a gestem ho odehnala. „Jedna jiskřička, a shoříte jako papír.“ Byla slepá na jedno oko, ale to druhé bylo ostré jako jehla, když ho na něj upřela. „S tím, jak jste vysoký, nejspíš podpálíte střešní trám, a to by mě zajímalo, kde pak budeme bydlet!“


  Nastalo všeobecné hihňání, ale on měl pocit, že ten smích zní nějak neklidně, a říkal si, proč to tak asi je.


  „Moran taing,“ poděkoval Roger zdvořile za radu. Ustoupil o stopu nebo něco víc dál od ohniště a ocitl se u lavice, na níž seděl pan Angus MacLaren a opravoval náustek své dýmky. „Když mluvíte o trámech – jen kousek za kopcem je malý vyhořelý záhumenek. Že by nehoda při vaření?“


  V místnosti se rozhostilo ticho. Všichni na okamžik zkameněli a zírali na něj.


  „Zjevně ne,“ řekl s omluvným odkašláním. „Omlouvám se, že jsem to zlehčoval – zemřeli tam lidé?“


  Pan MacLaren po něm vrhl zadumaný pohled, který byl zcela v rozporu s jeho předchozí bodrostí, a položil si dýmku na koleno.


  „Ne v ohni,“ řekl. „Co vás tam zavedlo, chlape?“


  Roger se MacLarenovi zadíval zpříma do očí.


  „Hledání mého hocha,“ řekl jednoduše. „Nevěděl jsem, kde pátrat – tak jsem pátral všude. Říkal jsem si, co když utekl, co když se někde sám toulá… třeba hledá úkryt, kde jen může…“


  MacLaren se zhluboka nadechl, opřel se a mírně přikývl.


  „No, dobře. Od toho domu byste se měl držet pěkně daleko.“


  „Straší tam, co?“ zeptal se Buck a všechny hlavy se prudce otočily na něj – a poté zpátky na pana MacLarena, jak čekaly, co odpoví.


  „Mohlo by,“ řekl po zdráhavé pauze.


  „Je prokletý,“ zašeptala Rogerovi Allie.


  „Nešel jste dovnitř, pane, že ne?“ řekla paní MacLarenová a vráska obav, kterou měla neustále na čele, se prohloubila.


  „Ale kdepak,“ ujistil ji. „Co se tam stalo?“ McEwan nijak neváhal, než do domu vešel. Věděl o tom, co jim dělalo starosti?


  Paní MacLarenová tiše zamručela, zavrtěla hlavou, sundala kotlík z držáku a začala z něj dřevěnou lžící vyndávat vařené tuříny. Nepříslušelo jí o takových věcech mluvit, říkala její upjatě sevřená ústa.


  Pan MacLaren vydal o něco hlasitější zvuk, předklonil se a těžkopádně se zvedl.


  „Jen půjdu před večeří zkontrolovat zvířata, víte,“ řekl a hodil po Rogerovi pohledem. „Možná byste chtěl jít se mnou a nepřekážet děvčatům v práci.“


  „Á, ano,“ řekl Roger a s mírnou poklonou směrem k paní MacLarenové si vytáhl přikrývku o kus výš na ramena a následoval svého hostitele do stáje. Cestou zachytil Buckův pohled a letmo pokrčil rameny.


  Bylo obvyklé, že příbytek dobytka byl od toho lidského oddělený jen kamennou zdí s velkým prázdným prostorem nahoře, aby mohlo teplo – spolu s létajícími kusy slámy a silným pachem moči a hnoje – vytvářené několika velkými kravami pronikat do domu. MacLarenovi měli útulnou stáj, dobře udržovanou, a na jedné její straně stála kupa slámy. Ve stáji byly tři velké střapaté rezavé krávy a drobný černý býček, který na Rogera silně frkal. Jeho nozdry byly v tlumeném světle černorudé a v nose se mu leskl mosazný kroužek.


  V obytné místnosti nebyla ani zdaleka zima – přece jen se v ní mačkalo devět lidí a v ohništi hořel pěkný oheň z rašeliny –, ale stáj byla naplněná všudypřítomným teplem a pocitem klidu, při kterém Roger vzdychl a povolil ramena. Až tehdy si uvědomil, že je už zdánlivě celé hodiny měl vytažená až k uším.


  MacLaren zvířata zkontroloval jen zběžně, podrbal býka mezi ušima a krávě věnoval povzbudivé plesknutí přes zadek. Poté kývnutím hlavy odvedl Rogera na druhou stranu stáje.


  Už od své konverzace s Hectorem McEwanem měl Roger pocit neklidu. Způsobilo ho něco, co slyšel, ale nerozuměl tomu. A teď, když se k němu MacLaren otočil, se mu to náhle jasně objevilo v mysli. Cranesmuir.


  „Ten dům si tam postavili dva cizinci,“ řekl MacLaren. „Zdálo se, že přišli odnikud. Jednoho dne tam prostě byli. Muž a žena, ale nešlo poznat, jestli jsou manželé, nebo možná muž a jeho dcera, protože se zdálo, že on je o pěkný kus starší než ona. Říkali, že jsou z ostrovů – a myslím, že u něj to možná byla pravda, ale ona nemluvila jako žádný z ostrovanů, co jsem kdy slyšel.“


  „Byla Skotka?“


  MacLaren vypadal překvapeně.


  „Jo, to byla. Uměla gàidhlig. Řekl bych, že pocházela odněkud na severovýchod od Inverness – možná z Thurso –, ale… tak nějak to… nesedělo.“


  Tak nějak to nesedělo. Jako by to byl někdo vytržený ze svého pravého času, kdo jen předstírá.


  „Jak vypadala?“ zeptal se Roger. Hlas měl zastřený. Musel si odkašlat a zopakovat to.


  MacLaren našpulil rty, ale ne odsuzujícím způsobem. Bylo to takové to obdivné písknutí beze zvuku, které člověk udělá, když vidí něco pozoruhodného.


  „Švarná,“ řekl. „Vážně moc švarná. Vysoká a rovná, ale… é… na některých místech ne tak rovná, pokud mě chápete.“ Napůl rozpačitě sklonil hlavu a Roger si uvědomil, že jeho neochota mluvit před ženami možná tak úplně nesouvisela se skandální povahou příběhu.


  „Chápu,“ řekl Roger a ztlumil hlas na úroveň toho MacLarenova. „Takže se drželi v ústraní?“ Pokud ne, jistě by o nich vědělo celé širé okolí a lidé by rychle přišli na to, jestli jsou manželé.


  MacLaren se zamračil.


  „Jo, to drželi… ačkoli on byl dost kamarádský. Párkrát jsem se s ním setkal na vřesovišti a prohodili jsme pár slov. Vždycky jsem odcházel s tím, že je to dobrý chlap, ale když jsem o tom šel říct svojí Maggie, prostě jsem nemohl přijít na to, co říkal.“


  MacLaren řekl, že se nějak rozkřiklo, že je ta žena trošičku divná – baba kořenářka, ale kdybyste ji našli samotnou v domě, možná by vám dala i trochu víc než bylinky…


  V chlévě nebylo jiné světlo než tlumená záře ohniště z vedlejší místnosti, ale Roger i tak viděl, že MacLaren zrudl a zrozpačitěl. Roger sám se začal cítit nesvůj, ale ne ze stejného důvodu.


  Cranesmuir. To jméno znal, poznal ho, když ho McEwan vyslovil. MacLarenovi říkali, že léčitel pochází z Draighhearnach. Cranesmuir byl opačným směrem – a o dvě míle dál. Proč tam dnes v noci šel?


  „Vyprávěly se příběhy. Tak to chodí u takových žen.“ MacLaren si sám odkašlal. „Ale přes bylinky byla dobrá – a taky přes čarování. Aspoň se to říkalo.“


  Ale pak muž zmizel, říkal MacLaren. Nikdo nevěděl kam. Prostě ho jen přestali vídat a žena dál žila jako dřív, ale většina jejích návštěv teď byli muži. A ženy tam přestaly brát své děti, ačkoli občas šly samy, tiše, tajně.


  A pak, jednoho dne před Samhainem, když slunce zapadalo a stavěly se velké vatry na večerní pálení, žena, která žila poblíž, vyrazila do toho osamělého domku a přiběhla s křikem.


  „Našla dveře dokořán, žena a všechny její věci byly pryč – a muž visel z trámu; mrtvý, s provazem kolem krku.“


  Rogerovi se tím šokem stáhlo hrdlo. Nemohl mluvit.


  MacLaren vzdychl, hlavu skloněnou. Došla za něj kráva a jemně do něj šťouchla a on jí položil jednu ruku na záda, jako by u ní hledal povzbuzení. Kráva pokojně přežvykovala svou píci.


  „Byl to kněz, kdo řekl, že bychom to tam měli očistit ohněm, protože to tam páchne zlem a nikdo toho muže neznal. Nemohli jsme vědět, jestli to byl jen chudák, co si zoufalstvím vzal život – nebo to byla vražda.“


  „Já… rozumím,“ Roger ta slova protlačil skrze bolest ve vlastním krku a MacLaren k němu náhle vzhlédl. Viděl, jak muži poklesla čelist, jak vytřeštil oči, a uvědomil si, že v tom teple nechal kilt sklouznout zpět na ramena. MacLaren zíral přímo na jeho krk, kde v tlumeně rudém světle musela jasně zářit nezaměnitelná jizva po pověšení.


  MacLaren ucouvl, nebo se o to pokusil, ale neměl kam. Přitiskl se na chundelatý bok krávy a vydal tichý kloktavý zvuk. Zdálo se, že krávě se to nelíbí, a tak MacLarenovi důkladně dupla na nohu. Následné utrpení a vztek MacLarena vytrhly z jeho strachu, a když se vyprostil – za pomoci ran a klení –, statečně se otočil na Rogera, bradu vystrčenou.


  „Proč jste sem přišel, a thaibse?“ řekl. Pěsti měl zaťaté, ale mluvil tiše. „Ať jsem snad hřešil jakkoli, vám jsem nic neudělal. Nemám podíl na vaší smrti – a to já řekl, že vaše tělo musí pohřbít pod ohništěm, než to tam podpálí. Kněz vás na hřbitově nechtěl, víte?“ dodal. Zjevně se bál, že se vrátil duch oběšence, aby si postěžoval na neuspokojivé nakládání se svými pozemskými ostatky.


  Roger vzdychl a promnul si rukou tvář. Strniště mu pod dlaní zašustilo. Viděl, jak ze záře obytné místnosti do stínů stájí nakukuje několik zvědavých tváří přilákaných MacLarenovým křikem.


  „Máte v domě růženec, pane?“ řekl.


   



  * * *


  Byla to dlouhá a nepokojná noc. Babička Wallaceová vzala děti z Buckovy postele, jako by se bála, že v okamžiku, kdy se otočí zády, je sežere, a dala je na své nízké lůžko, zatímco ostatní děti spaly buď s rodiči, nebo zamotané do přikrývek u ohně. Roger sdílel s Buckem postel vyvrhelů, protože fakt, že dokázal v ruce udržet růženec, políbit kříž a poté spolu s rodinou růženec odříkat, Anguse MacLarena přesvědčil – jen tak tak –, aby Rogera nevyhodil do noci a nepomočil vrata, aby mu zabránil vrátit se, ale Rogerovi na oblibě nijak nepřidal.


  Pochyboval, že Buck spal o moc lépe než on sám, protože jeho předek se s prvním světlem vyvalil z postele a prohlásil, že naléhavě potřebuje použít kadibudku. Roger spěšně vstal, řekl: „Já ti pomůžu,“ a natáhl si stále vlhkou košili a kalhoty.


  Potěšilo ho, že se nezdá, že by Buck pomoc skutečně potřeboval. Šel ztuhle a trochu kulhal, ale ramena měl rovná a nelapal po dechu ani nemodral.


  „Pokud si myslí, že jsi mstivý duch, co si, k čertu, myslí, že jsem já?“ zeptal se Buck v okamžiku, kdy opustili chalupu. „A určitě jsi, proboha, mohl prostě jednou odříkat otčenáš, místo abys všechny otravoval pěti dekádami růžence a zkazil večeři!“


  „Mhmf.“ V tom měl Buck pravdu, ale Roger byl v tu chvíli příliš rozrušený na to, aby ho to napadlo. Kromě toho jim chtěl dát čas, aby se vzpamatovali ze šoku. „Nebyla zkažená,“ řekl podrážděně. „Jen tuříny byly trochu ožehnuté.“


  „Jen!“ zopakoval Buck. „Pořád to tam smrdí. Ženské tě všechny nenávidí. Přesolí ti ovesnou kaši, uvidíš. Kam si myslíš, že jdeme? Je to tamtudy.“


  Ukázal na cestičku po levici, která skutečně vedla ke kadibudce, jež tam okatě stála.


  Roger vydal další nedůtklivý zvuk, ale následoval ho. Nebyl dnes ráno ve své kůži. Byl roztěkaný – a nebylo divu.


  Teď? pomyslel si, když sledoval, jak se dveře kadibudky za Buckem zavírají. Byla pro dva, ale on nehodlal nakousnout, co měl na srdci, v tak důvěrných podmínkách bez ohledu na to, o jak soukromou záležitost šlo.


  „Ten léčitel,“ řekl namísto toho skrz dveře, protože to byl ten nejjednodušší začátek. „McEwan. Říkal, že tě dnes odpoledne přijde zkontrolovat.“


  „Nepotřebuju kontrolu,“ štěkl Buck. „Jsem v pořádku!“ Roger ho znal dost dlouho na to, aby poznal, že svou suverénností maskuje strach, a podle toho odpověděl.


  „Jo, dobře. Jaké to bylo?“ zeptal se zvědavě. „Když se tě dotkl?“


  V kadibudce bylo ticho.


  „Cítil jsi něco?“ zeptal se, když ticho pokračovalo i dlouho po době, kterou vyžadovaly jakékoli tělesné funkce.


  „Možná,“ řekl Buckův hlas, odměřený a neochotný. „Možná ne. Usnul jsem, zatímco mi klepal na hrudník jako datel do kmenu. Proč?“


  „Rozuměl jsi tomu, co ti říkal? Když se tě dotkl?“ Buck byl ve své době právník. Musel studovat latinu.


  „A ty?“ Lehké zavrzání dřeva a šustění látky.


  „Ano. A řekl jsem mu to na oplátku těsně předtím, než odešel.“


  „Spal jsem,“ zopakoval tvrdošíjně Buck. Zjevně se o léčiteli nechtěl bavit, ale v tom nebude mít na výběr, pomyslel si zasmušile Roger.


  „Polez ven, ano? MacLarenovi jsou všichni na dvoře s nohama křížem.“ Ohlédl se přes rameno a překvapilo ho, že MacLarenovi jsou skutečně na dvoře.


  Ne všichni – jen Angus a vysoký chlapec, očividně také MacLaren, soudě podle stavby těla. Zdál se mu povědomý – byl včera večer v domě? Skláněli se k sobě a s očividným vzrušením spolu rozmlouvali. Chlapec ukazoval směrem ke vzdálené silnici.


  „Pojď ven,“ řekl Roger a do hlasu mu náhle pronikla naléhavost. „Někdo jede. Slyším koně.“


  Dveře kadibudky se rozletěly a Buck vyskočil jako čertík z krabičky, ještě si zastrkoval košili do kalhot. Vlasy měl zacuchané a špinavé, ale oči pozorné. Vyhlížel dokonale zdatně. To bylo uklidňující.


  Koně teď přejeli vrchol kopce – bylo jich šest: čtyři chundelatí poníci z Vysočiny, kterým se tu říkalo garron, jeden neurčitý dlouhonohý hnědák a překvapivě pěkný kaštanový kůň s černou hřívou. Buck popadl Rogera za paži silou, jako by ho kousl kůň.


  „A Dhia,“ řekl Buck napůl pod vousy. „Kdo je to?“


  40

  NEVĚDOMKY HOSTILI ANDĚLY


  Roger neměl tušení, kdo je ten vysoký muž na dobrém koni, ale bylo naprosto jasné, čím je – jak z uctivého chování MacLarenových, tak ze způsobu, jakým se jeho společníci přirozeně seřadili o krok za ním. Byl to velitel.


  Leník MacKenzieových? pomyslel si. Většina mužů na sobě měla lovecký pléd se zelenými, hnědými a bílými kostkami, ale Roger ještě neznal místní vzory natolik dobře, aby poznal, jestli přichází odněkud zblízka, nebo ne.


  Vysoký muž se na MacLarenovo kývnutí ohlédl přes rameno a jeho oči s nenuceným zájmem spočinuly na Rogerovi a Buckovi. Na jeho chování nebylo nic hrozivého, ale Roger zjistil, že se vytáhl do své plné výšky, a na okamžik si přál, aby nebyl bosý a neoholený a u kolen mu nevlály rozepnuté pumpky.


  Aspoň že i jemu někdo kryl záda. Buck ustoupil o krok za něj. Neměl čas tím být překvapený, než se muž dostal na dosah.


  Byl o palec nebo dva menší než on a přibližně stejně starý, tmavovlasý a pohledný, mírně povědomým způso…


  „Dobré ráno, pane,“ řekl tmavovlasý muž se zdvořilým skloněním hlavy. „Jmenuji se Dougal MacKenzie, z hradu Leoch. A… vy ráčíte být?“


  Do hajzlu, Ježíši, pomyslel si. Projel jím šok a on doufal, že se mu nezračí ve tváři. Pevně si s ním potřásl rukou.


  „Jsem Roger Jeremiah MacKenzie z Kyle of Lochalsh,“ řekl hlasem – jak doufal – mírným a sebejistým, jako by tím chtěl kompenzovat svůj neupravený vzhled. Dnes ráno zněl téměř normálně. Když nebude tlačit na pilu, s trochou štěstí se mu hlas nezlomí a on nezačne chraptět.


  „Služebník, pane,“ řekl s mírnou poklonou MacKenzie. Jeho elegantní způsoby Rogera překvapily. Měl hluboko posazené světle hnědé oči, které Rogera sledovaly s upřímným zájmem – a lehkým nádechem něčeho, co vypadalo jako pobavení –, než se otočil na Bucka.


  „Můj příbuzný,“ řekl spěšně Roger. „William Bu… William MacKenzie.“ Kdy? Pomyslel si znepokojeně. Byl už Buck na světě? Poznal by Dougal jméno William Buccleigh MacKenzie? Ale ne, nemohl se ještě narodit. Člověk nemůže existovat dvakrát na jednom místě – nebo ano?!


  Tento tok zmatených myšlenek přerušila otázka Dougala MacKenzieho. Roger ji přeslechl, avšak Buck odpověděl.


  „Syn mého příbuzného byl unesený,“ řekl a prohlížel si Dougala s přesně – Ježíši, přesně – stejným nenuceným sebevědomím, které vyzařovalo i z druhého MacKenzieho. „Asi před týdnem, mužem jménem Cameron. Robert Cameron. Možná muže toho jména znáte?“


  Dougal ho samozřejmě neznal – to nebylo překvapivé, jelikož Cameron tu ještě před týdnem neexistoval. Ale promluvil se svými muži, položil několik inteligentních otázek a vyjádřil otevřený soucit a obavy, které Rogera okamžitě uklidnily, a zároveň v něm vyvolaly pocit na zvracení.


  Do této chvíle byl Dougal MacKenzie jen jménem na stránce učebnice dějepisu, letmo, byť živě, ilustrovaným Claiřinými nesouvislými vzpomínkami. Teď seděl v brzkém ranním slunci vedle Rogera na lavici před chalupou MacLarenových, jeho pléd byl hrubý a mírně páchl po moči a vřesu, a když si zamyšleně mnul bradu, šustilo na ní dvoudenní strniště.


  Líbí se mi. Bože, pomáhej mi. A, Bože, pomoz mi, vím, co se mu stane…


  Jeho oči se s bezmocnou fascinací upřely na dolík na Dougalově krku, opáleném a silném a rámovaném otevřeným límečkem jeho zmačkané košile. Roger ucukl očima a místo toho se zadíval na rezavé chloupky na Dougalově zápěstí, na kterých se odráželo světlo, když ukazoval směrem k východu a mluvil o svém bratrovi, náčelníku klanu MacKenzieových.


  „Colum sám necestuje, ale rád by vás dva uvítal, kdyby vás vaše hledání zavedlo poblíž Leochu.“ Usmál se na Rogera, který mu úsměv, jenž ho očividně zahřál, oplatil. „Kam se teď hodláte vydat?“


  Roger se zhluboka nadechl. Vskutku, kam?


  „Na jih, myslím. William v Inverness nenašel po Cameronovi ani stopu, takže myslím, že by mohl mířit do Edinburghu a chtít se odtamtud vydat lodí.“


  Dougal našpulil rty a zamyšleně přikývl.


  „Dobrá tedy.“ Otočil se na své muže, kteří se usadili na kamenech kolem cesty, a zavolal na ně. „Geordie, Thomasi – půjčíme těmto mužům vaše zvířata. Vezměte si brašny. Máte jen malou šanci, že toho padoucha dohoníte po svých,“ řekl a otočil se zpět na Rogera. „On si jistě sehnal koně a pohybuje se rychle, jinak byste našli nějakou jeho stopu.“


  „Já… děkuji vám,“ vypravil ze sebe Roger. Navzdory tomu, že mu na tvář zářilo slunce, pocítil hluboké zamrazení. „Musíte – chci říct – to je velmi laskavé. Přivedeme je, jakmile to půjde – nebo je pošleme, pokud – pokud bychom se někde zdrželi.“


  „Moran taing,“ zamumlal Buck a kývl na Geordieho a Thomase, kteří mu kývnutí opětovali. Vypadali nepřístupně, ale klidně, a to i při vyhlídce, že se budou muset pěšky vrátit tam, odkud přišli.


  A odkud přišli? Angus MacLaren zjevně svého syna včera před večeří poslal, aby Dougala přivolal, ať přijde a prohlédne si jeho děsivé hosty. Ale Dougal a jeho muži museli být někde poblíž…


  Zacinkání kovu, když Jock na zem vedle Dougala upustil zjevně těžký vak, mu napovědělo. Výběrčí den. Dougal vybíral nájmy pro svého bratra – a nejspíš byl na cestě zpět na Leoch. Značná část nájmu byla splácená v naturáliích – šunce, kuřatech, vlně, solených rybách –, takže Dougalovu skupinu pravděpodobně doprovázel jeden nebo více vozů, které nechali tam, kde včera nocovali.


  Angus MacLaren a jeho nejstarší syn stáli opodál, oči podezíravě upřené na Rogera, jako by mu měla narůst křídla a on měl odletět. Dougal se s úsměvem otočil na Anguse a v gàidhligu řekl: „Nebojte se, příteli. Nejsou duchové o nic víc než já a hoši.“


  „Nezapomeň hostit cizince,“ řekl ve stejném jazyce Buck, „neboť někteří lidé tak nevědomky hostili anděly.“


  Na to se rozhostilo polekané ticho, při kterém se na něj všichni upřeně zadívali. Poté se Dougal zasmál a jeho muži následovali jeho příkladu. Angus se jen ze zdvořilosti hrdelně uchechtl, ale přešlápl a očividně se uvolnil. Jako by to byl signál – a možná že byl –, dveře se otevřely a ven vyšly paní MacLarenová a Allie se štosem dřevěných misek a kouřícím hrncem ovesné kaše. Po nich následovala jedna z mladších MacLarenových dívek a oběma rukama opatrně svírala slánku.


  V obecném rozruchu kolem servírování a jídla – ženy mu kaši skutečně přesolily, i když ne příliš – řekl Roger tiše Dougalovi: „Vážně pro vás MacLaren poslal, abyste se přišel přesvědčit, že nejsem duch?“


  Dougal se zatvářil překvapeně, ale pak se jedna strana jeho úst v úsměvu stočila vzhůru. Takhle se usmívala Brianna, když chtěla ocenit vtip, o kterém si nemyslela, že je vtipný – nebo když viděla něco vtipného, o co se nechtěla dělit s ostatními. Po tom náhlém prozření ho bolestivě bodlo u srdce a Roger na chvíli musel sklonit hlavu, aby si odkašlal a dostal hlas pod kontrolu.


  „Ne, chlape,“ řekl nenuceně Dougal. Také se díval dolů, zatímco vytíral svou misku kouskem kukuřičného chleba, který vytáhl ze sedlové brašny. „Myslel, že bych vám mohl pomoct ve vašem pátrání.“ Poté vzhlédl přímo k Rogerově krku a pozvedl jedno temné, těžké obočí. „Ne že by přítomnost napůl oběšeného muže u vašich dveří nevyvolávala otázky, víte?“


  „Napůl oběšený muž na ně aspoň může odpovědět,“ vložil se do toho Buck. „Ne jako ten z toho domu nahoře, co?“


  To Dougala polekalo. Odložil lžíci a upřel pohled na Bucka. Buck mu ho s jedním bledým obočím pozvednutým oplácel.


  Dobrý Bože… vidí to? Kterýkoli z nich? Nebylo žádné teplo, i navzdory zářícímu slunci, ale Roger cítil, jak mu po páteři začíná stékat pot. Byla to spíše věc postoje a výrazu než rysů – a přesto byla ozvěna podoby mezi těmi dvěma tvářemi jasná jako… no, jako dlouhý rovný nos na obou.


  Roger viděl, jak Dougalovi po tváři přelétávají myšlenky: překvapení, zvědavost, podezření.


  „A co máte vy společného s tím nahoře?“ zeptal se a mírně pozvedl bradu směrem, kde ležela vypálená chalupa.


  „Vůbec nic, pokud vím,“ pokrčil Buck letmo rameny. „Jen chci říct, že jestli chcete vědět, co se mému příbuznému stalo, můžete se ho zeptat. Nemáme co skrývat.“


  Díky moc, pomyslel si Roger s postranním pohledem na svého předka, který se na něj nevzrušeně usmál a pokračoval v opatrném jedení své slané kaše. Proč jsi, k čertu s tím, musel říkat zrovna tohle?


  „Byl jsem omylem oběšený namísto jiného muže,“ řekl co možná nejnenuceněji, ale slyšel, jak se mu hlas v krku zadrhává a hrdlo se mu stahuje. Musel se zarazit a odkašlat si. „V Americe.“


  „V Americe,“ zopakoval nepokrytě ohromený Dougal. Teď na něj zírali všichni, muži ve zbrani i MacLarenovi. „Co vás do Ameriky zavedlo – a co vás přivedlo zpět, když jsme u toho?“


  „Má žena tam má příbuzné,“ odvětil Roger a přemýšlel, co má Buck, k čertu, za lubem. „V Severní Karolíně, v Cape Fear River.“ Skoro jmenoval Hectora a Jocastu Cameronovy, než si vzpomněl, že Jocasta je Dougalova sestra. A také že to byl Culloden, co je do Ameriky odvedlo – a Culloden se ještě nestal.


  A on se nedožije toho, aby ho spatřil, pomyslel si a s pocitem zmatené hrůzy sledoval Dougalovu tvář, zatímco mluvil. Dougal zemře, pár hodin před bitvou, v podkroví Culloden House poblíž Inverness, s dirkem Jamieho Frasera zabodnutým do krku.


  Letmo odvyprávěl příběh svého oběšení a záchrany, ale vynechal kontext války dohlížitelů – a vynechal i Buckovu roli v jeho pověšení. Cítil, jak se Buck vedle něj soustředěně předklonil, ale nepodíval se na něj. Nemohl se na něj podívat, aniž ho chtěl uškrtit. Stejně ho uškrtit chtěl.


  Než skončil, mohl sotva mluvit a potlačovaným vztekem mu tepalo až v uších. Všichni se na něj dívali s emocemi na škále od úžasu po soucit. Allie MacLarenová otevřeně popotahovala a lem zástěry si držela u nosu, a i její matka vypadala, jako by té soli trochu litovala. Angus zakašlal a podal mu kameninovou lahev něčeho, z čeho se vyklubalo pivo a to byl velmi vděčný nápoj. Zamumlal své díky a otočil ho do sebe. Vyhýbal se u toho všem pohledům.


  Dougal střízlivě přikývl, než se otočil na Anguse.


  „Povězte mi o tom muži nahoře,“ řekl. „Kdy se to stalo – a co o tom víte?“


  MacLarenova tvář ztratila něco ze své přirozené brunátnosti. Vypadal, že chce své pivo zpátky.


  „Před šesti dny, a ghoistidh.“ Letmo a s o poznání chabějším nasazením odvyprávěl totéž co předchozí noci – ale byl to stejný příběh.


  Dougal se zatvářil zamyšleně a jemně si prsty poklepával na koleno.


  „Ta žena. Víte, kam odešla?“


  „Já… é, slyšel jsem, že do Cranesmuiru, pane.“ MacLarenovi se se zájmem vrátila barva a on se pečlivě vyhnul tvrdému pohledu své ženy.


  „Cranesmuiru,“ zopakoval Dougal. „Dobrá. Já ji tedy vyhledám a promluvím s ní. Jak se jmenuje?“


  „Isbisterová,“ vyhrkl MacLaren. „Geillis Isbisterová.“


  Roger sice ve skutečnosti necítil, jak se jim země pod nohama zatřásla, ale překvapilo ho, že se to nestalo.


  „Isbisterová?“ Dougalovo obočí vyletělo vzhůru. „Ze severních ostrovů, ano?“


  MacLaren pokrčil rameny v komplikovaném gestu nevědomosti – a nejistoty. Vypadal, jako by se mu někdo pokusil uvařit hlavu, a Roger viděl, jak Dougalovi znovu cuklo ve rtech.


  „Jo,“ řekl suše. „Tedy, ženu z Orknejí možná nebude na místě o velikosti Cranesmuiru těžké najít.“ Pozvedl bradu směrem ke svým mužům a všichni jako jeden vstali. Stejně tak Roger a Buck.


  „Bůh s vámi, pánové,“ poklonil se jim. „Rozšířím zprávu o vás a vašem hochovi. Pokud něco zaslechnu, kam vám mám zprávu poslat?“


  Roger si s Buckem vyměnil rozpačitý pohled. Nemohl požádat, aby mu poslali vzkaz na Lallybroch, protože věděl, jaké panují mezi Brianem Fraserem a jeho švagry vztahy.


  „Znáte místo jménem Sheriffmuir?“ zeptal se, když pátral po nějakém jiném místě, o kterém věděl, že v tomto čase existuje. „Je tam pěkný hostinec – i když o moc víc tam toho není.“


  Dougal se zatvářil překvapeně, ale přikývl.


  „Ano, pane. Bojoval jsem u Sheriffmuiru s hrabětem z Maru a jednou večer jsme tam s ním večeřeli, můj otec a bratr a já. Ano, pošlu tam vzkaz, pokud nějaký budu mít.“


  „Děkuji.“ Ta slova vyšla napůl přidušeně, ale dostatečně jasně. Dougal na něj soucitně kývl, než se otočil, aby od MacLarenových odešel. Jako by ho však zarazila náhlá myšlenka, ohlédl se zpět.


  „Nepředpokládám, že jste skutečně anděl, že ne?“ zeptal se ve vší vážnosti.


  „Ne,“ řekl Roger a usmál se, jak nejlépe dokázal, i navzdory chladu ve svém žaludku. A vy nejste ten, kdo mluví s duchem.


  Stál vedle Bucka a sledoval, jak MacKenzieovi odjíždí a Geordie a Thomas s nimi s jistým úsilím drží krok, zatímco koně zvolna vycházeli po příkré kamenité cestě.


  Hlavou mu proletěla fráze „Blahoslavení, kteří neviděli, a uvěřili.“ Možná že ve víře to požehnání nespočívalo. Bylo v tom, že člověk nemusel vidět. Vidět bylo někdy zatraceně příšerné.


   



  * * *


  Roger zdržoval jejich vlastní odjezd tak dlouho, jak jen ve vší slušnosti mohl. Doufal, že se vrátí doktor McEwan. Ale když už slunce stálo vysoko na obloze, začalo být jasné, že MacLarenovi chtějí, aby zmizeli – ostatně i Buck chtěl vyrazit.


  „Jsem v pohodě,“ řekl podrážděně a poklepal si pěstí na hruď. „Buší jako zvon.“


  Roger vydal skeptický hrdelní zvuk – a zažil překvapení. Nebolelo to. Zastavil se, aby si položil dlaň na krk. Nebylo třeba k tomu poutat pozornost, i když už odjížděli.


  „Dobrá,“ otočil se na Anguse MacLarena a Stuarta, který ochotně naplnil Rogerovu lahev v naději, že je tím dostane z domu rychleji, a teď tam stál a z lahve v jeho rukou kapala voda. „Děkuji vám za pohostinnost, pane, a vaši laskavost k mému příbuznému.“


  „Ach,“ řekl MacLaren a přes tvář mu přeletěl zřejmý pocit úlevy nad tím, co bylo zjevně rozloučení. „To nic. Žádný problém.“


  „Pokud – pokud se objeví ten léčitel, poděkoval byste mu za nás? A řekněte mu, že cestou zpátky se za ním pokusím zastavit.“


  „Cestou zpátky,“ zopakoval s menším nadšením MacLaren.


  „Ano. Míříme do Lochaberu, do zemí Cameronových. Pokud tam však nenajdeme stopy po mém synovi, nejspíše se vrátíme tudy – možná že zajedeme pro novinky na hrad Leoch.“


  Při těch slovech se MacLarenova tvář rozjasnila.


  „Ach, ano,“ řekl srdečně. „Dobrý nápad. Bůh s vámi!“
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  V NÍŽ SE VŠE PROTNE


  „Není to tak, že bych vaší mámě nechtěl pomoct,“ řekl už potřetí pan Buchan. „Ale nemůžu mít v domě takové pozdvižení a nechat kriminálníky courat dovnitř a ven – ne, když tam jsou moje holky. Můžu snad?“


  Jem poslušně zavrtěl hlavou, ačkoli pan Buchan se na něj nedíval. Zíral do zpětného zrcátka a sem tam se ohlížel přes rameno, jako by měl pocit, že by je někdo mohl sledovat. Jem se kvůli němu chtěl taky otočit, ale neviděl, pokud se nezvedl na kolena a celý se neobrátil, ale to nemohl, protože v klíně mu tvrdě spala Mandy.


  Bylo pozdě a on zívl a zapomněl si zakrýt ústa. Napadlo ho, že se omluví, ale neměl dojem, že si toho pan Buchan všiml. Cítil blížící se říhnutí a tentokrát si ústa zakryl. Ucítil ocet z ryby s hranolky. Pan Buchan koupil večeři navíc pro mámu. Byla v hnědém papírovém pytlíku na podlaze u Jemových nohou, aby neumastila sedadlo.


  „Víte, kdy se má vrátit váš táta?“ zeptal se znenadání pan Buchan a podíval se na něj. Jem zavrtěl hlavou a cítil, jak se mu zvedá žaludek plný ryby s hranolky.


  Pan Buchan pevně sevřel rty, jako by chtěl říct něco, o čem myslel, že by to říkat neměl.


  „Táta…,“ zamumlala Mandy, než mu zabořila hlavu do žeber, frkla a zase usnula. Cítil se strašně. Mandy ani nevěděla, kde táta je. Nejspíš si myslela, že je jen na chatě, nebo tak něco.


  Máma říkala, že se táta vrátí, jakmile mu dojde, že Jem tam není s dědou. Ale jak? pomyslel si a musel se kousnout do rtu, aby se nerozplakal. Jak by to věděl? Byla tma, ale palubní deska vydávala slabé světlo. Kdyby se rozbrečel, pan Buchan by si toho možná všiml.


  Ve zpětném zrcátku se zableskly reflektory a on vzhlédl a nenápadně si přejel rukávem pod nosem. Viděl, jak se za ně blíží bílá dodávka. Pan Buchan si něco zamumlal pod vousy a přišlápl plynový pedál.


   



  * * *


  Brianna se ponořila do loveckého vyčkávání: stavu fyzického odloučení a mentální nečinnosti, kdy si tělo a mysl hleděly toho svého, ale dokázaly okamžitě jednotně konat ve chvíli, kdy se objeví něco, co stojí za snědení. Myšlenkami byla na Hřebeni a se svým bratrancem Ianem znovu prožívala lov na vačice. Voňavá lepkavost a vůně borových pochodní, z níž slzely oči, záblesk zářících očí na stromě a náhle naježená vačice jako noční můra ve větvích, se zuby jako jehličky a vyjevenými výhrůžkami, která syčela a ječela jako propíchnutý nafukovací člun…


  A vtom zazvonil telefon. Okamžitě vstala, pistoli v ruce, všechny smysly upřené na dům. Ozvalo se to znovu, tiché dvojité crrr! ztlumené vzdáleností, ale nezaměnitelné. Byl to telefon v Rogerově pracovně, a sotva si to pomyslela, uviděla letmý záblesk světla uvnitř, jak se dveře pracovny otevřely, a drnčení náhle ustalo.


  Skalp se jí stáhl a ona na okamžik pocítila spřízněnost s tou vačicí na stromě. Ale vačice neměla brokovnici.


  Jejím okamžitým impulzem bylo jít a vyhnat kohokoli, kdo v jejím domě byl, a dožadovat se vysvětlení, co to celé má znamenat. Vsadila by se, že je za tím Rob Cameron, a myšlenka na to, jak ho vyžene jako tetřeva a pod namířenou zbraní ho vyvede ven, ji přiměla zmíněnou zbraň nedočkavě stisknout pevněji. Měla Jema zpátky. Cameron věděl, že Brianna ho nepotřebuje udržet naživu.


  Ale ve dveřích brochu zaváhala a podívala se dolů. Ať byl v domě kdokoli, ten telefon zvedl. Kdybych byla lupič, nebrala bych telefony v domě, kam se vloupávám. Aspoň pokud bych nemyslela, že by telefon mohl vzbudit lidi spící uvnitř.


  Ať byl v jejím domě kdokoli, věděl, že ona doma není.


  „Quod erat demonstrandum,“ pronesl v její hlavě s ponurým uspokojením otcův hlas. Někdo v domě ten hovor čekal.


  Udělala krok ven a vlhký pach brochu nahradila čerstvá chladná vůně hlodáše. Srdce jí rychle bušilo a její mysl pracovala ještě rychleji. Kdo by mu volal – nebo jim? Co jim chtěl říct?


  Možná že ji předtím někdo sledoval, viděl ji přicházet lesní cestou. Možná volal, aby Robovi řekl, že je venku v brochu. Ne, to nedávalo smysl. Ať byl v domě kdokoli, byl tam, když přijela. Kdyby ji někdo viděl přicházet, zavolal by do domu už tehdy.


  „Ita sequitur…,“ zamumlala. A tudíž: pokud se ten hovor netýkal jí, muselo to být buď varování, že se někdo – policie, ale proč? – blíží k Lallybrochu –, nebo zpráva, že ten venku už našel děti.


  Kov hlavně jí ve zpocené dlani klouzal a stálo ji velkou námahu udržet zbraň pevně v ruce. A ještě větší námahu nerozeběhnout se k domu.


  Ať to bylo jakkoli protivné, musela čekat. Pokud někdo našel děti, nemohla se do Fionina domu dostat dost rychle na to, aby je ochránila. Musela se spoléhat na Fionu a Ernieho a policii města Inverness. Ale pokud tomu tak bylo, tak ať byl v domě kdokoli, určitě hned vyjde ven. Jestli se ten parchant Rob nechystá poflakovat kolem v naději, že mě zaskočí a… přestože měla v ruce zbraň, při tom pomyšlení pocítila hluboko uvnitř nepříjemné zachvění – v němž poznala přízračný dotek penisu Stephena Bonneta.


  „Zabila jsem tě, Stephene,“ zamumlala si pod vousy. „A jsem ráda, že jsi mrtvý. Brzo možná budeš mít v pekle společnost. Dohlédni, aby měl podpáleno, ano?“


  To ji uklidnilo. Dřepla si a jako kachna se vydala hlodášem. Scházela z kopce pod úhlem, pod kterým se dostane ke kuchyňské zahradě, ne k cestě, na kterou bylo z domu vidět. Ani ve tmě nehodlala nic riskovat. Na oblohu stoupal půlměsíc, ačkoli se jen místy ukazoval skrze uhánějící mraky.


  Při zvuku přijíždějícího auta zvedla hlavu a vykoukla nad trsem suché kručinky. Strčila ruku do kapsy a přejela palcem po volných nábojích. Čtrnáct. To by mělo stačit.


  Hlavou jí proletěla poznámka o balistice spolu se slabou připomínkou, že možná půjde do vězení za několikanásobné zabití. Mohla by to risknout jen pro to uspokojení, že zabila Roba Camerona – ale přepadla ji nevítaná myšlenka, že ačkoli ho už nepotřebovala, aby našla Jema, potřebovala zjistit, co se sakra děje. A ačkoli policie by mohla najít toho muže z přehrady, tak pokud byl do té věci zapletený nějaký gang, Rob je pravděpodobně jediný způsob, jak zjistit, kdo jsou ostatní – a co chtějí.


  Světla poskakovala po příjezdové cestě a po dvoře a ona prudce vstala. Světlo na pohybové čidlo se rozsvítilo a odhalilo jí Ernieho bílou dodávku s nezaměnitelným nápisem ELEKTŘINA BUCHAN/AŤ POTŘEBUJETE COKOLI, VOLEJTE 01463 775 4432 na boku a kresbou přeštípnutého kabelu, z nějž sršely jiskry.


  „Do prdele,“ řekla. „Sakra, do prdele!“


  Dveře dodávky se otevřely a ven se svalil Jem, načež se otočil, aby pomohl Mandy, která v útrobách dodávky vypadala jen jako malá tmavá skvrna.


  „VRAŤ SE DO AUTA!“ zařvala Brianna a vrhla se ze svahu. Škobrtala na podjíždějících kamenech a zvrtávala si kotníky na houbovitých trsech vřesu. „JEMMY! VRAŤ SE!“


  Viděla, jak Jem otáčí tvář, která v tom jasném světle vypadala jako bílá, ale bylo pozdě. Vchodové dveře se rozletěly a někdo vyrazil k autu.


  Neplýtvala dál dechem a rozeběhla se, seč mohla. Brokovnice jí byla na libovolnou vzdálenost k ničemu – nebo možná ne. Smykem zastavila, opřela si pušku o rameno a vystřelila. Broky s hvízdáním popadaly do hlodáše jako malé šípy, ale rána ty útočníky zarazila.


  „ZPÁTKY DO AUTA!“ zařvala a znovu vypálila. Útočníci se rozeběhli k domu a Jem, Bůh mu žehnej, skočil do auta jako polekaná žába a práskl dveřmi. Ernie, který zrovna vystoupil, chvíli stál a zíral na svah, ale pak si uvědomil, co se stalo, a náhle ožil a vrhl se k vlastním dveřím.


  V záři reflektorů si znovu nabila. Jak dlouho zůstane světlo svítit, když se v dosahu čidla nikdo nepohne? Založila nový náboj a rozeběhla se k Ernieho dodávce. Další reflektory přitáhly její pozornost k příjezdové cestě. Svatá Marie, Matko Boží, kdo je to? Prosím, Bože, ať je to policie…


  Světlo zhaslo, načež se téměř okamžitě zase rozsvítilo, když na dvůr rychle přirachotilo další auto. Lidé v domě stáli u křídlového oka v salonku a něco na novou dodávku ječeli – ano, byla to další dodávka, podobná té Ernieho, až na to, že na ní stálo POULTNEY, DODAVATEL DOBRÉ ZVĚŘINY a měla na sobě obrázek divokého prasete.


  „Svatá Maria, Matko Boží, pros za nás hříšné nyní i v hodinu smrti naší…“ Musela se dostat k Ernieho autu dřív, než… pozdě. ZVĚŘINA přidala na rychlosti, z boku vrazila do Ernieho dodávky a odhodila ji o několik yardů. Brianna přes všechen ten rachot slyšela ječet Mandy a při tom zvuku ji ostře bodlo u srdce.


  „Zatracená matko… Kristova noho!“ Nemohla ztrácet čas obíháním dvorku. Rozeběhla se přímo přes něj, zblízka zamířila a dávkou broků rozstřelila přední pneumatiku ZVĚŘINY.


  „ZŮSTAŇTE V AUTĚ!“ křikla, založila druhý náboj a plynule zamířila zbraní na čelní sklo. Bíle se mihlo, jak se při tom pohledu přinejmenším dva lidé schovali pod palubní desku.


  Muži – ano, oba muži – v domě ječeli na sebe navzájem, na lidi v dodávce i na ni. Z větší části neužitečné klení a urážky, ale jeden z nich teď ostatní upozorňoval, že její zbraň je jen brokovnice. Užitečná pouze na krátkou vzdálenost a jen na dva výstřely.


  „Všechny nás dostat nemůžeš, holubičko!“


  To pokřikoval Rob Cameron z dodávky se zvěřinou. Neobtěžovala se odpovědět, ale rozeběhla se, aby byla na dostřel domu, a okno salonku se rozletělo ve spršce skla.


  Po bocích jí stékal pot a lechtal ji. Ohnula pušku a vrazila na místo další dva náboje. Měla pocit, že se pohybuje jako ve zpomaleném filmu – ale zbytek světa byl ještě pomalejší. Bez pocitu spěchu došla k Ernieho dodávce a opřela se zády o dveře, za nimiž se kryli Jem a Mandy. Když se okénko o pár palců stáhlo, zavanul z něj silný pach ryby a sladového octa.


  „Mami…“


  „Mami, mami!“


  „Zatraceně, Brianno, co se to děje?“


  „Banda cvoků se mě pokouší zabít a unést moje děti, Ernie,“ řekla a zvedla hlas, aby přehlušila Mandyino vřeštění. „Jak to vypadá? Co kdybys nastartoval, hm?“


  Druhá dodávka byla z této vzdálenosti mimo efektivní dostřel brokovnice a ona viděla jen její bok. Slyšela, jak se na její druhé straně otvírají dveře, a v rozbitém okně domu spatřila záblesk pohybu.


  „Teď by to bylo fajn, Ernie.“ Nezapomínala, že jeden z těch parchantů má její pušku. Mohla jen doufat, že nevědí, jak se s ní zachází.


  Ernie zběsile točil klíčem a dupal na plyn. Slyšela ho, jak se pod vousy modlí, ale přesytil motor. Startér jen prázdně vrčel. Se staženým spodním rtem obešla předek dodávky právě včas, aby zahlédla jednoho z lidí ze ZVĚŘINOVÉ dodávky – k jejímu překvapení to byla žena, malá a zavalitá, v pletené kukle a staré prošívané bundě. Zvedla brokovnici na rameno a žena se pokusila rozeběhnout pozpátku, zakopla a s hlasitým „uf!“ spadla na zadek.


  Bree se chtěla rozesmát, ale pak uviděla, jak z dodávky leze Cameron s její puškou v ruce, a nutkání ji opustilo.


  „Pusť to!“ Vykročila k němu, zbraň přitisknutou k rameni. Neuměl tu věc použít. Divoce přeletěl pohledem z ní na pušku, jako by doufal, že se sama zamíří, než změnil názor a upustil ji.


  Vchodové dveře domu se rozletěly a ona uslyšela rychle přibíhající kroky. Otočila se na patě a i ona začala utíkat. K Ernieho dodávce se dostala právě včas, aby odrazila útok dvou mužů z domu. Jeden z nich se okamžitě začal krást kolem. Zjevně hodlal obkroužit dodávku a odvést své idiotské soudruhy. Rob Cameron se k ní teď s rukama zvednutýma zvolna blížil, aby dal najevo, že nemá zlé úmysly – ha.


  „Podívej, Brianno, nechceme ti ublížit,“ řekl.


  V odpověď založila další náboj a on o krok ustoupil.


  „Myslím to vážně,“ řekl napjatě. „Chceme si s tebou promluvit, nic víc.“


  „Jo, teď ještě tu o Sněhurce,“ řekla. „Ernie?“


  „Mami…“


  „Neopovažuj se ty dveře otevřít, dokud neřeknu, Jemmy!“


  „Mami!“


  „Lehni si na podlahu, Jeme, hned! Vezmi Mandy!“ Jeden z mužů z domu a zavalitá žena byli zase v pohybu. Slyšela je. A druhý muž z domu zmizel do temnoty mimo kruh světla. „ERNIE!“


  „Ale mami, někdo jede!“


  Všichni na okamžik ztuhli a nocí se jasně ozval zvuk motoru blížící se po příjezdové cestě farmy. Otočila se, vzala za kliku a trhnutím otevřela dveře právě ve chvíli, kdy Ernieho motor konečně s kuckáním naskočil. Vrhla se na sedadlo a její nohy jen tak tak minuly Jemovu hlavu, když vzhlédl z podlážky. Oči měl v tlumeném světle dokořán vytřeštěné.


  „Jedeme, Ernie,“ řekla, s přihlédnutím k okolnostem velice klidně. „Děti, zůstaňte tam dole.“


  Pažba pušky zasáhla okno poblíž Ernieho hlavy a to vzápětí popraskalo. Ernie vyjekl, ale, Bůh mu žehnej, znovu už motor nepřesytil. Další rána a pak se sklo rozletělo ve vodopádu třpytivých úlomků. Brianna upustila vlastní zbraň a vrhla se přes Ernieho, aby tu pušku chytila. Popadla ji, ale muž, který ji držel, ji zase vytrhl. Divoce chmátla a našmátrala tvar kukly. Ta vlněná helma jí zůstala v ruce a muž pod ní zůstal s otevřenými ústy překvapeně zírat.


  Světlo u domu zhaslo, dvůr se ponořil do tmy a jí se před očima roztančily jasné skvrnky. Světlo znovu naskočilo, když si to na dvůr přiburácel další vůz, který troubil, seč mohl. Brianna se zvedla z Ernieho klína a pokoušela se vyhlédnout předním sklem, než se vrhla na opačnou stranu dodávky.


  Bylo to obyčejné auto, tmavomodrý fiat, který vypadal jako hračka, když si tak kroužil kolem dvora a řičel jako jelen v říji.


  „Co myslíš, je to přítel?“ zeptal se Ernie, jehož hlas byl napjatý, ale paniku v něm slyšet nebylo. „Nebo nepřítel?“


  „Přítel,“ vydechla, když fiat najel na tři vetřelce, kteří stáli pospolu: odmaskovaného muže s puškou, ženu v prošívané bundě a muže, který, ať to byl kdokoli, nebyl Rob Cameron. Rozprchli se jako švábi v trávě a Ernie nadšením udeřil pěstí do palubní desky.


  „To ty zmetky naučí!“


  Bree by ráda zůstala a sledovala zbytek představení, ale ať byl Cameron kdekoli, nepochybně to bylo moc blízko.


  „Jeď, Ernie!“


  Vyjel za hrozivého vrzání a kvílení kovu. Dodávka ošklivě poskočila. Zadní osa musela být poškozená. Mohla jen doufat, že jim neupadne kolo.


  Modrý fiat se plížil dvorkem. Troubil a blikal světly na Ernieho dodávku a ze sedadla řidiče zamávala ruka. Brianna opatrně vystrčila hlavu a zamávání opětovala, než se zadýchaně svezla zpět na sedadlo. Před očima jí poletovaly černé tečky a vlasy se jí tiskly ke tváři, zplihlé potem.


  Na jedničku odkulhali po příjezdové cestě doprovázení příšerným skřípotem. Podle zvuku byl plech nad zadním kolem promáčknutý.


  „Mami.“ Jem vystrčil hlavu přes okraj sedadla jako surikata. „Můžu už vylézt?“


  „Jistě.“ Zhluboka se nadechla a pomohla Mandy vyškrábat se za ním. Děvčátko se ihned s fňukáním přitisklo na Brianninu hruď.


  „To nic, miláčku,“ pošeptala do Mandyiných vlásků a držela se toho pevného tělíčka stejně pevně, jako se Mandy tiskla k ní. „Všechno bude v pořádku.“ Podívala se na Jema, který seděl mezi Erniem a ní. Byl nahrbený a ve své kostkované vlněné bundě se očividně třásl, i když ve voze bylo teplo. Natáhla ruku, chytila ho za zátylek a mírně s ním zatřásla. „V pohodě, kámo?“


  Přikývl, ale nic neřekl. Položila dlaň na tu jeho, kterou měl na koleni sevřenou v malou pěst, a pevně ho držela – jak proto, aby ho uklidnila, tak aby se sama přestala třást.


  Ernie si odkašlal.


  „Omlouvám se, Brianno,“ řekl chraplavě. „Nevěděl jsem, že… chci říct, myslel jsem, že bude v pořádku, když děti přivezu zpátky, a když ten tvůj Cameron přišel k nám domů a uhodil Fionu, tak…“ Potůček potu, jenž mu stékal za ucho, se zaleskl.


  „Co udělal?“ Po událostech poslední hodiny byla tato zpráva jen jako osamocené pípnutí na jejím osobním seismografu, zamaskované většími šoky, jejichž ozvěny teprve utichají. Ale začala klást otázky a Jem se pomalu vzpamatoval ze šoku a povyprávěl jí o svém podílu na tom všem. Postupně začínal být nakvašený na paní Kelleherovou a na policejní operátorku. Ucítila v žaludku zachvění, které nebylo tak docela smíchem, ale mělo k němu blízko.


  „To nic, Ernie,“ smetla jeho nové pokusy o omluvu. Chraptěla a krk měla podrážděný křikem. „Hádám, že bych udělala totéž. A bez tebe bychom nikdy neutekli.“ Bez něj by v té situaci v první řadě nikdy nebyli, ale to věděl stejně dobře jako ona. Nemělo smysl se v tom patlat.


  „Jo, mhmf.“ Chvíli řídil v tichosti, než po pohledu do zpětného zrcátka konverzačním tónem prohodil: „To tvoje modré autíčko nás sleduje, víš.“ Krk se mu pohnul, jak polkl.


  Brianna si přejela dlaní po tváři, než se podívala. A ovšem, fiat se v diskrétní vzdálenosti kodrcal za nimi.


  Ernie zakašlal. „Ehm… kam chceš jet, Bree? Jen si teda nejsem jistý, že to zvládneme až do města. Ale na hlavní silnici je benzínka s garážovým stáním – když zastavím tam, budou mít telefon. Můžeš zavolat policii, zatímco já se podívám na dodávku.“


  „Nevolej policii, mami,“ řekl Jemmy a nosní dírky se mu znechuceně rozšířily. „Oni ti nepomůžou.“


  „Mf,“ řekla vyhýbavě a pozvedla obočí na Ernieho, který kývl a sevřel čelist.


  Sama byla nakloněná tomu policii nezavolat – ale z obavy, že se ve snaze pomoci budou až příliš vyptávat. Včera v noci se jí podařilo odvést je od ožehavých otázek, kde se nachází její manžel, výmluvou, že jel do Londýna navštívit čítárnu Britského muzea a že mu zavolá, jakmile přijedou domů. Kdyby se policie dozvěděla o přestřelce u O. K. Corralu, pustila by se do mnohem rozsáhlejšího vyšetřování jejích soukromých záležitostí. A nepotřebovala žádnou velkou představivost, aby si vydedukovala, že by ji policie mohla skutečně podezírat, že má něco společného s Rogerovým zmizením, jelikož mu nemohla zavolat a nedokázala říct, kde je. A možná nikdy nedokáže. Ztěžka polkla.


  Jediným východiskem by bylo tvrdit, že se pohádali a on ji opustil – ale to by ve světle nedávných událostí působilo poněkud chatrně. A před dětmi by něco takového beztak neřekla.


  Ale zastavit na benzínce bylo to jediné, co se v této chvíli dalo dělat. Pokud je tam bude modrý fiat následovat, aspoň by mohla objevit spojence. A pokud je to policie v utajení… no, tenhle most překročí, až k němu dojde. Adrenalin a šok ji už opustily. Cítila se mimo, jako ve snu, a velice, velice ospale. Jemmyho ruka se v té její uvolnila, ale prsty měl stále obtočené kolem jejího palce.


  Opřela se, zavřela oči a volnou rukou zvolna přejížděla po křivce Mandyiny páteře. Děvčátko se na její hrudi ve spánku uvolnilo, a její syn zase s hlavou na jejím rameni. Váha důvěry jejích dětí ji tížila na srdci.


   



  * * *


  Benzínka byla vedle kavárny Little Chef. Brianna nechala Ernieho promluvit s technikem, zatímco sama vysadila děti. Neobtěžovala se ohlížet přes rameno. Modrý fiat se držel v uctivé vzdálenosti, aby se na ně nemačkal, zatímco se s rachotem a skřípěním plazili po silnici rychlostí 20 mil za hodinu. Pokud by s ní řidič nechtěl mluvit, odjel by a zmizel. Možná se jí povede vypít šálek čaje, než se jím bude muset zabývat.


  „Nemůžu se dočkat,“ zamumlala. „Otevři dveře, Jeme, prosím.“


  Mandy byla v jejím náručí bezvládná jako pytel cementu, ale když ucítila jídlo, začala se vrtět. Bree se z pachu starého oleje na smažení, spálených hranolek a umělého palačinkového sirupu zvedal žaludek, ale objednala Jemovi a Mandy zmrzlinu a sobě šálek čaje. Čaj tady určitě zkazit nemůžou?


  Šálek stěží teplé vody a pytlík čaje PG Tips ji přesvědčil o opaku. Nezáleželo na tom. Krk měla tak stažený, že pochybovala, že polkne třeba jen vodu.


  Požehnaná otupělost šoku mizela, jakkoli by byla raději, kdyby ji kolem sebe stále měla ovinutou jako deku. Zdálo se jí, že v kavárně, které dominovaly celé akry ochozeného bílého linolea, je příliš jasno. Cítila se odhalená jako brouk na špinavé kuchyňské podlaze. Pokožkou hlavy jí nepříjemně projížděly záchvěvy zlé předtuchy a ona upírala oči na dveře a přála si, aby si dovnitř mohla vzít brokovnici.


  Neuvědomila si, že Jem dveře také sleduje, dokud vedle ní pozorně neztuhl.


  „Mami! To je pan Menzies!“


  Na okamžik nedávalo ani to jméno, ani pohled na muže, který právě vešel do kavárny, žádný smysl. Několikrát zamrkala, ale byl tam stále a s úzkostlivým výrazem k nim mířil. Jemův ředitel ze školy.


  „Paní MacKenzieová,“ řekl a natáhl se přes stůl, aby jí horlivě potřásl rukou. „Díkybohu, že jste v pořádku!“


  „É… díky,“ řekla chabě. „Vy – to jste byl vy? V tom modrém fiatu?“ Bylo to jako připravit se na konfrontaci s Darth Vaderem a stanout tváří v tvář Mickey Mouseovi.


  Za svými brýlemi se začervenal.


  „Ehm… no, ano. Já – é…“ Zachytil Jemův pohled a nemotorně se usmál. „Takže se o mámu dobře staráš, Jeme?“


  „Ano, pane.“ Jem vypadal, že co nevidět praskne pod přívalem otázek, které měl. Bree ho uklidňujícím pohledem zarazila a pokynula Lionelu Menziesovi, aby se posadil. Udělal to a zhluboka se nadechl, aby něco řekl, ale přerušila ho servírka, plnoštíhlá žena ve středních letech s tlustými punčochami a cardiganem, která působila dojmem, že je jí jedno, jestli jsou mimozemšťané, nebo švábi, pokud jí nebudou komplikovat život.


  „Čaj si neobjednávejte,“ řekla s kývnutím ke svému šálku Bree.


  „Díky. Dám si… sendvič se slaninou a Irn-Bru?“ požádal váhavě a vzhlédl k servírce. „S kečupem?“ Neobtěžovala se odpovědět, ale zavřela zápisníček a odšourala se pryč.


  „Dobrá,“ řekl Menzies a narovnal ramena jako muž čelící popravčí četě. „Řekněte mi jedno, ano? Byl to u vašeho domu Rob Cameron?“


  „Byl.“ Bree to řekla stroze, a až poté si uvědomila, že Cameron je s Menziesem nějakým způsobem příbuzný – bratranec, nebo tak něco? „Proč?“


  Vypadal nešťastně. Bledý muž s mírně ustupujícími kudrnatými hnědými vlasy a brýlemi. Nebyl žádným způsobem pozoruhodný, a přesto obvykle vyhlížel působivě a měl v sobě přátelskost a dojem autority, který přitahoval pozornost a způsoboval, že se člověk v jeho přítomnosti cítil klidnější. Dnes v noci mu to zjevně chybělo.


  „Toho jsem se bál. Slyšel jsem to – ve večerních zprávách. Že Roba hledá policie,“ ztlumil hlas, ačkoli na doslech nikdo nebyl, „ve spojitosti s… no, s…“ Taktně kývl směrem k Jemovi. „Únosem tady Jeremiaha.“


  „To je pravda!“ řekl Jem, upustil lžíci a zpříma se posadil. „Udělal to, pane Menziesi! Říkal, že mě vezme na noc k Bobbymu, jenže to neudělal, vzal mě ke kamenům a…“


  „Jeme.“ Brianna to řekla tiše, ale její hlas říkal „hned zmlkni“ a on poslechl, ačkoli se slyšitelným frknutím a ostrým pohledem.


  „Ano, udělal to,“ řekla vyrovnaně. „Co o tom víte?“


  Překvapeně zamrkal.


  „Já… tedy, nic. Neumím si představit, proč by…“ Odmlčel se, zakašlal, sundal si brýle, vytáhl z kapsy kapesník a naleštil si je. Než si je zase nasadil, podařilo se mu sebrat.


  „Možná si vzpomínáte, že Rob Cameron je můj bratranec. A je v lóži, samozřejmě. Naprosto mě šokovalo, když jsem to o něm slyšel. Tak jsem si myslel, že bych zajel na Lallybroch, promluvil s vámi a vaším manželem…“ Pozvedl obočí, ale ona na tu očividnou narážku na Rogera neodpověděla a on pokračoval. „Že se přesvědčím, jestli je Jem v pořádku – jsi v pořádku, Jeme?“ zeptal se vážně a zadíval se na chlapce.


  „Jo, v pohodě,“ odvětil bezstarostně Jem, i když působil napjatě. „Pane,“ dodal a olízl si z horního rtu čokoládovou zmrzlinu.


  „Dobře.“ Menzies se na Jema usmál a Brianna za jeho brýlemi našla něco z jeho obvyklé vřelosti. Ta vřelost mu v očích zůstala, ačkoli když se zadíval na ni, byla jeho tvář vážná. „Chtěl jsem se zeptat, jestli se třeba nestala chyba, ale myslím, že nejspíš ne? Ve světle… toho všeho.“ Naklonil hlavu směrem, kde ležel Lallybroch, a polkl.


  „Ano, stala,“ řekla zasmušile a posunula si Mandy na klíně, „a udělal ji Rob Cameron.“


  Zašklebil se, zhluboka se nadechl, ale přikývl.


  „Rád bych pomohl,“ řekl jednoduše.


  „To jste rozhodně udělal,“ ujistila ho a uvažovala, co, pro všechno na světě, s ním má dělat teď. „Fuj! Mandy, cintáš úplně všude! Použij ubrousek, proboha.“ Rázně Mandy otřela obličej a ignorovala její rozmrzelé kňourání. Mohl by pomoct? Vážně mu chtěla věřit. Uvnitř se stále třásla a byla víc než připravená skočit po jakékoli nabídce pomoci.


  Ale byl to Cameronův příbuzný. A možná že si k domu přijel promluvit, ale možná že přijel z jiného důvodu. Mohl koneckonců zasáhnout, aby jí zabránil rozstřílet Roba na krvavé kousky, spíš než aby ji a děti uchránil před Robem a jeho maskovanými poskoky.


  „Mluvil jsem s Erniem Buchanem,“ řekl Menzies a kývl směrem k oknu z tabulového skla. „Zdálo se, že, ehm, že si myslí, že do toho možná nebudete chtít zatahovat policii?“


  „Ne.“ Bree měla sucho v ústech. Srkala svůj vlažný čaj a pokoušela se přemýšlet. Bylo to každým okamžikem těžší. Myšlenky se jí rozprchávaly jako kapky rtuti a utíkaly do tuctu směrů. „Ne – zatím ne. Strávili jsme na policejní stanici půlku včerejší noci. Vážně dnes nemám na další otázky.“ Zhluboka se nadechla a zpříma se na něj zadívala.


  „Nevím, co se děje,“ řekla. „Nevím, proč by měl Rob Cameron Jemmyho unášet…“


  „Ano, ví –“ začal Jem a ona prudce otočila hlavu a zamračila se na něj. On jí ten výraz oplatil, s očima rudýma a pěstmi sevřenými, a ona polekaně poznala fraserovskou vznětlivost, která co nevidět vybuchne.


  „Ale víš!“ řekl tak nahlas, že se několik řidičů kamionu u pultu otočilo a zadívalo se na něj. „Říkal jsem ti to! Chtěl, abych –“ Mandy, která už zase klimbala, se s trhnutím vzbudila a začala vřískat.


  „Já chci tátůůůů!“


  Jem měl tvář rudou vzteky. V tuto chvíli zbledla.


  „Sklapni, sklapni, sklapni!“ zaječel na Mandy, která vyjekla hrůzou, rozvřeštěla se hlasitěji a pokoušela se vyškrábat na Briannu.


  „TATÍÍÍ!“


  „Jeme!“ Lionel Menzies byl na nohou a natahoval se po chlapci, ale Jem byl naprosto mimo sebe. Doslova poskakoval vzteky. Celá restaurace na ně zírala.


  „Běžte PRYČ!“ zařval Jem na Menziese. „ZATRACENĚ! Nesahejte na mě! Nesahejte na moji mámu!“ A z přemíry emocí Menziese prudce nakopl do holeně.


  „Ježíši!“


  „Jeme!“ Bree pevně držela vzpírající se a brečící Mandy, ale na Jema nedosáhla, než popadl svou misku zmrzliny, hodil s ní o zeď a poté vyběhl z kavárny, přičemž rozrazil dveře tak prudce, že muž a žena, kteří se chystali vejít, museli uskočit, aby je nepovalil, jak kolem nich uháněl.


  Brianna si prudce sedla, protože se jí z hlavy vypařila veškerá krev. Svatá Maria, Matko Boží, oroduj za nás…


  V místnosti bylo ticho až na Mandyino vzlykání, ačkoli i to utichalo, jak její panika ustupovala. Zabořila se do Brianniny hrudi a tvář vrazila do péřového kabátu.


  „Tiše, zlatíčko,“ zašeptala Bree a sklonila hlavu, aby se rty lehce dotkla Mandyiných kudrlinek. „Tiše. Je to v pořádku. Všechno bude v pořádku.“


  Tlumené zamumlání skončilo uslzeným „… tátu?“


  „Ano,“ řekla rozhodně Bree. „Brzy tátu uvidíme.“


  Lionel Menzies si odkašlal. Posadil se, aby si promnul holeň, ale přestal s tím, aby ukázal směrem ke dveřím.


  „Neměl bych… radši jít za Jemem?“


  „Ne. Je v pořádku. Chci říct… je s Erniem. Vidím ho.“ Byli na parkovišti a bylo je jen tak tak vidět v záři světla neonové cedule. Jem do Ernieho, který měl namířeno do restaurace, vrazil jako dělová koule a držel se ho jako klíště. Zatímco se Brianna dívala, Ernie, zkušený otec, si klekl a přitiskl Jema k sobě, poplácával ho po zádech a hladil mu vlasy, zatímco k němu vážně mluvil.


  „Mhmf.“ To byla servírka s Menziesovým sendvičem. Její otupělou tvář zalil soucit. „Ten klučina je určitě unavený.“


  „Omlouvám se,“ řekla chabě Bree a kývla na rozbitou misku a flek od čokoládové zmrzliny na zdi. „Já to, ehm, zaplatím.“


  „Ále, to nic, děvče,“ řekla servírka a zavrtěla hlavou. „Mám děti. Vidím, že už tak máte problémů dost. Donesu vám šálek dobrého čaje.“


  Ztěžka se odšourala. Lionel Menzies beze slova otevřel plechovku svého Irn-Bru a postrčil ji Breeiným směrem. Zvedla ji a napila se. Reklama naznačovala, že se ta věc vyrábí z rezavých železných traverz zachráněných z glasgowských loděnic. Tohle by se za dobrou obchodní strategii dalo považovat jen ve Skotsku, pomyslela si. Ale asi z poloviny to byl jen cukr. Glukóza se jí vlila do žil jako elixír života.


  Menzies přikývl, když viděl, jak se napřímila jako zalitá vadnoucí květina.


  „Kde je Roger?“ zeptal se tiše.


  „Já nevím,“ řekla stejně tiše. Mandy naposledy škytavě vzdychla a ztěžka usnula, stále zabořená do Briannina kabátu. Bree odsunula prošívanou látku stranou, aby se Mandy neudusila. „A nevím, kdy se vrátí.“


  Zašklebil se, zatvářil se nespokojeně a podivně rozpačitě. Měl problém podívat se jí do očí.


  „Chápu. Mmf. Bylo to – chci říct… odjel kvůli tomu, co Rob… é… udělal Jemovi?“ Jeho hlas ještě klesl a ona na něj zamrkala. Rostoucí hladina cukru v krvi jí však pomohla zase se soustředit, a náhle jí všechno došlo a do tváře se jí nahrnula krev.


  Myslel si, že Rob Jemmyho unesl, aby – a Jemmy řekl: „Víš, co udělal,“ a ona ho ostře umlčela… a řekla, že do toho nechce zaplétat policii… ach, Bože dobrý. Zhluboka se nadechla a promnula si dlaní tvář. Přemítala, jestli bylo lepší nechat ho, aby si myslel, že Rob Jemmyho zneužil – a teď se ji pokouší zabít, aby to zakryl –, nebo mu říct polouvěřitelnou verzi nějaké části pravdy.


  „Rob včera večer přišel ke mně domů a pokusil se mě znásilnit,“ řekla a naklonila se přes Mandyinu hlavu, aby mohla ztlumit hlas natolik, že nedolehl k nataženým uším kamioňáků sedících u pultu, kteří se na ni pokradmu ohlíželi přes rameno. „V tu chvíli už Jema měl a Roger se ho vydal hledat. Mysleli jsme, že Jema odvezl… na Orkneje.“ To se zdá být dost daleko. „Já… nechala jsem mu vzkazy. Předpokládám, že se Roger co nevidět vrátí – jakmile zaslechne, že se Jemmy našel.“ Pod stolem sevřela palec v dlani.


  Menziesova tvář ztratila výraz, když se všechny jeho předchozí předpoklady střetly s těmi novými.


  „On – on – ach.“ Na okamžik se zarazil, strojově se napil jejího chladného čaje a zašklebil se. „Chcete říct,“ řekl opatrně, „že si myslíte, že Rob Jema odvedl, aby vašeho manžela odlákal, aby… ehm… mohl…“


  „Ano.“ Vděčně se té příležitosti chopila.


  „Ale… ti ostatní lidé. Ti s…“ Neurčitě rukou ukázal na svou hlavu, aby naznačil kukly. „Co, pro všechno na světě…?“


  „Nemám nejmenší tušení,“ řekla pevně. Nehodlala zmínit to španělské zlato, pokud nebo dokud nebude muset. Čím méně lidí o něm bude vědět, tím lépe. A pokud šlo o to druhé…


  Ale zmínka o „těch ostatních lidech“ jí něco připomněla a ona zalovila v prostorné kapse a vytáhla kuklu, kterou strhla muži, jenž zbraní rozbil okénko. V nestálém světle a stínu jeho tvář zahlédla jen letmo a neměla čas nad ní přemýšlet. Ale teď to udělala a pocítila nový příval nevolnosti.


  „Znáte muže jménem Michael Callahan?“ zeptala se a pokoušela se znít nenuceně. Menzies se letmo podíval na kuklu, pak na ni a vytřeštil oči.


  „Samozřejmě. Je to archeolog, má něco s OVS – chci říct, Orknejským výzkumným střediskem. Orkneje… nechcete mi říct, že byl s těmi lidmi, co…“


  „Jsem si poměrně jistá. Viděla jsem jeho tvář jen na vteřinku, když jsem mu tohle strhla. A…“ Znechuceně se zašklebila a vytáhla z vnitřku kukly chomáč nazrzlých vlasů. „Zjevně to není všechno, co jsem strhla. Rob ho zná. Přijel na Lallybroch, aby nám řekl svůj názor na nějaké ruiny za domem, a zůstal na večeři.“


  „Ach, božíčku,“ zamumlal Menzies a zdálo se, jako by se zabořil do sedadla. Sundal si brýle a chvíli si masíroval čelo. Sledovala, jak přemýšlí, a cítila se stále nepřístupněji.


  Přikolébala se k nim servírka a položila na stůl čerstvý hrnek horkého čaje s mlékem, již oslazeného a zamíchaného. Brianna jí poděkovala, načež chvíli seděla, usrkávala a pozorovala venkovní noc. Ernie Jema odvedl směrem ke garáži, nepochybně aby zkontroloval dodávku.


  „Chápu, proč nechcete potíže,“ řekl nakonec opatrně Menzies. Snědl půlku sendviče. Ten zbytek ležel na talíři a poněkud nechutným způsobem z něj vytékal kečup. „Ale vážně, paní… mohl bych vám říkat Brianno?“


  „Bree,“ řekla. „Ovšem.“


  „Bree,“ kývl a cukl jedním koutkem rtů.


  „Ano, vím, co to ve skotštině znamená,“ řekla suše, když viděla, jak mu ta myšlenka přelétla po tváři. Bree byla bouře nebo velký nepokoj.


  Na Lionelově tváři se objevil mírný úsměv.


  „Ano. Tedy… o čem uvažuji, Bree – nerad to nadhazuji, ale co když Rob Rogerovi nějak ublížil? Nestálo by mu to za ty otázky, až by ho policie začala hledat?“


  „Neublížil.“ Cítila se nevýslovně unaveně a nechtěla nic víc než jít domů. „Věřte mi, neublížil. Roger odjel se svým – svým bratrancem, Buckem. A pokud by se Robovi povedlo jim nějak ublížit, určitě by se tím pochlubil, když… no.“ Nadechla se tak zhluboka, že to cítila až v bolavých nohou, a přenesla váhu, aby Mandy pevněji chytila.


  „Lioneli. Něco vám povím. Odvezte nás domů, ano? Pokud tam ta banda ještě pořád číhá, tak hned pojedeme na policii. Pokud ne – počká to do rána.“


  Nelíbilo se mu to, ale i on trpěl následky šoku a únavy, a tak po dalších dohadech konečně souhlasil udolaný její nesmiřitelnou paličatostí.


  Poté, co se ujistil, že Lionel je doprovodí domů, si Ernie zavolal odvoz. Lionel byl cestou zpět na Lallybroch napjatý a klouby rukou sevřených na volantu měl bílé, ale ve světlech fiatu byl dvůr prázdný, až na pneumatiku odhozenou ve štěrku, jejíž rozervaná guma byla rozložená jako křídla nějakého obrovského ptáka sestřeleného z oblohy.


  Obě děti tvrdě spaly. Lionel odnesl Jema dovnitř a trval na tom, že s Bree prohledá dům. Přitloukl latě přes roztříštěné okno v salonku, zatímco ona – znovu – s pocitem déjà vu pročesávala pokoje.


  „Neměl bych tu raději strávit noc?“ zeptal se Lionel, který váhal na odchodu u dveří. „Rád tu budu sedět a držet hlídku, víte.“


  Usmála se, ačkoli ji to stálo velkou námahu.


  „Vaše žena už si musí říkat, kde jste. Ne, udělal jste pro nás dost – víc než dost. Nebojte se. Já… ráno podniknu kroky. Jen chci, aby se děti dobře vyspaly ve vlastních postelích.“


  Přikývl, rty sevřené obavami, a rozhlédl se po vstupní hale. Její lesklé ořešákové obložení vypadalo ve světle lampy klidně. Dokonce i stopy po anglických šavlích s věkem získaly na domáckosti a pokojnosti.


  „Nemáte třeba rodinu – přátele – v Americe?“ zeptal se náhle. „Chci říct, možná by nebyl špatný nápad na chvíli odjet, ne?“


  „Ano,“ řekla. „Taky jsem na to myslela. Díky, Lioneli. Dobrou noc.“
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  S LÁSKOU


  Třásla se. Třásla se od okamžiku, kdy Lionel Menzies odjel. S mírně abstraktním pocitem natáhla ruku, roztáhla prsty a sledovala, jak vibrují jako ladička. Poté podrážděně sevřela ruku v pěst a prudce jí uhodila do dlaně té druhé. Uhodila znovu a znovu a vzteky zatínala zuby, dokud nemusela přestat. Lapala po dechu a dlaň ji brněla.


  „Dobře,“ řekla si pro sebe, zuby stále zaťaté. „Dobře.“ Rudý závoj se vznesl jako oblak a zanechal za sebou kupičku chladných, ledových drobných myšlenek.


  Musíme jít.


  Kam?


  A kdy?


  A nejchladnější ze všech:


  A co Roger?


  Seděla v pracovně a dřevěné obložení se ve světle svíčky mírně lesklo. Byla tu naprosto vyhovující lampa na čtení, stejně jako lustr na stropě, ale ona místo nich zapálila velkou svíčku. Roger ji rád používal, když pozdě v noci seděl a sepisoval písně a básně, které si pamatoval, někdy i husím brkem. Říkal, že mu to pomáhá rozpomenout si na slova, přináší to vzpomínky na dobu, kdy se je učil.


  Vůně horkého vosku svíčky přinášela vzpomínku na něj. Když zavřela oči, slyšela ho, jak si tiše brouká, zatímco pracuje, a sem a tam se zarazí, aby si odkašlal nebo pročistil svůj zraněný krk. Jemně prsty promnula dřevěnou desku stolu ve snaze vyvolat vzpomínku na vystouplou jizvu na jeho krku, na to, jak přesouvá ruku na jeho zátylek a boří prsty do hustých černých vlasů, opírá si tvář o jeho hruď…


  Znovu se třásla, tentokrát tichými vzlyky. Znovu sevřela ruku v pěst, ale tentokrát jen dýchala, dokud to nepřešlo.


  „Tohle nepůjde,“ řekla nahlas a zhluboka popotáhla. Cvakla vypínačem, sfoukla svíčku a natáhla se pro list papíru a propisku.


   



  * * *


  Hřbetem ruky si z tváře otřela slzy a pečlivě dopis složila. Obálka? Ne. Pokud tohle někdo najde, obálka ho nezastaví. Obrátila dopis, popotáhla a svým nejúhlednějším písmem jako z farní školy napsala Roger.


  Zalovila v kapse po papírovém kapesníčku a vysmrkala se. Měla podivný pocit, že by s tím dopisem měla udělat něco… obřadnějšího? Ale nic jiného než strčit ho do krbu a škrtnout pod ním zápalkou, aby ho odnesl severní vítr, jak to dělávali její rodiče s jejími dětskými dopisy Santovi, ji nenapadalo.


  V jejím současném stavu mysli ji uklidňovalo, že Santa vždy dorazil.


  Otevřela velkou zásuvku a hledala v její zadní části západku, která uvolňovala tajnou skrýš, když ji napadlo něco jiného. Zabouchla velkou zásuvku a prudce otevřela tu širokou mělkou uprostřed, v níž byla pera a kancelářské sponky a gumičky – a rtěnka, již dole na toaletě nechal někdo z hostů, kteří někdy přišli na večeři.


  Byla sice růžová, ale tmavě růžová, a nezáleželo na tom, že se jí tloukla s vlasy. Spěšně si ji naslepo nanesla, načež pečlivě přitiskla rty na jméno Roger.


  „Miluju tě,“ zašeptala, špičkou prstu se dotkla růžového otisku, znovu otevřela velkou zásuvku a zmáčkla místo, které odemykalo skrýš. Nebyla to tajná zásuvka, ale prostor zabudovaný pod stolní deskou. Výsuvný panel umožňoval přístup do mělké prohlubně o rozměrech zhruba šest krát osm palců.


  Když ji Roger objevil, byly v ní tři známky potištěné hlavou královny Viktorie – naneštěstí všechny sériově vyráběné a pozdně viktoriánské – ne výjimečně cenná černá jednopennyovka a jemné dětské blonďaté vlásky vybledlé věkem, svázané bílou nití a malým kouskem vřesu. Známky tam nechali – kdo ví, třeba budou cenné, až některá z dalších generací ten stůl zdědí –, ale pramínek vlasů vložila mezi stránky své Bible a pomodlila se za dítě a jeho – její? – rodiče, kdykoli na něj narazila.


  Dopis do srdce starého stolu snadno zapadl. Okamžik paniky: měla do něj dát prameny vlasů svých dětí? Ne, pomyslela si prudce. Nebuď morbidní. Sentimentální, to ano. Morbidní, to ne.


  „Pane, dej, ať se všichni zase shledáme,“ zašeptala, odsunula strach, zavřela oči a s tichým cvak panel zaklapla.


  Kdyby neotevřela oči právě v okamžiku, kdy odtahovala ruku, nikdy by to neviděla. Jen okraj něčeho, co viselo ze zadní části velké zásuvky, sotva viditelný. Zvedla ruku a našla obálku, zastrčenou daleko vzadu, přilepenou pod desku stolu pomocí izolepy, která stářím zpuchřela. To, jak předtím zabouchla zásuvku, ji pravděpodobně uvolnilo.


  Otočila obálku s pocitem, že se to děje jen ve snu, a jako by to vážně byl sen, nepřekvapilo ji ani to, když na zažloutlé obálce našla iniciály B. E. R. Velmi pomalu ji otevřela.


  Nejdražší ostrostřelče, přečetla a cítila, jak každičký drobný chloupek na jejím těle zvolna a tiše vstává, jeden po druhém.


   



  Nejdražší ostrostřelče,


   



  právě jsi mě opustila po našem úžasném odpoledni mezi hliněnými holuby. Ještě teď mi zvoní v uších. Kdykoli střílíme, jsem rozpolcený mezi obrovskou pýchou na tvé schopnosti, závistí – a strachem, že tu dovednost možná někdy budeš potřebovat.


  Jak podivný to je pocit, psát tato slova. Vím, že se nakonec dozvíš, kdo – a možná co – jsi. Ale nemám tušení, jak se to dozvíš. Odhalím ti to teď snad, nebo to už budou staré zprávy, až tento dopis najdeš? Pokud budeme mít oba štěstí, možná ti to budu moci říct osobně, až budeš trochu starší. A pokud budeme mít velké štěstí, nebude to mít žádný význam. Ale netroufám si kvůli té naději riskovat tvůj život, a teď ještě nejsi dost stará, abych ti to mohl říct.


  Omlouvám se, zlatíčko, je to příšerně melodramatické. A to poslední, co chci, je polekat tě. Vkládám v tebe veškerou důvěru, která na světě je. Ale jsem tvůj otec, a tudíž jsem obětí strachů, jež ovlivňují všechny rodiče – že se jejich dětem stane něco strašlivého a nevyhnutelného a oni je nedokážou ochránit.


   



  „Co to, sakra, tati?“ Prudce si promnula zátylek, aby zahnala brnění.


   



  Muži, kteří prožili válku, o ní obvykle nemluví s nikým kromě ostatních vojáků. Muži z mé části tajné služby nemluví s nikým, a ne jen kvůli zákonu o mlčenlivosti. Ale ticho užírá duši. Musel jsem si o tom s někým popovídat a mým zpovědníkem se stal můj starý přítel Reggie Wakefield.


  (To jest reverend Reginald Wakefield, kněz skotské církve, který žije v Inverness. Pokud tento dopis čteš, pravděpodobně budu mrtvý. Pokud je Reggie ještě naživu a ty jsi zletilá, jdi za ním. Má mé svolení ti v tomto případě říct vše, co ví.)


   



  „Zletilá?“ Rychle se pokoušela spočítat, kdy byl ten dopis napsaný. Hlinění holubi. U Shermana – ta střelnice, kde ji učil zacházet s brokovnicí. Tu jí dal jako dárek k patnáctým narozeninám. A její otec zemřel krátce po jejích sedmnáctinách.


   



  Tajná služba s tím nemá nic společného, ne přímo. Tam informace nehledej. Zmiňuji ji jen proto, že tam jsem zjistil, jak vypadá spiknutí. Také jsem ve válce potkal spoustu lidí, mnoho z nich vysoce postavených a mnoho z nich podivných. Tyto dvě vlastnosti se překrývají častěji, než by člověk chtěl.


  Proč je tak těžké to říct? Pokud jsem mrtvý, tvoje matka ti příběh tvého narození možná už vypověděla. Slíbila mi, že dokud jsem naživu, tak o tom nikdy nebude mluvit, a jsem si jistý, že nemluvila. Pokud jsem však mrtvý, tak možná…


  Odpusť mi, miláčku. Je těžké to říct, protože miluji tvou matku i tebe. A navždy budeš má dcera, ale zplodil tě jiný muž.


  Dobře, je to venku. Když to vidím černé na bílém, mám nutkání tenhle papír roztrhat na kousíčky a spálit ho, ale neudělám to. Musíš to vědět.


  Krátce po skončení války jsme s tvou matkou přijeli do Skotska. Tak trochu druhé líbánky. Jedno odpoledne šla natrhat květiny – a už se nevrátila. Hledal jsem – všichni hledali – celé měsíce, ale nebylo po ní ani stopy a policie nakonec přestala – no, vlastně mě nikdy nepřestala podezírat, že jsem ji zavraždil, k čertu s nimi, ale unavilo je pořád mě otravovat. Začal jsem si dávat život zase dohromady, usmyslel jsem si, že se pohnu dál, možná odjedu z Británie – a pak se Claire vrátila. Tři roky po svém zmizení se objevila na Vysočině, špinavá, vyhladovělá, pomlácená – a těhotná.


  Těhotná, řekla, s jakobitským horalem z roku 1743 jménem James Fraser. Nebudu popisovat, co všechno jsme si řekli. Bylo to před dlouhou dobou a nezáleží na tom – kromě faktu, že POKUD tvá matka mluvila pravdu a skutečně cestovala časem do minulosti, tak tu schopnost možná budeš mít také. Doufám, že ne. Ale pokud ano – Pane, nemohu uvěřit, že to píšu ve vší vážnosti. Ale když se na tebe podívám, drahoušku, a tobě se v nazrzlých vlasech odráží světlo, vidím jeho. Nemohu to popřít.


  Inu. Trvalo to dlouho. Velice dlouho. Ale tvá matka svou historku nikdy nezměnila, a ačkoli jsme o tom po nějaké době přestali mluvit, bylo zjevné, že není psychicky vyšinutá (na což jsem měl původně podezření, přirozeně). A já ho… začal hledat.


  Teď musím na chvíli odbočit. Odpusť mi. Myslím, že jsi asi neslyšela o proroku Brahanovi. Jakkoli byl svérázný – pokud tedy skutečně existoval –, není moc známý mimo okruh lidí se zálibou v bizarních aspektech skotské historie. Reggie je však nesmírně zvědavý chlap a velmi rád se vzdělává. Prorok ho fascinoval – byl to jistý Kenneth MacKenzie, jenž žil v sedmnáctém století (možná) a který vyslovil velké množství proroctví o různých věcech, občas na rozkaz hraběte ze Seaforthu.


  Přirozeně že jediná proroctví, která se v souvislosti s tímto mužem zmiňují, jsou ta, která se vyplnila. Například předpověděl, že až bude přes řeku Ness pět mostů, upadne svět do chaosu. V srpnu 1939 byl otevřen pátý most přes Ness a v září napadl Hitler Polsko. Je to dost chaosu?


  Prorok došel nepříjemného konce, jak to s proroky často bývá (prosím, drahoušku, zapamatuj si to, ano?). Byl upálený v sudu dehtu na popud lady Seaforthové – které nemoudře „předpověděl“, že když byl její manžel v Paříži, měl aférky s různými dámami. (To byla podle mého názoru nejspíš pravda.)


  Mezi jeho méně známá proroctví však patří jedno, kterému se říká Fraserovo proroctví. Příliš se toho o něm neví, a to, co ano, je nesouvislé a neurčité, jak to s proroctvími obvykle bývá, bez ohledu na Starý zákon. Myslím, že jediným relevantním úryvkem je: „Poslední z Lovatovy linie bude vládnout Skotsku.“


  Teď si, prosím, dej přestávku, drahoušku, a podívej se na papír, který k tomuto dopisu přikládám.
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  Rozechvělá šokem upustila všechny listy a musela je posbírat z podlahy. Bylo snadné poznat, který papír myslel. Byl chatrnější, fotokopie ručně malovaného grafu – jakéhosi rodokmenu. Písmo nepatřilo jejímu otci.


   



  Ano. Dobře. Tyto znepokojivé informace se do mých rukou dostaly od Reggieho, který je měl od manželky přítele jménem Stuart Lachlan. Lachlan náhle zemřel, a když vdova vyklízela jeho stůl, našla to a rozhodla se to předat Reggiemu, protože věděla, že s Lachlanem sdíleli zájem o historii a rodinu Lovatových, která pochází z Inverness. Sídlo klanu je v Beauly. Reggie ta jména samozřejmě poznal.


  Nejspíš o skotské aristokracii nic nevíš, ale já znal Simona Lovata, tedy lorda Lovata, za války – byl v komandu, tehdy ve zvláštních silách. Nebyli jsme blízcí přátelé, ale letmo jsme se znali. Dá se říct, že to patřilo k branži.


   



  „Čí branži?“ řekla podezíravě. „Jeho, nebo tvojí?“ Jako by živě viděla otcovu tvář s potutelným úsměvem v koutku rtů. Něco skrýval, ale dával najevo, že to tam je.


   



  Fraserovi z Lovatu mají poměrně přímou rodovou linii, dokud se nedostaneme ke Starému Simonovi – tedy, všichni se jmenují Simon –, tomu, kterému přezdívají Starý lišák, jenž byl po jakobitské vzpouře popravený za velezradu – vzpoura v pětačtyřicátém, tak se tomu říkalo. (V mé knize o jakobitech je toho o něm celkem dost. Nevím, jestli ji někdy budeš číst, ale je tu, kdybys snad byla zvědavá.)


   



  „Kdybych snad byla zvědavá,“ zamumlala. „Ha.“ Brianna měla pocit jednoznačného, byť mírného obvinění a sevřela rty naštvaná jak na sebe, že si otcovy knihy ještě nepřečetla, tak na něj, že to zmiňuje.


   



  Simon byl jedním z barvitějších Fraserů, a to mnoha způsoby. Měl tři manželky, ale nebyl proslulý svou věrností. Měl několik manželských dětí, a Bůh ví, kolik nemanželských (ačkoli dvě nemanželské uznal), ale jeho dědic byl Mladý Simon, známý jako Mladý lišák. Mladý Simon povstání přežil, i když byl zbavený titulu a majetku. Přes soudy nakonec dostal většinu zpět, ale ta snaha mu zabrala značnou část jeho dlouhého života, a ačkoli se oženil, učinil tak ve velmi pokročilém věku a neměl děti. Jeho mladší bratr Archibald po něm vše zdědil, ale pak i on zemřel bezdětný.


  Takže Archibald byl „poslední z Lovatovy linie“ – existuje přímá rodová linie mezi ním a Fraserem z Lovatu, který by byl současníkem proroka Brahana –, ale očividně nebyl tím předpovídaným skotským vládcem.


  Vidíš však ten graf. Ať ho vyrobil kdokoli, zařadil do něj dva nemanželské syny, stejně jako Simona a jeho bratra. Alexander a Brian, narození různým matkám. Alexander se stal knězem a opatem kláštera ve Francii. Žádné známé děti. Ale Brian…


   



  Cítila v ústech žluč a měla pocit, že se pozvrací. Ale Brian… Instinktivně zavřela oči, ale bylo to jedno. Tu tabulku měla vypálenou na pozadí očních víček.


   



  Vstala a se zaskřípěním odstrčila židli, načež vyběhla na chodbu. V uších jí dunělo a nemohla přestat polykat, zatímco mířila do haly a brala brokovnici z jejího místa za věšákem na kabáty. Cítila se o něco lépe, když ji měla v ruce.


  „Tohle je špatně.“ Neuvědomila si, že to řekla nahlas. Její vlastní hlas ji polekal. „Je to špatně,“ zopakovala tiše a divoce. „Vynechali lidi. Co teta Jenny? Měla šest dětí. Kde jsou?“


  Dusala halou s puškou v ruce a houpala hlavní ze strany na stranu, jako by čekala, že Rob Cameron – nebo někdo, a při té myšlence se zachvěla – vyskočí ze salonku nebo z kuchyně nebo se sklouzne dolů po zábradlí. Podívala se vzhůru po schodech – nechala všude svítit, když se po uložení dětí vrátila –, ale odpočívadlo bylo prázdné a shora se nic neozývalo.


  O něco klidněji pečlivě prohledala přízemí. Zkusila každé dveře a okno. A úkryt pro kněze, jehož prázdná temnota na ni výsměšně zírala.


  Jem a Mandy byli v pořádku. Věděla, že jsou. Ale přesto po špičkách vyšla nahoru a dlouho stála u jejich postelí a sledovala, jak se jim na tvářích odráží záře noční lampičky se Sněhurkou.


  Vysoké hodiny v hale v přízemí odbily celou a poté vydaly jediné bong! Zhluboka se nadechla a sešla dolů, aby dočetla otcův dopis.


   



  Současná linie Fraserů z Lovatu jsou potomci postranní linie. Fraserovo proroctví pravděpodobně neodkazuje na žádného z nich – ačkoli v té linii je dědiců dostatek.


  Nevím, kdo ten graf nakreslil, ale hodlám to zjistit. Tento dopis píšu pro případ, že by se mi to nepodařilo. Pro případ celé řady věcí.


  Jednou z těch věcí je možnost, že příběh tvé matky je pravdivý – stále mám potíže mu věřit, když se ráno vzbudím vedle ní a všechno je tak normální. Ale pozdě v noci, když jsem sám jen s dokumenty… no, proč to nepřiznat? Našel jsem záznam o jejich sňatku. James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser a Claire Elisabeth Beauchampová. Nejsem si jistý, jestli mám být vděčný, nebo pobouřený, že si ho nevzala pod mým jménem.


  Promiň, blábolím. Je těžké z toho vynechat emoce, ale pokusím se. Podstata toho, co chci říct, je následující: pokud se skutečně můžeš vrátit do minulosti (a pak možná zpět do budoucnosti), jsi vysoce zájmovou osobou pro celou řadu lidí, z nejrůznějších důvodů. Kdyby někdo z této říše stínů, která znamená vládu, byl jen částečně přesvědčený, že jsi tím, čím možná jsi, sledovali by tě. Možná i oslovili. (V předchozích staletích britská vláda muže nutila, aby šli sloužit vlasti. Dělá to pořád, jen ne tak okatě.)


  Je to velice vzdálená možnost, ale je skutečná. Musím ji zmínit.


  Jsou soukromé skupiny, které bys z tohoto důvodu také silně zajímala – a zjevně existuje někdo, kdo si tě všiml a pozoruje tě. Ten graf, který zobrazuje tvůj původ, a to včetně letopočtů, to naznačuje. Také naznačuje, že tuto osobu či osoby možná zajímá Fraserovo proroctví. Co by mohlo být pro takového člověka lákavější než vyhlídka na někoho, kdo je „poslední z Lovatovy linie“, a zároveň cestovatel časem? Takoví lidé – dobře je znám – bez rozdílu věří ve všemožné mystické síly. Nic by je nepřitahovalo silněji než přesvědčení, že takovou moc máš.


  Takoví lidé jsou obvykle neškodní. Ale mohou být skutečně velmi nebezpeční.


  Pokud najdu toho, kdo ten graf nakreslil, vyslechnu ho a udělám, co budu moci, abych neutralizoval jakékoli možné hrozby vůči tobě. Ale jak říkám – vím, jak vypadá spiknutí. Tihle cvoci si libují ve spolcích. Nějaký by mi mohl utéct.


   



  „Neutralizoval,“ zamumlala a mráz v jejích rukou se rozšířil na paže a hruď a vykrystalizoval kolem jejího srdce. Neměla žádné pochyby o tom, co tím myslel, bez ohledu na nevýraznou věcnost toho termínu. A našel ho – je?


   



  Nepřibližuj – opakuji, nepřibližuj – se k nikomu z tajné služby ani nikomu, kdo je s ní spojený. Přinejlepším si budou myslet, že jsi šílená. Ale pokud vážně jsi to, co možná jsi, ti poslední, kdo by to měli vědět, jsou ti legrační šmejdi, jak nám říkali za války.


  A pokud by mělo dojít na nejhorší – a ty to umíš –, tak by minulost mohla být tvým posledním útočištěm. Nemám tušení, jak to funguje. Tvá matka také ne, nebo to aspoň tvrdí. Doufám, že by ti mohla nabídnout pomoc, pokud to bude nutné.


  A… je tu on. Tvá matka řekla, že ji Fraser poslal zpět ke mně, protože věděl, že ji ochráním – a tebe. Myslela, že vzápětí zemřel. Nezemřel. Hledal jsem ho a našel. A, stejně jako on, i já tě možná posílám zpátky, protože vím – jako to on věděl o mně –, že tě ochrání i za cenu vlastního života.


  Navždy tě budu milovat, Brianno. A vím, čí dítě ve skutečnosti jsi.


   



  S láskou


  táta
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  ZJEVENÍ


  Oblast Lochaber je podle Severoskotské rady pro hydroenergetiku (aspoň podle toho, jak to podávala Brianna) „silně ledovcová krajina“.


  „To znamená, že jde hodně nahoru a dolů,“ vysvětlil Roger Buckovi, když se prodírali něčím, o čem si myslel, že je to součást Locheilského lesa, a hledali břeh Loch Lochy.


  „Nepovídej?“ Buck se sklíčeně ohlédl přes rameno na vzdálený hrbol Ben Nevisu, načež se otočil zpět na Rogera. „Ani jsem si nevšiml.“


  „Hlavu vzhůru, teď to bude kousek jen z kopce. A komáři pochcípali zimou. Buď vděčný za to, co máš.“ Roger se to ráno z nevysvětlitelných důvodů cítil vesele – možná jen proto, že cesta skutečně vedla z kopce, poprvé po namáhavém týdnu pročesávání zemí Cameronova klanu, ohromující sítě roklí, morén a hor typu munro, těch zrádných vrcholů s lehce zakulacenými špičkami a nepopsatelnými svahy. Díkybohu, že na nich nikdo nebydlel.


  Možná také proto, že ačkoli Jema ani žádnou stopu po něm nenašli, byl to jistým způsobem pořád pokrok. Cameronovi byli po počátečním překvapení pohostinní a oni měli to štěstí, že našli leníka z Lochielu, náčelníka klanu, který kvůli nim poslal muže do hradu Tor. Následujícího dne přišla zpráva: ani slovo o cizinci odpovídajícím popisu Roba Camerona – ačkoli pravdou bylo, že Rob vypadal jako polovina lidí, které Roger za posledních pár dní potkal. Žádné zprávy nebyly ani o Jemovi, který byl mnohem nápadnější.


  Zpět se vydali podél břehů Loch Arkaig – pokud člověk mířil k oceánu, byla to nejrychlejší cesta z Great Glenu. Ale nezaslechli nic o ukradených nebo pronajatých lodích a Roger začal mít pocit, že Cameron přece jen nevyhledal útočiště nebo pomoc u svého prastarého klanu – celkově vzato to byla úleva.


  „Za to, co mám, ano?“ Buck si dlaní promnul tvář. Ani jeden z nich se už týden neholil a Buck vypadal stejně unaveně a ušmudlaně, jako se Roger cítil. Zamyšleně se poškrábal na bradě. „No, dobře. Včera v noci se vedle mě vysrala liška, ale ráno jsem do toho nešlápl. Předpokládám, že to pro začátek stačí.“


  Další den a noc poněkud utlumily Rogerovu optimistickou náladu. Nepřetržitě lilo a oni strávili noc pod hromadami napůl uschlého kapradí na okraji černého horského jezírka, aby se za úsvitu vynořili prochladlí a zmrzlí, přičemž je doprovázel řev čejek a kulíků.


  Na okamžik zaváhal, když projeli kolem místa, kde by se mohli stočit ke Cranesmuiru. Vážně si chtěl znovu promluvit s doktorem McEwanem. Rukou se dotkl svého krku a palcem přejel po jizvě. „Možná,“ řekl léčitel. „Jen možná.“ Ale McEwan jim nemohl v hledání Jema pomoci. Ta návštěva bude muset počkat.


  Přesto cítil, jak se mu zvedl tep, když projeli průsmykem a spatřili pod sebou Lallybroch. Byl to hořkosladký pocit, vrátit se domů do domu, který nebyl jeho, a možná už nikdy nebude. Ale sliboval úkryt a pomoc, byť jen dočasně – a sliboval naději, aspoň v těch několika posledních minutách, než se dostali ke dveřím.


  „Ach, to jste vy!“ Dveře otevřela Jenny Fraserová a její obezřetný výraz se změnil v potěšené uvítání. Roger slyšel, jak za ním Buck tiše souhlasně zamručel, když ji spatřil, a i přes své odhodlání, že nebude příliš doufat, Roger pocítil, jak se mu lepší nálada.


  „A tohle je váš příbuzný?“ Udělala před Buckem pukrle. „Vítejte, pane. Pojďte dovnitř. Zavolám Taggieho, aby se postaral o koně.“ Otočila se a její bílá zástěra a spodničky se zavlnily. Pokynula jim, aby ji následovali. „Táta je v salonku,“ zavolala přes rameno, když zamířila ke kuchyni. „Něco pro vás má!“


  „Pan MacKenzie a… tohle bude také pan MacKenzie, že?“ Brian Fraser s úsměvem vyšel z pracovny a natáhl k Buckovi ruku. Roger viděl, jak si Bucka velmi pozorně prohlíží. Maličko se u toho mračil. Ne nelibostí – zmatkem, jako by Bucka už někde viděl a pokoušel se přijít na to, kde.


  Roger moc dobře znal odpověď a znovu pocítil to podivné zachvění, které ho přepadlo při setkání s Dougalem MacKenziem. Podoba mezi otcem a synem nebyla v žádném případě patrná na první pohled – měli velmi odlišnou barvu pleti a vlasů a Roger měl pocit, že většina Buckových rysů pochází od jeho matky –, ale přesto tu byla prchavá podobnost, něco v jejich chování. Muži, kteří jsou si naprosto jistí svým kouzlem – a nejsou proto o nic méně okouzlující.


  Buck se usmíval a odříkával běžné zdvořilosti, lichotil domu a panství… zmatek z Brianových očí zmizel a on je pozval, aby se posadili, a zavolal chodbou ke kuchyni, aby jim někdo přinesl něco k zakousnutí a panáka.


  „Dobrá tedy,“ řekl Brian a vytáhl zpoza svého stolu židli, aby se s nimi mohl posadit. „Protože hocha s sebou nemáte, vidím, že se ještě nenašel. Máte o něm však nějaké zprávy?“ Přeletěl pohledem z Bucka na Rogera, ustaraný, ale s nadějí.


  „Ne,“ řekl Roger a odkašlal si. „Ani slovíčko. Ale – vaše dcera říkala, že vy… jste možná něco slyšel?“


  Fraserova tvář se okamžitě proměnila a mírně se rozzářila.


  „No, ne ani tak slyšel, ale…“ Vstal a zatímco mluvil, došel ke stolu a začal se v něm přehrabovat.


  „Kapitán posádky se tu stavil dva tři dny zpátky, s malou skupinkou vojáků. Nový velitel – jak se to jmenoval, Jenny?“ Protože Jenny právě vešla s podnosem, na němž stála čajová konvice, šálky, malá lahev whisky a talíř s dortem. Při té vůni Rogerovi zakručelo v břiše.


  „Kdo? Á, ten nový kapitán rudokabátníků? Randall, říkal. Jonathan Randall.“ Mírně se začervenala a její otec se usmál. Roger cítil, jak jeho vlastní úsměv zamrzl.


  „Jo, líbila ses mu, děvče. Nepřekvapilo by mě, kdyby se někdy vrátil.“


  „A nebude mu to nic platné, pokud to udělá,“ štěkla Jenny. „Ty jsi tu věc ztratil, an athair?“


  „Ne, ne, jsem si jistý, že jsem to dal…“ Briannův hlas se vytratil, zatímco se hrabal v šuplíku. „Ach. Ehm, jo.“ S rukou v šuplíku zakašlal a Roger si i přes svůj šok uvědomil, v čem je problém. Stůl měl tajnou přihrádku. Brian tu „věc“, ať to bylo cokoli, zjevně dal do skrýše a teď přemýšlel, jak ji zase vyndat, aniž to tajemství odhalí svým návštěvníkům.


  Roger vstal.


  „Omluvíte mě, slečno?“ zeptal se a poklonil se Jenny. „Něco jsem si zapomněl v sedlové brašně. Pojď se mnou, ano?“ dodal směrem k Buckovi. „Možná je to mezi tvými věcmi.“


  Jenny se zatvářila překvapeně, ale přikývla a Roger se vymotal ven, zatímco Buck za ním tiše otráveně bručel.


  „Co je to s tebou, k čertu?“ řekl Buck v okamžiku, kdy byli venku ze dveří. „Zbledl jsi tam jako stěna a pořád vypadáš jako týden leklá ryba.“


  „Cítím se tak,“ řekl stroze Roger. „Znám kapitána Randalla – nebo spíš toho o něm hodně vím. Řekněme, že je to ta poslední osoba, u níž bych chtěl, aby o Jemovi cokoli věděla.“


  „Ach.“ Buckova tvář ztratila veškerý výraz, než ztvrdla. „No dobře. Uvidíme, co přinesl, a pak půjdeme a vyřídíme si to s ním, pokud budeme myslet, že by kluka mohl mít.“


  Co přinesl. Roger potlačil všechny děsivé myšlenky, které ta věta vyvolala – Jemovo ucho, prst, pramen jeho vlasů –, protože kdyby to bylo cokoli podobného, Fraserovi by jistě nebyli tak klidní. Ale co když Randall přinesl nějaký odporný symbol v krabičce?


  „Proč ale?“ Buck se mračil a zjevně se pokoušel přečíst Rogerův výraz, který, soudě podle toho Buckova, musel být příšerný. „Proč by tenhle chlap měl tobě a tomu klukovi přát něco zlého? Nikdy se s tebou nesetkal, ne?“


  „To,“ řekl Roger, který potlačoval své pocity, „je vynikající otázka. Ale ten muž je – víš, co je to sadista?“


  „Ne, ale zjevně je to něco, co nechceš mít poblíž kluka. Tady, pane. Tyhle si odneseme dovnitř, mockrát děkujeme.“ Zašli za dům zrovna ve chvíli, kdy čeledín McTaggart přicházel po cestičce od stájí a v každé ruce držel jednu jejich sedlovou brašnu.


  McTaggart se zatvářil překvapeně, ale s radostí se těžkých brašen vzdal a vrátil se k práci.


  „Vím, že jsi nás odtamtud jen chtěl dostat, aby měl trochu soukromí na otevření toho tajného šuplíku,“ poznamenal Buck. „A on to taky moc dobře ví. Potřebujeme ale něco vzít dovnitř?“


  „Jak víš o…“ Buck se na něj zakřenil a Roger tu otázku s podrážděným mávnutím přešel. „Ano. Dáme slečně Fraserové ten sýr, co jsem včera koupil.“


  „Á, paní Jenny.“ Buck znovu zamručel. „Neměl bych to kapitánu Randallovi za zlé. Ta kůže! A ta kůzlátka, když na to –“


  „Okamžitě zmlkni!“


  Buck ztichl a šokem zapomněl na žertování.


  Roger s velkým úsilím uvolnil sevřenou pěst.


  „Je to zatraceně dlouhý příběh. Nemám čas ti ho teď vyprávět. Ale je to – něco, co vím z druhého konce. Ze svého času. Asi za rok sem Randall přijede. A udělá něco strašlivého. A Bože, pomoz mi, nemyslím, že to můžu zastavit.“


  „Něco strašlivého,“ zopakoval pomalu Buck. Jeho oči se upíraly do těch Rogerových, temných jako oči hada. „Té pěkné holčině? A ty myslíš, že to nemůžeš zastavit? Chlape, jak můžeš…“


  „Prostě sklapni,“ zopakoval tvrdošíjně Roger. „Promluvíme si o tom později, ano?“


  Buck nafoukl tváře a dál na Rogera zíral. Poté se znechuceným zvukem tváře zase vyfoukl a zavrtěl hlavou, ale zvedl svou sedlovou brašnu a bez dalších protestů ho následoval.


  Sýr – věcička o velikosti Rogerovy roztažené dlaně, zabalený do vadnoucích listů – byl přijatý s potěšením a odnesený do kuchyně, takže Roger a Buck opět osaměli s Brianem Fraserem. Fraserovi se již vrátila jeho vyrovnanost. Zvedl ze stolu do látky zabalený balíček a jemně ho položil Rogerovi do ruky.


  Moc lehký, aby to byl prst…


  „Kapitán Randall říkal, že kapitán Buncombe poslal vzkaz všem hlídkám a jedna z nich narazila na tuhle věcičku a poslala ji zpátky do Fort William. Nikdo z nich takovou věc nikdy neviděl, ale vzhledem ke jménu mysleli, že by to mohlo mít něco společného s vaším hochem.“


  „Jménu?“ Roger rozvázal provázek a látka se rozvinula. Na okamžik nevěděl, co to, k čertu, vidí. Zvedl to. Bylo to v jeho prstech lehké jako pírko.


  Dva disky vyrobené z jakéhosi silného kartonu, navlečené na kousek lehkého provázku. Jeden kulatý, červeně zbarvený – druhý byl zelený a osmiúhelníkový.


  „Ach, Ježíši,“ řekl. „Kriste Ježíši.“


  J. W. MacKenzie, stálo natištěné na obou discích spolu s číslem a dvěma písmeny. Jemně disky roztřeseným prstem otočil a přečetl si to, co už předem věděl, že je tam napsané.


  RAF


  Držel psí známky letce Královského letectva. Zhruba ze druhé světové války.
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  AMPHISBAENA


  „Nemůžeš si být jistý, že to je jméno tvého otce.“ Buck kývl na psí známky, jejichž provázek měl Roger stále omotaný kolem ruky, ale drobné disky samotné pevně svíral v dlani. „Kolik MacKenzieových existuje, proboha?“	 			 		 	



  „Spousty.“ Roger se posadil na velký, lišejníkem pokrytý balvan. Byli na vrcholu kopce, který se tyčil nad Lallybrochem. Sám broch stál na svahu těsně pod nimi a jeho kuželovitou střechu tvořila velká černá spirála tašek. „Ale ne tolik, sakra, co za druhé světové války létali v RAF. A ještě míň těch, co zmizeli beze stopy. A pokud jde o ty, kdo mohli být cestovatelé časem…“


  Roger si nevzpomínal, co řekl, když psí známky uviděl, nebo co řekl Brian Fraser jemu. Když opět začal vnímat, seděl v Brianově velké židli s kulatým opěradlem, v rukou svíral kameninový hrnek horkého čaje a celá domácnost se tlačila ve dveřích a pozorovala ho s výrazy na škále od soucitu po zvědavost. Buck dřepěl před ním a mračil se něčím, co mohla být buď starost, nebo jednoduše všetečnost.


  „Omlouvám se,“ řekl Roger, odkašlal si a nevypitý čaj odložil na stůl. Ruce ho od horkého hrnku bolely. „Byl to trochu šok. Já… děkuji vám.“


  „Takže to má něco společného s vaším hochem?“ zeptala se Jenny Fraserová, tmavomodré oči potemnělé starostí.


  „Myslím, že ano.“ Už se mu vrátila schopnost uvažovat a on ztuhle vstal a kývl na Briana. „Děkuji vám, pane. Nemohu vám dost poděkovat za všechno, co jste pro mě udělal – pro nás. Potřebuji… si promyslet, co dál. Pokud mě omluvíte, slečno Fraserová?“


  Jenny přikývla, aniž odtrhla pohled od jeho tváře, ale odehnala služebné a kuchařku ode dveří, aby mohl projít. Buck ho následoval, mumlal spoustu povzbudivých věcí a vyšel z místnosti s ním. Nemluvili, dokud se nedostali do soukromí na skalnatém vrcholku. Tam Roger vysvětlil, co přesně ty psí známky jsou a komu patřily.


  „Proč dvě?“ zeptal se Buck a opatrně natáhl prst, aby se známek dotkl. „A proč ty různé barvy?“


  „Dvě pro případ, že by jednu z nich zničilo to, co tě zabilo,“ řekl Roger a zhluboka se nadechl. „Ty barvy – jsou vyrobené z kartonu upraveného pomocí různých chemikálií – myslím substancí. Jedna odolá vodě a druhá ohni, ale netuším, která je která.“


  Rozhovor o technických detailech mu umožňoval aspoň trošku mluvit. Buck s nezvyklou citlivostí čekal, než Roger začne o tom nevysloveném.


  Jak se ty známky dostaly sem? A kdy – a za jakých okolností – opustily držení J(eremiaha) W(altera) MacKenzieho, římského katolíka, sériové číslo 448397651, RAF?


  „Claire – moje tchyně – říkal jsem ti o ní, ne?“


  „Trošku, jo. Věštkyně, že?“


  Roger se krátce zasmál. „Jo, jako já. Jako ty. Je snadné být věštec, když to, co vidíš, se už stalo.“


  Už se stalo…


  „Ach, Bože,“ řekl nahlas, schoulil se do klubíčka a prudce si přitiskl pěst, v níž psí známky držel, na čelo.


  „V pořádku?“ zeptal se po chvíli Buck. Roger se s hlubokým nádechem napřímil.


  „Znáš rčení ‚k čertu s tebou, když to uděláš, k čertu s tebou, když ne‘?“


  „Ne, i když bych nečekal, že by něco takového řekl kazatel.“ Buck zvedl koutky do mírného úsměvu. „Nejsi oddaný představě, že vždy existuje jedna jistá cesta ze zatracení?“


  „Kazatel. Jo.“ Roger se znovu zhluboka nadechl. Na skotském kopci byla spousta kyslíku, ale právě v tuto chvíli se ho z nějakého důvodu stejně nezdálo dost. „Nejsem si jistý, že při budování náboženství se myslelo na cestovatele časem.“


  Na to Buck pozvedl obočí.


  „Budování?“ zopakoval překvapeně. „Kdo buduje Boha?“


  To Rogera rozesmálo a on se cítil o něco lépe, i když jen na chvilku.


  „My všichni,“ řekl suše. „Pokud Bůh stvořil člověka k obrazu svému, my všichni mu tu službu oplácíme.“


  „Mhmf.“ Buck se nad tím zamyslel, než zvolna kývl. „Neřekl bych, že se v tomhle pleteš. Ale Bůh je stejně někde tam, ať víme, co je zač, nebo ne. Není to tak?“


  „Ano.“ Roger si přejel klouby pod nosem, ze kterého mu vlivem studeného větru začalo téct. „Slyšel jsi někdy o svaté Terezii z Ávily?“


  „Ne.“ Buck se na něj zadíval. „Ani jsem neslyšel o protestantském duchovním, co se stará o svaté.“


  „Chodím si pro rady tam, kde mi je poskytnou. Ale svatá Terezie jednou pravila k Bohu: ‚Pokud takhle jednáš se svými přáteli, není divu, že jich máš tak málo.‘ Bůh má své vlastní cesty.“


  Buck se usmál. Byl to jeden z jeho vzácných upřímných úsměvů – a Rogera povzbudil natolik, že se pokusil tu situaci nějak uchopit.


  „Tedy, Claire – moje tchyně – mi toho spolu s Briannou hodně řekly. O věcech, co se staly, když v roce 1743 prošla kameny, a o věcech, co se staly předtím. Věci o kapitánu Randallovi.“ A ve větách co možná nejkratších a nejméně emotivních mu ten příběh vypověděl: O Randallovu útoku na Lallybroch, když byl Brian Fraser pryč, o jeho napadení Jenny Murrayové a o tom, jak Jamie Fraser – který se právě vrátil z Paříže a přemýšlel, co se životem – bojoval za svůj domov a čest své sestry, byl zatčený a odvedený do Fort William, kde ho zbičovali téměř k smrti.


  „Dvakrát,“ řekl Roger a zarazil se, aby se nadechl. Polkl. „Podruhé… tam Brian byl. Myslel, že Jamie je mrtvý, a přímo tam dostal mrtvici – apoplexii. On… zemřel.“ Znovu polkl. „Zemře.“


  „Ježíši, Marie a Brigito.“ Buck se pokřižoval. Tvář mu zbledla. „Ten muž v domě? Během roku nebo dvou bude mrtvý?“


  „Ano.“ Roger shlédl na Lallybroch, bledý a klidný jako ovce, které se toulaly po pastvinách statku. „A… je toho víc. Co se stalo později, těsně před povstáním.“


  Buck zvedl ruku.


  „Já říkám, že jsem slyšel víc než dost. Říkám, že bychom měli vyrazit do Fort William a hned teď toho hříšného parchanta zabít. Preventivní opatření, dalo by se říct. To je právnický termín,“ vysvětlil s aurou laskavé blahosklonnosti.


  „Lákavá představa,“ řekl suše Roger. „Ale kdybychom to udělali – co by se stalo za čtyři roky od teď?“


  Buck se nechápavě zamračil.


  „Když Claire v roce 1743 prošla kameny, setkala se – setká se – s Jamiem Fraserem, psancem, na jehož hlavu je vypsaná odměna a který se právě vrací z Francie. Ale pokud se to, co se stalo s kapitánem Randallem, nestane – Jamie tam nebude. A pokud nebude…?“


  „Ach.“ Zamračený výraz se prohloubil, jak na Bucka dolehlo pochopení. „Jo, rozumím. Žádný Jamie, žádná Brianna…“


  „Žádný Jem nebo Mandy,“ dokončil Roger. „Přesně tak.“


  „Ach, Bože.“ Buck sklonil hlavu a dvěma prsty si promnul kořen nosu. „K čertu s tebou, když to uděláš, k čertu s tebou, když ne, říkal jsi? Z toho se člověku pěkně zatočí hlava.“


  „Ano, to ano. Ale něco udělat stejně musím.“ Palcem jemně přejel po povrchu psích známek. „Pojedu si do Fort William promluvit s kapitánem Randallem. Musím vědět, odkud jsou.“


   



  * * *


  Buck zašilhal na známky, rty pevně sevřené, načež přesunul pohled na Rogera.


  „Myslíš, že je tvůj hoch nějakým způsobem s tvým otcem?“


  „Ne.“ Ta konkrétní myšlenka Rogera nenapadla a na okamžik jím to otřáslo. S pokrčením rameny to však potlačil.


  „Ne,“ zopakoval pevnějším hlasem. „Začínám si myslet, že možná… že tu Jem možná vůbec není.“ Ta věta visela ve vzduchu a zvolna se otáčela. Zadíval se na Bucka, který se na ni zdánlivě mračil.


  „Proč ne?“ zeptal se prudce jeho příbuzný.


  „Za prvé, protože jsme nenašli ani náznak, že by tu být měl. A za druhé, protože teď je tu tohle.“ Zvedl známky a lehké kartonové disky se ve vánku pohnuly.


  „Zníš jako tvoje žena,“ řekl napůl pobaveně Buck. „Tohle dělá, že jo? Postupně vykládá věci na stůl, A, B, C a tak.“


  „Tak funguje Briannina mysl,“ řekl Roger a pocítil náhlý příval náklonnosti. „Uvažuje velmi logicky.“


  A pokud mám pravdu a Jem tu není – kde je? Dostal se do jiného času – nebo vůbec neodcestoval? Jako by ji slovo „logicky“ vyvolalo, otevřela se před ním celá škála děsivých možností.


  „Přemýšlím – když jsme procházeli, oba jsme se soustředili na jméno ‚Jeremiah‘, že?“


  „Jo, je to tak.“


  „No…“ Promnul provázek mezi prsty a disky se mírně zatočily. „Co když jsme se dostali k jinému Jeremiahovi? Můj otec se tak taky jmenoval. A – pokud Rob Cameron Jema nevzal přes kameny…“


  „Proč by neměl?“ přerušil ho ostře Buck. Přesunul svůj zamračený výraz na Rogera. „Jeho náklaďák byl u Craigh na Dun. On ne.“


  „Zjevně chtěl, abychom si mysleli, že skrz ně prošel. Pokud jde o důvod…“ Při té myšlence mu zaskočilo. Než si mohl odkašlat, Buck ji dokončil za něj.


  „Aby nás dostal pryč a měl tvoji ženušku jen pro sebe.“ Tvář mu potemněla vztekem – částečně mířeným na Rogera. „Říkal jsem ti, že po ní ten chlap hází očkem.“


  „Možná,“ řekl úsečně. „Ale mysli, ano? Když pominu cokoli, co možná měl v úmyslu s Briannou…“ Pouhá ta slova mu v mysli vyvolala obrazy, při kterých se mu nahrnula krev do hlavy. „Cokoli měl v úmyslu,“ zopakoval co možná nejklidněji, „nejspíš chtěl taky zjistit, jestli je to pravda. O kamenech. O tom, jestli můžeme – nebo kdokoli jiný – skutečně projít skrz. Koneckonců vidět znamená věřit.“


  Buck zamyšleně hvízdl.


  „Myslíš, že tam možná byl? Pozoroval, jestli zmizíme?“


  Roger pokrčil rameny, na chvíli neschopný mluvit přes myšlenky, které mu ucpávaly mozek.


  Buck svíral pěsti a ruce měl položené na kolenou. Podíval se dolů na dům a pak za sebe na stoupající hory a Roger přesně věděl, na co myslí. Se suchým odkašláním si pročistil krk.


  „Jsme pryč dva týdny,“ řekl Roger. „Jestli měl s Briannou zlý úmysl… tak už to zkusil.“ Ježíši. Pokud – ne. „Nedovolila by mu ublížit sobě nebo dětem,“ pokračoval co možná nejpevnějším hlasem. „Pokud si něco zkusil, je buď ve vězení, nebo pohřbený pod brochem.“ Pozvedl bradu k věžičce pod nimi a Buck se zdráhavým pobavením frkl.


  „Tak tedy. Jo, i já se chci co nejrychleji vydat přímo zpátky ke Craigh na Dun. Ale mysli, chlape. Víme, že Cameron se vydal ke kamenům poté, co Jema vzal. Nepřiměl by Jema, aby se jich dotkl, aby se přesvědčil? A pokud ano… co když Cameron nemůže cestovat, ale Jem to udělal – aby se dostal pryč od něj?“


  „Mhmf.“ Buck si to promyslel a neochotně přikývl. „Takže myslíš, že pokud se klučina bál Camerona a omylem proskočil, tak se možná nepokusil hned zase se vrátit?“


  „Možná nemohl.“ Roger měl sucho v ústech a prudce polkl, aby měl dost slin k mluvení. „Neměl žádný drahý kámen. A i když ho člověk má…“ Kývl k Buckovi. „Víš, co se stalo tobě. Skutečně je to pokaždé horší. Jemmy mohl být moc vylekaný, než aby to zkoušel.“ A možná to zkusil, nepodařilo se mu to, a teď je nadobro ztracený… NE!


  Buck přikývl.


  „Takže ty si myslíš, že je nakonec možná přece jen s tvým tátou?“ Zněl mimořádně pochybovačně.


  Roger už nedokázal vydržet sedět. Prudce vstal a vrazil si psí známky do náprsní kapsy kabátu.


  „Nevím. Ale tohle je jediný hmatatelný důkaz, který máme. Musím to jít zjistit.“
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  45

  LÉK NA DUŠI


  „Tobě absolutně šiblo, víš to, viď?“	 			 		 	



  Roger se na Bucka užasle zadíval.


  „Kde jsi, k čertu, tenhle obrat vzal?“


  „Od tvojí ženy,“ odvětil Buck. „Což je moc pěkná ženská, a mimoto s vybraným slovníkem. A pokud se někdy hodláš vrátit do její postele, dobře si rozmysli, co hodláš udělat.“


  „Rozmyslel,“ řekl stručně Roger. „A udělám to.“ Vstup do Fort William vypadal přibližně stejně, jako když sem téměř před dvěma týdny přijel s Brianem Fraserem, ale tentokrát dovnitř pospíchalo jen pár lidí se šálami kolem hlav a klobouky staženými do čela na ochranu před deštěm. Zdálo se, že sama pevnost má teď zlověstnou atmosféru. Pochmurné šedé kameny na sobě měly mokré černé pruhy.


  Buck přitáhl koně a zamračil se, když se zvíře oklepalo a pocákalo ho kapkami ze své promočené hřívy.


  „Jo, fajn. Já tam nejdu. Pokud ho budeme muset zabít, bude lepší, když mě nebude znát, abych se mohl dostat za něj. Počkám támhle v hostinci.“ Pozvedl bradu a ukázal k zařízení jménem Hrušeň, které se nacházelo několik set stop od pevnosti, načež pobídl koně k pohybu. O deset stop později se ohlédl a zavolal přes rameno: „Jedna hodina! Pokud tam do té doby nebudeš, jdu pro tebe!“


  Roger se i navzdory své špatné předtuše usmál. Letmo na Bucka mávl a seskočil z koně.


  Požehnej mi, Pane, modlil se. Pomoz mi udělat, co je správné – pro všechny. Včetně Bucka. A také jeho.


  Od chvíle kdy Jem zmizel, se vlastně modlit nikdy nepřestal, ačkoli většinou to bylo jen zoufalé, instinktivní Pane, ať je to všechno v pořádku, kterým se modlí každý, kdo čelí krizi. Postupně buď krize, nebo modlitebník poleví a modlitby buď ustanou, nebo… modlící se osoba začne naslouchat.


  To věděl. A naslouchal. Ale přesto ho zaskočilo, když dostal odpověď.


  Měl však v oblasti modliteb dostatek zkušeností, aby odpověď poznal, když se objevila, jakkoli byla nevítaná. A ta ostrá připomínka, která přišla jako náhodná myšlenka uprostřed jejich blátivé, deštivé cesty – že duše Jacka Randalla je ve stejném ohrožení jako život Briana Frasera –, byla zatraceně nevítaná.


  „Dobrá tedy,“ řekl Buck a pod promáčenou krempou svého klobouku se rozzářil, když se s ním Roger podělil o své rozrušení nad tím prozřením. „Další důvod, proč ho zabít hned teď. Zachráníš Fraserovy a uchráníš toho zmetka před cestou do pekla – pokud už nestihl udělat něco, co by ho tam poslalo,“ dodal opožděně. „Dvě mouchy jednou ranou, ne?“


  Roger chvíli čvachtal po cestě, než odpověděl.


  „Jen z čiré zvědavosti – když jsi dělal právo, zastupoval jsi i u soudu, nebo jen papíroval?“


  „Papíroval. Proč?“


  „Není divu, že jsi neuspěl. Máš talent přesně na to druhé. Dokážeš vůbec vést rozhovor, aby ses nehádal?“


  „Ne s tebou,“ řekl kousavě Buck a pobídl koně do klusu, takže za ním začaly odlétávat obrovské kusy bláta.


  Roger uvedl své jméno a požádal armádního úředníka, aby si mohl promluvit s kapitánem Randallem, načež se postavil k rašelinovému ohni a oklepal ze sebe co možná nejvíc vody, než se muž vrátil, aby ho odvedl do Randallovy kanceláře.


  K jeho překvapení to byla tatáž kancelář, kde s Brianem Fraserem měli téměř před dvěma týdny audienci u kapitána Buncombeho. Randall seděl za stolem, brk v ruce, ale když Roger vešel, tak se zdvořilým výrazem vzhlédl a s drobnou úklonou povstal.


  „Služebník, pane. Pan MacKenzie, správně? Jak jsem pochopil, přicházíte z Lallybrochu.“


  „Váš nejvěrnější, pane,“ odvětil Roger a vrátil se ke svému obvyklému oxfordskému přízvuku se skotským nádechem. „Pan Brian Fraser byl tak laskavý, že mi předal předmět, který jste přinesl. Chtěl jsem vám poděkovat za vaši laskavou pomoc – a zeptat se, jestli byste mi dokázal říct, kde byl ten předmět objevený.“


  Věděl vše o banalitě zla. Lidská monstra vypadala stejně jako všichni ostatní lidé. I tak byl překvapený. Randall byl pohledný muž s poměrně elegantním držením těla, se živým, zaujatým výrazem, pobaveně pozdviženými koutky úst a vřelýma tmavýma očima.


  No, je to člověk. A možná že z něj ještě není monstrum.


  „Přivezl to jeden z mých poslů,“ odvětil Randall, otřel si brk a uložil ho do kameninové nádoby plné podobných předmětů. „Můj předchůdce, kapitán Buncombe, vyslal ohledně vašeho syna posly do Fort George a Fort Augustus – vaše situace mě velmi mrzí,“ dodal poněkud formálně. „Tu ozdobu přinesla hlídka z kasáren v Ruthvenu. Obávám se, že nevím, kde ji objevili, ale možná že posel, který ji z Ruthvenu přinesl, to vědět bude. Pošlu pro něj.“


  Randall došel ke dveřím a promluvil si s hlídkou venku. Když se vrátil, otevřel skříňku, v níž se ukázal být stojan na paruku, lahvička s pudrem, dva kartáče na vlasy, dalekohled a malý podnos s broušenou skleněnou karafou a skleničkami.


  „Dovolte mi, abych vám nabídl občerstvení, pane.“ Randall do každé sklenky pečlivě nalil palec tekutiny a jednu nabídl Rogerovi. Svou vlastní zvedl a nozdry se mu z vůně whisky mírně rozšířily. „Venkovský nektar, jak mi bylo vysvětleno,“ řekl s kyselým úsměvem. „Prý si na tu chuť musím zvyknout.“ Opatrně usrkl a vypadal, jako by čekal, že to vyústí v jeho okamžitou smrt.


  „Pokud mohu něco navrhnout… zvykem je smíchat ji s trochou vody,“ řekl Roger a dal si záležet, aby do svého hlasu nevpustil pobavení. „Někdo říká, že to otevírá chuť, zjemňuje ji.“


  „Ach, skutečně?“ Randall odložil sklenku a vypadal, že se mu ulevilo. „To zní rozumně. Ta věc chutná, jako by se dala podpálit. Sandersi!“ křikl ke dveřím. „Přineste trochu vody!“


  Nastala chvíle ticha, kdy ani jeden z mužů nevěděl, co říct.


  „Ta, ehm, věc,“ řekl Randall. „Mohl bych ji znovu vidět? Je vskutku pozoruhodná. Je to nějaký šperk? Ozdoba?“


  „Ne. Je to… takový talisman,“ řekl Roger a vylovil psí známky z kapsy. Cítil v hrudi bolest při pomyšlení na drobné osobní rituály, které letci měli – kamínek pro štěstí v kapse, speciální šála, ženské jméno namalované na špičce letadla. Talismany. Kousíčky nadějné magie, ochrana před nezměrným nebem plným ohně a smrti. „Pro zachování duše.“ Aspoň ve vzpomínkách.


  Randall se mírně zamračil a přeletěl pohledem ze psích známek na Rogerovu tvář a poté zpět. Zjevně myslel na to samé co Roger. A pokud je ten talisman oddělený od osoby, kterou měl chránit… ale on nic neřekl, jen se jemně dotkl zelené známky.


  „J. W. Váš syn se jmenuje Jeremiah, že ano?“


  „Ano. Jeremiah je staré rodinné jméno. Jmenoval se tak můj otec. Já…“ Přerušil ho příchod vojína MacDonalda, velmi mladého vojáka, ze kterého kapala voda a byl mírně promodralý zimou. Rázně kapitánu Randallovi zasalutoval, než dal průchod burácivému kašli, který otřásl jeho hubenou postavou.


  Jakmile se vzpamatoval, ihned poslechl Randallův rozkaz, že má Rogerovi říct vše, co o těch psích známkách ví – ale moc toho nevěděl. Jeden z vojáků v ruthvenských kasárnách je vyhrál v kostkách v místní hospodě. Vzpomínal si na jméno toho hostince – Vykrmený tetřev. Sám tam pil – a měl dojem, že ten voják říkal, že tu věcičku vyhrál od farmáře, který se vrátil z jarmarku v Perthu.


  „Vzpomínáte si na jméno vojáka, který je vyhrál?“ zeptal se Roger.


  „Ach, ano, pane. Byl to seržant McLehose. A myslím…“ Široký úsměv nad tím, že si vzpomněl, odhalil křivé zuby. „Vím i jméno toho farmáře! Byl to pan Anthony Cumberpatch. Seržanta McLehose to rozveselilo, protože je to cizí jméno a zní jako ‚cucumber patch‘ – záhon okurek.“ Zachichotal se a sám Roger se usmál. Kapitán Randall si odkašlal a chichotání ihned ustalo. Vojín MacDonald jako lusknutím prstů nabyl střízlivé pozornosti.


  „Děkuji vám, pane MacDonalde,“ řekl suše Randall. „To bude vše.“


  Vojín MacDonald rozpačitě zasalutoval a odešel. Nastal okamžik ticha, během nějž si Roger uvědomil, že déšť zesílil a ťuká jako kusy štěrku na velké křídlové okno. Kolem jeho rámu táhl ledový průvan a dotýkal se jeho tváře. Roger se letmo zadíval na okno a spatřil výcvikový plac pod sebou a kříž k bičování, strohý a osamělý, zčernalý deštěm.


  Ach, Bože.


  Opatrně složil psí známky a dal si je do kapsy. Poté se kapitánu Randallovi zpříma zadíval do očí.


  „Řekl vám kapitán Buncombe, pane, že jsem kazatel?“


  Randallovo obočí vylétlo vzhůru ve chvilkovém překvapení.


  „Ne, neřekl.“ Randall zjevně uvažoval, proč to Roger zmiňuje, ale byl zdvořilý. „Můj mladší bratr je duchovní. „Ach… anglikánské církve, samozřejmě.“ Byla v tom lehounce naznačená otázka a Roger na ni odpověděl s úsměvem.


  „Sám jsem duchovním skotské církve, pane. Ale pokud mohu… dovolíte mi nabídnout vám požehnání? Za úspěch mého příbuzného a můj – a jako poděkování za to, jak jste nám laskavě pomohl.“


  „Já…“ Randall zamrkal, zjevně vyvedený z míry. „Já… předpokládám, že ano. É… dobrá.“ Mírně se zaklonil a zatvářil se obezřetně. Dlaně měl položené na pijáku. Naprosto ho šokovalo, když se Roger předklonil a pevně mu obě ruce sevřel. Randall sebou cukl, ale Roger ho pevně držel, oči upřené do těch kapitánových.


  „Ach, Pane,“ řekl, „žádáme Tě o požehnání našemu dílu. Veď mě a mého příbuzného v našem úkolu, a veď tohoto muže v jeho novém úřadu. Nechť je Tvé světlo a přítomnost s námi a s ním a vždy nás doprovází Tvůj soud a smilování. Vkládám ho do Tvých rukou. Amen.“


  Jeho hlas se u posledního slova zlomil a on pustil Randallovy ruce a zakašlal. Odvrátil se, než si krk pročistil.


  I Randall si rozpačitě odkašlal, ale udržel si tvář.


  „Děkuji vám za vaše… é… přání, pane MacKenzie. A přeji vám štěstí. A dobrý den.“


  „Vám též, kapitáne,“ řekl Roger, zatímco vstával. „Bůh s vámi.“
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   JEŽÍŠKU, ŘEKNI MI…


  [image: sdot]



  Boston, 15. listopadu 1980


   



  Doktor Joseph Abernathy zatočil na svou příjezdovou cestu. Těšil se na chladné pivo a horkou večeři. Poštovní schránka byla plná. Vytáhl z ní hrst oběžníků a obálek a vešel dovnitř. Cestou je úhledně třídil.


  „Účet, účet, nájemník, blbost, blbost, další blbost, charita, účet, idiot, účet, pozvánka… ahoj, drahoušku.“ Zastavil se, aby od své ženy dostal voňavý polibek následovaný druhým přičichnutím k jejím vlasům. „Á, máme k večeři klobásu s kyselým zelím?“


  „Ty máš,“ řekla mu manželka, zatímco jednou rukou ladně popadla z věšáku svou bundu a tou druhou mu stiskla zadek. „Já mám schůzku s Marilyn. Do devíti jsem zpátky, pokud se doprava kvůli dešti moc nezhorší. Bylo v poště něco dobrého?“


  „Ne. Užij si!“


  Zvedla oči v sloup a odešla, než se mohl zeptat, jestli koupila Bud. Hodil napůl roztříděnou poštu na kuchyňskou linku a otevřel lednici, aby se přesvědčil. Zářivé červenobílé balení šesti piv ho radostně vábilo a teplý vzduch tak palčivě voněl po smažené klobáse a octu, že svou večeři cítil až na jazyku, ještě než sundal pokličku z pánve na sporáku.


  „Dobrá žena má větší cenu než rubíny,“ řekl, blaženě se nadechl a osvobodil plechovku z jejího plastového kroužku.


  Byl v polovině prvního talíře jídla a ve dvou třetinách druhého piva, když odložil sportovní rubriku Globe a uviděl dopis na rozsypané hromádce pošty. Okamžitě Breeino písmo poznal. Bylo velké a kulaté, s odhodlaným sklonem doprava – ale něco na tom dopisu bylo špatně.


  Zvedl ho a mírně se zamračil, zatímco uvažoval, proč vypadá tak podivně… a pak si uvědomil, že je to známkou. Psala mu přinejmenším jednou měsíčně, posílala fotky dětí, psala mu o své práci, o farmě – a všechny ty dopisy měly britské známky, fialové a modré hlavy královny Alžběty. Na tomhle byla známka americká.


  Pomalu dopis odložil, jako by mohl vybuchnout, a jedním lokem spolkl zbytek piva. Když se takto obrnil, sevřel čelist a zvedl ho.


  „Řekni mi, že jste s Rogem vzali děti do Disneylandu, Bree,“ zamumlal a olízl z nože hořčici, než s ním obálku rozřízl. Mluvila o tom, že to někdy udělá. „Ježíšku, řekni mi, že je to fotka, jak si Jem potřásá rukou s Mickey Mousem.“


  K jeho velké úlevě to byla fotka obou dětí v Disneylandu, jak se z Mickey Mouseova objetí culí do objektivu, a on se hlasitě zasmál. Pak si všiml, že z obálky vypadl malý klíček – k bezpečnostní schránce banky. Odložil fotku, došel si pro další pivo a rozvážně se posadil, aby si přečetl stručný vzkaz připojený k fotce.


   



  Milý strýčku Joe,


   



  beru děti na návštěvu za babičkou a dědou. Nevím, kdy se vrátíme. Mohl bys prosím na všechno dohlédnout, zatímco budeme pryč? (Instrukce jsou ve schránce.)


  Děkuji ti za všechno. Budeš mi chybět. Miluju tě.


   



  Bree


   



  Dlouho seděl vedle chladného sádla, které mu ztuhlo na talíři, a díval se na tu radostnou, šťastnou fotku.


  „Ježíši, holka,“ řekl tiše. „Co se stalo? A co myslíš tím, že ty bereš děti? Kde je, ksakru, Roger?“


  ČÁST TŘETÍ

  Čepel znovu skutá z popela
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  COSI VHODNÉHO,V ČEM JÍT DO VÁLKY


  19. června 1778


  Filadelfie


   



  Vzbudila jsem se zcela dezorientovaná do pleskotu vody kapající do dřevěného kbelíku, ostré vůně dřevěné drti, tiskařského inkoustu a smažené slaniny, jemného pižma Jamieho těla, cinkotu cínových talířů a hlasitého hýkání muly. Poslední z těch vjemů mi ihned vrátil paměť a já se posadila s přikrývkou přitisknutou k hrudi.


  Byla jsem nahá v podkroví Fergusova tiskařství. Když jsme předchozího dne během té krátké chvíle, kdy nepršelo, odešli z Kingsessingu, našli jsme Ferguse trpělivě vyčkávat schovaného v boudě na nářadí poblíž bran, s mulou Clarencem a dvěma koňmi uvázanými pod okapy.


  „Nebyl jsi snad celou dobu tady venku!“ vyhrkla jsem, když jsem ho uviděla.


  „Trvalo to tak dlouho?“ zeptal se, pohlédl na Jamieho tmavé obočí a věnoval mu vědoucí pohled, s nímž se Francouzi patrně rodili.


  „Mfm,“ odvětil dvojznačně Jamie a vzal mě za paži. „Vyjel jsem s Clarencem, Anglánko, ale poprosil jsem Ferguse, aby za nějakou chvíli přijel s koněm pro tebe. Mula nás oba neunese a moje záda nesnesou tak dlouhou chůzi.“


  „Co máš se zády?“ zeptala jsem se podezíravě.


  „Nic, co nevyléčí trocha spánku v dobré posteli,“ odvětil, skrčil se, abych mu mohla dát nohu do dlaní, a vyhodil mě do sedla.


  Byla už tma, když jsme se dostali zpátky do tiskařství. Hned jsem Germaina poslala za Jenny v čísle 17 se zprávou, kde jsem, ale ještě než se vrátil, odešli jsme s Jamiem do postele. Neurčitě jsem si pomyslela, kdo další je v domě na Chestnut Street a co tam asi dělají. Byl Hal stále vězeň, nebo se ho mladý Ian rozhodl propustit? Pokud ne, zavraždil Hal Dennyho Huntera, nebo ho paní Figgová zastřelila?


  Jamie mi řekl, že přenechal Ianovi velení nad situací – nebo situacemi. Zdálo se, že se toho předchozího dne událo hodně. Všechno se to zdálo neskutečné a jako ve snu, jak události, kterých jsem se sama účastnila, tak ty, o nichž mi cestou zpět řekl Jamie.


  Jediná skutečně živá vzpomínka, kterou jsem měla, byla na naši konverzaci v zahradě – a to, co následovalo v přístřešku. Stále jsem to cítila ve svalech.


  Dole se zjevně chystala snídaně. Kromě lahodné vůně smažené slaniny jsem cítila pečený kváskový chléb a čerstvý med. Můj žaludek na to reagoval hlasitým zakručením, a jako bych to přivolala, začal se žebřík do podkroví otřásat. Někdo pomalu lezl nahoru, a pro případ, že by to nebyl Jamie, jsem popadla košilku a spěšně si ji přetáhla přes hlavu.


  Nebyl to on. Do mého zorného pole zvolna vystoupal cínový podnos naložený talířem plným jídla, miskou ovesné kaše a keramickým hrnkem něčeho, z čeho se kouřilo. Čaj to být nemohl a nevonělo to jako káva. Když se podnos vznesl výš, objevila se pod ním Henri-Christianova rozzářená tvář. Balancoval s ním na hlavě.


  Zadržela jsem dech, zatímco slézal ze žebříku, a pak, když si podnos sundal z hlavy a s drobnou obřadní úklonou mi ho podal, jsem zatleskala.


  „Merveilleux!“ řekla jsem mu a on se zaculil od ucha k uchu.


  „Félicité to chtěla zkusit,“ řekl mi pyšně, „ale s plným tácem to ještě nesvede. Rozlívá.“


  „No, to nemůžeme dopustit. Děkuji ti, drahoušku.“ Předklonila jsem se, abych ho políbila – tmavé vlnité vlasy mu voněly po kouři a inkoustu –, a vzala jsem si šálek. „Co je to?“


  Podezíravě se na to podíval a pokrčil rameny. „Je to horké.“


  „To ano.“ Sevřela jsem šálek v dlani. V podkroví bylo od předchozí noci teplo, jelikož pod střechou se drželo horko dne, ale většinu noci pršelo a dírami ve střeše pronikalo chladné vlhko – čtyři nebo pět nádob umístěných pod dírami vydávalo symfonii pleskavých zvuků. „Kde je grand-père?“


  Henri-Christianova tvář okamžitě jasně zrudla. Pevně sevřel rty a rázně zavrtěl hlavou.


  „Co?“ řekla jsem překvapeně. „Je to tajemství?“


  „Neříkej jí to!“ dolehl k nám Joanin pronikavý hlas z tiskařství pod námi. „Grand-père to zakázal!“


  „Ach, takže překvapení?“ zeptala jsem se s úsměvem. „No, možná bys měl jít dolů a pomoct mámě, abys to omylem neprozradil.“


  Zahihňal se, přitiskl si dlaně na ústa, natáhl ruce nad hlavu, křečovitě povyskočil, převrátil se nazad a zručně dopadl na ruce. Po nich přešel k žebříku s podsaditýma nohama od sebe, aby udržel rovnováhu, a já měla na okamžik srdce v krku, když se dostal na okraj a mě napadlo, že se pokusí slézt po žebříku hlavou dolů. On se však znovu převrátil, přistál přímo na nejvyšším stupni a zmizel mi z dohledu jako veverka. Celou cestu dolů se hihňal.


  S úsměvem jsem načechrala našich pár lůžkovin – spali jsme na placatém slamníku ze stájí, který poněkud silně voněl po Clarencovi, a našich napůl suchých kabátech, přikrytí rezervní pokrývkou a potrhanou dekou, i když Joanie a Félicité nám daly jeden ze svých péřových polštářů a samy se podělily o druhý – a opřela jsem se o zeď, podnos usazený na soudku inkoustového prášku. Byla jsem obklopená štosy papírů, které byly před vodou chráněné pomocí voskovaného plátna. Něco z toho byly prázdné archy čekající na tisk, něco pamflety, oběžníky, plakáty nebo vnitřky nesvázaných knih čekající na doručení k zákazníkům nebo vazači knih.


  Slyšela jsem dole v obytné části tiskařství Marsalin mateřsky velitelský hlas, ale žádné mužské hlasy kromě Henri-Christiana. Fergus s Germainem museli vyrazit s mulou Clarencem rozvézt ranní dodávky L’Oignon, satirických novin, které Fergus s Marsali začali vydávat v Severní Karolíně.


  Obvykle byl L’Oignon týdeník, ale na mém podnose byl výtisk dnešního zvláštního vydání s velkou kresbou na přední stránce, která zobrazovala britskou armádu jako hejno švábů utíkajících z Filadelfie s potrhanými vlajkami, které vláčeli za sebou, a stužkovými transparenty plnými prázdných výhrůžek. Velká bota s nápisem Generál Washington některé zaostávající šváby drtila.


  Uprostřed ovesné kaše byla pořádná porce neprůhledného žlutobílého medu, která se zvolna rozpouštěla. Zamíchala jsem ji, zalila trochou smetany a uvelebila se, abych si užila snídani v posteli spolu se článkem pojednávajícím o blížícím se vstupu generála Arnolda do Filadelfie. Arnold přebíral funkci vojenského velitele města. Článek ho vítal a oslavoval jeho vojenské zásluhy a chrabré husarské kousky u Saratogy.


  Jak dlouho? pomyslela jsem si a s drobným zachvěním odložila papír. Kdy? Měla jsem pocit, že to bylo – bude – mnohem později během války, až okolnosti promění Benedicta Arnolda z vlastence ve zrádce. Ale nevěděla jsem to.


  Nezáleželo na tom, řekla jsem si pevně. Nemohla jsem to změnit. A dávno předtím, než se to stane, budeme bezpečně zpátky na Hřebenu a budeme znovu budovat náš dům a naše životy. Jamie je naživu. Všechno bude v pořádku.


  Zvonek nade dveřmi tiskařství zacinkal a nastalo vzrušené drmolení, jak se děti vyhrnuly z kuchyně. Přes změť pronikavých pozdravů ke mně dolehlo tiché burácení Jamieho hlasu a já mezi tím vším zachytila Marsalin ohromený hlas.


  „Tati! Co jsi to provedl?“


  Polekaně jsem se vyhrabala ze svého hnízdečka a po všech čtyřech dolezla k okraji podkroví, abych se podívala. Jamie stál uprostřed obchodu, obklopený obdivnými pohledy dětí. Rozpuštěné vlasy měl pokryté kapkami deště a přes paži přehozený plášť – a oblečený byl do tmavomodré a žlutohnědé barvy kontinentálních důstojníků.


  „Kristova noho!“ vykřikla jsem. Vzhlédl, a když se jeho oči setkaly s mými, připomínaly provinilé štěně.


  „Promiň, Anglánko,“ řekl omluvně. „Já musel.“


   



  * * *


  Vylezl do podkroví a vytáhl za sebou žebřík, aby za ním děti nemohly. Já se rychle oblékala – nebo jsem se o to snažila – zatímco mi říkal o Danu Morganovi, o Washingtonovi a dalších kontinentálních generálech. O nadcházející bitvě.


  „Anglánko, já musel,“ zopakoval tiše. „Tolik mě to mrzí.“


  „Já vím,“ řekla jsem. „Vím, že ano.“ Rty jsem měla ztuhlé. „Já… mě… mě to taky mrzí.“


  Pokoušela jsem se zapnout tucet malých knoflíčků, které držely živůtek mých šatů, ale ruce se mi třásly tolik, že jsem je nemohla ani chytit. Přestala jsem se snažit a vydolovala jsem z brašny, kterou mi přinesl z domu na Chestnut Street, kartáč na vlasy.


  Vydal tichý hrdelní zvuk a vzal mi kartáč z ruky. Odhodil ho na náš provizorní gauč, objal mě a pevně si mě k sobě přitiskl, abych musela zabořit tvář do jeho hrudi. Látka jeho nové uniformy voněla po čerstvém indigu, ořechových skořápkách a bělidle. Byla divná a tuhá. Nemohla jsem se přestat třást.


  „Mluv se mnou, a nighean,“ pošeptal mi do zacuchaných vlasů. „Bojím se a nechci se teď cítit tak sám. Mluv se mnou.“


  „Proč to vždycky musíš být ty?“ vyhrkla jsem do jeho hrudi.


  To ho rozesmálo, trochu roztřeseně, a já si uvědomila, že všechno to chvění nepochází ode mě.


  „Nejsem to jen já,“ řekl a pohladil mě po vlasech. „Dneska se chystá tisíc dalších mužů – i víc –, kterým se do toho taky nechce.“


  „Já vím,“ zopakovala jsem. Dýchala jsem o něco pravidelněji. „Já vím.“ Otočila jsem tvář na stranu, abych se mohla nadechnout, a náhle jsem se takřka bez varování rozplakala.


  „Omlouvám se,“ zalapala jsem po dechu. „Nechci… nechci ti to ještě z-ztěžovat. „Já… já… ach, Jamie, když jsem se dozvěděla, že jsi naživu – tolik jsem se chtěla vrátit domů. Vrátit se domů s tebou.“


  Jeho paže se kolem mě sevřely pevněji. Nemluvil a já věděla, že je to proto, že nemůže.


  „Já taky,“ zašeptal nakonec. „A bude to tak, a nighean. To ti slibuju.“


  Obklopily nás zvuky z přízemí. Zvuky dětí pobíhajících sem a tam mezi tiskařstvím a kuchyní, to, jak si pro sebe Marsali v gaelštině zpívá, zatímco vyrábí čerstvý inkoust z politury a tiskařské černi. Dveře se otevřely a dovnitř zavanul chladný vlhký vzduch, když vešli Fergus a Germain a jejich hlasy se přidaly k radostnému zmatku.


  Stáli jsme a navzájem se svírali v náručí. Nacházeli jsme útěchu v naší rodině pod námi, toužili po těch, které možná už nikdy neuvidíme, zároveň doma i bez domova, na ostří nože mezi nebezpečím a nejistotou. Ale spolu.


  „Nepůjdeš do války beze mě,“ řekla jsem pevně, napřímila se a popotáhla. „Ani na to nemysli.“


  „O tom by se mi ani nesnilo,“ ujistil mě vážně, pokusil se otřít si nos do rukávu uniformy, rozmyslel si to, zarazil se a bezradně se na mě podíval. Zasmála jsem se – byl to rozechvělý smích, ale byl to smích – a dala mu kapesník, který jsem si automaticky zastrčila do výstřihu, když jsem si zapínala korzet. Stejně jako Jenny jsem vždycky nějaký měla.


  „Sedni si,“ řekla jsem a polkla, zatímco jsem zvedala kartáč. „Zapletu ti vlasy.“


  Ráno si je umyl. Byly čisté a vlhké a jejich hebké rudé prameny v mých prstech chladily a voněly – podivně – po francouzském mýdle s vůní bergamotu. Trochu mi chyběl pach potu a zelí, který mě celou noc obklopoval.


  „Kde ses vykoupal?“ zeptala jsem se zvědavě.


  „V domě na Chestnut Street,“ odvětil poněkud stroze. „Sestra mě donutila. Řekla, že se nemůžu objevit jako generál a páchnout u toho po zkažené večeři, a byla tam volná vana a horká voda.“


  „Skutečně?“ zamumlala jsem. „Ehm… když mluvíme o Chestnut Street… jak se má Jeho Milost vévoda z Pardloe?“


  „Jenny říkala, že odešel před svítáním,“ řekl a sklonil hlavu, aby mi pomohl s pletením. Jeho krk byl pod mými prsty teplý. „Podle Iana řekl Denny Hunter, že může jít, pokud si s sebou vezme lahev tvého magického lektvaru. Tak mu paní Figgová vrátila kalhoty – trochu neochotně, co jsem pochopil – a on šel.“


  „Šel kam?“ zeptala jsem se. Jeho vlasy byly protkané stříbrem víc než dřív. To mi nevadilo. Vadilo mi, že jsem nebyla při tom, abych je viděla, jak se den po dni zvolna mění.


  „Ian se ho neptal. Ale říkal, že paní Figgová vévodovi dala jména některých přátel lorda Johna – loajalistů, co by stále mohli být ve městě. A jeho syn tu někde bydlí, ne? Neboj se o něj, Anglánko.“ Otočil hlavu, aby se na mě usmál. „Jeho Milost je muž, kterého je těžké zabít.“


  „Předpokládám, že takový musíš být i ty sám, abys to poznal,“ řekla jsem jízlivě. Neptala jsem se, proč šel Jamie na Chestnut Street. Bez ohledu na zájem o Hala, Jenny a všechny ostatní jsem věděla, že chtěl zjistit, jestli se neobjevil John. Zjevně ne a mé srdce sevřelo drobné mrazivé zachvění.


  Lovila jsem v kapse stužku, kterou bych mu zavázala cop, když podkrovím zavanul čerstvý průvan, který nadzvedl voskované plátno a zatřepetal papíry pod ním. Otočila jsem se, abych našla zdroj toho závanu, a spatřila Germaina, jak seskakuje z lana na kladce, které viselo vedle zajištěných dveří, z nichž bylo možné spouštět z podkroví balíky a soudky na vozy dole.


  „Bonjour, grand-père,“ řekl, když přistál a otřel si z tváře pavučinu, a s velkou obřadností se Jamiemu poklonil. Otočil se a poklonu zopakoval i směrem ke mně. „Comment ça va, grand-mère?“


  „Do –“ začala jsem automaticky, ale Jamie mě přerušil.


  „Ne,“ řekl rozhodně. „Nejdeš.“


  „Prosím, dědo!“ Germainova formálnost okamžitě zmizela a nahradilo ji loudění. „Můžu ti pomáhat!“


  „Já vím,“ řekl suše Jamie. „A tví rodiče by mi to nikdy neodpustili. Nechci ani vědět, v čem spočívá tvoje představa o pomoci, ale –“


  „Mohl bych nosit vzkazy! Umím jezdit, to víš, sám jsi mě učil! A je mi skoro dvanáct!“


  „Víš, jak je to nebezpečné? Kdyby tě nesundal ze sedla britský ostrostřelec, někdo z milice by tě vzal po hlavě, aby ti ukradl koně. A já umím počítat, víš? Není ti ještě ani jedenáct, tak to na mě nezkoušej.“


  Germain se nebezpečí zjevně vůbec nebál. Netrpělivě pokrčil rameny.


  „No, tak bych mohl být zásobovač. Najdu jídlo všude,“ dodal mazaně. Byl skutečně vynikající chmaták a já se na něj zamyšleně zadívala. Jamie můj pohled zachytil a zlostně se na mě zadíval.


  „Na to ani nemysli, Anglánko. Chytí ho za krádež a pověsí nebo zbijí prakticky k smrti, a já to nebudu moct nijak zastavit,“


  „Nikdo mě nikdy nechytil!“ řekl Germain, jehož profesní čest tím byla uražena. „Ani jedinkrát!“


  „A nechytí,“ ujistil ho dědeček a upřel na něj pohled tvrdý jako ocel. „Až ti bude šestnáct, tak možná…“


  „Jo? Babi Janet říkala, že ti bylo osm, když jsi poprvé jel na lup s tátou!“


  „Kradení dobytka není totéž co válka a nebyl jsem nikde blízko boje,“ řekl Jamie. „A tvoje babi Janet by měla držet zobák.“


  „Jo, řeknu jí, že jsi to povídal,“ opáčil rozladěně Germain. „Říká, že jsi dostal po hlavě mečem.“


  „To dostal. A s trochou štěstí se ty dožiješ stáří s nepoškozeným mozkem, na rozdíl od tvého dědečka. Nech nás, hochu, tvoje babi si potřebuje natáhnout punčocháče.“ Vstal, zvedl žebřík, spustil ho z podkroví a neústupně k němu Germaina postrčil.


  Přísně hleděl dolů, dokud Germain nedosáhl nižšího podlaží, kde svou nelibost dal najevo tím, že přeskočil posledních několik příček a při dopadu hlasitě dupl.


  Jamie si povzdychl, napřímil se a s mírným zasténáním se opatrně protáhl.


  „Bůhví, kde dneska budeme spát, Anglánko,“ poznamenal a pohlédl na náš hrubý gauč, zatímco si sedal, abych mu mohla doplést vlasy. „V zájmu svých zad doufám, že to tam bude měkčí než tady.“ Náhle se na mě zazubil. „Spala jsi dobře?“


  „Jako nikdy v životě,“ ujistila jsem ho a uhladila stužku. Pravdou bylo, že mě bolelo snad všude, kde mě bolet mohlo, snad až na temeno hlavy. Navíc jsem téměř nezamhouřila oka, a on také ne. Hodiny v temnotě jsme strávili pomalým zkoumáním beze slov, znovuobjevováním těla toho druhého… a jak se blížilo svítání, znovu jsme se navzájem dotkli svých duší. Teď jsem se jemně dotkla jeho zátylku a jeho ruka se zvedla k té mojí. Cítila jsem se zároveň úžasně a bídně a s každou chvílí jsem měnila názor na to, který z těch pocitů má navrch.


  „Kdy odjíždíme?“


  „Jakmile si natáhneš punčocháče, Anglánko. A upravíš vlasy. A zapneš knoflíčky,“ dodal, když se otočil a zahlédl mou nadměrnou dekoltáž. „Ukaž, já to udělám.“


  „Budu potřebovat svou skříňku s léky,“ řekla jsem a zašilhala, jak jsem pozorovala jeho mrštné prsty míhat se po mé hrudi.


  „Přinesl jsem ji,“ ujistil mě a mírně se zamračil, oči upřené na vzdorovitý knoflíček. „Je to moc hezký kousek nábytku. Hádám, že ti ho koupilo Jeho lordstvo?“


  „Ano.“ Na okamžik jsem zaváhala. Tak nějak jsem si přála, aby řekl „John“, a ne „Jeho lordstvo“. Také jsem si přála, abych věděla, kde John je – a že je v pořádku. Ale nezdálo se, že je vhodná chvíle kteroukoli z těch věcí říkat nahlas.


  Jamie se předklonil a políbil vršek mého ňadra. Jeho dech mě hřál na kůži.


  „Nevím, jestli dnes v noci vůbec budu mít postel,“ řekl a napřímil se. „Ale ať je péřová, nebo slaměná, slibuješ, že v ní budeš se mnou?“


  „Vždycky,“ řekla jsem, zvedla svůj plášť, vyklepala ho a přehodila si ho přes ramena. Statečně jsem se na Jamieho usmála. „Tak pojďme.“


   



  * * *


  Jenny poslala z Chestnut Street mou skříňku s léky a spolu s ní velký balíček bylinek z Kingsessingu, který tam byl předchozí noci doručený. S předvídavostí skotské hospodyně přidala i libru ovesných vloček, trochu soli, balíček slaniny, čtyři jablka a šest čistých kapesníků. Také úhlednou roli obalenou látkou, se stručným vzkazem, kde stálo:


   



  Drahá sestřičko Claire,


  zdá se, že nemáš nic vhodného, v čem bys mohla jít do války. Navrhuji, aby sis prozatím půjčila Marsalinu tiskařskou zástěru, a tady jsou moje dvě flanelové spodničky a nejprostší věci, které paní Figgová našla v tvém šatníku.


  Postarej se o mého bratra a řekni mu, až budou jeho punčochy potřebovat zaštupovat, protože on si toho nevšimne, dokud je úplně neprodře a neudělá si puchýře.


   



  Tvá švagrová


  Janet Murrayová


   



  „A jak to, že ty máš něco vhodného do války?“ zeptala jsem se a prohlédla si Jamieho indigovou parádu. Jeho uniforma se zdála být kompletní, od kabátu s nárameníky a odznaky brigádního generála až po žlutohnědou vestičku a krémové hedvábné punčochy. Vysoký, vzpřímený a s kaštanovými vlasy úhledně zapletenými a staženými černou stužkou rozhodně přitahoval pozornost.


  Stáhl bradu a zašilhal na své tělo.


  „No, košili a prádlo jsem už měl. Přivezl jsem si je ze Skotska. Ale když jsem se včera vrátil do Filadelfie, abych tě našel, našel jsem nejdřív Jenny a řekl jsem jí o generálu Washingtonovi a poprosil jsem ji, jestli by se o to nepostarala. Tak mi vzala míry a našla krejčího a jeho syna, kteří šijí uniformy, a donutila je pracovat celou noc, aby vyrobili ten kabát a vestu – chudáci,“ dodal a opatrně si vytáhl z okraje rukávu uvolněnou nitku. „Jak to, že ty nic nemáš, Anglánko? Usoudilo Jeho lordstvo, že se nesluší, abys léčila lidi, a přinutilo tě spálit pracovní oblečení?“


  Řekl to žertovným tónem, který měl naznačit naprosto nevinné záměry mluvčího, ale zároveň dával zcela zjevně najevo, že je za jeho slovy jistá zášť. A neříkám, že kolem toho později neztropím poprask. Významně jsem se podívala na skříňku na léky, kterou mi John dal, a poté znovu na něj. Mírně jsem přimhouřila oči.


  „Ne,“ řekla jsem velmi nenuceně. „Vylila jsem si na ně vitriol, když jsem… když jsem vyráběla éter.“ Při té vzpomínce se mi ruce mírně rozechvěly a já musela odložit šálek kopřivového čaje, který jsem pila.


  „Ježíši, Anglánko.“ Jamie si to zamumlal pod vousy – Félicité a Joan mu klečely u nohou a hádaly se, zatímco pilně leštily jeho mosazné přezky na botách –, ale nad jejich hlavami se mi šokovaně zadíval do očí. „Řekni mi, že jsi to nedělala opilá.“


  Zhluboka jsem se nadechla, zatímco jsem tu událost v duchu znovu prožívala a zároveň se na ni snažila zapomenout. Jak jsem stála v horké, skoro temné boudě za domem, kulaté sklo mi klouzalo ve zpocených rukou… pak ta letící tekutina – jen tak tak minula mou tvář – a odporný puch a jako kouzlem se šířící díry, z nichž se kouřilo a které se vypalovaly do mé těžké plátěné zástěry i do sukně pod ní. V tu chvíli mi bylo jedno, jestli budu žít, nebo zemřu – dokud to nevypadalo, že zemřu v několika příštích vteřinách. Pak už mi to moc jedno nebylo. Nepřesvědčilo mě to, abych nepáchala sebevraždu – ale ten šok z těsně odvrácené nehody mě přiměl důkladněji přemýšlet, jak to udělám. Podřezat si žíly byla jedna věc. Umírat v pomalé, znetvořující agonii bylo něco jiného.


  „Ne, nedělala,“ řekla jsem, vzala šálek a podařilo se mi rozvážně se napít. „Byl… byl to horký den. Potily se mi ruce a lahev mi vyklouzla.“


  Letmo zavřel oči a zcela zjevně si tu scénu sám představoval, než se natáhl přes hladké tmavé vlasy Félicité, aby mi sevřel tvář.


  „Už to nedělej, ano,“ řekl tiše. „Už ho nevyráběj.“


  Upřímně, při myšlence, že bych se do výroby éteru měla pustit znovu, se mi potily ruce. Po chemické stránce to nebylo obtížné, ale bylo to strašně nebezpečné. Jeden špatný pohyb, o trochu víc vitriolu, o pár stupňů víc zahřát… a Jamie věděl stejně dobře jako já, jak výbušná ta věc je. Viděla jsem v jeho očích vzpomínku na plameny, na dům, který kolem nás hořel. Polkla jsem.


  „Nechci,“ řekla jsem upřímně. „Ale – bez něj, Jamie, nemůžu dělat věci, co můžu dělat s ním. Kdybych ho neměla, Aidan by byl mrtvý – stejně jako Johnův synovec Henry.“


  Stiskl rty a vypadal, jako by soudil, že Henry Grey by mohl být postradatelný – ale malého Aidana McCalluma Higginse, jehož slepé střevo jsem na Hřebeni vyjmula za pomoci své první várky éteru, měl rád.


  „Babi musí pomáhat lidem cítit se líp, grand-père,“ řekla káravě Joanie, zvedla se ze svého místa u Jamieho nohou a zamračeně k němu vzhlédla. „Je to její poslání, říká máma. Nemůže to prostě nedělat.“


  „To dobře vím,“ ujistil ji. „Ale nemusí u toho vyletět do povětří. Koneckonců kdo se bude starat o všechny nemocné, když bude tvoje babička na kousky?“


  Félicité a Joanie si obě myslely, že je to legrační představa. Mě to tolik nepobavilo, ale nic dalšího jsem neřekla, dokud si neodnesly své hadříky a ocet zpátky do kuchyně. Zůstali jsme ve spacím prostoru obytné části a chystali na odjezd své vaky a uzlíky. Na chvíli jsme osaměli.


  „Řekl jsi, že se bojíš,“ řekla jsem tiše, oči upřené na špulky režné nitě a svazky hedvábného vlákna, které jsem spolu s několika stehovacími jehlami uklízela do dřevěné krabičky. „Ale to ti nezabrání dělat to, co myslíš, že dělat musíš, nebo ano? Já se bojím o tebe – a to tě určitě taky nezastaví.“ Dala jsem si záležet, abych mluvila bez hořkosti, ale on byl dnes ráno stejně citlivý na tón hlasu jako já.


  Dlouho mlčel a pozoroval své nablýskané přezky, než zvedl hlavu a zpříma se na mě zadíval.


  „Myslíš, že protože jsi mi řekla, že rebelové vyhrají, tak můžu jen tak odejít?“


  „No… ne.“ S klapnutím jsem zavřela víko krabičky, aniž jsem se na ni podívala. Nemohla jsem z něj spustit oči. Jeho tvář byla nehybná, ale jeho oči se soustředěně upíraly do těch mých. „Vím, že musíš. Vím, že je to součást toho, co jsi. Nemůžeš se držet stranou a zůstat tím, kým jsi. To jsem tím víceméně chtěla říct, když jsem…“


  Přerušil mě tím, že udělal krok vpřed a popadl mě za zápěstí.


  „A co myslíš, že jsem, Anglánko?“


  „Zatracený chlap, to jsi!“ Vytrhla jsem se mu a odvrátila se, ale on mi položil ruku na rameno a otočil mě zpět, abych se na něj musela dívat.


  „Jo, jsem zatracený chlap,“ řekl a jeho rtů se dotkla nepatrná stopa lítosti, ale jeho oči byly modré a neměnné.


  „Myslíš, že ses smířila s tím, čím jsem – ale já myslím, že nevíš, co to znamená. Být tím, čím jsem já, neznamená jen to, že proliju vlastní krev, když budu muset. Znamená to, že musím pro svůj záměr obětovat ostatní – ne jen ty, které zabíjím jako nepřátele, ale i ty, kteří jsou mi přáteli – nebo rodinou.“


  Jeho ruka klesla a napětí v jeho ramenou povolilo. Otočil se ke dveřím a řekl: „Přijď, až budeš hotová, Anglánko.“


   



  * * *


  Chvilku jsem tam stála a mrkala, než jsem se rozeběhla za ním a nechala své napůl zabalené zavazadlo za sebou.


  „Jamie!“ Stál v tiskařství, s Henri-Christianem v náručí, a loučil se s dívkami a Marsali. Germain nebyl nikde v dohledu. Nepochybně trucoval. Jamie polekaně vzhlédl, než se na mě usmál.


  „Nechtěl jsem tě tu nechat, Anglánko. A nechtěl jsem tě ani popohánět. Víš…“


  „Vím. Já jen – musím ti něco říct.“


  Všechny malé hlavičky se ke mně otočily jako hnízdo ptáčat, růžová ústa zvědavě otevřená. Napadlo mě, že jsem možná měla počkat, než budeme na cestě, ale zdálo se nutné, abych mu to řekla teď – nejen proto, abych ulevila jeho úzkosti, ale abych mu dala najevo, že mu vážně rozumím.


  „Jde o Williama,“ vyhrkla jsem a Jamieho tvář na okamžik potemněla, jako když člověk dýchne na zrcadlo. Ano, porozuměla jsem.


  „Pojď ke mně, a bhalaich,“ řekla Marsali, vzala Jamiemu Henri-Christiana a postavila ho na zem. „Uf! Vážíš víc než já, chlape! Pojďme, holky, děda ještě neodjíždí. Dojdeme babi pro věci.“


  Děti poslušně odcupitaly za ní, ačkoli se na nás s frustrovanou zvědavostí stále otáčely. Děti nesnáší tajnosti, pokud nejsou jejich. Letmo jsem se za nimi ohlédla, než jsem se otočila zpět na Jamieho.


  „Nevěděla jsem, jestli o Williamovi vědí. Předpokládám, že Marsali a Fergus ano, protože…“


  „Protože jim to Jenny řekla. Jo, vědí.“ V letmé rezignaci protočil panenky, než upřel oči na mou tvář. „O co jde, Anglánko?“


  „Nesmí bojovat,“ řekla jsem a uvolnila částečně zadržovaný dech. „Nesejde na tom, k čemu se britská armáda chystá. William byl po Saratoze podmínečně propuštěný – je z dohody. Víš o armádě dohody?“


  „Ano.“ Vzal mě za ruku a stiskl. „Chceš říct, že nesmí pozvednout zbraň, pokud ho nevymění – a nevyměnili ho, je to tak?“


  „Ano. Nikoho nejde vyměnit, dokud se král a kongres nějak nedohodnou.“


  Jeho tvář náhle ožila úlevou a mně se ulevilo, že to vidím.


  „John se ho pokoušel vyměnit celé měsíce, ale není způsob, jak to udělat.“ Mávla jsem nad králem a kongresem rukou a usmála se na něj. „Nebudeš se mu muset postavit na bitevním poli.“


  „Taing do Dhia,“ řekl a na okamžik zavřel oči. „Myslel jsem na to celé dny – když jsem si nedělal starosti o tebe, Anglánko,“ dodal, otevřel oči a shlédl na mě. „Do třetice všeho zlého. A bylo by to vážně hodně zlé.“


  „Třetice?“ řekla jsem. „O čem… pustil bys mi prsty? Už je necítím.“


  „Ach,“ řekl. Jemně je políbil a pustil. „Promiň, Anglánko. Chtěl jsem říct – za jeho život jsem na toho kluka už dvakrát vystřelil a pokaždé jsem ho minul sotva o palec. Kdyby se to stalo znovu – v bitvě se to vždycky nedá odhadnout a nehody se stávají. V noci se mi zdál sen a… ach, na tom nezáleží.“ Mávl nad těmi sny rukou a odvrátil se, ale já mu položila ruku na paži, abych ho zastavila. Znala jsem jeho sny – a předchozí noci jsem ho slyšela sténat, když s nimi bojoval.


  „Culloden?“ řekla jsem tiše. „Vrátilo se to?“ Vlastně jsem doufala, že je to Culloden – a ne Wentworth. Ze snů o Wentworthu se budil zpocený a ztuhlý a nesnesl dotyk. Předchozí noci se nevzbudil, ale trhal sebou a sténal, dokud jsem ho neobjala. Tehdy se utišil a ve spánku se chvěl, hlavu pevně zabořenou do mé hrudi.


  Mírně pokrčil rameny a dotkl se mé tváře.


  „Nikdy to neodešlo, Anglánko,“ řekl stejně tiše. „A neodejde. Ale po tvém boku se mi spí líp.“
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  JEN PRO TU ZÁBAVU


  Byla to dokonale obyčejná budova z červených cihel. Skromná – žádné frontony, žádné ryté kamenné dveřní překlady – ale solidní. Ian se na ni obezřetně zadíval. Domov Výročního filadelfského shromáždění, nejváženějšího setkání Společnosti přátel v Americe. Ano, velmi solidní.


  „Je to jako Vatikán?“ zeptal se Ian Rachel. „Nebo spíš jako palác arcibiskupa?“


  Frkla.


  „Připadá ti to snad jako palác?“ Mluvila normálně, ale on viděl, jak jí na tom měkkém místečku těsně pod uchem rychle tepe.


  „Vypadá to jako banka,“ řekl a ji to rozesmálo. Ale zarazila se a ohlédla se přes rameno, jako by se bála, že by mohl někdo přijít a vynadat jí za to.


  „Co tam dělají?“ zeptal se zvědavě. „Je to jen velký dům, kde se mohou potkávat?“


  „Ano,“ řekla. „Ale řeší se tam i důležité záležitosti, víš. Výroční shromáždění se zabývají záležitostmi… předpokládám, že ty bys to nazval principy. My tomu říkáme Víra a Vyznání. Jsou to knihy, které se občas přepíší, aby odrážely současného ducha shromáždění. A řeší i různé otázky.“ Náhle se usmála a jemu poskočilo srdce. „Myslím, že bys je poznal – jsou velmi podobné tomu, jak jsi popsal pátrání ve svědomí před svou zpovědí.“


  „Ach, ano,“ souhlasil, ale odmítl to rozvádět. Už několik let u zpovědi nebyl a momentálně se necítil dost hříšně, aby se tím zabýval. „Tahle Víra a Vyznání – tam se říká, že se nesmíš přidat ke kontinentální armádě, ani když nepozvedneš zbraň?“


  Okamžitě litoval, že se zeptal. Ta otázka uhasila světlo v jejích očích, i když jen na moment. Zhluboka se nadechla nosem a vzhlédla k němu.


  „Ne, to by byl názor – formální názor. Přátelé probírají všechny možné úhly pohledu, než se shodnou na názoru – ať je kladný, či ne.“ Před „ne“ lehounce zaváhala, ale on to slyšel. Natáhl ruku, vytáhl jí z vlasů kloboukovou jehlu, jemně narovnal slamák, který jí sklouzl trochu nakřivo, a zastrčil jehlu zpět.


  „A pokud nakonec nebude a my nenajdeme shromáždění, které by nás přijalo – děvče, co uděláme?“


  Pevně sevřela rty, ale zpříma se mu zadívala do očí.


  „Přátelé nejsou oddáváni shromážděním. Ani knězem či kazatelem. Berou si jeden druhého. A my se vezmeme.“ Polkla. „Nějak.“


  Drobné bublinky obav, které mu celé ráno vířily v břiše, začaly praskat a on si dal ruku přes ústa, aby ztlumil říhnutí. Nervozita mu svírala vnitřnosti. Nedokázal ani sníst snídani. Ze zdvořilosti se mírně odvrátil a spatřil, jak zpoza rohu kousek od nich vychází dvě postavy „Á! Tamhle je tvůj bratr a na kvakera vypadá moc pěkně.“


  Denzell byl oblečený v uniformě kontinentálního vojáka a vypadal rozpačitě jako lovecký pes s mašlí kolem krku. Ian však potlačil pobavení a jen kývl, když se před nimi jeho budoucí švagr zastavil. Dennyho snoubenka takové sebeovládání neměla.


  „No není krásný?“ chvástala se Dottie a mírně ustoupila, aby ho mohla obdivovat. Denzell zakašlal a posunul si brýle výš na nose. Byl to pěkný muž, ne příliš vysoký, ale se širokými rameny a silnými předloktími. V uniformě mu to slušelo, pomyslel si Ian a také to řekl.


  „Pokusím se, aby můj vzhled nenafoukl mou pýchu,“ řekl suše Denzell. „Nemáš se také stát vojákem, příteli Iane?“


  Ian s úsměvem zavrtěl hlavou.


  „Ne, Denny. Ze mě nebude žádný voják – ale jsem slušný zvěd.“ Viděl, jak se Denzellovy oči upřely na jeho tvář a přejely po dvojité lince vytetovaných teček, které se stáčely po obou jeho lícních kostech.


  „To předpokládám.“ Jistá ztuhlost v Dennyho ramenou povolila. „Po zvědech se nevyžaduje, aby zabíjeli nepřátele, že?“


  „Ne, můžeme si o tom rozhodnout sami,“ ujistil ho s kamennou tváří Ian. „Můžeme je zabít, když chceme – ale jen pro tu zábavu, víš. Nepočítá se to.“


  Denzell chvilku mrkal, ale Rachel i Dottie se zasmály a i on se neochotně usmál.


  „Jdeš pozdě, Denny,“ řekla Rachel, když veřejné hodiny odbily desátou. „Měl Henry nějaké potíže?“ Denzell i Dottie se totiž šli rozloučit s Dottiiným bratrem Henrym, který se stále zotavoval po operaci, kterou provedl Denny spolu s Ianovou tetičkou Claire.


  „Dalo by se to tak říct,“ řekla Dottie, „ale není to fyzická nemoc.“ Pobavený výraz z její tváře zmizel, ačkoli v očích jí ho kousek stále přetrvával. „Zamiloval se do Mercy Woodcockové.“


  „Své domácí? Na lásku se obvykle neumírá, nebo ano?“ zeptal se Ian a pozvedl jedno obočí.


  „Ne, pokud se nejmenuješ Montek nebo Kapuletová,“ řekl Denny. „Potíž je, že ačkoli Mercy jeho lásku opětuje, je možné, že stále má žijícího manžela.“


  „A dokud nezjistí, jestli je mrtvý…,“ dodala Dottie a pozvedla jedno štíhlé rameno.


  „Nebo živý,“ řekl Denny a střelil po ní pohledem. „Ta možnost je tu vždy.“


  „Ne moc velká,“ odvětila bez obalu Dottie. „Tetička – chci říct přítelkyně – Claire ošetřovala muže jménem Walter Woodcock, který byl těžce raněný u Ticonderogy, a říkala, že byl na pokraji smrti a z-zajat.“ U posledního slova se mírně zakoktala a Ian si náhle uvědomil, že její nejstarší bratr Benjamin je válečným zajatcem.


  Denzell viděl, jak jí po tváři přelétl mrak, a jemně vzal její ruku do těch svých.


  „Oba tví bratři své zkoušky přežijí,“ řekl a jeho očí za sklíčky se dotklo teplo. „Stejně jako my, Dorotheo. Muži čas od času umírají a žerou je červi – ale ne pro lásku.“


  „Hmf!“ řekla Dottie, ale věnovala mu drobný, zdráhavý úsměv. „Tak dobrá – pojďme. Musíme toho ještě tolik udělat, než odjedeme.“


  K Ianovu překvapení Denzell přikývl, vyndal z náprsní kapsy složený list papíru, otočil se a po schodech došel ke dveřím domu.


  Ian předpokládal, že dům je jen pohodlně situované místo, kde se potkat – měl dohnat svého strýčka a tetičku Claire na silnici do Corryell’s Ferry, ale zdržel se, aby pomohl s nakládáním, protože Denny, Dottie a Rachel jeli vozem naplněným zdravotnickými potřebami –, ale Denny měl zjevně něco do činění s Výročním filadelfským shromážděním.


  Žádal o radu, jak se oženit jako kvaker, ačkoli zároveň opovrhoval jejich… jak by se tomu říkalo, ediktem – ne, Rachel říkala, že to byl názor, ale „formální“ názor – ohledně podpory rebelů?


  „Předává jim své svědectví – svou zpověď,“ řekla věcně Dottie, když uviděla zmatek v Ianově tváři. „Celé to sepsal. Proč si myslí, že to, co dělá, je správné. Dá ho úředníkovi shromáždění a požádá, aby jeho úhel pohledu zmínili a prodiskutovali.“


  „Myslíš, že to udělají?“


  „Ach, ano,“ řekla Rachel. „Možná s ním nebudou souhlasit, ale bránit mu nebudou. A přeju jim hodně štěstí, pokud by je napadlo to zkusit,“ dodala potutelně. Vytáhla si ze záňadří kapesník, který v porovnání s její hnědou kůží působil velice bíle, a otřela si ze spánků drobné kapičky potu.


  Ian pocítil náhlou a hlubokou touhu po ní a neochotně se zadíval k hodinové věži. Potřeboval brzy vyrazit a doufal, že předtím bude mít čas na drahocennou hodinku s Rachel.


  Dorothea však stále upírala oči na dveře, jimiž Denny prošel.


  „Je tak rozkošný,“ řekla tiše, jakoby sama pro sebe. Poté se nesměle zadívala na Rachel. „Cítil se špatně, že si bere uniformu na návštěvu u Henryho,“ řekla omluvným tónem. „Ale bylo tak málo času…“


  „Rozrušilo to tvého bratra?“ zeptala se soucitně Rachel. Dottie stáhla obočí.


  „No, nelíbilo se mu to,“ řekla upřímně. „Ale není to tak, že by nevěděl, že jsme rebelové. Řekla jsem mu to před nějakou dobou.“ Její tvář se mírně uvolnila. „A je to můj bratr. Nevydědí mě.“


  Ian si pomyslel, jestli totéž platí o jejím otci, ale nezeptal se. Ona vévodu nezmínila. Ve skutečnosti se však Dottiiným rodinným starostem příliš nevěnoval – jeho mysl byla zaneprázdněná úvahami o nadcházející bitvě a všem, co bylo bezprostředně nutné udělat. Ian zachytil Rachelin pohled a usmál se. Ona mu úsměv oplatila. Když se jejich oči setkaly, veškeré obavy jí z tváře zmizely.


  On sám obavy měl, zajisté, stejně jako zlost a strach. V hloubi jeho duše však byla pevná váha Racheliny lásky a toho, co řekla. Ta slova se třpytila jako zlatá mince na dně kalné studny. „My se vezmeme.“
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  PRINCIP NEJISTOTY


  Jak mi Jamie vysvětlil cestou z Filadelfie, problém nespočíval v tom, nalézt Brity, ale dohnat je s dostatkem mužů a materiálu, aby to k něčemu bylo.


  „Odešli s několika stovkami vozů a velkým množstvím loajalistů, kteří se ve Filadelfii necítili bezpečně. Clinton je nemůže zároveň chránit a bojovat. Musí putovat co nejrychleji – což znamená, že se musí dát nejpřímější cestou.“


  „Předpokládám, že terénem asi běžet nemůže,“ souhlasila jsem. „Máte – tím myslím generála Washingtona – tušení, jak velkou armádu mají?“


  Pozvedl jedno rameno a kloboukem odehnal velkého ováda.


  „Možná deset tisíc mužů. Možná víc. Fergus a Germain sledovali, jak se shromažďují na cestu, ale víš, že není jednoduché posuzovat množství, když se plazí z postranních uliček a tak.“


  „Mhm. A… ehm… kolik mužů máme my?“ Slovo „my“ ve mně vyvolalo podivný pocit, který mi rozechvěl spodní polovinu těla. Něco mezi děsivou obavou a vzrušením, které bylo nečekaně blízko tomu sexuálnímu.


  V minulosti jsem tu podivnou euforii z války již zažila. Ale bylo to už velmi dávno. Zapomněla jsem.


  „Méně než Britové,“ řekl věcně Jamie. „Ale nebudeme znát počet, dokud se neshromáždí milice – a modli se, aby pak nebylo pozdě.“


  Střelil po mně postranním pohledem a já viděla, jak uvažuje, jestli říct něco dalšího. Ale nepromluvil, jen mírně pokrčil rameny, uvelebil se v sedle a znovu si nasadil klobouk.


  „Co?“ řekla jsem a naklonila hlavu, abych se na něj zadívala zpod krempy svého vlastního širokého slamáku. „Chtěl ses mě na něco zeptat.“


  „Mhmf. Dobře… ano, chtěl, ale pak jsem si uvědomil, že kdybys věděla něco o… tom, co by se mohlo v příštích pár dnech stát, určitě bys mi to řekla.“


  „To řekla.“ Ve skutečnosti jsem nevěděla, jestli své nevědomosti litovat, nebo ne. Když jsem se ohlédla na ty příležitosti, kdy jsem myslela, že budoucnost znám, nevěděla jsem ani zdaleka dost. Zničehonic jsem pomyslela na Franka – a Black Jacka Randalla. Sevřela jsem opratě tak silně, že moje klisna s polekaným frknutím trhla hlavou.


  Jamie se také vyplašeně otočil, ale já mávla rukou a předklonila jsem se, abych omluvně poplácala koně po krku.


  „Ovád,“ řekla jsem na vysvětlenou. Srdce mi rázně bušilo do zapínání korzetu, ale já se několikrát zhluboka nadechla, abych ho utišila. Nehodlala jsem svou náhlou myšlenku zmínit před Jamiem, ale neopustila mě.


  Myslela jsem, že vím, že Jack Randall je Frankův praprapraprapradědeček. Jeho jméno bylo přímo tam, v rodokmenu, který mi Frank mnohokrát ukázal. A skutečně byl Frankovým předkem – na papíře. Byl to však Jackův mladší bratr, kdo byl otcem Frankovy linie, ale pak zemřel, než si mohl svou těhotnou milenku vzít. Jack se s Mary Hawkinsovou na žádost svého bratra oženil, a tím dal jejímu dítěti své jméno a legitimitu.


  V těch úhledných genealogických grafech se neukazovalo tolik brutálních detailů, pomyslela jsem si. Brianna byla Frankovou dcerou na papíře – a v srdci. Ale ten dlouhý ostrý nos a zářivé vlasy muže vedle mě dokazovaly, čí krev jí proudí v žilách.


  Ale myslela jsem, že vím. A kvůli té falešné vědomosti jsem Jamiemu zabránila v tom, aby Jacka Randalla v Paříži zabil, protože jsem se bála, že pokud to udělá, Frank by se nemusel nikdy narodit. Co kdyby Randalla tehdy zabil? pomyslela jsem si a koutkem oka se na Jamieho zadívala. Seděl v sedle vzpřímeně, hluboce zamyšlený, ale s aurou očekávání. Ranní hrůza, která nás oba svírala, už zmizela.


  Mohlo se stát cokoli. Řada věcí se stát nemusela. Randall by neublížil Fergusovi. Jamie by s ním nebojoval v duelu v Boulogneském lesíku… možná bych nepřišla o naše první dítě, naši dceru Faith. Pravděpodobně by se to stalo – potrat je ve svém základu obvykle fyziologický, ne emocionální, ať ho milostné romány vykreslují jakkoli. Ale vzpomínku na tu ztrátu jsem měla navždy svázanou s duelem v Boulogneském lesíku.


  Rozhodně jsem ty vzpomínky odstrčila a odvrátila mysl od napůl známé minulosti k naprosté záhadě budoucnosti, která leží před námi. Ale těsně před tím, než ty obrazy zmizely, jsem zachytila úlomek letmé myšlenky.


  Co to dítě? Dítě narozené Mary Hawkinsové a Alexandru Randallovi – Frankovu skutečnému předkovi. Pravděpodobně teď bylo naživu. Právě teď.


  Zachvění, které jsem předtím prožila, se vrátilo, a tentokrát se vydalo od mé kostrče vzhůru po páteři. Denys. To jméno vystoupilo z pergamenu genealogie jako kaligrafická písmena, která si dělala ambice na zachycení skutečnosti, ačkoli téměř všechno skrývala.


  Věděla jsem, že se jmenuje Denys – a je, pokud mi bylo známo, skutečně Frankovým prapraprapradědečkem. A to bylo všechno, co jsem věděla – nejspíš všechno, co se kdy dozvím. Vroucně jsem v to doufala. Tiše jsem Denysu Randallovi popřála vše dobré a odvrátila mysl k jiným věcem.
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  DOBRÝ PASTÝŘ


  Dvanáct. Zatracených. Mil! Kolona vozů s nákladem se táhla oběma směry, kam až oko dohlédlo, a zvedala oblak prachu, který téměř zakrýval muly v zatáčce silnice o půl míle dál. Lidé plahočící se po obou stranách vozů byli tím jemným hnědým práškem pokrytí – stejně jako William, ačkoli se od pomalu se sunoucí kavalkády držel co možná nejdál.


  Bylo odpoledne horkého dne a oni se na pochod vydali už před úsvitem.


  Zastavil, aby si ze šosů kabátu oklepal prach a lokl si cínově chutnající vody z polní lahve. Stovky uprchlíků, tisíce lidí následujících armádu, všichni s vaky a uzlíky a kárkami, sem a tam s naloženým koněm nebo mulou, kteří nějak unikli hrabivým armádním vozkům, ti všichni se táhli celých dvanáct mil mezi oběma hlavními skupinami armády. Rozprostírali se v roztroušené mase, která mu připomínala osmou ránu egyptskou z Bible – kobylky. Byla to kniha Exodus? Nemohl si vzpomenout, ale zdálo se to přiléhavé.


  Někteří z nich se sem tam ohlíželi přes rameno. Napadlo ho, jestli se bojí pronásledování, nebo myslí na to, co nechali za sebou – město samotné už dávno nebylo v dohledu.


  Inu, pokud existovalo riziko, že by se mohli proměnit v solný sloup, bylo to kvůli potu, ne touze, pomyslel si a podesáté si otřel tvář rukávem. On sám se nemohl dočkat, až setřese prach Filadelfie a nikdy na ni už nebude muset pomyslet.


  Nebýt Arabelly-Jane, nejspíš by už zapomněl. Rozhodně chtěl zapomenout na všechno ostatní, co se v posledních pár dnech stalo. Cukl opratěmi a pobídl koně zpět k plahočící se hordě.


  Mohlo to být horší. Skoro to bylo mnohem horší. Moc nechybělo, aby ho posadili na loď zpět do Anglie nebo poslali na sever, aby se připojil k ostatním zajatcům v Massachussets. Díkybohu, že papa – tedy, lord John, opravil se rozhodně – ho přiměl učit se německy, spolu s francouzštinou, italštinou, latinou a řečtinou. Kromě divizí, jimž veleli sir Henry a lord Cornwallis, zahrnovala armáda i velké množství jednotek žoldáků pod generálem von Knyphausenem – téměř všichni z nich byli z Hessenska-Kasselska, takže William jejich nářečí bez potíží rozuměl.


  Sice to stálo hodně přemlouvání, ale nakonec skončil jako jeden z tuctu Clintonových pobočníků, pověřený nudným úkolem jezdit sem a tam podél pochodujícího zástupu, sbírat hlášení, doručovat depeše a starat se o jakékoli drobné obtíže, které cestou vznikly – což bylo víceméně každou hodinu. V duchu si neustále upravoval seznam toho, kde se nachází nejrůznější chirurgové a ošetřovatelé. Žil v hrůze, že bude muset být u porodu dítěte některé z markytánek – v koloně bylo přinejmenším padesát velmi těhotných žen.


  Možná to byla přítomnost právě těchto žen, těhotných a bledých, a jejich nabobtnalých břich nesených jako břímě, co vyvažovalo náklady na jejich zádech, co ho přimělo pomyslet na…


  Děvky jistě vědí, jak se vyhnout těhotenství? Nevzpomínal si, že by Arabella-Jane něco udělala… ale jak byl opilý, stejně by si toho nevšiml.


  William na ni myslel, kdykoli se dotkl místa na hrudi, kde měl být jeho žoržet. Kdyby se ho někdo zeptal, řekl by, že si tu věc vždycky oblékl spolu s uniformou a zapomněl na ni – ale soudě podle toho, kolikrát už v mysli objevil Arabellu-Jane, měl zjevně ve zvyku si s tím kusem výstroje neustále hrát.


  Ztráta žoržetu pro něj znamenala nepříjemnou pětiminutovou analýzu charakteru, oblečení, hygieny a osobních selhání ze strany Clintonova pobočníka, kapitána Duncana Drummonda, a navíc pokutu deset šilinků za to, že nemá řádnou uniformu. Neměl jí to za zlé.


  Zjistil, že dává pozor, jestli nezahlédne kapitána Harknesse. Nevzpomínal si na dostatek detailů z jejich setkání, aby tušil, z jakého regimentu Harkness je, ale v armádě nebylo mnoho dragounských jednotek. Putoval teď zpět podél zástupu během pravidelné obhlídky na Vizigótovi, velkém rychlém hnědém valachovi. Koně to pomalé tempo netěšilo a neustále sebou pod ním trhal. Chtěl vyrazit tryskem, ale William ho držel ve stálém klusu, kýval na každou rotu, kterou míjel, a díval se po desátnících a seržantech, aby zjistil, jestli nemají obtíže nebo nepotřebují pomoc.


  „Voda je na cestě!“ zavolal na obzvlášť vyprahle vyhlížející skupinu loajalistických uprchlíků, kteří se zastavili na okraji silnice a udělali si přestávku v příliš malém stínu několika roztroušených mladých dubů a kárky nejistě naložené jejich majetkem.


  Při tom ujištění na něj ženy s nadějí vzhlédly zpod svých čepců a gentleman se zvedl a na Williama mávl.


  Ten přitáhl otěže a poznal pana Endicotta, zámožného filadelfského obchodníka, a jeho rodinu. Byl v jejich domě na večeři a na několika večírcích tančil se dvěma staršími slečnami Endicottovými.


  „Služebník, pane,“ řekl, s poklonou si sundal klobouk a postupně kývl na každou z dam. „A váš, paní Endicottová, slečno Endicottová, slečno Sally… a váš pokorný a poslušný, slečno Peggy.“ Devítiletá slečna Peggy Endicottová zrůžověla jako mladá jahůdka, když ji tak konkrétně oslovil, a její sestry na sebe nad její hlavou pozvedly obočí.


  „Je to pravda, lorde Ellesmere,“ řekl Endicott, „že máme těsně za patami rebely?“ V ruce držel velký kapesník z červeného flanelu, jímž si otřel zpocenou kulatou tvář. „Dámy… é… dámy ta vyhlídka poněkud znepokojuje.“


  „Dámy nemají důvod se obávat, pane,“ ujistil ho William. „Jste pod ochranou armády Jeho Veličenstva, jak víte.“


  „Inu, ano, to víme,“ řekl poněkud nedůtklivě pan Endicott. „Nebo v to aspoň doufáme. Jinak bychom tu zajisté nebyli, to vám můžu říct. Ale máte nějaké zprávy o tom, kde se Washington nachází, to bych rád věděl?“


  Vizigót přenesl váhu a mírně poposkočil dychtivý vyrazit, ale William mu otočil hlavu a káravě mlaskl.


  „No, ano, pane,“ řekl uctivě. „Včera v noci k nám přišlo několik dezertérů z tábora rebelů. Říkají, že Washington shromažďuje jednotky, nepochybně v naději, že nás dožene – ale nemá víc než dva tisíce vojáků a k tomu pár ošuntělých jednotek milice.“


  Vypadalo to, že pana Endicotta to poněkud uklidnilo, ale dívky a jejich matku ne. Paní Endicottová zatahala manžela za rukáv a něco zamumlala. Zrudl o něco víc.


  „Řekl jsem, že se o to postarám, madam!“ štěkl. Kvůli vedru si sundal paruku; na ochranu proti slunci měl na hlavě uvázaný puntíkovaný hedvábný kapesník. Prošedivělé vlasy měl nakrátko ostříhané a zpod okrajů kapesníku mu trčely drobné štětinky připomínající tykadla vzteklého hmyzu.


  Paní Endicottová pevně sevřela rty, ale ustoupila a mírně kývla hlavou. Slečna Peggy však, povzbuzená oslovením kapitána Ellesmerea, přicupitala k němu a popadla ho za třmen. Vizigót, polekaný kouskem kalika, který se mu mihl na okraji zorného pole, sebou prudce cukl. Peggy vykřikla, klopýtavě uskočila a upadla. Všechny Endicottovy dámy ječely, ale William s tím nemohl nic dělat. Násilím koni otočil hlavu na druhou stranu a pevně se držel, zatímco Gót poskakoval a točil se, než se postupně uklidnil, i když u toho frkal a škubal sebou. Slyšel, jak se procházející pěchota hříšně baví, když se její zástup musel stočit, aby se Williamovi vyhnul.


  „Je slečna Peggy v pořádku?“ zeptal se, ztěžka oddychující, když koně konečně uklidnil. Slečna Anne Endicottová stála u okraje silnice a čekala na něj. Zbytek její rodiny se stáhl a on slyšel zpoza kárky hlasitý jekot.


  „Kromě toho, že ji papa seřezal za to, že se skoro nechala zabít, tak ano,“ odpověděla slečna Endicottová a zatvářila se pobaveně. Přistoupila o kousek blíž, přičemž Góta obezřetně pozorovala, ale kůň už byl klidný a natahoval krk, aby si utrhl trs trávy.


  „Omlouvám se, že jsem byl důvodem jejího strádání,“ řekl zdvořile William a zalovil v kapse, ale nevytáhl nic než zmuchlaný kapesník a zatoulanou šestipenci. S úsměvem podal minci Anne. „Dáte jí to, prosím, spolu s mojí omluvou?“


  „Bude v pořádku,“ řekla Anne, ale minci si vzala. Ohlédla se přes rameno, než udělala krok blíž, a rychle a tiše k němu promluvila. „Já… se zdráhám požádat, lorde Ellesmere… ale, víte, naší kárce se polámalo kolo, otec to neumí opravit, neopustí náš majetek – a matka se děsí toho, že nás Washingtonovi muži doženou a chytí.“ Její tmavé oči – velice pohledné tmavé oči – se intenzivně upřely do těch jeho. „Můžete nám pomoci? Prosím? O to vás chtěla moje sestřička požádat.“


  „Ach. Jaký přesně máte problém s… to je jedno. Podívám se na to.“ Gótovi nijak neublíží, když se na pár minut zastaví. William seskočil a uvázal koně k jednomu ze stromků, než následoval slečnu Endicottovou ke kárce.


  Přetékala tímtéž mišmašem věcí, které viděl přede dvěma dny v docích – vysoké hodiny trčely z navršeného oblečení a prádla a prostý kameninový nočník byl naplněný kapesníky, punčochami a něčím, co byla patrně šperkovnice paní Endicottové. Při pohledu na tento konkrétní nepořádek ho však náhle bodlo u srdce.


  Byly to ostatky reálného domu, kde býval hostem – smetí a poklady lidí, které znal… a měl rád. Slyšel právě tyto konkrétní hodiny, s tímto prořezávaným vrcholkem, odbíjet půlnoc těsně předtím, než si ve stínech vstupní haly přímo pod střechou jejího otce ukradl od Anne Endicottové polibek. Teď to jemné dun, dun cítil hluboko ve svých vnitřnostech.


  „Kam půjdete?“ zeptal se tiše s rukou na její paži. Otočila se na něj, rudá a uštvaná, s tmavými vlasy utíkajícími zpod čepce – ale stále důstojná.


  „Nevím,“ řekla stejně tiše. „Moje tetička Platt žije v malé vesnici poblíž New Yorku, ale já nevím, jestli zvládneme cestovat tak daleko s tím, co všechno máme…“ Kývla na těžkopádný vozík obklopený taškami a zpola zabalenými uzlíky. „Možná najdeme bezpečné místo někde blíž a počkáme tam, zatímco můj otec půjde… učinit opatření.“ Náhle pevně sevřela rty a on si uvědomil, že si svou rozvahu drží jen s velkou námahou a že to jsou zadržované slzy, kvůli čemu její oči tak září. Vzal její ruku a jemně ji políbil.


  „Pomohu vám,“ řekl.


  Což se snáz řeklo, než udělalo. Ačkoli osa vozíku byla v pořádku, jedno kolo narazilo na ostrý kámen a nejen že odskočilo, ale ještě při tom ztratilo kovovou obruč, jež držela loukotě – které se důsledkem toho rozpadly, jelikož byly špatně slepené. Kolo leželo na kusy v trávě a na jeho osamělém středu seděl nápadný černooranžový motýl a líně mával křídly.


  Obavy paní Endicottové nebyly nepodložené. Stejně jako neklid pana Endicotta – který se jen s malým úspěchem pokoušel zakrýt popuzeností. Pokud tu zůstanou příliš dlouho a vojsko je nechá za sebou… i když Washingtonovy jednotky se pohybovaly příliš rychle na to, aby měly čas loupit, na periferii armády – jakékoli armády – se vždy našli chmatáci.


  Uctivá délka prohlídky kola dovolila panu Endicottovi, stále rudému, ale o něco klidnějšímu, vynořit se ze své spletité rodinné situace. Následovala ho Peggy, také rudá a skleslá. William na obchodníka kývl a gestem ho přivolal, aby se k němu připojil v posuzování vraku, mimo doslech žen.


  „Jste ozbrojený, pane?“ zeptal se tiše William. Endicottova tvář zřetelně zbledla a ohryzek mu nad špinavou kravatou poskočil.


  „Mám brokovnici, která patřívala mému otci,“ řekl tak tiše, že ho bylo sotva slyšet. „N-ne-nestřílelo se z ní dvacet let.“ Bože, pomyslel si konsternovaně William. Sám se cítil beze zbraní nahý a nervózní. Endicottovi muselo být aspoň padesát a byl tu sám se čtyřmi ženami, které měl ochraňovat?


  „Seženu vám pomoc, pane,“ řekl pevně William. Pan Endicott se zhluboka, zhluboka nadechl. William si pomyslel, že se ten chlap možná rozvzlyká, pokud bude muset promluvit, a tak se beze spěchu otočil k ženám, vykročil k nim a cestou na ně začal mluvit.


  „Někde v koloně bude bednář nebo kolář. Ach, a tady jede vůz s vodou!“ Natáhl ruku k Peggy. „Půjdete ho se mnou chytit, slečno Margaret? Jsem si jistý, že kvůli hezké tvářičce zastaví.“ Neusmála se, ale popotáhla, utřela si nos do rukávu, napřímila se a vzala ho za ruku. Dámy Endicottovy byly statečné.


  Znuděně vyhlížející mula táhla vozík s několika sudy vody, který zvolna postupoval kolonou a jeho vozka na požádání stavěl. William se rozhodně prodral davem, s Peggy v náručí, aby ji ochránil – k jejímu zjevnému potěšení –, a odklonil vůz směrem k Endicottovým. Pak se smeknutím klobouku směrem k dámám znovu nasedl na koně a vyrazil podél cesty hledat bednáře.


  Armáda cestovala s řemeslníky, kteří by stačili pro několik vesnic, a s muži, kterým se říkalo „pomocné síly“: bednáři, tesaři, kuchaři, kováři, podkováři, koláři, honáci, vozkové a pucfleci. Nemluvě o celém hejnu pradlen a švadlen mezi markytánkami. Nepotrvá dlouho sehnat bednáře nebo koláře a přesvědčit ho, aby se o problém Endicottových postaral. William pohlédl na slunce. Byly skoro tři.


  Armáda postupovala svižně, ale to neznamenalo, že se pohybuje nějak vysokým tempem. Clinton však vydal rozkaz, aby se pochodovalo o dvě hodiny denně déle, což bylo v rostoucím vedru velmi namáhavé. Další dvě hodiny, než rozbijí tábor. S trochou štěstí budou tou dobou Endicottovi zase provozuschopní a zítra dokážou držet krok.


  Jeho pozornost přilákal rachot bot a pískot pěchoty a on se ohlédl přes rameno. Srdce mu zrychlilo. Dragouni s třepotajícími se péry na kloboucích. Přitáhl otěže a vyrazil s Gótem přímo k nim. Zatímco jejich dvojstup míjel, přelétal pohledem z jedné tváře na druhou. Několik z nich na něj zíralo a důstojník na něj podrážděně mávl, ale on to ignoroval. Tichý hlas v jeho podvědomí se zeptal, co hodlá dělat, pokud by mezi nimi Harknesse vážně našel, ale William ignoroval i to.


  Minul konec jednotky, objel ji a vyrazil po směru podél druhé strany kolony. Přes rameno se ohlížel na řadu zmatených tváří, které na něj zíraly, některé dotčeně, jiné pobaveně. Ne… ne… ne… možná? Poznal by toho chlapa vůbec? napadlo ho. Byl ten večer velice opilý. Ale myslel si, že Harkness by poznal jeho…


  Teď už na něj zírali všichni, ale žádný se zjevným úlekem nebo vztekem. Jejich plukovník mírně přitáhl otěže a zavolal na něj.


  „Hej, Ellesmere! Ztratil jste něco?“


  Zamžoural proti slunci a rozeznal živou tvář Bana Tarletona, rudou a rozesmátou s okázale opeřenou helmou. Trhl bradou na pozdrav a William stočil koně a zařadil se vedle něj.


  „Ne tak docela,“ řekl. „Jen hledám dragouna, kterého jsem potkal ve Filadelfii – jmenuje se Harkness. Znáte ho?“


  Ban se zašklebil.


  „Ano. Je u Šestadvacátého. Nadržený parchant, pořád jde po ženských.“


  „A vy ne?“ Ban nebyl jeho blízký přítel, ale William s ním jednou nebo dvakrát byl v Londýně na tahu. Moc nepil, ale to ani nemusel. Byl jedním z těch mužů, kteří neustále vypadali mírně přiopile.


  Tarleton se zasmál. Tvář měl červenou horkem a rty rudé jako děvče.


  „Ano. Ale Harknesse nezajímá nic než ženské. Slyšel jsem, že v bordelu měl hned tři najednou.“


  William o tom chvilku uvažoval.


  „Dobře. Chápu, k čemu by mohly být dvě, možná… ale na co ta třetí?“


  Ban, který byl možná o čtyři roky starší než William, mu věnoval soucitný výraz, který je obvykle vyhrazený pro panice a zaryté staré mládence, načež se smíchem ucukl, když ho William praštil do paže.


  „Dobře,“ řekl William. „Ponechme tohle stranou. Hledám bednáře nebo koláře. Jsou tu někde poblíž nějací?“


  Tarleton si narovnal helmu a zavrtěl hlavou.


  „Ne, ale v tom zmatku jeden nebo dva být musí.“ Nedbale mávl rukou na zástup nákladních vozů. „U kterého regimentu teď jste?“ Zamračil se na Williama a zdálo se, že si uvědomuje, že je s jeho uniformou něco špatně. „Kde máte meč? A žoržet?“


  William zaskřípěl zuby – vážně zaskřípaly, tolik hrubého prachu bylo ve vzduchu – a s pomocí minimálního počtu slov Tarletona seznámil se svou situací. Nezmínil však, kde a za jakých okolností žoržet ztratil, a s letmým zasalutováním na rozloučenou stočil koně a znovu se vydal proti směru pohybu kolony. Dýchal, jako by přeběhl celý London Bridge, a po pažích a nohou mu sjížděly elektrické výboje, které vycházely ze spodní části jeho páteře.


  Rozhovor s Tarletonem v něm znovu rozdmýchal vztek nad jeho situací, a tak – protože s ničím z toho nemohl, ksakru, nic dělat – obrátil mysl k tomu, co chtěl udělat Harknessovi, pokud by ho potkal. Šestadvacátý regiment lehkých dragounů. Instinktivně se dotkl své hrudi a jeho náhlé nutkání uchýlit se k násilí se okamžitě změnilo ve stejně náhlý příval touhy, z níž se mu zatočila hlava.


  Pak si vzpomněl na svůj původní úkol a do tváře se mu nahrnula horká krev. Zpomalil a uklidnil se. Harkness mohl počkat. Endicottovi ne.


  Pomyšlení na tu rodinu ho zabolelo – a nejen proto, že se zastyděl za to, jak se nechal od jejich obtíží rozptýlit. Ale když si na ně teď vzpomněl, uvědomil si, že po těch několik chvil s Endicottovými, zaměstnaný jejich potížemi, zapomněl. Zapomněl na břemeno, které si nesl v hrudi jako kus olova. Zapomněl, kdo ve skutečnosti je.


  Co by udělala Anne Endicottová, kdyby to věděla? Co její rodiče? Dokonce i… ale ne. I přes svůj neklid se usmál. Nemyslel, že by Peggy Endicottové vadilo, kdyby jí řekl, že je ve skutečnosti kapsář nebo kanibal, natožpak…


  Všichni ostatní, které znal, však… Endicottovi nebyli jediná loajalistická rodina, která ho přijala ve svém domě, a on se pořádně nerozloučil se žádnou z těch, které se rozhodly zůstat ve městě, protože když se dozvěděl pravdu, příliš se styděl se s nimi znovu setkat.


  Ohlédl se přes rameno. Endicottovy už bylo jen stěží vidět. Seděli teď v trávě v družném kroužku a dělili se o jakési jídlo. Při pohledu na jejich přátelství pocítil silné bodnutí u srdce.


  Nikdy nebude členem slušné rodiny. Nemohl by se oženit ani se ženou tak skromného původu, jako byla Anne Endicottová.


  Její otec je možná zruinovaný, možná ztratil všechno bohatství a obchody, rodina dost možná upadne do chudoby – ale oni zůstanou, čím jsou, pevní ve své víře a pyšní na své jméno. On ne. Jeho jméno mu nepatřilo.


  Tedy… mohl by se oženit, přiznal si neochotně, zatímco se opatrně prodíral skupinou markytánek. Ale chtěla by ho jen žena, která by nestála o nic než jeho titul a peníze, a oženit se za takových okolností, vědět, že jím jeho žena pohrdá… a vědět, že předá svou poskvrněnou krev svým synům…


  Tento morbidní myšlenkový pochod náhle ustal, když se objevila skupinka řemeslníků, která se vlekla za velkým vozem, v němž se nepochybně vezly jejich nástroje.


  Vrhl se na ně jako vlk na stádo vyděšených ovcí a nemilosrdně si vybral pěkného tlustého koláře, kterého pomocí výhrůžek a úplatků přesvědčil, aby nasedl za něj, a on tak mohl svou kořist odvézt k Endicottovým.


  Jeho mysl se s pomyšlením na jejich vděk uklidnila a on se znovu otočil na sever, k čelu armády, táboru a své večeři. Zabraný do myšlenek na pečené kuře a omáčku – jedl s Clintonovým štábem, a tak jedl velmi dobře – si hned nevšiml, že se vedle něj zařadil další jezdec a srovnal s Williamem tempo.


  „Copak se vám honí hlavou?“ řekl příjemný, částečně známý hlas, a on se otočil, aby zjistil, že se dívá do usměvavé tváře Denyse Randalla-Isaacse.


   



  * * *


  William se na Randalla-Isaacse díval s pocitem někde mezi otráveností a zvědavostí. Ten chlap ho před rokem a půl v podstatě nechal v Quebecu a vypařil se, takže William musel strávit zimu uvězněný sněhem spolu s jeptiškami a voyageury. Díky té zkušenosti si zlepšil jak francouzštinu, tak lovecké dovednosti, ale ne rozpoložení.


  „Kapitán Randall-Isaacs,“ vzal ho poněkud chladně na vědomí. Kapitán se na něj usmál jako sluníčko. Williamův tón ho vůbec neodradil.


  „Teď už je to jen Randall,“ řekl. „Jméno mého otce, víte. Ta druhá část byla laskavost mému nevlastnímu otci, ale jelikož stařík už skonal…“ Pozvedl jedno rameno a nechal Williama, aby si vyvodil zjevný závěr: že židovsky znějící příjmení není pro ambiciózního důstojníka žádným přínosem.


  „Překvapuje mě, že vás tu vidím,“ pokračoval přátelsky Randall, jako by se před měsícem viděli na plese. „Byl jste s Burgoynem u Saratogy, ne?“


  William pevněji sevřel otěže, ale trpělivě vysvětlil svůj podivný status. Možná už podvacáté.


  Randall uctivě kývl.


  „Rozhodně je to lepší než sekat trávu v Massachusetts,“ řekl s letmým pohledem na pochodující zástupy, které míjeli. „Myslel jste však na návrat do Anglie?“


  „Ne,“ řekl poněkud polekaně William. „Proč? Za prvé, pochybuji, že můžu, kvůli podmínkám svého propuštění. Za druhé – proč bych měl?“ Vskutku, proč? pomyslel si s čerstvým bodnutím. Ani nezačal uvažovat o tom, co ho čeká v Anglii, v Helwateru, v Ellesmeru. V Londýně, když už u toho byl… ach, Ježíši…


  „Vskutku, proč?“ řekl Randall, nevědomky opakující jeho myšlenky. Zněl zadumaně. „No… tady není moc příležitostí vyniknout, že?“ Velmi letmo střelil pohledem po Williamově opasku beze zbraní a hned zase uhnul očima, jako by ten pohled byl nějak ostudný – což byl.


  „A co myslíte, že bych mohl dělat tam?“ dožadoval se William a s jistým úsilím držel vztek pod kontrolou.


  „No, jste hrabě,“ podotkl Randall. William cítil, jak se mu do hlavy hrne krev, ale nemohl nic říct. „Máte místo ve Sněmovně lordů. Proč ho nevyužít, abyste něčeho dosáhl? Dejte se na politiku. Pochybuji, že na toto se vaše podmínka nějak vztahuje – a pokud se nebudete chtít vrátit k armádě, myslím, že cestování jako takové nebude problém.“


  „Na to jsem nikdy nepomyslel,“ řekl William s usilovnou snahou o zdvořilost. Nemohl přijít na nic, co by dělal méně rád než politiku – leda tak politiku spojenou s podvodem.


  Randall laskavě pokýval hlavou. Stále se usmíval. Vypadal téměř stejně, jako když ho William viděl naposledy: tmavé nenapudrované vlasy stažené dozadu, spíše pohledný než hezký, útlý, ale ne hubený, s ladnými pohyby a neustálým výrazem soucitné vlídnosti. Příliš se nezměnil – ale William ano. Byl teď o dva roky starší, mnohem zkušenější, a překvapilo ho a trochu potěšilo, že si uvědomil, že ho Randall zpracovává jako hrnčíř hlínu. Nebo se o to snaží.


  „Předpokládám, že jsou i jiné možnosti,“ řekl a stočil koně kolem obří louže blátivé moči, která se shromáždila v dolíku v silnici.


  Randallův kůň zastavil, aby do louže přidal. Randall seděl tak klidně, jak člověk v takové situaci sedět může, ale nepokoušel se ten hluk překřičet. Objel bláto a dohnal Williama, než v konverzaci pokračoval.


  „Možnosti?“ Zněl, že ho to upřímně zajímá, a pravděpodobně to tak bylo, pomyslel si William – ale proč? „Na co jste myslel?“


  „Samozřejmě si vzpomínáte na kapitána Richardsona?“ zeptal se nenuceně William, ale po očku sledoval Randallovu tvář. Jedno tmavé obočí se o kousek pozvedlo, ale jinak nedal při zaslechnutí toho jména najevo žádnou konkrétní emoci.


  „Ach, ano,“ odvětil Randall stejně ležérně jako William. „Viděl jste v poslední době toho dobrého kapitána?“


  „Ano, před pár dny.“ Williamův vztek polevil a on se zájmem čekal, co na to Randall asi řekne.


  Kapitán nevypadal tak docela zaraženě, ale jeho aura příjemné bezvýznamnosti se rozhodně přiostřila a změnila v něco jiného. William ho doslova viděl přemýšlet, jestli se na rovinu zeptat, co Richardson chtěl, nebo zvolit jiný přístup. Williama ten pohled mírně rozechvěl.


  „Je lord John se sirem Henrym?“ zeptal se Randall. To byla natolik logicky nesouvisející otázka, že William zamrkal, ale neměl důvod neodpovídat.


  „Ne. Proč by měl?“


  Obočí znovu vyletělo vzhůru.


  „Nevěděl jste to? Regiment vévody z Pardloe je v New Yorku.“


  „Skutečně?“ Williama to víc než jen polekalo, ale rychle se dal dohromady. „Jak to víte?“


  Randall mávl pěstěnou rukou, jako by odpověď byla nepodstatná – a možná i byla.


  „Pardloe dnes ráno se sirem Henrym opustil Filadelfii,“ vysvětlil. „Vzhledem k tomu, že vévoda povolal lorda Johna zpět do služby, jsem myslel…“


  „Co udělal?“ Williamův kůň při tom výkřiku trhl hlavou a zafrkal a William ho pohladil po širokém krku. Využil toho gesta, aby na okamžik odvrátil tvář. Jeho otec byl tady?


  „Včera jsem se zastavil v domě Jeho lordstva ve Filadelfii,“ vysvětlil Randall, „a poněkud podivná Skotka – hádám, že to musí být hospodyně Jeho lordstva – mi řekla, že Jeho lordstvo je pryč už několik dní. Ale pokud jste ho vy neviděl…“


  Randall zvedl hlavu a zadíval se před sebe. Nad stromy už byl vidět závoj kouře. Ohně k vaření, k ohřevu vody i ty hlídkové vyznačovaly rostoucí tábor a jejich vůně příjemně šimrala v nose. Williamovi zakručelo v břiše.


  „Raz! Raz! Dvakrát rychleji… pochodem!“ Zpoza nich se ozval seržantův řev a oni uhnuli stranou před dvojstupem pěchoty, která žádné nabádání nepotřebovala. Dychtili po večeři a šanci odložit na noc zbraně.


  Ta přestávka Williamovi dala prostor pro chvíli přemýšlení. Měl by Randalla požádat, aby s ním později povečeřel, pokusit se ho rozpovídat? Nebo před tím chlapem utéct, jak rychle to jen půjde, a využít jako výmluvu to, že musí počkat na sira Henryho? Ale co když lord John se sirem Henrym v tuto chvíli skutečně byl? A zatracený strýček Hal – to poslední, co za současných okolností potřeboval!


  Randall tu přestávku zjevně využil k tomu samému a došel k vlastnímu rozhodnutí. Dojel k Williamovi, a když se rychle rozhlédl, jestli poblíž nikdo není, naklonil se k němu a tiše promluvil.


  „Tohle říkám jako přítel, Ellesmere – ačkoli uznávám, že nemáte důvod mi věřit, tak doufám, že budete poslouchat. Nezapojujte se, proboha, do žádného podniku, co Richardson navrhne. Nikam s ním nejezděte, bez ohledu na okolnosti. Pokud se tomu dokážete vyhnout, ani s ním už nemluvte.“


  A s tím otočil koně, prudce ho pobídl a tryskem vyrazil po silnici směrem od tábora.
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  CHMATÁCI


  Greyovi by bylo dobře, nebýt těch bolestí hlavy. Bolest v jeho boku polevila a byla celkem snesitelná. Myslel si, že má možná zlomené žebro, ale pokud nebude muset utíkat, nebude to problém. Ovšem to oko…


  Jeho raněné oko se paličatě odmítalo hýbat, jen sebou v důlku cukalo a tahalo za tu překážku, která ho držela – orbikulární sval? Tak to doktor Hunter nazval? – ve snaze zaměřit se stejným směrem jako jeho druh. To bylo samo o sobě bolestivé a vyčerpávající, ale také to vedlo ke zdvojenému vidění a trýznivé bolesti hlavy. Grey zjistil, že často nedokáže jíst, když zastaví, a chce si jen lehnout do tmy a počkat, než to tepání přejde.


  Když druhého dne na pochodu zastavili, aby rozbili tábor, neviděl už skoro ani na zdravé oko a žaludek se mu zvedal nevolností.


  „Tady,“ řekl a vrazil svůj horký kukuřičný chleba jednomu z druhů, ševci z Morristownu jménem Phillipson. „Vezmi si to. Já nemůžu, ne jen…“ Nedokázal pokračovat, jen si prudce přitiskl zápěstí na zavřené oko. Za očním víčkem mu vyskočily zelené a žluté hvězdičky a viděl jasné záblesky světla, ale tlak mu na chvíli ulevil od bolesti.


  „Schovej si to na později, Berte,“ řekl Phillipson a zastrčil chléb Greyovi do ruksaku. Sklonil se a ve světle ohně se Greyovi zadíval do tváře.


  „Na to oko potřebuješ pásku,“ prohlásil. „Aby sis to aspoň nemnul. Máš ho rudé jako děvka punčocháče. Tumáš.“


  A s tím si sundal vlastní ošuntělý plstěný klobouk, z náprsní kapsy vytáhl malé nůžky, vystřihl z krempy úhledné kolečko, potřel okraje trochou smrkové smůly, aby drželo, načež ho opatrně uvázal přes zraněnou bulvu pomocí puntíkovaného kapesníku poskytnutého některým z ostatních členů milice. Všichni se shlukli kolem, aby se mohli dívat, s laskavými výrazy znepokojení, nabídkami jídla a pití, návrhy, která rota má chirurga, jenž by mu mohl přijít pustit žilou, a tak dále. Grey, oslabený bolestí a vyčerpáním, měl pocit, že se rozpláče.


  Podařilo se mu všem poděkovat za jejich starost a oni konečně odešli. Po loku něčeho neidentifikovatelného, ale silně alkoholického z Jacobsovy polní lahve se Grey posadil na zem, zavřel své zdravé oko, opřel si hlavu o kmen a čekal, než pulzující bolest v jeho spáncích ustane.


  I přes tělesné nepříjemnosti cítil klid na duchu. Muži, s nimiž je, nejsou vojáci, a bůhví, že nepatří k armádě – ale jsou to muži, mají společný záměr a starají se jeden o druhého, a to je něco, co zná a miluje.


  „… a přinášíme ti své potřeby a touhy, ó velký Pane, a úpěnlivě Tě žádáme, abys požehnal našim činům…“


  Reverend Woodsworth zakončoval krátkou bohoslužbu modlitbou. Dělal to každý večer. Kdo chtěl, mohl se k němu připojit. Kdo nechtěl, ten se zaměstnal tichým rozhovorem nebo drobnými úkony jako zašíváním a vyřezáváním.


  Grey neměl příliš tušení, kde jsou, kromě toho, že je to někde na severovýchod od Filadelfie. Sem tam potkali posla na koni a zmatené útržky zpráv a spekulací se ve skupině šířily jako blechy. Pochopil, že britská armáda míří na sever – zjevně do New Yorku – a že Washington s jednotkami opustil Valley Forge a hodlal na Clintona někde po cestě zaútočit, ale nikdo nevěděl, kde. Jednotky se měly shromáždit na místě zvaném Coryell’s Ferry, kde by se mohly, možná, dozvědět, kam míří.


  Neplýtval energií na úvahy o svém vlastním postavení. Mohl ve tmě snadno utéct, ale nemělo by to smysl. Kdyby se toulal krajinou mezi sjíždějícími se rotami milicionářů a regulérními jednotkami, spíš by riskoval, že skončí zpět v péči plukovníka Smithe, který by ho nejspíš na místě pověsil. Když zůstane s Woodsworthovou milicí, nebude to riziko tak veliké.


  Nebezpečí by se mohlo zvýšit, až se skutečně přidají k Washingtonovým jednotkám – ale velké armády se před sebou navzájem nedokážou skrývat a ani se nepokouší vyhnout pozornosti. Pokud se Washington dostane někam poblíž Clintona, bude Grey moci snadno dezertovat – jestli se to vůbec dá považovat za dezerci – a překročit linii do britských rukou. Bude riskovat jen to, že ho přehnaně nadšená hlídka zastřelí dřív, než se bude moci vzdát a říct jim své jméno.


  Vděk, pomyslel si, když přes závoj rostoucí ospalosti a ustupující bolesti zaslechl modlitbu pana Woodswortha. No, ano, existovalo pár dalších věcí, za které mohl být vděčný.


  William byl stále v podmínce, a tudíž nemohl bojovat. Jamie Fraser byl z kontinentální armády propuštěný, aby mohl doprovodit tělo brigadýra Frasera zpět do Skotska. Ačkoli se vrátil, v armádě už nebyl. Ani on se do tohoto boje nezapojí. Jeho synovec Henry se uzdravoval, ale v žádném případě nebyl schopný boje. Nadcházející bitvy – pokud nějaká bude – se nejspíše nebude účastnit nikdo, o koho by se musel obávat. Ačkoli když o tom přemýšlel… jeho ruka vyhledala prázdnou kapsu jeho kalhot. Hal. Kde byl, k čertu, Hal?


  Povzdychl si, ale poté se uvolnil a vdechoval vůni kouře, borovicového jehličí a opékané kukuřice. Ať byl Hal kdekoli, bude v bezpečí. Jeho bratr se o sebe uměl postarat.


  Když modlitby skončily, jeden z jeho společníků začal zpívat. Byla to píseň, kterou John znal, ale slova se lišila. Jeho verze, pochycená od armádního chirurga, který bojoval s koloniální armádou během války s Francouzi a indiány, zněla:


   



  Bratr Efraim prodal krávu


  A pak si koupil hodnost


  A pak odjel do Kanady


  Bojovat za rovnost.


  Ale když přišel domů zas


  Ukázal, že je srab


  Tam s Francouzi se nechtěl bít


  Že prý ho budou hnát.


   



  Doktor Shuckburgh neměl příliš valný názor na koloniální armádu, stejně jako autor novější verze, která se užívala při pochodech. Zaslechl ji ve Filadelfii a broukal si ji pod vousy.


   



  Přijel vidlák do města


  Pro pistol a broky


  Do dehtu a peří s ním


  A s Hancockem taky!


   



  Jeho současní společníci teď zpívali – a s vervou – nejnovější variaci:


   



  Přijel vidlák do města


  Na svém poníkovi


  Strčil si péro za klobouk


  Tleskejte světákovi!


   



  Se zíváním si pomyslel, jestli někdo z nich ví, že slovo dudel, příbuzné s anglickým doodle, znamená v němčině „hlupák“. Pochyboval, že Morristown v New Jersey kdy vidělo světáka, jednoho z těch afektovaných mladých mužů, kteří nosili růžové paruky a tucty falešných pih.


  Jak jeho bolest hlavy polevovala, začínal oceňovat prosté potěšení, že se opírá. Boty s jejich provizorními tkaničkami mu nepadly a kromě toho, že mu odíraly paty do masa, vystřelovala mu až do holení bolest, jak musel neustále usilovně ohýbat prsty na nohou, aby na nich ty zatracené krámy udržel. Opatrně si protáhl nohy a téměř si užíval bolest ve svalech, která byla ve srovnání s chůzí skoro blažená.


  Z jeho výčtu ubohých požehnání ho vyrušilo tiché hladové polknutí vedle jeho ucha, následované tlumeným mladým hlasem.


  „Pane… jestli ten chleba nebudete jíst sám…“


  „Co? Ach… ano. Samozřejmě.“


  S námahou se posadil, s jednou rukou pro jistotu přitisknutou na zraněné oko, a otočil hlavu, aby spatřil jedenácti- nebo dvanáctiletého kluka, jak sedí na kládě těsně vedle něj. Měl ruku v ruksaku a lovil v něm jídlo, když chlapec zalapal po dechu a on vzhlédl. Obraz se mu ve světle ohně zamihotal, ale on zjistil, že sedí tváří v tvář Claiřinu vnukovi, jehož světlé vlasy mu kolem hlavy tvořily rozcuchanou svatozář a který měl ve tváři výraz hrůzy.


  „Tiše!“ zašeptal a popadl chlapce za koleno tak prudce, až klučina mírně vyjekl.


  „Ale, co to tam máš, Berte? Chytil jsi zlodějíčka?“ Abe Shaffstall, kterého to rozptýlilo od ledabylé hry zvané drápky, se ohlédl přes rameno a krátkozrace na hocha zamžoural. Kriste, jak se jmenoval? Jeho otec byl Francouz. Byl to Claude? Henri? Ne, to byl ten mladší, ten trpaslík…


  „Tais-toi!“ vydechl k chlapci a otočil se na své společníky. „Ne, ne, to je sousedův syn z Filadelfie – é… Bobby. Bobby Higgins,“ dodal první křestní jméno, které se nabídlo. „Co tě sem přivádí, synku?“ zeptal se v naději, že chlapci to pálí stejně jako jeho babičce.


  „Hledám svého dědu,“ odvětil pohotově chlapec, ačkoli jeho oči znepokojeně přelétly po kroužku tváří, které se teď, když zpěv utichl, všechny upíraly jeho směrem.


  „Máma mě za ním poslala s šaty a jídlem, ale nějací lotři v lese mě stáhli z muly a… a v-všechno vzali.“ Chlapci se věrohodně zachvěl hlas a Grey si všiml, že na špinavých tvářích skutečně má stopy slz.


  To v kroužku vyvolalo starostlivé bručení a všichni ihned začali z pytlů a kapes vytahovat tvrdý chleba, jablka, sušené maso a špinavé kapesníky.


  „Jak se jmenuje tvůj děda, synku?“ zeptal se Joe Buckman. „U které roty je?“


  Chlapec se zatvářil zmateně a střelil rychlým pohledem po Greyovi, který odpověděl za něj.


  „James Fraser,“ řekl s povzbudivým kývnutím, při kterém mu hlavou projela bolest. „Bude s některou z pensylvánských jednotek, že, Bobby?“


  „Ano, pane.“ Chlapec si otřel nos do nabídnutého kapesníku a vděčně přijal jablko. „Mer –“ Zarazil se pomocí mazaného záchvatu kašle a opravil se na: „Moc vám děkuji, pane. A vám, pane.“ Vrátil kapesník a začal se vyhladověle cpát, což jeho odpovědi omezovalo na kývání a vrtění hlavou. Nejasné mumlání naznačovalo, že číslo dědečkovy roty zapomněl.


  „Na tom nezáleží, hochu,“ uklidnil ho reverend Woodsworth. „Všichni míříme na stejné místo. Určitě tam dědečka mezi jednotkami najdeš. Myslíš, že s námi ale udržíš krok?“


  „Jo, pane,“ řekl Germain – to bylo ono! Germain! – a rychle přikývl. „Můžu jít.“


  „Já se o něj postarám,“ řekl spěšně Grey a zdálo se, že tím je to uzavřeno.


  Netrpělivě počkal, než na chlapcovu přítomnost všichni zapomenou a začnou se chystat ke spánku, než vstal, ačkoli jeho svaly proti tomu protestovaly, a trhl na Germaina hlavou, aby ho následoval, potlačuje bolestivý výkřik, který ten pohyb téměř vyvolal.


  „Dobře,“ řekl tiše, jakmile se dostali z doslechu. „Co tady, k čertu, děláš? A kde je tvůj zatracený dědeček?“


  „Vážně jsem ho hledal,“ odvětil Germain a rozepínal si poklopec, aby se vyčůral. „Vyrazil…“ Zasekl se, protože si zjevně nebyl jistý, jaký je jeho momentální vztah ke Greyovi. „Omlouvám se, mylorde, ale nevím, jestli vám to mám povědět, nebo ne. Chci říct…“ Chlapec nebyl víc než silueta na temněji černém pozadí lesního podrostu, ale i obrys jeho těla výmluvně vyjadřoval obezřetnost. „Comment se fait-il que vous soyez ici?“


  „Jak jsem se sem dostal,“ zopakoval si Grey pod vousy. „Comment, vskutku. To je jedno. Já řeknu tobě, kam míříme, ano? Vyrozuměl jsem, že jdeme na místo zvané Coryell’s Ferry, kde se připojíme ke generálu Washingtonovi. Říká ti to něco?“


  Germainova štíhlá ramena se uvolnila a tiché pleskání kapek o zem naznačovalo, že zjevně říká. Grey se k němu připojil, a když skončili, otočili se zpět k záři táborového ohně.


  Stále ve skrytu lesa položil Grey ruku na Germainovo rameno a stiskl. Chlapec okamžitě zastavil.


  „Attendez, monsieur,“ řekl tiše Grey. „Pokud se milicionáři dozví, kdo jsem, pověsí mě. Okamžitě. Můj život je odteď ve tvých rukách. Comprenez-vous?“


  Na znepokojivou chvíli bylo ticho.


  „Jste špeh, mylorde?“ zeptal se tiše Germain, aniž se otočil.


  Grey se zarazil, než odpověděl, a váhal mezi osobním prospěchem a upřímností. Těžko mohl zapomenout, co viděl a slyšel, a až se dostane zpět do vlastních řad, povinnost mu bude velet, aby informace, které má, předal.


  „Ne z vlastní vůle,“ řekl nakonec stejně tiše.


  Po západu slunce se zvedl chladný vánek a les všude kolem nich šuměl.


  „Bien,“ řekl nakonec Germain. „A díky za to jídlo.“ Pak se otočil a Grey viděl, jak se na jednom tázavě pozvednutém obočí leskne záře ohně.


  „Takže jsem Bobby Higgins. A kdo jste vy?“


  „Bert Armstrong,“ odvětil stručně Grey. „Říkej mi Berte.“


  Pak je odvedl k ohni a dekami přikrytým kopečkům spících mužů. Přes šustění stromů a chrápání svých společníků to tak docela neslyšel, ale měl dojem, že se ten malý hajzlík směje.
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  MORFIOVÉ SNY


  Tu noc jsme spali v hlavní světnici hostince v Langhorne. Těla byla natažená na stolech a lavicích, schoulená pod stoly, a některá ležela v nahodilých polohách na kavalcích, složených pláštích a sedlových brašnách, co nejdál od ohniště, jak jen to šlo. Oheň byl uhašený, ale uhlíky stále žhnuly značným teplem. Místnost byla naplněná hořkým pachem spáleného dřeva a vařících se těl. Odhadovala jsem, že teplota v místnosti je zhruba nějakých pětatřicet stupňů Celsia. Dřímající vystavená těla byla z větší míry neoblečená. Jejich bledé zadnice, ramena a ňadra se třpytily v mrzuté záři uhlíků.


  Jamie cestoval v košili a kalhotách. Jeho nová uniforma a oslnivě bílé prádlo byly pečlivě složené v kufru, dokud se nepřiblíží na dosah armády, takže svlékání pro něj spočívalo v prostém rozepnutí poklopce a stáhnutí punčoch. To mé komplikovala skutečnost, že můj cestovní živůtek měl koženou stuhu a během propoceného dne se uzel stáhl do paličaté boule, která veškeré mé snaze odolávala.


  „Ty nepůjdeš do postele, Anglánko?“ Jamie už ležel. Našel zapadlý roh za barovým pultem a roztáhl tam naše pláště.


  „Zlomila jsem si nehet, když jsem se tu zatracenou věc pokoušela uvolnit, a zuby tam nedosáhnu, sakra!“ řekla jsem na pokraji frustrovaného pláče. Motala se mi hlava únavou, ale nedokázala jsem se přimět jít spát v ulepené pasti svého korzetu.


  Jamie z temnoty natáhl ruku a pokynul mi.


  „Pojď si lehnout ke mně, Anglánko,“ zašeptal. „Já to udělám.“


  Ta prostá úleva, že po dvanácti hodinách v sedle ležím, byla tak úžasná, že jsem skoro změnila názor na spánek v korzetu, ale on to myslel vážně. Posunul se dolů a sklonil hlavu, aby přitiskl nos k mojí tkanici, ruku obtočenou kolem mě, aby mě udržel na místě.


  „Neboj,“ zamumlal k mému břichu a hlas měl poněkud přidušený. „Pokud ji nepřekousnu, přeříznu ji dirkem.“


  S tázavým zvukem zvedl hlavu, jelikož jsem se při té vyhlídce přidušeně zasmála.


  „Jen se snažím rozhodnout, jestli by bylo horší nechat se omylem vykuchat než spát v korzetu,“ zašeptala jsem a sevřela mu hlavu. Byla teplá a jemné vlasy na šíji měl na dotek navlhlé.


  „Tak mizernou mušku nemám, Anglánko,“ řekl a na okamžik ustal ve své snaze. „Riskoval bych jen to, že ti probodnu srdce.“


  Nakonec svého cíle dosáhl i bez toho, aby se musel uchýlit ke zbraním. Jemně uzel povolil zuby, dokud se k němu nedostal prsty a nerozevřel těžký prošívaný plátěný korzet jako škebli, aby odhalil moji bělostnou košilku. Vzdychla jsem jako vděčný měkkýš rozevírající se za přílivu a vytáhla jsem si látku ze záhybů, které mi korzet nadělal na kůži. Jamie odstrčil odložený korzet, ale zůstal, kde byl. Tvář měl u mých prsou a rukama mi něžně hladil boky.


  Při jeho dotyku jsem znovu vzdychla. Dělal to ze zvyku, ale ten zvyk mi poslední čtyři měsíce chyběl, spolu s dotekem, o němž jsem myslela, že už ho nikdy neucítím.


  „Jsi moc hubená, Anglánko,“ zašeptal. „Nahmatám ti každé žebro. Zítra ti najdu něco k jídlu.“


  Posledních pár dní jsem byla příliš zaneprázdněná, abych myslela na jídlo, a v tu chvíli jsem byla moc unavená, než abych cítila hlad, ale souhlasně jsem zabručela a pohladila ho po vlasech, přejela rukou po oblouku jeho lebky.


  „Miluji tě, a nighean,“ řekl velice tiše a jeho dech mě hřál na kůži.


  „Miluji tě,“ odpověděla jsem stejně tiše, sundala mu z vlasů stužku a pomocí prstů mu rozpletla vlasy. Přitiskla jsem jeho hlavu blíž k sobě, ne jako pozvání, ale z náhlé naléhavé potřeby, aby zůstal u mě, abych ho mohla ochránit.


  Políbil mé ňadro a otočil hlavu a položil ji do prohlubně mého ramene. Jednou se zhluboka nadechl, pak znovu, a pak spal. Uklidňující váha jeho těla po mém boku ve mně vyvolávala pocit jak bezpečí, tak důvěry.


  „Miluju tě,“ řekla jsem téměř bez dechu, ruce pevně obtočené kolem něj. „Dobrotivý Bože, miluju tě.“


   



  * * *


  Mohl to být pocit nesmírné únavy, nebo ten pach, směsice alkoholu a nemytých těl, co mě přimělo snít o nemocnici.


  Šla jsem chodbičkou za mužským křídlem nemocnice, kde jsem se učila na sestru, a v ruce jsem měla malou lahvičku krystalků morfia. Chodby byly špinavě šedé, stejně jako vzduch. Na konci chodby byla alkoholová lázeň, kde se přechovávaly injekční stříkačky.


  Jednu jsem zvedla, chladnou a kluzkou, a dávala jsem pozor, abych ji nepustila. Ale přesto mi upadla. Vyklouzla mi z ruky a roztříštila se na podlaze. Střepy skla mi pořezaly nohy.


  Nemohla jsem se tím zabývat. Musela jsem se vrátit s morfiovou injekcí – muži za mnou po ní zoufale volali, a z nějakého důvodu to byl zvuk operačních stanů tehdy ve Francii, sténání mužů, křik a beznadějné vzlykání, a mně se prsty třásly naléhavostí, lovily v chladné ocelové lázni mezi skleněnými stříkačkami, které rachotily jako kosti.


  Jednu jsem vytáhla a sevřela ji tak pevně, že se mi také zlomila v ruce a mně po zápěstí stekla krev, ale já si tu bolest neuvědomovala. Další, musela jsem vzít další, mají příšerné bolesti a já bych je mohla zastavit, kdybych jen…


  Nějakým způsobem jsem vzala čistou stříkačku a sundala z malé lahvičky s morfiovými krystalky víčko, ale ruce se mi třásly a krystalky se rozletěly jako sůl. Sestra Amos bude zuřit. Potřebovala jsem pinzetu a chirurgické kleště. Prsty jsem ty drobné krystalky chytit nedokázala a v panice jsem jich do injekce roztřeseně nasypala několik, celé krystalky, ne čtvrtinu, která byla potřeba, ale musela jsem se vrátit k mužům, musela jsem zarazit jejich bolest.


  Pak jsem utíkala zpátky nekonečnou šedou chodbou směrem k výkřikům a střepy se leskly mezi rudými krvavými kapkami na podlaze, obojí zářivé jako křídla vážky. Ale přestávala jsem cítit ruku a poslední injekce mi vypadla dřív, než jsem se dostala ke dveřím.


  A já se vzbudila s trhnutím, které mi zdánlivě zastavilo srdce. Vdechla jsem kouř a pach piva a těl. Nevěděla jsem, kde jsem.


  „Ježíši, Anglánko, jsi v pořádku?“ Jamie, který se leknutím vzbudil, se vedle mě převalil na loket a já se vrátila do přítomnosti se stejným trhnutím, s jakým jsem se vzbudila. Levou ruku jsem měla od ramene dolů necitlivou a po tváři mi stékaly slzy. Cítila jsem, jak mám chladnou kůži.


  „Já… ano. Jen… zlý sen.“ Styděla jsem se to přiznat, jako by noční můry byly jen jeho výsadou.


  „Ach.“ Se vzdychnutím si lehl vedle mě a jednou rukou mě k sobě přitáhl. Přejel mi palcem po tváři, a když ucítil, že je mokrá, nevzrušeně ji osušil košilí. „Už je to dobré?“ zašeptal a já přikývla, vděčná, že o tom nemusím mluvit.


  „Dobře.“ Odsunul mi vlasy z tváře a jemně mi promnul záda. Kroužky, které opisovaly jeho ruce, postupně zpomalovaly, dokud zase neusnul.


  Byla hluboká noc a všichni v místnosti tvrdě spali. Zdálo se, jako by všichni dýchali jako jeden, chrápání a vzdychání a bručení upadalo do něčeho, co znělo jako vlny odlivu, zvedaly se a klesaly a bezpečně mě s sebou nesly zpět do hlubin spánku.


  Jen ty jehličky, jak se mi do přeležené ruky vracel cit, mi ve spánku bránily, a i to jen na chvilku.


  Stále jsem viděla krev a střepy a mezi šepotem chrápání jsem slyšela tříštění padajícího křišťálu, viděla krvavé šmouhy na tapetě domu číslo 17.


  Dobrotivý Bože, modlila jsem se, naslouchající tlukotu Jamieho srdce, pomalému a stabilnímu. Ať se stane cokoli, kéž by měl šanci promluvit si s Williamem.
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  ZNEVÝHODNĚNÝ


  William odvedl koně dolů mezi kamením na rovné místo, kde se oba mohli napít. Odpoledne bylo ve své polovině a po dni stráveném jízdou pod spalujícím sluncem sem a tam podél kolony byl vyprahlý jako kousek loňské sušené zvěřiny.


  Aktuálně jel na koni jménem Madras, podsaditém zvířeti s hlubokým hrudníkem a netečně vyrovnanou povahou. Kůň rozkošnicky vlezl do vody až po hlezna a s labužnickým frknutím zabořil nozdry do vody. Otřásl se, aby zahnal oblak much, který se okamžitě objevil zdánlivě odnikud, kdykoli zastavili.


  William odehnal pár much od vlastní tváře a sundal si kabát, aby si na chvíli ulevil od horka. Byl v pokušení také vlézt do vody – až po krk, pokud byla řeka dost hluboká – ale… no… obezřetně se ohlédl přes rameno, ale byl dost daleko z dohledu, ačkoli slyšel rachocení dopravních vozů na vzdálené silnici. Proč ne? Jen na okamžik. Nebylo to tak, že by zpráva, kterou nesl, byla naléhavá. Viděl, jak ji odesilatel píše, a neobsahovala nic víc než pozvánku pro generála von Knyphausena, aby povečeřel s generálem Clintonem v hostinci, který je pověstný dobrým vepřovým. Všichni se topili v potu. To, že bude mokrý, ho neprozradí.


  Spěšně shodil boty, košili, punčochy, kalhoty i spodní prádlo a nahý vešel do zurčící vody, která mu sahala sotva do pasu, ale byla mokrá a chladná. Rozkošnickou úlevou zavřel oči – a o zlomek vteřiny později je zase prudce otevřel.


  „Williame!“


  Madras s polekaným frknutím zvedl hlavu a pocákal Williama kapkami vody, ale William si toho stěží všiml, šokovaný, když na protějším břehu spatřil stát dvě mladé ženy.


  „Co tu, k čertu, děláte vy?“ Pokusil se ve vodě trochu víc přidřepnout, aniž to bylo nápadné. Ačkoli tichý hlásek hluboko v jeho mysli hlasitě poznamenal, proč se obtěžuje. Arabella-Jane už viděla všechno, co měl. „A kdo je tohle?“ dožadoval se a trhl hlavou k druhé dívce. Obě byly růžové jako letní kvítí, ale myslel si – doufal –, že je to kvůli teplu.


  „To je má sestra Frances,“ řekla Jane s elegancí filadelfské matrony a ukázala na mladší dívku. „Ukloň se Jeho lordstvu, Fanny.“


  Fanny, rozkošné mladé děvče, kterému zpod čepce vykukovaly tmavé kudrliny – kolik jí bylo, jedenáct, dvanáct? –, mu vysekla sladké pukrle, s modrými a červenými kalikovými spodničkami roztaženými, a cudně přivřela dlouhé řasy nad velkýma jemnýma očima, kterýma připomínala mladou laň.


  „Váš nejoddanější služebník, mademoiselle,“ řekl a poklonil se s veškerou elegancí, které byl schopný, což, soudě podle výrazů na tvářích dívek, byla nejspíš chyba. Fanny si přitiskla ruku na ústa a ještě mnohem víc zčervenala snahou nerozesmát se.


  „Velice mě těší, že vaši sestru poznávám,“ řekl poněkud chladně směrem k Jane. „Ale obávám se, že jsem vůči vám poněkud znevýhodněný, madam.“


  „Jo, to je štěstí,“ souhlasila Jane. „Nemohla jsem přijít na to, jak vás v tom zmatku najdeme, a když jsme vás viděly projíždět kolem, jako by vás honil sám ďábel – vezly jsme se totiž nákladním vozem –, myslela jsem, že vás nikdy nechytneme. Ale zkusily jsme to a… voilà! Fortuna favet audax, víte.“ Ani se nepokoušela předstírat, že se mu nesměje!


  Zapátral v paměti po nějaké kousavé odpovědi v řečtině, ale jediné, co jeho přehřátou mysl napadlo, byla ponižující ozvěna z jeho minulosti, něco, co mu jeho otec řekl, když William omylem spadl do latríny: „Co nového v podsvětí, Persefono?“


  „Otočte se,“ řekl úsečně. „Lezu ven.“


  Neotočily. Zaskřípěl zuby, sám se k nim otočil zády a odhodlaně vylezl po břehu. Cítil, jak ho v zádech šimrá pohled čtyř očí soustředěných na jeho zadek, z nějž kape voda. Popadl košili a po krátkém zápasení si ji oblékl. Měl pocit, že i tak nepatrný úkryt mu umožní pokračovat v konverzaci o něco důstojnějším způsobem. Nebo možná jen vezme do podpaží kalhoty a boty a bez dalšího rozmlouvání odejde.


  Zvuk hlasitého šplouchání, zatímco byl stále zabořený do záhybů své košile, ho přiměl prudce se otočit. Jeho hlava se vynořila právě včas, aby viděl, jak Madras vyskočil z říčky na straně dívek a jeho pysky se už už natahovaly po jablku, které mu Jane nabízela.


  „Pojď zpátky!“ křikl. Ale dívky měly i další jablka a kůň mu nevěnoval vůbec žádnou pozornost – stejně jako neodporoval, když Arabella-Jane chytila jeho otěže a ležérně je obtočila kolem kmenu mladé vrby.


  „Všimla jsem si, že jste se nezeptal, jak jsme se sem dostaly,“ řekla. „Nepochybně vás překvapení připravilo o vaše jinak vybrané způsoby.“ Zaculila se na něj a on se na ni upřeně zadíval.


  „Zeptal.“ řekl. „Jasně si vzpomínám, že jsem řekl: ‚Co. Tu. K. Čertu. Děláte. Vy.‘“


  „Ach, to ano,“ řekla, aniž se začervenala. „Inu, abych to řekla na plnou pusu, kapitán Harkness se vrátil.“


  „Ach,“ řekl poněkud odlišným tónem. „Rozumím. Vy jste tedy, ehm, utekly?“


  Frances zasmušile přikývla.


  William si odkašlal. „Proč? Kapitán Harkness je nepochybně s armádou. Proč byste se vydávaly právě sem namísto toho, abyste zůstaly v bezpečí ve Filadelfii?“


  „Ne, není,“ řekla Jane. „Zdržela ho ve městě nějaká záležitost. Takže jsme odešly. Kromě toho,“ dodala nedbale, „s armádou jdou tisíce žen. Nikdy by nás nenašel, i kdyby nás hledal – a proč by měl?“


  To bylo rozumné. Přesto… on věděl, co obnáší život armádní děvky. Také měl silné podezření, že děvčata od své smlouvy v bordelu utekla. Jen velmi málo dívek si z platu ušetřilo dost na to, aby si mohly vykoupit cestu ven, a obě byly příliš mladé na to, aby si už tolik vydělaly. Opustit obstojné pohodlí čistých postelí a pravidelných jídel ve Filadelfii, aby mohla obsluhovat špinavé zpocené vojáky mezi blátem a mouchami a nechat si platit bitím stejně často jako penězi… přesto byl nucený uznat, že ho nikdy neošukal do zadku surovec jako Harkness, a tudíž neměl žádné skutečné srovnání.


  „Předpokládám, že chcete peníze, které by vám pomohly v útěku?“ řekl ostrým hlasem.


  „No, možná,“ řekla Jane. Sáhla do kapsy a zvedla něco lesklého. „Hlavně jsem vám chtěla vrátit tohle.“


  Jeho žoržet! Udělal bezděčný krok směrem k ní a nohy mu začvachtaly v blátě.


  „Já – děkuji vám,“ řekl stroze. Citelně mu chyběl pokaždé, když se oblékal, a ještě silněji cítil váhu pohledů svých kolegů důstojníků na to prázdné místo, kde by měl spočívat. Musel plukovníku Desplainsovi vysvětlit, co se stalo – víceméně –, a tak řekl, že ho oloupili ve vykřičeném domě. Desplains si ho pěkně podal, ale pak mu neochotně dal svolení vystupovat bez žoržetu, dokud si v New Yorku neopatří nový.


  „Co chci – tedy, my chceme –, skutečně chceme, je vaše ochrana,“ řekla Jane a usilovně se snažila vypadat půvabně upřímně. Zatraceně jí to šlo.


  „Vy co?“


  „Nemyslím, že bych měla mít nějaké obtíže s obstaráním si živobytí u armády,“ řekla upřímně, „ale takový život není to, co bych chtěla pro svou sestru.“


  „É… to si dovedu představit,“ řekl obezřetně William. „Co jiného jste měla na mysli?“ Komornou? chtěl sarkasticky navrhnout, ale ve světle toho, že mu vrátily žoržet, se té poznámky zdržel.


  „Ještě jsem se tak docela nerozhodla,“ řekla a upřela pohled na vlnky tam, kde říčka přeskakovala kameny. „Ale pokud nám pomůžete bezpečně se dostat do New Yorku – a třeba nám tam najdete místo…“


  William si přejel rukou po tváři a setřel z něj vrstvu čerstvého potu.


  „Moc toho nechcete, co?“ řekl. Na jednu stranu, pokud je neujistí, že jim pomůže, byl schopný věřit, že by mohla v záchvatu uraženosti hodit jeho žoržet do vody. A na tu druhou… Frances byla rozkošné dítě, jemné a bledé jako mladý květ svlačce. A na třetí stranu, neměl čas na dohadování.


  „Nasedněte na koně a pojďte na druhou stranu,“ řekl stroze. „Najdu vám nové místo v nákladních vozech. Musím teď jet se zprávou za von Knyphausenem, ale večer se potkáme v táboře generála Clintona – ne, ne dnes večer, vrátím se až zítra…“ Chvíli tápal a přemýšlel, kde by ho měla hledat. Nemohl dopustit, aby se po něm na velitelství generála Clintona ptaly dvě mladé děvky. „Zítra za soumraku jděte ke stanu chirurga. Já – něco vymyslím.“
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  KDE SE SETKÁM S TUŘÍNEM


  Během následujícího dne jízdy jsme narazili na posla z Washingtonova velitelství se vzkazem pro Jamieho. Přečetl si ho opřený o strom, zatímco já nenápadně navštívila blízký keř.


  „Co píše?“ zeptala jsem se, zatímco jsem si urovnávala šaty poté, co jsem se vynořila. Stále jsem tak trochu žasla nad tím, že Jamie vážně mluvil s Georgem Washingtonem, a fakt, že se mračí na dopis, který patrně napsal budoucí otec vlasti…


  „Dvě nebo tři věci,“ odvětil s pokrčením rameny, znovu vzkaz složil a nacpal si ho do kapsy. „Jediné podstatné je, že má brigáda bude pod velením Charlese Leeho.“


  „Znáš Charlese Leeho?“ strčila jsem nohu do třmenu a vyhoupla se do sedla.


  „Vím o něm pár věcí.“ To, co věděl, se zdálo být poněkud problematické, soudě podle vrásky na jeho čele. Pozvedla jsem obočí. Podíval se na mě a usmál se.


  „Setkal jsem se s ním, víš, když jsem se potkal s generálem Washingtonem. Od té doby si dávám záležet, abych se o něm dozvěděl trochu víc.“


  „Á, takže se ti nelíbil,“ poznamenala jsem a on jemně frkl.


  „Ne, nelíbil,“ řekl a pobídl koně k chůzi. „Je hlasitý, nemá způsoby a je to špindíra – to jsem sám viděl –, ale podle toho, co jsem od té doby slyšel, je taky do morku kostí žárlivý a neobtěžuje se to moc skrývat.“


  „Žárlivý? Na koho?“ Snad ne na Jamieho.


  „Na Washingtona,“ odvětil věcně, což mě překvapilo. „Myslí, že to on by měl velet kontinentální armádě, a nelíbí se mu hrát druhé housle.“


  „Vážně?“ Nikdy jsem o generálu Charlesi Leem neslyšela, což se zdálo podivné, pokud byl natolik význačný, že by bylo opodstatněné čekat, že ho znát budu. „Proč si to myslí, víš to?“


  „Ano. Má pocit, že má mnohem víc vojenských zkušeností než Washington – a to je možná pravda. Nějakou dobu byl v britské armádě a vedl řadu úspěšných tažení. Přesto…“ Pozvedl jedno obočí a nechal ho klesnout, myšlenku na generála Leeho na chvíli opustil. „Nesouhlasil bych, že tohle udělám, kdyby to byl Lee, kdo mě požádal.“


  „Myslela jsem, že jsi to tak jako tak udělat nechtěl.“


  „Mhmf.“ Na okamžik se zamyslel. „To je pravda – nevím.“ Omluvně se na mě zadíval. „A vážně jsem nechtěl, abys tu byla ty.“


  „Já budu tam, kde budeš ty, po zbytek našich životů,“ řekla jsem rozhodně. „Ať už to bude týden, nebo dalších čtyřicet let.“


  „Déle,“ řekl a usmál se.


  Nějakou dobu jsme jeli potichu, ale hluboce jsme si uvědomovali přítomnost toho druhého. Bylo to tak od našeho rozhovoru v zahradách Kingsessingu.


  „Budu tě milovat navždy. Nesejde na tom, jestli se vyspíš s celou anglickou armádou – tedy, ne, na tom by sešlo, ale nepřestal bych tě kvůli tomu milovat.“


  „Byl jsem s tebou v posteli přinejmenším tisíckrát, Anglánko. Myslelas, že jsem nedával pozor?“


  „Nikdy nemůže být nikdo jako ty.“


  Nezapomněla jsem na jediné slovo, které řekl – stejně jako on, ačkoli ani jeden z nás o tom už znovu nemluvil. Nechodili jsme kolem sebe po špičkách, ale přistupovali jsme k tomu druhému obezřetně… hledali jsme cestu jeden k druhému, jako jsme to v životě dělali již dvakrát. Jednou, když jsem se vrátila a našla ho v Edinburghu – a na začátku, když jsme se z donucení vzali a okolnosti nás spojily. Ale to se stalo až později a byla to naše volba.


  „Čím bys chtěl být?“ zeptala jsem se spontánně. „Kdyby ses nenarodil jako pán Lallybrochu?“


  „Nenarodil jsem se tak. Chtěla jsi říct, kdyby nezemřel můj starší bratr,“ řekl. Po tváři mu přelétl drobný stín lítosti, ale nezůstal tam. Stále truchlil za chlapce, který zemřel ve svých jedenácti a nechal svého mladšího bratra, aby se chopil břemene vůdcovství a s námahou do něj dorostl – ale teď byl na to břemeno zvyklý už velmi dlouhou dobu.


  „Možná,“ řekla jsem. „Ale co kdyby ses narodil jinde, třeba v jiné rodině?“


  „No, tak bych nebyl tím, kým jsem teď, že ne?“ řekl logicky a usmál se na mě. „Možná že sem tam zápasím s tím, co mě Pán poslal udělat, Anglánko – ale neprotestuju proti tomu, jak mě udělal.“


  Zadívala jsem se na to, kým byl – na to silné, rovné tělo a schopné ruce, tvář prodchnutou vším, čím je –, a také jsem neprotestovala.


  „Kromě toho,“ řekl a uvážlivě naklonil hlavu, „kdyby to bylo jinak, tak bych neměl tebe, nebo ano? Nebo Briannu a její malé?“


  Kdyby to bylo jinak… Nezeptala jsem se, jestli má pocit, že jeho život tak, jak je, za tu cenu stál.


  Naklonil se a dotkl se mé tváře. „Stojí to za to, Anglánko,“ řekl. „Pro mě.“


  Odkašlala jsem si.


  „I pro mě.“


   



  * * *


  Ian a Rollo nás dohnali pár mil od Corryell’s Ferry. Padla tma, ale na obloze byla vidět záře tábora a my jsme opatrně mířili do jeho středu. Každou čtvrtmíli, možná častěji, nás zastavovaly hlídky, které znepokojivě vyskakovaly ze tmy, muškety připravené.


  „Přítel, nebo nepřítel?“ dožadoval se dramaticky šestý z hlídkujících vojáků a mžoural na nás v záři zatemněné lucerny, kterou držel nad hlavou.


  „Generál Fraser a jeho dáma,“ řekl Jamie, zakryl si oči rukou a zamračil se na vojáka. „Je to pro vás dost přátelské?“


  Ztlumila jsem úsměv šálou. Odmítl se cestou zastavit a najít jídlo a já ho odmítla nechat konzumovat neuvařenou slaninu, jakkoli dobře byla vyuzená. Jennyina čtyři jablka nám na dlouho nevystačila, od předchozí noci jsme žádné jídlo nenašli a on musel umírat hlady. Prázdný žaludek obvykle probouzel ďábla, který v něm dřímal, a v tomto okamžiku se to zjevně projevovalo.


  „É… ano, pane, generále, já jen…“ Paprsek světla z lucerny se přesunul a spočinul na Rollovi, kterého zasáhl přímo do tváře, a jeho oči se tak prapodivně zeleně zaleskly. Voják vydal přidušený zvuk a Ian se sklonil z koně. V záři světla se náhle objevila jeho vlastní tvář – s mohawskými tetováními a vším ostatním.


  „Nás si nevšímejte,“ řekl vlídně vojákovi. „My jsme taky přátelští.“


   



  * * *


  K mému překvapení byla u Ferry celkem velká osada s několika hostinci a solidními domy posazenými na břehu řeky Delaware.


  „Předpokládám, že to je důvod, proč to tu Washington vybral jako místo setkání?“ zeptala jsem se Jamieho. „Chci říct, je to dobrá zastávka a dají se tu nabrat zásoby.“


  „Jo, to jo,“ řekl, ačkoli byl jinak zahloubaný. Mírně se postavil ve třmenech a prohlédl si scénu před sebou. V každém okně všech domů se svítilo, ale nade dveřmi největšího hostince se třepetala velká americká vlajka s kruhem hvězd. Takže to bylo Washingtonovo velitelství.


  Mou hlavní starostí bylo dostat do Jamieho něco k jídlu, než se sejde s generálem Leem, pokud měl výše zmíněný skutečně pověst, že je arogantní a vznětlivý. Nevěděla jsem, co to s těmi zrzavými vlasy je, ale mnoho let zkušeností s Jamiem, Briannou a Jemmym mě naučilo, že ačkoli všichni lidé jsou obvykle nedůtkliví, když mají hlad, zrzavý člověk s prázdným žaludkem je jako chodící časovaná bomba.


  Poslala jsem s Jamiem Iana s Rollem, aby našli zásobovacího důstojníka, zjistili, kde bychom se mohli ubytovat, a složili věci z nákladní muly, načež jsem následovala svůj nos k nejbližší vůni jídla.


  Zakopané táborové kuchyně už jistě dávno uhasily své ohně, ale za svůj život jsem prošla mnoha armádními tábory a věděla jsem, jak fungují. Malé kotlíky vřely celé noci, naplněné dušeným masem se zeleninou a ovesnou kaší k snídani – tím spíš, že armáda byla v patách generálu Clintonovi. Bylo úžasné pomyslet si, že jsem se s ním setkala jen o pár dní dříve…


  Tolik jsem se soustředila na svůj úkol, že jsem si nevšimla, že z přítmí vyšel muž, a téměř jsem do něj vrazila. Popadl mě za paže a udělali jsme potřeštěnou taneční polootočku, než jsme se zastavili.


  „Pardon, madame! Obávám se, že jsem vám stoupl na nohu!“ řekl velice ustaraný mladý francouzský hlas a já se podívala přímo do stejně ustarané tváře velmi mladého muže. Měl na sobě košili a kalhoty, ale já viděla, že na rukávech košile má široké, krajkou lemované manžety. Takže důstojník, i přes svůj nízký věk.


  „Ano, to stoupl,“ řekla jsem mírně, „ale nedělejte si s tím starosti. Žádné škody.“


  „Je suis tellement désolé, je suis un navet!“ vykřikl a uhodil se do čela. Neměl na sobě paruku a já viděla, že i navzdory věku mu vlasy rychle ustupují. To, co z nich zbývalo, bylo rudé a mělo sklon trčet – možná díky jeho zjevnému zvyku prohrabovat si vlasy prsty, což právě dělal.


  „Nesmysl,“ řekla jsem se smíchem ve francouzštině. „Vůbec nejste tuřín.“


  „Ale ano,“ řekl a přepnul do angličtiny. Okouzlujícím způsobem se na mě usmál. „Jednou jsem stoupl na nohu francouzské královně. Nebyla zdaleka tak vlídná, sa Majesté,“ dodal sklesle. „To ona mě nazvala tuřínem. Ovšem kdyby se to nestalo – byl jsem nucený odejít ode dvora, víte – možná bych nikdy nepřijel do Ameriky, a nemohli bychom tak lamentovat nad mou nemotorností, n’est-ce pas?“


  Zněl nesmírně radostně a byl cítit vínem – ne že by to bylo jakkoli neobvyklé. Ale vzhledem k jeho očividné francouzskosti, zjevnému bohatství a jeho útlému věku jsem začínala uvažovat…


  „A já mám tu, ehm, čest hovořit s…“ Zatraceně, jaký byl vlastně jeho titul? Za předpokladu, že vážně byl…


  „Pardon, madame!“ vykřikl, chytil mě za ruku, hluboce se nad ní sklonil a políbil ji. „Marie Joseph Paul Yves Roch Gilbert du Motier, Marquis de La Fayette, a votre service!“


  Zvládla jsem v tom proudu galských slabik zachytit „La Fayette“ a pocítila to podivné vzrušené bušení srdce, které mě přepadlo pokaždé, když jsem se setkala s někým, koho jsem znala z dějepisných knih – ačkoli chladný střízlivý realismus mi říkal, že tito lidé nejsou obvykle o nic pozoruhodnější než ti, kteří měli tolik opatrnosti nebo štěstí, aby neskončili tak, že ozdobí historické záznamy svou krví a vnitřnostmi.


  Posbírala jsem dostatek sebeovládání, abych ho informovala, že jsem madam generálová Fraserová a že jsem si jistá, že se k nám můj manžel brzy připojí, aby se s ním seznámil, jakmile najdu nějakou večeři.


  „Ale vy musíte jít povečeřet se mnou, madame!“ řekl, a vzhledem k tomu, že mou ruku ještě nepustil, byl v pozici, aby mi pohodlně vnutil rámě a odtáhl mě směrem k velké budově, která vyhlížela jako nějaký hostinec. A hostinec to také byl, ale hostinec, který byl zrekvírován povstalci a nyní plnil úlohu vrchního velitelství generála Washingtona – jak jsem zjistila, když mě le marquis provedl pod třepotající se zástavou přes výčep a do velké zadní místnosti, kde u stolu seděla řada důstojníků, jimž předsedal velký muž, který sice nevyhlížel přesně jako obrázek na jednodolarovce, ale podoba tu byla.


  „Mon général,“ řekl markýz, uklonil se Washingtonovi a poté ukázal na mě. „Mám tu čest představit vám madam generálovou Fraserovou, ztělesnění ladnosti a rozkošnosti!“


  Stůl jako jeden muž vstal, doprovázený skřípěním dřevěných lavic, a muži – bylo jich vlastně jen šest – se mi jeden po druhém poklonili s mumlavým: „Služebník,“ a: „Váš nejvěrnější, madam.“ Washington sám v čele stolu vstal – Bože, je vysoký jako Jamie, pomyslela jsem si – a věnoval mi velmi elegantní poklonu s rukou na prsou.


  „Je mi ctí, že jste se k nám připojila, paní Fraserová,“ řekl s jemným virginským mumláním. „Troufám si doufat, že váš manžel vás doprovází?“


  Na okamžik mě přepadlo šílené nutkání odpovědět: „Ne, poslal mě bojovat místo sebe,“ ale dokázala jsem ho ovládnout.


  „Ano,“ odvětila jsem místo toho. „On je… é…“ Bezradně jsem ukázala ke dveřím, kde se – s pozoruhodným načasováním – právě objevil sám Jamie, který si z rukávu oklepával borové jehličí a říkal něco mladému Ianovi, který šel za ním.


  „Tady jsi!“ vykřikl, když mě uviděl. „Někdo mi řekl, že jsi odešla s divným Francouzem. Co…“ Prudce se zarazil, když si náhle uvědomil, že jsem ve společnosti nejen onoho divného Francouze.


  Stůl se rozesmál a La Fayette přispěchal k Jamiemu a rozzářeně ho popadl za ruce.


  „Mon frère d’armes!“ Srazil podpatky, nepochybně ze zvyku, a poklonil se. „Musím se omluvit, že jsem vaši rozkošnou ženu unesl, pane. Dovolte mi, prosím, abych vám to vynahradil pozváním na večeři!“


  S Anthonym Waynem jsem se setkala již u Ticonderogy a potěšilo mě, že ho vidím zase. Také jsem byla nadšená, že vidím Dana Morgana, který mě srdečně políbil na obě tváře, a musela jsem přiznat jisté vzrušení, když mi ruku políbil George Washington, ačkoli jsem si všimla zápachu z úst, který doprovázel jeho nechvalně známé problémy se zuby. Uvažovala jsem, jak bych mohla získat příležitost si jeho zuby prohlédnout, ale takových spekulací jsem okamžitě zanechala, když dorazilo procesí služebných s podnosy plnými smažených ryb, pečeného kuřecího, sušenek z podmáslí s medem a úžasného výběru zralých sýrů, které – jak mi řekl – přivezl z Francie sám markýz.


  „Zkuste tenhle,“ pobídl mě a odkrojil mi kousek obzvlášť aromatického roquefortu, zeleně prorostlého a drolivého. Nathanael Greene, který seděl po druhém markýzově boku, si nenápadně zacpal nos a věnoval mi drobný soukromý úsměv. Opětovala jsem mu ho – ale pravdou je, že silný sýr jsem měla vždycky ráda.


  A nebyla jsem jediná. Rollo, který přišel – přirozeně – s mladým Ianem a seděl za ním naproti mně, zvedl hlavu, vystrčil dlouhý chlupatý čumák mezi Ianem a generálem Leem a zaujatě si sýr očichal.


  „Kriste pane!“ Lee si do té doby psa zjevně nevšiml, a tak se vrhl stranou, takže málem skončil Jamiemu na klíně. Tento čin Rolla zaujal, takže se otočil na Leeho a s pečlivou pozorností si ho očichal.


  Neměla jsem to tomu psovi za zlé. Charles Lee byl vysoký, hubený muž s dlouhým tenkým nosem a těmi nejodpornějšími stolovacími zlozvyky, jaké jsem viděla od chvíle, kdy se Jemmy naučil jíst lžicí. Nejen že mluvil s plnými ústy a žvýkal s otevřenou pusou, ale měl ve zvyku divoce gestikulovat, zatímco něco držel v ruce, a výsledkem bylo, že měl předek uniformy pocákaný vejcem, polévkou, želé a řadou hůře identifikovatelných substancí.


  I přesto to byl zábavný, chytrý muž – a zdálo se, že mu ostatní projevují určitou úctu. Napadlo mě proč. Na rozdíl od některých gentlemanů u stolu si Charles Lee nikdy nezískal věhlas jakožto revoluční postava. On s nimi jednal s jistým… no, nebylo to tak docela opovržení – možná s blahosklonností?


  Byla jsem zabraná do hovoru – převážně s markýzem, který se usilovně snažil být okouzlující, vyprávěl mi, jak mu chybí jeho žena (dobrotivý Bože, kolik mu je? pomyslela jsem si. Vypadal stěží na dvacet, pokud vůbec), která byla zodpovědná za ten sýr. Ne, ne, nevyráběla ho sama, ale pocházel z jejich panství v Chavaniacu, které jeho žena velmi zdatně řídila po dobu jeho absence – ale sem tam jsem zachytila i Jamieho pohled. Ponořil se do konverzace, ale já viděla, jak těká očima kolem stolu, hodnotí, posuzuje. A nejčastěji jeho oči spočinuly vedle něj na generálu Leem.


  Samozřejmě že Waynea a Morgana dobře znal a věděl vše, co jsem mu já dokázala říci o Washingtonovi a La Fayettovi. Bože, doufala jsem, že to, co o nich vím, třeba jen napůl odpovídá realitě – ale pokud ne, brzy na to přijdeme.


  Donesli nám portské – jídlo zřejmě organizoval markýz. Měla jsem zřetelný dojem, že nejvyšší velení kontinentální armády si vždy takhle nejedlo. Muži se během večeře z větší části vyhýbali hovoru o nadcházející bitvě, ale já viděla, jak se to téma vznáší ve vzduchu jako blížící se bouře, světlem lemovaná černá oblaka, vzrušujícím způsobem ozářená záblesky. Začala jsem si upravovat sukně a naznačovat brzký odchod, když jsem uviděla Jamieho, který seděl naproti přes stůl vedle Leeho, jak si toho všiml a usmál se na mě.


  Lee si také všiml – nepřítomně se mi díval do výstřihu – a přerušil vtip, který vyprávěl Ianovi, jenž seděl po jeho druhé ruce.


  „Takové potěšení, poznat vás, madam,“ řekl srdečně. „Váš manžel nám prokázal mimořádnou laskavost, když nám dopřál to potěšení z vaší společnosti. Já…“


  Lee náhle uprostřed věty – a uprostřed sousta – zmlkl a zíral na Rolla, který se nenápadně přesunul blíž a stál teď jen pár stop od generála. Vzhledem k nízké výšce lavice, na níž generál seděl, a k Rollově velikosti se dívali teď přibližně z očí do očí.


  „Proč se na mě ten pes tak kouká?“ dožadoval se Lee a otočil se, aby se zamračil na Iana.


  „Hádám, že čeká, co dalšího vám upadne,“ řekl Ian a dál pokojně žvýkal.


  „Být vámi, pane,“ podotkl zdvořile Jamie, „padá mi to rychle.“


   



  * * *


  Ian, Rollo a já jsme opustili generály a vyšli do tmy hledat své postele, doprovázení pucflekem s lucernou. Ohně hořely po i proti proudu na březích řeky Delaware a také na palubách mnoha lodí na řece samotné. Světla se na vodě odrážela jako houfy lesklých rybek.


  „Víš něco o tom chlapovi, co jedl vedle tebe?“ zeptala jsem se Iana ve své váhavé gaelštině – s Jamiem se vždy smáli, když jsem tak mluvila –, ale on pokrčil jedním ramenem na znamení, že neví.


  „Ne, ale něco zjistím,“ řekl. „Je to Angličan, to ti řeknu.“


  Vlastně použil slovo „Anglán“, což mě mírně šokovalo. Bylo to dlouho, co jsem slyšela, jak nějaký Skot to slovo řekl způsobem, kterým to bylo obvyklé.


  „Ano. Myslíš, že to něco znamená?“ Technicky vzato byli všichni stále Angličané – tedy kromě La Fayetta, von Steubena, Kościuszka a podobných výjimek –, ale je pravda, že většina kontinentálních důstojníků se narodila a strávila život v Americe. Lee ne. Ian vydal posměšný skotský zvuk, aby dal najevo, že to skutečně něco znamená.


  „Ale slyšela jsem, že byl také přijatý do kmene Kahnyen’kehaka,“ protestovala jsem.


  Ian byl chvíli tiše, než mě vzal za paži a sklonil se ke mně, aby mi mohl mluvit přímo do ucha.


  „Tetičko,“ řekl tiše. „A ty myslíš, že já jsem někdy přestal být Skot?“


  55

  VESTÁLKY


  S Jamiem jsme byli ubytovaní v domě Chenowythových, příjemné – byť z pochopitelných důvodů poněkud úzkostlivé – rodiny, jejíž dům stál na konci té jediné silnice, která procházela Coryell’s Ferry. Paní Chenowythová byla v županu, ale laskavě mě přivítala se svíčkou v ruce a odvedla mě do malé ložnice v zadní části domu – která vykazovala známky spěšné evakuace několika mladých Chenowythů, kteří teď patrně sdíleli pokoj se svými rodiči, soudě podle směsice těžkého oddechování.


  Jediná postel byla poměrně veliká, ačkoli Jamiemu z ní budou beztak čouhat nohy přinejmenším o šest palců. Bylo tu umyvadlo a džbán plný čerstvé vody. Opatrně jsem ho zvedla a napila se z něj. Z přílišného množství francouzského vína jsem měla sucho v krku. Postavila jsem džbán zpět a posadila se na postel. Měla jsem podivný pocit.


  Možná to bylo tím vínem. Možná to bylo skutečností, že pokoj neměl žádná okna a paní Chenowythová za sebou ohleduplně zavřela dveře. Byla to malá místnost, možná deset na osm stop. Vzduch byl nehybný a plamínek svíčky hořel vysoko a rovně a jasně se rýsoval na pozadí cihlové zdi. Možná to byla ta svíčka, co mi připomnělo strýčka Lamba a den, kdy mi vyprávěl o vestálkách a ukazoval mi modrou chalcedonovou rytinu z chrámu bohyně Vesty.


  „Kdyby panna porušila svůj slib,“ řekl a zakmital na mě obočím, „byla by zbičovaná a poté zaživa zazděná do malé podzemní kobky vybavené stolem a židlí, trochou vody a jedinou svíčkou. A tam by zemřela, až by jí došel vzduch.“


  S určitým morbidním požitkem jsem nad tím uvažovala – mohlo mi být tak deset – a pak se se zájmem zeptala, jak by vestálka mohla porušit svůj slib. A tak jsem se dozvěděla o tom, čemu se říkávalo „životní danosti“. Strýček Lamb nebyl člověk, jenž by se vyhýbal jakékoli informaci, která jemu či mně přeběhla přes cestu. A ačkoli mě strýček Lamb ujistil, že kult bohyně Vesty již dávno přestal fungovat, v tu chvíli jsem si předsevzala, že nebudu pannou, jen pro jistotu. Vzato kolem a kolem to bylo dobré předsevzetí, ačkoli sex s muži měl zcela specifické nežádoucí účinky.


  Ian mi donesl sedlové brašny, které odložil do rohu místnosti, než se s Rollem vydal hledat vlastní místo k přespání. Vstala jsem a vyhrabala svůj kartáček a prášek na zuby, ačkoli se zdálo až surrealistické čistit si zuby v možný předvečer bitvy. Ne tak docela jako rovnat židle na palubě Titaniku… nebo jsem v to aspoň doufala.


  Věděla jsem, že Washington a markýz přežijí, ať se stane cokoli – a zamyslela jsem se nad tím, jak je podivné, že o nich teď přemýšlím jako o mužích, nikoli o jménech. Velké póry na nose George Washingtona, jak se sklonil nad mou rukou, a tmavé prohlubně starých jizev po neštovicích na jeho čelisti, jeho pach po škrobu a potu, vínu a pudru na paruky – protože ačkoli bylo takové vedro, on na sobě paruku měl – nasládle odporný smrad zubní hniloby… při té vzpomínce jsem zvedla zubní kartáček a s jistou vervou se pustila do práce. Byl cítit i krví. Přemýšlela jsem proč – možná mu krvácely dásně?


  Vykroutila jsem se ze šatů, kabátku a korzetu a chvíli jsem stála a třepala svou košilkou v naději, že si k tělu naženu trochu vzduchu. Plamen svíčky se zachvěl, ale kromě toho jsem žádný velký efekt nepozorovala, a tak jsem svíčku sfoukla a lehla si.


  Nečekala jsem, že usnu. Adrenalin do mě vystřeloval jako proud ve vadném okruhu už od chvíle, kdy jsme opustili Filadelfii, ale teď se z něj stávalo neustálé brnění v mé krvi. Konverzace nad večeří byla vcelku obecná, ale vzduch se chvěl očekáváním. Bylo jasné, že jakmile jsme s Ianem odešli a odnesly se talíře… blíž jsem se k válečné radě nikdy nedostala a její rozechvění mě stále šimralo.


  Šimrala mě také úzkost, ovšem – ta byla i mezi muži. Ale když se správně nasměruje, může se úzkost přeměnit ve velmi efektivní akci, a to bylo zjevně přesně to, co Washington a jeho generálové právě dělali. Vytvářeli plány, umisťovali jednotky, načrtávali strategie… přála jsem si, abych mohla být mezi nimi. Bylo by to mnohem snazší než ležet v černočerné temnotě a zírat do nudného nekonečna – ošklivý způsob, jak zemřít.


  Posadila jsem se, zalapala po dechu a spěšně došla ke dveřím. Žádné zvuky, pode dveřmi nepronikalo žádné světlo. Šmátrala jsem po podlaze, dokud jsem nenašla boty a hromádku, která byla můj plášť. Ten jsem si přehodila přes ramena, proklouzla jsem ven a tiše jsem prošla potemnělým domem, kolem doutnajícího ohniště a ven.


  Dveře nebyly zajištěné zástrčkou. Možná byl pan Chenowyth venku a čekalo se, že se vrátí. Předpokládám, že bylo jisté riziko, že mě zamknou venku, ale v tu chvíli mi noc strávená uprostřed vojenského tábora jen v košilce přišla lákavější než spát – nebo spíše nespat – v kobce. Kromě toho jsem si byla jistá, že některý z malých Chenowythů se poměrně nedávno počůral do postele.


  Nikdo si mě ani nevšiml, když jsem šla zpět podél cesty. Hospody a hostince byly napěchované až po střechu a po celé délce silnice vyplivovaly své zákazníky. Kontinentální vojáci si vykračovali ve své modré a žlutohnědé, k závisti – jak doufali – členů milice. Byla tu i řada žen, a všechny rozhodně nebyly děvky. Ale co bylo nejdůležitější… vzduch.


  Horkost dne z větší části zmizela, a ačkoli vzduch rozhodně nebyl chladný, nebyl ani dusivý. Když jsem utekla před pohřbením zaživa, užívala jsem si pocitu svobody – a v podstatě neviditelnosti, neboť jsem byla vysoká, měla jsem na sobě plášť a vlasy stažené do ohonu na spaní, takže jsem ve tmě vypadala podobně jako mnoho z milicionářů. Nikdo mi nevěnoval důkladnější pohled.


  Ulice a tábor za nimi byly nabité energií. Ten pocit jsem poznala a probudil ve mně nesmírně podivný dojem, že jsem se přenesla jinam – protože jsem ho v různých podobách poznala na polovině bitevních polí, poblíž kterých jsem sloužila, od Francie v roce 1944 po Prestonpans a Saratogu. Vždy to tak nebylo. Častý byl pocit hrůzy – nebo hůř. Vzpomínala jsem si na noc před Cullodenem a cítila, jak mnou projela vlna chladu tak silná, že jsem se zapotácela a skoro upadla na zeď budovy.


  „Přítelkyně Claire?“ řekl ohromený hlas.


  „Denzelle?“ napůl oslepená řadou pochodní, které právě pronášeli kolem, jsem zamrkala na obrys, který se přede mnou zjevil.


  „Co tu děláš?“ řekl polekaně. „Stalo se něco? S Jamiem?“


  „No, dá se říct, že s Jamiem,“ řekla jsem a uklidnila se. „Ale nic se nestalo, ne. Jen jsem se šla provětrat. Co tu děláte vy?“


  „Šel jsem pro džbán piva,“ řekl, pevně mě chytil za paži a vykročil se mnou ulicí. „Pojď se mnou. Neměla bys být na ulici s vojáky. Ti, kteří ještě nejsou opilí, brzy budou.“


  Neprotestovala jsem. Jeho ruka na mé paži byla příjemná, poskytovala mi oporu proti podivným nočním proudům, které mě zdánlivě volky nevolky unášely do minulosti – a budoucnosti – a bez varování zase zpět.


  „Kde jsou Rachel a Dottie?“ zeptala jsem se, když jsme na konci ulice zahnuli vpravo a začali se proplétat táborovými ohni a řadami stanů.


  „Rachel šla někam s Ianem. Nevyptával jsem se. Dottie je v našem medicínském stanu a vypořádává se s akutními zažívacími potížemi.“


  „Božíčku. Co snědla?“


  Tiše se zasmál. „Ty zažívací potíže nejsou její. Žena jménem Peabodyová, která si stěžuje na koliku. Dorothea říkala, že jí podá něco vhodného, pokud jí dojdu pro trochu piva – není bezpečné, aby sama šla do hostince.“


  Měla jsem dojem, že jsem v jeho hlase zachytila drobnou výčitku, ale v odpověď jsem neurčitě zabručela a on už neřekl ani slovo o tom, že se toulám ulicemi en déshabillé. Možná proto, že si nevšiml, že vůbec jsem en déshabillé, dokud jsme nevstoupili do Hunterova velkého zdravotnického stanu a já si nesundala plášť.


  Denny mi věnoval jediný letmý šokovaný pohled, zakašlal, zvedl plátěnou zástěru a nějakým způsobem se mu povedlo mi ji podat, aniž se na mě přímo podíval. Dottie, která masírovala masivní záda skutečně velké ženy, která se hrbila na stoličce před ní, se na mě přes čepec spočívající na ženině hlavě zaculila.


  „Jak se daří, tetičko? Neklidná noc?“


  „Velmi,“ odvětila jsem upřímně a oblékla si zástěru. „To je paní Peabodyová?“


  „Ano.“ Dottie si ramenem zakryla ústa při zívnutí. „Zdá se, že potíže se zlepšily – dala jsem jí zažívací vodu a mátu,“ dodala směrem k Dennymu. „Ale stěžuje si i na bolest v zádech.“


  „Hmm.“ Došla jsem k ženě a dřepla si před ní. Zdálo se, že napůl spí – dokud jsem nezachytila závan jejího dechu, který páchl minimálně čtyřicetiprocentní kořalkou. Položila jsem ruku na její břicho, abych se pokusila najít místo, kde ji to bolí, když vtom silně zakašlala způsobem, který jsem v minulosti slyšela až příliš často, zakuckala se – a já uskočila právě včas.


  „Děkuji za tu zástěru, Denny,“ řekla jsem mírně a smetla ze sebe pár výše umístěných kousků bláta a zvratků, které na mně přistály. „Nepředpokládám, že jste s sebou vzal porodní stoličku?“


  „Porodní stoličku? Do bitvy?“ řekl chabě a mírně vytřeštil oči schované za brýlemi, když se zadíval na ženu, která se momentálně těžkopádně kývala sem a tam jako velký zvon, který se rozhoduje, jestli zazvoní, nebo ne.


  „Myslím, že bitva to bude,“ řekla jsem a rozhlédla se. „Pokud rodí. Můžete najít deku, Dottie? Myslím, že ji budeme muset položit na zem. Polní lůžko by ji neuneslo.“


  Bylo potřeba spojených sil nás všech, abychom paní Peabodyovou – která upadla zpět do pokojného bezvědomí, jakmile jsme se jí dotkli – na deku rozprostřenou na zemi pod lucernou. Téměř okamžitě se tu vyrojily můry, přitahované nejen světlem, ale i směsicí pachů, jimiž těžkl vzduch.


  Paní Peabodyová neupadla jen do bezvědomí, ale zjevně přímo do alkoholového kómatu. Po jistém debatování jsme ji otočili na bok pro případ, že by znovu začala zvracet, a ta pozice způsobila, že jí břicho sklouzlo ze zbytku korpulentního těla, takže teď leželo na zemi před ní, těhotné a připomínající pytel. Vypadala jako královna nějakého společenského hmyzu připravená porodit tisíce mladých, ale to jsem nezmiňovala, protože Dottie byla stále ještě bledá.


  Denzell se vzpamatoval ze šoku a po očku – tedy spíše po hmatu – ženě hlídal tep na zápěstí. „Úžasně silný,“ řekl nakonec, pustil ji a vzhlédl ke mně. „Myslíš, že už by měla slehnout?“


  „Skutečně doufám, že ne,“ řekla jsem a zadívala se na ni. „Ale nedá se to odhadnout bez… ehm… bližšího vyšetření.“ Zhluboka jsem se nadechla a probudila svou šlechetnost. „Chtěl byste, abych… é…“


  „Dojdu pro čistou vodu,“ řekl, vyskočil na nohy a popadl kbelík.


  Vzhledem k tomu, že Dottie byla s Dennym zasnoubená, jsem se zdržela poznámek a nenazvala ho v její přítomnosti zbabělcem, ale jen jsem mu odměřeně mávla, ať jde. Paní Peabodyová mě zneklidňovala hned v několika ohledech. Neměla jsem tušení, jestli by mohla začít rodit, nebo, pokud ano, jak by to mohl ovlivnit její komatózní stav. Míra alkoholu v její krvi nepochybně ovlivňovala i dítě. Dokázal by opilý novorozenec dýchat? Nezvracel by, protože v žaludku by neměl nic, co by mohl zvracet, ale mohl by v děloze vyprázdnit střeva a vdechnout to? To bylo nesmírně nebezpečné i v moderní nemocnici s kompletním porodnickým personálem v pohotovosti – většina dětí, kterým se to stalo, zemřela na udušení, poranění plic nebo infekci.


  Musela jsem se velmi stydět, když jsem sama sobě přiznala, že mou hlavní obavou je však to, že se během porodu stane něco, kvůli čemu bych musela zůstat s matkou a/nebo dítětem po delší dobu. Vzhledem ke svému zdravotnickému slibu – a tomu, co jsem považovala za svou zodpovědnost – bych nemohla opustit pacienta, který mě naléhavě potřeboval.


  Ale odmítala jsem opustit Jamieho. Nade vší pochybnost jsem věděla, že půjde do bitvy, a brzy. Nepůjde tam beze mě.


  Z mého hypotetického morálního dilematu mě vytrhl tichý zvuk. Dottie začala vybalovat a upustila amputační pilku. Sklonila se, aby ji zvedla, a zamumlala si pod vousy něco v němčině. Měla jsem dojem, že to nejspíš bude kletba – John vždy klel německy. Snad z rodinného zvyku.


  Myšlenka na Johna přidala k mým komplikovaným pocitům další vrstvu viny – ačkoli logická část mé mysli ji pevně označila za nezaslouženou. Ale obavu o něj jsem tak snadno odsunout nemohla, i když jsem si dala záležet, abych ji pro tuto chvíli někam schovala.


  „Nemusíte být vzhůru, Dottie,“ řekla jsem. „Já se tu o to postarám. V brzké budoucnosti se stejně nic nestane – já ty chirurgické sady můžu udělat.“


  „Ne, to je v pořádku,“ řekla, načež si mimoděk zívla tak široce, že ji to samotnou polekalo a příliš pozdě si přitiskla dlaň na ústa. „Božíčku. Prosím za prominutí, paní Fraserová.“ To u mě vyvolalo úsměv. Měla Johnovy elegantní způsoby – Hal je možná měl taky, když zrovna nebyl zabraný do své ryzí zparchantělosti.


  „Vlastně,“ řekla a upřela na mě svůj okouzlující pohled, „jsem ráda, že mám příležitost promluvit si s vámi o samotě.“


  „Ach?“ řekla jsem a dřepla si, abych mohla položit ruku na břicho paní Peabodyové. Necítila jsem žádný pohyb, ale je obvyklé, že se děti uklidní, když se porod bezprostředně přiblíží. Mohla jsem použít stetoskop, abych si poslechla tlukot srdíčka, ale byl v jedné z beden nebo tašek, které Ian s pucflekem někam odnesli. Kromě toho, ať bych slyšela, nebo neslyšela cokoli, bezprostřední postup by to nijak neovlivnilo.


  „Ano.“ Dottie se posadila na bednu, jako by to byl trůn – jako všichni Greyovi, s nimiž jsem se setkala, měla vynikající držení těla. „Chci znát správný způsob provádění sexuálního styku.“


  „Ach. Ehm…“


  Shlédla na paní Peabodyovou.


  „A jestli je způsob, jak zabránit… é…“


  „Těhotenství. Ovšem.“ Odkašlala jsem si. Ano, měla jsem dojem, že pohled na paní Peabodyovou by většinu mladých žen zcela odradil od myšlenky na těhotenství – když už ne na sex. Avšak Dorothea Greyová byla zjevně mladá žena skutá z krve a železa.


  „Nechápejte mě špatně, tetičko,“ řekla upřímně. „Nebo chci říct přítelkyně Claire? Chci děti – hrozně moc je chci. Ale pokud si mohu zvolit, jestli porodím na bitevním poli, nebo řekněme na plující lodi…“


  Chytila jsem se těch posledních slov, zčásti proto, abych získala čas poskládat nějakou srozumitelnou radu. Myslela jsem si, že Rachel by o takových věcech mohla někdy chtít mluvit, protože neměla matku, ale…


  „Lodi? Přemýšlíte tedy o návratu domů do Anglie?“


  Zašklebila se způsobem, při kterém jako by přede mnou stál její otec, a já se málem zasmála, ale naštěstí jsem to neudělala.


  „Nevím. Moc chci zase vidět mamá, samozřejmě, a Adama… a své… tedy, vlastně pochybuji, že někoho ze svých přátel ještě někdy uvidím.“ Mávla nad nimi rukou. „Ne že by ve společnosti nebyli žádní kvakeři, ale ti jsou velmi bohatí, a my nebudeme.“


  Kousla se do rtu, ale způsobem, který dával najevo spíše kalkulaci než rozčarování.


  „Pokud by se mi povedlo, aby si mě Denny vzal tady, abychom do Anglie dopluli jako manželé, bylo by jednoduché najít londýnské shromáždění, které by nás přijalo. Zatímco tady…“ Mávla rukou k šumu tábora kolem nás. „To, že se účastní války, by mu vždy stálo v cestě, rozumíte?“


  „I poté, co válka skončí?“


  Věnovala mi trpělivý pohled, příliš starý na její tvář.


  „Papá říká, že po válce to trvá tři generace, než její stopy zmizí z půdy, na níž se bojovalo. A z toho, co jsem viděla, mají přátelé taky poměrně dlouhou paměť.“


  „V tom by mohl mít pravdu.“ Paní Peabodyová začala vlhce chrápat, ale necítila jsem žádné kontrakce. Prohrábla jsem si rukou vlasy a pohodlněji se opřela o jednu z beden postavených u stěny. „Dobrá. Možná… začneme základy anatomie.“


  Skutečně jsem neměla tušení, kolik – pokud vůbec něco – by toho mohli rodiče říct mladé urozené ženě, nebo co by mohla zjistit jinými způsoby, a tak jsem začala s ženským rozmnožovacím ústrojím, v první řadě s dělohou – protože u té určitě věděla, co to je –, a pokračovala směrem ven, část po části.


  „Chcete říct, že má název?“ vyhrkla okouzleně, když jsem se dostala ke klitorisu. „Vždycky jsem o tom přemýšlela jen jako, víte… o tom kousku.“ Její tón dával dokonale najevo, že nemusím vysvětlovat, co ten kousek dělá, a já se zasmála.


  „Pokud vím, je to jediný útvar lidského těla, který patrně nemá vůbec žádnou jinou funkci než potěšení své majitelky.“


  „Ale muži… copak oni…?“


  „Inu, ano,“ řekla jsem. „A také říkají, že je to velmi těší. Ale penis je i mimořádně funkční. Víte, é… víte, jak to… funguje? Při styku?“


  „Denzell mě nenechá sáhnout na svůj nahý úd, a já ho toužím vidět beze spěchu – ne jen, když ho zahlédnu, když, no, víte.“ Její oči se při té myšlence rozzářily. „Ale vím, jaký je přes kalhoty. Byla jsem ohromená, když mi v ruce poprvé ztvrdl! Jak to dělá?“


  Co nejjednodušeji jsem jí vysvětlila hydrostatický tlak. Už mi bylo jasné, co přijde dál. Odkašlala jsem si a zvedla se na kolena.


  „Musím paní Peabodyovou vyšetřit, jestli nezačíná rodit. A ačkoli musíme respektovat její soukromí – aspoň do té míry, jak to v těchto podmínkách lze…“ Dottie hlasitě frkla. „Jelikož mi tu pomáháte, není důvod, proč byste nemohla sledovat, co dělám, a já vám budu vše postupně vysvětlovat. Jak to… funguje.“


  Se zájmem zamručela a já opatrně odhalila intimní partie paní Peabodyové, které byly hustě zarostlé, ale přesto zřetelně – velmi zřetelně – ženské.


  „Když se děložní čípek – to je vstup do dělohy – začne rozevírat, aby mohlo dítě ven, často se objeví krev a hlen, ale ty jsou vcelku neškodné. Zatím však žádné jejich známky nevidím.“ To mě povzbudilo.


  „Ach,“ řekla poněkud chabě Dottie. Avšak soustředěně se mi naklonila přes rameno, zatímco jsem opatrně zasouvala svou čerstvě umytou ruku. „Ach!“ řekla s obrovskou úlevou Dottie. „Tam to patří!“


  „Inu, ano,“ řekla jsem a pokoušela se nesmát – a selhávala v tom. „Denzell by vám to řekl, předpokládám. Ptala jste se ho?“


  „Ne,“ řekla a mírně se zaklonila, ale stále mě pozorně sledovala, když jsem položila ruku na podbřišek paní Peabodyové a ohmatala děložní čípek. Měkčí, ale stále pevný. Zase jsem začala dýchat.


  „Ne?“ řekla jsem, jen napůl přítomně.


  „Ne.“ Napřímila se. „Nechtěla jsem vypadat hloupě. Denny je tak – chci říct, je vzdělaný. Já umím číst, samozřejmě, a psát, ale jen dopisy, a hrát na nástroje, ale to je k ničemu. Poletuji za ním a pomáhám mu, jak mohu, samozřejmě, a on mi vždycky všechno tak hezky vysvětluje… ale… inu, pořád jsem si představovala naši svatební noc, a jak mi to bude vysvětlovat stejným způsobem, jakým mi říká, jak trubičkou vysát dítěti hlen z nosu nebo přidržet kůži u sebe, abych sešila ránu. A…“ Elegantně nakrčila nos, což muselo být dědictví po matce. „A já se rozhodla, že tak to nebude.“


  „To je velmi, ehm… záslužné.“ Odtáhla jsem ruku a otřela si ji, zakryla paní Peabodyovou a znovu jí zkontrolovala tep – pomalý, ale silný jako tympán. Ta ženská musela mít srdce jako býk. „Jak, ehm, jak chcete, aby to proběhlo? S přihlédnutím k tomu,“ dodala jsem spěšně, „že tato věc je poměrně různorodá.“ Napadlo mě něco dalšího. „A Denzell někdy…? Ačkoli nepředpokládám, že byste to věděla.“


  Její jemné bílé čelo se zamyšleně nakrčilo.


  „Nevím. Nikdy mě nenapadlo se ho ptát. Jen jsem předpokládala – inu, mám bratry. Vím, že oni ano, protože se o tom baví – o děvkách, myslím – se svými přáteli. Předpokládám, že jsem myslela, že všichni muži… ale když o tom přemýšlím, možná že Denny by za prostitutkou nešel. Nebo myslíte, že ano?“ Mírně nakrčila čelo, ale nezdálo se, že by ji ta myšlenka rozrušila. Přirozeně že ve společenských kruzích Greyových se pravděpodobně obecně přijímalo, že muži, nebo přinejmenším vojáci, za prostitutkami chodí.


  S velmi živou vzpomínkou na vlastní svatební noc – a mé ohromení, když jsem byla informovaná, že je můj ženich panic – jsem trochu hrála o čas.


  „Možná ne. Ale vzhledem k tomu, že je lékař, musí zjevně znát základní mechanismus. Ale je na tom i něco víc.“


  Oči se jí ještě více rozzářily a ona se předklonila, ruce opřené o kolena.


  „Povídejte.“


   



  * * *


  „Něco jako bílek smíchaný s kapkou nebo dvěma cibetky. Teoreticky je to dobré na kůži, ačkoli upřímně…,“ říkala jsem, když jsem před stanem zaslechla hlasy.


  Rachel a Ian se vrátili, radostní, zčervenalí a vyhlížející jako mladí lidé, kteří právě strávili poslední hodinu nebo dvě děláním věcí, o nichž jsem poučovala Dottie. Viděla jsem, jak se koutkem oka podívala na Rachel, a pak – velmi letmo – na Ianovy kalhoty. Mírně zrudla.


  Rachel si toho nevšimla. Její pozornost se ihned upřela na paní Peabodyovou – inu, pozornost všech se upírala na paní Peabodyovou. Bylo skutečně nemožné dívat se kamkoli jinam. Zamračila se na ženu, která na zádech ležela na zemi, a poté na mě.


  „Kde je Denzell?“


  „Vynikající otázka. Před čtvrt hodinou odešel pro vodu. Máme však pivo, pokud máte žízeň.“ Kývla jsem na zapomenutý džbán.


  Ian nalil šálek Rachel, počkal, než ho vypije, a poté dolil sobě. Oči stále upíral na paní Peabodyovou, která vydávala pozoruhodnou škálu zvuků, i když byla stále mimo sebe.


  „Ví strýček Jamie, kde jsi, tetičko?“ zeptal se. „Právě tě hledal. Říkal, že tě někam bezpečně uložil ke spánku, ale ty jsi utekla. Zase,“ dodal se širokým úšklebkem.


  „Ach,“ řekla jsem. „Dnes už tedy s generály skončil?“


  „Jo, šel se seznámit s nějakými kapitány milice, co pod sebou má, ale většina už šla spát, tak za tebou šel k Chenowythovým. Paní Chenowythovou trochu překvapilo, že jsi pryč,“ dodal decentně.


  „Jen jsem se šla nadýchat čerstvého vzduchu,“ řekla jsem defenzivně. „A pak…“ Ukázala jsem na pacientku na podlaze, která teď začala rytmicky chrápat. Měla už lepší barvu. To bylo povzbudivé. „É… je Jamie rozladěný, co myslíš?“


  Ian a Rachel se tomu oba zasmáli.


  „Ne, tetičko,“ řekl Ian. „Ale je strašně utahaný a moc tě chce.“


  „Řekl ti, že mi to máš říct?“


  „Ne přesně těmito slovy,“ řekla Rachel. „Ale bylo zjevné, co má na mysli.“ Otočila se na Iana a letmo mu stiskla paži. „Půjdeš najít Dennyho, Iane? Claire tu ženu nemůže nechat samotnou – myslím?“ zeptala se a pozvedla na mě obočí.


  „Ještě ne,“ řekla jsem. „Nezdá se, že by měla bezprostředně začít rodit.“ Sevřela jsem si palce, aby se tak nestalo. „Ale neměla by v tomto stavu zůstávat sama.“


  „Samozřejmě.“ Ian náhle široce zívl, ale pak se oklepal, aby se vzpamatoval. „Pokud na strýčka Jamieho narazím, řeknu mu, kde jsi, teto.“


  Odešel a Rachel nalila další šálek piva, který mi nabídla. Mělo pokojovou teplotu – a navíc šlo o teplý pokoj –, ale bylo svěže nakyslé a silné. Nemyslela jsem, že jsem unavená, ale pivo mi úžasně vdechlo nový život.


  Dottie, která zkontrolovala tep a dýchání paní Peabodyové, opatrně položila ruku na to nafouklé těhotné břicho. „Už jsi někdy byla u porodu, švagřičko?“ zeptala se Dottie Rachel a dala si záležet, aby používala prostý jazyk.


  „U několika,“ odvětila Rachel a dřepla si k paní Peabodyové. „Tohle však vypadá poněkud odlišně. Byla nějak raněná… ach!“ Zasáhl ji dech jako z palírny a ona se odtáhla a zakašlala. „Rozumím.“


  Paní Peabodyová hlasitě zasténala a všichni ztuhli. Otřela jsem si ruce do zástěry, jen pro jistotu. Znovu se však uvolnila a po několika okamžicích hloubavého ticha, abychom zjistily, jestli to paní Peabodyová udělá znovu, se Dottie zhluboka nadechla.


  „Paní – chci říct, přítelkyně Claire mi právě říkala nějaké velmi zajímavé informace. Ohledně… é… toho, co očekávat o svatební noci.“


  „Takové instrukce bych ocenila i já. Vím, kam… ehm… která část patří, protože jsem to poměrně nedávno viděla, ale…“


  „Viděla?!“ Dottie na ni vytřeštila oči a Rachel se zasmála.


  „Ano. Ale Ian mě ujistil, že má lepší dovednosti než průměrný býk nebo kozel, a mé pozorování je omezené na svět zvířat, obávám se.“ Mezi obočími se jí objevila drobná vráska. „Žena, která se o mě po smrti mých rodičů starala, byla… velmi svědomitá, pokud šlo o to, aby mě informovala o mých ženských povinnostech, ale její instrukce z větší části zněly: ‚Roztáhni nohy, zatni zuby, děvče, a nech ho‘.“


  Posadila jsem se na bednu a protáhla se, abych ulevila zádům. Potlačila jsem zasténání. Bůhví, jak dlouho by Ianovi mohlo trvat, než mezi hemžícími se hordami najde Jamieho. A doufala jsem, že Dennyho někdo nepraštil do hlavy nebo ho neušlapala mula.


  „Nalijte mi další pivo, ano? A dejte si taky. Hádám, že ho možná budeme potřebovat.“


   



  * * *


  „… A pokud v nějakou chvíli řekne ‚ach, Bože, ach, Bože‘,“ radila jsem jim, „zapamatujte si, co jste právě dělaly, abyste to příště mohly udělat zase.“


  Rachel se zasmála, ale Dottie se mírně zamračila a lehce zašilhala.


  „Myslíte – myslíš –, že by Denny bral jméno Boží nadarmo, byť za takových okolností?“


  „Slyšela jsem ho to dělat i po mnohem menší provokaci,“ ujistila ji Rachel a hřbetem ruky ztlumila říhnutí. „Ve tvé společnosti se snaží být dokonalý, protože se bojí, že změníš názor.“


  „Opravdu?“ Dottie se zatvářila překvapeně, ale poměrně potěšeně. „Ach. To bych neudělala, víš. Měla bych mu to říct?“


  „Ne, dokud ti neřekne ‚ach, Bože, ach, Bože‘,“ řekla Dottie a rozhihňala se.


  „Toho bych se nebála,“ řekla jsem. „Pokud muž v takové situaci řekne ‚ach, Bože‘, téměř vždy to myslí jako modlitbu.“


  Dottiina světlá obočí se soustředěně přiblížila.


  „Zoufalou modlitbu? Nebo vděčnou?“


  „No… to je na tobě,“ řekla jsem a ztlumila vlastní drobné říhnutí.


  Blížící se mužské hlasy před stanem nás přiměly rozpačitě pohlédnout na prázdný džbán od piva, narovnat se a upravit si poněkud rozcuchané vlasy, ale žádný z gentlemanů, kteří vešli, nebyl ve stavu, aby mohl házet kamenem.


  Ian našel Denzella a Jamieho a někde cestou nabrali i malého podsaditého společníka v nakřivo posazeném klobouku, jehož vlasy byly stažené do krátkého ohonu. Všichni byli červení, a ačkoli se nepotáceli, obklopoval je zřetelný opar fermentovaného ječmene.


  „Tady jsi, Anglánko!“ Jamie se ještě víc rozzářil, když mě uviděl, a já pocítila drobnou vlnu potěšení. „Jsi – kdo je tohle?“ Postupoval směrem ke mně s rukama rozpřaženýma, ale prudce se zastavil, když spatřil paní Peabodyovou, která ležela s rukama roztaženýma a ústy dokořán.


  „To je ta žena, co jsem ti o ní říkal, strýčku Jamie.“ Ian se sice nepotácel, ale zřetelně se kýval a chytil se sloupku stanu, aby se zastavil. „Ta, co… ehm…“ Volnou rukou ukázal na gentlemana s kloboukem nakřivo. „Je to jeho manželka.“


  „Á? Jo, chápu.“ Opatrně se protáhl kolem ležící postavy paní Peabodyové. „Není mrtvá, že ne?“


  „Ne,“ řekla jsem. „Myslím, že toho bych si všimla.“ Možná byl trochu pod vlivem, ale přesto zachytil jistou pochybnost, kterou jsem vložila do slova „myslím“. Opatrně si klekl a dal jí ruku před otevřená ústa.


  „Ne, jen opilá,“ řekl radostně. „Máme vám pomoct vzít ji domů, pane Peabody?“


  „Raději mu půjčte kolečko,“ pošeptala Dottie vedle mě Rachel, ale naštěstí si toho nikdo nevšiml.


  „To by od vás bylo laskavé, pane.“ Ač to bylo překvapivé, zdálo se, že pan Peabody je mezi nimi ten střízlivý. Klekl si a něžně odsunul své ženě zvlhlé vlasy z čela. „Lulu? Vzbuď se, drahoušku. Je čas jít.“


  K mému překvapení otevřela oči, několikrát zmateně zamrkala a zdálo se, že upřela pohled na svého manžela.


  „Tady jsi, Simone!“ řekla a s bouřlivým úsměvem zase tvrdě usnula.


  Jamie zvolna vstal a já slyšela, jak mu kůstky v zádech lupou, když se protáhl. Stále byl červený a usmíval se, ale Ian měl pravdu – byl k smrti unavený. Viděla jsem v jeho tváři hluboké vrásky a propadlé stíny pod lícními kostmi.


  Ian je viděl také.


  „Tetička Claire potřebuje do postele, strýčku Jamie,“ řekl, stiskl Jamiemu rameno a významně se na mě zadíval. „Byla to pro ni dlouhá noc. Vezmi ji tam, ano? Já s Dennym pomůžu panu Peabodymu.“


  Jamie střelil po synovci ostrým pohledem a poté se se stejným výrazem otočil na mě, ale já si poslušně zívla tak široce, až mi luplo v čelisti – nedalo to moc námahy –, a s posledním rychlým pohledem na paní Peabodyovou, abych se ujistila, že ani neumírá, ani se nechystá rodit, jsem ho vzala za paži a rozhodně ho odtáhla ven, zatímco jsem ostatním letmo mávla na rozloučenou.


  Venku jsme se oba zhluboka nadechli čerstvého vzduchu, jednotně vzdychli a zasmáli se.


  „Byla to celkem dlouhá noc, co?“ Opřela jsem si čelo o jeho hruď a objala ho. Zvolna jsem mu přes kabát masírovala obratle. „Co se stalo?“


  Znovu vzdychl a políbil mě do vlasů.


  „Velím deseti jednotkám směsice milicionářů z Pensylvánie a New Jersey. Markýz velí tisícovce mužů – včetně těch mých – a vede plán na zakousnutí se britské armádě do zadku.“


  „To zní jako zábava.“ Kravál v táboře podstatně polevil, ale hustým vzduchem se stále nesly vibrace mnoha mužů, kteří byli vzhůru nebo neklidně spali. Myslela jsem, že cítím, jak Jamiem probíhá stejné natěšené chvění i navzdory jeho zjevné únavě. „Tak to se musíš vyspat.“


  Jeho paže mě sevřela pevněji a volnou rukou zvolna sjel po mých zádech. Nechala jsem Dennyho zástěru ve stanu a plášť jsem měla přehozený přes předloktí. Tenký popelín mé košilky by tam klidně ani nemusel být.


  „Ach, Bože,“ řekl a jeho velká horká ruka mi s náhlou naléhavostí sevřela zadek. „Musím mít tebe, Anglánko. Moc tě potřebuju.“


  Košilka byla vepředu stejně tenká jako vzadu. Cítila jsem přes ni knoflíčky na jeho vestě – a pár dalších věcí. Vážně mě moc chtěl.


  „Nevadí ti dělat to v kryptě, co páchne po čůránkách?“ zeptala jsem se při pomyšlení na druhou ložnici Chenowythových.


  „Dělal jsem to na horších místech, Anglánko.“


  Než jsem mohla říct „jmenuj tři“, stan se otevřel, aby vychrlil krátké procesí, které sestávalo z Denzella, Dottie, Rachel a Iana. Každý pár nesl jeden konec plátěného prostěradla, v němž spočívala vypouklá postava paní Peabodyové. Pan Peabody je s vysoko zdviženou lucernou vedl.


  Stáli jsme ve stínu a oni prošli, aniž si nás všimli. Dívky se hihňaly občasnému zakopnutí, mládenci námahou bručeli a pan Peabody na ně povzbudivě volal, zatímco namáhavě postupovali temnotou, patrně směrem k obydlí Peabodyových.


  Stan tam stál před námi, temný a lákavě prázdný. „Jo?“


  „Ach, ano.“


  Nosiči si vzali lucernu a zapadající měsíc byl jen tenoučkým srpkem nad horizontem. Vnitřek stanu byl naplněný měkkou, zaprášenou temnotou, která se kolem nás sevřela v aromaticky alkoholovém obláčku – s lehkým nádechem zvratků –, když jsme vstoupili.


  Přesně jsem si však vzpomínala, kde co je, a podařilo se nám tak k sobě srazit čtyři bedny. Rozprostřela jsem na ně plášť, on si sundal kabát a vestu a oba jsme si spolu v opilé temnotě nejistě lehli.


  „Kolik času myslíš, že máme?“ zeptala jsem se, rozepínající mu poklopec. Jeho úd byl pod mou rukou horký a tvrdý a jeho kůže tam byla jemná jako lesklé hedvábí.


  „Dost,“ řekl a pomalu mi palcem pohladil bradavku navzdory své vlastní zjevné nedočkavosti. „Nespěchej, Anglánko. Nevíme, kdy zase budeme mít příležitost.“


  Dlouze mě políbil a jeho ústa chutnala po roquefortu a portském. Cítila jsem chvění tábora i tam – projelo námi oběma jako důkladně nataženou strunou.


  „Nemyslím, že mám čas přimět tě křičet, Anglánko,“ pošeptal mi do ucha. „Ale možná mám čas donutit tě sténat?“


  „No, možná. Do úsvitu pár hodin zbývá, ne?“


  Ať to bylo pivem, předmanželským vysvětlováním, nebo pokročilou hodinou a lákavou nutností zůstat v utajení – nebo jen Jamiem samým a naší rostoucí potřebou zapomenout na svět a nevědět o ničem než o sobě navzájem –, měl čas a měl ho dost.


  „Ach, Bože,“ řekl konečně a zvolna na mě klesl. Jeho srdce mi prudce bušilo do žeber. „Ach… Bože.“


  Cítila jsem, jak mně samotné tepe v rukou a kostech a podbřišku, ale nezvládla jsem výmluvnější odpověď než slabé „ááách“. Po chvíli jsem se však vzpamatovala natolik, abych ho pohladila po vlasech.


  „Brzy se vrátíme domů,“ pošeptala jsem mu. „A budeme mít všechen čas na světě.“


  To mi vykoledovalo jemně souhlasný skotský zvuk. Ještě chvíli jsme leželi. Nechtěla jsem se odloučit a obléct, ačkoli bedny byly tvrdé a možnost odhalení s každou uplynulou minutou rostla.


  Konečně se pohnul, ale ne proto, aby vstal.


  „Ach, Bože,“ řekl tiše, naprosto jiným tónem. „Tři sta mužů.“ A sevřel mě pevněji.
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  SMRDUTÝ PAPEŽENEC


  Slunce ještě nevystoupalo nad horizont, ale u koní bylo rušno jako v mraveništi. Byla tu spousta podkoních, zásobovačů, vozků a podkovářů. Všichni pospíchali za svými povinnostmi v nepatřičném jemně růžovém světle naplněném zvuky stovek párů poklidně chroupajících čelistí. William zvedl kopyto hnědého valacha a natáhl ruku pro kopytní háček, který si jeho nový malý podkoní nervózně tiskl k hrudi.


  „Pojď sem, Zebe,“ přemlouval podkoního. „Ukážu ti, jak se to dělá. Nic na tom není.“


  „Ano, pane.“ Zebedee Jeffers se posunul o palec blíž a očima těkal sem a tam z kopyta na tyčící se masu koňského těla. Jeffers neměl koně rád. Zejména neměl rád Vizigóta. William si pomyslel, že je jen dobře, že Zeb nejspíš neví, co je to Vizigót.


  „Dobrá. Vidíš tady?“ Poklepal háčkem na stín: okraj kamínku, který se během noci zasekl pod křivkou podkovy. „Je jen malý, ale je to, jako když máš sám kamínek v botě, a když se o to nepostaráme, zchromne. Na, není moc pevně zaseknutý. Chceš to zkusit?“


  „Ne, pane,“ řekl upřímně Zeb. Zebedee pocházel ze břehů Marylandu a věděl všechno o ústřicích, lodích a rybách. Ne o koních.


  „Neublíží ti,“ řekl s nádechem netrpělivosti William. Bude tucetkrát denně jezdit sem a tam kolem kolony, vozit depeše a sbírat hlášení. Oba jeho koně musejí být připravení. Jeho obvyklý podkoní, Colenso Baragwanath, ulehl s horečkou a on neměl čas najít jiného služebného.


  „Ano, ublíží. Pane,“ dodal opožděně Zeb. „Vidíte?“ Natáhl vychrtlou ruku a ukázal nezpochybnitelný zhnisaný kousanec.


  William potlačil nutkání zeptat se, co, k čertu, ten kluk tomu zvířeti dělal. Vizigót nebyl úplně nerudný kůň, ale občas byl nedůtklivý a Zebovo nervózní vrtění by dráždilo každého, natožpak unavené a hladové zvíře.


  „Dobrá,“ vzdychl a jediným rychlým pohybem kamínek uvolnil. „Lepší?“ řekl koni, přejel mu rukou po noze a poplácal ho po zadku. Zalovil v kapse a vytáhl svazek zvadlých mrkví, které předchozí noci koupil od farmářky, jež do tábora přišla s košíky zeleniny zavěšenými na vahadle položeném na širokých ramenou.


  „Tady. Dej mu to. Spřátel se s ním,“ navrhl a podal Zebovi mrkev. „Polož si ji na dlaň.“ Než však mohl hoch svou domnělou olivovou ratolest nabídnout, kůň se sklonil a vytrhl mu ji z prstů se slyšitelným křupnutím velkých žlutých zubů. Hoch vyjekl, udělal několik kroků vzad, vrazil do kbelíku a překulil se přes něj.


  Rozpolcený mezi zlostí a nepatřičným nutkáním rozesmát se potlačil William obojí a došel svého podkoního zvednout z kupičky hnoje.


  „Něco ti povím,“ řekl a pevnou rukou chlapce oklepal, „dohlédneš na to, že všechny moje bedny naloží na nákladní vůz, zjistíš, jestli Colenso něco potřebuje, a zařídíš, že dnes večer budu mít něco k jídlu. Poprosím Sutherlandova podkoního, aby se postaral o koně.“


  Zeb se úlevou nahrbil.


  „Díky, pane!“


  „A běž za některým z chirurgů, ať ti tu paži ošetří!“ křikl za ním William přes rostoucí zvuky hýkání a ržání. Chlapec vytáhl ramena k uším a šel rychleji. Předstíral, že neslyšel.


  William sám osedlal Góta – dělal to tak vždycky, neboť ohledně vybavení, na kterém by mohl záviset jeho život, nikomu jinému nevěřil –, načež ho nechal se svým druhým koněm, Madrasem, a šel hledat podkoního lorda Sutherlanda. Navzdory všemu shonu neměl problém je najít. Sutherland měl deset koní. Všechno to byla prvotřídní zvířata vysoká nějakých šestnáct dlaní, a staral se o ně přinejmenším tucet podkoních. William právě uzavíral své vyjednávání s jedním z nich, když v davu zahlédl známou tvář.


  „Sakra,“ zamumlal si pod vousy, ale kapitán Richardson ho zahlédl a s laskavým úsměvem k němu už mířil.


  „Kapitán lord Ellesmere. Služebník, pane.“


  „A já váš, pane,“ řekl William tak mile, jak jen dokázal. Co chce ten mizera teď? pomyslel si. Ne že by Richardson byl mizera – nebo nutně být nemusel, navzdory Randallovu varování. Tím mizerou by koneckonců mohl být Randall. Ale William vůči Richardsonovi choval jistou zášť kvůli matce Claire, stejně jako kvůli sobě samému. Při pomyšlení na matku Claire ho znenadání bodlo u srdce, ale on ten pocit potlačil. Nic z toho nebyla její vina.


  „Překvapuje mě, že vás tu vidím, Vaše lordstvo,“ řekl Richardson a rozhlédl se po vířícím táboře. Slunce už vyšlo a zlaté proužky osvětlovaly obláčky prachu stoupající z hrubých kožichů mul. „Jste úmluvář, nebo ne?“


  „Ano,“ řekl chladně William. Richardson jistě věděl, že to tak je. William cítil povinnost se bránit, ačkoli si nebyl jistý proti čemu. „Nemohu bojovat.“ Mírně rozpažil. „Jak vidíte, nemám u sebe zbraň.“ Pohybem zdvořile naznačil bezodkladnou potřebu být jinde, ale Richardson tam dál stál a usmíval se tou velice obyčejnou tváří, tak tuctovou, že by ho v davu nejspíš nenašla ani jeho vlastní matka nebýt velké hnědé pihy na straně jeho čelisti.


  „Ach, ovšem.“ Richardson se o kousek přiblížil a ztlumil hlas. „Když je to tak… přemýšlím, jestli…“


  „Ne,“ řekl rozhodně William. „Jsem jedním z pobočníků generála Clintona a nemohu opustit službu. Omluvte mě, pane. Očekávají mě.“


  Otočil se na podpatku a s tlukoucím srdcem vyrazil pryč – a až poněkud opožděně si uvědomil, že tam nechal svého koně. Richardson stále postával na opačné straně ohrady a mluvil s podkoním, který sundával plaňky a zároveň si namotával lano na rameno. Dav koní a mul rychle řídl, ale u Vizigóta jich stále bylo dost na to, aby se mezi ně mohl William ponořit a předstírat, že se vrtá v sedlových brašnách. Hlavu měl skloněnou, aby skryl tvář, dokud Richardson neodejde.


  Konverzace v něm vyvolala nepokojný obraz jeho někdejší nevlastní matky tak, jak ji viděl naposledy, rozcuchané a en déshabillé, ale vyzařující život, jaký nikdy neviděl. Předpokládal, že už to jeho nevlastní matka není, ale zamlouvala se mu. Až opožděně mu došlo, že Claire, nyní Fraserová, je pořád jeho nevlastní matka – jen od jiného otce… zatraceně.


  Zaťal zuby a zašmátral v brašnách po své polní lahvi. Teď, když se ten skotský zmetek vrátil ze svého vodního hrobu a ve všem a ve všech nadělal zmatky… proč se nemohl utopit a nikdy se nevrátit?


  Nikdy se nevrátit.


  „Jsi smrdutý papeženec a byl jsi pokřtěný jménem James.“ Ztuhl, jako by ho někdo střelil do zad. Stáje v Helwateru, teplá vůně koní a kaše a píchání stébla slámy, které se mu zabodlo do punčošek. Chladná kamenná podlaha. Plakal… proč? Vše, na co si vzpomínal, byla obrovská vlna sklíčenosti, naprostá bezmoc. Konec světa. Mac odešel.


  Dlouze a pomalu se nadechl a stiskl rty. Mac. Při tom slově mu v mysli nevystoupila žádná tvář. Nevzpomínal si, jak Mac vypadal. Byl velký, to bylo všechno. Větší než dědeček nebo kdokoli z lokajů a ostatních podkoních. Bezpečí. Pocit neustálého štěstí, jako měkká ošoupaná přikrývka.


  „Sakra,“ zašeptal a zavřel oči. A bylo to štěstí také lež? Byl moc malý, aby poznal rozdíl mezi úctou podkoního k mladému pánovi a skutečnou laskavostí. Ale…


  „Jsi smrdutý papeženec,“ zašeptal a zajíkl se něčím, co mohlo být vzlyknutí. „ ‚A byl jsi pokřtěný jménem James.‘ “


  Bylo to jediné jméno, které jsem měl právo ti dát.


  Uvědomil si, že si tiskne klouby prstů na hruď, na svůj žoržet – ale nehledal útěchu u něj. Hledal ji u těch malých hrbolků prostého dřevěného růžence, který celé roky nosil kolem krku, schovaný pod košilí, kde ho nikdo neuvidí. Růžence, který mu dal Mac… spolu se svým jménem.


  S náhlostí, která ho šokovala, ucítil v očích slzy. Odešel jsi. Opustil jsi mě!


  „Sakra!“ řekl a tak prudce uhodil pěstí do sedlové brašny, že kůň frkl a cukl sebou, a jemu paží projela vlna spalující bolesti, která vše překryla.


  57

  DO DOBRÉ NOCI TÉ

  NEKRÁČEJ VE FRAKU


  Ian se probudil těsně před úsvitem, aby zjistil, že vedle něj dřepí jeho strýc.


  „Jdu se sbližovat s kapitány svých jednotek,“ řekl bez úvodu Jamie. „Ty se ohlásíš plukovníku Wilburovi jako průzkumník. A seženeš koně, Iane? Budu potřebovat rezervní zvíře, co se nelekne výstřelů, a ty stejně tak.“ Pustil Ianovi na hruď peněženku, usmál se a zmizel do ranní mlhy.


  Ian se zvolna vymotal z deky a protáhl se. Vybral si k odpočinku místo daleko od hlavního tábora, na malém kopečku blízko řeky. Neobtěžoval se divit, jak ho strýček Jamie našel, nebo ztrácet čas žasnutím nad regeneračními schopnostmi svého strýce.


  Dal si s přípravami záležet, pečlivě se oblékl a našel něco k jídlu, zatímco přemítal nad věcmi, které bylo třeba udělat. V noci snil a ten sen v něm stále zůstával, ačkoli na detaily si nevzpomínal. Byl v hustých lesích a něco tam bylo s ním, skrývalo se to v listí. Nebyl si jistý, co to bylo ani jestli to viděl, ale pocit nebezpečí se mu nepříjemně držel mezi lopatkami. Slyšel ve snu volat krkavce a to bylo jistě nějaké varování – ale pak ten krkavec proletěl kolem něj, a vůbec to nebyl krkavec, ale nějaký bílý pták. Jeho křídlo se v letu dotklo Ianovy tváře a ten stále cítil letmý dotek peří.


  Bílá zvířata byla poslové. Říkali to jak Mohawkové, tak horalové.


  On byl indián i horal. Sny by neměl zavrhovat. Někdy vyplul význam snu na povrch mysli jako stoupající utopený list. Nechal to být v naději, že se sen vrátí a sám se vysvětlí, a šel si po své práci, nahlásil se u plukovníka Wilbura, našel a vyhandloval si dva slušné koně dost velké na to, aby unesli velkého chlapa do bitvy… ale ten bílý pták s ním zůstal po celý den, vznášel se mu těsně nad ramenem a on ho sem tam koutkem oka zahlédl.


   



  * * *


  Pozdě odpoledne, když měl prozatím všechny záležitosti vyřešené, se vrátil do hlavního tábora a našel Rachel stát se spoustou dalších žen ve frontě u studny na dvoře Husy a hroznů. U nohou jí ležela dvě vědra.


  „Mohl bych ti je vzít dolů k řece,“ nabídl. Byla rudá horkem, ale vypadala krásně. Její holé paže byly hnědé a svaly, které se rýsovaly pod kůží, byly tak elegantní a jemné, že pohled na ně ho pozvedl na duchu.


  „Děkuji ti, Iane, ale ne.“ Usmála se na něj a natáhla ruku, aby ho zatahala za jedno ze dvou orlích per, která si vpletl do vlasů. „Tvoje tetička říká, že lodě vyhazují do řeky odpad a půlka armády do ní močí, a má pravdu. Musela bych ujít míli proti proudu, abych našla čisté místo, kde nabrat vodu. Takže vyrážíš za úkolem?“


  Mluvila se zájmem, ale žádnou starostí či nesouhlasem, a on si toho cenil.


  „Nikoho nezabiju, pokud nebudu muset, Rachel,“ řekl tiše a dotkl se její tváře. „Jsem zapsaný jako průzkumník. Snad nebudu muset.“


  „Ale věci se stávají,“ řekla a uhnula pohledem, aby nezahlédl stín, který se jí náhle objevil v očích. „Já to vím.“


  S nečekaným výbuchem netrpělivosti se jí chtěl zeptat: byla by raději, kdyby ve jménu čistoty své duše zabil, nebo byl zabit? Ale to nutkání potlačil, a spolu s ním i vzteklý tón. Milovala ho, o tom nepochyboval. Možná že bylo spravedlivé pokládat takovou otázku kvakerce, ale ne vlastní snoubence.


  Upírala oči na jeho tvář, zaujatou a zamyšlenou, a on cítil, jak mu mírně rudnou líce, a napadlo ho, kolik z jeho myšlenek se mu zračí v obličeji.


  „Tvá životní cesta má vlastní směr, Iane,“ řekla, „a já tu cestu sdílet nemohu – ale mohu kráčet vedle tebe. A to udělám.“


  Žena, která stála ve frontě za nimi, se zhluboka, spokojeně nadechla.


  „No, to je moc hezké, zlatíčko,“ řekla souhlasně směrem k Rachel. Přesunula pohled na Iana a skepticky si ho prohlédla od hlavy k patě. Měl na sobě jelenicové kalhoty, koženou roušku a kalikovou košili, a když pominul peří ve vlasech a tetování, nemyslel, že by vypadal příliš bizarně.


  „Nejspíš si ji nezasloužíte,“ řekla žena a pochybovačně zavrtěla hlavou. „Ale snažte se, buďte hodný hoch.“


   



  * * *


  Odnesl Rachel vodu. Prošli spolu celým roztahaným táborem až k místu, kde Denzell postavil svůj zdravotnický stan. Ten ještě pořád stál, ale Denzellův vůz se vzadu namalovanými stehlíky byl přistavený vedle něj, ve voze stála Dottie a Denzell jí podával balíky a bedny.


  Rachel se postavila na špičky, aby Iana políbila na tvář, načež zmizela do stanu pomáhat s balením.


  „Připojíš se k nám později, Iane?“ vzhlédl Denny od balíku, který svazoval.


  „Kdekoli, a bhràthair,“ řekl s úsměvem Ian. „Kam míříte?“


  „Ach. Nikam.“ Denny si sundal brýle a nepřítomně si je vyleštil cípem košile. „Ještě není První den, ale až bude, možná se zrovna budeme účastnit bitvy. Mysleli jsme, že bychom udělali shromáždění dnes před večeří. Potěšilo by nás, kdyby ses s námi posadil, pokud tě to potěší, ale jestli ne…“


  „Ne, přijdu,“ řekl rychle Ian. „Zajisté. Á… kam…?“ Neurčitě mávl rukou směrem k napůl uspořádanému chaosu tábora, který je obklopoval. Z New Jersey a Pensylvánie stále přicházely nové jednotky milicionářů, aby se přidaly ke kontinentálním vojákům, a ačkoli tu byli důstojníci, kteří měli za úkol, aby je přijímali a organizovali a pomohli jim najít místo k utáboření, rychle podlehli přesile. Muži tábořili kdekoli, kde našli prázdné místo na zemi, a při hledání vody a jídla neustále pobíhali sem a tam. Ozývaly se hádky a zvednuté hlasy a zvuk pilného házení lopatou a tlumených kleteb poblíž naznačoval, že vznikají další a další hygienické výkopy. Neustálá procesí nedočkavců navštěvovala v naději na trochu soukromí blízkou pařezinu. Ian si v duchu udělal poznámku, aby opatrně našlapoval, pokud by se tím směrem snad vydal.


  „Určitě to nechceš udělat tady, že ne?“ Lidé, kteří potřebovali pozornost doktora, přicházeli a odcházeli celý den, a nejspíš se nezastaví jen proto, že bude probíhat shromáždění.


  „Přítel Jamie říká, že nám poskytne útočiště,“ ujistil ho Denny. „Půjdeme, jakmile – koho to tam máš, Dorotheo?“


  Dottie skládala zásoby, ale zastavila se, aby si promluvila s mladou dívkou, která vyšplhala na vůz, klekla si na kozlík a naléhavě s Dorotheou hovořila.


  „Rodící žena, Denny,“ zavolala. „O tři táboráky dál!“


  „Je to naléhavé?“ Denny začal ihned rozvazovat balík, který právě zavázal.


  „Tohle dítě to říká.“ Dottie se narovnala a zastrčila si zatoulané světlé vlasy zpět pod čepec. „Je to čtvrtý porod její matky, s prvními třemi nebyly potíže, ale vzhledem k podmínkám…“ Protáhla se kolem nákladu ke spuštěné zadní zábraně a Ian jí podal ruku, aby mohla seskočit.


  „Vážně chtěla paní Fraserovou,“ řekla Dottie Dannymu sotto voce. „Ale spokojí se s tebou.“ Usmála se a ve tvářích se jí udělaly ďolíčky. „Jsi polichocen?“


  „Vidím, že má reputace se šíří jako pomáda na hedvábném polštáři,“ odvětil vyrovnaně. „A to, jak mluvíš po našem, mě rozvášňuje. Raději bys měla jít se mnou. Dohlédneš na vůz, Iane?“


  Společně se propletli bludištěm vozů, koní a zatoulaných prasat – nějaký iniciativní farmář do tábora přivedl tucet libových prasat, protože je chtěl prodat zásobovacímu důstojníkovi, ale prasata polekal výbuch muškety poblíž a rozutekla se do davu, čímž způsobila hromadný zmatek. Rollo jedno chytil a srazil mu vaz. Ian prase vykrvil a vykuchal a – poté, co Rollovi dal srdce a bulvy – schoval ho pod vlhké plátno pod Denzellův vůz. Pokud potká jeho rozrušeného pasáčka, tak mu za to zvíře zaplatí, ale nehodlal ho spustit z očí. Střelil rychlým pohledem pod podlahovou lištu, ale plátnem zakrytá hromada tam byla stále.


  Rollo se mírně pohnul a vydal podivný zvuk, který nebyl tak docela zakňučení, ale Ianovu pozornost okamžitě obrátil k psovi.


  „Copak je, a choin?“ zeptal se. Rollo mu okamžitě olízl ruku a vlídně zafuněl, ale Ian sklouzl z vozu, klekl si do listí a osahal jeho velké chundelaté tělo, jen pro jistotu. Ohmatávání, tak tomu říkala tetička Claire, slovo, které Iana vždy přimělo k úsměvu.


  Našel nepatrně citlivé místo na rameni, kam byl pes předchozí podzim postřelený, jen těsně nad přední nohou, ale to tam bylo vždy. A další na páteři, pár palců před ocasem, při jehož stisknutí pes roztáhl nohy a zabručel. Možná že si Rollo při lovu prasete něco natáhl.


  „Nejsi už žádný mladík, co, a choin?“ zeptal se a podrbal Rollovu bíle prokvetlou tlamu.


  „To nikdo z nás, a mac mo pheathar,“ řekl jeho strýček Jamie, který vyšel ze soumraku a posadil se na pařez, který Dottie používala k naskočení na vůz. Měl na sobě kompletní uniformu a vypadal, že je mu vedro. Ian mu podal polní lahev a Jamie ji s děkovným kývnutím přijal a otřel si rukávem tvář.


  „Jo, pozítří,“ řekl v odpověď na Ianovo pozvednuté obočí. „Za rozbřesku, pokud ne dřív. Malý Gilbert má velení nad tisícovkou mužů a svolení jít po zadním voji.“


  „Ty – chci říct my…“ Opravil se Ian. „S ním?“


  Jamie kývl a zhluboka se napil. Ian měl dojem, že vypadá trochu napjatě, ale koneckonců on velel třem stovkám mužů – pokud všichni půjdou s La Fayettem…


  „Myslím, že mě s ním posílají v naději, že má prastará moudrost vyrovná mladistvý entuziasmus Seigneur de La Fayetta,“ řekl Jamie a s povzdychem spustil lahev. „A možná je to lepší než zůstat tu trčet s Leem.“ Zašklebil se. „Vroucí Voda má dojem, že je pod jeho úroveň velet pouhé tisícovce mužů, a tak to odmítl.“


  Ian vydal zvuk, který naznačoval pobavení a důvěru ve strýcovu moudrost. Mohla by to být zábava, dotírat na zadní voj Britů. Pocítil šimravé očekávání při myšlence, že si nanese válečné barvy.


  „Kam šel Denzell?“ zeptal se Jamie a střelil pohledem po voze.


  „Támhle dohlíží na porod,“ řekl Ian a pozvedl bradu směrem, kterým se vydali Denzell s Dottie. „Říkal, že dnes v noci hostíš kvakerské shromáždění.“


  Jamie pozvedl husté obočí lesknoucí se kapkami potu.


  „No, nechystal jsem se k nim přidat, ale řekl jsem, že jsou vítaní, kdyby chtěli použít můj stan. Proč, ty jdeš?“


  „Myslel jsem, že bych mohl,“ řekl Ian. „Koneckonců byl jsem pozvaný.“


  „Vážně?“ Jamie se zatvářil zaujatě. „Myslíš, že chtějí, abys konvertoval?“


  „Nemyslím, že kvakeři takhle fungují,“ řekl poněkud sklesle Ian. „A hodně štěstí, pokud ano. Myslím, že i síla modlitby má své hranice.“


  To jeho strýce přimělo pobaveně frknout, ale Jamie zavrtěl hlavou. „To si nemysli, hochu,“ poradil mu. „Pokud si Rachelinka vezme něco do hlavy, nechá ti meč překovat na pluh, než stihneš říct: Bratře Petře, nepřepepři toho vepře. No, dvakrát,“ dodal. „Nebo možná třikrát.“


  Ian nesouhlasně frkl. „Jo, a kdybych se pokusil být přítel, kdo by tu jejich bandu ochránil? Myslím Rachel a jejího bratra a Dottie. To víš, ne? Že oni můžou být tím, čím jsou, jen proto, že ty a já jsme tím, čím jsme my?“


  Jamie se mírně zaklonil, našpulil rty a poté mu věnoval náznak kyselého úsměvu.


  „To vím dobře. A Denzell Hunter zrovna tak. Proto tu je, ačkoli ho to stálo domov a jeho shromáždění. Ale měj na paměti, že stojí za ochranu – myslím nejen proto, že miluješ Rachel.“


  „Mhmf.“ Ian neměl náladu na debatování o filozofii a pochyboval, že jeho strýček na tom je jinak. Den byl právě v té dlouhé hodině před soumrakem, kdy se věci v lese zastaví, nadechnou a na noc zpomalí. Byla to dobrá doba na lov, protože stromy zpomalovaly jako první, takže člověk viděl zvířata, která se mezi nimi stále pohybovala.


  Strýček Jamie to věděl. Uvolněně seděl a nehýbal ničím než očima. Ian viděl, jak střelil pohledem vzhůru, a sám otočil hlavu, aby se tam podíval. A ovšem, deset stop od nich byla veverka, která se držela kmene platanu. Neviděl by ji, kdyby nezahlédl poslední mávnutí jejího ocasu, po němž znehybněla. Zadíval se Jamiemu do očí a oba se usmáli. Chvíli tam tiše seděli a naslouchali rámusu v táboře, ale i ten začínal utichat.


  Denzell a Dottie se ještě nevrátili. Možná byl porod komplikovanější, než Denny myslel. Rachel brzy zamíří do Jamieho stanu na shromáždění.


  Zamyslel se nad tím. Dvojice potřebovala shromáždění, aby s ní prodiskutovalo a poté jí schválilo a dosvědčilo manželství. Mohl Denny chtít ustavit nové shromáždění přátel, v jehož rámci by se mohl oženit s Dottie – a Rachel by se mohla vdát za Iana?


  Jamie vzdychl a zavrtěl se, jak se chystal zvednout.


  „Á… strýčku,“ řekl Ian ležérním tónem, který jeho strýce přiměl okamžitě na něj upřít pozornost.


  „Co?“ řekl jeho strýc opatrně. „Neudělal jsi té holce dítě, že ne?“


  „Ne,“ řekl dotčeně Ian – a mlhavě si pomyslel, jak jeho strýček věděl, že myslí na Rachel. „A jak tě něco takového napadlo, ty zákeřný starý pobudo?“


  „Protože moc dobře vím, co ‚á… strýčku‘ obvykle znamená,“ informoval ho cynicky Jamie. „Znamená to, že máš v hlavě zmatek kvůli nějaké holce a chceš radu. A já nevím, co by tě mohlo mást na Rachel. Je to nejupřímnější děvče, co jsem kdy potkal – tedy kromě tvé tety Claire,“ dodal s letmým úšklebkem.


  „Mhmf,“ řekl Ian. Strýcova bystrost ho příliš nepotěšila, ale musel přiznat, že na tom něco je. „Dobrá tedy. Je to jen…“ I přes naprosto neškodné záměry – dokonce nevinnost – otázky, která mu přišla na mysl, cítil, jak se mu do tváře valí krev.


  Jamie pozvedl obočí.


  „No, jestli to musíš vědět, tak tedy – nikdy jsem nespal s pannou.“ Jakmile to ze sebe dostal, mírně se uvolnil, ačkoli jeho strýci téměř mizelo obočí ve vlasech. „A jo, jsem si jistý, že Rachel panna je,“ dodal defenzivně.


  „Tím jsem si jistý i já,“ ujistil ho strýc. „Většina lidí by to nepovažovala za problém.“


  Ian se na něj zamračil. „Víš, co myslím. Chci, aby se jí to líbilo.“


  „To je velmi chvályhodné. Už si ti někdy nějaká stěžovala?“


  „Jsi v nezvyklé náladě, strýčku,“ řekl chladně Ian. „Moc dobře víš, co myslím.“


  „Jo, myslíš, že když ženě platíš za to, aby se s tebou vyspala, nejspíš o svém výkonu neuslyšíš nic, co by se ti nelíbilo.“ Jamie se mírně zaklonil a upřel na něj zrak. „Řekl jsi Rachel, že máš ve zvyku spávat s děvkami?“


  Ian cítil, jak se mu krev hrne do uší, a chvíli musel pravidelně dýchat, než odpověděl.


  „Řekl jsem jí všechno,“ řekl skrze zaťaté zuby. „Ale neříkal bych tomu ‚zvyk‘.“ Byl dost chytrý, aby nepokračoval slovy: „Nedělám to o nic víc než ostatní chlapi,“ protože věděl, jaká by byla odpověď na tohle.


  Naštěstí se zdálo, že Jamie na chvíli svou šprýmovnou náladu ovládl a o té otázce uvažuje.


  „Tvá mohawská žena,“ řekl decentně. „Ona, é…“


  „Ne,“ řekl Ian. „Indiáni vnímají soulož trochu jinak.“ Chytil se příležitosti trochu mu to všechno oplatit, a tak dodal: „Nevzpomínáš si, jak jsme šli navštívit Sněžné Cherokee a Pták ti poslal pár panen, aby ti zahřály postel?“


  Jamie mu věnoval staromódní výraz, který ho rozesmál.


  „Pověz mi, Iane,“ řekl po chvilce, „vedl bys tenhle rozhovor s tátou?“


  „Probůh, ne.“


  „Jsem polichocený,“ řekl suše Jamie.


  „No, rozuměj…,“ začal instinktivně Ian a zjistil, že jen těžko hledá vysvětlení. „To – chci říct… ne že bych s tátou o takových věcech nemluvil, ale kdyby mi něco řekl… mělo by to co dělat s ním a s mámou, nebo ne? A já bych nemohl… no, prostě bych nemohl, to je všechno.“


  „Mhmf.“


  Ian na strýce přimhouřil oči.


  „Nechystáš se mi snad říct, že moje matka…“


  „Což je moje sestra, že? Ne, nic takového bych ti neřekl. Chápu tě. Jen přemýšlím…“ Odmlčel se a Ian mu věnoval ostrý pohled. Světlo mizelo, ale stále ho bylo dost. Jamie pokrčil rameny.


  „No, dobře. Jen – tvoje teta Claire byla vdova, když jsem si ji vzal, že?“


  „Ano. Takže?“


  „Takže jsem to byl já, kdo byl o naší svatební noci panic.“


  Ian neměl pocit, že by se pohnul, ale Rollo trhl hlavou vzhůru a polekaně se na něj podíval. Ian si odkašlal.


  „Ach. Jo?“


  „Jo,“ řekl jeho strýc, kyselý jako citron. „A taky jsem předtím dostal hodně rad od svého strýčka Dougala a jeho mužů.“


  Dougal MacKenzie zemřel, než se Ian narodil, ale slyšel toho o tom chlapovi dost ze všech možných zdrojů. Ve rtech mu cuklo.


  „Chtěl by ses o něco z toho podělit?“


  „Probůh, ne.“ Jamie vstal a oklepal si ze šosů kabátu kousky kůry. „Myslím, že už víš, že bys měl být něžný, viď?“


  „Jo, na to jsem myslel,“ ujistil ho Ian. „Nic dalšího?“


  „No, dobrá,“ Jamie nehybně stál a přemýšlel. „Jediná užitečná věc bylo to, co mi tu noc řekla moje žena. ‚Jdi na to pomalu a buď pozorný.‘ Myslím, že s tím se nemůžeš splést.“ Upravil si kabát na ramenou. „Oidhche mhath, Iane. Uvidíme se za rozbřesku – nebo možná trochu dřív.“


  „Oidhche mhath, strýčku Jamie.“


  Když Jamie došel na okraj mýtiny, Ian za ním křikl.


  „Strýčku Jamie!“


  Jamie se ohlédl přes rameno.


  „No?“


  „Byla k tobě něžná?“


  „Probůh, ne,“ řekl Jamie a široce se zakřenil.
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  KASTRAMETACE


  Slunce stálo nízko na obloze, než se William dostal do Clintonova tábora, a ještě níže, než Góta předal Sutherlandovým podkoním. Zeba nebylo nikde vidět. Možná byl s Colensem.


  Doručil svou kartuši s depešemi kapitánu von Munchausenovi, zašel za úředníkem roty a našel stan, který sdílel s dalšími dvěma mladými kapitány, oběma ze Sedmadvacáté pěší. Randolph Merbling seděl venku a četl si při posledních paprscích slunce, ale po Thomasi Evansovi nebylo ani stopy – ani po Colensu Baragwanathovi. A ani po Zebedeem Jeffersovi. Natožpak po Williamových zavazadlech.


  Chvíli dýchal, než se oklepal jako mokrý pes. Byl tak unavený z toho, jak měl pořád vztek, že už mu to prostě bylo ukradené. Pokrčil rameny, půjčil si od Merblinga ručník, umyl si tvář a vydal se hledat něco k snědku.


  Rozhodl se, že nebude na nic myslet, dokud se nenají, a z větší části uspěl. Alespoň kus té prázdnoty zaplnil pečeným kuřetem, chlebem, sýrem a pivem. Když však skončil, jeho zasněné trávení probodl náhlý ostrý obraz. Zrudlá pěkná tvářička s obezřetnýma očima přesně té samé barvy, jako měl cider, který právě pil.


  Jane. Zatraceně! Se vším, co se kolem dělo, na děvku a její sestru skoro zapomněl. Řekl jim, aby na něj při západu slunce počkaly u chirurgova stanu… inu, slunce ještě nezapadlo. Vyskočil na nohy a už byl na cestě, když vtom ho napadlo něco dalšího a on se vrátil ke kuchaři a vymámil z něj dva bochníky a trochu sýru, jen pro jistotu.


  Kastrametace byla věda, jak správně rozvrhnout vojenský tábor. Odvodňování, latríny, kam umístit zásobu prachu, aby nezvlhla, kdyby pršelo… kdysi prošel letmým kurzem. Nejspíše to nikdy nebude muset sám dělat, ale když člověk věděl, kde věci mají být, pomohlo mu to v jejich hledání. A v táboře měla být nemocnice na opačné straně než hlavní velitelství, blízko vody, ale na kopci, pokud byl nějaký po ruce.


  Jeden tu byl a on bez potíží našel velký zelený plátěný stan. Mohl by ho najít i se zavřenýma očima. Chirurgové si nosili pach své práce s sebou a závan zaschlé krve a nepříjemný nádech nemoci a nedávné smrti bylo cítit na sto honů. Bylo to horší – mnohem horší – po bitvě, ale nemoci a nehody tu byly vždy, a ten pach se tam držel i během dní klidu, nyní zvýrazněný dusivým horkem, které nad táborem leželo jako mokrá přikrývka.


  Kolem stanu se mačkali muži a nemálo žen, kteří čekali na ošetření. Věnoval jim rychlý pohled, ale Jane neviděl. Srdce mu o něco zrychlilo při pomyšlení, že ji uvidí, a on se teď cítil nevysvětlitelně zklamaně. Nebyl důvod, říkal si. Ona a její sestra by mu přidělaly jen problémy. Muselo je unavit čekat, a…


  „Jdete velice pozdě, mylorde,“ řekla vyčítavě po jeho boku a on se prudce otočil na patě, aby uviděl, jak na něj shlíží přes špičku svého nosu – aspoň tak, jak to mohl dělat někdo, kdo byl menší než on, takže nepříliš dobře. Zjistil, že se na ni absurdně usmívá.


  „Řekl jsem západ slunce,“ odvětil mírně a kývl směrem k západu, kde stromy stále pronikal kousíček sluneční záře. „Ještě nezapadlo, že ne?“


  „Tady slunce zapadá zatraceně dlouho.“ Obrátila svůj nesouhlas ke zmíněnému nebeskému tělesu. „Ve městě je to mnohem rychlejší.“


  Než mohl proti tomuto směšnému tvrzení protestovat, zamračeně se otočila zpět k němu.


  „Proč na sobě nemáte žoržet?“ dožadovala se s rukama založenýma na bocích. „Dalo mi velkou práci vrátit vám ho!“


  „Jsem vám za to nesmírně vděčný, madam,“ řekl s usilovnou snahou o vážný tón. „Myslel jsem však, že by to mohlo vyvolat otázky, kdybych se s ním náhle zjevil uprostřed tábora, a měl jsem dojem, že vy a vaše sestra byste se mohly chtít vyhnout… únavnému vysvětlování?“


  Frkla, ale byla v tom i trocha pobavení.


  „Jak ohleduplné. Ke svým služebníkům ale tak ohleduplný nejste, co?“


  „Co tím myslíte?“


  „Pojďte se mnou.“ Chytila se jeho rámě a odtáhla ho k lesíku, než mohl začít protestovat. Zavedla ho k malému přístřešku v podrostu. Zdálo se, že byl sestavený z nevycpaného armádního slamníku a dvou spodniček. Když se na její pokyn sklonil, objevil uvnitř její sestru Fanny, který seděla vedle slamníku vycpaného suchou trávou, na němž se krčili Colenso i Zeb a oba se tvářili vyjeveně. Při pohledu na něj se ještě víc přikrčili.


  „Co tu, k čertu, děláte?“ dožadoval se. „A kde jsou moje zavazadla, Zebe?“


  „Tamhle, pane,“ řekl roztřeseně Zeb a trhl palcem k podrostu za přístřeškem. „Nemohl jsem najít váš stan a nechtěl jsem je tu nechat, víte.“


  „Ale já ti řekl – a co ty, Baragwanathe? Pořád nemocný?“ dožadoval se William, prudce si klekl a vrazil do přístřešku hlavu. Colenso vypadal špatně, byl bledý jako hrnek podmáslí a zjevně měl bolesti. Choulil se do klubíčka.


  „Á… to nic, pane,“ řekl a ztěžka polkl. „Jen jsem… asi něco… snědl.“


  „Byl jsi za chirurgem?“


  Colenso otočil hlavu ke slamníku a nahrbil ramena. Zeb couval a zjevně přemýšlel, že se dá na útěk.


  William ho popadl za paži. Malý podkoní vyjekl a on ho pustil. „Co je? Nenechal sis tu ruku prohlédnout?“


  „Oni se chirurgů bojí,“ řekla ostře Jane.


  William se napřímil do plné výšky a zlostně se na ni zahleděl.


  „Ach? A kdo jim řekl, že se mají chirurgů bát? A jak se dostali do vaší péče, smím-li se zeptat?“


  Pevně stiskla rty a mimoděk se podívala do přístřešku. Fanny se z něj na ně dívala a laní oči měla v mizejícím světle dokořán. Polkla a položila ochranitelskou dlaň na Colensovo rameno. Jane zhluboka vzdychla a znovu vzala Williama za paži.


  „Pojďte se mnou.“


  Odvedla ho o kousek dál, stále na dohled od přístřešku, ale z doslechu.


  „S Fanny jsme na vás čekaly, když ti chlapci společně přišli. Ten větší – jak jste říkal, že se jmenuje?“


  „Colenso Baragwanath. Je Cornwallan,“ dodal William stručně, když spatřil, jak jí po tváři přelétl pobavený výraz.


  „Vážně. Doufám, že se to nedá chytit. No, bylo mu tak zle, že nemohl stát, a sesul se na zem vedle nás a vydával příšerné zvuky. Ten malý – ano, vím, že je to Zebedee, děkuji vám – byl mimo sebe, brečel nejistotou. Moje sestra je moc něžné stvořeníčko,“ řekla poněkud omluvně. „Šla jim pomoct a já šla za nimi.“ Pokrčila rameny.


  „Dostaly jsme Colensa dost daleko do lesa, abychom mu včas sundaly kalhoty, a já mu dala trochu vody.“ Dotkla se malé dřevěné polní lahve, která jí visela z ramene, a on si letmo pomyslel, kde ji sebrala. Neměla ji, když dívky předchozího dne potkal u řeky.


  „Jsem vám nesmírně zavázaný, madam,“ řekl formálně. „Ale – proč přesně jste chlapce nevzaly zpět za chirurgy?“


  Poprvé se začalo zdát, že by její sebeovládání mohlo povolit. Mírně se od něj odvrátila a on si všiml, že poslední paprsky slunce obarvily hladké vlasy na jejím temeni do slabého, známého kaštanového lesku. Pohled na to přivedl zpět vzpomínky na jeho první setkání s ní, silné jako hrom – a s nimi vzpomínky na jeho směsici studu a vzrušení. Zejména toho druhého.


  „Odpovězte mi,“ řekl hruběji, než zamýšlel, a ona se na něj otočila a přimhouřila nad jeho tónem oči.


  „Na zemi u chirurgického stanu ležel prst,“ štěkla. „Mou sestru vylekal a hoši to chytili od ní.“


  William si přejel kloubem prstu po nose a prohlédl si ji.


  „Prst.“ Sám viděl před chirurgickým stanem u Saratogy hromady amputovaných končetin, a kromě rychlé děkovné modlitby za to, že ani jedna z těch uřezaných rukou a nohou není jeho, nezažil žádné zvláštní rozpaky. „Čí byl?“


  „Jak to mám vědět? Byla jsem moc zaneprázdněná tím, že jsem se vašemu pucflekovi snažila zabránit v tom, aby se podělal, než abych se ptala.“


  „Ach. Ano. Děkuji vám,“ řekl poněkud formálně. Znovu střelil pohledem po přístřešku a překvapilo ho, že Fanny už vylezla a teď přešlapuje kousek od své sestry a na rozkošné tváři jí hraje obezřetný výraz. Vypadala výhrůžně? pomyslel si. Jen pro jistotu mírně uvolnil postoj a na Fanny se usmál. Její výraz se nezměnil. Dál na něj podezíravě zírala.


  Odkašlal si, sundal z ramene pytel a podal ho Jane. „Myslel jsem si, že jste nestihly večeři. Jedli chlapci – tedy aspoň Zeb – něco?“


  Jane přikývla a vzala si vak s rychlostí, která naznačovala, že to byla už nějaká doba, co děvčata něco pozřela. „Najedl se s ostatními podkoními, říkal.“


  „Dobrá tedy. Vezmu ho, aby se mu podívali na ruku a aby mi třeba dali léky pro Colensa, zatímco se se sestrou občerstvíte. Pak, madam, můžeme prodiskutovat vaši vlastní situaci.“


  Už nějakou dobu si uvědomoval její fyzickou přítomnost, ale když to řekl, otočila oči přímo na něj – cider, pomyslel si matně, nebo sherry? – a jemu se zdálo, jako by tak nějak pluly, nějakým nepopsatelným způsobem se měnily. Neviděl, že by se pohnula, ale náhle stála dost blízko, aby se ho mohla dotknout, a on ucítil vůni jejích vlasů a představil si, jak přes její oblečení vnímá horko její kůže. Letmo ho vzala za ruku a palcem mu zvolna přejela po dlani. Ta ho zašimrala a chloupky na paži se mu zachvěly.


  „Jsem si jistá, že dojdeme k rozumné dohodě, mylorde,“ řekla se vší vážností a pustila ho.


  Dotáhl Zeba do chirurgického stanu jako vzdorovité hříbě a stál, jen napůl přítomně, zatímco mladý pihovatý skotský chirurg čistil chlapci ránu od hlíny. Arabella-Jane na sobě neměla tu děvkovskou voňavku jako v bordelu, ale Kriste, voněla moc dobře.


  „Měli bychom ránu vypálit, pane,“ říkal hlas mladého doktora. „Zabrání to ve vytvoření abscesu.“


  „Ne!“ Zeb se doktorovi vytrhl a vystřelil ke dveřím bez ohledu na to, že vráží do lidí. Jednu ženu s vyjeknutím srazil na zem. William, vytržený ze svých nahodilých myšlenek, po něm instinktivně skočil a srazil ho na zem.


  „No tak, Zebe,“ řekl, zvedl hocha na nohy a rozhodně ho odtáhl zpět k doktoru MacPihatci. „Tak zlé to nebude. Jen vteřinka nebo dvě, a pak je to pryč.“


  Zeba to očividně nepřesvědčilo, a tak ho William rozhodně posadil na stoličku a vytáhl si vlastní pravý rukáv.


  „Podívej,“ řekl a ukázal mu dlouhou, kometu připomínající jizvu na svém předloktí. „Tohle se stane, když dostaneš absces.“


  Jak Zeb, tak doktor se na jizvu zaujatě zadívali. Byla to rána od třísky, řekl jim, způsobená stromem, který srazil blesk.


  „Tři dny jsem se v horečce toulal bažinou Great Dismal,“ řekl. „Nějací… indiáni mě našli a dostali mě k doktorovi. Skoro jsem zemřel, a…“ Zamračil se a probodl Zeba pohledem. „Doktor se mi zrovna chystal uříznout ruku, když absces praskl a on ho vypálil. Ty bys takové štěstí mít nemusel, co?“


  Zeb stále nevypadal šťastně, ale neochotně souhlasil. William ho chytil za ramena a povzbudivě k němu mluvil, zatímco se železo zahřívalo, ale jeho vlastní srdce bušilo stejně rychle, jako to možná dělalo, když na vypálení čekal on sám.


  Indiáni. Konkrétně jeden. Myslel, že svůj vztek už vyčerpal, ale teď tu byl znovu, zatraceně, rozhořel se jasným plamenem jako žhavý uhlík rozbitý pohrabáčem.


  Zatracený zkurvený Ian Murray. Zatracený Skot a občasný Mohawk. Jeho zatracený zkurvený bratranec, což to ještě podstatně zhoršovalo.


  A pak tu byla Rachel… Murray ho vzal k doktoru Hunterovi a k Rachel. Zhluboka, rozechvěle se nadechl při vzpomínce na její obnošené indigové šaty, které visely na háčku v domě Hunterových. Popadl hrst látky a přitiskl si ji ke tváři, vdechl její vůni, jako by mu zoufale chyběl vzduch.


  Tehdy se s Rachel poprvé setkal i sám Murray. A teď byla zasnoubená s tím…


  „Au!“ zavrtěl se Zeb a William si opožděně uvědomil, že chlapci zarývá prsty do ramene úplně jako – pustil ho, jako by byl Zeb horký brambor, a ucítil v paži ozvěnu železného stisku Jamese Frasera a tu omračující bolest, která mu ochromila ruku od ramene po prsty.


  „Promiň,“ řekl a hlas se mu mírně třásl snahou skrýt svůj vztek. „Promiň, Zebe.“ Chirurg byl připravený s rozzářeným železem. William vzal Zeba za paži tak jemně, jak to šlo, a držel ji, než bylo dokonáno. Rachel tehdy držela tu jeho.


  Měl pravdu. Bylo to rychlé. Chirurg přitiskl horké železo na ránu, pomalu napočítal do pěti a odtáhl ho. Zeb ztuhl jako sloupek stanu a nasál dost dechu pro tři lidi, ale nevykřikl.


  „A je to,“ řekl doktor, když železo odtáhl, a usmál se na Zeba. „Ukaž, dám ti na to trochu sladkého oleje a zavážeme to. Byl jsi statečný, hochu.“


  Zebovi se do očí hrnuly slzy, ale neplakal. Zhluboka popotáhl, otřel si hřbetem ruky tvář a vzhlédl k Williamovi.


  „Dobrá práce, Zebe,“ řekl William a jemně mu stiskl rameno. Zeb se na oplátku zvládl pousmát.


  Než se vrátili k dívkám a Colensovi, William dokázal svůj hněv ovládnout – zase. Copak se ho nikdy nezbaví? Ne, dokud se nerozhodneš, co s tím uděláš, pomyslel si zasmušile. Ale nebylo nic, co by mohl udělat právě teď, a tak všechny jiskry ve své mysli rozhodně zabalil do jediné hutné rudé koule a odkutálel ji do podvědomí.


  „Ukažte, ať to udělá Fanny. Věří jí.“ Jane vzala lahvičku obsahující lék, který doktor MacPihatec vyrobil pro Colensa, a dala ji své sestře. Fanny se ihned posadila vedle Colensa, který usilovně předstíral, že spí, a začala ho hladit po hlavě a něco k němu mumlat.


  William přikývl, pokynul Jane, aby se k němu připojila, a stáhl se z doslechu. K jeho překvapení nějaká část jeho mysli zjevně celou dobu analyzovala problém a nacházela řešení, zatímco byl její zbytek zaneprázdněný, protože už měl hrubý plán.


  „Navrhuji toto,“ řekl bez úvodu. „Zařídím, abyste se sestrou dostávaly pravidelné armádní příděly jako markytánky a abyste putovaly pod mou ochranou. Jakmile dojdeme do New Yorku, dám vám pět liber a můžete si jít po svých. Na oplátku…“


  Tak docela se neusmála, ale v jedné tváři se jí objevil ďolíček.


  „Na oplátku,“ zopakoval pevněji, „budete pečovat o mého pucfleka a mého podkoního a ošetřovat je a ujistíte se, že je o ně v rozumné míře postaráno. Také budete má pradlena.“


  „Vaše pradlena?!“ Ďolíček náhle zmizel a nahradil ho výraz čirého ohromení.


  „Pradlena,“ zopakoval zarputile. Věděl, co očekávala, že jí navrhne, a samotného ho poněkud překvapilo, že to neudělal, ale už to tak bylo. Nemohl, ne když byla myšlenka na Rachel a Anne Endicottovou v jeho mysli tak čerstvá. Ne s tím hlubokým, udusaným hněvem poháněným myšlenkou, že si nezaslouží jinou ženu než děvku.


  „Ale já nevím, jak se pere prádlo!“


  „Jak těžké to může být?“ zeptal se tak trpělivě, jak jen to šlo. „Perte mi oblečení. Neškrobte mi spodní prádlo. To je asi všechno, ne?“


  „Ale… ale…“ Vypadala zděšeně. „Člověk potřebuje… konev! Vidlici, tlouk, něco, s čím míchat… mýdlo! Já žádné mýdlo nemám!“


  „Ach.“ To ho nenapadlo. „Inu…“ Zalovil v kapse, zjistil, že je prázdná, a zkusil druhou, v níž byla guinea, dvoupence a florint. Podal jí guineu. „Tak si kupte, co potřebujete.“


  Zírala na zlatou minci v dlani a její tvář byla naprosto prázdná. Otevřela ústa, načež je zase zavřela.


  „V čem je problém?“ zeptal se netrpělivě. Neodpověděla, ale tichý hlas za ním ano.


  „Na nefí jak.“


  Prudce se otočil, aby zjistil, že na něj Fanny zírá zpod svého čepce a jemné tváře jí rudě ozařuje západ slunce.


  „Co jsi říkala?“


  Fanny silně sevřela rty a ještě víc zrudla, ale zarputile to zopakovala. „Na… nefí… jak.“


  Jane se dvěma kroky dostala k Fanny, položila na sestřina ramena ruku a zlostně se na Williama zahleděla.


  „Moje sestra špatně mluví,“ řekla a jako by ho vyzývala, aby to okomentoval. „Proto se bojí chirurgů. Myslí si, že jí amputují jazyk, pokud to zjistí.“


  Zhluboka, pomalu se nadechl.


  „Rozumím. A co to říkala… ‚ona neví jak‘? Tím myslí vás, chápu to správně? Co to, prosím pěkně, nevíte?“


  „Díže,“ zašeptala Fanny, která teď civěla na zem.


  „Dí – peníze?“ Zadíval se na Jane. „Vy nevíte, jak…“


  „Nikdy jsem žádné peníze neměla!“ štěkla a hodila mu guineu na zem k nohám. „Znám názvy mincí, ale nevím, co si za ně můžete koupit, kromě… kromě… toho, co si můžete koupit v bordelu! Moje dírka má cenu šesti šilinků, správně? Moje pusa tří. A můj zadek je za libru. Ale kdyby někdo dal tři šilinky mně, nevěděla bych, jestli si za ně můžu koupit bochník chleba, nebo koně! Nikdy jsem nic nekupovala!“


  „Vy – vy chcete říct…“ Byl tak ohromený, že nedokázal poskládat větu. „Ale vždyť máte plat. Říkala jste…“


  „Byla jsem v bordelu od svých deseti!“ Sevřela pěsti a klouby se jí pod kůží ostře rýsovaly. „Nikdy jsem svůj plat neviděla! Paní Abbottová ho utrácí – aspoň to říká – za moje – naše – jídlo a oblečení. Já pro sebe nikdy neměla ani penci, natožpak abych ji mohla utratit. A teď mi dáte… tohle,“ dupla na guineu a zašlápla ji do země, „a řeknete mi, abych koupila konev?! Kde? Jak? Od koho?!“


  Hlas se jí třásl a její tvář byla mnohem červenější, než aby to mohlo být jen zapadajícím sluncem. Zuřila, ale měla také velmi blízko k slzám. Chtěl ji vzít do náručí a utěšit, ale měl pocit, že to by mohl být dobrý způsob, jak přijít o prst.


  „Kolik je Fanny?“ zeptal se místo toho. Prudce zvedla hlavu a zalapala po dechu.


  „Fanny?“ řekla prázdně.


  „Je mi je-de-náct,“ řekl za ním Fannyin hlas. „Nete ji pýt!“


  Otočil se, aby zjistil, že k němu dívka zlostně vzhlíží a v ruce svírá větev. Možná by se zasmál, kdyby nebylo výrazu na její tváři – a toho, co si právě uvědomil. O krok ustoupil, aby viděl na obě dívky najednou, a ony se jako železo a magnet přiblížily k sobě a obě na něj nedůvěřivě zíraly.


  „Jakou cenu má její panenství?“ zeptal se na rovinu Jane a kývl na Fanny.


  „Deset libev,“ odvětila automaticky Fanny ve stejnou chvíli, kdy Jenny zaječela: „Není na prodej! Vám ani žádnému jinému obejdovi!“ Zuřivě si k sobě Fanny přitiskla blíž, jako by ho vyzývala, aby udělal jediný krok dívčiným směrem.


  „Já ji nechci,“ procedil skrze zaťaté zuby. „Nesmilním s dětmi, proboha!“


  Janein výraz se nezměnil a její sevření nepovolilo.


  „Tak proč jste se ptal?“


  „Abych si ověřil své podezření ohledně vaší přítomnosti zde.“


  Jane frkla. „A to?“


  „Že jste utekla. Patrně proto, že vaše sestra dosáhla věku, kdy…?“ Pozvedl obočí a kývl na Fanny. Jane stiskla rty, ale mírně, zdráhavě přikývla.


  „Kapitán Harkness?“ zeptal se. Byl to výstřel naslepo, ale dobře mířený. Harknesse nepotěšilo, že byl připravený o svou kořist, a protože si to nemohl vybít na Williamovi, mohl se klidně rozhodnout pomstít se jinde.


  Slunce vše koupalo ve zlatých a levandulových tónech, ale on přesto viděl, jak Jane zbledla, a pocítil napětí v tříslech. Pokud Harknesse najde… rozhodl se, že ho zítra půjde hledat. Ten chlap byl možná ve Filadelfii, jak říkala – ale taky tam být nemusel. Bylo by to vítané rozptýlení pro jeho hněv.


  „Dobrá tedy,“ řekl tak věcně, jak mohl. Sklonil se a vypáčil guineu z měkké země, přičemž si uvědomil, že byl blázen, když jí ji nabídl. Ne kvůli tomu, co mu řekla, ale protože někdo jako ona – nebo Colenso – nikdy nemohl mít u sebe takovou částku. Podezírali by ji, že ji ukradla, a první, kdo by tu minci uviděl, by ji o ni nejspíš připravil.


  „Jen dohlédněte na chlapce, ano?“ řekl Jane. „A obě se držte dál od vojáků, dokud vám nenajdu prostší šaty. Takhle oblečené,“ ukázal na jejich zaprášené a zpocené parádní šaty, „vás budou mít za děvky – a vojáci neberou ne jako odpověď.“


  „Já jsem děvka,“ řekla Jane podivným, suchým hlasem.


  „Ne,“ řekl a cítil, jak mu jeho vlastní hlas přijde podivně cizí, ale pevný. „To nejste. Cestujete pod mou ochranou. A já nejsem pasák – takže vy nejste děvka. Ne, dokud se nedostaneme do New Yorku.“
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  OBJEV V ŘADÁCH MUŽSTVA


  Šestnáctá pensylvánská rota milicionářů, jíž velel kapitán reverend Peleg Woodsworth, spořádaně nakráčela do tábora. Těsně před ním se zastavila, aby se upravila, vyčistila si zbraně a omyla tváře. Lord John věděl, že si jich nikdo nebude všímat, ale schvaloval ty přípravy jakožto znamení dobré vojenské kázně, jak vysvětlil Germainovi.


  „Ledabylí vojáci jsou špatní bojovníci,“ řekl a kriticky si prohlédl velkou trhlinu na rukávu svého špinavého černého kabátu. „A vojáci si musí zvyknout poslouchat rozkazy bez ohledu na to, jaké jsou.“


  Germain přikývl. „Jo, to říká moje máma. Je jedno, jestli v tom vidíš smysl, nebo ne, uděláš, co ti říkám, jinak uvidíš.“


  „Z tvé matky by byl vynikající seržant,“ ujistil svého pucfleka Grey. Jednou či dvakrát se s Marsali Fraserovou setkal v jejím tiskařství. „Vynikající chápání podstaty velení. Když však mluvíme o tom ‚jinak uvidíš‘ – co přesně čekáš, že se stane, až se vrátíš domů?“


  Bylo zjevné, že Germain si tu vyhlídku příliš nepromýšlel, ale po chvíli narovnal čelo.


  „To nejspíš bude záležet na tom, jak dlouho budu pryč,“ pokrčil rameny. „Kdybych se vrátil zítra, dostal bych neskutečně za uši a na prdel. Ale myslím, že kdybych byl pryč víc než týden, byla by ráda, že nejsem mrtvej.“


  „Ach. Neslyšel jsi náhodou příběh o marnotratném synovi?“


  „Ne mylo-é… Berte.“ Germain zakašlal. „Co se v něm říká?“


  „Je to…,“ začal automaticky, ale pak se prudce zarazil. Měl pocit, jako by mu někdo probodl hruď kůlem. Rota už se začala třepit a rozcházet. Pár mužů za ním ho jednoduše obešlo a minulo ho. Germain se otočil, aby viděl, na co se Grey dívá.


  „To je ten chlap, co předstírá, že je Francouz. Můj táta ho nemá rád.“


  Grey zíral na gentlemana v obleku z velmi módního šedomodře proužkovaného hedvábí, který na Greye taktéž zíral s ústy mírně pootevřenými a ignoroval hlouček kontinentálních důstojníků, který ho doprovázel.


  „Já znám hodně Francouzů,“ řekl Grey, když znovu popadl dech. „Ale máš pravdu. Tohle není jeden z nich.“ Otočil se k tomu muži zády a popadl Germaina za paži. Hlavou mu vířily myšlenky.


  „Tvůj dědeček musí být někde v tomhle zmatku,“ řekl a násilím do svého hlasu dostal odhodlání. „Vidíš tamhletu budovu, tu s vlajkou?“ Kývl na zplihlou zástavu na druhé straně roztahaného tábora, avšak jasně viditelnou. „Běž tam. To bude hlavní štáb nejvyššího velitele. Řekni některému z důstojníků, koho hledáš. Najdou ti ho mezi milicemi.“


  „Á, to nebude nutné,“ ujistil ho Germain. „Grand-père tam bude.“


  „Kde?“


  „S generálem Washingtonem,“ řekl Germain s přehnanou trpělivostí někoho, kdo je nucený jednat s pitomci. „Je to taky generál, víte?“ Než mohl Grey na tento střípek šokující informace zareagovat, Germain odběhl směrem ke vzdálené zástavě.


  Grey si troufl ohlédnout se, ale Perseverance Wainwright už zmizel, stejně jako kontinentální důstojníci, a zůstalo jen pár poručíků zabraných do hovoru.


  Pomyslel si hned několik rouhačských věcí po sobě a ve svých představách střídal Jamieho Frasera a Percyho Wainwrighta v roli cílů nejrůznějších násilných útoků osobního charakteru. Co tu, u všech čertů, kterýkoli z nich vyváděl? V prstech mu cuklo, jak chtěl někoho uškrtit, ale potlačil to neužitečné nutkání, aby se mohl rozhodnout, co, k čertu, bude dělat teď.


  Spěšně se dal do pohybu bez větší představy, kam jde. Percy ho viděl, to věděl. Jamie ne, ale to se mohlo každým okamžikem změnit. Generál? Co to… ale teď nebyl čas se tím zabývat. Co by s ním mohl kterýkoli z nich udělat?


  Neviděl Percyho – bývalého milence, bývalého bratra, francouzského špeha a všeobecně zmetka – od jejich posledního rozhovoru ve Filadelfii před několika měsíci. Když se Percy poprvé znovu objevil v Greyově životě, bylo to s posledním pokusem o svedení – spíše politické než fyzické, ačkoli Grey měl dojem, že ani tomu fyzickému by se nevzpíral… byla to nabídka britské vládě. Navrátí Francii cenné Severozápadní teritorium – výměnou za příslib Percyho „zájmu“ zabránit francouzské vládě uzavřít spojenectví s americkými koloniemi.


  Z povinnosti tu nabídku diskrétně přednesl lordu Northovi, načež ji – a Percyho – vytlačil ze své mysli. Neměl tušení, co – pokud vůbec něco – s ní guvernér udělal.


  Beztak je už pozdě, pomyslel si. Francie podepsala s rebelujícími koloniemi dohodu v dubnu. Ještě však nebylo jasné, jestli ona dohoda vyústí v nějakou hmatatelnou podporu. Francouzi byli nechvalně známí svou nespolehlivostí.


  Takže teď co? Jeho pud sebezáchovy ho nabádal, aby se v tichosti prokradl táborem a co nejrychleji zmizel. Germain Jamiemu neřekne, že tu Grey je. Na tom se dohodli s předstihem. Držely ho tu však dva důvody.


  Za prvé, ten drobný detail, že zatím nevěděl, kde nebo jak daleko je britská armáda. A za druhé… pocit zvědavosti ohledně Percyho, o čemž sám věděl, že je to nebezpečně lehkomyslné.


  Šel dál, jelikož zůstat stát znamenalo nechat se srazit a udupat, a teď zjistil, že kráčí vedle reverenda Woodswortha. Tvář vysokého kazatele byla zaplavena vzrušením, které neustále narušovalo mužův obvyklý výraz klidné důstojnosti, a Grey se navzdory své vůli usmál.


  „Bůh nás bezpečně dovedl až sem, Berte,“ řekl Woodsworth a podíval se na něj rozzářenýma očima. „A zajistí nám vítězství, to vím!“


  „Ach.“ Grey zapátral po nějaké odpovědi, a zjistil – ke svému překvapení, že s tímto stanoviskem nedokáže souhlasit, a tak se spokojil s: „Předpokládám, že nemůžeme předpokládat, jaká je vůle Všemohoucího, ale věřím, že nás ve své milosti zachová.“


  „Moc hezky řečeno, Berte, moc hezky řečeno.“ A Woodsworth ho hlasitě poplácal po zádech.
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  KVAKEŘI

  A ZÁSOBOVACÍ DŮSTOJNÍCI


  Jamie našel Nathanaela Greena v jeho stanu a stále ještě v košili. Zbytky snídaně měl na stole před sebou a mračil se na dopis ve své ruce. Jakmile Jamieho spatřil, dopis ihned odložil a vstal.	 			 		 	



  „Pojďte dál, pane, ano! Jedl jste dnes něco? Mám tu vejce navíc, které se jinak zkazí.“ Usmál se, ale jen letmo. Ať ho ohledně toho dopisu trápilo cokoli, stále mu to číhalo ve vráskách na čele. Jamie po tom papíru koutkem oka střelil pohledem. Soudě podle kaněk a otrhaného okraje to vypadalo spíše jako soukromá korespondence než oficiální zpráva.


  „Musím vám poděkovat, pane,“ řekl Jamie s lehkým vděčným kývnutím směrem k vejci, které opomenuté stálo v malém dřevěném kalíšku, na němž bylo namalováno květované srdce. „Jen jsem si říkal, jestli bych mohl jít s vámi, pokud dnes vyjedete?“


  „Samozřejmě!“ Greene vypadal překvapeně, ale potěšeně. „Uvítám vaše rady, generále.“


  „Možná bychom si tedy mohli vyměnit moudra,“ navrhl Jamie. „Neboť já bych ocenil zase vaši radu, ačkoli možná v jiné záležitosti.“


  Greene se zarazil s kabátem napůl oblečeným.


  „Skutečně? Radu ohledně čeho?“


  „Manželství.“


  Na Greenově tváři svedlo boj ohromení, zdvořilý pokus to ohromení potlačit, a něco jiného. Ohlédl se na dopis na stole za sebou a položil si kabát na ramena.


  „V tomto ohledu bych sám ocenil dobrou radu, generále Frasere,“ řekl s kyselým úšklebkem. „Tak tedy půjdeme.“


  Vyjeli z tábora na severoseverozápad – Greene byl vybavený otlučeným kompasem a Jamie si na okamžik přál, aby stále vlastnil ten pozlacený astroláb, který William poslal z Londýna na příkaz lorda Johna. Ten byl zničený, když shořel Velký dům, ačkoli vlna temných pocitů, která se jím nyní prohnala, měla více společného s myšlenkou na Johna Greye než s ohněm a jeho následky.


  Konverzace se nejprve zaměřovala jen na bezprostřední záležitosti: umístění skladů se zásobami podél pravděpodobné trasy pochodu – a bude-li to nutné, i ústupu, ačkoli o té možnosti nikdo nemluvil. Nebylo příliš pochyb o tom, kam britská armáda míří. Tak velké těleso se svým obrovským množstvím nákladních vozů a odlehlých skupin doprovodu mělo omezený výběr tras.


  „Jo, to by šlo,“ řekl Jamie a souhlasně kývl na Greenův návrh opuštěné farmy. „Myslíte, že studna je dobrá?“


  „Hodlám to zjistit,“ řekl Greene a otočil koni hlavu směrem k farmě. „Už teď je vedro jako v Hádu. Hádám, že před polednem nám to spálí uši.“


  Skutečně bylo vedro. Kravaty a vesty nechali v táboře a jeli jen v košilích s kabáty přehozenými přes hrušky sedla, ale Jamie cítil, jak se mu lněná košile lepí na tělo a pot mu stéká po žebrech a po tváři. Studna naštěstí byla stále dobrá. Voda se viditelně leskla a hozený kámen vydal uspokojivé žbluňk!


  „Přiznávám, že mě překvapuje, že potřebujete radu ohledně manželství, generále,“ řekl Greene, když jako první vypil svůj příděl a poté na sebe požitkářsky obrátil vědro. Mrkáním si vyhnal vodu z očí, oklepal se jako kůň a podal kbelík Jamiemu, který děkovně kývl. „Myslel jsem, že váš svazek je nanejvýš harmonický.“


  „No, není to moje manželství, o co mám obavy,“ řekl Jamie a mírně zabručel, zatímco vytahoval nové plné vědro – rukama, protože rumpál shnil a on musel vzít lano ze své sedlové brašny. „Znáte průzkumníka jménem Ian Murray? Je to můj synovec.“


  „Murray. Murray…“ Greene se chvíli tvářil zmateně, ale poté pochopil. „Ach, ten! Ano, tenhleten. Váš synovec, říkáte? Myslel jsem, že je indián. V tom závodě mě stál guineu. To mou ženu vůbec nepotěší. Ne že by teď byla potěšená, tak či tak,“ dodal s povzdechem. Zjevně šlo o soukromou věc.


  „Inu, mohl bych ho přesvědčit, aby vám ji vrátil,“ řekl Jamie a potlačil úsměv, „kdybyste mu dokázal pomoci, aby se mohl oženit.“


  Zvedl si vědro nad hlavu a oddal se okamžiku potěšení, když příval vody uhasil horko. Zhluboka, vděčně se nadechl toho chladu a ucítil chuť vlhkých kamenů na dně studny. I on se oklepal.


  „Chce si vzít kvakerské děvče,“ řekl a otevřel oči. „Vím, že sám jste byl přítel, slyšel jsem, jak jste mluvil s paní Hardmanovou, když jsme se setkali. Tak jsem si říkal, že byste mi možná mohl říct, co je potřeba pro takové manželství splnit?“


  Pokud Greena překvapilo, když zjistil, že je Ian Jamieho synovec, tyto novinky ho zcela oněměly. Chvíli stál a špulil a uvolňoval rty, jako by jimi mohl nasát slovo, které by pak zase vyplivl, a nakonec jedno našel.


  „Inu,“ řekl. Na chvíli se zarazil a přemýšlel. Jamie trpělivě čekal. Greene byl muž poměrně silných názorů, ale nesvěřoval se s nimi ve spěchu. Jamie si však pomyslel, o čem z jeho otázky je potřeba uvažovat – měli kvakeři ještě podivnější zvyklosti, než myslel?


  „Inu,“ zopakoval Greene, vydechl a narovnal ramena. „Musím vám říci, generále, že se již nepovažuji za přítele, ačkoli jsem v té sektě byl skutečně vychovaný.“ Střelil po Jamiem ostrým pohledem. „A také vám musím říct, že důvodem mého odchodu byla má nelibost vůči jejich úzkoprsým, pověrčivým způsobům. Pokud se váš synovec hodlá stát kvakerem, pane, doporučoval bych vám, abyste se ho usilovně snažil odradit.“


  „Ach. No, hádám, že to je část toho problému,“ odvětil klidně Jamie. „Nehodlá se sám stát kvakerem. A myslím, že to je moudré rozhodnutí. Vůbec se na to nehodí.“


  Greene se mírně uvolnil, a dokonce se i usmál, byť kysele.


  „To rád slyším. Ale nemá námitky vůči tomu, aby jeho žena zůstala kvakerkou?“


  „Myslím, že má dost rozumu, než aby navrhoval opak.“


  To Greena rozesmálo. „Možná tedy manželství zvládne dobře.“


  „Á, bude pro to děvče dobrý manžel, o tom nepochybuji. Problém spočívá v tom, jak ten sňatek uzavřít.“


  „Ach. Ano.“ Greene se rozhlédl po usedlosti a otřel si tvář zmuchlaným kapesníkem. „To by skutečně mohlo být velmi obtížné, pokud ta mladá žena… inu. Nechte mě chvilku přemýšlet. Mezitím… studna je dobrá, ale prach tu neuskladníme. Moc střech tu nezbývá, a bylo mi řečeno, že toto počasí často věstí bouře.“


  „Vzadu nejspíš bude sklep,“ navrhl Jamie.


  Byl. Dveře byly pryč a ze shnilého pytle brambor zapomenutého v rohu vyrašila změť protáhlých bledých kořínků, jejichž výhonky se v pomalém zoufalství plazily za světlem.


  „To bude stačit,“ rozhodl Greene a tužkou si udělal poznámku do notýsku, který s sebou všude nosil. „Pojďme dál.“


  Napojili koně, polili se další dávkou vody a pokračovali v cestě, zatímco z nich mírně stoupala pára. Greene nebyl upovídaný a míli nebo dvě spolu nepromluvili, dokud jeho myšlenkové procesy konečně nedošly k závěru.


  „To hlavní, co je třeba mít na paměti ohledně přátel,“ řekl bez úvodu, „je to, že jim velmi záleží na společnosti a názorech jejich druhů – často na úkor světa mimo jejich shromáždění.“ Střelil po Jamiem pohledem. „Ta mladá žena – zná její shromáždění vašeho synovce?“


  „Mhmf,“ řekl Jamie. „Jak jsem pochopil od jejího bratra, oba byli ze svého shromáždění vyloučení – na malém městě ve Virginii, když se rozhodl stát chirurgem kontinentální armády. Nebo možná byl vyloučený on a ona jen šla s ním. Nevím, jestli na tom záleží.“


  „Ach, rozumím.“ Greene si odtáhl mokrou košili od těla v naději, že se mu na kůži dostane trocha vzduchu, ale ta naděje byla marná. Vzduch ležel na rozpálené krajině hustě jako vlněná deka. „‚Bojující kvaker‘, jak tomu říkají?“


  „Ne, zbraň nepozvedne,“ ujistil Greena Jamie, „ale podle všeho už jen to, že má s armádou nějakou spojitost, jeho shromáždění pobouřilo.“ Greene frkl způsobem, který se zdál být osobní, a Jamie si odkašlal. „Vlastně, Denzell Hunter – doktor Hunter – je také zasnoubený. Ačkoli jeho cesta by mohla být o něco hladší, jelikož jeho nevěsta se sama stala přítelkyní.“


  „Má domácké shromáždění?“ zeptal se ostře Greene. Jamie zavrtěl hlavou.


  „Ne, zdá se, že to byla… soukromá událost. Myslím ta konverze. Bylo mi řečeno, že kvakeři nemají duchovní ani rituály…?“ Delikátně nechal tu otázku viset ve vzduchu a Greene znovu frkl.


  „To nemají. Ale ujišťuji vás, generále, že v životě přátel není nic skutečně soukromého – rozhodně ne nic duchovního. Můj vlastní otec byl proti čtení, neboť tato činnost člověka nejspíše odvede od Boha, a když jsem jako mladý muž nejen četl, ale začal i sbírat knihy o vojenské strategii, o niž jsem se zajímal, byl jsem předvedený před výslechovou komisi našeho shromáždění a podrobený otázkám, které… inu, jak říkám, už členem té sekty nejsem.“


  Našpulil rty a chvíli tiše bručel a mračil se na cestu před sebou – ačkoli Jamie viděl, že i navzdory svému zaujetí si Greene všímá jejich okolí a uvažuje o jeho logistických možnostech.


  Sám si začal uvědomovat určité chvění ve vzduchu a přemýšlel, jestli ho Greene vycítil také. Nebyl to tak docela zvuk, ale byl to ruch, který dobře znal: masa lidí a koní, příliš daleko na to, aby viděli její prach – ale byla tam. Našli britskou armádu. Mírně zpomalil a obezřetně se zadíval na stromy před nimi pro případ, že by tam byli britští průzkumníci – neboť Britové jistě již museli vědět, že jsou pronásledovaní.


  Greenův sluch byl však méně bystrý, nebo možná byl muž jen zahloubaný, protože se na Jamieho překvapeně zadíval, ačkoli i on zpomalil. Jamie pozvedl ruku, aby mu zabránil promluvit, a trhl bradou – po silnici se k nim blížil jezdec. Byl slyšet zvuk kopyt a Jamieho zvíře prudce zvedlo hlavu, zaujatě zaržálo a nozdry se mu rozšířily.


  Oba muži se chopili zbraní. Greene položil ruku na mušketu, kterou měl položenou napříč přes sedlo. Jamie nechal pušku na jejím popruhu, ale zkontroloval, jestli má prach v pistolích v sedlových pouzdrech. Střílet dlouhou puškou z koňského hřbetu bylo nemotorné.


  Jezdec se však blížil pomalu. Jamieho ruka na pistoli se uvolnila a on na Greena zavrtěl hlavou. Přitáhli koně a čekali, a o okamžik později se na dohled dostal jezdec.


  „Iane!“


  „Strýčku Jamie!“ Po Ianově tváři se rozlila úleva, když ho spatřil, a nebylo divu. Byl oblečený jako Mohawk, do kalhot z jelenice a kalikové košile s peřím ve vlasech. Přes sedlo viselo dlouhé, chlupaté šedé tělo a koni po noze pomalu stékala krev.


  Pes však nebyl mrtvý. Rollo sebou trhl, zvedl hlavu a věnoval nově příchozím žlutý vlčí pohled, ale poznal Jamieho pach a štěkl, načež zafuněl a vyplázl jazyk.


  „Co se mu stalo?“ Jamie dojel k nim a předklonil se, aby se mohl podívat.


  „Ten pitomeček spadl do pasti,“ řekl Ian a káravě se na psa zamračil. Poté ho jemně podrbal na krku. „Uznávám, spadl bych do ní sám, kdyby nešel přede mnou.“


  „Je hodně raněný?“ zeptal se Jamie. Nemyslel, že tomu tak je. Rollo generálu Greenovi věnoval svůj obvyklý hodnotící pohled – pohled, při němž většina lidí o několik kroků ustoupila. Ian zavrtěl hlavou a rukou Rollovi svíral srst, aby ho udržel na místě.


  „Ne, ale roztrhl si nohu a nemůže chodit. Hledal jsem bezpečné místo, kde ho nechat. Musím podat hlášení kapitánu Mercerovi. Ačkoli, když jsi tu ty… ach, dobrý den, pane,“ řekl Greenovi, jehož kůň v reakci na Rolla skutečně vycouval a momentálně dával najevo silnou touhu pokračovat v chůzi bez ohledu na to, jakého názoru je jeho jezdec. Ian naznačil zasalutování a otočil se zpět na Jamieho. „Když jsi tu ty, strýčku Jamie, možná bys mohl vzít Rolla s sebou zpátky do tábora, aby mu teta Claire ošetřila nohu?“


  „No jo,“ řekl odevzdaně Jamie, slezl ze sedla a vylovil svůj promočený kapesník. „Nejdřív mu tu nohu zavážu. Nechci mít kalhoty celé od krve, a koni se to taky líbit nebude.“


  Greene si odkašlal.


  „Když jste zmínil hlášení, pane… Murray?“ zeptal se s postranním pohledem na Jamieho, který kývl. „Možná byste ho mohl podat i mně, nejen kapitánu Mercerovi?“


  „Ano, pane,“ souhlasil Ian. „Armáda je teď rozdělená do tří celků a mezi nimi je dlouhá řada nákladních vozů. Podle všeho se zdá – mluvil jsem s dalším průzkumníkem, který dojel až na začátek kolony –, že míří na místo zvané Freehold. Půda není moc dobrá pro útok – zmuchlaná jako použitý ubrousek a plná roklí a mrňavých potůčků –, ačkoli ten druhý průzkumník mi řekl, že za tím jsou louky, které by mohly na boj stačit, a dalo by se je tam nalákat nebo nahnat.“


  Greene položil několik ostrých otázek, z nichž některé Ian dokázal zodpovědět a některé ne, zatímco Jamie se věnoval obezřetnému obvazování psí nohy – byla v ní ošklivá rána od kůlu. I když nebyla moc hluboká, doufal, že kůl nebyl otrávený. Indiáni to někdy dělali pro případ, že by raněný jelen nebo rosomák z pasti vyskočil.


  Jamieho kůň nebyl nadšený vyhlídkou, že na zádech ponese vlka, ale nakonec se nechal přesvědčit, a když nasedli, jen občas nervózně otočil pohled vzad.


  „Fuirich, a choin,“ řekl Ian, předklonil se a podrbal Rolla za ušima. „Já se vrátím, ano? Taing, strýčku!“ A s letmým kývnutím na Greena byl pryč. Jeho vlastní kůň se zjevně chtěl od Rolla dostat co možná nejdál.


  „Dobrý Bože,“ řekl Greene a nakrčil nos nad tím, jak pes páchl.


  „No,“ řekl odevzdaně Jamie. „Moje žena říká, že člověk si zvykne na jakýkoli smrad, když ho chvíli čichá. A předpokládám, že ona to musí vědět.“


  „Proč, je kuchařka?“


  „Ale ne. Doktorka. Gangréna, víte, hnisající střeva a podobně.“


  Greene zamrkal.


  „Rozumím. Máte nesmírně zajímavou rodinu, pane Frasere.“ Zakašlal a ohlédl se za Ianem, který rychle mizel v dálce. „Možná se mýlíte v tom, že se nikdy nestane kvakerem. Přinejmenším se nesklání před titulem.“
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  KRUTÁ TROJKA


  Když se Jamie vrátil ze své vyjížďky s generálem Greenem, vypadal navlhle, zmačkaně a důkladně rozcuchaně, ale jinak osvěženě – a vrátil se s Rollem, zkrvaveným a rozladěným, ale nijak zle zraněným.	 			 		 	



  „Bude v pořádku,“ řekla jsem a jemně Rolla podrbala za ušima. Rána hodně krvácela, ale nebyla hluboká. „Myslím, že to nebudu šít.“


  „To ti vůbec nemám za zlé, Anglánko,“ řekl Jamie a letmo pohlédl na psa, který přetrpěl mé čištění, nanášení masti a zavazování nohy, ale nevypadal, že by byl nějak nakloněný přestát další otravování. „Kde jsou moje dobré punčochy?“


  „V kufru se zbytkem tvého prádla,“ odvětila jsem trpělivě. „Kde jsou každé ráno. To určitě musíš vědět.“


  „Ano,“ přiznal. „Jen mám rád, když mě opatruješ.“


  „Dobře,“ řekla jsem a úslužně je vytáhla. „Chceš, abych ti je taky oblékla?“


  „Ne, to zvládnu,“ řekl a vzal si je ode mě. „Mohla bys mi ale najít košili?“


  „Myslím, že to bych mohla, ano,“ odvětila jsem, vytáhla košili z téhož kufru a klepla s ní. „Jaké to bylo dnes ráno s generálem Greenem?“


  „Dobré. Ptal jsem se ho na kvakerský způsob manželství,“ řekl a přetáhl si čistou bílou košili – svou jedinou čistou bílou košili, jak jsem poznamenala – přes hlavu.


  „Problém očividně spočívá v tom, že Denzell a Rachel nemají domácké shromáždění, jak se tomu říká. Není to tak, že by nemohli uzavřít sňatek, ale aby ho uzavřeli řádně, muselo by se účastnit celé shromáždění. Je nějaká věc, které se říká ujasňovací komise, která se setká s ženichem a nevěstou, aby se s nimi poradila a ujistila se, že se k sobě hodí a že mají nějakou představu, do čeho jdou.“ Nasoukal se do rukávů a zakřenil se na mě. „Když mi to říkal, nemohlo mě nenapadnout, co by taková komise řekla o nás, když jsme se brali.“


  „Inu, neměli by o nic větší představu, do čeho jdou, než jsme měli my,“ řekla jsem pobaveně. „Myslíš, že by shledali, že se k sobě hodíme?“


  „Kdyby viděli, jak se na tebe dívám, Anglánko, když jsi neviděla, že se dívám – pak ano, shledali.“ Letmo mě políbil a rozhlédl se po kartáči na vlasy. „Sepneš mi vlasy? Takhle na inspekci jednotek nemůžu.“ Vlasy měl nedbale stažené koženým provázkem a vlhké zbloudilé pramínky se mu lepily na tvář.


  „Samozřejmě. Kolik z nich hodnotíš? A kdy?“ Usadila jsem ho na stoličku a pustila se do kartáčování. „Copak jsi po hlavě ryl v zemi? Máš ve vlasech semínka a ty nažky, co jsou z bezových stromů. Ach! Nemluvě o tomhle.“ Opatrně jsem vymotala malou zelenou housenku, která se mu zapletla do loken, a ukázala jsem mu ji, zvědavě usazenou na mém ukazováčku.


  „Thalla le Dia,“ řekl housence. Buď sbohem. A poté ji opatrně vzal na vlastní prst, donesl ji ke vchodu do stanu a shodil ji do trávy.


  „Všechny, Anglánko,“ řekl, vrátil se a posadil se. „Moje poslední dvě roty přišly dnes ráno. Už budou najedené a trochu odpočinuté. Chtěl jsem se zeptat,“ dodal a pootočil se, aby se na mě podíval, „šla bys se mnou, Anglánko, a prohlédla si je? Abys řekla, jestli by některý měl zůstat mimo akci, a případně ošetřila ty, co by to mohli potřebovat.“


  „Ano, samozřejmě. Kdy?“


  „Přijď za hodinu na přehlídkové prostranství, prosím.“ Přejel rukou po úhledně lesklém kaštanovém copánku, přeloženém a staženém na svém zátylku. „Jo, to je skvělé. Jsem jinak upravený?“


  Vstal a oprášil si z rukávu kousky listí. Temenem hlavy se otíral o stan a zářil – sluncem, energií a potlačovaným vzrušením z nadcházející akce.


  „Vypadáš jako strašlivý Mars, bůh války,“ řekla jsem suše a podala mu vestičku. „Pokus se svoje muže nevyděsit.“


  Cukl rty, zatímco se do vestičky soukal, ale promluvil vážně, s očima upřenýma na mě.


  „Ach, chci, aby se mě děsili, Anglánko. Je to jediný způsob, jak mít šanci, že je z toho dostanu živé.“


   



  * * *


  S hodinou času navíc jsem si vzala kufřík se všedním zdravotnickým vybavením a vyrazila k velkému stromu, kde se měli tendenci scházet nemocní z řad doprovodu vojska. Armádní chirurgové o ně obvykle pečovali stejně jako o vojáky, když měli čas – ale dnes ho mít nebudou.


  Byla tu obvyklá směsice drobných bolístek a zranění: hluboko vražená tříska (infikovaná, vyžadující aplikaci černé masti, po níž následovalo vytažení, dezinfekce a obvázání), vymknutý palec (způsobený tím, že pacient v rámci hry nakopl svého druha, ale napravit ho trvalo jen okamžik), rozražený ret (vyžadující jeden steh a trochu genciánové vody), ošklivě rozseknutá noha (důsledek nepozornosti při sekání dřeva, vyžadující osmadvacet stehů a velký obvaz), jedno dítě s ušní infekcí (předepsán cibulový obklad a odvar z vrbové kůry), další s bolestí bříška (mátový čaj a důrazné varování před jedením vajec neznámého stáří z ptačích hnízd neznámé provenience)…


  Těch několik pacientů, kteří potřebovali léky, jsem poslala stranou, dokud se nevypořádám se zraněními. Poté – zatímco jsem házela očkem po slunci – jsem je zavedla do svého stanu, abych jim rozdala balíčky vrbové kůry, máty a listí konopí.


  Vchod do stanu byl otevřený, ale já ho určitě zavírala… sklonila jsem hlavu do přítmí stanu a prudce se zastavila. Stála přede mnou vysoká postava, která se mi zjevně právě hrabala ve skříňce s léky.


  „Co tady, k čertu, děláte?“ zeptala jsem se ostře a postava sebou polekaně trhla.


  Mé oči už si zvykly na rozptýlené světlo, a tak jsem viděla, že ten zloděj – protože zloděj to byl – je kontinentální důstojník, kapitán.


  „Prosím za prominutí, madam,“ řekl a ledabyle se uklonil. „Slyšel jsem, že je tu zásoba medikamentů. Já…“


  „To je, a jsou moje.“ To znělo trošku nezdvořile – ačkoli jeho vlastní přístup byl podle mého názoru zajisté poněkud příkrý – a tak jsem tu poznámku trochu zmírnila. „Co potřebujete? Předpokládám, že můžu postrádat trochu…“


  „Vaše?“ Vzhlédl od skříňky – která byla zcela jasně drahým a profesionálním kusem nábytku – na mě a pozvedl obočí. „Co vy s takovou věcí děláte?“


  Hlavou mi proletělo několik možných odpovědí, ale já se již vzpamatovala z překvapení, že ho vidím, natolik, abych žádnou z nich nevyslovila. Spokojila jsem se s neutrálním: „Mohu se zeptat, kdo jste, pane?“


  „Ach.“ Mírně zčervenal a poklonil se mi. „Prosím za prominutí. Kapitán Jared Leckie, služebník, madam. Jsem chirurg Druhé newjerseyské.“


  Sjel mě hodnotícím pohledem a zjevně uvažoval, kdo jsem, k čertu, já. Měla jsem přes šaty přehozenou plátěnou zástěru s objemnými kapsami a ony kapsy byly momentálně nacpané celou řadou drobných nástrojů, obvazů, lahviček a nádobek s mastmi a tekutinami. Také jsem si sundala klobouk se širokou krempou, když jsem vešla do stanu, a jako obvykle jsem neměla čepec. Stáhla jsem si vlasy, ale uvolnily se a vlhce se mi kroutily kolem uší. Zjevně mě podezíral, že jsem pradlena, která přišla pro špinavé prádlo – nebo možná něco horšího.


  „Jsem paní Fraserová,“ řekla jsem a napřímila se, jak jsem doufala, s blahosklonným kývnutím. „É… paní generálová Fraserová, chci říct,“ dodala jsem, když jsem si všimla, že ho to nijak neohromilo.


  Obočí mu vyletělo nahoru a on si mě vyjeveně prohlédl od hlavy k patě. Jeho oči se zastavily u horních kapes mé zástěry, které obsahovaly neskladný srolovaný obvaz, který se právě rozbaloval a padal mi po přední části zástěry, a dózu s asafoetidou, jejíž korek se uvolnil, a tudíž se mohl její pach jemně linout přes ostatní pozoruhodné vůně tábora. Všeobecně byla známá jako „ďáblovo lejno“, a to z dobrého důvodu. Vytáhla jsem dózu a pevněji zamáčkla korkové víčko. Zdálo se, že ho tento pohyb poněkud uklidnil.


  „Ach! Rozumím, generál je lékař,“ řekl.


  „Ne,“ řekla jsem a začalo mi docházet, že s kapitánem Leckiem, který vypadal mladě a nepříliš bystře, se pořádně nadřu. „Můj manžel je voják. Já jsem lékař.“


  Zíral na mě, jako bych řekla, že jsem prostitutka. Poté udělal tu chybu, že předpokládal, že žertuji, a srdečně se zasmál.


  V tu chvíli jedna z mých pacientek, mladá matka, jejíž roční syn měl ušní infekci, váhavě strčila do stanu svou hlavu v úhledném čepci. Hocha měla v náručí, uřvaného a rudého.


  „Ach, božíčku,“ řekla jsem. „Moc mě mrzí, že jste musela čekat, paní Wilkinsová. Pojďte s ním dovnitř. Hned mu dám tu kůru.“


  Kapitán Leckie se zamračil na paní Wilkinsovou a pokynul jí, aby šla blíž. Nervózně se na mě podívala, ale dovolila mu, aby se sklonil a na malého Petera se podíval.


  „Zlobí ho zub,“ řekl Leckie poněkud vyčítavě poté, co velkým neumytým palcem prohlédl Peterovu uslintanou pusu. „Měla by se mu rozříznout dáseň, aby zub prolezl.“ Začal se hrabat v kapse, kde měl nepochybně vysoce nehygienický skalpel nebo lancetu.


  „Ano, rostou mu zuby,“ souhlasila jsem a vyklepala do hmoždíře trochu rozdrobené vrbové kůry. „Ale také má ušní infekci, ten zub se prořeže sám během následujících čtyřiadvaceti hodin.“


  Prudce se na mě otočil, pobouřený a ohromený.


  „Odporujete mi?“


  „No, ano,“ řekla jsem vcelku mírně. „Mýlíte se. Měl byste se dobře podívat do jeho levého ucha. Je –“


  „Já, madam, jsem diplomatem Lékařské univerzity ve Filadelfii!“


  „To vám gratuluji,“ řekla jsem a pomalu se nechávala vyprovokovat. „Ale stejně se mýlíte.“ Když jsem ho tímto na chvíli umlčela, dokončila jsem přeměnu kůry na prášek a přesypala ho na čtvereček gázy, který jsem složila do úhledného balíčku a podala paní Wilkinsové s instrukcemi, jak odvar připravit a jak ho podat a také jak aplikovat cibulový obklad.


  Vzala si balíček, jako by mohl vybuchnout, a se spěšným pohledem na kapitána Leckieho prchla. Řev malého Petera se ztrácel v dálce jako zvuk sirény.


  Zhluboka jsem se nadechla.


  „Tak,“ řekla jsem co možná nejmileji. „Pokud potřebujete něco z obyčejných zásob, doktore Leckie, mám jich dost. Mohu –“


  Napřímil se jako vrána pozorující žábu, s nepřátelskýma očima jako korálky.


  „Služebník, madam,“ řekl úsečně a protáhl se kolem mě.


  Zvedla jsem panenky ke stanové plachtě nad hlavou. Látky se tam pevně drželo malé gekonovité stvoření, které mě pozorovalo bez konkrétních emocí.


  „Jak si získat přátele a ovlivnit lidi,“ poznamenala jsem směrem k němu. „Zapiš si to.“ Poté jsem odsunula vchodovou plachtu a pokynula dalšímu pacientovi, ať vejde.


   



  * * *


  Musela jsem si pospíšit, abych stihla své rendez-vous s Jamiem. Když jsem přiletěla, v běhu jsem si zapletla vlasy a upevnila je pod svůj klobouk se širokou krempou, právě se chystal začít svou inspekci. Byl příšerně horký den. Jen několikaminutový pobyt na otevřeném sluníčku způsobil, že mi nos a tváře začaly varovně brnět.


  Jamie se mi vážně poklonil a začal postupovat podél řady mužů vyrovnaných k obhlídce. Zdravil je, salutoval důstojníkům, pokládal otázky a diktoval svému pobočníkovi, co je třeba udělat.


  Jeho pobočníkem byl poručík Schnell – hezký německý hoch z Filadelfie, možná osmnáctiletý – a zavalitý gentleman, kterého jsem neznala, ale z jeho uniformy jsem soudila, že je velícím kapitánem rot, jejichž inspekci jsme prováděli. Následovala jsem je a cestou se usmívala na muže, zatímco jsem si je spěšně prohlížela, jestli nemají nějaké otevřené známky nemoci, zranění nebo postižení – byla jsem si jistá, že přehnanou opilost uměl Jamie poznat i bez mého odborného názoru.


  Byly tu tři stovky mužů, jak mi řekl, a většina z nich na tom byla celkem dobře. Šla jsem a kývala, ale začala jsem si představovat nějaké nebezpečné okolnosti, za nichž bych mohla najít kapitána Leckieho, jak se svíjí v bolestech, které bych laskavě vyléčila, takže by se musel plazit a omluvit se za své nepřijatelné chování. Pokoušela jsem se vybrat mezi vyhlídkou na kouli z muškety zarytou do jeho zadnice, torzí varlat a něčím dočasně, ale děsivě znetvořujícím, jako je obrna lícního nervu, když jsem v řadě zahlédla něco zvláštního.


  Muž přede mnou stál rovně jako pravítko, mušketu držel napříč a oči upíral před sebe. To bylo dokonale správně – ale žádný z mužů v řadě to nedělal. Milicionáři byli více než schopní, ale ve vojenském puntičkářství obvykle nespatřovali význam. Letmo jsem na toho ztuhlého vojáka pohlédla, prošla kolem – a pak se ohlédla.


  „Kristova noho!“ vykřikla jsem a bylo jen čiré štěstí, že mě Jamie neslyšel, protože ho rozptýlil náhlý příchod poslíčka.


  Udělala jsem dva spěšné kroky vzad, sklonila se a nahlédla pod okraj zaprášeného klobouku s krempou. Obličej pod ním byl urputný, s temně zlověstným výrazem – znala jsem ho dokonale.


  „Do zatraceného háje,“ zašeptala jsem a chytila ho za rukáv. „Co tu děláš?“


  „Kdybych ti to řekl, neuvěříš,“ zašeptal na oplátku, aniž hnul jediným svalem v těle nebo tváři. „Pokračuj dál, drahá.“


  Mé ohromení bylo takové, že bych to možná i udělala, kdyby mou pozornost nepřitáhla drobná postavička, která se schovávala za řadou mužů a pokoušela se zůstat nepovšimnutá tak, že se krčila za kolem vozu.


  „Germaine!“ řekla jsem a Jamie se s očima dokořán prudce otočil.


  Germain na okamžik ztuhl a pak se otočil, aby utekl, ale bylo moc pozdě. Poručík Schnell, který dokázal, že si své jméno zaslouží, proskočil řadou mužů a popadl Germaina za paži.


  „Je váš, pane?“ zeptal se a přelétl zvědavým pohledem z Jamieho na Germaina a zpět.


  „Ano,“ řekl Jamie tónem, při němž již mnoha mužům zdřevěněly nohy. „Co, k čertu –“


  „Jsem pucflek!“ řekl hrdě Germain, zatímco se pokoušel vymanit ze sevření poručíka Schnella. „Mám tu být!“


  „Ne, to nemáš,“ ujistil ho jeho dědeček. „A co myslíš tím, že jsi pucflek? Čí pucflek?“


  Germain okamžitě pohlédl Johnovým směrem. Když si uvědomil svou chybu, trhl očima nazpět, ale bylo pozdě. Jamie jediným krokem přistoupil k Johnovi a strhl mu klobouk.


  V té tváři bylo možné poznat obličej lorda Johna Greye, ale jen pro někoho, kdo ho dobře znal. Přes jedno oko měl černou plstěnou klapku a to druhé bylo zakryté špínou a modřinami. Ostříhal si své bujné blonďaté vlasy zhruba na délku palce a zjevně si do nich vetřel hlínu.


  Se značnou sebejistotou se podrbal na hlavě a podal Jamiemu mušketu.


  „Vzdávám se vám, pane,“ řekl jasným hlasem. „Vám osobně. Stejně tak můj pucflek,“ dodal a položil ruku Germainovi na rameno. Poručík Schnell, poněkud ohromený, Germaina pustil, jako by to byl horký brambor.


  „Vzdávám se, pane,“ řekl se vší vážností Germain a zasalutoval.


  Nikdy jsem nezažila, aby Jamiemu naprosto došla slova, a nestalo se to ani teď, i když moc nechybělo. Prudce se nadechl nosem, načež se otočil na poručíka Schnella.


  „Odveďte vězně ke kapitánu McCorkleovi, poručíku.“„É…,“ řekla jsem omluvně. Tvrdé modré oko se stočilo mým směrem, obočí pozvednuté.


  „Je raněný,“ řekla jsem co možná nejmírněji, s letmým gestem Johnovým směrem. Jamie na okamžik sevřel rty, ale přikývl.


  „Vezměte vězně – a paní Fraserovou…“ Troufám si říct, že to byla pouze má citlivost, která si všimla jistého důrazu na slovech paní Fraserovou. „Do mého stanu, poručíku.“


  Sotva se nadechl, než se otočil k Johnovi.


  „Přijímám vaši kapitulaci, plukovníku,“ řekl s ledovou zdvořilostí. „A váš podmínečný slib. Později vás vyslechnu.“


  A s tím se k nám třem otočil zády způsobem, který se dal popsat jedině jako významný.


   



  * * *


  „Co se ti, pro všechno na světě, stalo s okem?“ dožadovala jsem se, zatímco jsem si ho prohlížela. John seděl na kavalci mého malého lékařského stanu, jehož vchod byl otevřený, aby se dovnitř dostalo co možná nejvíc světla. Oko bylo napuchlé tak, že bylo napůl zavřené, a tam, kde jsem sundala klapku, bylo lemované ulepeným černým kruhem. Kůže pod ním byla v křiklavé paletě zelené, fialové a děsivě žluté. Oko samotné bylo rudé jako flanelová spodnička, a soudě podle podráždění očních víček už nějakou dobu víceméně neustále slzelo.


  „Praštil mě tvůj manžel, když jsem mu řekl, že jsem s tebou spal,“ odvětil dokonale vyrovnaně. „Doufám, že když se s tebou znovu shledal, neuchýlil se k podobně násilným činům?“


  Kdybych dokázala vydat přesvědčivý skotský zvuk, možná bych po něm sáhla. Takhle jsem se na Johna jen zlostně zahleděla.


  „Naprosto odmítám s tebou o svém manželovi diskutovat,“ řekla jsem. „Lehni si, k čertu s tebou.“


  Lehl si na polní lůžko a zašklebil se bolestí.


  „Říkal, že tě uhodil dvakrát,“ poznamenala jsem, když jsem to viděla. „Kam to bylo podruhé?“


  „Do jater.“ Opatrně se dotkl svého podbřišku. Vyhrnula jsem mu košili a prohlédla si škody, což byly další pozoruhodné modřiny v oblasti spodních žeber, s modrými liniemi mířícími směrem k pánvi, ale nic víc.


  „Tam nemáš játra,“ informovala jsem ho. „Ta jsou na druhé straně.“


  „Ach.“ Zatvářil se prázdně. „Skutečně? Jsi si jistá?“


  „Ano, jsem,“ ujistila jsem ho. „Jsem doktor. Ukaž mi to oko.“


  Nečekala jsem na svolení, ale on neodporoval. Ležel a zíral na plátěnou střechu, zatímco jsem mu roztahovala oční víčka co nejdál od sebe. Bělmo a spojivku měl ošklivě zanícené, a i v tlumeném světle začalo oko mohutně slzet. Zvedla jsem dva prsty.


  „Dva,“ řekl, než jsem se mohla zeptat. „A než mi začneš rozkazovat, abych se podíval sem a tam a nahoru a dolů – nemůžu. Na to oko tě vidím – ačkoli trochu rozostřeně, a vidím všechno dvojitě, což je velmi protivné –, ale nemohu s ním vůbec hýbat. Doktor Hunter byl toho názoru, že se nějaký sval zachytil za nějakou kost. Neměl pocit, že je kompetentní, aby to napravil.“


  „Lichotí mi, že si myslíš, že já bych být mohla.“


  „Mám plnou důvěru ve tvé schopnosti, doktorko Fraserová,“ řekl zdvořile. „Kromě toho, mám na výběr?“


  „Ne. Nehýbej se… Germaine!“ Koutkem oka jsem zahlédla usvědčující třepetání růžového kalika a vzápětí se připlížil uprchlík, který vyhlížel trošku provinile.


  „Neříkej mi, co máš v košili,“ řekla jsem, když jsem si všimla podezřelé boule nebo dvou. „Nechci být spolupachatel. Ne, počkej – je to naživu?“


  Germain do boule šťouchl, jako by si nebyl tak docela jistý, ale nepohnula se a on zavrtěl hlavou. „Ne, grand-mère.“


  „Dobře. Pojď sem a podrž to, ano?“


  Podala jsem mu své kapesní zrcátko, upravila vchod do stanu tak, aby dovnitř zářil paprsek slunce, a poté jsem posunula Germainovu ruku, aby odraz světla šel ze zrcátka přímo do raněného oka. John mírně vyjekl, když jeho oko zasáhlo světlo, ale poslušně se držel boků lůžka a nehýbal se, ačkoli oko mu příšerně slzelo. To bylo dobře. Vyplaví to bakterie a možná ulehčí pohyb bulvy.


  Denny měl nejspíš pravdu, pomyslela jsem si, vzala svůj nejmenší kauter a jemně ho vsunula pod spodní víčko. Bylo to to nejlepší, co jsem pro tento účel dokázala najít. Byl plochý, hladký a lopatkovitého tvaru. Pohnout oční bulvou směrem vzhůru vůbec nešlo. I při lehkém tlaku smrtelně zbledl. Mohla jsem s ní mírně pohnout ze strany na stranu a vzhledem k citlivosti Johnovy tváře těsně pod okem jsem si v duchu začala vytvářet obrázek o rozsahu poškození. Téměř jistě to byla takzvaná úderová zlomenina, při níž praskla jemná kost dolního očního důlku a ulomený kousek – spolu s částí dolního přímého svalu – pronikl dolů do maxilární dutiny. Okraj svalu se zachytil v prasklině, čímž došlo ke znehybnění oční bulvy.


  „Zatracený prchlivý pošahaný Skot,“ řekla jsem a napřímila se.


  „Nebyla to jeho chyba,“ řekl John. „Já ho vyprovokoval.“


  „Na tebe se nezlobím o nic míň,“ informovala jsem ho. „Tohle se ti líbit nebude, a patří ti to. Jak jsi, ve jménu Božím – ne, teď mi to neříkej. Nemám čas.“


  Založil si ruce na břiše a zatvářil se pokorně. Germain se uchechtl, ale nechal toho, když jsem se i na něj zamračila.


  Se rty sevřenými jsem naplnila stříkačku – čirou náhodou penisovou stříkačku doktora Fentimana, jak příhodné – slaným roztokem k vypláchnutí a našla jsem pár malých chirurgických kleští se špičatými konci. Znovu jsem si oblast prohlédla pomocí své provizorní špachtle a připravila si maličkou oblou jehlu se střívkem na šití, velmi jemně odříznutým. Mohla bych to zvládnout bez nutnosti dolní přímý sval sešívat – záleželo na tom, jestli se okraj svalu během svého dlouhého pobytu v pasti příliš roztřepil, a jak přežil to, že byl vytlačený ze své pozice –, ale bylo lepší mít šití po ruce, kdyby bylo potřeba. Doufala jsem, že potřeba nebude, byl tam tak velký otok… ale nemohla jsem čekat pár dní, než opadne.


  Co mě trápilo, nebylo ani tak okamžité napravení fraktury a uvolnění svalu, jako budoucí možnost srůstu. Oko by mělo zůstat skoro nehybné, aby se napomohlo uzdravování, ale to by mohlo způsobit, že sval sroste s očnicí a oko permanentně doslova zatuhne. Potřebovala jsem něco kluzkého, čím oblast ošetřit, něco biologicky inertního a nedráždivého – v mé vlastní době by byly bez potíží dostupné sterilní glycerinové kapky, ale tady… vaječný bílek, možná? Nejspíš ne, pomyslela jsem si. Tělesné teplo by ho mohlo vysrážet, a co pak?


  „Johne!“


  Šokovaný hlas za mnou mě přiměl otočit se, jehlu v ruce. Těsně za vchodem do stanu stál velmi elegantně vyhlížející gentleman ve stylové paruce a šedomodrém sametovém obleku a konsternovaně na mého pacienta zíral.


  „Co se mu stalo?“ dožadoval se Percy Beauchamp, když mě spatřil.


  „Nic vážného,“ řekla jsem. „Jste…“


  „Odejdi,“ řekl John hlasem, který jsem u něj nikdy dřív neslyšela. Posadil se a upřel na nově příchozího nejocelovější pohled, jakého dokázal s jedním ošklivě slzícím karmínovým okem dosáhnout. „Hned.“


  „Co tu, ve jménu Božím, děláš?“ dožadoval se Beauchamp. Jeho přízvuk byl anglický, ale s lehkým nádechem francouzštiny. Udělal krok blíž a ztlumil hlas. „Jistě ses nestal rebelem!“


  „Ne, to, sakra, ne! Běž, povídám ti.“


  „Bože, chceš říct, že – co se ti, k čertu, stalo?“ Přiblížil se už natolik, aby spatřil celý obraz: špinavé okudlané vlasy, špinavé neupravené oblečení, špinavé nohy v ponožkách s dírami na palci a patě a pokroucenou tvář, která na něj nyní zírala s krví podlitou jedovatostí.


  „Tak se podívejte,“ začala jsem a s odhodlanou tvrdostí se otočila na Percyho, ale Germain mě zastavil.


  „To je ten muž, co loni hledal papa v New Bernu,“ řekl Germain. Odložil zrcátko a se zájmem teď sledoval vývoj situace. „Grand-père si myslí, že je padouch.“


  Percy se na Germaina polekaně zadíval, ale s pozoruhodnou rychlostí získal své sebeovládání zpět.


  „Ach. Majitel vynikajících žab,“ řekl s úsměvem. „Vzpomínám si. Peter a Simon se jmenovaly? Jedna žlutá a jedna zelená.“


  Germain se uctivě poklonil.


  „Monsieur má vynikající paměť,“ řekl s vybranou zdvořilostí. „Co chcete s mým papa?“


  „Výborná otázka,“ řekl John a položil si ruku na zraněné oko, aby se mu na monsieur Beauchampa lépe zlostně zíralo.


  „Ano, to je dobrá otázka,“ řekla jsem mírně. „Posaďte se, pane Beauchampe. A ty,“ dodala jsem a pevně chytila Johna za ramena, „si lehni.“


  „To počká,“ řekl úsečně John a ignoroval mou snahu položit ho. Přehodil nohy přes okraj lůžka. „Co tu děláš, Percy?“


  „Ach, znáš ho, co?“ řekla jsem. Začínala jsem být podrážděná.


  „Zajisté. Je to můj bratr – nebo byl.“


  „Cože?“ vyhrkli jsme s Germainem jako jeden. Germain se na mě podíval a zahihňal se.


  „Myslel jsem, že Hal je tvůj jediný bratr,“ řekla jsem, když jsem se vzpamatovala. Přelétla jsem pohledem z Johna na Percyho a zpět. Nebyla mezi nimi vůbec žádná podoba, zatímco Johnova podoba s Halem byla tak patrná, jako by byli odlití ze stejné formy.


  „Nevlastní bratr,“ řekl John ještě úsečněji. Položil si nohy na zem a chystal se vstát. „Pojď se mnou, Percy.“


  „Nikam nepůjdeš,“ řekla jsem a mírně zvedla hlas.


  „Jak mě hodláš zastavit?“ John byl na nohou a mírně se kymácel, jak se pokoušel zaostřit. Než jsem mohla odpovědět, pan Beauchamp skočil vpřed a popadl ho za paži, aby mu zabránil v pádu. John sebou prudce trhl směrem od něj a málem znovu upadl, než se odpotácel zpátky k lůžku. Opět nabyl rovnováhy a pak stál a s pěstmi částečně zaťatými se na Beauchampa vražedně díval.


  Beauchamp se mu díval do očí a vzduch mezi nimi byl… nabitý elektřinou. Ach, pomyslela jsem si, náhle osvícená, hledíc z jednoho na druhého. Ach.


  Musela jsem udělat nějaký drobný pohyb, protože Beauchampův pohled se náhle přenesl na mou tvář. Zatvářil se polekaně nad tím, co v ní viděl, ale pak se vzpamatoval, kysele se usmál a poklonil se.


  „Madame,“ řekl. A poté dokonalou angličtinou bez přízvuku pokračoval: „Skutečně je to můj nevlastní bratr, ačkoli jsme spolu… nějaký čas nehovořili. Jsem tu jako host markýze de La Fayette – mimo jiné. Dovolte mi, ať Jeho lordstvo vezmu, aby se s markýzem seznámil. Slibuji, že ho přivedu zpět v jednom kuse.“ Usmál se na mě a jeho oči byly vřelé a plné sebejistoty nad vlastním šarmem, který byl značný.


  „Jeho lordstvo je válečný zajatec,“ řekl velmi suchý skotský hlas za Beauchampem. „A moje zodpovědnost. Lituji, pane, ale musí zůstat tady.“


  Percy Beauchamp se prudce otočil a s pootevřenými ústy zíral na Jamieho, který velmi nesmiřitelným způsobem vyplňoval vchod do stanu.


  „Pořád chci vědět, co chce s papa,“ řekl Germain a jeho malá blonďatá obočí se stáhla do podezíravého zamračení.


  „To bych taky rád věděl, monsieur,“ řekl Jamie. Sklonil se, vešel do stanu a kývl k stoličce, kterou jsem používala já. „Prosím, posaďte se, pane.“


  Percy Beauchamp střelil pohledem z Jamieho na lorda Johna a zpět. Jeho tvář byla náhle prázdná a bezvýrazná, ačkoli jeho živé černé oči byly stále plné vypočítavosti.


  „Naneštěstí,“ řekl a jeho jemný francouzský přízvuk se vrátil. „Mám nyní schůzku s le marquis – a generálem Washingtonem. Jsem si jistý, že mě omluvíte. Bonjour, mon général.“ Došel ke vstupu s hlavou vztyčenou, ale v posledním okamžiku se otočil, aby se usmál na Johna. „Au revoir, mon frère.“


  „Ne, pokud vás já uvidím první, zatraceně!“


   



  * * *


  Po dobu devíti úderů srdce – já je počítala – po důstojném odchodu Percyho Beauchampa se nikdo nepohnul. Nakonec se John prudce posadil na polní lůžko a hlasitě vydechl. Jamie zachytil můj pohled a s mírným kývnutím se posadil na stoličku. Nikdo nepromluvil.


  „Nesmíš ho zase uhodit, zbít,“ prolomil Germain upřímně ticho. „Je to moc dobrý chlap a já jsem si jistý, že už s babi do postele nepoleze, když jsi teď doma ty, abys to dělal.“


  Jamie Germaina pohledem umlčel, ale rty mu cukly. Ze svého místa za lůžkem jsem viděla, jak Johnovi krk zezadu sytě zrůžověl.


  „Jsem Jeho lordstvu nesmírně vděčný, že se o tvou babičku postaral,“ řekl Jamie Germainovi. „Ale pokud si myslíš, že impertinentní poznámky na prarodiče ti zachrání zadek – rozmysli si to ještě jednou.“


  Germain neklidně přešlápl, ale protočil na lorda Johna panenky způsobem, který říkal, že za pokus to stálo.


  „Já jsem vám vděčný za váš názor, pane,“ řekl mu John. „A váš kompliment bych vám rád oplatil – ale věřím, že si uvědomujete, že dobrý úmysl sám o sobě člověka nezprošťuje následků ukvapených činů.“


  Jamie začal rudnout stejně sytě jako John.


  „Germaine,“ řekla jsem. „Běž pryč. Ach – zjisti, jestli bys mi dokázal sehnat trochu medu, ano?“


  Všichni tři se na mě zadívali, polekaní mou naoko nesouvisející žádostí.


  „Je viskózní,“ řekla jsem a mírně pokrčila rameny. „A antibakteriální.“


  „Ovšemže je,“ zamumlal si John zoufale pod vousy.


  „Co znamená ‚viskózní‘?“ řekl zaujatě Germain.


  „Germaine,“ řekl jeho dědeček výhrůžným tónem a on spěšně zmizel, aniž čekal na osvícení.


  Všichni se zhluboka nadechli.


  „Lehni si, hned,“ řekla jsem Johnovi, než někdo mohl říct něco politováníhodného. „Máš chvilku, Jamie? Potřebuju, aby mi někdo držel zrcátko, zatímco mu budu napravovat oko.“


  Oba zaváhali jen na okamžik, než poslechli, aniž se jeden na druhého podívali. Byla jsem skoro připravená. Když jsem Jamieho dostala do správné pozice a paprsek světla se upřel na oko, znovu jsem ho jemně zalila slaným roztokem, načež jsem si tímtéž důkladně omyla prsty.


  „Potřebuji, abyste se oba nehýbali ani o kousíček,“ řekla jsem. „Omlouvám se, Johne, ale není jiný způsob, jak to udělat, a pokud budeme mít štěstí, bude to rychlé.“


  „Jo, to už jsem někdy slyšel,“ zamumlal Jamie, ale zmlkl, když jsem po něm střelila koutkem oka.


  Bála jsem se použít chirurgické kleště – ze strachu, že mu propíchnu oční bulvu. Tak jsem víčka Johnova zraněného oka roztáhla pomocí prstů levé ruky, vrazila prsty té pravé tak hluboko do očního důlku, jak to šlo, a stiskla jsem.


  Vydal šokovaný, přiškrcený zvuk a Jamie zalapal po dechu, ale zrcátko neupustil.


  Na světě není mnoho věcí kluzčích než mokrá oční bulva. Pokoušela jsem se ji tisknout co nejjemněji, ale nedalo se nic dělat. Při lehkém tlaku mi oko jen vyklouzlo z prstů jako naolejované zrnko hroznového vína. Zaťala jsem zuby a zkusila to znovu, silněji.


  Na čtvrtý pokus se mi podařilo ho chytit dostatečně silně, abych se mohla pokusit oko v důlku pootočit. Tak docela se mi to nepovedlo, ale aspoň jsem si udělala lepší představu, jak na to.


  O pět minut později se John klepal jako puding a rukama pevně svíral tyče po stranách polního lůžka, Jamie se tiše modlil v gaelštině a všichni tři jsme byli zmáčení potem.


  „Ještě jednou,“ řekla jsem, nadechla se a hřbetem ruky si z tváře otřela pot. Znovu jsem si opláchla prsty. „Pokud se mi to ani tentokrát nepodaří, dáme si přestávku a zkusíme to znovu.“


  „Ach, Bože,“ řekl John. Letmo zavřel obě oči, ztěžka polkl a co nejvíc do široka je otevřel. Obě oči mu ošklivě slzely a slzy mu stékaly po spáncích.


  Cítila jsem, jak se Jamie vedle mě mírně pohnul. Lépe zaměřil zrcátko – ale já viděla, že se také posunul o něco blíž k lůžku, takže se jeho noha opírala o tyč hned vedle Johnových sevřených prstů. Zakmitala jsem mokrými prsty, abych je připravila, letmo se pomodlila ke svaté Claire, patronce bolavých očí, a vrazila prsty tak hluboko do důlku, jak to šlo.


  Tou dobou už jsem v duchu měla velmi jasnou představu o zlomenině, temné lince pod natrženou spojivkou, a linii dolního přímého svalu, který v ní byl uvězněný. Otočila jsem krátkým prudkým trhnutím, než mi prsty sklouzly – a sval se uvolnil. John se otřásl po celém těle a mírně zasténal.


  „Sláva Pánu,“ řekla jsem a čirou úlevou se zasmála. Měla jsem na rukou trochu – ne moc – krve, a tak jsem si je otřela do zástěry. Jamie sebou trhl a uhnul pohledem.


  „Co teď?“ zeptal se a důsledně se na Johna ani nepodíval.


  „Co teď… ach.“ Chviličku jsem o tom uvažovala, než jsem zavrtěla hlavou.


  „Několik hodin musí ležet s okem zakrytým – ideálně den nebo dva. Pokud mi Germain najde med, promažu jím oční důlek, abych zabránila přichycení.“


  „Chci říct,“ řekl trpělivě Jamie, „musí zůstat v péči doktora?“


  „Ne pořád,“ řekla jsem a kriticky si Johna prohlédla. „Někdo – tím myslím sebe – musí to oko sem tam zkontrolovat, ale nic jiného se pro něj udělat nedá. Otok a modřiny se o sebe postarají samy. Proč? Co jsi s ním měl v plánu?“


  Jamie udělal drobné frustrované gesto.


  „Předal bych ho Washingtonovým mužům k výslechu,“ řekl. „Ale…“


  „Ale já se vzdal tobě osobně,“ řekl ochotně John. Svým funkčním okem se na mě podíval. „To znamená, že jsem teď jeho zodpovědnost.“


  „Jo, za to ti děkuju,“ zamumlal Jamie a podrážděně se na něj zadíval.


  „Inu, stejně mu neřekneš nic užitečného, nebo ano?“ zeptala jsem se a položila Johnovi ruku na čelo. Mírně teplé, ale žádná hrozná horečka. „Jako o povaze vztahu mezi tebou a nedávno viděným pane Beauchampem?“


  Jamie mírně frkl.


  „Vím moc dobře, jaké vztahy má s tím malým sodomitou,“ řekl bez cavyků. Probodl Johna pohledem. „Nehodláš mi říct, co tu dělá, co?“


  „Ne,“ řekl radostně John. „Ačkoli i kdybych to udělal, téměř jistě by ti to nepomohlo.“


  Jamie přikývl, protože nic lepšího zjevně neočekával, a s aurou rozhodnosti se zvedl.


  „Dobrá tedy. Mám nějakou práci a ty také, Anglánko. Počkej tu na Germaina, prosím, a až skončíš s tím medem, řekni Germainovi, že má Jeho lordstvo na povel. Za žádných okolností od něj neodejde, pokud mu jeden z nás dvou neřekne, že smí – a kdyby monsieur Beauchamp znovu přišel na návštěvu, Germain musí být přítomný u každého jejich rozhovoru. Mluví francouzsky velmi plynně,“ poradil Johnovi. „A pokud byste se jen chtěl pokusit podkopávat loajalitu mého vnuka…“


  „Pane!“ řekl John a vypadal, že jen ta myšlenka ho šokuje.


  „Mhmf,“ řekl temně Jamie a odešel.
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  TÝ MULE SE NEZAMLOUVÁŠ


  Tak docela jsem nevěděla, co Johnovi ve stínu nedávných událostí říct. On vypadal podobně bezradně, ale s tou společenskou rozpačitostí se vypořádal tím, že zavřel oči a předstíral, že spí. Nemohla jsem od něj odejít, dokud se Germain nevrátí s medem – za předpokladu, že nějaký najde, ale já měla v jeho schopnosti nemalou důvěru.[image: sdot]



  Inu, nemělo smysl sedět se založenýma rukama. Vzala jsem hmoždíř a paličku a dala se do práce. Drtila jsem kořen hořce s česnekem na antibiotické mazání. To mi zaměstnalo ruce, ale naneštěstí ne mysl, která se točila v kruhu jako křeček v kolečku.


  V danou chvíli mě zneklidňovaly hlavně dvě věci, z nichž s jednou jsem nemohla nic dělat. Tou byl vzrůstající pocit blížící se bitvy. Znala jsem ho moc dobře. Nedal se s ničím splést. Jamie mi to napřímo neřekl, možná protože ještě nenapsal rozkazy – ale já to věděla stejně jasně, jako by to vykřičel městský hlásný. Armáda se brzy dá do pohybu.


  Střelila jsem pohledem po Johnovi, který ležel jako figurína v hrobce, s rukama úhledně zkříženýma na břiše. Všechno, co to potřebovalo, byl malý pes, který by se mu choulil v nohách. Rollo, který chrápal pod lůžkem, bude nejspíš muset stačit.


  John byl samozřejmě dalším zdrojem úzkosti. Neměla jsem tušení, jak se dostal tam, kde je, ale když se vzdával, vidělo ho tolik lidí, že jeho přítomnost vejde do soumraku v obecnou známost. A až se tak stane…


  „Předpokládám, že byste neuvažoval o útěku, kdybych na okamžik odešla?“ zeptala jsem se znenadání.


  „Ne,“ řekl, aniž otevřel oči. „Dal jsem slib. Kromě toho, nedostal bych se z tábora,“ dodal.


  Znovu nastalo ticho, narušované bručením velkého čmeláka, který zabloudil do stanu, a o něco vzdálenějším křikem a bubnováním cvičících vojáků a tichým rachocením všedního života v táboře.


  To jediné dobré – pokud se to tak člověk rozhodl vnímat, a to jsem klidně mohla – byl rostoucí pocit bojové naléhavosti, který pravděpodobně přebije oficiální zvědavost ohledně Johna. Co s ním, k čertu, Jamie udělá, až armáda ráno sbalí tábor? uvažovala jsem.


  „Grand-mère, grand-mère!“ do stanu vrazil Germain, a Rollo – který prospal návštěvu Percyho Beauchampa, aniž hnul jediným vouskem – vystřelil zpod lůžka s mohutným HAF!, takže málem převrhl postel i s Johnem.


  „Ticho, pse,“ řekla jsem, když jsem viděla, jak se zběsile rozhlíží, a pevně jsem ho chytila za zátylek. „A co to do… chci říct k… chci říct, o co jde, Germaine?“


  „Viděl jsem ho, babi! Viděl jsem ho! Toho chlapa, co vzal Clarence! Rychle, pojď!“ a aniž čekal na odpověď, otočil se a vyrazil ze stanu.


  John začal vstávat a Rollo mi pod rukou ztuhl.


  „Sedni!“ řekla jsem oběma. „A zůstaň, sakra!“


   



  * * *


  Chloupky na předloktích mi vstávaly, ačkoli po krku mi stékal pot. Nechala jsem klobouk ve stanu a slunce mě pálilo do tváří. Než jsem Germaina dohnala, lapala jsem po dechu, právě tak vlivem emocí jako horka.


  „Je tamhle, babi! Ten velký zmetek s kapesníkem na paži! Clarence ho musel kousnout!“ dodal radostně Germain.


  Ten zmíněný zmetek byl velký. Zhruba dvakrát větší než já, s hlavou jako dýně. Seděl na zemi ve stínu stromu, který jsem nazývala špitálním, opečovával si paži omotanou kapesníkem a mračil se, ale na nic určitého. Skupinka lidí hledajících lékařskou pomoc – to se dalo odhadnout z jejich nahrbenosti a skleslosti – se od něj držela dál a sem tam se na něj opatrně podívala.


  „Radši by ses měl držet dál,“ zamumlala jsem k Germainovi, ale když jsem nezaslechla odpověď, rozhlédla jsem se, abych zjistila, že už prohnaně zmizel z dohledu, mazané to dítě.


  S úsměvem jsem došla ke skupince čekajících – většinou to byly ženy s dětmi. Žádné z nich jsem neznala jménem, ale ony zjevně věděly, kdo a co jsem. Kývaly a mumlaly pozdravy, ale oči jim uhýbaly k muži pod stromem. Vezměte ho prvního, než udělá něco ošklivého, byla jejich zjevná zpráva. Stejně zjevná jako dojem stěží zkroceného násilí, který muž vyzařoval do všech směrů.


  Odkašlala jsem si, došla k muži a přemýšlela, co mu, pro všechno na světě, řeknu. „Co jste udělal s mulou Clarencem?“ nebo „Jak se opovažujete oloupit mého vnuka a nechat ho samotného v divočině, vy zatracený parchante?“


  Spokojila jsem se s: „Dobré ráno. Jsem paní Fraserová. Co se vám stalo s rukou, pane?“


  „Zatracená mula mě kousla až na kost, ať si ďas vezme tu jeho smrdutou kůži,“ odvětil pohotově muž a zamračil se na mě zpod obočí proťatého jizvou. Jeho klouby prstů na tom byly podobně.


  „Já se podívám, ano?“ Aniž jsem čekala na svolení, chytila jsem ho za zápěstí – bylo chlupaté a velice teplé – a rozbalila kapesník. Ten byl ztuhlý zaschlou krví, a nebylo divu.


  Clarence – pokud to byl Clarence – ho skutečně kousl až na kost. Kousnutí koně nebo muly mohlo být vážné, ale obvykle způsobilo jen pár pořádných modřin. Koně měli silné čelisti, ale jejich přední zuby byly určené na trhání trávy, a jelikož většina lidí byla kousnutá přes oblečení, rána málokdy porušila kůži. Mohlo se to však stát, a Clarencovi se to podařilo.


  Kus kůže a pěkný, na tři palce široký kus masa se částečně oddělil a já skrz tenkou vrstvu tuku viděla lesknoucí se šlachy a rudou membránu pokrývající radius. Rána byla čerstvá, ale už přestala krvácet, až na trochu pomalu tekoucí krve na okrajích.


  „Hm,“ řekla jsem neurčitě a otočila mu ruku. „Můžete sevřít ruku v pěst?“ Mohl, ačkoli prsteník a malíček se mu zcela nesevřely. Avšak hýbaly se. Šlacha nebyla přerušená. „Hm,“ řekla jsem znovu a sáhla do brašny pro lahev slaného roztoku a sondu. Slaný roztok byl o něco méně bolestivou dezinfekcí než zředěný alkohol nebo ocet – a sůl se získávala o něco snadněji, aspoň když člověk žil ve městě –, ale přesto jsem jeho obří zápěstí pevně svírala, když jsem do rány tu tekutinu lila.


  Vydal zvuk jako raněný medvěd a čekající diváci jako jeden člověk o pár kroků ustoupili.


  „Pěkně divoká mula,“ poznamenala jsem mírně, když se pacient s funěním uklidnil. Jeho tvář potemněla.


  „Já toho zatracenýho zparchantělýho zkurvysyna umlátím k smrti, jakmile se vrátím,“ řekl a vycenil na mě zažloutlé zuby. „Stáhnu ho z kůže, jasný, a maso prodám.“


  „Ach, to bych nedoporučovala,“ řekla jsem a svůj vztek držela pevně pod pokličkou. „Neměl byste tou rukou prudce pohybovat. Mohlo by to vyvolat gangrénu.“


  „Mohlo?“ Nezbledl – vzhledem k teplotě to nebylo možné – ale rozhodně jsem si získala jeho pozornost.


  „Ano,“ řekla jsem mile. „Troufám si říct, že gangrénu jste viděl? Maso zezelená a hnije – odporně to smrdí – končetiny se rozkládají, za pár dní je člověk mrtvý… něco takového?“


  „Viděl jsem to,“ zamumlal a oči teď upíral na svou ruku.


  „No, no,“ řekla jsem utěšujícím tónem. „Uděláme, co půjde, že?“ Obvykle bych pacientovi v takové situaci nabídla posilnění v podobě jakéhokoli dostupného tvrdého alkoholu – a kvůli markýzovi jsem měla slušnou zásobu francouzské brandy –, ale v současném případě jsem se necítila štědře.


  Vlastně jsem měla všeobecný dojem, že Hippokratés může na příštích pár minut přimhouřit oko. Neubližuj, vskutku. Ale i tak toho bylo hodně, co jsem mu mohla udělat, vyzbrojená dvoupalcovou šicí jehlou a párem nůžek na vyšívání.


  Sešívala jsem ránu tak pomalu, jak to šlo, a dala si záležet, abych do ní pravidelně přidávala slaný roztok, zatímco jsem se potají rozhlížela po pomoci. Jamie byl s Washingtonem a vyšším velením a vytvářeli strategii blížícího se střetu. Nemohla jsem ho odvolat, aby si poradil se zlodějem mul.


  Ian zmizel na svém poníkovi prohlédnout si zadní voj Britů. Rollo byl s lordem Johnem. Rachel s Dennym a Dottie odjeli ve kvakerském voze shánět zásoby do nejbližší vesnice. V duchu jsem jim popřála hodně štěstí. Zásobovači generála Greena se po tváři země rozlili jako sarančata, jakmile armáda zastavila, a očesali všechny farmy a sýpky, které jim stály v cestě.


  Pacient klel poměrně monotónním a nenápaditým způsobem, ale nevykazoval známky toho, že by se chtěl sesypat a příhodně omdlít. To, co jsem s jeho rukou dělala, mu náladu patrně nevylepší. Co když skutečně hodlal ihned odejít a ubít Clarence k smrti?


  Kdyby byl Clarence odvázaný, vsadila bych si slušné peníze na to, že by takový střet vyhrála mula, ale on byl nejspíš uvázaný nebo měl svázané nohy. Ale pak… napadla mě hrozivá myšlenka. Věděla jsem, kde je Germain a co dělá – nebo o co se snaží.


  „Kristova noho,“ zamumlala jsem a sklonila hlavu nad vozkovou paží, abych skryla nepochybně zděšený výraz. Germain byl mimořádně talentovaný kapsář, ale ukrást mulu, která se nachází uprostřed gangu povozníků…


  Co to říkal Jamie? „Chytí ho za krádeže a pověsí nebo zbijí prakticky k smrti, a já to nebudu moct nijak zastavit.“ S tím, jací tihle vozkové byli, mu nejspíš prostě zlomí vaz, místo aby čekali na jakoukoli vojenskou spravedlnost.


  Ztěžka jsem polkla a rychle se ohlédla přes rameno, abych zjistila, jestli uvidím jejich tábořiště. Pokud zahlédnu Germaina…


  Germaina jsem neviděla. Viděla jsem však Percyho Beauchampa, který mě zamyšleně pozoroval ze stínů blízkého stanu. Naše oči se setkaly a on okamžitě vykročil ke mně, zatímco si rovnal kabát. Inu, nebyla jsem v postavení, abych se dívala darovanému koni – nebo mule – na zuby, že?


  „Madame Fraserová,“ řekl a poklonil se. „Potřebujete nějakou pomoc?“


  Ano, potřebovala jsem pomoc, zatraceně. Nemohla jsem své chirurgické šití už dál protahovat. Střelila jsem pohledem po svém obřím pacientovi a pomyslela si, jestli umí aspoň trochu francouzsky.


  Má tvář byla zřejmě právě tak průhledná, jak mi vždycky tvrdil Jamie. Percy se na mě smál a konverzačním tónem řekl ve francouzštině: „Nemyslím, že tenhle cucek hnijící menstruační krve je schopný porozumět angličtině více než na to, aby si najal neštovicemi posetou imbecilní šlapku, která by mu dovolila, aby na ni sáhl, natožpak aby porozuměl jazyku andělů.“


  Vozka si dál mumlal: „Kurva, kurva, zasraná zkurvená pojebaná mula, to tak kurevsky bolí…“


  Mírně jsem se uvolnila a francouzsky odpověděla: „Ano, potřebuji pomoc – nanejvýš naléhavě. Můj vnuk se pokouší ukrást mulu, kterou mu tenhle vůl ukradl. Můžete ho dostat z tábora vozků, než si ho někdo všimne?“


  „À votre service, madame,“ odvětil pohotově, rázně srazil podpatky, poklonil se a odešel.


   



  * * *


  Konečné obvazování rány jsem zdržovala co možná nejdéle; v obavách, že pokud můj sprostý pacient Germaina najde mezi svými kolegy, Percyho francouzské způsoby by pro takovou příležitost nemusely dostačovat. A nemohla jsem očekávat, že Hippokrates bude dál mhouřit oko, pokud bych byla nucená udělat něco drastického, kdyby se ten chlap pokusil zlomit Germainovi vaz.


  Za sebou jsem však uslyšela známé hýkání a prudce jsem se otočila, abych spatřila Percyho, rudého a trošku rozcuchaného, jak vede Clarence mým směrem. Germain seděl na mule a jeho tvář byla plná pomstychtivého triumfu, zatímco se mračil na mého pacienta.


  Spěšně jsem vstala a zašátrala po svém noži. Vozka, který opatrně šťouchal do čerstvého obvazu na paži, polekaně vzhlédl, načež s řevem vyskočil na nohy.


  „Kur-VA!“ řekl a vyrazil přímo k nim, pěsti sevřené.


  Percy, budiž mu to přičteno k dobru, zůstal na místě, ačkoli mírně zbledl. Podal však otěže Germainovi a odhodlaně vykročil vpřed.


  „Monsieur…,“ začal. Ráda bych věděla, co hodlá říct, ale neslyšela jsem to, protože vozka se neobtěžoval hovorem, a místo toho vrazil Percymu do břicha pěst velikosti kusu šunky. Percy se ztěžka posadil a složil se jako vějíř.


  „Zatraceně – Germaine!“ Protože Germain, kterého náhlá ztráta podpory nijak nepolekala, vzal Clarencovy otěže a pokusil se s nimi vozku praštit přes obličej.


  To by snad mohlo fungovat, kdyby svůj úmysl nedal tak jasně najevo. Takto se vozka skrčil a natáhl ruku. Zjevně hodlal chytit buď otěže, nebo Germaina. Dav kolem mě si už uvědomil, co se děje, a ženy začaly ječet. V tu chvíli se Clarence rozhodl, že se zapojí do boje, stáhl uši, nakrčil pysk a chňapl vozkovi po tváři. Jen o chlup tomu chlapovi neukousl nos.


  „ZASRANÁ, POJEBANÁ MULO!“ Vozka, silně rozohněný, skočil po Clarencovi, zabořil zuby do horního pysku muly a držel se ho za krk jako smrt. Clarence řval. Ženy ječely. Germain ječel.


  Já neječela, protože jsem nemohla dýchat. Prodírala jsem se davem a hledala otvor ve své sukni, abych se dostala k noži. Avšak právě když jsem sevřela jeho držadlo, na rameno mi dopadla ruka a zarazila mě.


  „Promiňte, milady,“ řekl Fergus, odhodlaně mě obešel, došel k poskakujícímu chumlu muly, vozky a vřeštícího dítěte a vypálil z pistole, kterou měl v ruce.


  Na zlomek vteřiny se vše zastavilo, a pak začal křik a jekot znovu, když se všichni vrhli ke Clarencovi a jeho společníkům, aby zjistili, co se stalo. Na dlouhou chvilku nebylo jasné, co se to vlastně stalo. Vozka se ohromeně pustil a otočil se k Fergusovi, třeštil oči a po čelisti mu stékaly zkrvavené sliny. Germain, který byl pohotovější, než bych v podobné situaci byla já, se chopil otěží a vší silou za ně tahal ve snaze otočit Clarencovi hlavu. Clarence, který byl zjevně rozrušený, si to nechtěl nechat líbit.


  Fergus poklidně zastrčil pistoli zpět za opasek – došlo mi, že musel vystřelit do hlíny u vozkových nohou – a promluvil k muži.


  „Pokud bych byl vámi, pane, ihned bych se od tohoto zvířete vzdálil. Je očividné, že se mu nezamlouváte.“


  Křik a jekot utichly a několik lidí se zasmálo.


  „Dostal tě, Beldene!“ zvolal muž poblíž mě. „Tý mule se nezamlouváš. Co si o tom myslíš?“


  Vozka vypadal mírně omráčeně, ale stále vražedně. Stál s pěstmi sevřenými, nohama široce rozkročenýma a rameny shrbenými a zlostně dav pozoroval.


  „Co si myslím…?“ začal. „Já si myslím…“


  Ale Percy se už stihl zvednout na nohy, a ačkoli se trochu hrbil, byl schopný pohybu. Bez zaváhání došel k vozkovi a nakopl ho přímo do varlat.


  To dopadlo dobře. Dokonce i muž, který se zdál být Beldenovým přítelem, zahýkal smíchy. Vozka nešel k zemi, ale schoulil se jako suchý list a držel si rozkrok. Percy moudře nečekal, než se vzpamatuje, ale otočil se a poklonil se Fergusovi.


  „À votre service, monsieur. Mohu navrhnout, abyste se se svým synem – a tou mulou, samozřejmě – vzdálili?“


  „Merci beaucoup, a já navrhuji, abyste udělal totéž, tout de suite,“ odvětil Fergus.


  „Hej!“ křikl vozkův přítel. Už se nesmál. „Tu mulu nemůžete ukrást!“


  Fergus se na něj otočil, povýšený jako francouzský aristokrat, čímž Percy naznačoval, že jím ostatně je.


  „Nemohu, pane,“ řekl a uznale sklonil hlavu o čtvrt palce. „Protože člověk nemůže ukrást to, co mu již patří, není to tak?“


  „Není to… není co jak?“ dožadoval se zmateně muž.


  Fergus se neobtěžoval odpovídat. Pozvedl jedno tmavé obočí, udělal několik kroků, otočil se a křikl: „Clarenci! Écoutez-moi!“


  Když se vozka sesul, Germainovi se podařilo Clarence jakž takž dostat pod kontrolu, ačkoli uši měla mula stále nelibostí stažené. Při zvuku Fergusova hlasu však uši zvolna vstaly a natočily se jeho směrem.


  Fergus se usmál a já slyšela, jak si žena za mnou mimoděk povzdychla. Fergusův úsměv byl pozoruhodně okouzlující. Sáhl do kapsy a vytáhl jablko, které nabodl na hák.


  „Pojď,“ řekl mule, natáhl pravou ruku a zakmital prsty, jako by naznačoval drbání po hlavě. Clarence šel, bez ohledu na pana Beldena, který se stihl posadit a svíral si kolena, aby se mu lépe uvažovalo o vnitřním stavu bytí. Mula sklonila hlavu, aby si jablko vzala, šťouchla Ferguse do lokte a nechala se podrbat na čele. Z davu se ozvalo uznalé mumlání a já si všimla pár káravých pohledů mířených na sténajícího pana Beldena.


  Pocit, že co nevidět omdlím, mě opustil, a mé vnitřnosti se začaly uvolňovat. S jistou snahou jsem vrátila nůž do pochvy bez toho, abych si probodla stehno, a otřela jsem si ruku do sukně.


  „A pokud jde o tebe, sans crevelle,“ říkal Fergus Germainovi tichým děsivým hlasem, který se očividně naučil od Jamieho, „máme pár věcí, o kterých si musíme promluvit.“


  Germain nabyl poněkud neduživého odstínu žluté. „Ano, papa,“ zamumlal a sklonil hlavu, aby se vyhnul otcovu hrozivému pohledu.


  „Slez,“ řekl mu Fergus, otočil se na mě a zvedl hlas. „Madame General, dovolte mi předat toto zvíře osobně generálu Fraserovi, ve jménu svobody!“


  To bylo předneseno tak zvučně upřímným způsobem, že několik lidí zatleskalo. Přijala jsem, co možná nejelegantněji, jménem generála Frasera. Na závěr tohoto procesu se pan Belden nemotorně zvedl a odklopýtal k táboru vozků, mlčky ponechávající Clarence armádě.


  Vzala jsem Clarencovy otěže. Byla jsem ráda a ulevilo se mi, že ho zase vidím. Očividně to bylo vzájemné, protože mě důvěrně šťouchl do ramene a přátelsky zafrkal.


  Fergus zatím chvíli stál a shlížel na Germaina, než narovnal ramena a otočil se na Percyho, který stále vypadal trochu bledě, ale narovnal si paruku a získal zpět svou vyrovnanost.


  „A já předpokládám, že i my si máme o čem promluvit, monsieur,“ řekl odevzdaně. „Možná o něco později?“


  Percyho pohledná tvář se rozzářila.


  „À votre service… seigneur,“ řekl a znovu se uklonil.
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  ALTERNATIVNÍ VYUŽITÍ

  PENISOVÉ STŘÍKAČKY


  Germain skutečně našel nějaký med – a teď, když vzrušení z opětovného setkání s Clarencem pominulo, vytáhl z útrob své košile velký kus lepkavé včelí plástve zabalené do špinavého černého kapesníku.


  „Co s tím budeš dělat, babi?“ zeptal se zvědavě. Položila jsem lepivý kus plástve na čistý keramický talířek a znovu jsem do práce zapojila užitečnou penisovou stříkačku – pečlivě sterilizovanou alkoholem –, s jejíž pomocí jsem nabrala med, přičemž jsem se pečlivě vyhýbala kouskům vosku a na pohled patrným zrníčkům pylu. Protože byla uzpůsobená spíše k vyplachování než propichování, měla stříkačka tupou, hladce se zužující špičku. Přesně to pravé k nakapání medu do něčího oka.


  „Lubrikuji Jeho lordstvu nemocné oko,“ řekla jsem. „Fergusi, pojď sem a chytni Jeho lordstvu hlavu, prosím? Polož mu ruku na čelo. A Germaine, ty mu budeš držet víčka otevřená.“


  „Dokážu se nehýbat,“ řekl podrážděně John.


  „Buďte tiše,“ řekla jsem stručně a posadila se na stoličku vedle něj. „Nikdo se nedokáže nehýbat, když mu někdo strká cosi do oka.“


  „Ani ne před hodinou jste mi do oka strkala svoje zatracené prsty! A já se nehýbal!“


  „Vrtěl jste se,“ řekla jsem. „Není to vaše vina, nemohl jste si pomoci. Teď buďte tiše. Nechci vás tímhle omylem bodnout do oční bulvy.“


  Slyšitelně dýchal nosem, ale zavřel ústa a přetrpěl, aby ho Fergus a Germain znehybnili. Uvažovala jsem, jestli med rozředit převařenou vodou, ale v horkém dni byl natolik řídký, že jsem myslela, že bude lepší použít ho v plné síle.


  „Je antibakteriální,“ vysvětlila jsem jim třem a znovu použila kauter, abych oční bulvu zvedla a pomalu pod ni stříkla dávku medu. „To znamená, že zabíjí mikroby.“


  Fergus a Germain, kterým jsem mikroby nejednou vysvětlovala, moudře přikývli a pokoušeli se vypadat, jako by věřili v existenci takových věcí, což nevěřili. John otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale zase je zavřel a prudce vydechl nosem.


  „Ale hlavní předností medu v tomto případě,“ pokračovala jsem a štědře mazala oční bulvu, „je to, že je vazký. Teď pusť, Germaine. Zamrkejte, Johne. Ach, moc dobře!“ Při manipulaci oko samozřejmě začalo slzet, ale i naředěný med si zachovává svou viskozitu. Viděla jsem změněný odlesk na bělmu, který naznačoval přítomnost tenké, uklidňující – jak jsem doufala – vrstvičky medu. Něco přeteklo, samozřejmě, a po spánku směrem k uchu mu klouzaly jantarové kapičky. Otřela jsem tu stopu kapesníkem.


  „Jaké to je?“


  John několikrát otevřel a zavřel oko, velmi pomalu.


  „Všechno vypadá rozmazaně.“


  „Na tom nesejde. Den nebo dva se tím okem beztak nebudete dívat. Je to o něco lepší?“


  „Ano,“ řekl zřetelně zdráhavým způsobem a my ostatní souhlasně zabručeli, takže začal vypadat rozpačitě.


  „Dobrá tedy. Posaďte se – opatrně! Ano, to je ono. Zavřete oko a tohle podržte, aby to zachytilo kapky.“ Podala jsem mu čistý kapesník a rozbalila roli gázového obvazu, opatrně mu na víčko přitiskla kompresní polštářek, několikrát mu hlavu omotala obvazem a zastrčila konec. Silně připomínal postavu na staré malbě jménem Duch šestasedmdesátého, ale to jsem nezmínila.


  „Dobrá,“ řekla jsem a vydechla. Cítila jsem se sama se sebou poměrně spokojená. „Fergusi, co kdybyste s Germainem zašli pro něco k jídlu? Něco pro Jeho lordstvo a něco na zítra na cestu. Mám pocit, že to bude dlouhý den.“


  „Tenhle byl už tak dost dlouhý,“ řekl John. Mírně sebou kymácel a já ho jemně postrčila zpět do lehu. Kladl jen lehký odpor. Protáhl si krk, aby mu ulevil, načež s povzdychem ulehl na polštář. „Děkuji vám.“


  „Potěšení bylo na mé straně,“ ujistila jsem ho. Zaváhala jsem, ale když byl Fergus pryč, měla jsem pocit, že nebudu mít lepší příležitost zeptat se na to, co mi leželo na srdci. „Nepředpokládám, že víte, co chce Percival Beauchamp Fergusovi, že?“


  Zdravé oko se otevřelo a upřelo se na mě.


  „Chcete naznačit, že si nemyslíte, že věří, že je Fergus ztraceným dědicem velkého bohatství? Ne, to ani já. Ale pokud pan Fraser přijme nevyžádanou radu, silně bych doporučoval, aby toho měl s monsieur Beauchampem společného co možná nejméně.“ Rudé oko se znovu zavřelo.


  Po Clarencově záchraně nás Percy Beauchamp opustil – velmi elegantně – s vysvětlením, že se musí věnovat le marquisovi, ale dodal, že Ferguse vyhledá zítra.


  „Až se vše uklidní,“ dodal s noblesní úklonou.


  Zamyšleně jsem se na Johna zadívala.


  „Co vám udělal?“ zeptala jsem se. Neotevřel oko, ale sevřel rty.


  „Mně? Nic. Vůbec nic,“ zopakoval a otočil se na bok, zády ke mně.
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  TŘI STOVKY A JEDEN


  Tři stovky mužů. Jamie vstoupil do temnoty za táborovým ohněm Šestnácté newjerseyské a na chvilku se zastavil, aby si jeho oči zvykly. Tři stovky zatracených chlapů. Nikdy nevedl víc mužů než padesát. A nikdy pod sebou neměl tolik nižších důstojníků, ne víc než jednoho nebo dva.


  Teď měl deset rot milicionářů, každou s vlastním kapitánem a několika neoficiálně jmenovanými poručíky, a Lee mu dal i vlastní personál. Dva pobočníky, sekretáře – a na tohle by si snadno zvykl, pomyslel si, zatímco si protahoval prsty znetvořené pravačky – tři kapitány, z nichž jeden kráčel vedle něj a pokoušel se netvářit ustaraně, deset jeho vlastních poručíků, kteří budou sloužit jako prostředníci mezi ním a rotami pod jeho velením, kuchaře, pomocníka kuchaře – a samozřejmě že chirurga už měl.


  I přes momentální starosti se při vzpomínce na Leeho výraz, když mu Jamie řekl, proč nepotřebuje přidělit armádního chirurga, musel usmát.


  „Vskutku,“ řekl Lee a z jeho tváře s dlouhým nosem se vytratily emoce. Poté sebral rozum a zrudl, protože si myslel, že si z něj Jamie utahuje. Ale Jamie si odstrčil manžetu a ukázal Leemu svou pravou ruku, staré vybledlé jizvy na bříškách prstů připomínající malé hvězdičky tam, kde ven pronikly prsty, a pak tu širokou, stále rudou, ale úhlednou, rovnou a krásně sešitou, která vedla mezi prostředníkem a malíčkem a ukazovala, kde byl jeho chybějící prst amputován s takovým umem, že se člověk musel podívat dvakrát, aby mu došlo, proč ta ruka vypadá podivně.


  „Inu, generále, vaše žena se zdá být velmi zdatnou šičkou,“ řekl Lee, teď už pobaveně.


  „Ano, pane, to je,“ řekl zdvořile. „A je moc šikovná i s nožem.“


  Lee mu věnoval cynický pohled a roztáhl prsty na vlastní pravačce. Vnější dva chyběly.


  „Stejně tak gentleman, který mi bral tyto. Duel,“ dodal odměřeně, když uviděl Jamieho pozvednutá obočí, a znovu ruku sevřel. „V Itálii.“


  Ohledně Leeho byl nerozhodný. Ten chlap měl jistou reputaci, ale byl to chvástal, a tyhle dvě vlastnosti obvykle nešly moc dohromady. Na druhou stranu byl pyšný jako jeden z Ludvíkových velbloudů – a arogance někdy značí muže, který zná svou hodnotu.


  Plán zaútočit na zadní voj Britů, zpočátku zamýšlený jako drobný výpad La Fayetta a tisícovky mužů – velením nad tak malým množstvím vojáků Lee pohrdl – narostl do něčeho propracovanějšího, jak to vždy bývá, když velitelům dopřejete čas se nad plánem zamyslet. Jakmile se Washington rozhodl, že expediční síla by měla být pět tisíc mužů, Lee milostivě shledal, že to je dostatečně velká jednotka – a La Fayette tak zůstal velet vlastní menší armádě, ve jménu markýzova amour-propre, ale Lee získal velení nad celkem. Jamie měl své pochybnosti, ale nepříslušelo mu je vyjadřovat.


  Pohlédl vlevo, kde kráčeli Ian se svým psem. První zmíněný si pískal a druhý v temnotě vypadal jako velký chlupatý obrys funící horkem.


  „Iain,“ řekl ležérně v gàidhligu, „měli tví přátelé s pery co říct o Ounewaterikovi?“


  „Ano, strýčku,“ odvětil ve stejném jazyce Ian. „Ale ne moc, protože ho znají jen podle pověsti. Je to velmi lítý bojovník, nebo se to aspoň říká.“


  „Mhmf.“ Mohawkové byli zajisté lítí a silně věřili v osobní odvahu – ale on byl toho názoru, že jejich představa o strategii, taktice a úsudku je zanedbatelná. Chystal se zeptat na Josepha Branta, který byl generálovi patrně tím nejbližším – ve formálním smyslu – mezi Mohawky, ale znenadání se před ním objevila vysoká, vytáhlá postava.


  „Prosím za prominutí, pane. Mohu na slovíčko?“ řekl muž, rozhlédl se doprava a doleva po Jamieho společnících a dodal: „V soukromí.“


  „Zajisté kapitáne… Woodsworthi,“ odvětil a zadoufal, že jeho zaváhání při hledání mužova jména si nikdo nevšimne. Zapamatoval si všechny kapitány milice, když se s nimi setkal – a co možná nejvíce mužů –, ale jejich jména mu ještě nenaskakovala snadno.


  Po dalším chvilkovém zaváhání kývl na Iana, aby s kapitánem Whevellem pokračoval k dalšímu ohni.


  „Řekněte jim, co se chystá, kapitáne,“ řekl, jelikož další oheň patřil jedné z Whewellových přidělených rot, „ale počkejte tam na mě, ano?“


  „Co se chystá?“ zopakoval Woodsworth polekaně. „Co se děje? Už vyrážíme?“


  „Ještě ne, kapitáne. Pojďme stranou, ano? Jinak nás udupou.“ Stáli totiž na cestičce, která vedla od táboráků ke skupince spěšně vykopaných latrín. Cítil odsud štiplavý pach výkalů a nehašeného vápna.


  Odvedl Woodsworthe stranou a seznámil ho s výměnou velitelů, k níž ráno dojde, ale ujistil ho, že pro jednotky milicionářů pod Jamieho velením to nic neznamená, neboť své rozkazy obdrží přímo od něj.


  V duchu si pomyslel, že ta změna nezpůsobí přílišný rozdíl v tom, jak roty operují – možná by mohla rozhodnout, jestli se zítra ráno pustí do bitvy, a pokud ano, tak jestli přežijí –, ale nedalo se říct, zda pravděpodobnost straní La Fayettovi, nebo Leemu. Vypadalo to, že rozhodne čirá náhoda, osud, nebo možná Bůh.


  „Tak, pane,“ řekl. „Přál jste si se mnou mluvit?“


  „Ach.“ Woodsworth se nadechl nosem a napřímil se, spěšně hledající slova projevu, který si připravil. „Ano, pane. Chtěl jsem se zeptat na… é… to, jak bylo naloženo s Bertramem Armstrongem.“


  „Bertramem… kým?“


  „Tím mužem, kterého jste dnes povolal z mé – tedy, z řady. Co měl toho malého chlapce.“


  Jamie nevěděl, jestli se smát, nebo být otrávený. Bertram?


  „S tím mužem bylo prozatím naloženo moc dobře, pane. Má žena mu ošetřila oko a dostal najíst.“


  „Ach.“ Woodsworth šoupl nohama, ale neustoupil. „To jsem rád, pane. Ale co jsem chtěl říct – mám o něj obavy. Mluví se o něm.“


  „To jsem si jistý,“ řekl Jamie a neobtěžoval se skrýt ostrost vlastního hlasu. „A čeho se obáváte, pane?“


  „Říkají – muži z Dunningovy roty –, že Armstrong je vládní špeh, že je to britský důstojník, který se mezi nás v převleku vetřel. Že u něj našli dokument o propůjčení důstojnické hodnosti a korespondenci. Já…“ Nadechl se a zalapal po dechu. Další slova spěšně vydrmolil. „Nemohu tomu uvěřit, pane, nikdo z nás. Máme pocit, že muselo dojít k nějakému omylu a – a chceme říct, že doufáme, že nebude vykonáno nic… ukvapeného.“


  „Nikdo nic takového nenavrhoval, kapitáne,“ ujistil ho Jamie a hrůza mu sjela po páteři jako kuličky rtuti. Jen protože na to neměli čas. Zatím dokázal ten pichlavý problém, který Grey jako vězeň představoval, ignorovat kvůli urputným přípravám a ještě urputnějšímu přívalu vlastních pocitů, ale o mnoho déle to už nepůjde. Měl na Greyovu přítomnost okamžitě upozornit La Fayetta, Leeho a Washingtona, ale spoléhal na zmatky kolem blížící se bitvy, že to zdržení zamaskují.


  Jeho oči se přizpůsobily roztroušenému světlu hvězd a ohně. Viděl Woodsworthovu protáhlou tvář, omluvnou, ale odhodlanou.


  „Ano. Zdráhám se mluvit tak upřímně, pane, ale smutným faktem je, že když se muži rozvášní, může dojít k politováníhodným činům – nevratným činům.“ Woodsworth hlasitě polkl. „Nerad bych se toho dočkal.“


  „Myslíte, že by se někdo mohl rozhodnout takový čin vykonat? Teď?“ Rozhlédl se po ohních, které je obklopovaly. Viděl pohybující se těla, stejně nepokojná jako plameny, temné stíny v lesích – ale neměl pocit vzpoury, žádný výbuch hněvu. Šum hovoru, ovšem, vzrušeně zvednuté hlasy, výbuchy smíchu, a dokonce i zpěv, ale byl to nervózní duch očekávání, ne rozmrzelé brblání davu.


  „Jsem duchovní, pane.“ Woodsworthova tvář byla nyní intenzivnější, naléhavější. „Vím, jak náhle se muži dokážou uchýlit ke zlému hovoru a jak rychle vedou takové hovory k činům. O jednu sklenici víc, lehkovážné slovo…“


  „Ano, to máte pravdu,“ řekl Jamie. Proklínal se, že na tu možnost nepomyslel. Nechal vlastní pocity zatemnit mysl. Samozřejmě že když Greye v lesích opustil, neměl tušení, že má dokument o propůjčení – ale to nebyla omluva. „Poslal jsem ohledně… pana Armstronga vzkaz generálu Leemu. Pokud o tom muži ještě něco uslyšíte, můžete říct, že je ta věc v oficiálních rukách. To by mohlo zabránit jakýmkoli… politováníhodným neoficiálním činům.“


  Woodsworthova úleva byla v jeho povzdechu takřka hmatatelná.


  „Ano, pane,“ řekl vděčně. „Rozhodně se o tom rozšířím.“ Ustoupil a sklonil hlavu, ale poté se zarazil, zasažený další myšlenkou. „Ach.“


  „Ano?“ zeptal se netrpělivě Jamie. Měl pocit, že na něj ze všech stran útočí hejna malých bodavých potíží, a měl tendenci tuhle konkrétní zaplácnout.


  „Věřím, že mi odpustíte mou neodbytnost, generále. Ale jen mě napadlo – ten chlapec, který byl s Armstrongem. Bobby Higgins se jmenuje.“


  Všechny Jamieho smysly ihned zpozorněly.


  „Co s ním?“


  „On – chci říct Armstrong – ten chlapec říkal, že hledá svého dědečka, a Armstrong říkal, že toho muže zná – a že se jmenuje James Fraser…“


  Jamie zavřel oči. Pokud Johna Greye do svítání nikdo nezlynčuje, možná ho zardousí on sám.


  „Ten hoch je skutečně můj vnuk, kapitáne,“ řekl tak vyrovnaně, jak jen mohl, a otevřel oči. Což znamená, že jo, znám zatraceného Berta Armstronga. A pokud se tato informace obecně rozšíří, vyrojí se hromada ošemetných otázek od lidí, kteří jsou v postavení, aby se mohli dožadovat odpovědí. „Má žena se o něj stará.“


  „Ach. Dobře. Jen jsem chtěl…“


  „Dát najevo svou obavu. Ano, kapitáne. Děkuji vám. Dobrou noc.“


  Woodsworth se poklonil a ustoupil s mumlaným: „Dobrou noc.“ Otočil se a zmizel do noci, která nebyla ani zdaleka dobrá, a každým okamžikem se to zhoršovalo.


  Jamie si trhnutím narovnal kabát a kráčel dál. Tři stovky mužů, které musel informovat a předat jim rozkazy, vyburcovat je, vést a ovládat. Tři stovky životů v jeho rukou.


  Tři stovky a jeden zatracený k tomu.
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  KOMÁŘI


  Jamie vstoupil do záře ohně vcelku pozdě, usmál se na mě a prudce se posadil.


  „Máme jídlo?“ zeptal se.


  „Ano, pane,“ řekla žena, která ho míchala. „A vy si taky dáte, madam,“ dodala pevně a věnovala mi pohled, který silně naznačoval, že nevypadám nejlépe. Bylo mi to jedno, ale s díky jsem přijala dřevěnou misku něčeho horkého a kus chleba k přikusování.


  Sotva jsem si všímala, co jím, ačkoli jsem umírala hlady. Den byl natolik nabitý, že jsem neměla čas jíst – vlastně bych nejedla vůbec, kdybych nepřinesla jídlo Johnovi, který trval na tom, abych se na deset minut posadila a najedla se s ním. Percy Beauchamp se nevrátil. Předpokládala jsem, že to je pozitivní.


  Bylo několik tuctů mužů z Jamieho jednotek, které jsem odmítla z důvodu nevhodného zdravotního stavu – mrzáky, astmatiky a muže sešlé věkem – a možná tři tucty vojáků, kteří byli v podstatě v pořádku, ale měli nějaké zranění, které vyžadovalo ošetření, povětšinou následky pěstních soubojů nebo pádů pod vlivem alkoholu. Několik z nich bylo stále pod vlivem alkoholu a ti byli pod dohledem odkomandovaní, aby se z toho vyspali.


  Na okamžik jsem uvažovala, kolik mužů jde obvykle do bitvy opilých. Sama bych měla silné nutkání to udělat také, kdyby se po mně žádalo to, k čemu se chystali tihle muži.


  Kolem stále panoval čilý ruch, ale dřívější pocit rozjařenosti se změnil v něco koncentrovanějšího, soustředěnějšího a střízlivějšího. Přípravy skutečně začaly.


  Já ty své dokončila, nebo jsem v to aspoň doufala. Malý stan na ochranu před spalujícím sluncem, balíčky zdravotnických potřeb, chirurgické sady, každá vybavená sklenicí vlhkých nití, kouskem počesaného plátna na stírání krve a lahví ředěného alkoholu – sůl mi došla a já nesebrala vůli, abych otravovala nebo prosila zásobovacího důstojníka, aby mi dal další. Zkusím to ráno. A pohotovostní brašnu budu mít přes rameno, ať se děje cokoli.


  Seděla jsem blízko ohně, ale i navzdory tomu a teplé noci samotné jsem se začínala cítit prochladle a těžce, jako bych zvolna kostnatěla, a až v tu chvíli jsem si uvědomila, jak jsem unavená. Tábor se zcela neuložil ke spánku – kolem ohňů se stále mluvilo a občas se ozvalo zašustění ostřeného meče nebo kosy, ale hlasitost hluku polevila. Atmosféra se uklidnila se západem měsíce a i ty duše, které byly z bezprostředně se blížící bitvy nejrozrušenější, podlehly spánku.


  „Pojď si lehnout,“ řekla jsem tiše Jamiemu a s tlumeným zasténáním jsem se zvedla ze sedu. „Nebude to na dlouho, ale potřebuješ aspoň nějaký odpočinek – a já taky.“


  „Dobře, ale nemůžu být pod plátnem,“ řekl tiše a následoval mě. „Už tak se cítím přidušeně. Ve stanu bych nemohl dýchat.“


  „Venku je místa dost,“ řekla jsem a šlechetně potlačila bodnutí v mysli při pomyšlení na spánek na zemi. Vzala jsem pár přikrývek a se zíváním ho následovala kousek podél řeky, než jsme našli soukromé místečko za změtí vrb, které smáčely své listy ve vodě.


  Vlastně to bylo překvapivě pohodlné. Byl tu hustý porost pružné trávy, na kterou jsme si mohli rozložit deky, a tak blízko k vodě se vzduch aspoň hýbal a chladil mi kůži. Shodila jsem spodničky a úplně si sundala korzet. Blaženě jsem se zachvěla, když chlad jemně pronikl mou vlhkou košilkou.


  Jamie se už svlékl do košile a mazal si tvář a nohy mastí proti komárům. Přítomnost hord tohoto hmyzu vysvětlovala, proč nám poblíž vody nikdo nedělá společnost. Posadila jsem se vedle něj a nabrala si kousíček mentolově vonícího tuku. Komáři mě kousali jen zřídka, ale to jim nebránilo bzučet mi kolem uší a zkoumavě mě šťouchat do úst a nosních dírek, což jsem shledávala mimořádně otravným.


  Lehla jsem si a sledovala, jak dokončuje své o něco důkladnější pomazávání. Cítila jsem vzdálený příchod rána, ale o to více jsem toužila po veškerém letmém zapomnění, ještě než vyjde slunce a propukne peklo.


  Jamie zavřel plechovku a s tichým zabručením se vedle mě natáhl. Černé stíny listí se mu chvěly na bledé košili. Obrátila jsem se k němu ve stejnou chvíli, kdy se on obrátil ke mně, a setkali jsme se ve slepém a tápavém polibku, usmáli jsme se při vzájemném dotyku rtů a vrtěli jsme se a kroutili při hledání nejlepšího způsobu, jak si spolu lehnout. I když bylo horko, chtěla jsem se ho dotýkat.


  On se mě chtěl dotýkat také.


  „Vážně?“ řekla jsem ohromeně. „Jak vůbec můžeš – stojí ti určitě celé hodiny!“


  „Ne, jen poslední minutku nebo dvě,“ ujistil mě. „Omlouvám se, Anglánko. Vím, že jsi unavená, a nežádal bych tě o to – ale jsem zoufalý.“ Pustil můj zadek jen na tak dlouho, aby si vyhrnul košili, a já poněkud rezignovaně začala vyprošťovat košilku, kterou jsem měla mezi nohama.


  „Nevadí mi, když usneš, zatímco si budu dělat to svoje,“ řekl mi do ucha, zatímco jednou rukou šmátral o něco níž. „Dlouho mi to nepotrvá. Jen…“


  „Komáři ti poštípou zadek,“ řekla jsem, posunula vlastní pozadí do lepší pozice a roztáhla nohy. „Neměla bych radši – ach!“


  „Ach?“ řekl potěšeně. „No, je v pořádku, pokud chceš zůstat vzhůru, samozřejmě…“


  Prudce jsem ho štípla do zadku a on tiše vyjekl, zasmál se a olízl mi ucho. Trochu to dřelo a on zašmátral po plechovce mazání proti komárům.


  „Jsi si jistý…,“ začala jsem pochybovačně. „Ach!“ Už tu polotekutou mast aplikoval, spíše s nadšením než zručností, ale jeho nadšení mě vzrušovalo víc než sebelepší dovednost. Malé množství peprmintového oleje v intimních partiích byl také vcelku nový pocit.


  „Udělej ten zvuk znovu,“ řekl a ztěžka mi dýchal do ucha. „Líbí se mi.“


  Měl pravdu. Dlouho to netrvalo. Ležel napůl na mně a napůl mimo, lapal po dechu a srdce mu zvolna a prudce bušilo do mé hrudi. Měla jsem kolem něj omotané nohy – cítila jsem hemžení drobného hmyzu na kotnících a holých chodidlech, jak se tam komáři rojili, dychtící po jeho nechráněné holé kůži – a nehodlala jsem ho pustit. Přitiskla jsem si ho k sobě a mírně se kolébala, kluzká a rozechvělá a… ani mně to dlouho netrvalo. Uvolnila jsem rozklepané nohy a pustila ho.


  „Měla bych ti něco říct?“ řekla jsem po troše mentolem vonícího těžkého oddychování. „Ptáka ti komáři nepokoušou.“


  „Je mi jedno, i kdyby mě odnesli do svého doupěte a nakrmili mnou mladé,“ zamumlal. „Pojď sem, Anglánko.“


  Odstrčila jsem si vlhké vlasy z tváře a spokojeně se uvelebila v důlku v jeho rameni, s jeho paží kolem svého těla. Už jsem dosáhla toho pocitu smíření s vlhkou atmosférou, kdy jsem se přestala pokoušet sledovat, kde moje tělo končí, a jednoduše jsem se propadla do spánku. Spala jsem beze snů a bez pohybu, dokud mě náznak křeče v levé noze nevzbudil natolik, abych se mírně posunula. Jamie nadzvedl paži, načež ji zase položil, když jsem se uvelebila, a já si uvědomila, že nespí.


  „Jsi… v pořádku?“ zamumlala jsem a jazyk se mi ospalostí motal.


  „V pořádku,“ zašeptal a jeho ruka mi odsunula vlasy z tváře. „Jdi zase spát, Anglánko. Vzbudím tě, až bude čas.“


  V ústech jsem měla ulepeno a chvíli mi trvalo, než jsem našla slova.


  „Taky potřebuješ spát.“


  „Ne,“ řekl, tiše, ale rozhodně. „Ne, nehodlám spát. Tak blízko bitvy… mám sny. Mám je poslední tři noci, a zhoršují se.“


  Má vlastní paže ležela na jeho břiše. Když tohle vyslovil, mimoděk jsem ji zvedla a položila mu dlaň na srdce. Věděla jsem, že měl sny – a měla jsem moc dobrou představu o tom, o čem sní, podle toho, co ze spánku říkal. A toho, jak se roztřeseně budil. „Zhoršují se.“


  „Ššš,“ řekl a sklonil hlavu, aby mě políbil do vlasů. „Neboj se, a nighean. Chci tu jen ležet a držet tě v náručí, udržovat tě v bezpečí a sledovat, jak spíš. Pak můžu vstát s čistou myslí… a jít udělat, co je třeba.“
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  VÁLEČNÉ BARVY


  „Nessun dorma.“ Nikdo nebude spát. Byla to píseň – árie, jak říkala Brianna – z opery, kterou znala. Hrála v ní v univerzitním představení, oblečená do čínského roucha. Ian se usmál při pomyšlení na svou sestřenku, vyšší než většina mužů, jak kráčí sem a tam po jevišti a šustí za sebou hedvábným rouchem. Přál by si to vidět.


  Myslel na ni od okamžiku, kdy otevřel malý jelenicový vak, v němž měl barvy. Bree byla malířka, a dobrá. Míchala si vlastní pigmenty a vyrobila pro něj jeho rudě okrovou a černou a bílou z dřevěného uhlí a suchého jílu – a také pro něj vyrobila sytě zelenou z rozemletého malachitu a zářivě žlutou ze žluči bizona, kterého se svou matkou zabila. Žádný jiný muž neměl tak syté barvy, a on si chvíli přál, aby Jí želvy a někteří další z jeho bratrů z klanu Mohawků mohli být s ním a obdivovat je.


  Zvuk vzdáleného tábora byl jako zpěv cikád ve stromech u řeky: bzučení příliš hlasité, aby se v něm dalo přemýšlet, ale zároveň takové, které zmizelo, když si na něj člověk zvykl. Nikdo nebude spát… ženy a děti možná budou – ale děvky určitě ne. Ne dnes v noci.


  Při tom pomyšlení pocítil cuknutí u srdce, ale potlačil ho. Pomyslel na Rachel, a potlačil i tu myšlenku, leč neochotně.


  Otevřel krabičku z vrbové kůry plnou jeleního tuku, zvolna si jím pomazal tvář a hruď a ramena a soustředil svou mysl. Obvykle by při tom mluvil s duchy země a pak ke svým vlastním svatým, Michaelovi a Brigitě. Ale Michaela a Brigitu neviděl. Stále s ním matně byla Brianna, ale to, co cítil, byl silný dojem svého táty, což bylo znepokojivé.


  Nezdálo se uctivé odsouvat myšlenku na vlastního otce. Ustal v tom, co dělal, a místo toho zavřel oči a čekal, jestli mu táta třeba nechce něco říct.


  „Doufám, že mi nepřinášíš zprávu o mé smrti, co?“ řekl nahlas. „Protože já nehodlám zemřít, dokud se aspoň nevyspím s Rachel.“


  „Inu, to je zajisté ušlechtilý cíl.“ Ten suchý hlas patřil strýčkovi Jamiemu a Ian prudce otevřel oči. Jeho strýc stál mezi povislým listovím říční vrby oblečený jen do košile.„Bez uniformy, vážně, strýčku?“ řekl, ačkoli srdce mu v hrudi poskočilo jako vylekaný křeček. „Generála Washingtona to nepotěší.“ Washington byl velký pedant na řádnou uniformu. Důstojníci musí být vždy vhodně oblečení. Říkal, že kontinentálové jako armáda by nemohli být braní vážně, kdyby dorazili na bojiště se vzezřením a chováním ozbrojené lůzy.


  „Promiň, že tě ruším, Iane,“ řekl strýček Jamie a vystoupil zpod vrby. Měsíc už skoro zašel. Vypadal jako pouhý duch, s holýma nohama pod vznášející se košilí. „Ke komu jsi ale mluvil?“


  „Á. K tátovi. Mám ho prostě… ve své mysli, víš? Tedy, myslím na něj často, ale ne tak často cítím, že je se mnou. Tak mě napadlo, jestli mi nepřišel říct, že dnes zemřu.“


  Jamie přikývl a nezdálo se, že by ho ta myšlenka trápila.


  „O tom pochybuji,“ řekl. „Nanášíš si líčení, že? Chci říct, že se připravuješ.“


  „Jo, chystal jsem se. Chceš taky?“ Bylo to řečeno jen napůl v žertu a Jamie to tak i vzal.


  „Rád bych, Iane. Ale myslím, že by mě generál Washington možná nechal přivázat za palce a zbičovat, kdybych před něj nastoupil s jednotkami pěkně seřazenými a s pomalovanými tvářemi.“


  Ian mírně pobaveně frkl a strčil dva prsty do mističky s okrově rudou, kterou si začal roztírat po hrudi.


  „A co tedy děláš tady venku v košili?“


  „Myju se,“ řekl Jamie, ale jeho tón naznačoval, že to není vše. „A… mluvím k vlastním mrtvým.“


  „Mhmf. S někým určitým?“


  „Se strýcem Dougalem a strýcem Murtaghem, který byl můj kmotr. To jsou dva, které s sebou nejvíc chci v bitvě mít.“ Jamie udělal drobný neklidný pohyb. „Pokud můžu, udělám si chvilku, abych byl před bojem sám. Umyju se a trochu pomodlím, a pak… se jen zeptám, jestli nade mnou budou bdít.“


  Ian to považoval za zajímavé. Ani jednoho z těch mužů neznal – oba zemřeli u Cullodenu –, ale slyšel příběhy.


  „Dobří bojovníci,“ řekl. „Žádal jsi i mého tátu? Myslím, aby s tebou šel. Možná proto tu je.“


  Překvapený Jamie se na Iana prudce otočil. Poté se uvolnil a zavrtěl hlavou.


  „Iana Mòra jsem se nikdy ptát nemusel,“ řekl tiše. „Vždycky prostě… byl se mnou.“ Letmo ukázal na temnotu po své pravici.


  Iana pálilo v očích a krk se mu sevřel. Ale byla tma. Nezáleželo na tom.


  Odkašlal si a nastavil jednu z mističek. „Pomůžeš mi, strýčku Jamie?“


  „Á? Jo, jistě. Jak to chceš?“


  „Rudou přes čelo – to zvládnu. Ale černou od teček k bradě.“ Přejel prstem po linii vytetovaných teček, která se mu kroutila pod lícními kostmi. „Černá je na sílu, víš? Deklaruje, že jsi válečník. A žlutá znamená, že se nebojíš zemřít.“


  „Ach tak. Chceš dnes žlutou?“


  „Ne.“ Nechal v hlase zaznít úsměv a Jamie se zasmál.


  „Mhmf.“ Jamie mu jemně vklepal barvu do tváře štětcem z králičí packy, načež ji rovnoměrně rozetřel palcem. Ian zavřel oči a cítil, jak do něj s tím dotekem proniká síla.


  „Děláš tohle obvykle sám, Iane? Zdá se to těžké, pokud nemáš zrcátko.“


  „Většinou. Nebo to někdy děláme společně a maluje mě bratr z kmene. Pokud je to důležité – řekněme velký nájezd nebo válka s někým –, pak nás maluje kouzelník a zpívá u toho.“


  „Řekni, že nechceš, abych zpíval, Iane,“ zamumlal jeho strýc. „Chci říct, pokusím se, ale…“


  „Půjde to i bez toho, díky.“


  Černá na spodek tváře, rudá na čelo a pásek malachitově zelené sledující linii jeho tetování od ucha k uchu přes kořen nosu.


  Ian se zadíval na mističky s pigmentem. Bílá byla snadno k zahlédnutí, a on na ni ukázal.


  „Mohl bys mi namalovat malý šíp, strýčku? Přes čelo.“ Přejel prstem zleva doprava, aby ukázal kam.


  „Můžu, jo.“ Jamie sklonil hlavu nad mističkami na barvu a jeho ruka se nad nimi na chvíli zarazila. „Neříkal jsi mi ale, že bílá je pro mír?“


  „Jo, když chceš vyjednávat nebo obchodovat, použiješ pořádnou porci bílé. Ale je i na žal – a pokud chceš někoho pomstít, tak můžeš bílou taky potřebovat.“


  Jamie při těch slovech vzhlédl a upřel na něj pohled.


  „Tohle není pomsta,“ řekl Ian. „Je za Letící šíp. Toho mrtvého, jehož místo jsem zaujal, když mě adoptovali.“ Mluvil co nejnenuceněji, ale cítil, jak jeho strýček ztuhl a zadíval se dolů. Ani jeden nikdy nezapomene na den jejich odloučení, kdy Ian odešel do Kahnyen’kehaka a oba mysleli, že je to navždy. Předklonil se a položil ruku Jamiemu na paži.


  „Ten den jsi mi řekl: ‚Cuimhnich,‘ strýčku Jamie. A já se tím řídil.“ Nezapomeň.


  „Já také, Iane,“ řekl tiše Jamie a namaloval mu šíp na čelo. Jeho dotek připomínal to, když kněz na Popeleční středu Iana značil znamením kříže. „To my všichni. Hotovo?“


  Ian se opatrně dotkl zeleného proužku, aby si byl jistý, že je dost suchý.


  „Jo, myslím, že jo. Víš, že ty barvy mi vyrobila Brianna? Myslel jsem na ni, ale pak mě napadlo, že bych si ji s sebou možná takhle brát neměl.“


  Cítil na kůži Jamieho dech, když jeho strýc mírně frkl a odsedl si.


  „Své ženy si s sebou do bitvy neseš vždy, Iane Ògu. Z nich pramení tvá síla, chlape.“


  „Ach, ano?“ To dávalo smysl – a byla to pro něj úleva. Přesto… „Myslel jsem, že však možná není správné myslet na takovém místě na Rachel. Když je kvakerka a tak.“


  Jamie ponořil prostředníček do jeleního tuku, poté ho jemně smočil v bílém jílovém prášku a namaloval široké letící „V“ poblíž vrcholu Ianova pravého ramene. Bylo zřetelně vidět i ve tmě.


  „Bílá holubice,“ řekl s kývnutím. Zněl potěšeně. „Tady máš Rachel.“


  Otřel si prsty o kámen, načež vstal a protáhl se. Ian ho uviděl, jak se dívá k východu. Stále byla noc, ale vzduch se v těch pouhých pár minutách, co tu seděli, změnil. Vysoká postava jeho strýčka se jasně rýsovala proti obloze, zatímco ještě před chvílí se zdál být součástí noci.


  „Hodina, nic víc,“ řekl Jamie. „Nejdřív se najez, ano?“ A s tím se otočil a odešel zpět k vodě a vlastním přerušeným modlitbám.
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  SAHAT PO VĚCECH,

  KTERÉ NEJSOU


  William si přál, aby mohl přestat sahat po věcech, které nejsou. Dnes už tucetkrát – častěji! – sáhl po dýce, kterou měl mít na opasku. Jednou nebo dvakrát po jedné ze svých pistolí. Bezmocně plácl rukou do svého boku. Chyběl mu jeho meč, chyběla mu malá, stabilní váha jeho váčku s prachem, kývání krabičky s náboji.


  A teď ležel, nahý a zpocený, na svém polním lůžku a rukou si plácl do hrudi, kam se bez přemýšlení natáhl po dřevěném růženci. Růženci, který, kdyby ho měl, by už nebyl útěchou, již mu tolik let poskytoval. Růženec, který, kdyby ho stále měl, by mu už neříkal ‚Mac‘. Kdyby ho stále měl, strhl by si ho a hodil ho do nejbližšího ohně. To s ním James Fraser nejspíš i udělal poté, co William hodil růženec tomu parchantovi do tváře. Ale koneckonců, Fraser tu nebyl ten parchant, nebo ano?


  Zamumlal si „scheisse!“ a podrážděně se překulil. O tři stopy dál se Evans ve spánku zavrtěl a uprdl si, náhlý, tlumený zvuk připomínající vzdálený kanón. Merbling na druhé straně dál chrápal.


  Zítra. Šel spát pozdě, po vyčerpávajícím dni, a vstávat bude možná za hodinu, ale ležel tu dokonale vzhůru, s očima natolik přizpůsobenýma temnotě, že viděl bledou šmouhu stanového plátna nad sebou. Není šance, že bude spát, to věděl. I kdyby sám akci neviděl – a to neuvidí –, blízkost bitvy ho tak nabuzovala, že by mohl hned teď vyskočit z postele a s mečem v ruce vyrazit na nepřítele.


  Bude bitva. Možná ne velká, ale rebelové jim šlapou na paty a zítra – dnes – se střetnou. Mohlo by to zhatit Washingtonovy ambice, ačkoli sir Henry si stál za tím, že to není jeho záměrem. On hodlal dostat svou armádu a lidi, které měl pod ochranou, do New Yorku. To bylo vše, na čem záleželo – ačkoli pokud by se jeho důstojníci snad rozhodli, že zároveň dokážou svou vojenskou nadřazenost, neměl příliš velké námitky.


  William při večeři stál za židlí sira Henryho, zády se opíral o stěnu stanu a pozorně poslouchal, zatímco se načrtávaly plány. Vlastně měl tu čest, že nesl oficiální psaný rozkaz von Knyphausenovi, jehož jednotky měly pochodovat do Middletownu, zatímco Clintonova brigáda se zformuje na zadním voji, aby se střetla s rebely, zatímco lord Cornwallis doprovodí nákladní vozy do bezpečí. Proto se do postele dostal tak pozdě.


  Náhle zívl, což ho překvapilo, a s mrkáním se lépe uvelebil. Možná by se přece jen mohl trochu prospat. Přemýšlení o večeři a rozkazech a podobně obyčejných věcech jako barvě von Knyphausenovy noční košile – byla z růžového hedvábí s fialovými maceškami vyšitými kolem krku – spíše než na nadcházející bitvu mu úžasně uklidnilo mysl. Rozptýlení. To potřeboval.


  Předpokládal, že za pokus to stojí… zavrtěl se, aby se dostal do co možná nejpohodlnější pozice, zavřel oči a začal v duchu počítat odmocniny čísel vyšších než sto.


  Dostal se k odmocnině čísla 117 a otupěle pátral po tom, kolik je 12 krát 6, když na vlhké kůži náhle pocítil záchvěv vzduchu. Vzdychl a otevřel oči s myšlenkou, že se Merbling šel vymočit, ale nebyl to Merbling. Těsně za vchodem do stanu stála temná postava. Vchod nebyl zavřený a postavu bylo v tlumené záři ohraničených ohňů zvenčí jasně vidět. Dívka.


  Rychle se posadil a jednou rukou zašmátral po košili, kterou hodil k nohám lůžka.


  „Co tu, k čertu, děláte?“ zašeptal co nejtišeji.


  Nejistě přešlapovala. Ale když ho uslyšela mluvit, došla přímo k němu, a než se vzpamatoval, měla ruce na jeho ramenou a její vlasy se mu otíraly o tvář. Instinktivně zvedl ruce a zjistil, že dívka má na sobě košilku. Její ňadra pod ní byla volná a teplá, pár palců od jeho tváře.


  Odtáhla se a zdánlivě tímtéž pohybem si přetáhla košilku přes hlavu, uvolnila vlasy a obkročmo se na něj posadila. Její vlhká kulatá stehna se tiskla na ta jeho.


  „Slezte!“ Popadl ji za paže a odstrčil ji. Merbling přestal chrápat. Evansovy přikrývky zašustily.


  William vstal, popadl její košilku a svou košili, vzal ji za paži a vyvedl ji ze stanu, co možná nejtišeji.


  „Co si, k čertu, myslíte, že děláte? Tady, oblečte si to!“ Bez okolků jí vrazil košilku do náručí a spěšně si navlékl košili. Už nebyli nikomu přímo na očích, ale to se mohlo každou chvíli změnit.


  Hlava se jí vynořila zpod látky, jako když ze sněhu vykukuje květina. Poněkud vzteklá květina.


  „No, co jste si myslel, že dělám?“ řekla. Vytáhla si vlasy zpod košilky a prudce si je načechrala. „Chtěla jsem vám udělat laskavost!“


  „La… co?“


  „Zítra jdete do boje, ne?“ Bylo tu dost světla, aby viděl, jak jí září oči, když je na něj zlostně upřela. „Vojáci před bojem si vždycky chtějí zašukat! Potřebují to.“


  Přejel si rukou po tváři a dlaň mu zašustila na rašícím strništi. Zhluboka se nadechl.


  „Chápu. Ano. To je od vás velmi laskavé.“ Najednou se mu chtělo smát. Také si – velmi náhle – přál, aby její nabídky využil. Ale ne dost na to, aby to dělal s Merblingem na jedné a Evansem na druhé straně, zatímco by oba natahovali uši.


  „Já zítra bojovat nebudu,“ řekl a bodnutí u srdce, když to vyslovil nahlas, ho polekalo.


  „Ne? Proč ne?“ I ona zněla polekaně, a víc než jen trošku nesouhlasně.


  „Je to dlouhý příběh,“ řekl a usilovně se snažil zachovat trpělivost. „A vám po tom nic není. Podívejte. Cením si toho, že na mě myslíte, ale řekl jsem vám: nejste děvka, aspoň teď ne. A nejste moje děvka.“ Ačkoli jeho představivost byla zaneprázdněná představami, co se mohlo stát, kdyby se mu přikradla k lůžku a zmocnila se ho, než se mohl zcela probudit… rozhodně tu myšlenku odsunul stranou, vzal dívku za ramena a otočil ji čelem od sebe.


  „Běžte zpátky do vlastní postele,“ řekl, ale nemohl si pomoct, aby ji na rozloučenou nepoplácal po jejím moc pěkném zadečku. Otočila hlavu a přes rameno na něj ostře pohlédla.


  „Zbabělče!“ řekla. „Chlap, který nešuká, nebojuje!“


  „Cože?“ Na okamžik myslel, že to ve skutečnosti neřekla, ale řekla.


  „Slyšel jste mě. Dobrou – zkurvenou – noc.“


  Dvěma kroky ji dohnal, popadl ji za ramena a prudce si ji otočil směrem k sobě.


  „A kdo vám tohle moudro pověděl, smím se zeptat? Váš dobrý kamarádíček kapitán Harkness?“ Ve skutečnosti neměl vztek, ale šok z jejího nečekaného příchodu mu stále přetrvával v těle a on byl podrážděný. „Zachránil jsem vás před šukáním do zadku, abyste mi mohla do tváře vmést moji situaci?“


  Stáhla bradu a prudce se nadechla, ale nebyla nijak očividně rozrušená.


  „Jakou situaci?“ dožadovala se.


  „Říkal jsem vám – zatraceně. Víte, co je armáda dohody?“


  „Ne.“


  „No, to je ten dlouhý příběh, a já vám ho nebudu vyprávět vestoje ve své košili a uprostřed tábora. Teď vypadněte a postarejte se o svou sestru a hochy. To je vaše práce. Já se postarám o sebe.“


  Prudce vydechla, s tichým pche!


  „To nepochybně,“ řekla mimořádně sarkasticky a s ostrým pohledem na jeho ptáka, který mu absurdně trčel pod košilí a dával najevo své vlastní naléhavé potřeby.


  „Scheisse,“ zopakoval letmo, načež ji objal tak pevně, že se k sobě jejich těla přitiskla po celé své délce, a políbil ji. Prala se s ním, ale po první chvíli si uvědomil, že se tím nehodlá vymanit, ale víc ho vyprovokovat. Sevřel ji pevněji, dokud toho nenechala, ale líbat ji přestal až o nějakou chvíli později.


  Konečně ji pustil, zadýchaný a zbrocený potem. Vzduch byl horký jako rozpálený dehet. I ona lapala po dechu. Nemohl se jí zmocnit. Chtěl. Chtěl ji povalit na kolena do trávy vedle stanu, vyhrnout jí košilku a vzít si ji zezadu – trvalo by to jen pár vteřin.


  „Ne,“ řekl a otřel si ústa o hřbet ruky. „Ne,“ zopakoval rozhodněji. Každý nerv v jeho těle ji chtěl, a kdyby mu bylo šestnáct, už dávno by to měli za sebou. Ale šestnáct mu nebylo a měl právě tolik sebekontroly, aby ji znovu otočil. Popadl ji za zátylek a zadek, aby se nemohla obrátit zpět, a takto znehybnělou ji přidržel.


  „Až se dostaneme do New Yorku,“ zašeptal, když se skláněl, aby jí to mohl říct do ucha, „ještě jednou si to promyslím.“


  Ztuhla a její zadek v jeho ruce se zakulatil, ale neodtáhla se a nepokusila se ho kousnout, což od ní napůl čekal.


  „Proč?“ řekla klidným hlasem.


  „To je taky dlouhý příběh,“ řekl. „Dobrou noc, Jane.“ A s tím ji pustil a odkráčel do tmy. Někde poblíž se rozezněly bubny vojenského budíčku.


  ČÁST ČTVRTÁ

  Den bitvy
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  VYJÍT DO TEMNOTY


  Ian si předchozího dne, když byl na průzkumu, letmo prohlédl okolí. A jen dobře, řekl si pod vousy. Měsíc byl v novu a on musel postupovat chytře a držet se silnice. Nehodlal riskovat nohy svého koně na hrubé půdě, dokud nebude muset; kéž Brigita zajistí, aby do té doby bylo světlo.


  Přesto byl rád za tmu a samotu. Ne že by země byla nehybná. Lesy žily i v noci a mnoho tvorů vycházelo ven během té podivné doby před svítáním, kdy světlo začíná prostupovat krajinou. Ale ani šustění zajíců a hrabošů, ani ospalé volání probouzejících se ptáků nevyžadovalo jeho pozornost a ani si ho nevšímalo. Dokončil své modlitby, když ho strýček Jamie opustil, načež v tichosti odjel a pokoj, kterého nabyl při přípravách, byl stále s ním.


  Když žil s Mohawky – a zejména když se to s Emily pokazilo – odcházíval z dlouhého domu na celé dny a sám lovil s Rollem, dokud divočina neuklidnila jeho mysl natolik, aby se posílený vrátil. Instinktivně pohlédl dolů, ale Rollo zůstal s Rachel. Rána od pasti byla čistá. Tetička Claire na ni nanesla něco, co pomohlo – ale on by nenechal Rolla jít do bitvy, jako patrně bude tato, i kdyby byl zdravý a mnohem mladší, než byl.


  Nebylo pochyb o tom, že k bitvě dojde. Cítil její pach. Jeho tělo to táhlo k boji. Cítil šimrání bitvy – ale o to více si cenil svého chvilkového pokoje.


  „Dlouho to nepotrvá,“ řekl tiše koni, který ho ignoroval. Dotkl se bílé holubice na rameni a jel dál, stále tichý, ale už ne sám.


   



  * * *


  Na rozkaz sira Henryho spali muži celou noc na svých zbraních. Nikdo skutečně nespal na mušketě nebo krabičce s náboji, ale když se těla dotýká zbraň, cosi člověka drží ve střehu, aby se dokázal okamžitě vzbudit.


  William neměl zbraň, na které by mohl spát, a nepotřeboval se probouzet, jelikož ani oka nezamhouřil, ale nebyl kvůli tomu o nic méně v pozoru. Nebude bojovat, čehož hluboce litoval – ale bude aspoň tam venku, ať je mu Bůh svědkem.


  V táboře panoval shon, bubny duněly všude mezi řadami stanů a povolávaly vojáky a vzduch byl plný vůní pečeného chleba, vepřového a horké hrachové kaše.


  Po úsvitu ještě nebylo ani památky, ale on cítil slunce těsně pod horizontem, jak s pomalou nevyhnutelností své každodenní nadvlády vstává. Ta myšlenka mu živě připomněla velrybu, kterou viděl cestou do Ameriky: temný stín pod bokem lodi, snadno vyložitelný jako změna dopadu světla na vlny – a pak, zvolna, tu rostoucí masu, to uvědomění a bezdechý úžas, když ji viděl stoupat, tak blízko, tak velkou – a náhle tam byla.


  Zapnul si podvazky a pevně je přitáhl, než si pomocí přezky upevnil kolenní pásy a natáhl si jezdecké boty. Aspoň že měl zpátky svůj žoržet, který dával nádech obřadnosti jinak všednímu oblékání. Žoržet mu, samozřejmě, připomněl Jane – bude ho na sebe někdy moci vzít bez toho, aby na tu zatracenou holku myslel? – a nedávné události.


  Stále litoval, že její nabídku nepřijal. Cítil její vůni, pižmovou a jemnou, jako by vrazil tvář do husté kožešiny. Její poznámka ho také stále užírala a on frkl a přehodil si kabát přes ramena. Možná že si to rozmyslí ještě dřív, než dojdou do New Yorku.


  Tyto banální myšlenky přerušilo zjevení dalšího z pobočníků sira Henryho, kapitána Crosbieho, který strčil hlavu do vchodu stanu, zjevně ve velkém spěchu.


  „Ach, tady jste, Ellesmere. Doufal jsem, že vás chytnu. Tu máte.“ Hodil Williamovým směrem složený vzkaz a vypařil se.


  William znovu frkl a zvedl dopis ze země. Evans a Merbling už byli pryč, jelikož měli skutečné jednotky, na něž museli dohlédnout a velet jim. Hořce těm dvěma záviděl.


  Vzkaz byl od generála Clintona, který spadal pod sira Henryho, a zasáhl ho do žaludku jako rána pěstí: … vzhledem k vašemu specifickému statutu myslím, že bude nejlepší, když dnes zůstanete s administrativními pracovníky…


  „Stercus!“ řekl, jelikož němčina pro jeho pocity nebyla dostačující. „Excrementum obscaenum! Filius mulieris prostabilis!“


  Hruď měl staženou, v uších mu hučelo a chtěl do něčeho praštit. Bylo by k ničemu žádat u sira Henryho o přehodnocení, to dobře věděl. Ale strávit den tím, že se bude v podstatě kopat do zadku ve stanu úředníků – protože co tam měl dělat, pokud nesměl nosit depeše, nebo třeba i dělat tu přízemní, byť nezbytnou práci a nahánět markytánky a loajalisty? Co – měl úředníkům dojít pro večeři, nebo v každé ruce držet pochodeň, až se setmí, jako nějaký zatracený držák na svíčky?


  Chystal se zmuchlat vzkaz do kuličky, když dovnitř vpadla další nevítaná hlava následovaná elegantním tělem: kapitán André, oblečený do bitvy, s mečem po boku a pistolemi u pasu. William si ho s nelibostí prohlížel, ačkoli to ve skutečnosti byl milý chlap.


  „Ach, tady jste, Ellesmere,“ řekl potěšeně André. „Doufal jsem, že ještě nejste pryč. Potřebuji, abyste mi rychle zaběhl s depeší. K plukovníku Tarletonovi – je s britskou legií, novými provinčníky, těmi zelenými chlápky – znáte ho?“


  „Ano, znám.“ William s podivným pocitem přijal zalepenou depeši. „Zajisté, kapitáne.“


  „Hodný chlap.“ André se usmál a stiskl mu rameno, načež odkráčel, překypující nadšením z nadcházející akce.


  William se zhluboka nadechl, pečlivě složil vzkaz sira Henryho do původního tvaru a položil ho na své lůžko. Kdo mohl vědět, že nejdřív nepotkal Andrého a vzhledem k naléhavosti jeho požadavku okamžitě neodešel, aniž si vzkaz sira Henryho přečetl?


  Tak jako tak pochyboval, že bude někomu chybět.
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  VRABČÍ UPRDNUTÍ


  Byly možná čtyři hodiny ráno. Neboli před vrabčím uprdnutím, jak tomu říkávaly britské ozbrojené síly v mé vlastní době. Ten pocit ztracení v čase byl zpět, vzpomínky na jinou válku se znenadání vynořovaly jako mlha mezi mnou a mou prací, načež okamžitě zmizely a přítomnost byla zase ostrá a živá jako fotky na filmu Kodachrome. Armáda byla v pohybu.


  Jamieho žádná mlha nezakrývala. Byl velký a zřetelný a jeho obrys byl v pomíjející noci jasně vidět. Byla jsem vzhůru a ostražitá, oblečená a připravená, ale stále na mně ležel chlad spánku a prsty jsem měla nemotorné. Cítila jsem jeho teplo a přiblížila se k němu, jako by byl táborový oheň. Vedl Clarence, který byl ještě teplejší, ačkoli mnohem méně ostražitý, a uši měl sklopené ospalou otráveností.


  „Ty si vezmeš Clarence,“ řekl mi Jamie a vložil mi otěže muly do ruky. „A tohle, abych se ujistil, že o něj nepřijdeš, kdyby ses ocitla sama.“ „Tohle“ byla dvojice velkých pistolí v pouzdrech připevněných na silném koženém pásku, na němž byl i váček se střelami a kornoutek prachu.


  „Děkuji,“ řekla jsem a polkla, zatímco jsem uvazovala otěže kolem mladého stromku, abych si mohla opasek zapnout. Pistole byly velmi těžké – ale nemohla jsem popřít, že jejich váha na mých bocích byla také úžasně uklidňující.


  „Dobrá,“ řekla jsem a ohlédla se ke stanu, kde byl John. „A co…“


  „Na to jsem dohlédl,“ přerušil mě. „Seber si zbytek věcí, Anglánko. Nemám víc než čtvrt hodiny a potřebuji tě s sebou, až vyrazíme.“


  Sledovala jsem ho, jak kráčí vstříc té potyčce, vysoký a rozhodný, a pomyslela jsem si – jako v minulosti již mnohokrát – bude to dnes? Bude tohle moje poslední vzpomínka na něj? Stála jsem jako socha a co nejpečlivěji ho sledovala.


  Když jsem ho ztratila poprvé, před Cullodenem, pamatovala jsem si to. Každý okamžik naší poslední společné noci. Během let se mi vracely drobnosti: chuť soli na jeho spánku a křivka jeho lebky, když jsem sevřela jeho hlavu. Měkké, jemné chloupky nad jeho krkem, pevné a vlhké v mých prstech… náhlý magický příval jeho krve za úsvitu, když jsem ho řízla do ruky a navždy ho označila za svého. Těmi věcmi jsem si ho u sebe udržela.


  A když jsem ho ztratila tentokrát, na moři, vzpomínala jsem na pocit, jak je vedle mě, horký a pevný v mé posteli, a na rytmus jeho dechu. Měsíční světlo odrážející se na kostech jeho obličeje a jeho růžové tváře ve stoupajícím slunci. Slyšela jsem jeho dech, když jsem sama ležela ve svém pokoji na Chestnut Street – pomalý, pravidelný, neustávající –, ačkoli jsem věděla, že ustal. Ten zvuk mě uklidňoval a pak jsem z něj začala šílet, protože jsem si uvědomila svou ztrátu, a tak jsem si přitlačila polštář na hlavu v marném pokusu ho utišit – jen abych se vynořila do noci v místnosti plné zmizelého světla a kouře ze dřeva a svíčkového vosku a utišilo mě, že ho zase slyším.


  Pokud tentokrát – ale on se zcela náhle otočil, jako bych ho zavolala jménem. Spěšně ke mně došel, popadl mě za paže a tichým, silným hlasem řekl: „Dneska to taky nebude.“


  Pak mě rukama objal a vytáhl mě na špičky do hlubokého, jemného polibku. Slyšela jsem několik mužů poblíž vesele pokřikovat, ale na tom nezáleželo. I kdyby se to mělo stát dnes, budu mít na co vzpomínat.


   



  * * *


  Jamie došel ke svým čekajícím jednotkám, volně shromážděným poblíž řeky. Dech řeky a mlha, která z ní stoupala, ho uklidňovaly a dovolovaly mu, aby ještě chvíli zůstal ponořený do míru noci a pocitu hlubokého souladu se svými příbuznými, které měl po boku. Řekl Ianu Mòrovi, aby zůstal s Ianem Ògem, jak to bylo správné, ale měl podivný pocit, že jsou s ním stále tři muži.


  Bude potřebovat sílu svých mrtvých. Tři stovky mužů a on je znal jen pár dní. Kdykoli v minulosti vedl muže do bitvy, byli to členové jeho rodiny, jeho klanu, muži, kteří ho znali, důvěřovali mu – stejně jako on znal je a důvěřoval jim. Tito muži pro něj byli cizí, a přesto byly jejich životy v jeho rukách.


  Neměl obavu z toho, že nemají dostatečný výcvik. Byli drsní a nedisciplinovaní, pouhá lůza ve srovnání se členy kontinentální armády, kteří celou zimu cvičili pod von Steubenem – při pomyšlení na malého soudkovitého Prusa se usmál –, ale v jeho jednotkách byli vždy podobní muži: farmáři a lovci, vytržení ze svého každodenního zaměstnání, ozbrojení kosami a motyčkami stejně často jako mušketami či meči. Bojovali za něj – s ním – jako ďasi, pokud mu důvěřovali.


  „Jak se daří, reverende?“ řekl tiše duchovnímu, který právě požehnal svému stádečku dobrovolníků, hrbil se mezi nimi ve svém černém kabátu a s rukama stále napůl rozpřaženýma připomínal strašáka, který za úsvitu chrání své zamlžené pole. Mužova tvář, která byla neustále poněkud příkrého vzezření, se při pohledu na něj rozjasnila a on si uvědomil, že nebe samotné začíná zářit.


  „Vše v pořádku, pane,“ řekl chraplavě Woodsworth. „Jsme připravení.“ Díkybohu, že nezmínil Bertrama Armstronga.


  „Dobře,“ řekl Jamie a postupně se usmál na všechny tváře kolem sebe a viděl, jak se všechny na oplátku rozsvěcí, když se jich dotkl úsvit. „Pane Whelane, pane Maddoxi, pane Hebdene – doufám, že jste se dobře vyspali.“


  „Ano,“ zamumlali a zatvářili se stydlivě, ale spokojeně, že zná jejich jména. Kéž by je znal všechna, ale přes veškerou snahu to nešlo, a tak se naučil jména a tváře hrstky mužů z každé roty. Možná to v nich vyvolá iluzi, že skutečně zná každého jménem – doufal v to. Potřebovali vědět, že mu na nich záleží.


  „Připravení, pane.“ To byl kapitán Craddock, jeden z jeho tří kapitánů, ztuhlý a rozpačitý z významu té události, a za ním Judah Bixby a Lewis Orden, dva z Jamieho poručíků. Bixbymu nebylo víc než dvacet, Ordenovi možná o rok víc. Stěží dokázali potlačit své vzrušení a on se na ně usmál. Cítil ve vlastní krvi ozvěnu jejich mladické radosti.


  Mezi milicionáři bylo několik velice mladých mužů. Pár napůl dospělých kluků, vysokých a vytáhlých jako stébla obilí – co byli zač? Ach, ano, Craddockovi synové. Už si vzpomínal. Jejich matka zemřela teprve před měsícem, a tak se s otcem dali k milici.


  Bože, dej, ať je přivedu zpátky v pořádku! pomodlil se.


  A cítil – skutečně cítil –, jak mu na rameni letmo spočinula ruka, a on věděl, kdo je ten třetí muž, který s ním kráčí.


  Taing, tati, pomyslel si, zamrkal a zvedl tvář, aby muži měli pocit, že slzy v jeho očích jsou pouhým odleskem rostoucího světla.


   



  * * *


  Uvázala jsem Clarence ke kůlu a vešla zpět do stanu. Bála jsem se o něco méně, ale stále jsem byla napjatá. Ať se stane cokoli, stane se to rychle a nejspíš téměř bez varování. Fergus a Germain šli najít snídani. Doufala jsem, že se objeví dřív, než já odejdu – protože až přijde čas, budu muset jít bez ohledu na mé výhrady vůči opuštění pacienta. Jakéhokoli pacienta.


  Tento konkrétní pacient ležel na zádech pod lucernou, funkční oko měl přivřené a německy si pro sebe zpíval. Přestal s tím, když jsem vešla, a otočil hlavu, aby zjistil, kdo to je. Při pohledu na mou výzbroj zamrkal.


  „Očekáváme bezprostřední hrozbu invaze a zajetí?“ zeptal se a posadil se.


  „Lehni si. Ne, to je jen Jamieho obezřetnost.“ Opatrně jsem se dotkla jedné z pistolí. „Nevím, jestli jsou už nabité.“


  „Zajisté jsou. Ten muž je velmi důkladný.“ Znovu si lehl a mírně zabručel.


  „Myslíš, že ho zatraceně dobře znáš, co?“ zeptala jsem se s ostrostí, která mě poněkud překvapila.


  „Ano,“ odvětil pohotově. Při pohledu na můj výraz se pousmál. „V některých ohledech zdaleka ne tak dobře jako ty, to jsem si jistý – ale v jiných možná lépe. Jsme oba vojáci.“ Naklonil hlavu směrem k vojenskému rachotu venku.


  „Pokud ho tak dobře znáš,“ řekla jsem dopáleně, „měl bys vědět, že mu nemáš říkat to, co jsi mu řekl.“


  „Ach.“ Úsměv zmizel a on se zamyšleně zahleděl na plátno nad sebou. „To jsem věděl. Že nemám. Jen jsem to i přesto řekl.“


  „Ach,“ odvětila jsem a posadila se vedle hromady tašek a zásob, které se dostaly až sem. Spoustu toho budu muset opustit. V Clarencových taškách a sedlových brašnách toho odvezu hodně, ale ne vše. Armáda dostala v zájmu rychlosti instrukce nechat ležet téměř všechno, co nesla, kromě zbraní a polních lahví.


  „Řekl ti, co to bylo?“ zeptal se po chvíli John a jeho hlas byl pečlivě nenucený.


  „Co jsi řekl? Ne, ale dovedu si to živě představit.“ Stiskla jsem rty a nepodívala se na něj. Místo toho jsem vyrovnala lahve na truhlu. Od hostinské jsem získala sůl – neobešlo se to bez potíží – a vyrobila jsem několik lahví hrubého slaného roztoku, a byl tu alkohol… zvedla jsem svíčku a začala pečlivě kapat vosk na zátky, aby se cestou neuvolnily a lahve se nevylily.


  Nechtěla jsem už dál rozebírat historii Johnova oka. Bez ohledu na ostatní faktory, jakékoli diskuze by mohly vést až příliš blízko k wentworthskému vězení. Ať během posledních pár let považoval Jamie Johna za jakkoli blízkého přítele, byla jsem si jistá, že Johnovi nikdy neřekl o Black Jacku Randallovi a o tom, co se stalo ve Wentworthu. Před mnoha lety to řekl svému švagrovi Ianovi – a tak to musela vědět i Jenny, ačkoli jsem pochybovala, že o tom kdy mluvila s Jamiem –, ale nikomu jinému.


  John nejspíš usoudil, že ho Jamie uhodil čistě jen z odporu vůči něčemu otevřeně sexuálnímu, co John řekl – nebo ze žárlivosti. Možná nebylo tak docela fér nechat ho, aby si to myslel – ale férovost s tím neměla nic společného.


  Přesto jsem litovala potíží, které mezi nimi vznikly. Bez ohledu na jakékoli osobní trapné pocity, které jsem z té situace měla, jsem věděla, co pro Jamieho znamená Johnovo přátelství – a naopak. A ačkoli se mi více než ulevilo, že již nejsem za Johna provdaná, záleželo mi na něm.


  A – zatímco mě hluk a pohyb všude kolem pobízel, abych zapomněla na vše kromě naléhavého odchodu – nemohla jsem zapomenout, že tohle je možná naposledy, co vidím i Johna.


  Vzdychla jsem a začala balit voskem zajištěné lahve do ručníků. Měla bych přidat vše ze svého nákupu v Kingsessingu, co se mi někam vejde, ale…


  „Neměj takové obavy, drahá,“ řekl něžně John. „Víš, že to vše dobře dopadne – pokud všichni dostatečně dlouho přežijeme.“


  Věnovala jsem mu významný pohled a kývla směrem ke vchodu do stanu, kde se stupňoval rachot a řinčení vojenského tábora v pohybu.


  „No, ty nejspíš přežiješ,“ řekla jsem. „Pokud Jamiemu před odchodem neřekneš něco špatného a on ti tentokrát doopravdy nezlomí vaz.“


  Střelil pohledem – velmi letmo – po bledém sloupci prachem naplněného světla a ušklíbl se.


  „Nikdy jsi tohle nemusel, že?“ řekla jsem při pohledu na jeho tvář. „Sedět, čekat na konec bitvy a přemýšlet, jestli se někdo, na kom ti záleží, vrátí.“


  „Ne s ohledem na kohokoli než sebe samého, ne,“ odvětil, ale já viděla, že ho ta poznámka zasáhla. Nepomyslel na to a ta myšlenka se mu vůbec nelíbila. Vítej v klubu, pomyslela jsem si cynicky.


  „Myslíš, že Clintona dostihnou?“ zeptala jsem se po chvilce ticha. Pokrčil rameny, téměř podrážděně.


  „Jak to mám vědět? Nemám nejmenší tušení, kde jsou Clintonovy jednotky – nemám tušení, kde je Washington – nebo kde jsme my, když už jsme u toho.“


  „Generál Washington bude zhruba třicet yardů tímhle směrem,“ řekla jsem, zvedla košík s obvazy a kompresními polštářky a kývla směrem, kde jsem velitele naposledy viděla. „A překvapilo by mě, kdyby byl generál Clinton o moc dál.“


  „Ach? A to proč, madam?“ zeptal se, teď částečně pobaveně.


  „Protože před hodinou přišel rozkaz, že se má odhodit veškeré zbytečné vybavení – ačkoli když o tom přemýšlím, nevím, jestli doopravdy řekl ‚odhodit‘. To slovo se teď možná běžně nepoužívá. Proto jsme prováděli inspekci mužů, když jsme tě našli – abychom tu nechali všechny, kdo nejsou schopní dlouhého nepřirozeného pochodu na nízkých přídělech, pokud by to bylo nezbytné. A zjevně je.


  Ale ty víš, co se děje,“ dodala jsem s pohledem upřeným na něj. „Já to slyším. Ty určitě taky.“ Každý, kdo měl oči nebo uši, by vycítil nervózní vzrušení v táboře, viděl ty spěšné přípravy, drobné šarvátky a výbuchy klení, jak se muži jeden druhému pletli do cesty, řev důstojníků, který hraničil s prudkým otráveným násilím, hýkání mul – doufala jsem, že Clarence nikdo neukradne, než se k němu vrátím.


  John tiše přikývl. Viděla jsem ho, jak tu situaci převrací v mysli spolu s tím, co zjevně naznačovala.


  „Ano, ‚odhodit‘ je jistě běžně užívané slovo,“ řekl nepřítomně. „Ačkoli ho zaslechneš spíše v souvislosti s námořním nákladem. Ale…“ Mírně sebou trhl, když si uvědomil plný význam toho, co jsem řekla, a prudce na mě upřel své nezakryté oko.


  „Tohle nedělej,“ řekla jsem mírně. „Ublížíš tomu druhému oku. A to, co jsem, nebo nejsem, právě teď není důležité, nebo ano?“


  „Ne,“ zamumlal a na okamžik zavřel oko, než ho otevřel a upřel ho nad sebe, na plátno stanu. Přicházel úsvit. Zažloutlé plátno začínalo zářit a vzduch kolem nás byl plný prachu a pachu zaschlého potu.


  „Vím jen velmi málo, co by generála Washingtona mohlo zajímat,“ řekl, „a překvapilo by mě, kdyby to málo již nevěděl. Nejsem důstojník ve službě – nebo… no, nebyl jsem, dokud se můj zatracený bratr nerozhodl vrátit mě ke svému zatracenému regimentu. Víš, že mě kvůli němu málem pověsili?“


  „Ne, ale zní to úplně jako on,“ řekla jsem, a i přes svůj neklid se zasmála.


  „Co tím – ach, Bože. Ty ses s Halem potkala?“ Zvedl se na jednom lokti a zamrkal na mě.


  „Ano,“ ujistila jsem ho. „Lehni si a povím ti o tom.“ Ani jeden z nás přinejmenším pár minut nikam nepůjde, a tak jsem mu mohla vyložit celé své dobrodružství s Halem ve Filadelfii, zatímco jsem balila obvazy, uspořádávala si lékařský kufřík a ze zásob, které jsem přivezla, jsem vytahovala položky, o nichž jsem myslela, že budou nejdůležitější. V případě nouze by se mé zásoby mohly zredukovat na to, co unesu na zádech při sprintu o život, a s touto eventualitou na mysli jsem sestavila malý ruksak, zatímco jsem Johna obšťastňovala svými názory na jeho bratra.


  „Ježíši, pokud si myslí, že je sebemenší šance, jak zabránit Dorothee provdat se za doktora Huntera… zaplatil bych slušné peníze, abych mohl slyšet tu konverzaci, až se setká s Denzellem,“ poznamenal. „Na koho by sis vsadila – za předpokladu, že Hal nebude mít za zadkem regiment, který by jeho názory prosadil?“


  „Už se s ním pravděpodobně setkal. A pokud jde o pravděpodobnost – Denzell, tři ku dvěma,“ dodala jsem po chvilkové úvaze. „Nemá na své straně jen Boha, ale i lásku – a Dorotheu – a já myslím, že to převáží i Halovu osobní… osobní… autokratickou sebejistotu?“


  „Já bych to nazval ryzí zparchantělostí, ale přece jen jsem jeho bratr. Mám jisté úlevy.“


  Zvuk francouzsky mluvících hlasů ohlásil příchod Ferguse a Germaina a já se prudce postavila.


  „Nemohu…,“ začala jsem, ale on mě zvednutím ruky zarazil.


  „Pokud nemůžeš, pak sbohem, drahá,“ řekl tiše. „A hodně štěstí.“
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  JEDINÁ VEŠ


  Uplynula sotva hodina od svítání a přicházel nepochybně další odporně horký den, ale prozatím byl vzduch stále čerstvý a William i Gót byli šťastní. Klestil si cestu skrze vroucí masu mužů, koní, lafet a ostatních válečných překážek, zatímco si tiše hvízdal Král si zase užívá to svoje.


  Nákladní vozy už se chystaly. Z tábora vozků poblíž von Knyphausenovy divize, která tábořila o čtvrt míle dál, na druhé straně Middletownu, se zvedal velký oblak prachu, rozvířený a protkaný zlatem vycházejícího slunce. Vozy ihned vyrazí do Sandy Hook – a Jane, Fanny, Zeb a Colenso s nimi, jak upřímně doufal. Myslí mu proletěla letmá smyslová vzpomínka na kůži na vnitřku Janeiných stehen a on na okamžik přestal hvízdat, ale pak zavrtěl hlavou. Měl práci!


  Nikdo tak docela nevěděl, kde je nová britská legie, ačkoli se předpokládalo, že to bude někde poblíž Clintonovy divize vzhledem k tomu, že to byl jeden z jeho osobních regimentů, sestavený teprve před měsícem v New Yorku. Možná to bylo riskantní, ale William by si celkem ochotně vsadil na to, že za daných okolností se dokáže vyhnout pozornosti sira Henryho.


  „Jako sebrat jedinou veš z Frantíkovy paruky,“ zamumlal a poplácal Góta po krku. Kůň byl čerstvý a čilý a nemohl se dočkat, až se dostane na otevřenou cestu a rozeběhne se tryskem. Clintonova divize držela stráž na zadním voji u Middletownu – dost daleko na to, aby Gót ulevil své skákavosti. Nejdřív se však museli dostat skrze šířící se masu všech, kdo doprovázeli vojsko a momentálně se snažili probrat ze spánku do zoufalého kvapu. Držel Gótovi uzdu zkrátka, aby nepošlapal nějaké dítě – těch malých parchantů tam byly tucty, hemžili se po zemi jako sarančata.


  Vzhlédl od země a zahlédl známou postavu, jak stojí ve frontě na chléb. Srdce mu potěšením trochu poskočilo. Anne Endicottová, v denních šatech, ale bez čepce. Tmavé vlasy jí v hustém copu spadaly na záda. Z toho pohledu se intimně zachvěl a stěží se zarazil, aby na ni nezavolal. Po bitvě bude času dost.
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  FOLIE À TROIS


  Fergus mi přinesl párek v těstíčku a hrnek kávy – skutečné kávy, kupodivu.


  „Milord si pro tebe brzy pošle,“ řekl a předal mi je.


  „Už bude nachystaný?“ Jídlo bylo teplé a čerstvé – a já věděla, že je to možná naposledy, co na nějakou dobu jím –, ale jeho chuť jsem stěží cítila. „Mám ještě čas převázat lordu Johnovi oko?“ Jasně jsem vnímala všudypřítomný dojem spěchu a pod kůží mi začalo cukat, jako bych byla pod útokem mravenců.


  „Dojdu se podívat, milady. Germaine?“ Fergus naklonil hlavu směrem ke vchodu do stanu, čímž Germaina pobídl, aby šel s ním.


  Ale Germain, ať už z loajality vůči lordu Johnovi, nebo strachu, že se ocitne sám s Jamiem – který zjevně myslel vážně to, co řekl ohledně budoucnosti Germainova zadku –, chtěl zůstat ve stanu.


  „Budu v pořádku,“ ujistil ho John. „Jdi se svým otcem.“ Stále byl bledý a zpocený, ale jeho čelist a ruce se uvolnily. Necítil žádnou prudkou bolest.


  „Ano, bude v pořádku,“ řekla jsem Germainovi, ale kývla jsem na Ferguse, který bez dalších komentářů vyšel ven. „Přines mi nějaké čerstvé počesané plátno, ano? Pak mi můžeš přijít pomoct, zatímco bude Jeho lordstvo odpočívat. Pokud jde o tebe…“ Otočila jsem se na Johna. „Ty si lehni, nech oči zavřené a zatraceně se vyhýbej potížím, pokud je něco takového možné.“


  Otočil své zdravé oko mým směrem a mírně se zamračil, když ten pohyb zatáhl za to špatné.


  „Obviňuješ mě, že jsem způsobil tu spletitou situaci, která vyústila v mé zranění, madam? Protože si matně vzpomínám, že jsi v jejím počátku sehrála jistou drobnou roli.“ Zněl poněkud podrážděně.


  „Neměla jsem vůbec nic společného s tím, že jsi skončil tady,“ řekla jsem pevně, ačkoli jsem cítila, jak mi červenají tváře. „Germaine, našel jsi to plátno?“


  „Nepřiláká ten med mouchy, babi?“ Germain mi podal požadovaný předmět, ale stál u lůžka a mračil se na jeho obyvatele. „Víš, co se říká, ne? Chytíš víc much na med než na ocet. Hádám, že na něj nemůžeš nalít ocet?“


  „Hmmm.“ Měl pravdu. Nebyli jsme daleko od vozků. Slyšela jsem frkání a hýkání mul a čerstvě probuzené mouchy, ještě ztěžklé spánkem, mi bzučely kolem uší, už když jsem odstraňovala starý obvaz. „Pravda. Ne ocet, ale máta by mohla pomoci. Najdi plechovou krabičku s obrázkem fleur-de-lis a nanes mazání na tvář a ruce Jeho lordstva – ale ať se mu to nedostane do očí. Pak přines malou krabičku…“


  „Jsem zajisté schopný se namazat sám,“ přerušil nás John a natáhl k Germainovi ruku. „Dej mi to.“


  „Nehýbej se,“ řekla jsem, sama poněkud podrážděná. „Pokud jde o to, čeho jsi schopný, na to se zdráhám vůbec pomyslet.“ Položila jsem malou mističku s medem k lucerně, aby se zahřála. Naplnila jsem stříkačku a s její pomocí nanesla med kolem jeho špatného oka, udělala z kousku počesaného plátna malý polštářek, palcem ho jemně přitlačila na jeho oční důlek a zavázala mu ho čistým obvazem kolem hlavy, aby držel na místě, zatímco jsem přemýšlela.


  „Germaine… běž naplnit polní lahev, ano?“ Byla napůl plná, ale on ji poslušně vzal a odešel, takže jsem s Johnem osaměla.


  „Mám s tebou nechat Germaina?“ zeptala jsem se a nacpala do svého kufříku první pomoci posledních pár předmětů. „A Ferguse?“ dodala jsem váhavě.


  „Ne,“ řekl mírně polekaně. „K čemu?“


  „Inu… k ochraně. Pro případ, že by se monsieur Beauchamp vrátil, chci říct.“ Ani v nejmenším jsem Percymu nevěřila. Měla jsem také jisté pochybnosti o tom, jestli nechat Ferguse, aby se k němu přiblížil, ale napadlo mě, že by John možná mohl být jistou ochranou pro něj.


  „Ach.“ Na okamžik zavřel své zdravé oko, než ho zase otevřel. „No, za tuto spletitou situaci jsem skutečně zodpovědný sám,“ řekl sklesle. „Ale ačkoli přiznávám, že Germainovo vystupování je hrozivé, nebudu potřebovat bodyguarda. Poněkud pochybuji, že Percy mě hodlá napadnout nebo unést.“


  „Tobě… na něm záleží?“ zeptala jsem se zvědavě.


  „Je ti po tom něco, jestli ano?“ odvětil vyrovnaně.


  Ještě silněji jsem se začervenala, ale než jsem odpověděla, několikrát jsem se zhluboka nadechla.


  „Ano,“ řekla jsem nakonec. „Ano, myslím, že ano. Ať mám jakoukoli roli v původu tohoto… tohoto… é…“


  „Folie à trois?“ navrhl a já se zasmála. Řekla jsem mu, co znamená folie à deux, v souvislosti s posedlostí, kterou paní Figgová a pradlena sdílely v otázce škrobení spodního prádla.


  „To by šlo. Ale ano, záleží mi na tom – kvůli Jamiemu, když už ne kvůli tobě.“ Ale bylo to i kvůli němu. Šok a shon nedávných událostí mi zabránil tu situaci promyslet, ale byla jsem si poměrně jistá, že Jamie to udělal. A teď, když jsem byla naprosto vzhůru a nerozptylovaly mě vlastní záležitosti, mě myšlenky doháněly s nepříjemnou rychlostí.


  „Vzpomínáš si na kapitána Andrého?“ zeptala jsem se znenadání. „Johna Andrého. Byl na Mischianze.“


  „Možná že jsem za posledních pár dní několik věcí poztrácel,“ řekl s jistou kousavostí, „ale paměť ani rozum to nebyly. Zatím,“ dodal významně. „Samozřejmě že ho znám. Velmi společenský a umělecky založený mladý muž. Zvali ho ve Filadelfii všude. Je ve štábu generála Clintona.“


  „Věděl jsi, že je také špeh?“ Slyšela jsem v uších dunění tlukotu svého srdce a korzet mi byl náhle příliš těsný. Hodlala jsem udělat něco odporně neodvolatelného?


  Zamrkal, zjevně polekaný.


  „Ne. Proč si to, pro všechno na světě, myslíš?“ A o půl vteřiny později: „A proč bys mi o tom, k čertu, říkala, pokud si to myslíš?“


  „Protože,“ řekla jsem co nejvyrovnaněji, „ho při tom během roku nebo dvou chytí. Najdou ho za americkými liniemi, v civilních šatech a s inkriminujícími dokumenty. A Američané ho pověsí.“


  Ta slova mezi námi visela ve vzduchu, viditelná, jako by tam byla vepsaná černým kouřem. John otevřel ústa a pak je zase zavřel, zjevně v rozpacích.


  Slyšela jsem všechny zvuky tábora kolem sebe: hovor, občasný křik a zvuky koní a mul, vzdálené dunění bubnu, který muže svolával k… čemu? Někdo poblíž cvičil na píšťalu a její pronikavý zvuk pokaždé ustal na stejném místě. Neustálý rachot a skřípění brusného kamene, který naposledy horečně brousil železo. A sílící bzučení much.


  Proudily do stanu v malých krvelačných houfech. Dvě Johnovi přistály na čele, jen aby je podrážděně odehnal. Nádobka s repelentem ležela na lůžku, kam ji Germain položil. Natáhla jsem se pro ni.


  „Ne,“ řekl poněkud ostře a vzal mi ji z ruky. „Já to zvládnu – já – nedotýkej se mě, buď tak hodná.“ Ruce se mu třásly a on měl chvilku problém sundat víčko, ale já mu nepomohla. Cítila jsem chlad až v konečcích prstů, i navzdory dusivé atmosféře ve stanu.


  Vzdal se Jamiemu osobně, dal mu svůj slib. Byl to Jamie, kdo ho bude nakonec muset předat generálu Washingtonovi. Bude muset. Ten incident vidělo až příliš mnoho lidí, věděli, kde John je – a teď už i to, kdo je.


  John se neposadil, ale podařilo se mu z nádobky dostat trochu mentolového sádla a natřít si ho na tvář a krk.


  „Ty jsi v šatech nic neměl,“ odvážila jsem se s chabou nadějí vyslovit. „Myslím žádné inkriminující dokumenty.“


  „Měl jsem v kapse svůj dokument o propůjčení hodnosti, když mě za Filadelfií sebrala rebelská domobrana,“ řekl, ale mluvil abstraktně, jako by na tom ve skutečnosti nezáleželo. Spěšně si natřel mazání na ruce a zápěstí. „Samo o sobě to není důkaz o špehování – ale jistě je to důkaz, že jsem byl britský důstojník, bez uniformy a toho času zřejmě za americkými liniemi. Už nemluv, drahá. Je to velmi nebezpečné.“


  Zatlačil na plechovku víčko a podal mi ji.


  „Raději bys měla jít,“ řekl. Díval se mi do očí a mluvil tiše. „Nesmí tě se mnou najít o samotě.“


  „Babi?“ Germain odkryl vchod do stanu. Pod okudlanou ofinou byl rudý jako červená řepa. „Babi! Honem pojď! Papa říká, že tě grand-père chce!“


  Zmizel a já si spěšně pobrala své vybavení a ověsila se taškami a bednami. Vyrazila jsem ke vchodu, ale na okamžik jsem se zarazila a otočila se na Johna.


  „Měla jsem se zeptat – záleží jemu na tobě?“ řekla jsem.


  Zavřel své zdravé oko a na okamžik stiskl rty.


  „Doufám, že ne,“ řekl.


   



  * * *


  Pospíchala jsem za Germainem s lékařskou brašnou plnou bublajících lahví přehozenou přes rameno, malou bednou rezervních nástrojů a nití pod paží, Clarencovými otěžemi v ruce a myslí tak rozrušenou, že jsem sotva viděla na cestu.


  Teď jsem si uvědomovala, že jsem Johnovi neříkala nic, co by nevěděl. Inu… kromě popisu budoucího osudu kapitána Andrého, a jakkoli byl mrazivý, neměl v tuto chvíli žádný přímý význam.


  Zarazil mě, protože už věděl, v jakém je nebezpečí – a jaké dopady to nejspíš bude mít na Jamieho a na mě. Nesmí vás se mnou najít o samotě.


  Protože jsem jednu dobu byla jeho manželka, měl na mysli. Na to myslel, ale nechtěl mi to říct, dokud jsem nezatlačila.


  Kdyby se něco stalo – inu, buďme otevření, kdyby porušil svůj slib a utekl – s nejvyšší pravděpodobností by na mě padlo podezření, že s tím mám něco společného, ale to podezření by bylo mnohem výraznější, kdyby mohl někdo dosvědčit, že nás viděl při soukromém hovoru. A Jamieho by podezírali přinejhorším z napomáhání, nebo přinejlepším z toho, že má ženu, která je nevěrná jak jemu, tak boji za nezávislost… mohla bych snadno skončit ve vojenském vězení. A Jamie zrovna tak.


  Ale pokud John neuteče… nebo uteče a zase ho chytí…


  Ale já před sebou měla vlastní cestu a Jamie seděl na svém koni a držel otěže mé klisny. A bude to Jamie, s kým dnes překročím Rubikon – ne John.


   



  * * *


  Markýz de La Fayette na ně čekal na místě setkání, s tváří zrudlou a očima rozzářenýma očekáváním. Jamie nedokázal potlačit úsměv při pohledu na mladého Francouze, navzdory všemu oděného do velkolepé uniformy s rudými hedvábnými lemy. Nebyl však nezkušený, i navzdory svému mládí a své velmi zjevné francouzskosti. Vyprávěl Jamiemu o bitvě u Brandywine Creek, kde si před rokem poranil nohu, a jak Washington trval na tom, aby si La Fayette lehl vedle něj, a jak ho zabalil do vlastního pláště. Gilbert zbožňoval Washingtona, který sám žádné syny neměl a k malému markýzovi zjevně cítil hlubokou náklonnost.


  Jamie pohlédl na Claire, aby zjistil, jestli se jí zamlouvá La Fayettův stylový oděv, ale její pohled se upíral – s drobným zamračením – na skupinu mužů v dálce, za profesionálními kontinentálními vojáky vyrovnanými v uspořádaných formacích. Neměla na očích brýle. On do dálky viděl dobře a částečně se postavil ve třmenech, aby dohlédl.


  „Generál Washington a Charles Lee,“ řekl jí, když dosedl zpět do sedla. La Fayette, který si jich také všiml, se vyhoupl na koně a vyrazil k vyšším důstojníkům. „Předpokládám, že bych za nimi měl jet. Viděla jsi už Denzella Huntera?“ Hodlal Claire svěřit do Hunterovy péče. Nechtěl, aby se toulala po bojišti – pokud tu nějaké bude – sama bez ohledu na to, jak by tam mohla být užitečná, a bál se ji nechat samotnou.


  Hunter však jel svým vozem a ten nemohl udržet tempo s pochodujícími muži. Do vzduchu stoupala oblaka prachu vyvolaná tisíci dychtivých párů nohou. Šimral ho v hrudi a on zakašlal.


  „Ne,“ řekla. „Neměj strach.“ A statečně se na něj usmála, ačkoli její tvář byla navzdory horku bledá, a on pocítil záchvěv strachu ve vlastním žaludku. „Jsi v pořádku?“ Vždy se na něj dívala tím pátravým pohledem, když odcházel do boje, jako by si jeho tvář snažila vrýt do paměti pro případ, že ho zabijí. Věděl, proč to dělá, ale měl z toho divný pocit – a to ráno byl už tak neklidný.


  „Jo, je mi fajn,“ řekl, vzal ji za ruku a políbil ji. Měl pobídnout koně a vyjet, ale chvíli se zdržel, zdráhal se ji pustit.


  „Nezapomněl sis…,“ začala, než se náhle zarazila.


  „Vzít čisté prádlo? Jo, ačkoli to nejspíš bude zbytečná snaha, víš, až se začne pálit.“ Byl to chabý žert, ale ona se zasmála a on se cítil lépe.


  „Nezapomněl jsem co?“ pobídl ji, ale ona zavrtěla hlavou.


  „To nic. Nepotřebuješ teď nic dalšího k přemýšlení. Jen – buď opatrný, ano?“ Viditelně polkla a jeho srdce udělalo kotrmelec.


  „Budu,“ řekl a zvedl otěže, ale ohlédl se přes rameno pro případ, že by se blížil mladý Ian. Claire byla mezi formujícími se jednotkami v bezpečí, ale přesto by byl šťastnější, kdyby na ni někdo dohlížel. A kdyby jí to řekl, tak by nejspíš…


  „Tamhle je Ian!“ vyhrkla a zamžourala, aby lépe viděla. „Co to asi má s koněm?“


  Podíval se tam, kam se dívala ona, a ihned viděl příčinu. Jeho synovec šel po svých a vedl kulhajícího koně. Oba vyhlíželi nejistě.


  „Má zraněnou nohu,“ řekl. „A ošklivě. Co se stalo, Iane?“ zavolal.


  „Stoupl na něco ostrého, když jsme lezli nahoru po břehu, a rozštípl si kopyto až do masa.“ Ian přejel rukou dolů po koňské noze. Zvíře se o něj takřka opřelo a ihned zvedlo své neokované kopyto. Byla v něm viditelná prasklina, dost hluboká na to, aby se Jamie soucitně zašklebil. Jako když si člověk strhne nehet na noze, předpokládal, a musí v tom stavu ujít velkou dálku.


  „Vezmi si mého koně, Iane,“ řekla Claire a ve víru spodniček sklouzla na zem. „Já můžu jet na Clarencovi. Nepotřebuji být rychlá.“


  „Jo, dobře,“ řekl Jamie, byť trochu neochotně. Její klisna byla dobrá a Ian potřeboval koně. „Vyměňte si tedy sedla, a Iane, vyhlížej doktora Huntera. Neopouštěj tetu, dokud doktor nedorazí, ano? Sbohem, Anglánko. Uvidíme se později.“ Nemohl už čekat, a tak koně pobídl do davu.


  Kolem Washingtona se shromáždili další důstojníci. Jamie přijde skoro pozdě. Ale nebylo to riziko, že jeho zpoždění bude podezřelé, co mu svíralo vnitřnosti. Byla to vina.


  Měl zatčení Johna Greye okamžitě nahlásit. To dobře věděl, ale odkládal to, v naději… v naději na co? Že ta směšná situace nějakým způsobem zmizí? Kdyby to nahlásil, Washington by Greye vzal do vazby a někam by ho zamkl – nebo by ho jako exemplární případ ihned pověsil. Nemyslel, že by to bylo pravděpodobné, ale jen ta možnost stačila, aby nic neříkal a počítal s tím, že si toho v chaosu nadcházejícího exodu nikdo nevšimne.


  Ale to, co jeho vnitřnosti nyní sžíralo, nebyla vina z odkládání povinnosti, dokonce ani z toho, že Claire vystavoval nebezpečí, když měl toho malého sodomitu ve vlastním stanu namísto toho, aby ho odevzdal. Byl to fakt, že ho ráno, když odcházel, nenapadlo zrušit Greyův slib. Kdyby to udělal, Grey mohl ve zmatku při odchodu snadno vyklouznout, a i kdyby z toho později byly potíže… John Grey by byl v bezpečí.


  Ale bylo příliš pozdě – a on s letmou modlitbou za duši lorda Johna Greye zastavil koně vedle markýze de La Fayette a poklonil se generálu Washingtonovi.
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  MOČÁLY A SPLETITÉ SITUACE


  Krajinou protékaly tři říčky, které ji rozdělovaly. Tam, kde byla půda měkká, se voda zakousla hluboko a říčka tekla po dně strmé rokle, jejíž břehy byly hustě porostlé mladými stromky a podrostem. Farmář, s nímž předchozího dne během průzkumu mluvil, mu prozradil jejich jména – Dělicí říčka, Spotswoodská střední říčka a Spotswoodská jižní říčka – ale Ian si pořád nebyl jistý, která je která.


  Krajina tu byla rozlehlá a nížinná. Říčka dotekla na propadlé, močálovité místo a on se otočil. Půda tu byla náročná pro člověka i koně. Jeden z farmářů ty říčky nazval „močály“ – a on měl dojem, že to je dobrý výraz. Podíval se proti proudu a pátral po místech k napití, ale rokle tam klesala příliš strmě. Člověku by se možná mohlo podařit sešplhat dolů k vodě, ale koním ani mulám ne.


  Ian je vycítil dřív, než je uviděl. Aura zvířete na lovu, skrytě ležícího v lese, číhajícího, až se kořist přijde napít. Prudce koně otočil a vydal se podél břehu říčky, zatímco sledoval stromy na opačné straně. Pohyb, když kůň trhl hlavou, aby zahnal mouchy. Záblesk tváře – tváří – namalovaných jako ta jeho.


  Po zádech mu přejelo polekané zachvění a instinkt ho přiměl přitisknout se na koňský krk, když mu nad hlavou prosvištěl šíp. Rozechvěle se zabodl do blízkého platanu.


  Napřímil se s vlastním lukem v ruce, stejným pohybem založil šíp a poslal ho zpět. Mířil naslepo, tam, kde je zahlédl. Šíp cestou očesal listy, ale nic nezasáhl – Ian to ani nečekal.


  „Mohawk!“ ozval se posměšný výkřik z druhé strany – a k tomu několik slov v jazyce, kterému nerozuměl, ale jejichž záměr byl zcela zjevný. Udělal velmi skotské gesto, jehož význam byl také zjevný, a nechal je, ať se smějí.


  Zastavil se, aby vytrhl šíp z platanu. Letky byly z ocasního peří luny zelené, ale nebyl na nich vzor, který by znal. Ať mluvili jakýmkoli jazykem, nebyl to algonkinský dialekt. Mohl by to být nějaký severní kmen jako Assiniboinové – to by poznal, kdyby si je mohl pořádně prohlédnout –, ale stejně tak by to mohlo být něco bližšího.


  Velmi pravděpodobně však pracovali pro britskou armádu. Znal většinu indiánských skautů, kteří momentálně byli s rebely. A ačkoli se ho nepokoušeli zabít – i když snadno mohli, kdyby skutečně chtěli –, tohle bylo drsnější škádlení, než by se dalo očekávat. Možná jen protože poznali, co je zač.


  Mohawk! Pro anglického mluvčího to bylo jednoduše snazší vyslovit než „Kahnyen’kehaka“. Pro jakýkoli kmen, který žil poblíž Kahnyen’kehaka, to bylo buď slovo, kterým se straší děti, nebo cílená urážka. Znamenalo to „lidožrout“, neboť Kahnyen’kehaka jsou známí tím, že si nepřátele zaživa opékají a krmí se jejich masem.


  Ian takovou věc nikdy neviděl, ale znal muže – staré muže –, kteří je viděli a s radostí o tom vyprávěli. Neobtěžoval se o tom přemýšlet. Až příliš silně to v něm vyvolávalo vzpomínky na noc, kdy ve Snaketownu zemřel ten kněz, zmrzačený a upálený zaživa – noc, která Iana nedopatřením odvedla od jeho rodiny a udělala z něj Mohawka.


  Proti proudu ležel most, možná šedesát yardů od místa, kde stál. Zarazil se, ale lesy na druhé straně byly tiché a on se vydal přes most a kopyta jeho koně opatrně klapala po prknech. Pokud tu jsou britští zvědové, armáda nebude příliš daleko.


  Za lesy na opačné straně ležely rozsáhlé louky a za nimi pole poměrně velké farmy. Skrze stromy viděl záblesk domů –a pohybující se muže. Spěšně se otočil, obkroužil pařezinu a vyšel dost daleko do otevřené krajiny, aby dobře viděl.


  Na hřebeni za budovami farmy byli zeleně odění vojáci a on v těžkém vzduchu cítil síru jejich zápalných šňůr. Granátníci.


  Otočil koně a vydal se zpět – najít někoho, komu to říct.


  * * *


   



  William konečně objevil detašovanou jednotku jezdectva pod britskou legií. Plnili si polní lahve ze studny na dvoře farmy. Měli však venku hlídku, která varovně křikla, když uviděla osamělého jezdce, a polovina vojáků se pozorně otočila. Dobře vycvičená jednotka. Banastre Tarleton byl dobrý, energický důstojník.


  Sám Tarleton uvolněně stál ve stínu velkého stromu, v jedné ruce držel svou ozdobně opeřenou helmu a druhou si otíral tvář zeleným hedvábným kapesníkem. William nad touto pózou letmo zvedl oči v sloup, ale ne tak, aby to Tarleton viděl. Zpomalil do kroku, najel vedle Tarletona a sklonil se, aby mu předal depeši.


  „Od kapitána Andrého,“ řekl. „Byl jste zaneprázdněný?“ Muži bojovali. Cítil z nich kouř a o stodolu se opíralo několik mužů s uniformami potřísněnými krví, kteří zdánlivě nesli drobná zranění. Dveře stodoly se otevíraly do temnoty a dvůr byl udusaný a špinavý od hnoje. Na okamžik zauvažoval, jestli farmář svá stáda sám vyhnal, nebo jestli jedna z armád ta zvířata zabavila.


  „Zdaleka ne dost,“ řekl Tarleton, zatímco si vzkaz četl. „Tohle by ale mohlo pomoct. Máme posílit mylorda Cornwallise.“ Tvář měl rudou horkem a kožená kravata se mu okatě zarývala do tlustého, svalnatého krku, ale zdálo se, že je tou vyhlídkou velmi potěšený.


  „Dobře,“ řekl William a přitáhl koně, aby se otočil k odjezdu, ale Tarleton ho zdviženou rukou zarazil. Strčil si depeši do kapsy, společně se zeleným kapesníkem.


  „Když vás vidím, Ellesmere – včera v noci jsem v táboře ve frontě na chleba viděl pěknou šťabajznu,“ řekl. Tarleton se na okamžik kousl do spodního rtu, než ho zase pustil, rudý a mokrý. „Moc pěknou, a měla s sebou i roztomilou sestřičku, i když ta pro mě ještě není dost zralá.“ William pozvedl obočí, ale cítil, jak mu třísla a ramena napětím tuhnou.


  „Učinil jsem jí nabídku,“ řekl Tarleton až přehnaně ležérně, ale s rychlým pohledem na Williamovy ruce. William je s námahou uvolnil. „Ona ale odmítla – říkala, že je vaše?“ To nebyla tak docela otázka, ale zároveň tak trochu byla.


  „Pokud se jmenuje Jane,“ řekl stručně William, „ona a její sestra cestují pod mou ochranou.“


  Tarletonův tázavý pohled rozkvetl do otevřeného pobavení.


  „Pod vaší ochranou,“ zopakoval. V plných rtech mu cuklo. „Mám však za to, že mi řekla, že se jmenuje Arabella – možná máme na mysli každý jinou dívku.“


  „Ne, nemáme.“ William nechtěl tuhle konverzaci vést, a tak vzal do rukou otěže. „Neodvažujte se na ni sáhnout, sakra.“


  To byla chyba. Tarleton nikdy neodmítl výzvu. V očích se mu zablesklo a William viděl, jak se rozkročil.


  „Budu se o ni s vámi bít,“ řekl.


  „Co, tady? Přeskočilo vám?“ V dálce zněly vojenské trubky, a nebyla to velká dálka. Nemluvě o Tarletonově jednotce, z níž mnoho vojáků tomuto rozhovoru zjevně naslouchalo.


  „Dlouho to nepotrvá,“ řekl tiše Tarleton a zhoupl se na patách. Levou pěst měl volně sevřenou a pravou dlaň si otřel o bok kalhot a odsunul plášť. Ohlédl se přes rameno, k prázdné stodole. „Mí muži by do toho nezasahovali, ale můžeme jít tamhle, pokud se stydíte.“ „Stydíte“ řekl s tou specifickou intonací, která jasně dávala najevo, že má na mysli zbabělost.


  William měl na jazyku větu To děvče není žádný můj majetek, ale to přiznání by Tarletonovi dalo svolení po ní jít. Často Bana vídával s děvčaty. Nebyl k nim násilnický, ale trval si na svém. Nikdy neodešel bez toho, co chtěl, tak či tak.


  A po Harknessovi… jeho myšlenky ještě nedohnaly jeho tělo. Byl na zemi a shazoval kabát dřív, než se k tomu vědomě rozhodl.


  Ban položil helmu na zem, zakřenil se a sám si ležérně sundal kabát. Ten pohyb ihned přitáhl všechny jeho muže. Během několika vteřin byli obklopení kroužkem dragounů, kteří povzbudivě hvízdali a pokřikovali. Jediným odpůrcem byl Banův poručík, který nabyl neduživě šedé barvy.


  „Plukovníku!“ řekl a William si uvědomil, že všechen mužův strach pramení z toho, že s Banem nesouhlasí, a ne s důsledky, které by mohly nastat, pokud to neudělá. Hodlal však splnit svou povinnost a zvedl ruku, aby sevřel Tarletonovu paži. „Pane. Vy…“


  „Pusťte,“ řekl Ban, aniž z Williama spustil oči. „A zmlkněte.“ Poručíkova ruka spadla, jako by ho někdo praštil do ramene.


  William se okamžitě začal cítit oddělený od svého těla, jako by to celé sledoval odněkud mimo sebe, stál nad tím vším – a tato jeho část se chtěla zasmát nad směšností celé té situace. A nějaký drobounký zbyteček jeho mravního přesvědčení byl konsternovaný. Ale jeho tělesná schránka byla pochmurně nadšená, a právě ta velela.


  V minulosti už Bana viděl bojovat, a neudělal tu chybu, že by čekal na jakýkoli signál. V okamžiku, kdy zelený kabát dopadl na zem, skočil William vpřed a – ignorující zuřivý hák, který schytal do žeber – popadl Tarletona za obě ramena, škubl s ním vpřed a s děsivým zvukem lámané kosti ho hlavou praštil do obličeje.


  Pustil Bana, prudce ho strčil do hrudi a Ban odklopýtal vzad, zatímco mu ze zlomeného nosu crčela krev a ve tváři měl překvapený výraz, který se okamžitě změnil v krvelačný vztek. Tarleton zaryl paty do země a skočil po Williamovi jako vzteklý pes.


  William měl nad Banem výhodu šesti palců a čtyřiceti liber, a také tří starších bratranců, kteří ho naučili se prát. Banastre Tarleton měl neotřesitelné přesvědčení, že vyhraje jakoukoli bitku, kterou vyvolá.


  Rvali se na zemi, tak propletení, že vlastně nemohli jeden druhého efektivně uhodit, když William matně uslyšel poručíkův panikou naplněný hlas a shon všude kolem nich. Popadly ho ruce a odtáhly ho od Tarletona. Další ruce ho horečně postrčily směrem k jeho koni. Po silnici k nim doléhaly bubny a zvuk pochodujících nohou.


  Jako v mlze nasedl, ucítil v ústech krev a instinktivně si odplivl. Někdo mu hodil kabát na klín a s ostrým „kšá!“ plácl jeho koně po zadku, takže William, jehož nohy ani zdaleka nebyly ve třmenech, málem spadl.


  Kolena a lýtka zabořil do boků koně, pobídl Góta do trysku a vyjel z cesty přímo před pěším plukem, jehož seržant s polekaným výkřikem ucukl. Skoti. Viděl kostkované kalhoty a čepice a slyšel několik neomalených výkřiků, které mohly být ve skotštině nebo gaelštině, ale jemu to bylo jedno. Patřili k regimentu, který neznal – a tak ani jejich důstojníci nebudou znát jeho.


  Tarleton to mohl vysvětlit, jak chtěl. Williamovi zvonilo v levém uchu a on zavrtěl hlavou a přitiskl si dlaň ruky na boltec, aby ten zvuk utišil.


  Když ruku odtáhl, zvonění polevilo a místo toho spousta lidí zpívala Přijel vidlák. Nevěřícně se ohlédl přes rameno a uviděl hromadu kontinentálů v modrých kabátech, jak táhnou řadu děl ke vzdálenému hřebeni.


  Vrátit se a říct to skotské pěchotě a Tarletonovým mužům? Zamířit na jih ke Cornwallisovi?


  „Hej, rudokabátníku!“ Výkřik zleva ho přiměl otočit se tím směrem, a právě včas. Skupina deseti nebo patnácti mužů v loveckých košilích se na něj řítila, většina z nich ozbrojená kosami a motyčkami. Jeden na něj mířil mušketou. Zjevně to byl on, kdo křičel, protože to udělal znovu: „Pusť otěže a slez!“


  „Tak to určitě,“ odpověděl William a pobídl Góta, který vyrazil, jako by mu hořel ocas. William uslyšel výstřel z muškety, ale přitiskl se koni na krk a jel dál.
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  PODIVNÉ CHOVÁNÍ STANU


  Ačkoli netoužil být odvedený do nějakého vězení, začal John Grey dychtit přinejmenším po samotě. Fergus Fraser a jeho syn trvali na tom, že s ním zůstanou, dokud si pro něj někdo nepřijde. Nejspíš proto, aby Jamiemu mohli říct, jak se ho zbavili.


  Měl podivný nezájem o metodu a způsob svého odstranění a byl spokojený s vyčkáváním, jak se to vyvine. Samotu chtěl proto, aby mohl rozvažovat nad motivy, přítomností a možnými činy Percyho Wainwrighta. S La Fayettem, říkal. Poradce. John se otřásl při pomyšlení, jaké rady asi mohl rozdávat ten… a co jeho zájem o Ferguse Frasera?


  Střelil pohledem po zmíněném tiskaři, který byl v současné době zabraný do hádky se svým předčasně vyspělým potomkem.


  „Ty jsi to udělal!“ zamračil se Germain na otce, tvář zrudlou spravedlivým rozhořčením. „Sám jsi mi to povídal, tucetkrát, nebo možná víckrát! Jak jsi šel s grand-père do války a bodl muže do nohy a jel na kanónu, když ho vojáci táhli od Prestonpans – a nebylo ti ani tolik, co je teď mně, když jsi tohle všechno dělal!“


  Fergus se na okamžik zarazil a přimhouřenýma očima svého potomka pozoroval. Zjevně litoval své dřívější upovídanosti. Chvilku pravidelně dýchal nosem, než přikývl.


  „To bylo jiné,“ řekl vyrovnaně. „V té době jsem byl milordův zaměstnanec, ne jeho syn. Měl jsem povinnost ho doprovázet. On neměl žádnou zodpovědnost mi v tom zabránit.“


  Germain zamrkal a nejistě se zamračil.


  „Nebyl jsi jeho syn?“


  „Samozřejmě že ne,“ řekl rozhořčeně Fergus. „Pokud jsem ti vyprávěl o Prestonpans, jistě jsem ti také říkal, že jsem byl sirotek ve Francii, když jsem tvého grand-père potkal. Najal si mě jako kapsáře.“


  „Skutečně?“ John je nechtěl přerušovat, ale nemohl si pomoct. Fergus na něj polekaně pohlédl. Zjevně si Johnovy přítomnosti příliš nevšímal, tak moc se soustředil na Germaina. Poklonil se.


  „Ano, pane. Byli jsme jakobité, rozumíte. Požadoval informace. Dopisy.“


  „Ach, vskutku,“ zamumlal John a usrkl ze své lahve. Poté si vzpomněl na své způsoby a nabídl ji Fergusovi, který překvapeně zamrkal, ale pak ji s další úklonou přijal a důkladně si lokl. Inu, člověk z toho musel dostat pěknou žízeň, když v armádě pronásledoval zaběhnuté děcko. Letmo pomyslel na Willieho a poděkoval Bohu, že je v bezpečí – ale skutečně byl?


  Věděl, že William jistě odjel z Filadelfie, když Clinton stáhl armádu – možná jako nebojující pobočník vyššího důstojníka. Ale nevzal u této domněnky na vědomí aktuální fakt, že generál Washington je Clintonovi v patách, a možná by ho mohl i dohnat. A v tom případě William…


  Tyto myšlenky ho rozptýlily od momentálně probíhajícího tête-à-tête, a vytrhla ho z nich až otázka, s níž se na něj obrátil Germain.


  „Mně? Ach… šestnáct. Možná bych do armády vstoupil dříve,“ dodal omluvně John, „kdyby bratrův regiment už existoval, ale on ho dal dohromady až během jakobitského povstání.“ Zadíval se na Ferguse s novým zájmem. „Vy jste byl u Prestonpans, ano?“ To měla být i jeho první bitva – a byla by, kdyby se o dvě noci dříve náhodou nesetkal s jistým Rudým Jamiem Fraserem, nechvalně proslulým jakobitou, v horském průsmyku.


  „Zabil jste někoho?“ dožadoval se Germain.


  „U Prestonpans ne. Později, u Cullodenu. Kéž bych to neudělal.“ Natáhl ruku po lahvi. Byla skoro prázdná a on do sebe její obsah otočil.


  O okamžik později byl za svou rychlost rád. Kdyby lahev už nevyprázdnil, možná by se zakuckal. Vchod do stanu se rozevřel a dovnitř strčil hlavu Percy Wainwright-Beauchamp, načež překvapením ztuhl a chviličku těkal tmavýma očima mezi jednotlivými členy osazenstva stanu. John měl nutkání po něm tu prázdnou lahev hodit, ale rozmyslel si to a místo toho chladně řekl: „Prosím za prominutí, pane. Jsem zaneprázdněný.“


  „To vidím.“ Percy se na Johna nepodíval. „Pan Fergus Fraser,“ řekl tiše a s rukou nataženou vešel do stanu. „Služebník, pane. Comment ça va?“


  Když se mu Fergus nemohl vyhnout, rezervovaně mu potřásl rukou a mírně se poklonil, ale nic neřekl. Germain tiše hrdelně zavrčel, ale nechal toho, když po něm otec střelil ostrým pohledem.


  „Tolik mě těší, že vás konečně potkávám v soukromí, monsieur Frasere,“ řekl Percy stále francouzsky. Co možná nejvíc okouzlujícím způsobem se usmíval. „Monsieur – víte, kdo jste?“


  Fergus si ho zamyšleně prohlédl.


  „Málo mužů zná sebe sama, monsieur,“ řekl. „Pokud jde o mne, se vší spokojeností tuto vědomost přenechám Bohu. On s ní naloží mnohem lépe, než bych mohl já. A když jsme došli k tomuto závěru, mám za to, že to je vše, co vám chci říci. Pardonnez-moi.“ S tím Percyho ramenem odstrčil z cesty. Zastihl ho nepřipraveného a vyvedl ho z rovnováhy. Germain se u vchodu otočil a vyplázl jazyk.


  „Zatracený žabožroute!“ řekl, načež s drobným vyjeknutím zmizel, když ho otec odtáhl ven.


  Percy ve snaze udržet se na nohou ztratil jednu ze svých bot se stříbrnou sponou. Oklepal si ze šlapky punčochy hlínu a listí a nasoukal nohu zpět do boty. Rty měl sevřené a na tvářích mu hrál poněkud přitažlivý ruměnec.


  „Neměl bys být s armádou?“ zeptal se John. „Určitě tam chceš být, pokud se Washington setká s Clintonem. Předpokládám, že tvé ‚zájmy‘ budou chtít kompletní hlášení očitého svědka, nebo ne?“


  „Zmlkni, Johne,“ řekl stručně Percy, „a poslouchej. Nemám moc času.“ Se žuchnutím se posadil na stoličku, složil si ruce na koleni a upřeně se na Johna zadíval, jako by odhadoval jeho inteligenci. „Znáš muže – britského důstojníka – jménem Richardson?“


   



  * * *


  Fergus prošel chaosem, který tu zůstal po exodu armády, a pevně u toho Germaina držel za ruku. Doprovod armády a muži, kteří byli shledaní nezpůsobilými, začínali zachraňovat to, co se ještě dalo použít, a Fraserovým nikdo nevěnoval víc než jeden pohled. Mohl jen doufat, že kůň je tam, kde ho nechal. Dotkl se pistole zastrčené pod košilí, jen pro jistotu.


  „Žabožrout?“ řekl Germainovi, aniž se obtěžoval skrýt pobavení ve svém hlase. „Zatracený žabožroute, řekl jsi?“


  „Však je, papa.“ Germain se náhle zastavil a vytrhl mu ruku. „Papa, musím se vrátit.“


  „Proč? Něco jsi zapomněl?“ Fergus se ohlédl přes rameno ke stanu a pocítil napětí mezi lopatkami. Beauchamp ho nemohl přimět poslouchat, natožpak udělat něco, co udělat nechtěl, a přesto měl k tomu muži silný odpor. Říkejme tomu strach – zřídka se obtěžoval lhát sám sobě. Ačkoli proč by se měl bát takového muže…


  „Ne, ale…“ Germain se potýkal s několika myšlenkami, které se zjevně pokoušely všechny zároveň probít do konverzace. „Grand-père mi říkal, že musím zůstat s Jeho lordstvem, a pokud by přišel monsieur Beauchamp, musím poslouchat všechno, co říkají.“


  „Skutečně? Říkal proč?“


  „Ne. Ale říkal to tak. A taky jsem byl – jsem – služebník Jeho lordstva, jeho pucflek. Je mojí povinností o něj pečovat.“ Germainova tvář byla dojemně upřímná a Fergus cítil, jak se mu mírně sevřelo srdce. Přesto…


  Fergus nikdy neovládl to skotské umění vydávat hrubé, ale výmluvné hrdelní zvuky – vcelku je Skotům záviděl –, ale celkem mu šlo podobně se vyjadřovat pomocí nosu.


  „Podle toho, co říkali vojáci, je to válečný vězeň. Hodláš ho doprovodit do cely nebo na tu vězeňskou loď, kam ho strčí? Protože já si myslím, že mama by tě odtamtud přišla odtáhnout za flígr. Pojď, moc se o tebe bojí a čeká, jestli jsi v pořádku.“


  Zmínka o Marsali měla kýžený efekt. Germain sklonil oči a kousl se do rtu.


  „Ne, já ne – chci říct, nechci… no, ale papa! Musím jít a ujistit se, že mu monsieur Beauchamp nedělá nic zlého! A možná dohlédnout na to, že se nají, než půjdeme,“ dodal. „Nechceš, aby vyhladověl k smrti, ne?“


  „Milord vypadal, že je živený poměrně dobře,“ řekl Fergus, ale naléhavost v Germainově tváři ho přitáhla o váhavý krok zpět ke stanu. Germain se ihned rozzářil úlevou a vzrušením a popadl otce za ruku.


  „Proč myslíš, že monsieur Beauchamp by chtěl Jeho lordstvu ublížit?“ zeptal se Fergus a na chvíli Germaina zadržel.


  „Protože Jeho lordstvo ho nemá rádo, a grand-père taky ne,“ řekl stručně chlapec. „Pojď, papa! Jeho lordstvo je neozbrojené, a kdoví, co má ten sodomita v kapse!“


  „Sodomita?“ Fergus se na místě zarazil.


  „Oui, grand-père říká, že je to sodomita. Pojď!“ Germain byl už téměř bez sebe a čirou silou vůle svého otce táhl s sebou.


  Sodomita? No, tak to bylo zajímavé. Fergus, pozorný a velmi zkušený v oblasti světských potěšení a sexu, si už před nějakou dobou vytvořil vlastní úsudek ohledně preferencí milorda Greye, ale přirozeně je nezmínil před Jamiem, protože anglický lord byl dobrým přítelem jeho otce. Věděl to? Tak či tak, vztah Jeho lordstva s tímhle Beauchampem byl kvůli tomu možná mnohem spletitější a on ke stanu přistupoval se zvýšeným pocitem zvědavosti i opatrnosti.


  Byl připravený Germainovi rukou zakrýt oči a odtáhnout ho, pokud by se v tom stanu dělo něco nepředloženého, ale než se přiblížili natolik, aby viděli vchodem dovnitř, všiml si, jak se plátno stanu velmi podivným způsobem chvěje, a Germaina zarazil.


  „Arrête,“ řekl tiše. Nedokázal si představit, že by se mohl stan takto otřásat ani při té nejzvrácenější sexuální praktice. Pokynul Germainovi, aby zůstal na místě, a polehoučku se vydal stranou mezi troskami tábořiště, zatímco se stále držel kousek od stanu.


  A ovšem, lord John se protahoval pod zadním okrajem plachty a tiše klel v němčině. Protože upíral oči na toto podivné představení, nevšiml si Fergus, že se z přední části stanu vynořil Beauchamp, dokud neuslyšel Germainův výkřik a neotočil se, aby hocha našel za sebou. Ohromila ho Germainova schopnost tiše se pohybovat, ale nebyl čas ho chválit. Pokynul synovi, stáhl se o něco dál a ukryl se za hromadu zazátkovaných sudů.


  Beauchamp s tváří zrudlou svižně odešel, zatímco si z elegantních šosů svého kabátu oklepával prach. Lord John se vyškrábal na nohy a vydal se opačným směrem, k lesům, aniž se staral o vlastní kostým, a nebylo divu. Co, pro všechno na světě, ten chlap vyváděl takhle oblečený?


  „Co budeme dělat, papa?“ zašeptal Germain.


  Fergus zaváhal jen na okamžik a střelil pohledem po Beauchampovi. Muž mířil k velkému hostinci, patrně někdejšímu velitelství generála Washingtona. Jestliže Beauchamp zůstane s kontinentální armádou, můžou ho znovu najít – pokud by se to ukázalo být nutné.


  „Budeme sledovat lorda Johna, papa?“ Germain se třásl neklidem a Fergus položil ruku na chlapcovo rameno, aby ho uklidnil.


  „Ne,“ řekl pevně, ale s jistou lítostí – sám byl více než zvědavý. „Jeho záležitost je očividně naléhavá a naše přítomnost by ho spíše ohrozila, než aby mu pomohla.“ Nedodal, že lord John téměř jistě míří na bitevní pole – pokud tu nějaké bude. Po takové poznámce by byl Germain ještě dychtivější.


  „Ale…“ Germain zdědil skotskou paličatost své matky a Fergus potlačil úsměv, když viděl, jak se jeho drobná blonďatá obočí stáhla v přesné kopii Marsalina výrazu.


  „Určitě hledá buď tvého grand-père, nebo své krajany,“ podotkl Fergus. „V obou případech o něj bude postaráno a v žádném z nich by mu naše přítomnost nepomohla. A tvá matka nás oba zavraždí, pokud se během týdne nevrátíme do Filadelfie.“


  Také nezmínil, že pomyšlení na Marsali a ostatní děti, jak jsou samy v tiskařství, v něm vyvolávalo velký neklid. Exodus britské armády a hordy loajalistů v žádném případě nezaručovaly, že je Filadelfie bezpečná. Bylo tam mnoho rabujících a mužů nedbalých zákonů, kteří přišli, aby se prohrabali majetkem těch, kdo utekli – a stále tam zůstala spousta lidí sympatizujících s loajalisty, která své pocity otevřeně nepřiznala, ale snadno podle nich mohla pod rouškou temnoty jednat.


  „Pojď,“ řekl mírněji a vzal Germaina za ruku. „Musíme najít nějaké jídlo na cestu.“


   



  * * *


  John Grey si klestil cestu lesem a sem tam klopýtl, protože měl jen jedno funkční oko, a tak půda nebyla vždy tam, kde ji předpokládal.


  Jakmile se dostal z tábora, nesnažil se zůstat z dohledu. Claire mu oko vystlala bavlněným polštářkem a velmi profesionálně mu ovázala hlavu gázovým obvazem, aby polštářek zůstal na místě. Ochrání zraněné oko, ale zároveň umožní vzduchu, aby vysušil kůži okolo, říkala. Předpokládal, že to funguje – jeho oční víčka nebyla tak odřená a podrážděná jako předtím, jen trochu ulepená – ale v tu chvíli byl jen vděčný, že vypadá jako raněný, kterého pospíchající americká armáda nechala za sebou. Nikdo ho nebude zastavovat ani zpovídat.


  Inu, nikdo kromě jeho někdejších druhů ze Šestnácté pensylvánské, pokud by měl tu smůlu, že by je potkal. Jen Bůh ví, co si mysleli, když se vzdal Jamiemu. Cítil se kvůli nim zle – byli k němu velmi laskaví a museli mít pocit, že jejich pohostinnost zradil, když byla odhalená jeho identita. Ale on v tom neměl zrovna na výběr, zatraceně.


  A neměl na výběr ani nyní.


  „Hodlají vzít tvého syna.“ To byla pravděpodobně jediná věc, kterou mohl Percy říct, aby ho přiměl poslouchat.


  „Kdo?“ řekl ostře a posadil se. „Vzít ho kam? A proč?“


  „Američané. Pokud jde o důvod – ty a tvůj bratr.“ Percy ho sjel pohledem a zavrtěl hlavou. „Máš sebemenší představu, jakou máš cenu, Johne?“


  „Cenu pro koho?“ To už vstal a nebezpečně se zakymácel. Percy ho popadl za ruku, aby ho podepřel. Ten dotek byl teplý a pevný a nečekaně známý. Stáhl ruku.


  „Slyšel jsem, že mám pozoruhodnou cenu jako obětní beránek, pokud by se mě Američané rozhodli pověsit.“ Kde byl ten zatracený vzkaz od Hala… kdo ho teď měl? Watson Smith? Generál Wayne?


  „Inu, to by rozhodně nešlo, že?“ Zdálo se, že Percyho nijak nezneklidňuje myšlenka na Greyův hrozící skon. „Neboj se. Ztratím za tebe slovíčko.“


  „U koho?“ zeptal se zvědavě.


  „U generála La Fayetta,“ řekl Percy a s mírnou úklonou dodal, „jehož mám tu čest být poradcem.“


  „Děkuji,“ řekl suše Grey. „Nemám starost, že by mě mohli pověsit – aspoň ne v tuto chvíli –, ale chci vědět, co jsi, k čertu, chtěl říct tím o mém synovi Williamovi.“


  „Tohle by bylo mnohem jednodušší nad lahví portského,“ řekl s povzdechnutím Percy, „ale čas nám to naneštěstí neumožňuje. Aspoň se posaď. Vypadáš, že spadneš na nos.“


  Grey se posadil se vší důstojností, kterou dokázal najít, a upřel na Percyho rozezlený pohled.


  „Abych to řekl co nejjednodušeji – a ujišťuji tě, že jednoduché to není – jeden britský důstojník jménem Richardson…“


  „Toho znám,“ přerušil ho Grey. „On –“


  „Já vím. Buď tiše.“ Percy na něj mávl rukou. „Je to americký špeh.“


  „On – co?“ Na okamžik měl pocit, že možná skutečně upadne na nos navzdory tomu, že sedí, a oběma rukama se chytil rámu polního lůžka, aby tomu zabránil. „Řekl mi, že hodlá zatknout paní Fraserovou za rozšiřování buřičských tiskovin. Proto jsem si ji vzal. Já…“


  „Ty?“ Percy na něj vytřeštil oči. „Ty ses oženil?“


  „Zajisté,“ řekl naštvaně Grey. „Stejně jako ty, nebo jsi mi to aspoň tvrdil. Pokračuj o tom zatraceném Richardsonovi. Jak dlouho špehuje pro Američany?“


  Percy frkl, ale poslechl.


  „Nevím. Já se o něm dozvěděl loni na jaře, ale možná to dělal už předtím. Činorodý chlap, to se mu musí nechat. A nespokojí se jen s tím, že shromáždí informace a předá je. Člověk by mu mohl říkat provocateur.“


  „Není jediný, kdo provokuje,“ zamumlal Grey a potlačil nutkání promnout si zraněné oko. „Co má společného s Williamem?“ Začínal mít nepříjemný pocit v břiše. On dal Williamovi svolení ujmout se drobných výzvědných misí pro kapitána Richardsona, který…


  „Abych to řekl co nejotevřeněji, více než jednou se pokusil tvého syna vlákat do pozice, v níž by se zdálo, že sympatizuje s rebely. Jak jsem vyrozuměl, loni ho vyslal do bažiny Great Dismal ve Virginii se záměrem, že bude polapený poblíž hnízda rebelů, kteří tam mají baštu – pravděpodobně by rozhlásili, že dezertoval a přidal se k nim, zatímco by ho ve skutečnosti drželi v zajetí.“


  „Proč?“ dožadoval se Grey. „Sedneš si, zatraceně? Bolí mě hlava z toho, jak se na tebe musím koukat vzhůru.“


  Percy znovu frkl a posadil se – ne na příhodně umístěnou stoličku, ale vedle Greye na polní lůžko, s rukama na kolenou.


  „Patrně aby zdiskreditoval tvou rodinu – Pardloe v té době pronášel ve Sněmovně lordů poněkud buřičské projevy ohledně toho, jak se vede válka.“ Udělal drobné netrpělivé gesto, které John poznával, rychlé zakmitání prsty. „Nevím všechno – zatím –, ale vím, že zařídil, aby cestou do New Yorku tvého syna zajali. Neobtěžuje se s oklikami nebo politikou. Věci se změnily, když se teď Francie zapojila do války. Tohle je obyčejný únos se záměrem požadovat tvou – a Pardloeovu – spolupráci v záležitosti Severozápadního teritoria – a možná ještě něco dalšího – výměnou za chlapcův život.“


  Grey zavřel své zdravé oko ve snaze, aby se mu přestala točit hlava. Před dvěma roky mu Percy vpadl zpět do života s návrhem od jistých francouzských „spojenců“ – jmenovitě s tím, že tito spojenci si přejí navrácení cenného Severozápadního teritoria, momentálně v područí Anglie, a odměnou za pomoc v dosažení tohoto cíle nabízejí svůj vliv, aby Francie nevstoupila do války na straně Američanů.


  „Věci se změnily,“ zopakoval ostře.


  Percy se prudce nadechl nosem.


  „Admirál d’Estaing v dubnu vyplul s flotilou z Toulonu. Pokud už není před New Yorkem, brzy bude. Generál Washington to možná věděl, možná ne.“


  „Ježíši!“ Sevřel pěsti na rámu postele tak prudce, že se mu na ruce otiskly hlavičky hřebů. Takže ti zatracení Francouzi oficiálně vstoupili do války. V únoru s Amerikou podepsali dohodu o spojenectví a v březnu vyhlásili Anglii válku, ale slova jsou laciná. Lodě, děla a muži stojí peníze.


  Náhle popadl Percyho za paži a prudce stiskl.


  „A co s tím máš společného ty?“ řekl vyrovnaným a chladným hlasem. „Proč mi to všechno říkáš?“


  Percy se nadechl, ale neodtáhl se. Oplatil Greyovi pohled a jeho hnědé oči byly jasné a bezprostřední.


  „Co s tím mám společného já, na tom nesejde,“ řekl. „A není čas. Musíš rychle najít svého syna. Pokud jde o to, proč ti to říkám…“


  John to předvídal a neodtáhl se. Percyho dech voněl bergamotem, citrusy a červeným vínem. John uvolnil stisk na Percyho paži.


  „Pour vos beaux yeux,“ zašeptal mu Percy do rtů – a zasmál se, k čertu s ním.
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  VĚCI, ZE KTERÝCH SE CHLAP

  ZAČNE POTIT A TŘÁST


  Pohybovali jsme se v patách armády. V zájmu rychlého pochodu dostali vojáci povel odhodit veškeré vybavení, které není nezbytné, a i já se musela vzdát mnoha ze svých zásob. Přesto jsem byla v sedle, a tak jsem mohla držet krok, byť naložená vším, co se mi podařilo zachránit. Koneckonců, odůvodňovala jsem si to, nijak by mi nepomohlo dohnat armádu, kdybych neměla nic, čím ošetřit rány, až se mi to podaří.


  Naložila jsem Clarence vším, co se dalo očekávat, že unese. Protože byl velká mula, bylo toho značné množství včetně mého malého stanu, skládacího polního lůžka na operace a všeho, co jsem tam dokázala nacpat ze zásob obvazů, počesaného bavlněného plátna a dezinfekce – měla jsem jak malou lahev hrubého slaného roztoku, tak několik lahví čistého etylalkoholu (ty byly maskované za jed a byla na nich etiketa s velkou namalovanou lebkou se zkříženými hnáty). Také jsem měla sklenici olivového oleje na spáleniny, svůj lékařský kufřík a balíčky nezpracovaných bylinek, velké nádoby s připraveným mazáním a tucet lahviček a fiol s tinkturami a výluhy. Mé chirurgické nástroje, jehly a nitě byly v tlumoku s rezervními ruličkami obvazů, který jsem hodlala nosit u sebe.


  Nechala jsem Clarence uvázaného a šla zjistit, jestli budou vztyčené nemocniční stany. Tábor se hemžil nebojujícími lidmi a pomocníky, ale nakonec jsem Dennyho Huntera našla a ten mi řekl, že na základě hlášení generála Greena měli být chirurgové vyslaní do vesnice Freehold, kde byl velký kostel, který mohl sloužit jako nemocnice.


  „To poslední, co jsem slyšel, je, že se Lee ujal velení nad jednotkami útočícími na Brity zezadu a hodlá Brity obklíčit,“ řekl a cípem košile si leštil brýle.


  „Lee? Ale já myslela, že to podle něj není dost významné velení, a tak ho nepřijal.“ Tak jako tak by mi to bylo jedno – až na to, že v té misi bude zapojený Jamie a jeho jednotky a já měla o generálu Leem své pochybnosti.


  Denzell pokrčil rameny, znovu si nasadil brýle a zastrčil si podolek.


  „Washington se zjevně rozhodl, že tisíc mužů je pro jeho záměr nedostačujících, a zvedl počet na pět tisíc, což Lee vyhodnotil jako více odpovídající svému… pocitu vlastní důležitosti.“ Denny mírně zkřivil ústa. Podíval se mi však do tváře a jemně se dotkl mé paže.


  „Můžeme vložit svou víru v Boha – a doufat, že Pán na Charlese Leeho dohlédne. Půjdeš s dívkami a se mnou, Claire? Tvá mula s námi bude dlít dobrovolně.“


  Zaváhala jsem na pouhý okamžik. Pokud pojedu na Clarencovi, budu moct vzít jen zlomek vybavení a zásob, které bych mohla naložit, když nepojedu. A ačkoli Jamie řekl, že mě chce s sebou, moc dobře jsem věděla, že ve skutečnosti tím myslí, že si chce být jistý, kde jsem, a že jsem po ruce, pokud mě bude potřebovat.


  „Tvůj manžel mi věří, že na tebe dohlédnu,“ řekl s úsměvem Denny, který zjevně vytušil, o čem přemýšlím.


  „Et tu, Brute?“ řekla jsem poměrně úsečně, a když zamrkal, dodala jsem civilizovaněji: „Chci říct – copak ví všichni neustále, na co myslím?“


  „Ach, o tom pochybuji,“ řekl a zakřenil se na mě. „Kdyby ano, předpokládám, že by mnoho z nich bylo víc opatrnějších na to, co ti říkají.“


  Jela jsem v Dennyho voze s Dottie a Rachel a Clarence netečně kráčel za námi, uvázaný k zadní desce. Dottie byla rudá horkem a vzrušením. Nikdy ještě nebyla na dosah bitvy. To ani Rachel, ale ta pomáhala bratrovi během velmi špatné zimy ve Valley Forge a měla mnohem lepší představu o tom, co by ten den mohl přinést.


  „Nemyslíš, že bys možná měla napsat své matce?“ ptala se vážně Rachel. Dívky seděly za Dennym a za mnou na posteli ve voze a držely věci, aby nevyskakovaly ven, když jsme narazili kolem o vyjetou kolej nebo kus bláta.


  „Ne. Proč?“ Dottiin tón byl obezřetný – ne tak docela nepřátelský, ale velmi rezervovaný. Věděla jsem, že své matce napsala o tom, že se hodlá provdat za Denzella Huntera, ale nedostala odpověď. Vzhledem k obtížím s korespondencí s Anglií však nebylo jisté, že si Minerva Greyová ten dopis kdy přečetla.


  S náhlou vlnou výčitek mě napadlo, že jsem už několik měsíců nenapsala Brianně. Nedokázala jsem se přimět napsat o Jamieho smrti, a od chvíle, kdy se vrátil, nebyl čas na to ani pomyslet.


  „Je válka, Dottie,“ řekla Rachel. „Může se stát něco nečekaného. A nechceš, aby tvá matka… no… zjistila, že jsi zemřela, bez nějakého ujištění, že jsi ji chovala ve svém srdci.“


  „Hm!“ řekla Dottie, zjevně zaskočená. Vedle sebe jsem cítila, jak Denzell přenesl váhu a mírně se předklonil, zatímco si přehmátl na otěžích. Úkosem se na mě podíval a koutky rtů stočil vzhůru ve výrazu, který byl právě tak grimasou jako úsměvem, čímž přiznal, že rozhovor dívek také poslouchá.


  „Bojí se o mě,“ řekl velmi tiše. „Nikdy ne o sebe.“ Jednou rukou opratě pustil, aby si přejel kloubem prstu pod nosem. „Má stejně odvahy jako její otec a bratři.“


  „Je stejně paličatá, chcete říct,“ řekla jsem pod vousy a on se navzdory své vůli usmál.


  „Ano,“ řekl. Ohlédl se přes rameno a já také, ale dívky se přesunuly k zadnímu prknu, mluvily přes něj s Clarencem a odháněly mu z tváře mouchy pomocí dlouhých jehlic borové větvičky. „Myslíš, že je to dědičný nedostatek představivosti? Protože v případě mužů z její rodiny to nemůže být neznalost toho, co se může stát.“


  „Ne, to rozhodně ne,“ souhlasila jsem s nádechem skleslosti. Vzdychla jsem a mírně si protáhla nohy. „Jamie je stejný, a jemu představivost rozhodně nechybí. Myslím, že…“ Udělala jsem drobné bezradné gesto. „Možná že ‚přijetí‘ je to pravé slovo.“


  „Přijetí faktu smrtelnosti?“ Zaujalo ho to a postrčil si brýle zpět na místo. „To jsme probírali – já a Dorothea.“ Kývl dozadu na dívky. „Přátelé žijí v jistém vědomí, že tento svět je dočasný a smrti není třeba se bát.“


  „Dejme tomu.“ Ve skutečnosti měli téměř všichni v této době ke smrti velmi věcný vztah. Byla každému neustále po boku, ačkoli na její přítomnost nahlíželi různými způsoby. „Ale oni – ti muži – to, co dělají, je něco jiného, řekla bych. Je to spíše přijetí toho, čím si myslí, že je Bůh stvořil.“


  „Skutečně?“ Zdálo se, že ho to mírně polekalo, a zamyšleně srazil obočí. „Co tím myslíš? Že věří, že je Bůh záměrně stvořil k tomu, aby…“


  „Aby byli zodpovědní za ostatní lidi, myslím,“ řekla jsem. „Neumím říct, jestli je to pocit noblesse oblige – víš, Jamie byl ve Skotsku zeman – nebo jen dojem, že… právě tohle se od muže očekává,“ zakončila jsem poněkud neobratně. Protože „to“ zjevně nebylo to, co Denzell myslel, že má muž dělat. Ale trochu jsem se podivila. Ta otázka ho zjevně trápila.


  A to bylo asi pochopitelné, vzhledem k jeho postavení. Viděla jsem, že vyhlídka na bitvu ho vzrušuje a že ta skutečnost ho velmi znepokojuje.


  „Jsi velice odvážný muž,“ řekla jsem tiše a dotkla se jeho rukávu. „To jsem viděla. Když jsi po Ticonderoze hrál Jamieho hru na dezertéra.“


  „To nebyla odvaha, ujišťuji tě,“ řekl a krátce, bez humoru se zasmál. „Nehodlal jsem být statečný. Jen jsem chtěl dokázat, že jsem.“


  Vydala jsem poněkud neuctivý zvuk – nebyl na Jamieho nebo Ianově úrovni, ale něco málo jsem od nich pochytila – a on se na mě překvapeně zadíval.


  „Chápu ten rozdíl,“ řekla jsem. „Ale ve své době jsem znala mnoho statečných mužů.“


  „A jak můžeš vědět, v čem spočívá…“


  „Buď tiše.“ Mávla jsem na něj prsty. „‚Statečný‘ je slovo, které zahrnuje vše od naprosté nepříčetnosti a zatraceného nezájmu o životy ostatních – do toho obvykle spadají generálové – přes opilství, lehkomyslnost a naprostou idiocii – po takové věci, ze kterých se chlap začne potit a třást a pozvrací se… a přesto půjde a udělá, co si myslí, že udělat musí. Což,“ řekla jsem, zarazila se, abych se nadechla, a úhledně složila ruce v klíně, „je přesně ta odvaha, kterou sdílíte s Jamiem.“


  „Tvůj manžel se nepotí a netřese,“ řekl suše. „Viděl jsem ho. Nebo jsem ho spíše neviděl takové věci dělat.“


  „Třese se a potí převážně uvnitř,“ odvětila jsem. „Ačkoli skutečně často zvrací před bitvou – nebo během ní.“


  Denzell jednou zamrkal a chvíli nepromluvil, zabraný – zjevně – do objíždění velkého vozu se senem, jehož voli se náhle rozhodli, že dál už jít nechtějí, a zastavili se přímo uprostřed silnice.


  Nakonec se nadechl a zase prudce vydechl.


  „Nebojím se zemřít,“ řekl. „S tím potíž nemám.“


  „Tak s čím?“ zeptala jsem se zvědavě. „Bojíš se, že skončíš zmrzačený a bezmocný? Já bych se toho rozhodně bála.“


  „Ne.“ Krk se mu pohnul, jak polkl. „Jde o Dorotheu a Rachel. Bojím se, že nebudu mít odvahu vidět je zemřít, aniž se je pokusím zachránit, i kdyby to znamenalo někoho zabít.“


  Nenapadlo mě, co na to říct, a tak jsme se dál kodrcali v tichu.


   



  * * *


  Leeho jednotky opustily Englishtown kolem šesté ranní a zamířily na východ směrem k Monmouth Courthouse. Lee dorazil kolem půl desáté, aby zjistil, že většina britské armády odešla – patrně se pohnula směrem k Middletownu, neboť právě tam cesta mířila.


  Leemu však v pronásledování zabránila přítomnost malého, ale velmi bojovného zadního voje pod velením generála Clintona samotného. Nebo tak to aspoň Jamiemu řekl Ian, jelikož byl dost blízko, aby viděl zástavy Clintonova regimentu. Jamie tu informaci předal Leemu, ale neviděl jedinou známku toho, že by to ovlivnilo buď plán akce onoho gentlemana (za předpokladu, že vůbec nějaký měl), nebo jeho neochotu vyslat více průzkumníků.


  „Obejdi tuhle skupinu a zkus, jestli dokážeš zjistit, kde je Cornwallis,“ řekl Jamie Ianovi. „Granátníci, které jsi viděl, jsou nejspíš hesenští, takže budou blízko u von Knyphausena.“


  Ian přikývl a vzal si plnou polní lahev, kterou mu Jamie nabídl.


  „Mám to říct generálu Leemu, pokud se mi to podaří? Nezdálo se, že by ho zrovna zajímalo, co mám na srdci.“


  „Jo, řekni mu to, pokud ho uvidíš dřív než mě – a taky markýzovi, pokud by ses k němu dostal na dosah –, ale tak jako tak najdi mě, ano?“


  Ian se na něj zakřenil a zavěsil si polní lahev na hrušku sedla.


  „Dobrý lov, a bhràthair-mathàr!“


  Dvě Jamieho roty utrpěly škody během dopoledních potyček poblíž Monmouth Courthouse, ale nikdo ještě nebyl zabitý a jen tři byli zranění natolik, že se museli stáhnout. Plukovník Owen požádal, aby kryli jeho dělostřelectvo – jen dvě děla, ale jakékoli dělostřelectvo bylo vítáno –, a Jamie poslal Pensylvánce Thomase Meleagera, aby se s tím vypořádali.


  Vyslal jednu z rot kapitána Kirbyho na průzkum směrem k tomu, co myslel, že je říčka, a zbytek držel mimo akci a čekal na rozkazy od La Fayetta nebo Leeho. La Fayette byl o kousek napřed a Lee hodně pozadu a východním směrem, spolu s hlavní částí jednotek.


  Slunce stálo těsně před desátou hodinou, když se objevil posel, dramaticky nakrčený v sedle, jako by uháněl skrz příval kulek, ačkoli ve skutečnosti nebyl v dohledu jediný britský voják. Zastavil svého zpěněného koně a vydechl svou zprávu.


  „Na východě jsou oblaka prachu – mohlo by sem mířit víc rudokabátníků! A markouš říká, že v jablečném sadu je rudokabátnický kanón, pane, a jestli s tím něco uděláte, prosím.“


  Zpocený posel zalapal po dechu a povolil otěže. Zjevně se chystal zase vystřelit. Jamie se předklonil a popadl koně za uzdu, aby tomu zabránil.


  „Kde je jablečný sad?“ zeptal se klidně. Posel byl mladý, bylo mu možná šestnáct, a oči měl stejně dokořán jako jeho vychrtlý kůň.


  „Nevím, pane,“ řekl a začal těkat pohledem sem a tam, jako by očekával, že se sad náhle vynoří z louky, na níž stáli. Náhlý vzdálený výbuch se rozezněl Jamieho kostmi a kůň napřímil uši.


  „To nic, hochu,“ řekl. „Slyším je. Nech koně vydechnout, nebo pod tebou ještě před polednem pojde.“


  Pustil uzdu, mávl na kapitána Craddocka a stočil hlavu vlastního koně směrem ke zvukům děla.


   



  * * *


  Americká armáda před ním měla několikahodinový náskok a ta britská ještě mnohem větší – ale osamělý muž se mohl pohybovat mnohem rychleji než rota třeba jen lehké pěchoty. A Johna navíc netížily zbraně. Nebo jídlo. Nebo voda.


  Moc dobře víš, že ti lže.


  „Ach, buď tiše, Hale,“ zamumlal Grey ke stínu svého bratra. „Znám Percyho mnohem líp než ty.“


  Já řekl, že ty to moc dobře víš…


  „Ano. Co riskuju, pokud lže – a co riskuju, pokud ne?“


  Hal byl panovačný, ale logický. A byl to také otec. To ho umlčelo.


  Co riskoval, pokud Percy skutečně lhal, bylo to, že ho zastřelí nebo pověsí na místě, pokud ho někdo pozná. Kdokoli. Když ho Američané najdou dřív, než dosáhne britských linií, zatknou ho za porušení slibu a promptně ho pověsí jako špeha. Pokud ho Britové včas nepoznají, zastřelí ho jako člena rebelské domobrany, jakmile ho spatří. Dal ruku do kapsy, kam zastrčil čepici s nápisem SVOBODA, NEBO SMRT, a rozvažoval, jestli je moudré ji zahodit, ale pro případ potřeby si ji nechal.


  To, co riskuje, pokud Percy nelže, byl Willieho život. Spočítat pro a proti nevyžadovalo příliš námahy.


  Byla polovina dopoledne a vzduch byl jako melasa, hustý a sladký květinami, lepkavý mízou stromů a naprosto nedýchatelný. Zdravé oko ho začínalo svědit vlivem poletujících částeček pylu a kolem hlavy mu zaujatě bzučely mouchy, přitahované vůní medu.


  Aspoň že bolest hlavy zmizela, rozehnaná vlnou znepokojení – a letmým vzplanutím chtíče, klidně si to mohl přiznat – vyvolanou Percyho odhalením. Nechtěl začínat spekulovat o Percyho motivech, ale…


  „‚Pro vaše krásné oči‘, skutečně!“ zamumlal, ale nemohl potlačit úsměv nad tou opovážlivostí. Moudrý muž by se Percyho Wainwrighta nedotkl ani třímetrovou tyčí. Avšak něčím kratším…


  „Ach, buď tiše, ano?“ zamumlal sám k sobě a sestoupil po jílovitém břehu na okraj malé říčky, kde si mohl chladnou vodou opláchnout rozpálenou tvář.


   



  * * *


  Bylo možná osm hodin ráno, když jsme dojeli do Freeholdu, kde byl v tennentském kostele zřízený hlavní špitál. Byla to velká budova posazená uprostřed rozsáhlého, doširoka se rozprostírajícího hřbitova, akr země nebo víc, jehož náhrobní kameny byly stejně jedinečné, jako nepochybně byli jejich majitelé zaživa. Žádné úhledné uličky uniformních bílých křížů.


  Pomyslela jsem na hroby v Normandii a napadlo mě, jestli ty řady a řady anonymních mrtvých měly vyvolávat pocit jistého posmrtného pořádku v ceně války – nebo jestli ji měly spíše podtrhnout coby pochmurný součet provedený v nekonečných řadách nul a křížů.


  Ale nepřemýšlela jsem dlouho. Bitva již začala – někde – a přicházeli první ranění. Několik mužů sedělo ve stínu velkého stromu vedle kostela, další se blížili po silnici, někteří klopýtali s pomocí přátel, některé přinášeli na nosítkách – nebo je někdo nesl v náručí.


  Mé srdce sebou při tom pohledu cuklo, ale pokoušela jsem se nehledat Jamieho nebo Iana. Pokud budou mezi raněnými, brzy to zjistím.


  U krytého vchodu kostela panoval shon. Dvojité dveře byly dokořán otevřené, aby umožnily průchod, a pomocníci a chirurgové jimi spěšně procházeli sem a tam – ale zatím to byl organizovaný spěch.


  „Jděte se podívat, co se děje, ano?“ navrhla jsem Denzellovi. „Já s dívkami vybalím.“


  Zastavil na dost dlouho, aby vypřáhl své dvě muly a spoutal jim nohy, než si pospíšil do kostela.


  Našla jsem kbelíky a poslala Rachel s Dottie najít studnu. Den byl už teď nepříjemně horký. Budeme potřebovat hodně vody, tak či tak.


  Clarence dával najevo silné nutkání jít s Dennyho mulami okusovat trávu mezi náhrobky. Trhal hlavou za svůj provaz a hlasitě rozzlobeně ržál.


  „Dobře, dobře, dobře,“ řekla jsem a pospíšila si, abych rozepnula nákladní popruhy a sundala mu břemena. „Vydrž – ach, božíčku.“


  Potácel se ke mně muž, s každým krokem se mu podlamovala kolena a malátně vrávoral. Bok jeho tváře byl černý a na lemech uniformy měl krev. Upustila jsem svazek se stanovou plachtou a tyčemi a vyběhla ho chytit za paži, než mohl zakopnout o náhrobek a spadnout na nos do hlíny.


  „Posaďte se,“ řekla jsem. Vypadal omámeně a nezdálo se, že by mě slyšel, ale jak jsem ho tahala za paži, sedl si, nechal kolena prudce uvolnit a téměř mě vzal s sebou, když dopadl na výrazný kámen připomínající jistého Gilberta Tennenta.


  Můj pacient sebou kymácel, jako by měl přepadnout, a přesto zběžná kontrola neodhalila výrazné rány. Krev na kabátu pocházela z jeho tváře, kde se na zčernalé kůži udělaly puchýře a popraskaly. Nebyly to jen saze od střelného prachu – kůže byla ve skutečnosti spálená na troud, maso pod ní sežehnuté, a můj pacient smrděl jako pečené vepřové. Pevně jsem ovládla svůj rozbouřený žaludek a přestala dýchat nosem.


  Neodpovídal na mé otázky, ale zíral mi přímo do tváře. Zdálo se, že je při smyslech, i navzdory neustálému kymácení. Konečně mi to došlo.


  „Ex… plo… ze?“ vyslovila jsem s přehnanou pečlivostí a on zuřivě přikývl, než náhle přestal a zhoupl se natolik, že jsem ho musela chytit za rukáv a narovnat ho.


  Podle uniformy to byl dělostřelec. Takže poblíž něj vybuchlo něco velkého – minomet, kanón? – a nejen že mu to spálilo tvář téměř na kost, ale nejspíš mu to také protrhlo oba bubínky a narušilo rovnováhu ve středním uchu. Přikývla jsem a položila mu ruce na kámen, na kterém seděl, aby ho mohl sevřít a zůstal na místě, než spěšně dokončím vykládání Clarence – který ječel frustrací. Měla jsem si hned uvědomit, že je ten dělostřelec hluchý, protože se nezdálo, že by si toho povyku všímal. Svázala jsem Clarencovi nohy a vypustila ho, aby se ve stínu připojil k Dennyho mulám. Vyhrabala jsem z balíků, co jsem potřebovala, a vydala se pro toho raněného udělat, co jsem mohla – což spočívalo především v tom, že jsem namočila ručník ve slaném roztoku a přiložila mu ho na obličej jako obklad, abych odstranila co možná nejvíce sazí, aniž bych musela drhnout.


  Děkovala jsem Bohu, že jsem předvídavě přivezla džbán olivového oleje na spáleniny – a proklínala jsem se za nedostatek předvídavosti, protože jsem v Bartram’s Garden nepožádala o aloe.


  Děvčata se s vodou ještě nevrátila. Doufala jsem, že studna je někde poblíž. Říční vodu tak blízko k armádě jsem nemohla použít bez převaření. Ta myšlenka mě přivedla k tomu, abych se rozhlédla po místu, kde bych mohla zapálit oheň, a v duchu jsem si udělala poznámku, abych jako další věc poslala dívky najít dřevo.


  Má mysl však byla z mého rostoucího duševního seznamu vytržená tím, že se z kostela náhle vynořil Denny. Nebyl sám. Zdálo se, že vášnivě diskutuje s jiným kontinentálním důstojníkem. S letmým podrážděným výkřikem jsem zalovila v kapse a našla své do hedvábí zabalené brýle. Když jsem je měla na nose, tak se tvář Dennyho společníka jasně vynořila – kapitán Leckie, diplomat lékařské fakulty ve Filadelfii.


  Můj pacient mě zatahal za sukni, a když jsem se k němu otočila, omluvně otevřel ústa a naznačil pití. Zvedla jsem prst, aby momentíček počkal, a šla zjistit, jestli Denzell potřebuje posily.


  Můj příchod byl přivítaný strohým pohledem kapitána Leckieho, který se na mě díval jako na něco pochybného, co našel na podrážce své boty.


  „Paní Fraserová,“ řekl chladně. „Zrovna jsem vašemu kvakerskému příteli říkal, že uvnitř kostela není místo pro vychytralé ženy nebo…“


  „Claire Fraserová je ten nejschopnější chirurg, jakého jsem viděl operovat!“ řekl Denzell. Byl rudý a ježil se vzteky. „Velmi svým pacientům ublížíte, pane, pokud jí nedovolíte…“


  „A kde jste se vyučil vy, doktore Huntere, že jste tak sebevědomý ve svém názoru?“


  „V Edinburghu,“ procedil skrze zaťaté zuby Denny. „Kde mě vyučoval můj bratranec John Hunter.“ Když viděl, že to na Leckieho neudělalo žádný dojem, dodal: „A jeho bratr, William Hunter – královnin accoucheur.“


  To Leckieho zaskočilo, ale naneštěstí také otrávilo.


  „Rozumím,“ řekl a spravedlivě mezi nás rozdělil mírný úšklebek. „Gratuluji vám, pane. Ale jelikož pochybuji, že armáda potřebuje mužskou porodní bábu, možná byste měl pomáhat své… kolegyni,“ a v tu chvíli na mě rozšířil nozdry, nabubřelý sviňák, „s těmi jejími semínky a lektvary spíše než…“


  „Na tohle nemáme čas,“ přerušila jsem ho pevným hlasem. „Doktor Hunter je jak učený lékař, tak náležitě jmenovaný chirurg kontinentální armády. Nemůžete ho nechat venku, zatraceně. A pokud mé válečné zkušenosti – které, troufám si říct, jsou poněkud rozsáhlejší než ty vaše, pane – o něčem vypovídají, budete potřebovat každou ruku.“ Otočila jsem se na Denzella a dlouze, vyrovnaně si ho prohlédla.


  „Vaše povinnost je být s těmi, kdo vás potřebují. Stejně jako ta má. Říkala jsem vám o stanovení priorit, ne? Já mám stan a vlastní chirurgické nástroje a materiály. Já tu provedu třídění, vypořádám se s jednoduššími případy a pošlu dovnitř každého, kdo bude potřebovat větší operaci.“


  Rychle jsem se ohlédla přes rameno, než jsem se otočila zpět na dva soptící muže.


  „Raději byste měli rychle jít dovnitř. Začínají se hromadit.“


  To nebyla metafora. Pod stromy byla skupina pochodujících raněných, několik mužů leželo na provizorních nosítkách a plátěných prostěradlech… a objevila se malá, zlověstná hromada těl, patrně těch, kteří cestou do nemocnice svým zraněním podlehli.


  Naštěstí se právě v tu chvíli objevily Rachel a Dottie a každá v jedné ruce vláčela těžký kbelík s vodou. Otočila jsem se zády k mužům a šla je přivítat.


  „Dottie, pojďte a zvedněte sloupky stanu, ano?“ řekla jsem a vzala jí kbelíky. „A Rachel – vy víte, jak vypadá arteriální krvácení, předpokládám. Jděte prohlédnout ty muže a přiveďte mi každého, u koho ho objevíte.“


  Dala jsem svému popálenému dělostřelci vodu a pomohla mu na nohy. Když vstal, viděla jsem za jeho nohama epitaf vyrytý do náhrobku Gilberta Tennenta:


  ACH, ČTENÁŘI, KDYBYS SLYŠEL JEHO POSLEDNÍ ZPOVĚĎ, PŘESVĚDČIL BY SES O TOM, JAK SVRCHOVANĚ ŠÍLENÁ JE OPOŽDĚNÁ LÍTOST.


  „Předpokládám, že se to dá dělat na horších místech,“ poznamenala jsem směrem k dělostřelci, ale protože mě neslyšel, jednoduše zvedl moji ruku a políbil ji, než se odpotácel a sedl si do trávy s mokrým ručníkem přitisknutým na tvář.
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  JABLOŇOVÝ SAD


  První výstřel je překvapil, tlumená rána z jablečného sadu a zvolna se vznášející oblak bílého kouře. Nedali se na útěk, ale ztuhli a podívali se na něj, aby jim dal povely. Jamie řekl těm poblíž: „Hodní hoši,“ než zvedl hlas. „Po mé levici, hned! Pane Craddocku, reverende Woodsworthe – obejděte je. Přibližte se k sadu zezadu. Zbytek – rozptylte se napravo a palte, jak můžete…“ Druhá rána utlumila jeho slova, Craddock sebou škubl jako loutka s přeťatými strunami a padl k zemi. Z černé rány v hrudi mu vytryskla krev. Jamieho kůň sebou prudce cukl a málem ho shodil.


  „Jděte s reverendem!“ křikl na Craddockovy muže, kteří tam stáli s ústy dokořán a zírali na kapitánovo tělo. „Hned!“ Jeden z mužů se oklepal, popadl dalšího za rukáv, odtáhl ho a pak se všichni jako jeden dali do pohybu. Woodsworth, Bůh mu žehnej, zvedl mušketu nad hlavu a zařval: „Ke mně! Následujte mě!“ a dal se do toporného šourání, které vydával za běh – ale muži ho následovali.


  Valach se uklidnil, ale nepokojně přešlapoval. Byl – patrně – zvyklý na výstřely, ale nelíbil se mu silný pach krve. Jamiemu také ne.


  „Neměli bychom… pohřbít pana Craddocka?“ navrhl za ním nesmělý hlas.


  „Není mrtvý, tupče!“


  Jamie se letmo zadíval dolů. Nebyl – ale nepotrvá to více než pár vteřin.


  „Buď s Bohem, chlape,“ řekl tiše. Craddock nezamrkal. Jeho oči se upíraly na oblohu, ještě ne pohaslé, ale nevidoucí.


  „Jděte se svými druhy,“ řekl dvěma opozdilcům, než si všiml, že jsou to Craddockovi dva synové, možná třinácti- a čtrnáctiletí, bledí a zírající jako ovce. „Rozlučte se s ním,“ řekl stručně. „Ještě vás uslyší. Pak… běžte.“ Na okamžik ho napadlo, že je pošle za La Fayettem, ale tam by nebyli v o nic větším bezpečí. „Utíkejte!“


  Utíkali – to bylo mnohem bezpečnější – a on s gestem směrem k poručíkům Ordenovi a Bixbymu stočil koně vpravo a vydal se za Guthrieovou rotou. Dělo ze sadu pálilo pravidelněji. Uviděl, jak se deset stop od něj odrazila dělová koule, a vzduch byl hustý kouřem. Stále cítil Craddockovu krev.


  Našel kapitána Moxleyho a poslal ho s celou rotou zkontrolovat farmu na druhé straně sadu.


  „Zdálky, ovšem. Chci vědět, jestli jsou na ní rudokabátníci, nebo jestli je tam ještě rodina. Pokud rodina, dům obkličte. Jděte dovnitř, když vás nechají, ale nevstupujte násilím. Pokud jsou uvnitř vojáci a vyběhnou za vámi, zaútočte na ně a zaberte dům, když budete myslet, že to dokážete. Pokud zůstanou uvnitř, neprovokujte je. Pošlete zpátky někoho, kdo mi dá zprávu. Já budu vzadu v sadu. V severní části.“


  Guthrie na něj čekal. Muži leželi na břiše ve vysoké trávě za sadem. Nechal dva poručíky u svého koně, kterého uvázal k ohradě dostatečně daleko od sadu, a při zemi si našel cestu k jednotce. Ulehl na břicho vedle Boba Guthrieho.


  „Musím vědět, kde jsou děla – přesné umístění a počet. Pošlete tři nebo čtyři muže do různých směrů, jděte na to mazaně – víte, co myslím? Jo. Ať nic nedělají. Jen zjistí, co půjde, a rychle zase vypadnou.“


  Guthrie funěl jako pes a strništěm porostlou tvář měl zbrocenou potem, ale zakřenil se, kývl a odplazil se travou.


  Louka byla v letním horku suchá, hnědá a lámavá. Jamiemu se do punčoch zabodávaly ježaté květy psárky a ostrá, teplá vůně zralého sena byla silnější než pach střelného prachu.


  Lokl si vody z polní lahve. Byla skoro prázdná. Nebylo ještě ani poledne, ale slunce pálilo jako kamna. Otočil se na jednoho z poručíků, kteří ho následovali, aby šel najít nejbližší vodu, ale v trávě za ním se nehýbalo nic kromě stovek sarančat, která bzučela jako jiskry. Zaťal zuby, ignoroval ztuhlá kolena, vyškrábal se na všechny čtyři a odběhl zpět ke svému koni.


  Orden ležel deset stop od něj s prostřeleným okem. Jamie na okamžik ztuhl a kolem tváře mu cosi prosvištělo. Mohla to být kobylka, a taky nemusela. Padl k zemi vedle mrtvého poručíka a v uších mu bušilo, ještě než stihl plně zformovat myšlenku.


  Guthrie. Netroufal si zvednout hlavu a zavolat – ale musel. Dostal pod sebe nohy, jak jen to šlo, vystřelil z trávy a vyrazil jako králík, kličkoval sem a tam směrem od sadu, zatímco stále mířil směrem, kterým Guthrieho poslal.


  Teď už slyšel výstřely. V sadu byl na obranu děla víc než jeden ostřelovač a ozývala se jednotlivá prásk! Pušky. Jaegery? Vrhl se k zemi a zběsile se plazil, zatímco křičel Guthrieho jméno.


  „Tady, pane!“ Ten chlap vedle něj náhle vyskočil jako svišť a Jamie ho popadl za rukáv a stáhl ho zpět dolů.


  „Dostaňte… své muže zpátky.“ Zalapal po dechu a hruď se mu prudce zvedala. „Střelba – ze sadu. Na téhle straně. Dostanou je.“


  Guthrie na něj s pootevřenými ústy zíral.


  „Běžte!“


  Guthrie, vytržený ze šoku, kývl jako loutka a začal se zvedat. Jamie ho popadl za kotník a strhl ho k zemi, než ho ještě přitiskl rukou, kterou mu položil na záda.


  „Ne… vstávejte.“ Jeho dech zvolňoval a jemu se podařilo mluvit v klidu. „Pořád jsme tu na dostřel. Dojděte pro své muže a stáhněte se – zpátky ke hřebeni. Přidejte se ke kapitánu Moxleymu. Řekněte mu, ať za mnou přijde…“ V mysli měl na okamžik prázdno, jak se pokoušel vymyslet rozumné místo na schůzku. „Na jih od farmy. S Woodbineovou rotou.“ Sundal z Guthrieho ruku.


  „Ano, pane.“ Guthrie se vyškrábal na všechny čtyři a natáhl se po klobouku, který mu spadl. Vzhlédl zpět k Jamiemu a oči měl plné upřímné obavy.


  „Dostal jste to hodně, pane?“


  „Co?“


  „Máte krev po celém obličeji, pane.“


  „To nic není. Běžte!“


  Guthrie polkl, kývl, otřel si obličej do rukávu a vyrazil travou, jak nejrychleji dokázal. Jamie si položil ruku na tvář a opožděně si uvědomil, že ho mírně štípe na lícní kosti. A ovšem, když odtáhl prsty, byly krvavé. Takže to nebyla kobylka.


  Otřel si prsty do šosu kabátu a mechanicky si uvědomil, že se mu roztrhl ramenní šev a je vidět bílou košili pod ním. Mírně se nadzvedl, opatrně, a rozhlédl se po Bixbym, ale nebylo po něm ani stopy. Možná byl také mrtvý ve vysoké trávě. Možná ne. S trochou štěstí viděl, co se děje, a odběhl varovat přicházející jednotky. Kůň byl stále tam, kde ho nechal, díkybohu, přivázaný k ohradě o padesát yardů dál.


  Na okamžik zaváhal, ale neměl dost času, aby s ním plýtval na hledání Bixbyho. Woodsworth a jeho dvě roty budou za pár minut obcházet sad a vejdou přímo do rány německým puškám. Vyskočil a rozeběhl se.


  Něco ho zatahalo za kabát, ale on nezastavil a s lapáním po dechu se dostal ke svému koni.


  „Tiugainn!“ řekl a vyhoupl se do sedla. Otočil se zády k sadu a pobídl koně tryskem skrz pole brambor, ačkoli jeho farmářské srdce bolelo to, co s ním procházející armáda už udělala.


   



  * * *


  Nevím, kdy tomu lékaři začali říkat „zlatá hodinka“, ale každý bitevní medik od časů Iliady o ní nepochybně ví. Od okamžiku nehody či zranění, které není bezprostředně fatální, jsou šance oběti na přežití nejlepší, pokud se jí dostane pomoci do hodiny od chvíle, kdy zranění utrpěl. Poté vlivem šoku, neustálé ztráty krve, vyčerpání z bolesti a podobně šance na záchranu pacienta rapidně klesají.


  Přidejte spalující žár, nedostatek vody a stres pramenící z intenzivního běhu skrze pole a lesy, zatímco na sobě máte doma tkané vlněné šaty a vlečete těžké zbraně, vdechujete kouř ze střelného prachu a pokoušíte se buď někoho zabít, nebo nenechat zabít sebe, jen těsně předtím, než jste ranění, a já mám dojem, že před sebou máme spíše zlatou čtvrthodinku.


  Když přihlédneme ještě ke skutečnosti, že ranění musí být nesení nebo jít – pravděpodobně víc než míli – na místo, kde se jim může té pomoci dostat… předpokládala jsem, že nám to jde dost dobře, když se nám jich dařilo zachránit tolik. I kdyby jen dočasně, dodala jsem v duchu ponuře, když jsem slyšela křik z kostela.


  „Jak se jmenujete, drahoušku?“ řekla jsem mladíkovi před sebou. Nemohlo mu být víc než sedmnáct a měl strašně blízko k tomu, aby vykrvácel k smrti. Kulka mu prošla svalem paže, což by obvykle bylo příznivé místo pro ránu. Naneštěstí v tomto případě kulka prostřelila spodní část paže a škrtla o brachiální tepnu, z níž pomalu, ale důkladně stříkala krev, dokud jsem nesevřela jeho paži ve smrtícím stisku.


  „Vojín Adams, madam,“ odvětil, ačkoli rty měl bílé a třásl se. „Říkají mi Billy,“ dodal zdvořile.


  „Ráda vás poznávám, Billy,“ řekla jsem. „A vy, pane…?“ Neboť když ho klopýtavě přivedli, opíral se o jiného chlapce zhruba svého věku – a téměř stejně bledého, ačkoli jsem nemyslela, že je raněný.


  „Horatio Wilkinson, madam,“ řekl a sklonil hlavu v nemotorné pokloně – té nejlepší, kterou zvládl, zatímco stále držel svého přítele ve vzpřímené poloze.


  „Krásné, Horatio,“ řekla jsem. „Už ho mám. Nalil byste mu trochu vody a dal do ní kapku brandy? Tamhle.“ Kývla jsem na cestovní bednu, kterou jsem používala jako stůl, na níž stála jedna z mých hnědých lahví s označením JED, spolu s polní lahví plnou vody a dřevěnými pohárky. „A jakmile to vypije, dejte mu ten proužek kůže, aby se do něj zakousl.“


  Řekla bych Horatiovi, aby si také dal panáčka, až na to, že tam byly jen dva pohárky a druhý byl můj. Já neustále usrkávala vodu – živůtek jsem měla promočený a lepil se na mě jako membrána uvnitř vejce a po nohách mi bez ustání tekl pot – a nechtěla jsem sdílet bakterie s nejrůznějšími vojáky, kteří si pravidelně nečistili zuby. Přesto mu možná budu muset říct, ať si cucne přímo z lahve. Někdo musí tlačit na paži Billyho Adamse, zatímco mu budu brachiální tepnu sešívat, a Horatio Wilkinson momentálně nevypadal, že by se tohoto úkolu dokázal zhostit.


  „Mohl byste…,“ začala jsem, ale ve volné ruce jsem držela skalpel a šicí jehlu, z níž visela nit, a ten pohled mladého pana Wilkinsona zdolal. Protočil oči a bezvládně padl do štěrku.


  „Raněný?“ řekl za mnou známý hlas a já otočila hlavu, abych uviděla Denzella Huntera, jak shlíží na pana Wilkinsona. Byl téměř stejně bledý jako Horatio a s pramínky vlasů, které se mu uvolnily a lepily se mu na tváře, ztělesňoval pravý opak svého obvykle rozvážného já.


  „Omdlel,“ řekla jsem. „Mohl byste…“


  „Jsou to idioti,“ řekl, tak bledý – vztekem, jak jsem si teď uvědomovala –, že sotva dokázal mluvit. „Regimentální chirurgové si říkají! Dobrá čtvrtina z nich nikdy neviděla muže zraněného v bitvě. A ti, co ano, jsou jen stěží schopní jiné léčby než té nejhrubší amputace. Banda holičů by to zvládla lépe!“


  „Umí zastavit krvácení?“ zeptala jsem se, vzala ho za ruku a obtočila ji kolem paže svého pacienta. Automaticky přitiskl palec na brachiální tepnu u podpaží a tryskání, které začalo, když jsem sundala svou vlastní ruku, zase ustalo. „Děkuji vám,“ řekla jsem.


  „To nic. Ano, většina to zvládne,“ přiznal a trošičku se uklidnil. „Ale tak žárlí na privilegia – a jsou natolik věrní svým vlastním regimentům –, že někteří nechají raněného zemřít, protože není jeden z jejich a chirurg jeho vlastního regimentu je zaneprázdněný jinak!“


  „Skandální,“ zamumlala jsem a se slovy: „Pevně skousněte, vojíne,“ jsem vrazila kůži chlapci mezi zuby a provedla rychlý řez, kterým jsem rozšířila ránu natolik, abych našla konec přeťaté arterie. Skousl a vydal jen tiché zabručení, když se mu skalpel zabořil do kůže. Možná byl natolik v šoku, že to moc necítil – alespoň jsem v to doufala.


  „Nemáme moc na výběr,“ poznamenala jsem a střelila pohledem po rozlehlém stínu stromů lemujících hřbitov. Dottie pečovala o oběti úpalu, dávala jim vodu a – jak čas a kbelíky dovolily – smáčela je s ní. Rachel velela propadlým frakturám lebky, abdominálním ranám a dalším vážným zraněním, která se nedala ošetřit amputací, stažením ani dlahou. Ve většině případů péče spočívala jen v tom, že je utěšovala, zatímco umírali, ale byla to hodná, vyrovnaná dívka, která viděla během zimy ve Valley Forge zemřít mnoho mužů. Nijak před tím úkolem neutíkala.


  „Musíme je nechat,“ trhla jsem hlavou směrem ke kostelu, protože mé ruce byly zaneprázdněné držením paže vojína Adamse a sešíváním přerušené tepny, „ať dělají, co mohou. Ne že bychom je mohli zastavit, zatraceně.“


  „Ne.“ Denny vydechl a pustil paži, když uviděl, že mám tepnu zajištěnou, načež si otřel tvář do kabátu. „Ne, to nemůžeme. Jen jsem potřeboval vyjádřit svůj hněv někde, kde nezpůsobí další obtíže. A zeptat se, jestli bych mohl dostat trochu tvé genciánové violeti. Viděl jsem, že máš vyrobené dvě pěkně velké nádobky.“


  Krátce a kysele jsem se zasmála.


  „Posluž si. Ten zmetek Leckie před nějakou chvilkou poslal pucfleka, aby si zkusil přivlastnit mou zásobu počesaného plátna a obvazů. Potřebuješ nějaké, mimochodem?“


  „Pokud máš nazbyt.“ Střelil neradostným pohledem po scvrkávající se hromádce zásob. „Doktor McGillis poslal pomocníka, aby pročesal okolí a našel cokoli užitečného, a dalšího, aby donesl vzkaz do tábora a přinesl zásoby.“


  „Vezmi si polovinu,“ řekla jsem s kývnutím a dokončila obvazování paže Billyho Adamse tím nejubožejším obvazem, který ještě mohl fungovat. Horatio Wilkinson se trochu vzpamatoval a seděl, ačkoli byl stále poněkud bledý. Denny ho zvedl na nohy a poslal ho s Billym, aby se na chvíli posadili do stínu.


  Prohrabovala jsem se jedním z batohů při hledání genciánové violeti, když jsem si všimla příchodu další skupiny a napřímila jsem se, abych zjistila, v jakém jsou asi stavu.


  Nezdálo se, že je někdo z nich raněný, ačkoli se všichni potáceli. Neměli na sobě uniformu a nenesli žádné zbraně kromě palic. Nedalo se říct, jestli jsou z milice, nebo…


  „Slyšeli jsme, že máte brandy, paničko,“ řekl jeden z nich, v napůl přátelském gestu se natáhl a chytil mě za zápěstí. „Pojďte a dejte si s náma, co?“


  „Pusťte ji,“ řekl Denzell tónem tak hluboce výhrůžným, že muž, který mě držel za zápěstí, mě překvapením pustil. Zamrkal na Denzella, kterého si předtím zjevně nevšiml.


  „Kdo jste, k čertu, vy?“ zeptal se, ačkoli spíše zmateně ohromeným tónem než konfrontačním.


  „Jsem chirurg kontinentální armády,“ řekl pevným hlasem Denzell. Postavil se vedle mě a vrazil rameno mezi mě a ty muže, kteří byli všichni zjevně velmi opilí. Jeden z nich se tomu zasmál hlasitým híhííí a jeho druh se zahihňal, šťouchl do něj a zopakoval: „Chirurg kontinentální arrr-mády.“


  „Pánové, musíte jít,“ řekl Denzell a posunul se dál přede mě. „Máme tu raněné, kteří vyžadují pozornost.“ Stál s pěstmi zlehka sevřenými, s přístupem muže připraveného se bít – ačkoli jsem si byla poměrně jistá, že by to neudělal. Doufala jsem, že výhrůžky postačí, ale letmo jsem se zadívala na svou lahev. Byla ze tří čtvrtin prázdná – možná by bylo lepší jim ji dát a doufat, že odejdou…


  Viděla jsem po cestě přicházet skupinku raněných kontinentálů, dva z toho na nosítkách. Pár dalších se potácelo. Byli svlečení do zkrvavených košilí a kabáty, které svírali v rukou, vláčeli prachem. Natáhla jsem se pro lahev s úmyslem vrazit ji vetřelcům, ale pohyb v koutku oka mě přiměl ohlédnout se ke stínu, kde se dívky staraly o vězně. Rachel i Dottie vzpřímeně stály a sledovaly, co se děje, a v tuto chvíli Dottie se silně odhodlaným výrazem ve tváři vyrazila k nám.


  Denny ji viděl také. Všimla jsem si náhlé změny v jeho postoji, náznaku nerozhodnosti. Dorothea Greyová se možná tvářila jako kvakerka, ale krev její rodiny zjevně měla vlastní názory. A já jsem – ke svému překvapení – přesně odhadla, co si Denzell myslí. Jeden z mužů si již všiml Dottie a otočil se – potácivě – jejím směrem. Kdyby je konfrontovala a jeden nebo více z nich by ji napadl…


  „Pánové,“ přerušila jsem zaujaté bručení mezi našimi návštěvníky a tři páry krví podlitých očí se zvolna otočily na mě. Vytáhla jsem jednu z pistolí, které mi dal Jamie, namířila do vzduchu a stiskla spoušť.


  Vystřelila s prudkým škubnutím, hlasitým prásk, které mě na okamžik ohlušilo, a s obláčkem štiplavého kouře, z nějž jsem se rozkašlala. Otřela jsem si uslzené oči do rukávu právě včas, abych viděla, jak naši návštěvníci s úzkostlivým ohlížením přes rameno spěšně ustupují. Našla jsem volný kapesník zastrčený do korzetu a otřela si z tváře saze. Z vlhkých lněných záhybů jsem se vynořila, abych zahlédla, že dveře kostela okupuje několik chirurgů a pomocníků, kteří na mě všichni zírají.


  Cítila jsem se tak trochu jako Annie Oakleyová a potlačila jsem nutkání zkusit protočit pistoli – především ze strachu, že ji pustím. Byla téměř stopu dlouhá. Vrátila jsem zbraň do pouzdra a zhluboka se nadechla. Cítila jsem se trochu omámeně.


  Denzell se na mě s obavami díval. Viditelně polkl a otevřel ústa, aby něco řekl.


  „Teď ne,“ řekla jsem a můj vlastní hlas zněl tlumeně. Kývla jsem směrem k přicházejícím mužům. „Není čas.“
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  NEBEZPEČÍ KAPITULACE


  Čtyři zatracené hodiny. Hodiny strávené pachtěním se zvlněným terénem plným lůzy a kontinentálních vojáků, skupinek milicionářů a víc zatracených kamenů, než by jakékoli místo potřebovalo pro své řádné fungování, aspoň podle Greyova názoru. Nedokázal už ani vteřinku vydržet puchýře a kusy rozedřené kůže, a tak si sundal boty a punčochy a vrazil je do kapsy svého pochybného pláště. Raději se bude belhat bos, dokud to snese.	 			 		 	



  Kdyby potkal někoho, jehož boty by vypadaly, že jsou jeho velikosti, pomyslel si zachmuřeně, tak jeden ze všudypřítomných kamenů zvedne a použije ho.


  Věděl, že je blízko britských linií. Cítil chvění ve vzduchu. Pohyb velkého množství mužů, jejich rostoucí vzrušení. A někde, ne daleko, místo, kde se vzrušení mění v akci.


  Cítil přítomnost boje již téměř od rozbřesku. Někdy slyšel křik a duté rány mušket. Co bych dělal, kdybych byl Clinton? pomyslel si.


  Clinton nemohl pronásledujícím rebelům utéct, to bylo jasné. Ale měl by dost času, aby našel vhodný kousek půdy, kde zastavit a připravit se.


  Byla šance, že část armády – možná Cornwallisova brigáda, Clinton by nenechal von Knyphausenovy hesenské stát samotné – zaujala nějakou pozici, kterou mohla bránit v naději, že rebely zdrží na dost dlouho, aby nákladní kolona unikla. Pak se hlavní kolona otočí a zaujme vlastní pozici – třeba obsadí vesnici. Prošel dvěma nebo třemi podobnými a každá měla vlastní kostel. Kostely byly dobré. Svého času poslal nejednoho průzkumníka do jejich věžičky.


  Kde bude nejpravděpodobněji William? Neozbrojený a neschopný boje, takže byla šance, že je s Clintonem. Tam by měl být. Ale on svého syna znal.


  „Naneštěstí,“ zamumlal. Bez váhání by pro Williama položil jak svůj život, tak čest. To neznamenalo, že ho ta vyhlídka těší.


  Ovšem momentální okolnosti nebyly Williamovou chybou. Musel uznat – neochotně –, že si za to aspoň částečně může sám. Dovolil Williamovi podnikat výzvědné mise pro Ezekiela Richardsona. Měl si na Richardsona mnohem důkladněji posvítit…


  Myšlenka, že ho ten chlap oblbl, byla téměř stejně zneklidňující jako to, co mu řekl Percy.


  Mohl jen doufat, že na Richardsona narazí v situaci, která mu umožní toho chlapa nenápadně zabít. Ale pokud to bude muset být za pravého poledne přímo před generálem Clintonem a jeho štábem – tak budiž, ksakru.


  Každičkou částečku těla měl rozpálenou, věděl to a bylo mu to jedno.


  Přicházeli muži, buráceli po silnici za ním. Američané, neuspořádaní, s vozy nebo lafetami. Ustoupil ze silnice a nehybně stál ve stínu stromů, kde čekal, než projdou.


  Byla to skupina kontinentálů táhnoucích děla. Poměrně malá: deset děl, a jen čtyřlibrových. Táhli je muži, ne muly. Bylo to však jediné dělostřelectvo, které během rána viděl. Je to snad vše, co Washington má?


  Nevšimli si ho. Několik minut počkal, dokud nebyli z dohledu, a následoval je.


   



  * * *


  Slyšel další děla někde po levici a zastavil se, aby poslouchal. Britové, proboha! Ve své rané vojenské kariéře měl co do činění s dělostřelectvem a rytmus pracující posádky děla měl vrytý do krve.


  Čištění!


  Nabít!


  Upěchovat!


  Pal!


  Jedna dělostřelecká jednotka. Desetilibrová děla, šest. Měli něco na dostřel, ale nebyli pod útokem. Palba byla sporadická, ne bitevní.


  Ačkoli aby byl spravedlivý, podmínky pro fyzickou námahu se dnes daly popsat jedině jako „žhavé“. Skočil do skupinky stromů a s úlevou vydechl, když se dostal do stínu. Ve svém černém kabátu neměl daleko k tomu, aby to s ním seklo. Troufne si tu zatracenou věc celou zahodit?


  Před chvílí viděl skupinu milicionářů jen v košilích. Někteří měli na hlavě uvázaný kapesník na ochranu proti slunci. S kabátem by je však mohl oblafnout, že je miliční chirurg – ta zatracená věc na to smrděla dost.


  Pohnul jazykem, aby si slinami trochu smáčel vyschlá ústa. Proč ho, k čertu, nenapadlo vzít si polní lahev, když utíkal? Žízeň rozhodla, že bude jednat hned.


  Takhle oblečeného by ho klidně mohl zastřelit pěšák nebo dragoun, který ho zahlédne, dřív, než by Grey stihl říct jediné slovo. Ale ačkoli děla byla velmi efektivní proti skupině nepřátel, proti jednotlivci byla téměř k ničemu, jelikož míření se nedalo dost rychle přizpůsobit, pokud ten jednotlivec nebyl tak hloupý, aby postupoval v přímé linii – a Grey tak hloupý nebyl.


  Ovšem, velící důstojník každé posádky děla byl ozbrojený mečem a pistolí, ale jediný muž blížící se pěšky k dělostřelecké jednotce nemohl být výrazným nebezpečím. Čiré ohromení mu nejspíš umožní, aby se dostal na doslech. A pistole byly na vzdálenost nad deset kroků tak nepřesné, že stejně příliš neriskoval, zdůvodňoval si to.


  Pospíšil si, jak jen dokázal, a obezřetně pozoroval okolí. V blízkosti měl teď spoustu zběsile pochodujících kontinentálních jednotek. Profesionální vojáci by ho dostali na to, že je raněný, ale on se neodvažoval překročit britské linie tam, kde zuřil otevřený boj, nebo by se z něj rychle mohla stát chodící mrtvola.


  Dělostřelectvo v sadu by mohlo být jeho nejlepší šancí, jakkoli děsivé bylo kráčet vstříc hlavním děl. S tlumenou kletbou si znovu obul boty a dal se do běhu.


   



  * * *


  Naběhl přímo do jednotky milicionářů, ale ta někam klusem mířila a muži mu věnovali jen letmý pohled. Zahnul stranou do keřů, kde sebou chvilku zmítal, než se dostal dál. Byl na úzkém poli, silně udusaném, a na jeho druhé straně byl jablečný sad. Nad oblaky bílého kouře střelného prachu byly vidět jen vrcholky stromů.


  Zahlédl záblesk pohybu za sadem a riskl udělat několik kroků stranou, aby se podíval – než zase spěšně zmizel z dohledu. Americká milice, muži v loveckých košilích a doma tkaných oděvech, několik z nich i bez košile a s těly lesklými potem. Shromažďovali se tam, nejspíš plánovali vpadnout do sadu zezadu v naději, že zneškodní děla.


  Dělali pořádný hluk a děla ustala v palbě. Dělostřelci zjevně věděli, že tam Američané jsou, a chystali se na obranu. Takže nebyl nejlepší čas jít na návštěvu…


  Ale pak uslyšel bubny. V pořádné dálce, na východ od sadu, ale ten zvuk se nesl jasně. Britská pěchota na pochodu. Lepší vyhlídka než dělostřelectvo v sadu. Pěchota v pohybu nebude ochotná nebo připravená zastřelit osamělého neozbrojeného muže bez ohledu na to, jak je oblečený. A kdyby se dokázal dostat dost blízko, aby přitáhl pozornost důstojníka… ale stále bude muset překročit otevřenou krajinu pod sadem, aby se k pěchotě dostal dřív, než odpochoduje z dosahu.


  Vztekle se kousl do rtu, prodral se keřem a rozeběhl se skrze oblaka převalujícího se kouře. Vzduchem třeskl výstřel, až příliš blízko u něj. Instinktivně se vrhl do trávy, ale poté vyskočil a znovu se rozeběhl, lapající po dechu. Kriste, v sadu byli střelci bránící kanóny! Jaegery.


  Ale většina střelců musela být otočená na druhou stranu, připravená na střet se shromažďující se milicí, neboť z této strany sadu další výstřely nezazněly. Zpomalil a přitiskl si ruku na píchající bok. Byl už za sadem. Pořád slyšel bubny, ačkoli se vzdalovaly… běž dál, běž dál…


  „Hej! Ty tam!“ Měl pokračovat, ale byl zadýchaný a nevěděl, kdo volá, a tak se na okamžik zarazil a pootočil se. Ne úplně, jelikož vzduchem proletělo tělo a srazilo ho k zemi.


  Dopadl na jeden loket a druhou rukou už zápasil s mužovou hlavou. Mokré, mastné vlasy mu klouzaly mezi prsty. Šťouchl muže do tváře, jako úhoř se zpod něj vykroutil, kopl ho do žaludku a vyskočil na nohy.


  „Hned zastav!“ Ten hlas absurdně přeskočil do fistule a to ho tak polekalo, že skutečně zastavil a lapal po dechu.


  „Ty… ničemný… špinavý…“ Ten chlap – ne, proboha, byl to chlapec! –, který ho srazil k zemi, se škrábal na nohy. Měl v ruce velký kámen. Jeho bratr – musel to být jeho bratr, vypadali jako dva hrášky z jednoho lusku, oba nedorostlí a nemotorní jako krocaní mláďata – měl pěkně velkou palici.


  Greyovi sklouzla ruka k pasu, když vstával, připravená vytáhnout dýku, kterou mu dal Percy. Už ty hochy viděl, pomyslel si – synové velitele jedné z rot z New Jersey? – a bylo poměrně zjevné, že oni ho také již zahlédli.


  „Zrádce!“ Zařval na něj jeden z nich. „Zatracenej zkurvenej špehu!“ Byli mezi ním a vzdálenou jednotkou pěchoty. Sad měl za zády a všichni tři byli v pohodlném dosahu jakéhokoli hesenského střelce, který by se náhodou podíval jejich směrem.


  „Podívejte…,“ začal, ale viděl, že je to marné. Něco se stalo. Byli něčím šílení – hrůzou, vzteky, žalem? – něčím, z čeho se jejich tváře proměňovaly jako voda a končetiny se jim třásly potřebou udělat něco neodvolatelného a násilného. Byli to chlapci, ale oba byli vyšší než on a zcela schopní udělat mu, co mu zjevně udělat zamýšleli.


  „Generál Fraser,“ řekl nahlas v naději, že v nich vyvolá nejistotu. „Kde je generál Fraser?“
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  CENA SIENY PÁLENÉ


  „Všechny roty přítomné, pane!“ Robert MacCammon k němu zadýchaně doběhl. Byl to zavalitý muž, a i mírně zvlněná pole a louky pro něj znamenaly obtížný terén. V podpaží měl temné skvrny velké jako jídelní talíře.	 			 		 	



  „Jo, dobře.“ Jamie pohlédl za majora MacCammona a uviděl, jak se z malého lesíku vynořuje rota poručíka Herberta a se zbraněmi v rukou se opatrně rozhlíží. Byli dobří na to, že nebyli trénovaní, a to ho těšilo.


  Pane, kéž je z toho vyvedu co nejlépe.


  Tato modlitba se mu sotva zformovala v hlavě, když se otočil, pohlédl k západu a ztuhl. Na svahu pod sebou, ani ne o sto yardů dál, uviděl dva Craddockovy chlapce ozbrojené kamenem a větví, jak ohrožují muže, který byl k Jamiemu otočený zády, ale jehož holou, ostříhanou blonďatou hlavu okamžitě poznal i bez špinavého obvazu, který kolem ní byl omotaný.


  Pak uviděl, jak si Grey sahá rukou k boku, a bez jediného stínu pochybností věděl, že sahá po noži.


  „Craddocku!“ zařval a oba hoši poskočili. Jeden pustil kámen a sklonil se, aby ho zase zvedl, čímž Greyovi vystavil svůj vychrtlý krk.


  Grey se zadíval na ten zranitelný kus kůže, sklíčeně přelétl pohledem na staršího chlapce, který svíral větev jako kriketovou pálku, a poté pohlédl vzhůru po svahu na Jamieho, než obě jeho ruce a ramena poklesly.


  „Ifrinn!“ zamumlal si Jamie pod vousy. „Zůstaňte tady,“ řekl stručně Bixbymu a rozeběhl se dolů svahem, klopýtal a prodíral se hustým porostem olší, ze kterých mu po celých rukou zůstávala lepkavá míza.


  „Kde, k čertu, je vaše rota?“ dožadoval se bez úvodu. Oddechoval ztěžka, když k chlapcům a Greyovi dorazil.


  „Ach. É…“ Mladší Craddock se podíval na svého bratra, aby našel odpověď.


  „Nemohli jsme je najít, pane,“ řekl starší hoch a polkl. „Hledali jsme je, když jsme narazili na skupinu rudokabátníků a museli jsme se pěkně rychle zdejchnout, abychom se odtamtud dostali.“


  „Pak jsme uviděli jeho,“ řekl mladší Craddock a trhl bradou na Greye. „Každý v táboře říkal, že je to špeh rudokabátníků, a tady byl, běžel k nim, mával a křičel.“


  „Takže jsme mysleli, že je naše povinnost ho zastavit, pane,“ podotkl starší chlapec, který se usilovně snažil nebýt v bratrově stínu.


  „Jo, chápu.“ Jamie si promnul místo mezi obočími. Měl pocit, jako by se mu tam vytvořila malá, bolestivá boulička. Ohlédl se přes rameno. Z jihu stále přibíhali muži, ale zbytek Craddockovy roty tu byl téměř celý, nervózně přešlapoval a díval se jeho směrem. Nebylo divu. Slyšel britské bubny téměř na dosah ruky. To byla nepochybně jednotka, na niž narazili hoši – ta, k níž se snažil dostat Grey.


  „Wenn ich etwas sagen dürfte,“ řekl Grey německy s letmým pohledem na Craddockovy. Kdybych směl promluvit…


  „Nesmíš, pane,“ řekl s jistou ponurostí Jamie. Nebyl čas – a pokud ti dva malí pitomečci přežijí a vrátí se do tábora, přeříkají každé slovo, co mezi ním a Greyem padne, každému, kdo bude ochotný poslouchat. To poslední, co si mohl dovolit, bylo, aby nahlásili, že se pouštěl do cizojazyčné debaty s anglickým špehem.


  „Hledám svého syna!“ Grey s dalším pohledem na Craddockovy přepnul do angličtiny. „Mám důvod věřit, že je v nebezpečí.“


  „To všichni, kdo tam jsou,“ odvětil ostře Jamie, ačkoli srdce mu v hrudi poskočilo. Takže proto Grey porušil svůj slib. „Kdo ho ohrožuje?“


  „Pane! Pane!“ křičel Bixbyho hlas z druhé strany olší, vysoký a naléhavý. Musel jít, a rychle.


  „Už jdu, pane Bixby!“ křikl. „Proč jsi je nezabil?“ zeptal se znenadání Greye a trhl hlavou směrem ke Craddockovým. „Kdyby ses dostal přes ně, mohl jsi to zvládnout.“


  Jedno světlé obočí se pozvedlo nad kapesníkem ovázaným kolem Greyova zraněného oka.


  „Odpustil bys mi za Claire – ale ne za zabití tvých… mužů.“ Pohlédl na dva Craddockovy, kropenaté jako dva rozinkové pudinky a – jak Greyův pohled naznačoval – nejspíš o nic bystřejší.


  Na zlomek vteřiny se v Jamiem vzedmulo nutkání znovu ho praštit a na stejný zlomek vteřiny bylo ve tváři Johna Greye vidět, že on si je toho vědom. Netrhl sebou a jeho zdravé oko se rozšířilo v bleděmodrém upřeném pohledu. Tentokrát by se bránil.


  Jamie na okamžik zavřel oči a násilím odstrčil vztek stranou.


  „Jděte s tímto mužem,“ řekl Craddockovým. „Je to váš vězeň.“ Vytáhl z opasku jednu z pistolí a podal ji staršímu Craddockovi, který ji s očima respektem vytřeštěnýma vzal. Jamie se tomu chlapci neobtěžoval říct, že není ani nabitá, ani nacpaná prachem.


  „A ty,“ řekl vyrovnaně Greyovi. „Jdi s nimi za linie. Pokud rebelové stále drží Englishtown, zaveď je tam.“


  Grey úsečně přikývl, rty sevřené, a otočil se k odchodu.


  Natáhl ruku a chytil Greye za rameno. Muž se prudce otočil a v oku se mu zračil vztek.


  „Poslouchej mě,“ řekl Jamie dost nahlas, aby si byl jistý, že ho Craddockovi hoši uslyší. „Ruším tvůj slib.“ Upřel pohled do Greyova jediného oka. „Rozumíš mi? Až se dostaneš do Englishtownu, vzdáš se kapitánu McCorkleovi.“


  Grey cukl rty, ale nic neřekl a jen nepatrně kývl na znamení, že rozumí, než se otočil.


  I Jamie se otočil a rozeběhl se k čekajícím jednotkám, ale dovolil si jedinkrát se ohlédnout přes rameno.


  Grey hnal Craddockovy před sebou, nemotorně, jako by vedl husy na trh, a rázně mířil na jih, směrem k americkým liniím – pokud v téhle zatracené bitvě pojem „linií“ vůbec něco znamenal.


  Grey jistě porozuměl a i přes momentální naléhavou situaci spadl Jamiemu kámen ze srdce. Když Jamie zrušil jeho slib, byl John Grey opět válečným zajatcem v péči svých věznitelů a oficiálně neměl svobodu pohybu. Ale také neměl ten ze cti vyplývající závazek, který by jeho samotného nutil zůstávat vězněm. A bez podmínečného slibu bylo teď jeho povinností totéž, co bylo povinností každého vojáka v nepřátelských rukách – utéct.


  „Pane!“ Bixby přispěchal k němu a lapal po dechu. „Rudokabátníci…“


  „Jo, pane Bixby. Slyším je. Tak si je podáme.“


   



  * * *


  Nebýt těch omalovánek, možná bych si toho hned nevšimla. Ve třetí nebo čtvrté třídě měla Brianna omalovánky se scénkami z americké revoluce. Přikrášlené, příhodně romantické scénky: Paul Revere tryskem uhánějící nocí na koni, Washington překračující Delaware a předvádějící (jak poznamenal Frank) žalostný nedostatek námořnických schopností… a dvoustrana obsahující Molly Pitcherovou, tu chrabrou ženu, která nosila vodu horkem postiženým vojákům (na levé stránce) a pak zaujala místo svého zraněného manžela při obsluze jeho děla (na pravé stránce) – v bitvě u Monmouthu.


  Což, jak mi došlo, bylo s nejvyšší pravděpodobností to, jak se bitva, jíž jsme se účastnili, bude jmenovat, až se někdo dostane k tomu, aby ji pojmenoval. Monmouth Courthouse byl jen dvě nebo tři míle od mé momentální pozice.


  Znovu jsem si otřela tvář – toto gesto mi nijak nepomohlo s potem, který okamžitě znovu naskočil, ale soudě podle stavu mých tří promáčených kapesníků jsem si s ním z tváře otírala slušnou dávku špíny – a pohlédla jsem k východu, kde jsem většinu dne slyšela vzdálenou palbu z děla. Byla tam?


  „Inu, George Washington nepochybně ano,“ zamumlala jsem si pod vousy, nalila si čerstvý kalíšek vody a vrátila se k práci, která spočívala v máchání zkrvavených hadříků v kbelíku slané vody. „Proč ne Molly Pitcherová?“


  Byl to komplikovaný obrázek na vybarvení, a jelikož se Bree zrovna dostala do fáze, kdy trvala na tom, že se věci musí vybarvovat „reálně“, dělo nemohlo být růžové nebo oranžové, a Frank úslužně namaloval na list papíru několik přibližných kreseb kanónu a vyzkoušel vše od šedé (se stínováním v černé, modré, modrofialové, a dokonce i chrpové) po hnědou s nádechem sieny pálené a zlaté, než se konečně spokojil – Frankův názor na skutečnou historičnost děla byl nesměle moderní – s černou s tmavozeleným stínováním.


  Vzhledem k tomu, že já neměla žádné renomé, přenechali mi vybarvení trávy, ačkoli jsem také směla pomáhat s dramatickým stínováním nekoordinovaně rozvlněného oděvu paní Pitcherové, když to Briannu přestalo bavit. Vzhlédla jsem a jasně cítila vzpomínku na vůni pastelek, když jsem uviděla po silnici přicházet skupinku mužů.


  Byli tam dva profesionální kontinentální vojáci – a muž v uniformě, v níž jsem poznala bledězelenou barvu Skinnerových Zelenáčů, regimentu provinčních loajalistů. Ošklivě klopýtal, ačkoli ho kontinentálové z obou stran podpírali. Zdálo se, že menší z nich je také raněný. Měl kolem paže omotanou zkrvavenou šálu. Druhý se rozhlížel ze strany na stranu, jako by je střežil, ale nezdálo se, že by byl raněný.


  Nejprve jsem se zadívala na provinčníka, který musel být vězeň, ale poté jsem se důkladněji zaměřila na kontinentála, který ho podpíral. A jelikož jsem v hlavě měla tak jasnou a nedávnou vzpomínku na Molly Pitcherovou, s mírným šokem jsem si uvědomila, že ten kontinentál je žena. Vojenský kabát jí zakrýval boky, ale já jasně viděla, jak se jí nohy šikmo sbíhají ke kolenům. Mužské stehenní kosti míří přímo nahoru a dolů, ale šířka ženské pánevní kosti způsobuje postoj mírně do X.


  Než ke mně došli, začalo být také jasné, že ranění vojáci jsou příbuzní: oba byli malí a hubení, s hranatými čelistmi a svažujícími se rameny. Provinčník však byl rozhodně muž – na tváři měl husté strniště – zatímco jeho… sestra? Zdálo se, že k sobě mají věkově blízko… měla pleť hladkou jako porcelán, a téměř stejně bílou.


  Provinčník ne. Byl rudý jako výheň a na dotek téměř stejně horký. Z očí měl jen bílé škvírky a hlava se mu na tenkém krku kývala.


  „Je raněný?“ zeptala jsem se ostře a podepřela ho rukou pod rameny, abych mu pomohla na stoličku. Ochabl v okamžiku, kdy se jeho zadek dotkl sedátka, a spadl by na zem, kdybych ho nesevřela pevněji. Dívka vyděšeně zalapala po dechu a natáhla k němu ruku, ale také se zapotácela a upadla by, kdyby ji druhý muž nechytil za ramena.


  „Dostal ránu do hlavy,“ řekl mužský kontinentál. „Já – ho praštil jílcem meče.“ Přiznával to s jistým studem.


  „Pomozte mi ho položit.“ Přejela jsem provinčníkovi rukou po hlavě a našla pod jeho vlasy ošklivou pohmožděninu, ale nic neskřípělo a nebyla tu žádná známka fraktury lebky. Nejspíš otřes mozku, ale možná nic horšího. Avšak on sebou začal pod mýma rukama škubat a z úst mu vykoukla špička jazyka.


  „Božíčku,“ řekla jsem si pod vousy, ale ne dostatečně, protože dívka tiše a zoufale vykřikla.


  „Je to úpal,“ řekla jsem jí okamžitě v naději, že by to mohlo znít povzbudivě. Ve skutečnosti ani zdaleka nebylo. Jakmile pacienti s úpalem zkolabovali a začali mít záchvaty, obvykle umírali. Jejich tělesná teplota je mnohem vyšší, než tělo dokáže snést, a podobné záchvaty obvykle ukazovaly na počínající poškození mozku. Přesto…


  „Dottie!“ křikla jsem a naléhavě na ni zagestikulovala, než jsem se otočila ke druhému – a velmi vyděšeně vyhlížejícímu – kontinentálnímu vojákovi. „Vidíte tu mladou ženu v šedém? Odtáhněte ho k ní do stínu. Ona bude vědět, co dělat.“ Bylo to jednoduché. Lít na něj vodu a – pokud to bude možné – pak i do něj. To bylo vše, co se dalo dělat. A mezitím…


  Vzala jsem dívku za nezraněnou paži a posadila ji na stoličku. Spěšně jsem do kalíšku nalila to, co zbývalo z mé lahve brandy. Nevypadala, že jí zbývá moc krve.


  A taky nezbývalo. Když jsem šálu sundala, zjistila jsem, že nemá ruku a její předloktí je ošklivě roztrhané. Nevykrvácela k smrti jen kvůli tomu, že jí někdo kolem paže obtočil pásek a pomocí provlečené větve tlakový obvaz pevně utáhl. Bylo to dlouho, co jsem při nějakém pohledu omdlela, a ani teď se mi to nestalo, ale byl krátký okamžik, kdy se mi svět pod nohama pohnul.


  „Jak se vám to stalo, drahoušku?“ zeptala jsem se co nejklidněji. „Tady, vypijte to.“


  „Já… granát,“ zašeptala. Hlavu měla odvrácenou, aby ruku neviděla, ale já jí podala kalíšek ke rtům a ona se hltavě napila směsi vody a brandy.


  „O-ona ho zvedla,“ řekl tichý přidušený hlas po mém boku. Druhý kontinentál se vrátil. „Přikutálel se mi k noze a ona – ona ho zvedla.“


  Dívka při zaslechnutí jeho hlasu otočila hlavu a já si všimla jeho zmučeného výrazu.


  „Předpokládám, že do armády vstoupila kvůli vám?“ Bylo zjevné, že se ruka bude muset amputovat. Pod loktem nebylo nic, co by se dalo zachránit, a nechat ji v tomto stavu znamenalo odsoudit ji ke smrti na infekci nebo gangrénu.


  „Ne, to ne!“ řekla dívka a zalapala po dechu. „Phil…“ Nadechla se vzduchu a otočila hlavu, aby se zadívala ke stromům. „Pokusil se mě přimět, abych šla s ním. Loajalistická m-markytánka. Nešla jsem.“ V těle jí zbývalo tak málo krve, že měla potíže získat z ní dostatek kyslíku. Dolila jsem jí do sklenky a přiměla ji znovu se napít. Když dopila, kuckala se a kymácela, ale mysl měla jasnější. „Jsem patriotka!“


  „Já… já se ji snažil přimět, ať se vrátí domů, madam,“ vyhrkl mladík. „Ale nezbyl nikdo, kdo by ji ohlídal.“ Jeho ruka se vznášela palec od jejích zad. Chtěl se jí dotknout a zároveň čekal, aby ji chytil, pokud upadne.


  „Rozumím. On,“ kývla jsem směrem k Dottiině stanovišti pod stromy, kde ve stínu ležel muž s úpalem, „je váš bratr?“


  Neměla sílu přikývnout, ale na souhlas letmo zavřela oči.


  „Její otec zemřel těsně po Saratoze.“ Mladík vyhlížel zcela zdrceně. Kriste, nemohlo mu být víc než osmnáct a ona vypadala zhruba na čtrnáct, ačkoli jí muselo být víc. „Phillip už byl pryč. Rozhádal se s otcem, když se přidal k provinčníkům. Já…“ Hlas se mu zlomil a on prudce zmlkl a dotkl se jejích vlasů.


  „Jak se jmenujete, drahoušku?“ řekla jsem. Povolila jsem tlakový obvaz, abych zkontrolovala, že do lokte stále proudí krev. Proudila. Možná že kloub by se dal zachránit.


  „Sally,“ zašeptala. Rty měla bílé, ale oči dokořán. „Sarah.“ Všechny mé amputační pilky byly v kostele s Denzellem – tam jsem ji poslat nemohla. Jednou jsem tam strčila hlavu a málem mě porazil hustý pach krve a výkalů – a ještě více atmosféra bolesti a hrůzy a zvuky jatek.


  Po cestě přicházeli další ranění. Někdo se o ně bude muset postarat. Nezaváhala jsem na víc než minutu.


  Rachel i Dottie měly nezbytné odhodlání, aby se s věcmi vypořádaly, a vystupování, kvůli kterému zvládaly velet rozrušeným lidem. Rachelino chování pramenilo z měsíců zkušeností ve Valley Forge, Dottiino spíše z naučeného autokratického očekávání, že lidé samozřejmě udělají, co po nich ona chce. Z obou prýštilo sebevědomí a já na ně byla hrdá. Podle všech očekávání spolu vše dobře zvládaly, a – pomyslela jsem si – to mnohem lépe než chirurgové a jejich pomocníci v kostele, ačkoli ti byli chvályhodně rychlí, když došlo na krvavé záležitosti.


  „Dottie!“ zavolala jsem znovu a pokynula jí. Zvedla se a poklusem ke mně přiběhla, zatímco si otírala tvář do zástěry. Viděla jsem, jak se podívala na děvče – Sarah – a poté se letmo obrátila na těla na trávě, načež se otočila zpět s výrazem, v němž se mísila zvědavost, hrůza a zoufalý soucit. Takže bratr už byl mrtvý, nebo umíral.


  „Dojděte pro Denzella, Dottie,“ řekla jsem a mírně se posunula, aby viděla zmrzačenou ruku. Zbledla a polkla. „Řekněte mu, ať přinese mou pilku na kosti a malé chirurgické kleště.“


  Sarah a mladík tiše zděšeně vydechli při slovu „pilku“, načež se mladík rychle pohnul a konečně se jí dotkl. Chytil ji za zdravé rameno.


  „Budeš v pořádku, Sally,“ řekl s vervou. „Vezmu si tě! Ani špetičku mi na tom nesejde. Chci říct – na tvé – na tvé ruce.“ Ztěžka polkl a já si uvědomila, že i on potřebuje vodu, a podala jsem mu polní lahev.


  „To… tak,“ řekla Sally. Oči měla v bledé tváři temné a jasné jako nepodpálené uhlí. „Já… se nebudu vdávat z lítosti. K čertu… s tebou. Ani z viny. Já tě… nepotřebuju!“


  Mladíkova tvář byla ztuhlá překvapením – a, pomyslela jsem si, uražeností.


  „No, ale z čeho budeš žít?“ dožadoval se pobouřeně. „Na tomhle světě ti nepatří nic kromě té zatracené uniformy! Ty… ty…“ Frustrovaně se udeřil pěstí do stehna. „S jednou rukou nemůžeš dělat ani děvku!“


  Vrhla po něm ostrým pohledem a zvolna a prudce dýchala. Po chvíli jí po tváři přeletěla myšlenka a ona mírně kývla a otočila se na mě.


  „Myslíte, že by mi armáda mohla… vyplácet… penzi?“ zeptala se.


  Už jsem viděla Denzella, pocákaného krví, ale vyrovnaného, jak pospíchá štěrkem s bednou chirurgických nástrojů. Prodala bych vlastní duši za éter nebo laudanum, ale neměla jsem ani jedno. Sama jsem se zhluboka nadechla.


  „Předpokládám, že ano. Molly Pitcherové ji dají. Tak proč ne vám?“
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  William se opatrně dotkl své čelisti a gratuloval si, že ho Tarleton zvládl zasáhnout do tváře jen jednou – a nebylo to do nosu. Jeho žebra, paže a podbřišek byly něco jiného, a k tomu měl zablácené šaty a díru v košili, ale nezúčastněnému pozorovateli nebude zjevně jasné, že se účastnil rvačky. Mohlo by mu to projít – pokud kapitán André náhodou nezmíní depeši pro britskou legii. Koneckonců sir Henry měl ráno plné ruce práce, pokud byla pravda jen polovina z toho, co William cestou slyšel.[image: sdot]



  Raněný kapitán pěchoty na cestě zpět do tábora mu řekl, že viděl sira Henryho ve velení zadní hlídky, jak vede útok na Američany, přičemž se dostal tak daleko před zbytek jednotky, že málem padl do zajetí, než ho muži, které nechal za sebou, dohnali. Když to William slyšel, zahořel touhou – moc by se mu líbilo se toho účastnit. Ale aspoň nezůstal trčet v úřednickém stanu…


  Nebyl ani čtvrt míle daleko na cestě zpět ke Cornwallisově brigádě, když si Gót utrhl podkovu. William řekl něco moc ošklivého, přitáhl otěže a sesedl, aby se podíval. Podkovu našel, ale dva hřebíky byly pryč a při zběžném hledání je nikde neobjevil. Nebylo ani pomyšlení, že by je mohl zatlouct zpět podpatkem boty, což ho napadlo jako první.


  Strčil si podkovu do kapsy a rozhlédl se. Všude kolem se hemžili vojáci, ale na opačné straně rokle byla rota hesenských granátníků, která se formovala na předmostí. Opatrně našlapoval, zatímco Góta vedl k nim.


  „Hallo! “ zavolal na nejbližšího vojáka. „Wo ist der nächste Hufschmied? “


  Muž se na něj lhostejně zadíval a pokrčil rameny. Mladík však ukázal přes most a zavolal: „Zwei Kompanien hinter uns kommen Husaren! “ Dvě roty za námi jdou husaři!


  „Danke!“ zavolal William a zavedl Góta do prořídlého stínu skupinky vytáhlých jedlí. No, to bylo štěstí. Nebude muset koně vést daleko. Může počkat, než kovář a jeho vůz přijedou za ním. Přesto ho to zpoždění užíralo.


  Každý nerv měl napjatý jako strunu na cembalu. Neustále si sahal na pásek, kde by normálně měl zbraně. V dáli slyšel střelbu z mušket, ale nic neviděl. Krajina byla poskládaná jako leporelo, rozvlněné louky se náhle propadaly do zalesněných roklí, načež zase vyskočily vzhůru, jen aby znovu zmizely.


  Vylovil kapesník, který byl už natolik promáčený, že posloužil jen k tomu, aby si otřel pot, který mu námahou vyrazil. Zachytil slabý závan chladu z rokle o čtyřicet stop níž a došel blíž k okraji v naději, že ucítí víc. Napil se teplé vody ze své polní lahve a přál si, aby mohl slézt dolů a loknout si z potoka, ale netroufal si. Dolů po prudkém svahu by se možná dostal bez potíží, ale cesta zpět vzhůru by byla ošemetná a on nemohl riskovat, že propásne kováře.


  „Er spricht Deutsch. Er gehört! “ Co to? Nedával pozor na sporadický rozhovor granátníků, ale ta zasyčená slova zaslechl jasně a rozhlédl se, aby zjistil, kdo to v té němčině mluví, jen aby spatřil dva granátníky poměrně blízko za sebou. Jeden z nich se na něj nervózně zakřenil a on ztuhl.


  Náhle tam byli další dva, mezi ním a mostem. „Was ist hier los?“ dožadoval se ostře. „Was machst Ihr da?“ Co je to tady? Co to děláte?


  Podsaditý chlapík se na něj omluvně zadíval.


  „Verzeihung. Ihr seid hier falsch.“


  Jsem na špatném místě? Než mohl William říct něco víc, semkli se kolem něj. Bil lokty, mlátil, kopal a vrážel do nich hlavou, ale netrvalo to víc než pár vteřin. Zkroutili mu paže za záda a podsaditý chlápek znovu řekl: „Verzeihung.“ Stále se tvářil omluvně, když ho praštil po hlavě kamenem.


  Vědomí neztratil úplně, dokud nedopadl na dno rokle.


   



  * * *


  Zatraceně hodně se bojovalo, pomyslel si Ian – ale to bylo zhruba vše, co se o té bitvě dalo říct. Kolem byla spousta pohybu – zejména mezi Američany – a kdykoli se setkali se skupinou rudokabátníků, nastal boj, a zpravidla byl divoký. Ale krajina byla tak nepravidelná, že se armády zřídka setkaly ve větších počtech.


  Obešel však několik rot britské pěchoty, které víceméně stály a čekaly, a za tímto předvojem bylo nemalé množství Britů s regimentálními zástavami ve svém středu. Pomohlo by vědět, kdo tu velí? Nebyl si jistý, jestli by to poznal, i kdyby byl tak blízko, aby rozeznal detaily na zástavě.


  Levá paže ho bolela a on si ji bezděčně promnul. Rána po sekyře se zahojila dobře, ačkoli jizva byla stále vystouplá a citlivá – ale paže se ještě zdaleka nezotavila do své plné síly, a když předtím vystřelil šíp na ty indiánské průzkumníky, svaly se mu třásly a cukalo mu v nich tak, že to cítil až v kostech.


  „Radši bych to neměl zkoušet znovu,“ zamumlal k Rollovi – a pak si vzpomněl, že pes s ním není.


  Vzhlédl a zjistil, že s ním však je jeden z indiánských průzkumníků. Nebo si to aspoň myslel. Dvacet yardů od něj seděl na kostnatém poníkovi abenacký válečník a zamyšleně si Iana prohlížel. Ano, Abenaki, tím si byl jistý, když uviděl jeho vlasy oholené od čela až po temeno hlavy a pruh černé barvy přes oči, stejně jako dlouhé mušlové náušnice, které se dotýkaly mužova ramene a jejichž perleť se na slunci třpytila.


  Zatímco si všech těch detailů všímal, už obracel vlastního koně a hledal úkryt. Hlavní síla mužů byla dobrých dvě stě yardů daleko na otevřené louce, ale byly tu ostrůvky kaštanů a topolů a možná půl míle po směru, ze kterého přišel, se zvlněná země nořila do jedné z velkých roklí. Nechat se polapit v nížině by bylo zlé, ale pokud získá dostatečný náskok, byl to dobrý způsob, jak zmizet. Prudce pobídl koně a vystřelili pryč. Když míjeli hustý podrost, zahnuli prudce vlevo – a to bylo dobře, protože Ian slyšel, jak mu kolem hlavy prosvištělo něco těžkého a zaletělo to do křoví. Vrhací tyč? Tomahavk?


  Na tom nezáleželo. Důležité bylo jen to, že muž, který tu zbraň hodil, ji už nedrží. Ian se však ohlédl – a uviděl, jak druhý Abenaki objíždí hájek z druhé strany, připravený ho odříznout. Druhý něco křikl a první odpověděl – lovecké výkřiky. Bestie na dohled.


  „Cuidich mi, a Dhia!“ řekl a prudce zabořil paty koni do slabin. Jeho nová klisna byla dobrý kůň, a tak se dostali do otevřené krajiny, proletěli malou skupinkou stromů a na druhé straně ven, aby zjistili, že před nimi stojí železná ohrada. Byli moc blízko na to, aby zastavili, a také to neudělali. Klisna skrčila zadek, skočila a ohradu přeletěla. Zadními kopyty zavadila o horní tyč s hlasitým cink!, při němž se Ian zašklebil.


  Neohlédl se, ale sklonil se nad krkem koně a zamířili přímo za zvlněnou zemí, kterou před sebou viděl prudce klesat. Stočil koně do úhlu, nechtěl dosáhnout okraje rokle přímo, pro případ, že by právě tam byl prudký… za sebou neslyšel nic kromě hřmotu a řinčení shromažďující se armády. Žádná vyjeknutí, žádné lovecké výkřiky Abenaků.


  Tady to bylo, hustý porost, který značil okraj propasti. Zpomalil a konečně si troufl ohlédnout se přes rameno. Nic, a on vydechl a nechal klisnu zvolnit do kroku, aby si sama mohla volit cestu podél okraje a dolů. Kus nad sebou viděl most, možná padesát yardů daleko, ale nikdo na něm nebyl – zatím.


  Slyšel muže bojující v rokli – asi tři sta yardů od něj –, ale bylo tu dost porostu, aby byl před nimi skrytý. Soudě podle zvuku to byla jen potyčka – takové dnes už slyšel nebo viděl tucetkrát. Muži na obou stranách, žízní zahnaní k říčkám, které rokle vyhloubily, se občas setkali a za krvavého šplouchání na mělčině šli jeden druhému po krku.


  Ta myšlenka mu připomněla vlastní žízeň – a žízeň koně, protože zvíře napínalo krk a dychtivě roztahovalo nozdry, když zachytilo vůni vody.


  Sklouzl a zavedl jej dolů k okraji říčky. Dával pozor na uvolněné kameny a bažinatou půdu – břeh říčky byl z větší části z měkkého bahna, lemovaný trsy okřehku a malými kousky rákosí. Koutkem oka zachytil záblesk červené a ztuhl, ale byl to britský voják, obličejem k zemi a zjevně mrtvý, protože jeho nohy se pohupovaly v proudu.


  Shodil mokasíny a sám vstoupil do vody. Říčka tu byla poměrně široká a jen několik stop hluboká, s bahnitým dnem. Zabořil se až po kotníky. Znovu vylezl a odvedl koně dál. Hledal místo s pevnější půdou, ačkoli klisna zoufale toužila po vodě a šťouchala do něj hlavou. Nebude čekat dlouho.


  Zvuky potyčky utichly. Slyšel muže nahoře a o kus vedle, ale už nic v rokli samotné.


  Tady, to bude stačit. Pustil otěže a klisna vyrazila k říčce. Přední nohy měla ve vodě, zabořené v blátě, ale zadníma pevně stála na troše štěrku a blaženě hltala vodu. Ian cítil, že ho voda přitahuje téměř stejně silně, a klesl na kolena. Cítil nádherný chlad, když mu voda promočila roušku a kalhoty, ale okamžitě na ten pocit zapomněl, když z dlaní vytvořil mističku a napil se – a napil se znovu a znovu, přičemž mu občas zaskočilo snahou pít rychleji, než dokázal polykat.


  Konečně se zastavil – neochotně – a pocákal si vodou tvář a hruď. Ochladilo ho to, ačkoli medvědí sádlo v jeho malování způsobilo, že se voda srazila do malých kapek a stekla mu z kůže.


  „No tak,“ řekl koni. „Praskneš, pokud budeš takhle pokračovat, amaidan.“ Musel s ní trochu zápasit, ale nakonec klisně vytáhl čumák z řeky. Z volných pysků jí vytekla voda s kousky zelené trávy, když klisna frkla a zavrtěla hlavou. Bylo to ve chvíli, kdy klisně otáčel hlavu, aby ji mohl odvést na břeh, když si všiml dalšího britského vojáka.


  Tento také ležel poblíž dna rokle, ale ne v blátě. Ležel tváří dolů, ale hlavu měl otočenou na stranu, a…


  „Ach, Ježíši, to ne!“ Ian spěšně hodil otěže kolem kmene stromu a rozeběhl se vzhůru po svahu. Byl to on, samozřejmě. Věděl to od chvíle, kdy zahlédl ty dlouhé nohy a tvar hlavy, ale tvář ho o tom ujistila, dokonce i tak silně pokrytá krví.


  William byl stále naživu. V tváři mu cukalo pod nohama půltuctu černých much, které se krmily jeho zasychající krví. Ian mu strčil ruku pod čelist, tak, jak to dělala teta Claire, ale protože neměl tušení, jak najít pulz, nebo spíše jak vypadá dobrý pulz, zase ruku stáhl. William ležel ve stínu velkého platanu, ale kůži měl stále teplou – v den jako tento by nemohla taková nebýt, pomyslel si Ian, i kdyby mrtvý byl.


  Zvedl se a rychle uvažoval. Bude muset toho parchanta dostat na koně, ale možná by ho bylo lepší svléknout? Aspoň sundat ten kabát, který by ho hned prozradil? Ale co kdyby ho vzal zpět k britským liniím, našel tam někoho, kdo by se o něj postaral, našel mu chirurga? To bylo blíž.


  Stejně mu bude muset kabát sundat, jinak by ten chlap mohl zemřít horkem dřív, než se někam dostanou. Když to rozhodl, znovu si klekl, a tím si zachránil vlastní život. Tomahavk se zabořil do kmene platanu právě tam, kde před okamžikem byla jeho hlava.


  A o okamžik později jeden z Abenaků seběhl po svahu a vrhl se na něj se zaječením, při němž Ianovu tvář zasáhl mužův špatný dech. Ten zlomek vteřiny varování však stačil, aby dostal nohy pod sebe, odstrčil se stranou a přehodil tělo Abenaka přes bok v nemotorném zápasnickém vrhu, takže muž dopadl do bahna o čtyři stopy dál.


  Druhý byl za ním. Ian slyšel jeho nohy ve štěrku a trávě a prudce se otočil, aby se postavil jeho úderu směřovanému dolů. Zachytil úder předloktím a druhou rukou chytil nůž.


  Popadl ho – za čepel, takže když se mu nůž zabořil do dlaně, Ian zasykl skrze zaťaté zuby – a napůl ochromenou rukou muže praštil do zápěstí. Nůž se uvolnil. Stejně jako jeho ruka byl kluzký krví. Nemohl nůž chytit za rukojeť, ale měl ho – otočil se a zahodil ho co nejdál proti proudu, kde nůž žbluňkl do vody.


  Pak se na něj oba vrhli, bušili do něj, kopali a škrábali. Potácivě ucouvl a ztratil rovnováhu, ale jednoho z útočníků už nepustil. Úspěšně tak spadl do řeky s chlapem nad sebou. Pak ztratil přehled.


  Držel jednoho z Abenaků na zádech ve vodě a upřímně se ho snažil utopit, zatímco toho druhého měl na vlastních zádech. Ten se pokoušel dostat paži pod jeho krk – a pak se ozvala šarvátka na druhé straně rokle a vše na okamžik utichlo. Mnoho mužů, neorganizovaně se pohybujících – slyšel bubny, ale také zvuk podobný vzdálenému moři, nesrozumitelné hlasy.


  I Abenaki se zarazil, jen na okamžik, ale to stačilo. Ian se skrčil, přehodil si toho chlapa přes rameno a nemotorně se plácal ve vodě, klouzal a bořil se do bahnitého dna, ale dostal se na břeh a rozeběhl se k první věci, na kterou mu padl pohled – byl to vysoký bílý dub. Vrhl se na kmen a vyšplhal po něm, chytal větvičky, na které narazil, aby se vytáhl výš, rychleji, bez ohledu na svou raněnou ruku a hrubou kůru, která mu drásala dlaň.


  Indiáni šli po něm, ale bylo příliš pozdě. Jeden vyskočil a plácl ho do holého chodidla, ale on přehodil koleno přes velkou větev a s lapáním po dechu se držel kmene, deset stop nad zemí. V bezpečí? Myslel si to, ale po chvíli se opatrně podíval dolů.


  Abenakové těkali pohledem sem a tam jako vlci, podívali se k hluku na okraji rokle, poté vzhůru na Iana – a pak přes řeku směrem k Williamovi, a při tom pohledu se Ianovi sevřel žaludek. Bože, co udělá, pokud se rozhodnou Williama podříznout? Neměl ani kámen, který by po nich mohl hodit.


  Jediná dobrá zpráva byla, že ani jeden z nich patrně neměl pistoli ani luk. Museli je nechat nahoře u svých koní. Nemohli dělat nic než házet kamení po něm, a nezdálo se, že by se k tomu měli.


  Další hluk shora – byla tam spousta mužů. Co to křičeli? – a Abenakové Iana spěšně opustili. Přebrodili se zpět přes říčku. Promočené, černým blátem pokryté legíny se jim lepily k nohám. Letmo zastavili, aby Williama otočili a prohledali mu šaty – očividně již byl okradený, protože nic nenašli – a pak odvázali Ianova koně a s posledním posměšným výkřikem „Mohawk!“ spolu s klisnou zmizeli do porostu vrby jívy po proudu.


   



  * * *


  Ian se pomocí jedné ruky vyškrábal po svahu, odplazil se kousek dál a poté chvíli ležel pod padlým stromem na okraji mýtiny. Před očima mu vyskakovaly a mizely tečky jako hejno mušek. Poblíž se toho hodně dělo, ale nic z toho nebylo natolik blízko, aby mu to způsobovalo bezprostřední obavy. Zavřel oči v naději, že tečky zmizí. Nezmizely, namísto toho se změnily z černé na děsivou soustavu poletujících růžových a žlutých fleků, z nichž se mu chtělo zvracet.


  Spěšně zase otevřel oči, právě včas, aby viděl několik střelným prachem začerněných kontinentálních vojáků svlečených do košil, některých i do pasu, jak táhnou po silnici dělo. Záhy je následovali další muži s dalším dělem. Všichni se potáceli horkem a oči jim námahou lezly z důlků. Poznal plukovníka Owena, který dusal mezi nimi, začouzenou tvář plnou zasmušilého zoufalství.


  Nějaký pocit rozruchu odtáhl Ianův rozhlížející se pohled pryč, směrem ke skupině mužů, a on si s chabým zájmem uvědomil, že je to velmi velká skupina mužů, nad kterou jako nevycpaný haggis schlíple visí zástava.


  A kvůli tomu dospěl k poznání. Ovšem, byl to generál Lee, s dlouhým nosem a zamračený, ale velmi dychtivě vyhlížející, a vedl skupinu směrem k Owenovi.


  Ian byl příliš daleko a bylo tu moc hluku, aby slyšel byť jen jediné slovo, ale problém byl zjevný i z Owenových gest a ukazování. Jeden z jeho kanónů byl rozbitý, praskl, pravděpodobně horkem při palbě, a další vyskočil z podstavce, a tak ho museli táhnout pomocí lan a jeho kov škrábal o kameny, po kterých rozklepaně jel.


  Znovu se mu v mysli skládal tlumený pocit naléhavosti. William. Musel někomu říct o Williamovi. Britům to zjevně nebude.


  Lee srazil obočí a semkl rty, ale zachovával si rozvahu. Sklonil se ze sedla, aby vyslechl Owena. Teď přikývl, řekl pár slov a napřímil se. Owen si rukávem otřel tvář a mávl na své muže. Zvedli provazy a plnou vahou sklíčeně zatáhli a Ian si všiml, že tři nebo čtyři jsou ranění a hlavy či ruce mají omotané kusy látky. Jeden se zkrvavenou nohou poskakoval a rukou se opíral o dělo.


  Ianův žaludek se začal uklidňovat. Byl zoufale žíznivý, ačkoli se před chvílí bohatě napil u říčky. Nevšímal si, kudy šel, ale když viděl Owenovo dělo mířit dolů po silnici, věděl, že musí být blízko mostu, i když ho neměl v dohledu. Vyplazil se ze své skrýše a podařilo se mu vstát. Chvilku se musel držet klády, protože se mu před očima zatmělo a rozsvítilo a zase zatmělo.


  William. Musel najít někoho, kdo mu pomůže… ale nejdřív musel najít vodu. Bez té to nezvládne. Vše, co v říčce vypil, z něj vyteklo v podobě potu a on byl vyprahlý až do morku kostí.


  Stálo ho to několik pokusů, ale nakonec získal vodu od pěšáka, kterému kolem krku visely dvě polní lahve.


  „Co se ti stalo, kámo?“ zeptal se pěšák a se zájmem si ho prohlížel.


  „Porval jsem se s britským průzkumníkem,“ odvětil Ian a neochotně vrátil polní lahev.


  „Tak doufám, že jsi vyhrál,“ řekl muž, a aniž čekal na odpověď, mávl a zase se připojil ke své rotě.


  Iana ošklivě bodalo v levém oku a viděl rozmazaně. Krvácela mu řezná rána v obočí. Zalovil v pytlíčku u pasu a našel kapesník omotaný kolem sušeného ucha, které měl s sebou. Byl to malý kousek látky, ale stačil, aby si ho mohl uvázat kolem čela.


  Přejel si klouby po rtech. Už teď toužil po další vodě. Co by měl dělat? Viděl, jak vojáci zběsile mávají standartou, která sebou v hustém vzduchu ztěžka plácala, aby shromáždili vojáky. Lee zjevně mířil přes most. Věděl, kam jde, a jeho jednotky s ním. Nikdo by nebyl ochotný – ani by nemohl – zastavit, aby slezl do rokle a pomohl raněnému britskému vojákovi.


  Ian zkusmo zavrtěl hlavou, a když zjistil, že mozek se mu zřejmě neklepe, vyrazil k jihozápadu. S trochou štěstí cestou potká blížícího se La Fayetta nebo strýčka Jamieho a možná získá dalšího koně. S koněm by mohl Williama z té rokle dostat sám. A ať se dnes bude dít cokoli, tak ty abenacké parchanty si podá.
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  Jeden z La Fayettových mužů přišel s rozkazy stáhnout se a připojit se k hlavní La Fayettově síle poblíž jedné z farem mezi Spotswoodskou jižní a Spotswoodskou střední říčkou. Jamieho ta zpráva potěšila. Nebyl rozumný způsob, jak by polovyzbrojené roty milice mohly zaútočit na dělostřelectvo usídlené v sadu, ne, když děla střežily pušky.


  „Shromážděte své jednotky, pane Guthrie, a připojte se ke mně tamhle na silnici,“ ukázal Jamie. „Pane Bixby, mohl byste najít kapitána Kirbyho? Řekněte mu totéž. Já dojdu pro Craddockovy jednotky.“


  Jednotky kapitána Craddocka byly jeho smrtí silně demoralizovány a Jamie je převzal pod své přímé velení, aby jim zabránil rozletět se jako čmeláci.


  Překročili pole a u farmy vyzvedli desátníka Filmera a jeho muže – farma byla opuštěná, nebylo třeba tam někoho nechávat – a pokračovali přes most přes jednu z roklí. Mírně zpomalil, když kopyta jeho koně zaduněla po prknech. Cítil překrásnou chladnou vlhkost stoupající z vody o třicet stop níže. Měli by zastavit, napadlo ho, pro vodu – od brzkého rána to neudělali a polní lahve budou už prázdné –, ale trvalo by moc dlouho, než by tolik mužů našlo cestu po svahu dolů k řece a zase nahoru. Myslel, že to na La Fayettovu pozici zvládnou. Tam byly studny.


  Viděl před sebou silnici a pečlivě sledoval, jestli někde nečíhají Britové. S momentálním podrážděním ho napadlo, kde je Ian. Rád by věděl, kde jsou Britové.


  Zjistil to o okamžik později. Poblíž třeskl výstřel a jeho kůň uklouzl a upadl. Jamie vyškubl nohu ze třmenu a skutálel se ze sedla, zatímco kůň dopadl na most se žuchnutím, které roztřáslo celou jeho strukturu, na okamžik sebou s hlasitým řehtáním zmítal, načež přepadl přes okraj do rokle.


  Jamie se vyškrábal na nohy. Ruka mu hořela a tam, kde dlaní brzdil o prkna plná třísek, měl všechnu kůži sedřenou.


  „Utíkejte!“ vykřikl pomocí veškerého dechu, co mu zbýval, a divoce zamával rukou, aby muže svolal, načež jim ukázal po silnici směrem k porostu stromků, které je mohly skrýt. „Běžte!“


  Zjistil, že je mezi nimi, ve vlně mužů, kteří ho unášeli s sebou, a společně doklopýtali do úkrytu, zatímco námahou lapali po dechu a sípali. Kirby a Guthrie si dělali pořádek v jednotkách. Muži zesnulého kapitána Craddocka se shlukovali kolem Jamieho a ten bez dechu kývl na Bixbyho a desátníka Greenhowa, aby spočítali mužstvo.


  Stále slyšel zvuk, který kůň vydal, když dopadl na zem pod mostem.


  Bude zvracet. Cítil, jak mu to stoupá do krku, a věděl, že nemá smysl pokoušet se to zastavit. Rychlým gestem zarazil poručíka Schnella, který s ním chtěl mluvit, ustoupil za velkou borovici a nechal svůj žaludek obrátit se naruby jako prázdnou brašnu. Chvíli zůstal skloněný, s ústy dokořán a čelem opřeným o hrubou kůru, a nechal příval slin, aby mu tu pachuť vyplavil z úst.


  Cuidich mi, a Dhia… ale jeho mysl na chvíli ztratila veškeré povědomí o slovech; napřímil se a rukávem si otřel ústa. Když však vyšel zpoza stromu, veškeré myšlenky na to, co se asi děje a co by s tím měl dělat, zmizely. Z blízkého shluku stromů vyšel Ian a mířil přes otevřený prostor. Ten hoch šel po svých, pomalu, ale zarputile. Jamie i na vzdálenost čtyřiceti stop viděl modřiny.


  „To je jeden z našich, nebo z jejich?“ zeptal se pochybovačně jeden z domobrany a zvedl mušketu, aby na Iana jen pro jistotu zamířil.


  „Je můj,“ řekl Jamie. „Nestřílejte po něm, ano? Iane! Iane!“ Nerozeběhl se – levé koleno ho na to až příliš bolelo –, ale co nejrychleji se dostal ke svému synovci a ulevilo se mu, když viděl, jak Ianův skelný pohled mizí a oči se mu rozzářily, když Jamieho spatřil a poznal.


  „Strýčku Jamie!“ Ian zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit, a se zalapáním po dechu toho prudce nechal.


  „Jsi raněný, a bhalaich?“ zeptal se Jamie, udělal krok vzad a hledal krev. Nějakou viděl, ale nic děsivého. Kluk se nedržel, jako by měl raněné životně důležité orgány…


  „Ne. Ne, je to…“ Ian pohyboval ústy a pokoušel se sebrat sliny, aby mohl tvořit slova, a Jamie mu do ruky vrazil svou polní lahev. Zbývalo v ní žalostně málo vody, ale nějaká přece – a to stačilo. Ian ji zhltl.


  „William,“ vydechl Ian a spustil prázdnou lahev. „Tvůj…“


  „Co je s ním?“ přerušil ho Jamie. Po silnici se blížili další muži. Někteří z nich popobíhali a ohlíželi se. „Co?“ zopakoval a popadl Iana za paži.


  „Je naživu,“ řekl okamžitě Ian, který správně vyhodnotil jak záměr, tak intenzitu otázky. „Někdo ho praštil po hlavě a nechal ho tamhle na dně rokle.“ Neurčitě mávl rukou směrem k průzkumníkům. „Možná tři sta yardů na západ od mostu, jo? Není mrtvý, ale nevím, jak těžce je raněný.“


  Jamie přikývl a okamžitě začal provádět výpočty.


  „Jo, a co se stalo tobě?“ Mohl jen doufat, že William a Ian nestáli sobě navzájem. Ale pokud byl William v bezvědomí, nemohl to být on, kdo Ianovi sebral koně, a to někdo zjevně udělal, protože…


  „Dva abenačtí průzkumníci,“ odvětil s úšklebkem Ian. „Ti parchanti mě sledovali už…“


  Jamie Iana stále držel za levou paži, a tak cítil zásah toho šípu, a poté i šok, který otřásl mladíkovým tělem. Ian se nevěřícně podíval na své pravé rameno, z nějž trčel dřík, a poklesl v kolenou. Když se zhroutil vpřed, jeho váha ho Jamiemu vytrhla ze sevření.


  Jamie přeskočil Ianovo tělo a kotoulem dopadl na zem, čímž se vyhnul druhému šípu. Slyšel, jak mu prosvištěl poblíž ucha. Pušky milicionářů těsně nad ním promluvily, a pak nastal zmatený křik a jekot, když se skupina jeho mužů oddělila a s rykem se rozeběhla ke zdroji šípů.


  „Iane!“ překulil synovce na záda. Hoch byl při vědomí, ale to, co bylo z jeho tváře vidět pod malováním, bylo příšerně bílé a jeho krk bezmocně poskakoval. Jamie popadl šíp. Byl zaražený v tom, co Claire nazývala deltoidem, masité části horní paže, ale nepohnul se, když s ním Jamie mírně zatřásl.


  „Myslím, že zasáhl kost,“ řekl Ianovi. „Není to zlé, ale špička je pevně zaseknutá.“


  „Taky myslím,“ řekl chabě Ian. Pokoušel se vstát, ale nešlo to. „Odlom ho, ano? Nemůže mi takhle trčet ven.“


  Jamie přikývl, zvedl synovce do nejistého sedu a rukama dřík zlomil. Nechal rozeklaný, několik palců dlouhý pahýl, za který půjde šíp vytáhnout. U rány nebylo moc krve, po Ianově paži jí stékal jen pramínek. Claire se o vytažení šípu později postará.


  Křik a zmatek se šířil. Letmý pohled mu odhalil, že po silnici se blíží další muži, a slyšel v dálce signalizovat píšťalku, slabě a zoufale.


  „Víš, co se tam stalo?“ řekl Ianovi a kývl směrem k hluku. Ian zavrtěl hlavou.


  „Viděl jsem plukovníka Owena, jak sem míří s dělem celým roztřískaným. Zastavil se, aby si promluvil s Leem, a pak pokračoval, ale neutíkal.“


  Pár mužů běželo, ačkoli těžkým, nemotorným způsobem – ne jako by měli v patách pronásledovatele. Ale cítil, jak se mezi muži kolem něj šíří strach, a prudce se k nim otočil.


  „Držte se u mě,“ řekl klidně Guthriemu. „Držte své muže pohromadě a u mě. Pane Bixby – řekněte to také kapitánu Kirbymu. Držte se u mě. Nehýbejte se, pokud neřeknu.“


  Muži z Craddockovy roty, kteří se rozeběhli za Abenaky – předpokládal, že to byl zdroj těch šípů –, zmizeli do lesů. Na okamžik zaváhal, ale pak za nimi poslal malou skupinku. Žádný indián, s nímž se kdy setkal, by nebojoval z pevné pozice, takže pochyboval, že by posílal muže do pasti. Možná do chřtánu přicházejícím Britům, ale pokud to tak bylo, nejlepší bude se o tom dozvědět co možná nejdřív, a přinejmenším jeden nebo dva se nejspíš zvládnou vrátit, aby mu to řekli.


  Ian se pokoušel postavit. Jamie se sklonil, provlékl mladíkovi paži pod zdravým ramenem a vytáhl ho vzhůru. Nohy se Ianovi v kloubech třásly a po holé hrudi mu proudem stékal pot, ale stál.


  „To jsi byl ty, kdo mě volal jménem, strýčku Jamie?“ zeptal se.


  „Jo, když jsem tě viděl vycházet z těch stromů.“ Jamie kývl směrem k lesíku, zatímco hlídal, jestli odtamtud někdo nepřijde. „Proč?“


  „Ne, předtím. Těsně, než se tohle…“ Opatrně se dotkl hrbolatého konce dříku. „Někdo za mnou vykřikl. Proto jsem se pohnul, a taky to bylo štěstí. Jinak bych to dostal přímo do hrudi.“


  Jamie zavrtěl hlavou a cítil ten slabý pocit zmatku, který vždy doprovázel letmá setkání s duchy – pokud to bylo tohle. Jediná podivná věc byla to, že se mu to nikdy nezdálo podivné.


  Ale nebyl čas nad takovými věcmi přemýšlet. Teď se ozývalo volání: „Ústup, ústup!“ a muži za ním se zachvěli a zavlnili jako obilí v rostoucím větru.


  „Držte se u mě!“ řekl hlasitě a pevně a ti, kdo mu byli nejblíž, sevřeli své zbraně a zůstali stát.


  William. Při pomyšlení na syna mu v kostech zahořel polekaný plamen. Šíp, který Iana zasáhl, mu odsunul z hlavy představu Williama, jak se zkrvavený válí v blátě, ale teď… Kriste, nemohl pro toho hocha poslat muže, ne když jeho směrem proudila půlka armády a Britové jim mohli být v patách… náhlý paprsek naděje: pokud Britové míří tímto směrem, možná na toho hocha narazí a postarají se o něj.


  Zoufale chtěl jít sám. Pokud William umírá… ale nemohl za žádných okolností opustit své muže, a zejména ne za takových okolností. Sevřelo ho hrozivé nutkání.


  Kriste, pokud si s ním nikdy nepromluvím – nikdy mu neřeknu…


  Teď viděl, jak se po silnici blíží Lee a jeho pobočníci. Pohybovali se pomalu a rozhodně, nepůsobili uspěchaným dojmem – a sem tam se ohlédli, téměř pokradmu, a spěšně přesunuli pohled zpět dopředu a napřímili se v sedlech.


  „Ústup!“ Ten výkřik se občas ozýval všude kolem. Sílil a z lesů proudili muži. „Ústup!“


  „Zůstaňte u mě,“ řekl Jamie tak tiše, že ho slyšeli jen Bixbie a Guthrie – ale stačilo to. Ztuhli a stáli při něm. Jejich odhodlání pomůže udržet zbytek. Pokud k němu Lee dojede, rozkáže mu… pak budou muset jít. Ale do té doby ne.


  „Sakra!“ řekl překvapeně jeden z mužů za ním. Jamie se ohlédl a spatřil zírající tvář, načež se prudce otočil, aby zjistil, kam se ten muž dívá. Pár Craddockových mužů vycházelo z lesa. Vypadali spokojení sami se sebou. Měli s sebou Claiřinu klisnu – a přes její sedlo viselo bezvládné tělo indiána, jehož dlouhé naolejované vlasy se téměř dotýkaly země.


  „Máme ho, pane!“ Jeden z mužů – Mortlake – zasalutoval a bílými zuby se zakřenil ze stínu klobouku, který ho nenapadlo sundat. Tvář mu zářila jako naolejovaná kůže a on přátelsky kývl na Iana a trhl palcem směrem ke klisně. „Kůň – ty?“


  „Ano,“ řekl Ian a Mortlake při jeho skotském přízvuku zamrkal. „Děkuji vám, pane. Myslím však, že by si koně měl raději vzít můj strýc. Potřebuješ ji, viď?“ zeptal se Jamieho a pozvedl obočí směrem k zástupům mužů za nimi.


  Jamie chtěl odmítnout. Ian vypadal, že může stěží chodit. Ale chlapec měl pravdu. Jamie musí ty muže vést, ať už vpřed, nebo nazpět – a bude potřebovat, aby ho viděli. Neochotně kývl a tělo Abenaka bylo stažené ze sedla a nedbale odhozené do podrostu. Viděl, jak ho Ianovy oči sledují, potemnělé nelibostí, a na zlomek vteřiny pomyslel na uzené ucho, které jeho synovec nosil ve své brašně u pasu, a zadoufal, že Ian nechce – ale ne, Mohawkové si nebrali trofeje z cizích zabití.


  „Říkal jsi, že byli dva, Iane?“


  Ian se otočil od úvah nad mrtvým Abenakem a přikývl.


  „Toho druhého jsme viděli,“ odpověděl Mortlake na naznačenou otázku. „Utekl, když jsme tohohle zmetka zastřelili.“ Zakašlal a zadíval se na rostoucí příval mužů přicházejících po silnici. „Prosím za prominutí, pane, ale neměli bychom se taky hnout?“


  Muži byli neklidní a natahovali krky, aby viděli. Mumlali, když zahlédli Leeho, jehož pobočníci se roztáhli a pokoušeli se rojící se muže nahnat do jakéhosi uspořádaného ústupu, ale byli obecně ignorovaní. Pak něco, nějaká změna ve vzduchu, přiměla Jamieho otočit se, a polovinu mužů s ním.


  A tady tryskem přijížděl Washington na Jamieho někdejším bílém hřebci a výraz na jeho velké hrubé tváři by dokázal roztavit mosaz.


  Počínající panika mezi muži se ihned rozplynula, když se nahrnuli vpřed dychtiví zjistit, co se děje. Na silnici vládl chaos. Některé jednotky se rozptýlily a jejich členové se prudce zastavili, když hledali své spolubojovníky. Někteří si všimli Washingtonova náhlého příjezdu, jiní stále přicházeli po silnici a vráželi do těch, kteří nehybně stáli – a uprostřed toho všeho Washington srovnal krok koně s Charlesem Leem a naklonil se k němu, horkem a vzteky zrudlý jako jablko.


  „Co tím chcete říct, pane?!“ bylo vše, co Jamie zřetelně slyšel, když k němu ta slova donesl nějaký podivný poryv horkého vzduchu, než na celou scénu padl hluk a prach a dusivé horko tak hustě, že přes ten rachot nebylo slyšet nic kromě znepokojivé ozvěny salv z mušket a občasného tlumeného výbuchu granátu v dálce.


  Nepokoušel se ten hluk překřičet. Nebylo to nutné. Jeho muži nikam nešli, natolik fascinovaní byli tím spektáklem před sebou.


  Leeho dlouhý nos byl nakrčený vzteky a Jamie ho na letmý okamžik viděl jako Punche, zuřivou loutku v představení Punch a Judy. Pocítil nepříčetné nutkání zasmát se, když se mu neodolatelně nabídl nezbytný protipól: George Washington jako Judy, semetrika v čepci, která svého manžela řeže klackem. Na okamžik se Jamie obával, že podlehl vedru a přišel o rozum.


  Když si to však představil, nedokázal té myšlence uniknout. Na okamžik stál v Hyde Parku a sledoval, jak Punch cpe své dítě do mlýnku na maso.


  Protože to Washington zcela zjevně dělal. Netrvalo to víc než tři nebo čtyři minuty, a pak Washington udělal zuřivé gesto plné znechucení a opovržení, otočil koně a obkroužil vojáky, kteří se zastavili podél silnice a fascinovaně se dívali.


  Jamie se s trhnutím vynořil ze svého vlastního ohromení, strčil nohu klisně do třmenu a vyhoupl se do sedla.


  „Iane…,“ řekl a jeho synovec přikývl a položil mu ruku na koleno – právě tak proto, aby se opřel, pomyslel si Jamie, jako aby strýčka uklidnil.


  „Dej mi pár mužů, strýčku Jamie,“ řekl. „Já na… Jeho lordstvo dohlédnu.“


  Měl sotva dost času na to, aby zavolal kapitána Greenhowa a oznámil mu, že má vzít pět mužů a doprovodit Iana, než Washington dojel dost blízko na to, aby Jamieho a jeho muže zahlédl. Generál měl klobouk v ruce a tvář mu hořela. Vztek a zoufalství splývaly s dychtivostí a jeho celá bytost vyzařovala něco, co Jamie vídal zřídka, ale přesto poznával. Sám to jednou cítil. Byl to výraz muže riskujícího vše, protože nemá na výběr.


  „Pane Frasere!“ křikl na něj Washington a jeho široká ústa se roztáhla do ještě oslnivějšího úsměvu. „Za mnou!“
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  William se zvolna probral. Cítil se příšerně. Bolela ho hlava a chtělo se mu zvracet. Měl příšernou žízeň, ale při pomyšlení, že by měl něco vypít, se mu zvedl žaludek a on se začal naprázdno dávit. Ležel v trávě a broucích. Lezli po něm brouci… v jediném živém okamžiku viděl, jak mu zástup malých mravenců pilně šplhá mezi tmavými chloupky na zápěstí, a pokusil se praštit rukou o zem, aby je setřásl. Ruka se mu však nepohnula a vědomí ho opustilo.


  Vrátilo se s bodavým spěchem a trhnutím. Svět sebou závratně škubal nahoru a dolů a on nemohl dýchat. Poté ve tmě rozeznal, že věci, které mu vešly do zorného pole a zase zmizely, jsou koňské nohy, a uvědomil si, že leží na břiše v sedle a někam ho vezou. Kam…?


  Poblíž slyšel spoustu křiku, a z toho zvuku ho silně bolela hlava.


  „Stůjte!“ křikl anglický hlas. „Co to s ním děláte? Stůjte! Stůjte, nebo vás zabiju!“


  „Nechte ho! Shoďte ho! Utíkejte!“ Neurčitě známý hlas, skotský.


  Pak zmatený hluk a někde mezi tím znovu ten skotský hlas, který křičel: „Řekni mému –“ Ale pak spadl na zem se žuchnutím, které mu vyrazilo jak dech, tak vědomí, a po hlavě sklouzl zpět do temnoty.


   



  * * *


  Nakonec to byla jednoduchost sama. John Grey kráčel po stezce pro dobytek a sledoval stopy kopyt k místu, kde nepochybně musela být voda, když vtom narazil přímo na polekanou skupinu britských vojáků, kteří si u blátivého brodu plnili lahve. Omámený žízní a horkem se ani nepokoušel identifikovat nebo něco vysvětlovat, jen zvedl ruce do vzduchu a se silným pocitem úlevy se vzdal.


  Vojáci mu aspoň dali vodu a poté ho odvedli, střeženého nervózním hochem s mušketou, na dvůr farmy, která se zdála být opuštěná. Majitelé nepochybně uprchli, když si uvědomili, že jsou uprostřed zhruba dvaceti tisíc ozbrojených mužů odhodlaných spustit válečnou vřavu.


  Greye odvedli k velkému vozu, který byl zpola naplněný posekanou travou, přiměli ho posadit se na zem s několika dalšími polapenými vězni – ve stínu, díkybohu – a nechali ho tam se stráží v podobě dvou vojínů ve středních letech, ozbrojených mušketami, a jednoho nervózního, zhruba čtrnáctiletého chlapce v uniformě poručíka, který sebou trhl pokaždé, když k nim z lesa dolehl zvuk palby.


  Tohle by mohla být jeho největší naděje. Pokud by toho hocha dokázal polekat nebo zastrašit, aby ho poslal Cornwallisovi nebo Clintonovi…


  „Pane!“ štěkl na chlapce, který na něj polekaně zamrkal. Polapení Američané zrovna tak.


  „Jak se jmenujete, pane?“ dožadoval se svým velitelským hlasem. To mladého poručíka ošklivě rozklepalo. Mimoděk o dva kroky ustoupil, než se zarazil. Avšak zčervenal a vzpamatoval se.


  „Buď zticha!“ řekl, udělal krok vpřed a pokusil se Greye praštit přes ucho.


  Grey ho instinktivně chytil za zápěstí, ale než mohl chlapce pustit, jeden z vojínů udělal krok k němu a udeřil Greye pažbou muškety do levého předloktí.


  „Řekl, abys mlčel,“ řekl mírně vojín. „Bejt tebou, udělám to.“


  Grey mlčel, ale jen protože nemohl mluvit. Tu ruku měl zlomenou už dvakrát – jednou Jamiem Fraserem, jednou výbuchem děla – a tohle určitě nebylo do třetice všeho dobrého. Na okamžik se mu zatmělo před očima a všechny vnitřnosti se mu stáhly do kusu horkého olova. Pak to začalo bolet a on mohl znovu dýchat.


  „Co jsi to teď řekl?“ zeptal se pod vousy muž vedle něj, obočí pozvednutá. „To nebylo anglicky, co?“


  „Ne,“ řekl Grey a zarazil se, aby se znovu nadechl. Ruku si tiskl k břichu. „Je to německy ‚ale kurva‘.“


  „Ach.“ Muž chápavě kývl a – s obezřetným pohledem na strážné – vytáhl zpod kabátu malou placatku a vyndal zátku, než lahev podal Greyovi. „Zkus tohle, příteli,“ zašeptal.


  Vůně přezrálých jablek mu pronikla přímo do mozku a on se téměř pozvracel. Zvládl však polknout a s děkovným kývnutím lahev vrátil. Po obličeji mu proudem stékal pot a bodal ho ve zdravém oku.


  Nikdo nepromluvil. Muž, který mu dal jablkovici, byl kontinentální voják ve středních letech, se ztrhanou tváří a jen polovinou zubů. Nahrbeně seděl s lokty na kolenou a upíral oči do dáli, odkud zněl všechen zvuk boje. Ostatní dělali totéž, uvědomil si Grey – všichni se nakláněli směrem k bitvě.


  V mysli mu vytanul plukovník Watson Smith, nepochybně vyvolaný výpary jablkovice, ale objevil se tak náhle, že sebou Grey mírně trhl a jeden ze strážných ztuhl a ostře se na něj zadíval. Grey však uhnul pohledem a muž se uvolnil.


  Šokovaný bolestí, vyčerpaný a žíznivý si Grey lehl a přitáhl si ruku, v níž mu bolestí pulzovalo, k hrudi. Uši mu naplnilo bzučení hmyzu a palba z mušket ustoupila do bezvýznamného dunění vzdáleného hromu. Nechal svou mysl upadnout do ne tak zcela nepříjemného katatonického stavu, v němž si Smithe představoval bez košile, jak leží na úzkém lůžku pod lucernou, drží Greye v náručí a uklidňuje ho tím, že ho rukou hladí po zádech. Někdy během toho upadl do nepokojného spánku přerušovaného zvuky zbraní a křikem.


  Probudil se náhle a v ústech měl jako v polepšovně, aby zjistil, že bylo doručených několik dalších vězňů a že vedle něj sedí indián. Greyovo funkční oko bylo ulepené a zastřené a chvilku trvalo, než poznal tvář pod zbytky černého a zeleného válečného zbarvení.


  Ian Murray mu věnoval dlouhý upřený pohled, který jasně říkal nemluvte, a on poslechl. Murray pozvedl obočí na jeho zraněnou ruku. Grey letmo pokrčil zdravé rameno a soustředil pozornost na vůz s vodou, který zastavil na blízké silnici.


  „Ty a ty, se mnou.“ Jeden z vojínů trhl palcem na dva z vězňů a zavedl je k vozu, od nějž se záhy vrátili s kbelíky vody.


  Voda byla teplá jako krev a chutnala po nasáklém, napůl shnilém dřevě, ale pili dychtivě a tak spěšně, že jim stékala na oblečení. Grey si mokrou rukou otřel tvář. Cítil se o něco soustředěněji. Zkusmo si protáhl levé zápěstí. Možná je to jen zhmož… ne, nebylo.


  Se syknutím se nadechl a Murray jakoby v odpověď zavřel oči, spojil ruce a začal odříkávat Pater Noster.


  „Co to s-sakra je?“ dožadoval se poručík a dodusal k němu. „Mluvíte indiánsky, pane?“


  Ian otevřel oči a upřel na chlapce mírný pohled.


  „To je latina. Modlím se, jasné?“ řekl. „Vadí vám to?“


  „Jestli mi –“ Poručík se zarazil, překvapený právě tak tím, že na něj Ian mluví se skotským přízvukem, jako okolnostmi celkově. Střelil pohledem po vojínech, kteří zírali do dálky. Odkašlal si.


  „Ne,“ řekl stručně a odvrátil se a předstíral, že ho zaujal oblak bílého kouře ze střelného prachu, který visel nízko nad stromy.


  Murray otočil pohled ke Greyovi a s mírným kývnutím začal opět odříkávat Pater Noster. Grey, poněkud zmatený, se k němu mírně kostrbatě přidal. Poručík ztuhl, ale neotočil se.


  „Vědí, kdo jste?“ zeptal se na konci modlitby latinsky Ian, aniž změnil intonaci.


  „Řekl jsem jim to. Nevěří mi,“ odvětil Grey a v zájmu věrohodnosti dodal na konci nahodilé „Ave Maria“.


  „Gratia plena, Dominus tecum. Mám jim to říct já?“


  „Nemám tušení, co bude dál. Předpokládám, že se tím nemůže nic zhoršit.“


  „Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesu,“ odvětil Murray a zvedl se na nohy.


  Strážní se okamžitě otočili a zvedli muškety na ramena. Murray to ignoroval a oslovil poručíka.


  „Možná mi po tom nic není, pane,“ řekl mírně. „Ale nerad bych viděl, jak si ničíte kariéru kvůli malé chybičce.“


  „Buďte zti… jaké chybičce?“ dožadoval se poručík. Kvůli horku si sundal paruku a teď si ji narazil zpět na hlavu. Zjevně myslel, že by mu mohla propůjčit autoritu. V tom se mýlil, jelikož paruka mu byla o dost větší a okamžitě mu sklouzla stranou přes jedno ucho.


  „Tento gentleman,“ řekl Murray a ukázal na Greye, který se zpříma posadil a netečně se na poručíka díval. „Nedovedu si představit, co ho sem přivedlo, nebo proč je takhle oblečený – ale dobře ho znám. Je to lord John Grey. Ehm, bratr plukovníka Greye, vévody z Pardloe?“ dodal delikátně.


  Odstín poručíkovy tváře se zřetelně změnil. Rychle přelétl pohledem sem a tam mezi Murraym a Greyem, zamračil se a nepřítomně si narovnal paruku. Grey zvolna vstal s pohledem upřeným na stráže.


  „To je směšné,“ řekl poručík, ale s vervou. „Proč by měl být lord John Grey tady a vypadat… vypadat takhle?“


  „Válečná nutnost, poručíku,“ řekl Grey stále vyrovnaným tónem. „Vidím, že patříte ke čtyřiadevadesátému, což znamená, že váš plukovník je sir Henry Calder. Znám ho. Kdybyste byl tak laskavý a půjčil mi papír a tužku, napíšu mu stručný vzkaz a požádám ho, aby pro mě poslal eskortu. Můžete vzkaz poslat po vozkovi s vodou,“ dodal, když uviděl zběsilý výraz, jenž se chlapci objevil v očích, a doufal, že ho uklidní, než zpanikaří a rozhodne se, že nejsnazší cesta z té spletité situace je Greye zastřelit.


  Jeden z vojínů – ten, který Greyovi zlomil ruku – si jemně odkašlal.


  „Každopádně budeme potřebovat víc chlapů, pane. My tři s tuctem vězňů… a nepochybně je jich na cestě víc?“ Poručíkova tvář byla prázdná, a tak to vojín zkusil znovu. „Chtěl jsem říct… možná jste beztak chtěl poslat pro posily.“ Muž zachytil Greyův pohled a znovu zakašlal.


  „Nehody se stávají,“ řekl Grey, ačkoli nepříliš laskavě, a strážní se uvolnili.


  „Dobře,“ řekl poručík. Hlas se mu zlomil a on drsným barytonem zopakoval: „Dobře!“ zatímco se agresivně rozhlížel. Nikdo nebyl tak bláhový, aby se zasmál.


  Greyovi se chtěla roztřást kolena, a tak se poměrně prudce posadil, aby tomu zabránil. Murrayho tvář – inu, tváře všech vězňů – zcela pozbyla výrazu.


  „Tibi debeo,“ řekl tiše Grey. Uznávám svůj dluh.


  „Deo gratias,“ zamumlal Murray, a až tehdy si Grey všiml pramínku krve, který Murraymu stékal po paži a boku a smáčel mu bederní roušku – a pahýlu zlomeného šípu, který mu trčel ze svalu na pravém rameni.


   



  * * *


  Když se William znovu probral, ležel na něčem, co se nehýbalo. Díkybohu. Ke rtům měl přitisknutou polní lahev, a tak se hltavě napil. Jeho rty se natahovaly po další vodě i ve chvíli, kdy už byla pryč.


  „Ne tak rychle, bude ti zle,“ řekl známý hlas. „Nadechni se a dostaneš další.“ Nadechl se a i přes jasné světlo se přiměl otevřít oči. Objevila se nad ním známá tvář a on k ní natáhl roztřesenou ruku.


  „Papa…,“ zašeptal.


  „Ne, ale ta druhá nejlepší možnost,“ řekl jeho strýček Hal, pevně sevřel šátrající ruku a posadil se vedle něj. „Co hlava?“


  William zavřel oči a pokoušel se soustředit na něco jiného než bolest.


  „Ne… tak špatná.“


  „A teď ještě tu o Sněhurce,“ zamumlal jeho strýc, sevřel Williamovu tvář a otočil mu hlavu stranou. „Tak se podíváme.“


  „Tak si dáme další vodu,“ vypravil ze sebe William a jeho strýc mírně frkl, než přiložil polní lahev zpět k Williamovým rtům.


  Když William znovu přestal dýchat, strýček lahev položil a dokonale normálním tónem se zeptal: „Dokážeš zpívat, co myslíš?“


  Vidění mu vypadávalo a zase naskakovalo. Na okamžik měl dva strýce, pak jednoho, pak zase dva. Zavřel jedno oko a strýček Hal se ustálil.


  „Chceš, abych… zpíval?“ vypravil ze sebe.


  „Inu, možná ne právě teď,“ řekl vévoda. Posadil se zpět na svou stoličku a začal hvízdat melodii. „Poznáváš ji?“ zeptal se, když přestal.


  „‚Lillibulero‘,“ řekl William, který se začínal cítit poněkud podrážděně. „Proč, proboha?“


  „Jednou jsem znal chlapa, co dostal sekyrou po hlavě a ztratil schopnost rozeznat hudbu. Nepoznal jednu notu od druhé.“ Hal se předklonil a zvedl dva prsty. „Kolik prstů vidíš?“


  „Dva. Strč si je do nosu,“ poradil mu William. „Běž pryč, ano? Budu zvracet.“


  „Říkal jsem ti, ať nepiješ tak rychle.“ Ale strýček mu před tvář strčil lavor a rukou mu pevně chytil hlavu, aby ho podepřel, zatímco se William dávil a kašlal, až mu voda tryskala z nosu.


  Než dopadl zpět na polštář – byl to polštář, ležel na polním lůžku –, dokázal zase vnímat natolik, aby se rozhlédl a usoudil, že je v armádním stanu – pravděpodobně strýčkově, soudě podle otlučené truhly a meče, který přes ni ležel – a jasné světlo pocházelo od nízko visícího odpoledního slunce, které dovnitř proudilo otevřeným vchodem.


  „Co se stalo?“ zeptal se a otřel si hřbetem ruky ústa.


  „Co je poslední, na co si vzpomínáš?“ opáčil strýček Hal a podal mu lahev.


  „No, é…“ Mysl měl plnou zmatených kousků a útržků. To poslední, na co si skutečně vzpomínal, byla Jane a její sestra, které se smály, když s holým zadkem stál v řece. Usrkl si vody a opatrně si položil prsty na hlavu, která se zdála být omotaná obvazy. Na dotek ho bolela. „Že beru koně napít k říčce.“


  Strýček Hal pozvedl jedno obočí. „Našli tě ve strouze, poblíž místa jménem Spottiswood, nebo tak nějak. Von Knyphausenovy jednotky tam držely most.“


  William začal vrtět hlavou, ale rozmyslel si to a zavřel oči, protože mu vadilo světlo.


  „Na to se nepamatuju.“


  „Vzpomínky se ti nejspíš vrátí.“ Jeho strýc se zarazil. „Vzpomeneš si, kdy jsi naposledy viděl svého otce?“


  William cítil, jak ho zaplavil nepřirozený klid. Říkal si, že už mu to je, sakra, jedno. Dozví se to celý svět, tak či onak.


  „Kterého?“ řekl ploše a otevřel oči. Jeho strýc ho sledoval se zájmem, ale žádným zvláštním překvapením.


  „Takže ses setkal s plukovníkem Fraserem?“ zeptal se Hal.


  „Ano,“ řekl stručně William. „Jak dlouho to víš ty?“


  „Přibližně tři vteřiny, v tom smyslu, že jsem si jistý,“ odvětil jeho strýček. Zvedl ruku a povolil si koženou kravatu kolem krku. Když ji sundal, úlevou vzdychl. „Dobrý Bože, to je vedro.“ Vázanka mu na kůži zanechala širokou rudou stopu. Jemně si ji promnul a přivřel oči. „V tom smyslu, že jsem si myslel, že je něco silně pozoruhodného na tvé podobě s výše zmíněným plukovníkem Fraserem… od chvíle, kdy jsem se s ním nedávno znovu setkal ve Filadelfii. Předtím jsem ho dlouho neviděl – ne od doby, co jsi byl velmi malý, a každopádně jsem ho nikdy neviděl ve tvé bezprostřední blízkosti.“


  „Ach.“


  Chvíli seděli v tichosti. Komáři a mouchy se odráželi od plátna stanu a dopadali na Williamovu postel jako sněhové vločky. Uvědomil si zvuky velkého tábora, který je obklopoval, a napadlo ho, že musí být s generálem Clintonem.


  „Nevěděl jsem, že jsi se sirem Henrym,“ prolomil nakonec ticho. Hal přikývl, vytáhl z kapsy kabátu ošoupanou stříbrnou placatku a kabát samotný přehodil přes svou vojenskou truhlu.


  „Nebyl jsem. Byl jsem s Cornwallisem. Přijeli jsme – myslím regiment – do New Yorku asi před dvěma týdny. Odjel jsem do Filadelfie navštívit Henryho a Johna a přeptat se na Benjamina. Přijel jsem právě včas, abych opustil město s armádou.“


  „Bena? Co udělal, že se na něj musíš ptát?“


  „Oženil se, měl syna a byl natolik pitomý, aby se nechal chytit rebely, jak jinak,“ odvětil nadneseně jeho strýček. „Myslel jsem, že by se mu hodila trocha pomoci. Pokud ti dám srknout tohohle, udržíš to?“


  William neodpověděl, ale natáhl se pro placatku. Byla plná dobré brandy. Opatrně se nadechl její vůně, ale nezdálo se, že by jeho nejistému žaludku vadila, a on si troufl usrknout.


  Strýček Hal ho chvíli beze slova pozoroval. Jeho podoba s lordem Johnem byla výrazná a William měl podivný pocit z toho, že ho vidí – něco mezi útěchou a roztrpčením.


  „Tvůj otec,“ řekl po chvíli Hal. „Nebo můj bratr, pokud budeš radši. Vzpomínáš si, kdy jsi ho naposledy viděl?“


  Roztrpčení prudce přešlo v hněv.


  „Jo, to zatraceně vzpomínám. Šestnáctého ráno. V jeho domě. S mým druhým otcem.“


  Hal mírně zamručel na znamení zájmu.


  „Tehdy jsi to zjistil, že?“


  „Ano.“


  „Řekl ti to John?“


  „Ne, to neudělal, sakra!“ Williamovi se do tváře nahrnula krev a hlava mu začala třeštit tak prudce a silně, že z toho měl závrať. „Kdybych se nesetkal tváří v tvář s tím – tím chlapem, předpokládám, že by mi to neřekl nikdy!“


  Zakymácel se a natáhl ruku, aby neupadl. Hal ho popadl za ramena a položil ho zpět na polštář, kde William se zuby zaťatými nehybně ležel a čekal, než bolest ustoupí. Strýček mu sebral placatku z neodporující ruky, znovu se posadil a zamyšleně se napil.


  „Mohl jsi dopadnout hůř,“ poznamenal po chvíli jeho strýc. „Pokud jde o zploditele, myslím.“


  „Ále, vážně?“ řekl chladně William.


  „Ovšem, je to Skot,“ řekl uvážlivě Hal.


  „A zrádce.“


  „A zrádce,“ souhlasil Hal. „Ale sakra dobrý šermíř. Vyzná se v koních.“


  „Byl zatracený podkoní, proboha! Samozřejmě že se vyzná v koních!“ Nový nával vzteku Williama přiměl znovu se prudce posadit bez ohledu na dunění ve spáncích. „Co budu dělat, zatraceně?!“


  Jeho strýc si zhluboka povzdychl a zarazil korek zpět do lahve.


  „Rada? Jsi moc starý na to, abych ti ji dával, a moc mladý na to, abys ji přijal.“ Úkosem se na Williama podíval a ve tváři silně připomínal papa. Byl hubenější, starší a tmavá obočí mu začínala trčet, ale v koutcích očí měl stejný posmutnělý humor. „Pomyslel jsi, že by sis vystřelil mozek z hlavy?“


  William polekaně zamrkal.


  „Ne.“


  „To je dobře. Od teď to už může být jen lepší, ne?“ Vstal, protáhl se a při tom pohybu zabručel. „Bože, jsem starý. Lehni si, Williame, a jdi spát. Nejsi ve stavu, abys přemýšlel.“ Otevřel lucernu a sfoukl ji, takže se stan ponořil do teplého šera.


  Ozvalo se zašustění, když zvedl vchodové plátno, a když se vévoda otočil, zapadající slunce vykreslilo siluetu jeho štíhlé postavy.


  „Pořád jsi můj synovec,“ řekl konverzačním tónem. „Pochybuji, že je to pro tebe výrazná útěcha, ale je to tak.“
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  Slunce stálo nízko a svítilo mi přímo do očí, ale ranění přicházeli tak rychle, že jsem nemohla ztrácet čas neustálým přesouváním svého nádobíčka. Bojovali celý den. Pořád bojovali – slyšela jsem to zblízka, ale když jsem vzhlédla a zamrkala proti slunci, nic jsem neviděla. Avšak křik a třeskot mušket a toho, co jsem považovala za granáty – nikdy jsem neslyšela vybuchnout granát, ale něco dělalo jakási nepravidelná dutá poong!, která se zcela lišila od výbuchů děla nebo pomalých ran palby z mušket – byly tak hlasité, že zakryly i zvuky sténání a křiku ze stínu pod stromy a neúnavné bzučení much.


  Kymácela jsem se únavou a horkem, a pokud šlo o mě, ta bitva mi byla téměř lhostejná. Tedy dokud se dovnitř nevpotácel mladík v hnědé barvě milice a po tváři mu z hluboké řezné rány nestékala krev. Zastavila jsem krvácení a částečně mu otřela tvář, než jsem ho poznala.


  „Desátník… Greenhow?“ zeptala jsem se pochybovačně a mlhou mé únavy pronikla drobná vlna strachu. Joshua Greenhow byl v jedné z Jamieho rot. Setkala jsem se s ním.


  „Ano, madam.“ Pokusil se kývnout, ale já ho zarazila a pevně zatlačila na polštářek počesaného plátna, který jsem mu připlácla na čelo.


  „Nehýbejte se. Generál Fraser – víte…“ V ústech jsem měla sucho a ulepeno a automaticky jsem se natáhla pro šálek, jen abych zjistila, že je prázdný.


  „Je v pořádku, madam,“ ujistil mě desátník a natáhl dlouhou paži ke stolu, kde ležela má polní lahev. „Nebo aspoň byl, když jsem ho naposledy viděl, a to bylo ani ne před deseti minutami.“ Nalil vodu do mého kalíšku, otočil ji sám do sebe a chvilku úlevou prudce oddychoval, než nalil další, který mi podal.


  „Děkuji.“ Hodila jsem vodu do sebe. Byla tak teplá, že bylo stěží cítit, jestli je vůbec mokrá, ale mému jazyku ulevila. „Jeho synovec – Ian Murray?“


  Desátník Greenhow začal vrtět hlavou, ale zarazil se.


  „Neviděl jsem ho zhruba od poledne, ale neviděl jsem ho ani mrtvého, madam. Á – pardon, madam. Chtěl jsem říct –“


  „Vím, co jste chtěl říct. Tady, dejte sem ruku a tlačte.“ Položila jsem jeho ruku na polštářek a vylovila čistou šicí jehlu s navlečeným hedvábím z nádobky s alkoholem. Mé ruce, celý den pevné, se mírně třásly, a tak jsem se musela zarazit a chvíli dýchat. Blízko. Jamie byl tak blízko. A někde uprostřed bojů, které jsem slyšela.


  Desátník Greenhow mi o bojích něco říkal, ale já měla potíže dávat pozor. Něco o tom, že generál Lee byl zbavený velení a…


  „Zbavený velení?“ vyhrkla jsem. „Za co, k čertu?“


  Vypadalo to, že ho má vehemence polekala, ale ochotně odpověděl.


  „Proč, to tak docela nevím, madam. Mělo to něco společného s ústupem a s tím, že neměl vojákům říkat, ať ustupují, ale pak přijel generál Washington na svém koni a klel jako sám ďas – promiňte mi to výrazivo, madam,“ dodal zdvořile. „Každopádně, já ho viděl! Generála Washingtona. Ach, madam, to bylo tak…“ Došla mu slova a já mu svou dočasně volnou rukou podala polní lahev.


  „Kristova noho,“ zamumlala jsem si pod vousy. Vyhrávali Američané? Drželi se? Podělal to nakonec ten zatracený Charles Lee – nebo ne?


  Desátník Greenhow si mého slovníku naštěstí nevšiml, ale přicházel k životu jako květinka po dešti a nadšeně vyprávěl.


  „A tak jsme vyrazili přímo za ním a on projel podél celé silnice a hřebenu, křičel a mával kloboukem a všichni vojáci se plahočili zpátky dolů… no, všichni měli oči navrch hlavy a pak se otočili a přidali se k nám, a celá armáda, my prostě – my se vrhli na ty zatracené rudokabátníky… ach, madam, bylo to prostě úžasné!“


  „Úžasné!“ zopakovala jsem svědomitě a otřela pramínek krve, který se nebezpečně blížil k jeho oku. Stíny náhrobních kamenů na hřbitově se dlouze a fialově táhly a v uších mi znělo bzučení much, hlasitější než třeskot výstřelů, které stále doléhaly – a blížily se – ke křehké bariéře mrtvých. A Jamie byl s nimi.


  Pane, ať je v bezpečí! Modlila jsem se v tichosti svého srdce.


  „Říkala jste něco, madam?“


   



  * * *


  Jamie si přejel zkrvaveným rukávem po tváři. Vlna mu dřela kůži a v očích ho pálil pot. Byl to kostel, kam Brity zahnali – nebo hřbitov. Muži se vyhýbali náhrobním kamenům a ve zběsilém úprku je přeskakovali.


  Britové se však u arkýře otočili, důstojník je křikem nahnal do zubaté linie, a pak se tlak začal stupňovat – muškety na zem, vytáhnout nabijáky…


  „Palte!“ zařval Jamie se vší silou, co mu v nakřáplém hlase zbývala. „Palte na ně! Hned!“


  Jen pár mužů mělo nabité zbraně, ale někdy stačil i jeden. Zpoza Jamieho zazněl výstřel a britský důstojník, který křičel, křičet přestal a zapotácel se. Chytil se za břicho, schoulil se a padl na kolena, než ho někdo střelil znovu. Trhl sebou vzad a padl na bok.


  Z britské linie se ozval křik, který se ihned rozplynul do spěchu. Někteří muži se zarazili, aby si srovnali bajonety, jiní používali své pušky jako palice. Američané se s nimi střetli, bezmyšlenkovitě a s ječením, pomocí pistolí a pěstí. Jeden člen milice se dostal k padlému důstojníkovi, popadl ho za nohy a začal ho táhnout ke kostelu, možná se záměrem ho zajmout, možná mu sehnat pomoc…


  Britský voják se vrhl na Američana, který se zapotácel nazad a důstojníka pustil. Jamie utíkal, křičel, pokoušel se shromáždit muže, ale bylo to k ničemu. V šílenství boje úplně ztratili rozum, a ať bylo jejich původním záměrem k zajetí britského důstojníka cokoli, ztratili i ten.


  Britští vojáci na tom byli bez velitele stejně. Někteří z nich teď hráli groteskní přetahovanou se dvěma Američany. Každý držel nějakou končetinu mrtvého – protože teď už mrtvý být musel, pokud nebyl zabitý okamžitě – britského důstojníka.


  Jamie mezi ně se zděšeným křikem vběhl, ale hlas mu tou námahou a dýchavičností zcela selhal a on si uvědomil, že jen chabě krákorá. Dostal se k potyčce a popadl jednoho vojáka za rameno s úmyslem ho odtáhnout, ale ten muž se na něj otočil a praštil ho do obličeje.


  Byl to špatně mířený úder na stranu čelisti, ale Jamie kvůli němu povolil sevření a ztratil rovnováhu, když se kolem něj někdo protlačil, aby popadl nějakou část těla nešťastného důstojníka.


  Bubny. Buben. Někdo v dálce bil něco naléhavého, svolání.


  „Ústup!“ zakřičel někdo chraplavě. „Ústup!“


  Něco se stalo. Chvilková pauza – a náhle bylo vše jinak a Američané kolem něj procházeli, spěšně, ale už ne zběsile, a několik z nich neslo mrtvého britského důstojníka. Ano, rozhodně mrtvého. Hlava toho muže se kývala jako hadrová panenka.


  Díkybohu, že ho netáhnou prachem, bylo vše, co ho stihlo napadnout. Po boku měl poručíka Bixbyho, jemuž z částečně odříznuté kůže na hlavě proudila po tváři krev.


  „Tady jste, pane!“ řekl s úlevou. „Mysleli jsme, že vás zajali, jo jo.“ Uctivě vzal Jamieho za paži a táhl ho s sebou. „Pojďte pryč, pane, ano? Nevěřím těm zatraceným zmetkům, že se nevrátí.“


  Jamie pohlédl směrem, kterým Bixby ukazoval. Ovšem, Britové odcházeli, na pokyn pár důstojníků, kteří vyšli z masy rudokabátníků formující se nedaleko. Vůbec nevypadali, že by chtěli přijít blíž, ale Bixby měl pravdu. Na obou stranách stále zněly náhodné výstřely. Kývl a zalovil v kapse pro další kapesník, aby ho tomu muži dal na zakrytí rány.


  Myšlenka na rány ho přiměla pomyslet na Claire a on si náhle vzpomněl, co říkal Denzell Hunter: „Tennentský kostel, nemocnice je zřízená tam.“ Byl tohle tennentský kostel?


  Už Bixbyho následoval k silnici, ale ohlédl se. Ano, muži, kteří měli mrtvého britského důstojníka, ho nesli do kostela, a poblíž dveří seděli ranění muži a další poblíž malého bílého – Bože, to byl Claiřin stan, byla…


  Uviděl ji okamžitě, jako by ji jeho myšlenka vyvolala, přímo tam pod otevřeným nebem. Stála a s ústy dokořán zírala, a nebylo divu – vedle ní na stoličce seděl kontinentální voják a držel krví smáčenou látku, a v lavoru u jejích nohou byly další podobné hadříky. Ale proč stojí venku? Vždyť…


  A pak uviděl, jak sebou trhla směrem vzhůru, přitiskla si ruku na bok a upadla.


   



  * * *


  Do boku mě zasáhla železná palice a já sebou trhla a jehla mi vypadla z rukou. Necítila jsem, jak padám, ale ležela jsem na zemi, kolem mě blikaly černé a bílé tečky a v pravém boku jsem měla silný pocit znecitlivění. Cítila jsem vlhkou hlínu a teplou trávu a listy platanů, voňavé a uklidňující.


  Šok, pomyslela jsem si zastřeně a otevřela ústa, ale z krku mi nevyšlo nic než suché cvakání. Co… znecitlivění po nárazu začalo polevovat a já si uvědomila, že jsem se schoulila do klubíčka a předloktí si instinktivně tisknu na břicho. Cítila jsem spálenou kůži a čerstvou krev, velmi čerstvou. Takže jsem byla postřelená.


  „Anglánko!“ slyšela jsem Jamieho řvát i přes hučení v uších. Zněl daleko, ale jasně jsem slyšela hrůzu v jeho hlase. Nerozrušilo mě to. Cítila jsem se velmi klidně.


  „Anglánko!“ tečky se spojily. Dívala jsem se do úzkého tunelu světla a točících se stínů. Na jeho konci byla šokovaná tvář desátníka Greenhowa. Jehla visela na niti z jeho napůl sešitého rozseknutého čela.


  ČÁST PÁTÁ

  Sčítání hlav
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  DOKONCE ANI TI,

  KDO CHTĚJÍ DO NEBE,

  NECHTĚJÍ ZEMŘÍT


  Malátně jsem se vynořila nad hladinu vědomí s myšlenkou: Co to říkal Ernest Hemingway o tom, že by člověk měl bolestí omdlít, ale neděje se to? Mně se to právě stalo, ale měl víceméně pravdu. To bezvědomí netrvalo víc než pár vteřin. Choulila jsem se do pevného klubíčka, obě ruce si tiskla na pravý bok a cítila jsem, jak mi mezi prsty protéká krev, horká a lepkavá, a začínalo to bolet… hodně…


  „Anglánko! Claire!“ znovu jsem vyplula z té mlhy a podařilo se mi otevřít jedno oko. Jamie klečel vedle mě. Dotýkal se mě, sahal na mě, ale já to necítila…


  Do očí mi stekl pot nebo krev nebo něco jiného. Pálilo to. Slyšela jsem někoho lapat po dechu – rychle, mělce, zadýchaně. Já, nebo Jamie? Byla mi zima. Neměla by mi být zima, dneska je pekelná výheň… byla jsem rozklepaná jako sulc. A bolelo to. Hodně.


  „Anglánko!“


  Ruce mě otočily. Zaječela jsem. Pokoušela jsem se. Cítila jsem, jak mi ten křik namáhá krk, ale neslyšela jsem ho. V uších mi hučelo. Šok, pomyslela jsem si. Necítila jsem ruce, nohy. Cítila jsem, jak moje tělo opouští krev.


  Bolelo to.


  Šok ustává, pomyslela jsem si. Nebo se zhoršuje? Teď jsem bolest i viděla, vystřelovala v přívalech jako černé blesky, rozeklané a spalující.


  „Anglánko!“


  „Co?“ řekla jsem skrze zaťaté zuby. „Au!“


  „Umíráš?“


  „Nejspíš.“


  Postřelení. To slovo se mi nepříjemně vynořilo v mysli a já neurčitě zadoufala, že jsem ho nevyslovila nahlas. I kdyby však… Jamie tu ránu jistě viděl…


  Někdo se mi pokoušel odtáhnout ruce a já se je usilovně snažila udržet na místě, udržet tlak, ale v pažích jsem neměla žádnou sílu a viděla jsem, jak jedna ruka bezvládně visí, když ji zvedli. Silueta nehtů byla orámovaná černou krví a prsty pokryté šarlatovou, která z nich odkapávala. Někdo mě otočil na záda a já asi znovu vykřikla.


  Nevýslovně to bolelo. Želatina. Nárazový šok. Buňky rozstřelené na cucky a sliz. Nefunkční… selhání orgánů.


  Ztuhlost. Nemohla jsem dýchat. Trhla jsem sebou a někdo nade mnou zaklel. Oči jsem měla otevřené, viděla jsem barvy, ale vzduch byl plný pulzujících fleků.


  Křik. Hovor.


  Nemohla jsem se nadechnout. Kolem břicha mě něco stahovalo. Co je pryč? Kolik?


  Bože, bolelo to. Ach, Bože.


   



  * * *


  Jamie nemohl odtrhnout oči od Claiřiny tváře, aby v okamžiku, kdy z ní spustí zrak, nezemřela. Zašmátral po kapesníku, ale dal ho Bixbymu, a tak v zoufalství popadl záhyb její sukně a silně jí ho přitiskl k boku. Vydala příšerný zvuk a on ji skoro pustil, ale země pod ní už temněla krví a on látku přitiskl silněji a řval: „Pomoc! Pomoz mi, Rachel! Dottie!“


  Ale nikdo nepřišel, a když si troufl na zlomek vteřiny se rozhlédnout, neviděl nic než shluky raněných a mrtvých pod stromy o kousek dál a mihotající se postavy vojáků. Někteří utíkali, jiní se omámeně potulovali mezi náhrobky. Pokud byly dívky poblíž, určitě musely utéct, když se hřbitovem přehnala ta potyčka.


  Cítil, jak mu po hřbetu ruky zvolna stéká pramínek Claiřiny krve, a vykřikl znovu, i když mu to drásalo vyschlý krk. Někdo to určitě uslyší.


  A někdo uslyšel. Zaslechl na štěrku dusot utíkajících nohou a uviděl doktora jménem Leckie, kterého znal, jak k němu s bledou tváří uhání a cestou přeskakuje náhrobní kámen.


  „Postřelená?“ zeptal se bezdeše Leckie a padl na kolena vedle Jamieho. Jamie nemohl mluvit, ale přikývl. Po tváři i záhybu páteře mu stékal pot, ale jeho ruce jako by přimrzly k jejímu tělu. Nemohl je odtáhnout, nemohl ji pustit, dokud Leckie nehrábl do jednoho z Claiřiných košů, nepopadl tlakový polštářek a neodtrhl Jamieho ruku, aby ho přiložil na místo.


  Chirurg ho nemilosrdně odstrčil loktem a Jamie se jako krab odplazil o stopu nebo dvě dál, než se zvedl na nohy a začal se bezradně kývat sem a tam. Jamie nemohl odtrhnout oči, ale zvolna si uvědomil, že se kolem shromáždil chumel konsternovaných vojáků, kteří přešlapovali a nevěděli, co dělat. Jamie zalapal po dechu, popadl toho nejbližšího a poslal ho do kostela najít doktora Huntera. Ona by chtěla Dennyho. Pokud přežije, než přijde Denny…


  „Pane! Generále Frasere!“ Ani to, že někdo křičel jeho jméno, ho nedonutilo odtrhnout oči od představení na zemi. Krev, tolik krve, která jí máčela šaty a tvořila odpornou rudou louži, jež Leckiemu zašpinila kolena kalhot, když si nad Claire klekl. Její vlasy, nesvázané a divoce rozhozené, plné trávy a kousků listí ze země, na které ležela, její tvář – ach, Kriste, její tvář.


  „Pane!“ Někdo ho popadl za paži, aby upoutal jeho pozornost. Prudce toho člověka uhodil loktem a ten překvapeně zabručel a pustil ho.


  Mumlavý šepot, znepokojení, lidé vysvětlující nově příchozímu, že to je generálova žena, raněná, postřelená, mrtvá nebo umírající…


  „Ona neumírá!“ otočil se a zařval na ně. Matně si pomyslel, že musí vypadat vyšinutě. Jejich zčernalé tváře byly zděšené. Bixby udělal krok vpřed a opatrně se dotkl jeho ramene, jako by byl Jamie zažehnutý granát, který může v další vteřině vybuchnout. Měl pocit, že to tak je.


  „Mohu pomoct, pane?“ řekl tiše Bixby.


  „Ne,“ vypravil ze sebe. „Já… on…“ Ukázal na Leckieho, který měl na zemi plné ruce práce.


  „Generále,“ řekl nově příchozí po jeho druhém boku. Otočil se, aby uviděl modře oděného profesionálního vojáka, velmi mladého muže v plandavé uniformě poručíka, jehož tvář byla plná houževnaté vážnosti. „Nerad ruším, pane, ale když vaše žena neumírá –“


  „Jděte pryč!“


  Poručík sebou trhl, ale stál si za svým.


  „Pane,“ řekl paličatě. „Generál Lee mě poslal, abych vás našel. Žádá, abyste se za ním ihned dostavil.“


  „Do prdele s Leem,“ řekl velmi hrubě Bixby, aby se tím Jamie nemusel namáhat, a se zaťatými pěstmi vykročil k nově příchozímu.


  Poručík byl už tak rudý horkem, ale teď zrudl ještě víc. Bixbyho však ignoroval a upíral pozornost na Jamieho.


  „Musíte jít se mnou, pane.“


   



  * * *


  Hlasy… slyšela jsem nesouvislá slova, vylétávala ze tmy jako kulky a porůznu se do mě trefovala.


  „… najděte Denzella Huntera!“


  „Generále –“


  „Ne!“


  „– ale je vás třeba u –“


  „Ne!“


  „– rozkazy –“


  „NE!“


  A další hlas, tento napjatý obavami.


  „… mohli by vás zastřelit za dezerci, pane!“


  To soustředilo mou toulavou pozornost a odpověď jsem slyšela jasně.


  „Tak ať mě zastřelí přímo tady, kde stojím, pane, protože já ji neopustím!“


  Dobře, pomyslela jsem si a uklidněná se znovu ponořila do vířící prázdnoty.


   



  * * *


  „Sundejte si kabát a vestu, hochu,“ řekl znenadání Jamie. Chlapec se zatvářil zcela vyjeveně, ale – podpořen Bixbyho výhrůžným pohledem – udělal, co mu bylo řečeno. Jamie ho vzal za rameno, otočil ho a řekl: „Nehýbejte se, ano?“


  Rychle se ohnul, nabral z děsivé louže hrst krve a bláta, vstal a na poslíčkova bílá záda prstem pečlivě napsal:


  Vzdávám se své hodnosti. J. Fraser.


  Chystal se zbytky bláta zahodit, ale po chvilkovém zaváhání dodal nahoru nad zprávu rozmazané a neochotné Pane, načež chlapci poklepal na rameno.


  „Běžte a ukažte to generálu Leemu,“ řekl. Poručík zbledl.


  „Generál je v příšerné náladě, pane,“ řekl. „To si netroufnu!“


  Jamie se na něj podíval. Chlapec polkl, řekl: „Ano, pane,“ oblékl si svršky a rozeběhl se pryč. Neměl zapnuté knoflíky a kabát se mu třepotal.


  Jamie si nedbale otřel ruce o kalhoty a znovu si klekl vedle doktora Leckieho, který mu věnoval rychlé kývnutí. Doktor oběma rukama silně tiskl Claire k boku polštářek počesaného plátna a hrst látky z její sukně. Chirurg měl ruce rudé až po lokty a po tvářích mu stékal pot a kapal mu z brady.


  „Anglánko,“ řekl tiše Jamie. Bál se jí dotknout. Vlastní oblečení měl promočené potem, ale byla mu zima až do morku kostí. „Slyšíš mě, děvče?“


  Vrátilo se jí vědomí a jemu vyskočilo srdce až do krku. Oči měla pevně zavřené v divoké grimase bolesti a soustředění. Slyšela ho. Zlaté oči se otevřely a upřely se na něj. Nepromluvila. Dech jí syčel skrze zaťaté zuby. Ale viděla ho, tím si byl jistý – a oči neměla zastřené šokem ani mdlé blížící se smrtí. Ještě ne.


  Doktor Leckie se také soustředěně díval na její tvář. Vydechl a napětí v jeho ramenou mírně povolilo, ačkoli tlak rukou neuvolnil.


  „Můžete mi podat další polštářek, chomáč obvazů, cokoli?“ zeptal se. „Myslím, že krvácení zpomaluje.“


  Claiřina taška ležela otevřená kousek za Leckiem. Jamie po ní skočil, obrátil ji vzhůru nohama a popadl z té změti dvě hrsti smotaných obvazů. Leckieho ruka vydala mlaskavý zvuk, když ji sundal z promáčeného látkového polštářku a popadl čerstvé obvazy.


  „Mohl byste jí rozříznout šněrovačku?“ řekl klidně doktor. „Potřebuji jí sundat korzet. A bude se jí snáz dýchat.“


  Jamie nemotorně vytáhl dirk. Ruce se mu třásly spěchem.


  „Roz… važ… to!“ zabručela Claire a zuřivě se zamračila.


  Jamie se nesmyslně zakřenil, když zaslechl její hlas, a ruce se mu uklidnily. Takže myslela, že přežije a bude tu tkanici potřebovat. Nadechl se a dal se do rozvazování uzlu. Tkanice jejího korzetu byla kožená a jako obvykle nasáklá potem – ale Claire používala velice jednoduchý křížový uzel a on jej rozvázal špičkou dirku.


  Uzlík konečně povolil, Jamie trhnutím povolil tkanici a doširoka korzet roztáhl. Bílá hruď se jí nadmula, jak zalapala po dechu, a on se na okamžik zastyděl, když přes propocenou látku košilky viděl, jak jí ztuhly bradavky. Chtěl ji zakrýt.


  Všude byly mouchy, černé a bzučící, přilákané krví. Leckie zavrtěl hlavou, aby odehnal jednu, která mu sedla na obočí. Rojily se i kolem Jamieho očí, ale on se jimi nezabýval, raději je odháněl, když se plazily po Claiřině těle, přes její cukající sinalou tvář, její napůl sevřené bezmocné ruce.


  „Tady,“ řekl Leckie, popadl jednu z Jamieho rukou a přitiskl ji na čerstvý tlakový obvaz. „Silně to tiskněte.“ Posadil se na paty, popadl další smotek obvazů a rozvázal ho. S trochou zvedání a bručení a jedním Claiřiným příšerným zasténáním se jim společně podařilo obvaz omotat kolem jejího těla a upevnit ho.


  „Dobře.“ Leckie se chvíli kýval, než namáhavě vstal.


  „Krvácení z větší části ustalo – prozatím,“ řekl Jamiemu. „Vrátím se, až budu moci.“ Polkl a zpříma se zadíval na Claiřino tělo a otřel si čelist do rukávu. „Hodně štěstí, madam.“


  A s tím jednoduše odkráčel k otevřeným dveřím kostela, aniž se ohlédl. Jamie pocítil takový příval vzteku, že by za tím chlapem snad vyrazil a přitáhl ho zpátky, kdyby mohl Claire nechat samotnou. Opustil ji – prostě ji opustil, ten parchant! Samotnou, bezmocnou!


  „Ať ďábel posnídá tvoji duši, ale nejdřív ji pořádně prosolí, ty děvko!“ křikl za zmizelým chirurgem v gàidhligu. Přemožený strachy a čirým vztekem bezmocnosti padl na kolena vedle své ženy a bezmocně udeřil pěstí do země.


  „Nazval jsi ho… právě… děvkou?“ Ta zašeptaná slova ho přiměla otevřít oči.


  „Anglánko!“ Natahoval se po své odhozené polní lahvi, ztracené mezi změtí věcí z její tašky. „Ukaž, dám ti vodu.“


  „Ne. Ještě… ne.“ Zvládla zvednout ruku na půl cesty a on se prudce zarazil, svírající lahev.


  „Proč ne?“ Byla šedá jako plesnivý oves, leskla se potem a třásla se jako osika. Viděl, jak jí rty začínají horkem praskat, proboha.


  „Já… nevím.“ Na okamžik naprázdno pohybovala ústy, než našla další slova. „Nevím… kde to je.“ Roztřesená ruka se dotkla obvazu – kterým už prosakovala krev. „Jestli perf… perforovala… střeva. Pití by… mě zabilo. Rychle. Intestinální… š-šok.“


  Zvolna se vedle ní posadil, zavřel oči a několik vteřin soustředěně dýchal. Na okamžik všechno zmizelo – kostel, bitva, řev a křik i rachot lafet drkotajících po rozježděné cestě skrz Freehold. Nebylo nic než ona a on a on otevřel oči, aby se jí zadíval do tváře, aby si ji navždy uložil do paměti.


  „Jo,“ řekl tak pevným hlasem, jak jen dokázal. „A pokud to tak je… a nezabilo by tě to rychle… viděl jsem muže umírat na zásah do střev. Balnain tak zemřel. Je to dlouhé a odporné a tebe tak umřít nenechám, Claire. Prostě ne!“


  Myslel to vážně, skutečně myslel. Ale jeho ruka sevřela polní lahev tak silně, že se cín prohnul. Jak by jí mohl dát vodu, která by ji mohla zabít přímo před jeho očima, právě… teď?


  Ne teď, modlil se. Prosím, ať to není teď!


  „Ani jednomu… nejsem… nakloněná,“ zašeptala po dlouhé pauze. Mrkáním zahnala smaragdově lesklou masařku, která se přišla napít jejích slz. „Potřebuju… Dennyho.“ Tiché zalapání po dechu. „Rychle.“


  „Už jde.“ Mohl sotva dýchat a jeho ruce se nad ní vznášely. Měl strach se čehokoli dotknout. „Denny jde. Vydrž!“


  Odpovědí mu bylo tiché zabručení – oči měla pevně zavřené a čelist semknutou – ale aspoň ho slyšela. S neurčitou vzpomínkou na to, jak vždycky říkala, že lidi zasažené šokem je nutné přikrýt a zvednout jim nohy, si sundal kabát a položil ho přes ni, než si svlékl vestu, sroloval ji a strčil jí ji pod nohy. Aspoň ten kabát zakryje krev, která už promočila celý bok jejích šatů. Ten pohled ho děsil.


  Pěsti měla sevřené a obě tiskla na svůj raněný bok. Nemohl ji držet za ruku. Položil jí dlaň na rameno, aby věděla, že tam je, a celou svou bytostí se modlil.
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  ZÁPAD SLUNCE


  Slunce již téměř zapadlo a Denzell Hunter si rozkládal nože. Vzduch byl hustý sladkou vůní kukuřičné pálenky. Namočil si v ní nástroje a ty se mokře leskly na čistém ubrousku, který paní Mackenová položila na příborník.


  Mladá paní Mackenová sama přešlapovala ve dveřích, tiskla si ruku na ústa a oči měla vykulené jako kráva. Jamie se na ni pokusil povzbudivě usmát, ale ať byl jeho výraz cokoli, nebyl to úsměv, a zdálo se, že ji jen více polekal, jelikož se stáhla do temnoty své spižírny.


  Nejspíš byla polekaná celý den, jako všichni ostatní ve vsi Freehold. Byla v pokročilém stupni těhotenství a její manžel bojoval na straně kontinentálů. A ještě polekanější byla poslední hodinu, od okamžiku, kdy jí Jamie zabušil na dveře. Před těmi jejími zabušil na šestery. Byla první, kdo otevřel, a byla to mizerná odměna za její pohostinnost, že jí teď na kuchyňském stole ležela ošklivě raněná žena, z níž krev tekla jako z právě zabitého srnce.


  Ta představa ho ještě více zneklidnila – paní Mackenová nebyla v domě jediná, kým události otřásly – a on přišel blíž a vzal Claire za ruku, právě tak proto, aby uklidnil sebe, jako aby utěšil ji.


  „Jak ti je, Anglánko?“ řekl tiše.


  „Kurva příšerně,“ odvětila chraptivě a kousla se do rtu, aby neřekla víc.


  „Neměla by sis radši dát panáka?“ Chtěl vzít z příborníku lahev silné kukuřičné pálenky, ale ona zavrtěla hlavou.


  „Ještě ne. Nemyslím, že by kulka zasáhla střeva – ale pokud se pletu, radši bych umřela na ztrátu krve než sepsi nebo šok.“


  Sevřel jí ruku. Byla chladná a on doufal, že Claire bude mluvit dál, ačkoli zároveň věděl, že by ji neměl nutit. Potřebovala veškerou sílu. Usilovně se snažil jí předat něco ze své vlastní, aniž jí ublížil.


  Paní Mackenová se vplížila do místnosti se svícnem s čerstvou voskovou svící. Cítil sladký včelí vosk a ta medová vůně mu připomněla Johna Greye. Na okamžik ho napadlo, jestli se Grey dostal k britským liniím, ale skutečnou pozornost nemohl věnovat ničemu než Claire.


  Právě v tento okamžik usilovně litoval toho, že kdy nesouhlasil s tím, aby vyráběla éter. Dal by cokoli, co měl, aby ji v příští půlhodině ušetřil vědomí.


  Zapadající slunce zaplavovalo místnost zlatou barvou a krev prosakující skrz její obvazy byla temná.


   



  * * *


  „Vždycky se soustřeď, když používáš ostrý nůž,“ řekla jsem chabě. „Jinak bys mohla přijít o prst. To říkávala moje babička i moje matka.“


  Moje matka zemřela, když mi bylo pět, babička o pár let později – ale často jsem ji nevídala, protože strýček Lamb trávil minimálně polovinu času na archeologických výpravách po celém světě, se mnou jako jedním ze zavazadel.


  „Často sis jako dítě hrála s ostrými noži?“ zeptal se Denny. Usmál se, ačkoli jeho oči zůstaly upřené na skalpel, který pečlivě brousil malým brouskem. Cítila jsem olej, jemnou zastřenou vůni linoucí se přes pach krve a smůly zrajících trámů, které se nad námi sušily.


  „Neustále,“ vydechla jsem a co nejpomaleji změnila polohu. Prudce jsem se kousla do rtu a povedlo se mi položit na záda, aniž jsem hlasitě zasténala. Když jsem sténala, Jamiemu vždycky zbělely klouby.


  V tu chvíli stál u okna a svíral parapet, zatímco vyhlížel ven.


  To, jak jsem ho tam viděla, se širokými rameny rýsujícími se proti zapadajícímu slunci, ve mně vyvolalo náhlou vzpomínku, překvapivou ve své ostrosti. Nebo spíše vzpomínky, protože jednotlivé vrstvy zkušeností se vrátily pospolu, v jedné hroudě, a já viděla Jamieho, ztuhlého strachem a žalem, štíhlou černou postavu Malvy Christieové, jak se k němu naklání – a vzpomínala jsem si, že jsem cítila jak neurčitou urážku, tak ohromný pocit klidu, když jsem začala opouštět své tělo, unášená na křídlech horečky.


  Ihned jsem tu vzpomínku setřásla. Děsilo mě na ten lákavý klid jen pomyslet. Strach byl uklidňující. Nebyla jsem ještě tak blízko smrti, aby mi přišla přitažlivá.


  „Jsem si jistá, že šla skrz játra,“ řekla jsem Dennymu a zaskřípěla zuby. „Tolik krve…“


  „Jsem si jistý, že máš pravdu,“ řekl a jemně mi zatlačil na bok. „Játra jsou velká masa tkáně, která je hustě prorostlá cévami,“ dodal a otočil se na Jamieho, který se neodvrátil od okna, ale nahrbil ramena pro případ, že by uslyšel něco dalšího hrozivého.


  „Ale úžasné na zranění jater,“ dodal radostně Denny, „je to, že játra, na rozdíl od jiných tělesných orgánů, se zregenerují – nebo mi to aspoň říkala tvá žena.“


  Jamie po mě vrhl letmým ztrápeným pohledem a vrátil se k zírání z okna. Dýchala jsem tak mělce, jak jsem mohla, a pokoušela se ignorovat bolest. Ještě víc jsem se snažila nemyslet na to, co se Denny chystá dělat.


  To drobné cvičení v sebekontrole trvalo zhruba tři vteřiny. Když budeme mít všichni štěstí, půjde to snadno a rychle. Musel rozšířit místo vstupu kulky natolik, aby viděl její trajektorii, a vložit do rány sondu v naději, že najde kulku dřív, než ji bude muset začít dolovat. Pak rychle – mohla jsem jen doufat – použije ty vroubkované chirurgické kleště, které budou vypadat nejvhodněji. Měl troje, různých délek, plus jedny zubařské. Ty byly dobré pro uchopování kulatých předmětů, ale jejich špičky byly mnohem větší než špičky těch chirurgických, a tak způsobí větší krvácení.


  Pokud to nepůjde snadno a rychle, budu během další půlhodiny s nejvyšší pravděpodobností mrtvá. Denny měl naprostou pravdu v tom, co Jamiemu řekl. Játra jsou hustě protkaná cévami, obrovská houba plná drobných vlásečnic křížících se s velkými žilami, jako například vrátnicovou. To byl důvod, proč rána, navenek drobná, tak znepokojivě krvácela. Žádná z hlavních cév nebyla poškozená – zatím –, protože kdyby ano, vykrvácela bych během pár minut.


  Pokoušela jsem se kvůli bolesti dýchat mělce, ale ovládala mě potřeba nadechovat se zhluboka a lapat po dechu. Kvůli ztrátě krve jsem potřebovala kyslík.


  Hlavou mi proletěla myšlenka na Sally a já ji popadla, abych se jí rozptýlila. Dívka amputaci přežila, i když při ní skrze kožený roubík neustále křičela. Gabriel – ano, Gabriel, tak se jmenoval ten mladík s ní – měl oči vykulené jako vyděšený kůň a snažil se ji znehybnit a sám neomdlít. Ona omdlela, naštěstí, když se blížil konec – takže si polib, Erneste, pomyslela jsem si mlhavě – a já je oba nechala v Rachelině péči.


  „Kde je Rachel, Denny?“ zeptala jsem se, když mě to náhle napadlo. Měla jsem dojem, že jsem ji po svém postřelení letmo zahlédla na hřbitově, ale nemohla jsem si být jistá ničím, co se v té změti černé a bílé stalo.


  Dennyho ruka se na okamžik zarazila a kauterizační železo, které držel, znehybnělo nad malým košíkem na oheň, který rozpálil na opačné straně příborníku.


  „Mám za to, že hledá Iana,“ řekl tiše a velmi jemně položil železo do ohně. „Jsi připravená, Claire?“


  Ian, pomyslela jsem si. Ach, Bože. Nevrátil se.


  „Víc už nebudu,“ vypravila jsem ze sebe a už teď jsem si představovala zápach škvařícího se masa. Mého.


  Pokud kulka spočívala poblíž některé z velkých cév, Dennyho pátrání a dolování by ji mohlo natrhnout a já bych vnitřně vykrvácela. Kauterizace mohla způsobit náhlý nástup šoku, který by mě bez varování zabil. Nejpravděpodobnější bylo, že operaci přežiji, ale zemřu na následnou infekci. Povzbudivá myšlenka. V tom případě aspoň budu mít čas napsat stručný vzkaz Brianně – a možná varovat Jamieho, aby si příště dal větší pozor, koho si bere…


  „Počkat,“ řekl Jamie. Nezvedl hlas, ale bylo v něm tolik naléhavosti, že Denny ztuhl.


  Zavřela jsem oči, opatrně položila ruku na obvaz a pokoušela si představit, kde jen může ta zatracená kulka být. Byla jen uvnitř jater, nebo prošla skrz? Trauma a otok byly takové, že se bolest rozlévala do celé pravé strany mého břicha. Nedokázala jsem najít jedinou jasnou linii silné bolesti, která by vedla ke kulce.


  „Co se děje, Jamie?“ zeptal se Denny, netrpělivý, aby mohl začít.


  „Vaše snoubenka,“ řekl Jamie a zněl zmateně. „Míří sem po silnici s bandou vojáků.“


  „Myslíš, že tě zatknou?“ zeptal se Denny a obstojně předstíral klid. Viděla jsem však, jak se mu mírně třese ruka, když zvedl lněný ubrousek.


  „Nemyslím,“ řekl pochybovačně Jamie. „S několika z nich se směje.“


  Denny si sundal brýle a pečlivě si je otřel.


  „Dorothea je z rodu Greyů,“ podotkl. „Jakýkoli člen její rodiny by se zastavil na šibenici, aby si duchaplně zažertoval s popravčím, a pak by sám milostivě strčil hlavu do oprátky.“


  To bylo tak pravdivé, že mě to rozesmálo, ačkoli mé veselí bylo okamžitě uťato přívalem bolesti, který mi vyrazil dech. Jamie se na mě ostře zadíval, ale já na něj chabě mávla rukou a on šel otevřít dveře.


  Dorothea vklouzla dovnitř, otočila se, aby zamávala svému doprovodu, a já slyšela, jak Denny úlevou vydechl, když si zase nasadil brýle.


  „Á, skvělé,“ řekla a šla ho políbit. „Doufala jsem, že jste ještě nezačali. Přinesla jsem pár věcí. Paní Fraserová – Claire – jak je vám? Chci říct, jak je ti?“ Položila velký koš, který nesla, a ihned došla ke stolu, kde jsem ležela, aby mě vzala za ruce a soucitně se na mě zadívala svýma velkýma modrýma očima.


  „Už mi bylo i líp,“ řekla jsem a usilovně se snažila nezatnout zuby. Cítila jsem se ulepeně a zvedal se mi žaludek.


  „Generál La Fayette měl velké starosti, když slyšel, že jste raněná,“ řekla. „Donutil všechny pobočníky, aby za vás odříkali růženec.“


  „Jak laskavé,“ řekla jsem upřímně, ale poněkud jsem doufala, že markýz neposlal komplikovaný pozdrav, na který bych mohla potřebovat sestavit odpověď. Když jsem se dostala tak daleko, chtěla jsem tu zatracenou záležitost mít za sebou bez ohledu na to, co se stane.


  „A posílá tohle,“ řekla s poněkud samolibým výrazem, když zvedla podsaditou lahev ze zeleného skla. „Myslím, že to budeš chtít první ty, Denny.“


  „Co –“ začal Denny a natáhl se pro lahev, ale Dorothea vytáhla zátku a ven se vyvalila sladká třešňová vůně sirupu proti kašli – pod níž bylo cítit náznak silně charakteristického bylinkového aroma, něčeho mezi kafrem a šalvějí.


  „Laudanum,“ řekl Jamie a na jeho tváři se objevil tak šokující výraz úlevy, že jsem si až tehdy uvědomila, jak moc se o mě bál. „Bůh vám žehnej, Dottie!“


  „Napadlo mě, že přítel Gilbert by možná mohl mít pár užitečných věcí,“ řekla skromně. „Všichni Francouzi, co znám, jsou příšerní blázni do svého zdraví a mají obrovské sbírky tonik a pastilek a klystýrů. Tak jsem šla a zeptala se.“


  Jamie mě částečně posadil, paží mi podepřel záda a přiložil mi lahev ke rtům dřív, než jsem mohla dodat vlastní poděkování.


  „Počkej, ano?“ řekla jsem podrážděně a položila ruku na otevřené hrdlo lahve. „Nemám tušení, jak je to silné. Nijak mi nepomůžeš, když mě zabiješ opiem.“


  Říct to mi dalo zabrat. Můj instinkt velel tu lahev okamžitě vypít, pokud zarazí tu příšernou bolest. Ten trouba Sparťan, co dovolil lišce, aby mu ohryzávala orgány, se se mnou nemohl rovnat. Ale když na to přišlo, nechtěla jsem zemřít, ať už kvůli výstřelu, horečce, nebo lékařské nehodě. A tak Dottie vypůjčila lžíci od paní Mackenové, která s morbidní fascinací od dveří sledovala, jak jsem si vzala dvě lžíce, lehla si a vyčkávala nekonečnou čtvrthodinu, abych posoudila sílu laudana.


  „Markýz poslal všemožné lahůdky a věci, co vám pomohou se zotavit,“ řekla povzbudivě Dottie, otočila se ke koši a začala z něj vytahovat věci, aby mě rozptýlila. „Koroptev v rosolu, houbové pâté, nějaký příšerně smrdutý sýr, a –“


  Má náhlá touha zvracet zase rychle zmizela a já se částečně posadila, čímž jsem způsobila, že Jamie polekaně vykřikl a chytil mě za ramena. To bylo jen dobře. Jinak bych spadla na zem. Bylo mi to však jedno, protože má pozornost se soustředila na Dottiin koš.


  „Roquefort,“ řekla jsem naléhavě. „Je to roquefortský sýr? Takový našedlý, se zelenými a modrými žilkami?“


  „No, nevím,“ řekla, polekaná mou vehemencí. Opatrně z košíku zvedla do látky zabalený balíček a decentně ho přede mnou přidržela. Odér, který z něj vycházel, stačil, a já se – velmi pomalu – zase položila.


  „Dobře,“ vydechla jsem. „Denzelli – až budete hotový… nacpěte do rány tenhle sýr.“


  I když byl na mé chování zvyklý, Dennymu poklesla čelist. Přelétl pohledem ze mě na sýr a zjevně uvažoval, že horečka musela nastat nezvykle rychle a intenzivně.


  „Penicilin,“ řekla jsem, polkla a mávla rukou směrem k sýru. V ústech jsem měla po laudanu lepkavo. „Plíseň, která takový sýr tvoří, je druh Penicillium. Použijte to, co je v žilkování.“


  Denny zavřel ústa a odhodlaně přikývl.


  „Dobře. Ale musíme brzy začít, Claire. Světlo už mizí.“


  Světlo skutečně mizelo a pocit naléhavosti v místnosti byl přímo hmatatelný. Ale paní Mackenová přinesla další svíčky a Denny mě ujistil, že je to jednoduchá operace. Stejně tak dobře ji zvládne při světle svíček.


  Další laudanum. Začínala jsem to cítit – ne tak docela nepříjemnou závrať – a řekla jsem Jamiemu, ať mě zase položí. Bolest rozhodně ustupovala.


  „Dejte mi ještě trochu,“ řekla jsem a zdálo se, jako by mi můj hlas nepatřil.


  Nadechla jsem se tak hluboce, jak jen šlo, lehla si do vhodné pozice a s nelibostí se podívala na kožený roubík, který ležel vedle mě. Někdo – možná doktor Leckie – mi někdy nařízl na boku košilku. Doširoka jsem okraje toho řezu roztáhla a nastavila Jamiemu ruku.


  Stíny mezi očouzenými trámy rostly. Kuchyňský oheň byl utlumený, ale stále živý a na ohništi začínalo být vidět jeho rudou záři. Pohled vzhůru na mihotající se trámy mi v mém zdrogovaném stavu mysli až příliš připomněl dobu, kdy jsem téměř zemřela na bakteriální otravu, a tak jsem zavřela oči.


  Jamie mě držel za levou ruku, kterou jsem měla stočenou na hrudi, a tou druhou mě jemně hladil po vlasech a odsouval mi z tváře navlhlé pramínky.


  „Lepší, a nighean?“ zašeptal a já přikývla – nebo jsem si to aspoň myslela. Paní Mackenová zašeptala Dottie nějakou otázku, obdržela odpověď a vyšla ven. Bolest tu byla stále, ale už byla vzdálená jako malý mihotající se ohýnek, který jsem mohla uhasit zavřením očí. Tlukot mého srdce byl naléhavější a já začínala vidět… ne tak docela halucinace. Avšak nesouvislé obrazy – tváře cizinců, které mi vystupovaly před očima a zase mizely. Někteří se na mě dívali, další se zdáli být neteční. Usmívali se a uchechtávali a šklebili, ale ve skutečnosti se mnou neměli nic společného.


  „Znovu, Anglánko,“ zašeptal Jamie, zvedl mi hlavu a přiložil mi k ústům lžíci, ulepenou od sherry a hořké chuti opia. „Ještě jednu.“ Polkla jsem a lehla si. Pokud zemřu, setkám se znovu se svou matkou? napadlo mě a pocítila jsem tak naléhavou touhu ji vidět, že mě její intenzita šokovala.


  Pokoušela jsem se vyvolat před očima její tvář, vytáhnout ji z poletující hromady cizinců, když jsem náhle ztratila vládu nad vlastními myšlenkami a začala odplouvat do mračna temné, tak temné modré.


  „Neopouštěj mě, Claire,“ zašeptal Jamie, velmi blízko mého ucha. „Tentokrát budu škemrat. Nechoď ode mě pryč. Prosím.“ Cítila jsem teplo jeho tváře a viděla zář jeho dechu na svém obličeji, ačkoli jsem měla zavřené oči.


  „Neopustím,“ řekla jsem – nebo jsem si to myslela – a šla. Má poslední jasná myšlenka byla, že jsem mu zapomněla říct, ať si nebere žádnou bláznivku.


   



  * * *


  Venkovní obloha byla levandulová a Claiřina kůže byla zalitá zlatem. V místnosti hořelo šest svící a jejich plameny byly v těžkém vzduchu vysoké a nehybné.


  Jamie stál u její hlavy a ruku jí položil na rameno, jako by ji tím mohl uklidnit. Ve skutečnosti ho držel na nohou právě hmatatelný pocit, že Claire stále žije.


  Denny za svou rouškou vydal tichý spokojený zvuk a Jamie viděl, jak se mu sval na odhaleném předloktí napjal, zatímco zvolna vytahoval nástroj z Claiřina těla. Z rány se vyhrnula krev a Jamie se napjal jako kočka, připravený přiskočit se savým polštářkem, ale dál už žádná krev nestříkala a z proudu se stal tenký pramínek, než se s poslední trochou krve objevily čelisti nástroje, které svíraly něco temného.


  Denny upustil kulku do vlastní dlaně a zamžoural na ni, načež vydal podrážděný zvuk. Brýle měl zamlžené potem, který z něj námahou tekl. Jamie je kvakerovi sundal z nosu a spěšně je otřel cípem košile, načež je zase vrátil, než stihl Hunter podruhé zamrkat.


  „Děkuji ti,“ řekl mírně Denny a obrátil pozornost zpět ke kuli z muškety. Jemně ji otočil a slyšitelně vydechl.


  „Je celá,“ řekl. „Díkybohu.“


  „Deo gratias,“ zopakoval vroucně Jamie a natáhl ruku. „Ukažte mi ji, ano?“


  Hunter pozvedl obočí, ale upustil tu věcičku Jamiemu do dlaně. Byla nečekaně teplá, teplá od jejího těla. Ještě teplejší než vzduch nebo Jamieho vlastní zpocená kůže, a kvůli tomu kolem ní sevřel pěst. Nenápadně se podíval na Claiřinu hruď. Zvedala se a klesala, ačkoli znepokojivě pomalu. On téměř stejně pomalu rozevřel dlaň.


  „Co hledáš, Jamie?“ zeptal se Denny a udělal si přestávku, aby znovu sterilizoval svou zahnutou sondu.


  „Značky. Zářez, kříž – jakoukoli známku manipulace.“ Opatrně převaloval kuli mezi prsty, než se uvolnil a drobná vlna vděčnosti ho přiměla znovu zamumlat: „Deo gratias.“


  „Manipulace?“ Mezi Dennyho obočími byly svislé vrásky, které se prohloubily, když vzhlédl. „Myslíš, aby se kule roztříštila?“


  „Buď – nebo hůř. Někdy do těch zářezů něco vetřou – řekněme jed, nebo… nebo výkaly. Jen pro případ, že by rána sama nebyla smrtelná, chápeš?“


  Hunter se zatvářil šokovaně. Jeho zděšený výraz byl jasně patrný i za štítem z kapesníku.


  „Pokud chceš někoho zabít, chceš mu ublížit,“ řekl suše Jamie.


  „Ano, ale…“ Hunter se zadíval dolů a opatrně odložil nástroj na ručník, jako by byl z porcelánu, ne z kovu. Jeho dech roztřepetal kapesník, který měl uvázaný přes ústa. „Ale jistě je jedna věc zabít v bitvě, zastřelit nepřítele, když jde o vlastní život… a jiná je chladnokrevně plánovat, že váš nepřítel má zemřít strašnou a dlouhou smrtí…“


  Claire příšerně zasténala a cukla jim sebou pod rukama, když Denny jemně stiskl maso na každé straně rány. Jamie ji chytil za lokty, aby se nemohla otočit. Jamie znovu zvedl tu zubatou věc.


  „Sám bys to neudělal,“ řekl s jistotou Hunter. Oči upíral na své jemné pátrání, zatímco držel polštářek, aby zachytil krev, která zvolna kapala z rány. Jamie cítil ztrátu každé kapky, jako by opouštěla jeho vlastní žíly, a mrazilo ho. Kolik jí může ještě ztratit, a přežít?


  „Ne. To by bylo zbabělé.“ Ale mluvil automaticky, sotva dával pozor. Claire byla náhle bezvládná. Viděl, jak se jí prsty uvolnily a poklesly a zadíval se na její tvář, krk, když hledal viditelný tep. Cítil ho, v palci, který tiskl na kost na její paži, ale nedokázal poznat, jestli tam bije její srdce, nebo to jeho.


  Intenzivně si uvědomoval Dennyho dech, který byl za jeho maskou slyšet. Na okamžik se zarazil a Jamie vzhlédl od prohlížení Claiřiny tváře, aby viděl kvakerův soustředěný pohled, když tu věc znovu vytáhl – a tentokrát svírala malý cucek čehosi nerozpoznatelného. Denny rozevřel čelisti chirurgických kleští a upustil tu věc na ručník, než do ní nástrojem šťouchl a pokusil se ji rozbalit. Jamie uviděl špičky drobných temných vláken, když se krev vsákla do jasně rudé skvrny na ručníku. Látka.


  „Co myslíš?“ zeptal se ho Denny a zamračil se na tu věc. „Je to kousek její košilky, nebo – nebo živůtek – nebo materiál z jejího korzetu? Protože soudě podle díry v korzetu bych řekl…“


  Jamie chvatně zalovil ve svém sporranu, vytáhl malý hedvábný váček, do nějž si ukládal brýle na čtení, a nasadil si je na nos.


  „Máte tu aspoň dva různé kousky,“ oznámil po úzkostné prohlídce. „Plátno z korzetu a světlejší látku. Vidíte?“ Zvedl sondu a jemně útržky oddělil. „Myslím, že tenhle kousek je její košilka.“


  Denny se zadíval na neutěšenou hromadu zakrvácených svršků na podlaze a Jamie, který ihned vytušil jeho záměr, se natáhl, prohrábl je a vytáhl zbytek jejích šatů.


  „Je to čistý průstřel,“ řekl Denny, když se podíval na látku, kterou Jamie roztáhl po stole. „Možná…“ Zvedl kleště a otočil se zpět, aniž větu dokončil.


  Další šmátrání, hlubší, a Jamie zaskřípal zuby, aby na protest nevykřikl. Játra jsou tak protkaná cévami, řekla, když Dennymu vysvětlovala, co musí dělat. Riziko krvácení…


  „Já vím,“ zamumlal Denny, aniž vzhlédl. Pot mu přilepil kapesník k tváři a ten se vytvaroval podle jeho nosu a rtů, takže bylo vidět, jak mluví. „Jsem… opatrný.“


  „To vím,“ řekl Jamie, ale tak tiše, že nevěděl, jestli ho Hunter slyšel. Prosím. Prosím, nech ji žít. Požehnaná Matko, zachraň ji… zachraň ji, zachraň ji, zachraň ji… myšlenky se mu všechny v okamžiku slily v jednu a on o nich ztratil povědomí – ne však o svém zoufale prosebném pocitu.


  Rudá skvrna na ručnících pod ní narostla do znepokojivých rozměrů, než Hunter znovu odložil svůj nástroj, vzdychl a ramena mu poklesla.


  „Myslím – doufám –, že mám vše.“


  „Dobře. Já – co uděláte dál?“


  Viděl, jak se Denny za promáčenou látkou mírně usmál, a olivově hnědé oči nad ní byly měkké a klidné.


  „Provedu kauterizaci, zavážu ránu a budeme se modlit, Jamie.“
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  SOUMRAK


  Už padla tma, když lord John Grey v doprovodu uctivé eskorty a mírně pošramoceného indiána dokulhal do Clintonova tábora.


  Vše bylo tak, jak se po bitvě dalo očekávat: silná atmosféra, v níž se mísila nervozita a vyčerpání, přičemž to druhé převládalo. Žádné hýření mezi stany, žádná hudba. Muži se však shromažďovali kolem ohňů a táborových kuchyní, jedli, vzpamatovávali se, tlumenými hlasy spolu rozmlouvali. Žádný dojem oslavy – spíše podráždění, rozladěného překvapení. Vůně pečeného skopového silně přebíjela pachy prachu, mul a zpocených lidských těl a Grey začal slinit tak silně, že musel polknout, než odpověděl na starostlivou otázku kapitána Andrého ohledně svých bezprostředních tužeb.


  „Musím vidět svého bratra,“ odvětil. „Před generála Clintona a mylorda Cornwallise předstoupím později. Až se umyju a převléknu,“ dodal a shodil ten příšerný černý kabát – jak doufal, tak naposledy.


  André chápavě přikývl a ten odporný kus oděvu od něj převzal.


  „Samozřejmě, lorde Johne. A… ehm…?“ Delikátně kývl směrem k Ianu Murraymu, který přitahoval pohledy, pokud ne přímo zírání, kolemjdoucích.


  „Ach. Ten by měl raději jít s námi.“


  Následoval Andrého přes uspořádané uličky stanů, slyšel cinkot jídelních sad a cítil, jak se kolem něj rozlévá pohodlí netečné armádní rutiny. Murray s ním v tichosti držel krok. Neměl tušení, na co ten chlap myslí, a byl příliš vyčerpaný, aby mu na tom záleželo.


  Cítil však, jak Murrayho krok zaváhal, a automaticky se ohlédl přes rameno. Murray se otočil a upřel veškerou pozornost na blízký oheň, otevřený táborák, kolem nějž sedělo několik indiánů. Grey si neurčitě pomyslel, jestli by to mohli být Murrayho přátelé… a tento dojem ho opustil během další vteřiny, když Murray udělal tři obří kroky, sevřel jednoho indiána předloktím pod krkem a odhodil ho stranou takovou silou, že tomu muži se slyšitelným vyjeknutím vyrazil dech.


  Poté Murray indiána shodil na zem, oběma koleny na něj dopadl – Grey se při tom úderu zašklebil – a popadl muže za krk. Ostatní indiáni uskočili z cesty, smáli se a vysokými hlasy povzbudivě či posměšně vyjekávali. Grey nedokázal poznat, která z těch možností je správná.


  Stál tam, mrkal a mírně se kymácel. Nezvládl se do toho ani vložit, ani odtrhnout pohled. Murray odmítl nechat některého z polních chirurgů vyndat mu z ramene hrot šípu, a když svého oponenta zběsile – a opakovaně – bil do tváře, z rány začala kapat čerstvá krev.


  Indián – měl oholený skalp a dlouhé náušnice z mušlí, kterých si Grey všiml, když Murray svému soupeři jednu vyškubl z ucha a nacpal mu ji do úst – se neústupně pokoušel o odpor a odvetný úder, přestože byl v takové nevýhodě.


  „Myslíte, že se znají?“ zeptal se kapitán André Greye. Obrátil se, když slyšel křik, a teď stál vedle Greye a se zájmem tu rvačku pozoroval.


  „Myslím, že rozhodně,“ odvětil nepřítomně Grey. Letmo pohlédl na další indiány, z nichž ani jeden neprojevil zájem svému druhovi pomoci, ačkoli se zdálo, že několik z nich uzavírá sázky na výsledek. Očividně pili, ale nezdálo se, že by byli opilejší než průměrný voják ve stejnou denní dobu.


  Bojovníci se nyní svíjeli na zemi a zjevně soupeřili o velký nůž patřící muži, na kterého Murray zaútočil. Boj přitahoval pozornost dalších stran. Několik mužů přispěchalo od blízkých ohňů, mačkali se za Greyem a Andrém, spekulovali, spěšně se sázeli a křikem jim radili.


  Grey si i navzdory své únavě uvědomoval jistou obavu o Murrayho – a nejen kvůli Murraymu samotnému. V tom nepravděpodobném případě, že by někdy v budoucnu přece jen znovu mluvil s Jamiem Fraserem, nechtěl, aby prvním tématem byl skon Fraserova synovce během doby, kdy byl více či méně v Greyově péči. Nenapadalo ho však, co by s tím, zatraceně, měl dělat, a tak tam dál stál a díval se.


  Jako většina bojů ani tento netrval moc dlouho. Murray získal nůž, brutálním, ale efektivním způsobem, kdy svému soupeři ohnul jeden prst dozadu, dokud se nezlomil, a popadl rukojeť, když ji muž pustil.


  Když Murray přitiskl čepel ke krku druhého muže, Greye opožděně napadlo, že by ho mohl skutečně chtít zabít. Muži kolem něj si to jistě mysleli. Ozvalo se všeobecné lapání po dechu, když Murray přejel čepelí nepříteli po krku.


  Takto vyvolaná chvilka ticha stačila, aby většina shromážděných slyšela, jak Murray se zjevnou námahou říká: „Vracím ti tvůj život!“ Vstal z indiánova těla. Kymácel se a zíral, jako by sám byl do němoty opilý. Poté vrhl nůž do temnoty – čímž způsobil výrazné zděšení a zdaleka ne jen trochu klení mezi těmi, jejichž směrem ho hodil.


  V rozruchu většina davu nejspíše neslyšela indiánovu odpověď, ale Grey a André ano. Velmi pomalu se posadil, roztřesenýma rukama si přitiskl cíp košile k mělké ráně na krku a téměř konverzačním tónem řekl: „Toho budeš litovat, Mohawku.“


  Murray dýchal jako uhnaný kůň. S každým nádechem mu vystupovala žebra. Většina malování se mu z tváře smyla. Na jeho lesklé hrudi byly dlouhé šmouhy rudé a černé a na jeho lícních kostech zbýval jen vodorovný pruh jakési tmavé barvy – ten a bílý flíček na jeho rameni, nad ranou od šípu. Kývl pro sebe jednou, pak podruhé. A beze spěchu vstoupil zpět do světla ohně, zvedl tomahavk, který ležel na zemi, oběma rukama s ním vysokým obloukem švihl a zarazil ho indiánovi do lebky.


  Při zvuku, který se ozval, Greyovi ztuhla krev v žilách a každý přítomný muž utichl. Murray na okamžik nehybně stál a ztěžka dýchal, než odešel. Když míjel Greye, otočil hlavu a dokonale konverzačním tónem řekl: „Měl pravdu. Litoval bych,“ než zmizel do noci.


  Mezi diváky nastal náhlý opožděný rozruch a André se letmo podíval na Greye, ale ten zavrtěl hlavou. Armáda si oficiálně nevšímala toho, co se dělo mezi indiánskými zvědy, pokud v incidentu nejsou namočení stálí vojáci. A nenašli byste nic nestálejšího než gentlemana, který je právě opustil.


  André si odkašlal.


  „To byl váš… é… vězeň, mylorde?“


  „Ach… ne. Jen, ehm… přiženěný příbuzný.“


  „Ach, rozumím.“


   



  * * *


  Než bitva skončila, byla už úplná tma. Tolik William zjistil od pucfleka, který mu přinesl večeři, a navíc slyšel zvuky tábora, který se zvolna opětovně shromažďoval. Přicházely roty vojáků, dostávaly rozchod a rozprchávaly se, aby odhodily výzbroj a našly jídlo. Nic podobného obvyklému pocitu uvolnění, který po soumraku na tábor dopadl. Vše bylo rozrušené a nepokojné – stejně jako William.


  Hlava ho příšerně bolela a někdo mu zašil skalp. Stehy byly na dotek citlivé a svědily. Strýček Hal se nevrátil a on neměl žádné novinky kromě pucflekovy vágní zprávy, která naznačovala jen to, že nad Američany nebylo dosaženo jasného vítězství, ale všechny tři části Clintonovy armády se stáhly v dobrém stavu, ačkoli se značnými ztrátami.


  Upřímně, nebyl si jistý, že chce další zprávy. Brzy přijde okamžik, kdy s ním sir Henry zúčtuje kvůli tomu ignorovanému rozkazu – ačkoli William předpokládal, že sir Henry bude možná moc zaneprázdněný na to, aby si uvědomil…


  Pak uslyšel kroky a posadil se. Jeho nervozita ihned zmizela, když se plátno vchodu do stanu nadzvedlo a on uviděl svého otce – lorda Johna, opravil se, ale byla to jen nepřítomná dodatečná myšlenka. Jeho otec vypadal překvapivě malý, téměř křehký, a když lord John pomalu dokulhal do světla lucerny, William si všiml skvrnitého obvazu kolem jeho hlavy, provizorního závěsu na ruku, a když se podíval dolů, uviděl i stav otcových bosých nohou.


  „Jsi –“ začal šokovaně, ale lord John ho přerušil.


  „Jsem v pořádku,“ řekl a pokusil se usmát, ačkoli tvář měl bílou a zvrásněnou únavou. „Všechno je v pořádku, Willie. Dokud jsi naživu, je všechno v pořádku.“


  Viděl, jak se jeho otec zakymácel, natáhl ruku, jako by se chtěl o něco opřít, a když nenašel nic, čeho se chytit, stáhl ji a přiměl tělo se narovnat. Hlas lorda Johna byl chraplavý a jeho odkryté oko podlité krví a vyčerpané, ale… něžné. William polkl.


  „Pokud si my dva potřebujeme něco vyříkat, Willie – a samozřejmě že potřebujeme – nech to na zítřek. Prosím. Nejsem…“ Udělal neurčité váhavé gesto, které nikde nekončilo.


  William měl náhle v krku bolestivý knedlík. Přikývl a rukama pevně sevřel přikrývku. Jeho otec také kývl, zhluboka se nadechl a otočil se ke vchodu – kde, jak William viděl, přešlapoval strýček Hal, upíral oči na svého bratra a čelo měl nakrčené obavami.


  Williamovi se sevřelo srdce. Bylo to ještě bolestivější než ten knedlík v krku.


  „Papa!“ Jeho otec se prudce zastavil a ohlédl se přes rameno.


  „Jsem rád, že nejsi mrtvý,“ vyhrkl William.


  Na potlučené tváři jeho otce se zvolna rozlil úsměv.


  „Já taky,“ řekl.


   



  * * *


  Ian prošel britským táborem, aniž se rozhlížel vlevo nebo vpravo. Noc kolem něj pomalu pulzovala. Bylo to, jako by byl polapený uvnitř velkého srdce, pomyslel si, a cítil, jak ho tlusté stěny svírají, až mu vyráží dech, než se zase roztáhnou a nechají ho bez tíže vznášet.


  Lord John nabídl, že zařídí, aby mu armádní chirurg ošetřil ránu, ale on nemohl zůstat. Potřeboval jít, najít Rachel, najít strýčka Jamieho. Odmítl také nabízeného koně, jelikož si nebyl jistý, že by se na něm udržel. Chůze mu prospěje, řekl Jeho lordstvu.


  A také se mu šlo dobře, ačkoli byl nucený přiznat, že sám se tak dobře necítil. Ruce se mu stále třásly šokem z té smrtící rány. Ten úder vyšel z jeho útrob a stále se mu odrážel v kostech, jako by nedokázal najít cestu ven z těla. Inu, brzy se to urovná – tohle nebylo poprvé, ačkoli už to bylo dlouho, co někoho zabil, a ještě déle, co to udělal tak násilně.


  Pokusil se přijít na to, kdo byl ten poslední, ale nešlo to. Slyšel a viděl a cítil věci, ale ačkoli jeho smysly fungovaly, nebyly správně propojené s věcmi, které vnímal. Jednotky kolem něj stále procházely do tábora. Bitva musela ustat s nástupem tmy. Vojáci se vraceli domů. Slyšel jejich hlučení, jak pochodovali, jak jim cínové šálky a ešusy řinčely o krabičky s náboji – ale slyšel je rachotit dlouho poté, co prošli, a nedokázal vždy rozlišit světlo vzdáleného tábora od záře světlušek u svých nohou.


  Skotský dohlížitel. U Saratogy. Tvář toho muže se mu náhle zjevila v paměti a stejně náhle si jeho tělo připomnělo pocit z úderu. Prudká rána nožem, vzhůru pod mužova žebra na zádech, přímo do ledviny. Velké, podivné napětí, které cítil ve vlastním těle, když se život toho muže vzedmul a unikl.


  Krátký omámený okamžik přemýšlel, jestli to řezníci cítí také – ten odraz –, když zabijí zvíře. Člověk to někdy cítil, když podřízl krk jelenovi, ale zpravidla ne tehdy, když zakroutil krkem kuřeti nebo rozdrtil lebku lasičce.


  „Nebo si na to možná jen zvykneš,“ řekl.


  „Možná by ses měl radši snažit si na to nezvykat. To nemůže být dobré pro duši, a bhalaich, když si na takovou věc zvykneš.“


  „Ne,“ souhlasil. „Ale myslíš zabití, kdy je to rukama, že jo? Pistolí nebo šípem to není stejné, nebo je?“


  „Ach, to ne. Někdy jsem si říkal, jestli je to rozdíl i pro toho chlapa, kterého zabiješ, stejně jako pro tebe?“


  Ianovy nohy zabloudily do po kolena vysokého hustého býlí a on si uvědomil, že sešel z cesty. Bylo jen těsně po novu a svit hvězd nahoře na nebi byl stále slabý.


  „Rozdíl,“ zamumlal a zabočil zpět na silnici. „Co myslíš tím rozdílem? Tak jako tak je mrtvý.“


  „No, to je pravda. Myslím, že je ale možná horší cítit, že je to osobní. Když tě zastřelí v bitvě, je to spíš, jako když tě trefí blesk, víš? Ale nemůžeš zařídit, aby to nebylo osobní, když chlapa zabiješ vlastníma rukama.“


  „Mfm.“ Ian šel chvíli v tichu a myšlenky mu v hlavě kroužily jako pijavice ve sklenici, sem a zase tam.


  „No, dobře,“ řekl po chvíli – a náhle si uvědomil, že poprvé promluvil nahlas. „Bylo to osobní.“


  Třes v jeho kostech kvůli chůzi povolil. Obří tepání noci se smrsklo a ustálilo se kolem rány od šípu, v níž mu bolest pulzovala v rytmu jeho vlastního srdce.


  To ho však přimělo pomyslet na Rachelinu bílou holubici, která pokojně létala nad hlavami zraněných, a jeho mysl se uklidnila. Viděl teď Rachelinu tvář a slyšel cvrčky. Výstřely z děl v jeho uších ustaly a nocí se zvolna rozlil pokoj. A pokud měl jeho táta na srdci ještě něco, co se týkalo zabíjení, rozhodl se mlčet, zatímco společně kráčeli k domovu.


   



  * * *


  John Grey ponořil nohy do lavoru. Zaťal zuby před očekávanou bolestí, ale ke svému překvapení zjistil, že ji cítí jen velmi málo, navzdory roztrhané kůži a prasklým puchýřům.


  „Co – to není horká voda, co?“ zeptal se a předklonil se, aby se podíval.


  „Olivový olej,“ řekl jeho bratr a jeho unavená tvář se mírně uvolnila. „A raději by měl být teplý než horký, nebo svého pucfleka nechám za svítání ukřižovat.“


  „Jsem si jistý, že se ten muž celý třese. Děkuji ti, mimochodem,“ dodal a opatrně nohama pohnul. Seděl na Halově polním lůžku, zatímco jeho bratr seděl na vojenské truhle a lil něco z polní lahve do jednoho z ošoupaných cínových kalíšků, které ho doprovázely celá desetiletí.


  „Není zač,“ řekl Hal a podal mu kalíšek. „Co se ti, k čertu, stalo s okem? A je ta ruka zlomená? Zavolal jsem chirurga, ale možná to chvíli potrvá.“ Mávnutím ruky obsáhl celý tábor, nedávnou bitvu a proudy vracejících se raněných a zasažených úžehem.


  „Žádného nepotřebuju. Nejdřív jsem myslel, že je zlomená, ale jsem si celkem jistý, že je jen ošklivě pohmožděná. Pokud jde o oko… Jamie Fraser.“


  „Vážně?“ Hal se zatvářil překvapeně a předklonil se, aby se zadíval Greyovi na oko, které bylo zbavené obvazů a – aspoň podle Greye samého – podstatně se zlepšilo. Neustálé slzení ustalo, otok značně splaskl a on mohl okem opatrně hýbat. Soudě podle výrazu na Halově tváři však zarudnutí a modřiny možná tak docela nezmizely.


  „Tedy, nejdřív Jamie, pak jeho žena.“ Zlehka se oka dotkl. „Praštil mě, a ona provedla cosi trýznivého, aby to napravila, a pak mi do něj dala med.“


  „Vzhledem k tomu, že jsem byl sám vystavený představám té dámy o lékařské péči, mě to ani nepatrně nepřekvapuje.“ Hal pozvedl kalíšek v letmém přípitku. Grey udělal totéž a napili se. Byl to cider a Greyovi proletěla myslí matná vzpomínka na jablečnou pálenku a plukovníka Watsona Smithe. Oboje se zdálo vzdálené, jako by se to stalo před několika lety, a ne dny.


  „Paní Fraserová tě léčila?“ zakřenil se Grey na svého bratra. „Co udělala tobě?“


  „No… abych byl naprosto upřímný, zachránila mi život.“ Ve světle lucerny to bylo těžké poznat, ale Grey měl pocit, že se jeho bratr mírně červená.


  „Ach. V tom případě jsem jí hluboce zavázaný.“ Znovu obřadně pozvedl kalíšek, než ho do sebe otočil. Po horkém dni bez jídla byl cider vděčné pití. „Jak jsi, k čertu, upadl do jejích spárů?“ zeptal se zvědavě a nastavil kalíšek k dolití.


  „Hledal jsem tebe,“ řekl kousavě Hal. „Kdybys byl tam, kde jsi být měl…“


  „Myslíš, že mám někde sedět a čekat, až se bez varování objevíš a zatáhneš mě do – víš, že mě za to málem pověsili? Kromě toho, tou dobou jsem byl zrovna zaneprázdněný tím, že mě unášel James Fraser.“


  Hal pozvedl jedno obočí a nalil další cider. „Ano, říkal jsi, že tě praštil. Za co?“


  Grey si dvěma prsty promnul kořen nosu. Předtím si své bolesti hlavy doopravdy nevšiml jen proto, že ho bolela celý den. Hal to však rozhodně zhoršoval.


  „Ani nevím, kde začít s vysvětlováním, Hale,“ řekl unaveně. „Mohl bys mi najít postel. Myslím, že umřu, a pokud se tak nějakou nešťastnou náhodou nestane, budu si zítra muset s Williem promluvit o… no, to je jedno.“ Dopil cider a odložil kalíšek, zatímco se neochotně připravoval vytáhnout chodidla z bolest tišicího oleje.


  „Já o Williamovi vím,“ řekl Hal.


  Grey se prudce zarazil a pochybovačně se zadíval na bratra, který pokrčil rameny.


  „Viděl jsem Frasera,“ řekl jednoduše. „Ve Filadelfii. A když jsem dnes odpoledne něco řekl Williamovi, potvrdil to.“


  „Ano?“ zamumlal Grey.


  Překvapilo ho to, ale i poněkud povzbudilo. Pokud se Willie uklidnil natolik, aby o té věci mluvil s Halem, Greyův vlastní rozhovor se synem by mohl být o trošičku méně náročný, než se obával.


  „Jak dlouho to víš?“ zeptal se zvědavě Hal.


  „Jistě? Od doby, co byly Williemu dva nebo tři.“ Náhle mohutně zívl, načež chvíli seděl a tupě mrkal. „Ach – chtěl jsem se zeptat. Jak dopadla bitva?“


  Hal se na něj zadíval s něčím mezi uražeností a pobavením. „Byl jsi, sakra, v ní, nebo ne?“


  „Má část moc dobře nedopadla. Ale možná je můj úhel pohledu poněkud zkreslený okolnostmi. A tím, že mám jen jedno funkční oko,“ dodal a jemně se dotkl toho špatného. Noc plná spánku… samou touhou po posteli se zakymácel a jen tak tak se zarazil, než jednoduše padl na Halovo lůžko.


  „Těžko říct.“ Hal vylovil zmuchlaný ručník z koše špinavého prádla, který se neslušně ukrýval v rohu, klekl si, zvedl Greyovi nohy z oleje a jemně je otřel. „Pekelný zmatek. Příšerná krajina, protínaná říčkami, buď samé pole, nebo napůl pokrytá stromy… Sir Henry bezpečně unikl s nákladními vozy a uprchlíky. Ale pokud jde o Washingtona…“ Pokrčil rameny. „Pokud můžu soudit z toho, co jsem viděl a slyšel, jeho jednotky si počínaly dobře. Pozoruhodně dobře,“ dodal zamyšleně. Zvedl se na nohy. „Lehni si, Johne. Já si najdu postel někde jinde.“


  Grey byl moc unavený, aby se hádal. Jednoduše přepadl a převalil se na záda, aniž se obtěžoval svlékat. Měl v raněném oku pocit hrubosti a neurčitě si pomyslel, jestli má požádat Hala, aby sehnal nějaký med, ale rozhodl se, že to počká do rána.


  Hal sundal lucernu z háčku a otočil se ke vchodu stanu, ale na okamžik se zarazil a ohlédl se.


  „Myslíš, že paní Fraserová – mimochodem, zítra chci vědět, jak se, pro všechno na světě, stalo, že si tě vzala –, myslíš, že ví o Williamovi a Jamesi Fraserovi?“


  „Každý, kdo má oči a oba je viděl, by to věděl,“ zamumlal s přivřenýma očima Grey. „Nikdy to ale nezmínila.“


  Hal zabručel. „Očividně to věděli všichni – kromě Williama. Není divu, že je…“


  „I tak se to dá říct.“


  „Ještě jsem nic neřekl.“


  „Sejde na tom?“ Greyovy oči se zcela zavřely. Skrze valící se mlhu spánku slyšel od vchodu do stanu Halův tichý hlas.


  „Dostal jsem zprávy o Benovi. Říkají, že je mrtvý.“
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  DLOUHÁ CESTA DOMŮ


  Jamie seděl u maličkého okna jen v košili a kalhotách a sledoval, jak jeho ženě schnou vlasy.


  V mrňavém volném pokoji, který jim paní Mackenová poskytla, bylo horko jako v peci. Pot na Jamieho kůži se srážel do velkých kapek, které s každým pohybem pod vlastní vahou povolovaly a stékaly mu po bocích, ale on se usilovně snažil nebránit ani sebemenšímu vánku v tom, aby mohl do místnosti proniknout. Vzduch páchl roquefortem a krví.


  Namočil jí vlasy vodou ze džbánu, který paní Mackenová přinesla, a navlhčil jí košilku. Lepila se jí na tělo, a jak schla, růžově pod ní prosvítala oblina jejího pozadí. Bylo přes ni vidět i tlustou bouli obvazu a krvavou skvrnu, která se zvolna šířila po látce.


  Zpomal. Jeho rty to slovo zformovaly, zatímco si ho on vroucně říkal v duchu, ale nahlas ho nevyslovily. Zpomal! Kdyby se úplně zastavila, bylo by to mnohem lepší, ale prozatím se spokojí i se zpomalením.


  Osm pint. Tolik krve říkala, že je v lidském těle. Muselo se to však trochu lišit. Muž jeho rozměrů jí jistě měl víc než žena těch jejích. Z promočené hromady začaly vstávat jednotlivé vlasy, a jak usychaly, kroutily se, jemné jako mravenčí tykadla.


  Přál by si, aby jí mohl dát trochu vlastní krve. Měl jí dost. Říkala, že je to možné, ale ne v téhle době. Mělo to něco společného s věcmi v krvi, které by k sobě nemusely pasovat.


  Její vlasy měly tucet barev, hnědou, melasovou, jako smetana a máslo, cukr, sobolí kožich… odlesky zlaté a stříbrné tam, kde se jich dotýkalo umírající světlo. Ležela na boku čelem k němu, jednu ruku měla stočenou na hrudi a druhou uvolněnou, dlaní vzhůru, takže viděl i její čistě bílé zápěstí, jehož modré žíly mu lámaly srdce.


  Řekla mu, že si málem podřezala žíly, když myslela, že je mrtvý. On měl pocit, že pokud Claire zemře, on to tak neudělá. Viděl to: Tobyho Quinna se zápěstími rozťatými až na kost a všechnu jeho krev vyteklou na podlaze, místnost páchnoucí řezničinou a slovo „teind“ krví napsané na zdi, jeho zpověď. Desátek peklu, znamenalo to, a on se navzdory horku otřásl a pokřižoval se.


  Říkala, že je to možná krev, kvůli čemu všechna Ianova děcka zemřela – krev, která se nehodí ke krvi jeho mohawské ženy – a že s Rachel to možná bude jiné. Odříkal rychlé Ave, aby to tak bylo, a znovu se pokřižoval.


  Vlasy, které jí spočívaly na ramenou, se teď kudrnatily a vinuly, pomalu jako kynoucí chleba. Měl by ji znovu vzbudit, aby se napila? Potřebovala vodu, aby se jí vytvořila další krev, aby se mohla ochladit potem. Ale když spala, bolest byla mírnější. Tak ještě pár okamžiků.


  Teď ne. Prosím, teď ne.


  Pohnula se, zasténala – a on viděl, že se něco změnilo. Byla teď nepokojná. Skvrna na jejím obvazu změnila barvu, potemněla ze šarlatové do rezavé, jak zasychala. Zlehka jí položil dlaň na paži a cítil teplo.


  Krvácení ustalo. Začala horečka.


   



  * * *


  Teď k němu promlouvaly stromy. Přál si, aby toho nechaly. To jediné, co Ian Murray právě teď chtěl, bylo ticho. Na okamžik byl sám, ale v uších mu hučelo a hlava mu z toho hluku stále třeštila.


  To se chvíli po boji dělo vždy. Na začátku příliš intenzivně naslouchal, jestli zaslechne nepřítele, zvuk větru, hlas svatého za sebou… začal slyšet zvuky lesa, jako při lovu. A pak přišly výstřely a křik, a když to někdy na chvíli přestalo, slyšel, jak mu tělem tepe krev a buší mu v uších, a celkově vzato to nějakou chvíli trvalo, než pak ten kravál ustal.


  Viděl letmé záblesky věcí, jež se během dne udály – hemžící se vojáky; náraz šípu, který ho zasáhl; tvář Abenaka, jehož zabil u ohně; pohled na George Washingtona na jeho velkém bílém koni, jak uhání po silnici a mává kloboukem –, ale ty přicházely a odcházely v mlze zmatku, objevovaly se, jako by mu je odhalil úder blesku, než zase zmizely do bzučícího oparu.


  Vítr šeptal mezi větvemi nad ním a on ho cítil na kůži, jako by mu po ní někdo přejel smirkovým papírem. Co řekne Rachel, až jí poví, co udělal?


  Stále slyšel zvuk, který se ozval, když tomahavk proťal Abenakovu lebku. Také to stále cítil, v kostech, v pažích, v úpěnlivé bolesti své rány.


  Matně si uvědomil, že jeho nohy už se nedrží cesty. Klopýtal přes drny, palce obuté do mokasín si okopával o kameny. Ohlédl se, aby našel cestu – jasně ji uviděl, mihotající se černou linku… proč se tak mihotá?


  Přece jen nechtěl ticho. Chtěl Rachelin hlas, bez ohledu na to, co by mu mohla říct.


  Nejasně mu došlo, že nemůže jít dál. Uvědomoval si mírný pocit překvapení, ale neměl strach.


  Nevzpomínal si, že by upadl, ale zjistil, že leží na zemi a horkou tvář tiskne na chladné, bodavé borové jehličí. Namáhavě se zvedl na kolena a zametl stranou hustou vrstvu popadaných jehliček. Pak tělem ulehl na vlhkou zem a částečně si přes sebe přetáhl borovou přikrývku. Nic víc dělat nemohl; už jen odříkal letmou modlitbu k Trojici, aby ho přes noc ochránila.


  A jak padal po hlavě do temnoty, uslyšel ve vzpomínkách Rachelin hlas.


  „Tvá životní cesta má vlastní směr, Iane,“ řekla, „a já tu cestu sdílet nemohu – ale mohu kráčet vedle tebe. A to udělám.“


  Jeho poslední myšlenkou bylo, že doufá, že si za tím Rachel bude stát, až jí řekne, co provedl.
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  KDYŽ RŮŽOLÍCÍ ÚSVIT

  PŘIJDE S BANDOU ZLOČINCŮ


  Grey se probudil do zvuku bubnů vojenského budíčku. Rachotu, na který byl zvyklý, se nelekl, ale neměl jasnou představu, kde je. V táboře. Inu, to bylo zjevné. Spustil nohy z polního lůžka, zvolna se posadil a udělal si základní přehled. Levá ruka ho silně bolela, jedno oko měl slepené a v ústech takové sucho, že mohl sotva polykat. Spal oblečený, odporně zapáchal a naléhavě se potřeboval vymočit.


  Zašmátral pod lůžkem, našel nočník a použil ho. Poněkud zasněně si všiml, že jeho moč voní po jablkách. To oživilo chuť cideru, a spolu s ní i kompletní vzpomínky na předcházející den a noc. Med a mouchy. Dělostřelectvo. Jamie se zkrvavenou tváří. Pažba pušky a praskání kosti. William… Hal…


  Téměř kompletní vzpomínky. Posadil se a chvíli zůstal zcela nehybně sedět, zatímco se pokoušel rozhodnout, jestli mu Hal skutečně řekl, že jeho nejstarší syn Benjamin je mrtvý. Určitě ne. Musel to být útržek noční můry, který mu přetrval v mysli. A přesto měl podivný pocit zničující jistoty, která padne na mysl jako opona a udusí všechny pochyby.


  Vstal a mírně se zapotácel, odhodlaný jít nalézt svého bratra. Nenašel však ještě ani boty, když se plachta přes vchod rozletěla a Hal vešel dovnitř, následovaný pucflekem s lavorem, džbánem, ze kterého se kouřilo, a holicími potřebami.


  „Sedni si,“ řekl naprosto normálním hlasem Hal. „Budeš si muset vzít moji uniformu, a to ti nedovolím, dokud takhle páchneš. Co se ti, k čertu, stalo s vlasy?“


  Grey na své vlasy zapomněl a přitiskl si dlaň na vrchol hlavy. Překvapilo ho, když tam našel pichlavé strniště.


  „Ach. Ruse de guerre.“ Zvolna se posadil, oči upřené na bratra. Špatné oko se už otevřelo, ačkoli v něm měl nepříjemně drsný pocit, a pokud Grey viděl, Hal vypadal víceméně jako obvykle. Unavený, samozřejmě, strhaný a trochu ztrápený, ale den po bitvě tak vypadal každý. Kdyby to byla pravda, jistě by vypadal jinak. Nějak hůř.


  Zeptal by se na to, ale Hal nezůstal, odešel a nechal Johna v rukou pucfleka. Než jeho očista skončila, objevil se mladý pihatý skotský chirurg, který zíval, jako by celou noc nespal, a unaveně zamrkal na Greyovu paži. Profesionálním způsobem ji prohmatal, prohlásil kost za naštípnutou, ale nikoli zlomenou, a dal ji do závěsu.


  Ten bylo potřeba téměř okamžitě sundat, aby se Grey mohl obléct – další pucflek dorazil s uniformou a podnosem se snídaní –, a než byl Grey upravený a násilím nakrmený, šílel netrpělivostí.


  Musel však čekat, než se Hal zase objeví. Nemělo smysl jít ven a pátrat po něm v táboře. A skutečně si potřeboval se svým bratrem promluvit, než vyhledá Williama. K toustu mu byla poskytnutá malá mistička medu a on do ní zrovna pochybovačně namáčel prst a přemýšlel, jestli se ho má pokusit nanést do oka, když se však vchodová plachta znovu otevřela a jeho bratr byl zase s ním.


  „Vážně jsi mi řekl, že je Ben mrtvý?“ vyhrkl okamžitě Grey. Halova tvář se mírně sevřela, ale bradu měl pevnou.


  „Ne,“ řekl klidně Hal. „Řekl jsem ti, že mám o Benovi zprávy a že říkají, že je mrtvý. Já tomu nevěřím.“ Věnoval Johnovi pohled, který ho vyzýval, aby proti této víře protestoval.


  „Ach. Dobře,“ řekl mírně Grey. „Pak tomu taky nevěřím. Kdo ti to však řekl?“


  „To je důvod, proč tomu nevěřím,“ odvětil Hal a otočil se, aby zvedl plachtu a vyhlédl ven – zjevně aby se ujistil, že je někdo neodposlechne, a při té myšlence Greye mírně zašimralo v břiše. „Byl to Ezekiel Richardson, kdo mi ty zprávy přinesl, a tomu chlapovi bych nevěřil, kdyby mi řekl, že mám díru na zadku kalhot, natožpak něco takového.“


  Ze šimrání v Greyově břiše se stal hotový uragán.


  „Tvé instinkty tě v tomhle nezklamaly,“ řekl. „Sedni si a dej si kousek toustu. Musím ti říct pár věcí.“


   



  * * *


  William se vzbudil s trýznivou bolestí hlavy a přesvědčením, že zapomněl něco důležitého. Sevřel si hlavu a zjistil, že kolem ní má omotaný obvaz, který mu rozdírá ucho. Netrpělivě ho sundal. Byla na něm krev, ale nebylo jí příliš a všechna byla zaschlá. Vzpomínal si na neurčité útržky včerejší noci – bolest, nevolnost, motající se hlavu, strýčka Hala… a pak obraz otce, bledého a křehkého… „Pokud si my dva potřebujeme něco vyříkat…“ Kriste, nezdálo se mu to?


  Řekl něco ošklivého v němčině a mladý hlas to poněkud pochybovačně zopakoval.


  „Co to znamená, pane?“ zeptal se Zeb, který se vynořil vedle jeho lůžka se zakrytým podnosem.


  „To nepotřebuješ vědět a neopakuj to,“ řekl William a posadil se. „Co se mi stalo s hlavou?“


  Zeb nakrčil čelo.


  „Nevzpomínáte si, pane?“


  „Kdyby ano, ptám se tebe?“


  Zebovi na čele vyskočily vrásky soustředění, ale logika této otázky mu unikala, a tak jen pokrčil rameny, postavil podnos a odpověděl na tu první.


  „Plukovník Grey říkal, že vás praštili po hlavě dezertéři.“


  „Dezert… ach.“ Zarazil se, aby to uvážil. Britští dezertéři? Ne… byl důvod, proč mu v mysli vyskočila německá kletba. Prchavě si vzpomínal na hesenské, a… a co?


  „Colenso už nemá průjem,“ ohlásil úslužně Zeb.


  „Dobře vědět, že aspoň pro někoho začíná den dobře. Ach, Kriste.“ Bolest se mu rozlila lebkou a on si přitiskl ruku na hlavu. „Máš na tom tácu něco k pití, Zebe?“


  „Ano, pane!“ Zeb odkryl podnos a triumfálně odhalil vejce do skla s toustem, plátek šunky a pohárek něčeho, co vypadalo podezřele kalně, ale silně to vonělo alkoholem.


  „Co je v tom?“


  „Nevím, pane, ale plukovník Grey říkal, že je to chlup psa, co vás pokousal.“


  „Ach.“ Takže to nebyl sen. Na okamžik tu myšlenku odsunul stranou a s opatrným zájmem se na pohárek zadíval. První ze životabudičů svého otce pozřel, když mu bylo čtrnáct a mylně se domníval, že punč připravovaný pro večírek lorda Johna je tentýž, jako mívají dámy na svých zahradních dýcháncích. Během následujících let měl podobný životabudič ještě párkrát a vždy ho shledal efektivním, ačkoli poněkud výstředním k pití.


  „Dobrá tedy,“ řekl, zhluboka se nadechl, zvedl pohárek a otočil ho do sebe, načež hrdinně polkl, aniž se nadechl.


  „Fíha!“ řekl obdivně Zeb. „Kuchař říkal, že by mohl poslat pár klobás, kdybyste je byl schopný sníst.“


  William jen zavrtěl hlavou – momentálně nebyl schopný ani řeči – a zvedl kousek toustu, který chvíli jen držel, protože nebyl tak docela připravený zvážit, jestli si ho skutečně strčí do úst. Hlava ho stále bolela, ale životabudič vyklepal ze sutin jeho mozku několik dalších útržků.


  „… Rada? Jsi moc starý na to, abych ti ji dával, a moc mladý na to, abys ji přijal…“


  „… Er spricht Deutsch. Er gehört!” Mluví německy. Slyšel to.


  „Slyšel jsem to,“ řekl pomalu. „Co jsem slyšel?“


  Zeb si patrně myslel, že je to další řečnická otázka, a místo toho, aby se na ni pokoušel odpovědět, sám jednu položil.


  „Co se stalo s Gótem, pane?“ Jeho štíhlá tvář byla vážná, jako by očekával špatné zprávy.


  „S Gótem,“ zopakoval tupě William. „Stalo se s Gótem něco?“


  „No, je pryč, pane,“ řekl Zeb a zjevně se pokoušel být taktní. „Teda – když vojáci vás a toho indiána oddělili od těch rebelů, nebyl jste na něm.“


  „Když… jakého indiána? Co se, k čertu, včera dělo, Zebe?“


  „Jak já to mám vědět?“ řekl dotčeně Zeb. „Já tam nebyl, nebo snad jo?“


  „Ne, samozřejmě – zatraceně. Je můj strýc – vévoda z Pardloe – v táboře? Musím s ním mluvit.“


  Zeb se zatvářil pochybovačně.


  „No, můžu se po něm asi zkusit jít podívat.“


  „Jdi, prosím. Hned.“ William ho mávnutím odehnal, načež chvíli nehybně seděl a pokoušel se slepit rozeklané úlomky své paměti. Rebelové? Gót… vzpomínal si na něco ohledně Góta, ale co to bylo? Narazil na rebely, kteří mu koně vzali? Ale co bylo to o indiánech a dezertérech, a proč vzadu v mysli pořád slyšel ozvěnu německých slov?


  A kdo, když na to přijde, má být ten plukovník Grey, o němž Zeb mluvil? Předpokládal, že to byl strýček Hal – ale hodnost jeho otce byla podplukovník, a v běžné mluvě byl také označovaný za „plukovníka“. Střelil pohledem po podnosu a prázdném pohárku. Strýček Hal o psích chlupech zajisté něco věděl, ale…


  Dokud jsi naživu, je všechno v pořádku.


  Odložil nedotčený toust a v krku měl náhle knedlík. Zase. Měl ho tam včera v noci, když viděl papa. Když svému otci – ano, zatraceně, svému otci! – řekl: „Jsem rád, že nejsi mrtvý.“


  Možná nebyl tak docela připravený s papa mluvit – nebo papa s ním –, a tak docela nesouhlasil, že je všechno v pořádku, ale…


  Do tváře ho bodl paprsek oslnivého slunečního světla, když někdo odsunul plachtu přes vchod do stanu, a on se prudce posadil a sundal nohy z postele, aby byl připravený přivítat…


  Ale nebyl to ani jeho strýc, ani jeho otec, kdo se z té bodavé sluneční záře vynořil. Byl to Banastre Tarleton, v uniformě, ale bez paruky a s rozepnutým kabátem. Na někoho, kdo nedávno zřejmě dostal pořádnou nakládačku, vypadal nemravně radostně.


  „Naživu, Ellesmere?“ Ban zahlédl jídlo, prsty nabral vejce do skla a zhltl ho. Olízl si máslem zamazané prsty a spokojeně zamručel.


  „Kriste, já mám hlad. Jsem vzhůru od svítání. Když zabíjíš na prázdný žaludek, máš hned hlad jak vlk, povídám. Můžu si dát zbytek?“


  „Poslužte si. Koho jste místo snídaně zabíjel? Rebely?“


  Tarleton se zatvářil překvapeně a zarazil se s ústy plnými toustu. Nedokonale ho rozžvýkal a zhltl sousto, než ve spršce drobků odpověděl.


  „Ne. Pokud vím, Washingtonovy jednotky se stáhly na jih. Hesenské dezertéry. Stejnou bandu, co vás vzala po hlavě a nechala chcípnout, aspoň předpokládám. Měli vašeho koně. Poznal jsem ho.“ Natáhl ruku pro další vejce a William mu vrazil do ruky lžíci.


  „Proboha, jezte jako křesťan. Máte mého koně?“


  „Ano. Má zraněnou pravou přední, ale myslím, že to není nic zlého. Mhm… máte vlastního kuchaře?“


  „Ne, je mého strýce. Řekněte mi o těch dezertérech. Praštili mě po hlavě a paměť mi trochu vynechává.“ Víc než jen trochu, ale útržky se teď začínaly vracet celkem rychle.


  Mezi jednotlivými sousty mu Tarleton ten příběh odvyprávěl. Rota žoldáků pod von Knyphausenem se rozhodla během bitvy dezertovat, ale ne všichni byli zajedno. Ti, kdo byli pro dezerci, se trochu vzdálili a tiše řešili, jestli je nutné jejich oponenty zabít, když se přímo mezi nimi nečekaně objevil William.


  „To je trochu vyvedlo z míry, jak si asi domyslíte.“ Tarleton, který dojedl vejce a většinu toustů, zvedl pohárek a zatvářil se zklamaně, když zjistil, že je prázdný.


  „V tamhleté polní lahvi nejspíš bude voda,“ řekl William a ukázal na potlučený předmět z kůže a cínu, který visel ze stanového kůlu. „Takže proto… vypadali trochu nervózně, ale když jsem se jednoho z nich německy zeptal, jestli je někde poblíž kovář – to je ono! Gót si utrhl podkovu, proto… ale pak jsem slyšel, jak někdo celý bez sebe šeptá: ‚Slyšel to! Ví to!‘ Musel tím myslet, že jsem je slyšel kout pikle a vím, co mají v plánu.“


  Úlevou vydechl, že se mu toho z předchozího dne tolik vrátilo.


  Tarleton přikývl. „To si dovedu představit. Pár z těch odpůrců vážně zabili – jak jsem pochopil, když vás vzali po hlavě a hodili do rokle, strhla se rvačka – ale ne všechny.“


  Několik žoldáků uniklo a zamířilo za von Knyphausenem, který, když ty zprávy slyšel, poslal Clintonovi depeši s prosbou o pomoc při vypořádání se s těmi darebáky.


  William přikývl. Vždy bylo lepší, když záležitosti jako dezerce nebo zrada řešili vojáci mimo dotyčnou jednotku. A jak znal Bana Tarletona, určitě skočil po šanci dezertéry vystopovat a…


  „Řekli vám, abyste je zabil?“ zeptal se a usilovně se snažil znít nenuceně.


  Tarleton mu věnoval vajíčkem protkaný úsměv a otřel si z brady pár usazených drobků.


  „Ne tak docela. Měl jsem dojem, že dokud jich pár přivedu, aby mohli vypovídat, nikoho moc nezajímá, kolik jich bude. A v mém rozkazu byl náznak pour encourager les autres.“


  William přikývl a zdvořile potlačil šok ze zjištění, že Tarleton umí číst a navíc čte Voltaira.


  „Rozumím. Můj pucflek řekl něco poněkud zvláštního: zmínil, že mě našli rebelové – s indiánem. Víte o tom něco?“


  Tarleton se zatvářil překvapeně, ale zavrtěl hlavou.


  „Ani ťuk. Á –“ Byl už usazený na stoličce a teď se na ní mírně zhoupl vzad, rukama si obtočil jedno koleno a zatvářil se spokojeně sám se sebou. „Něco ale vím. Vzpomínáte, jak jste se mě ptal na Harknesse?“


  „Harknesse… á, ano!“ Williamovo vyhrknutí toho mělo méně společného se zmínkou o kapitánu Harknessovi, zato však více s tou důležitou věcí, na niž zapomněl a která se mu právě vrátila: Jane a její sestra.


  Pocítil okamžité nutkání vstát a jít ji najít, ujistit se, že jsou v pořádku. Uprchlí loajalisté a doprovod vojska byli samozřejmě mimo bitvu samotnou – ale násilí a agresivita, které boj doprovází, jednoduše neustane, když bitva skončí. A nebyli to jen dezertéři a rabující, kdo kradl, znásilňoval a lovil mezi nešťastnými ovečkami.


  Věnoval letmou myšlenku Anne Endicottové a její rodině – ale ti aspoň měli muže, který je mohl chránit, jakkoli mizerně byl vyzbrojený. Jane a Fanny… ale Zeb by to určitě věděl, kdyby se něco –


  „Cože?“ Tupě se na Tarletona zadíval. „Co jste říkal?“


  „Ta rána do hlavy vám ovlivnila i sluch, co?“ Ban si lokl z lahve. „Říkal jsem, že jsem se poptal. Harkness se ke svému regimentu nikdy nepřipojil. Podle všeho, co kdo ví, je pořád ve Filadelfii.“


  Williamovi vyschlo v ústech. Natáhl se pro lahev a lokl si. Voda byla teplá a chutnala po cínu, ale byla mokrá.


  „Nepřítomný bez svolení, chcete říct?“


  „Úplně bez svolení,“ ujistil ho Tarleton. „Naposledy, co si někdo vzpomíná, že ho slyšel, sliboval, že se vrátí do nějakého bordelu a pořádně to ukáže nějaké děvce. Možná místo toho ukázala ona jemu!“ Srdečně se při tom pomyšlení zasmál.


  William prudce vstal, načež – aby něco udělal – natáhl ruku a vrátil polní lahev na její hřebík. Plachta ve vchodu byla spuštěná, ale mezerou stále prosvítal zatoulaný paprsek prachem naplněného slunečního svitu a v něm se třpytil kov. Williamův důstojnický žoržet visel na hřebíku a stříbro se na slunci lesklo.


   



  * * *


  „Percival Wainwright?“ John Hala neviděl tak vyvedeného z rovnováhy od událostí týkajících se smrti jejich otce – které vlastně také zahrnovaly Percyho.


  „Z – velmi módního – masa a kostí. Zjevně je poradcem markýze de La Fayette.“


  „To je kdo?“


  „Nablýskaný mladý žabožrout s hromadou peněz,“ řekl Grey a pozvedl jedno rameno. „Rebelský generál. Říká se, že má velmi blízko k Washingtonovi.“


  „Blízko,“ zopakoval Hal s ostrým pohledem na Greye. „Myslíš, že má blízko i k Wainwrightovi?“


  „Nejspíš ne tím způsobem,“ odvětil klidně, ačkoli srdce se mu rozbušilo o něco rychleji. „Vidím, že nejsi tak docela překvapený, že není mrtvý. Myslím Percyho.“ Mírně se ho to dotklo. Dalo mu spoustu práce, aby to vypadalo, že Percy zemřel ve vězení při čekání na soud za sodomii.


  Hal jen frkl. „Takoví muži nikdy tak příhodně neumírají. Proč ti tohle, k čertu, říká, co myslíš?“


  Grey potlačil živou vzpomínku na bergamot, červené víno a citrusové listí.


  „Nevím. Ale vím, že je hluboce angažovaný ve francouzských zájmech, a –“


  „Wainwright nikdy nebyl angažovaný v jiných zájmech než svých vlastních,“ přerušil ho příkře Hal. Ostře se na Johna zadíval. „Radši by sis to měl zapamatovat.“


  „Pochybuji, že toho chlapa ještě někdy uvidím,“ odvětil John a přešel ten náznak, že ho jeho bratr považuje za naivního – nebo hůře. Plně si uvědomoval, že ačkoli Hal nahlížel na Richardsonovy zprávy o Benovi s opovržením, ani jeden z nich nemohl zcela ignorovat možnost, že ten muž říká pravdu.


  Hal tuto domněnku potvrdil tím, že uhodil pěstí do vojenské truhly, takže cínové kalíšky poskočily a převrátily se. Prudce vstal.


  „Zatraceně,“ zamumlal. „Zůstaň tady!“


  „Kam jdeš?“


  Hal se na okamžik zarazil u vchodu. Jeho tvář byla stále ztrhaná, ale John v jeho očích poznal zář bitvy.


  „Zatknout Richardsona.“


  „Nemůžeš ho zatknout sám, proboha!“ Grey byl také na nohou a natahoval se po Halově rukávu.


  „Ke kterému patří regimentu?“


  „K pátému, ale je detašovaný. Říkal jsem ti, že je zpravodaj, ne?“ Ze slova „zpravodaj“ odkapávalo opovržení.


  „Dobře – nejdřív si promluvím se sirem Henrym.“


  Po těch slovech sevřel John Halovu paži pevněji. „Myslel bych, že jsi měl už dost skandálů,“ řekl a pokoušel se zůstat v klidu. „Nadechni se a představ si, co se nejspíš stane, pokud to uděláš. Za předpokladu, že si sir Henry udělá čas, aby tvou žádost zvážil. Dnes, proboha?“ Slyšel, jak se venku armáda hýbe. Sice nehrozilo, že je budou Washingtonovy jednotky pronásledovat, ale Clinton se tu nehodlal zdržovat. Jeho divize, která drží pod ochrannými křídly náklad a uprchlíky, bude na cestě během hodiny.


  Halova paže pod Johnovou rukou byla tvrdá jako mramor a zůstala tak. Ale zarazil se a dýchal s pomalou, hlubokou pravidelností. Nakonec otočil hlavu a zadíval se bratrovi do očí. Paprsek slunce způsobil, že každá vráska na jeho tváři tvořila jasný reliéf.


  „Jmenuj jednu věc, co myslíš, že bych neudělal,“ řekl tiše, „abych Minnie nemusel říct, že je Ben mrtvý.“


  Grey se sám dlouze, zhluboka nadechl, přikývl a pustil ho.


  „Chápu. Ať chceš dělat cokoli, pomůžu ti. Ale nejdřív musím najít Williama. To, co Percy říkal –“


  „Ach.“ Hal zamrkal a jeho tvář se nepatrně uvolnila. „Ano, samozřejmě. Sejdeme se tu za půl hodiny.“


   



  * * *


  William se sotva stihl převléknout, než dorazila zpráva od sira Henryho, kterou napůl očekával, doručená poručíkem Fosterem, jehož letmo znal. Když Foster zprávu předával, soucitně se zašklebil.


  William zpozoroval osobní pečeť sira Henryho. To nebylo dobré znamení. Na druhou stranu, kdyby měl být zatčený za nepovolenou absenci z předchozího dne, Harry Foster by si přivedl ozbrojený doprovod a odvedl by ho bez jediného „s dovolením“. To bylo mírně povzbudivé, a tak pečeť bez váhání rozlomil.


  Každopádně se ukázalo, že je to strohá zpráva oznamující mu, že je do odvolání zbavený služby – ale to bylo vše. Vydechl, a až při tom si uvědomil, že vůbec zadržoval dech.


  Ale samozřejmě že by ho sir Henry neuvěznil – jak a kde, když byla armáda v pohybu? Pokud ho nechtěl vsadit do želez a převážet vozem… realisticky vzato mu Clinton ani nemohl přikázat, aby zůstal ve svém stanu. Dotyčný stan se mu začal nad hlavou otřásat, jak ho strýcův pucflek začal rozebírat.


  Dobrá tedy. Nacpal si vzkaz do kapsy, strčil nohy do bot, vzal si klobouk a vyšel ven. Navzdory všem okolnostem se necítil zase tak špatně. Bolela ho hlava, ale dalo se to vydržet, a zvládl sníst to, co mu Tarleton nechal ze snídaně.


  Až se vše uklidní a sir Henry se dostane k tomu, aby věnoval oficiální pozornost jeho neuposlechnutí rozkazu, může William vytasit kapitána Andrého a nechat ho vysvětlit, že šel hledat Tarletona, a všechno bude v pořádku. Mezitím zajde mezi markytánky a najde Jane.


  Silný hořký pach čerstvého zelí se vznášel podél roztahaných provizorních přístřešků a lidských odpadků. Podél silnice se rovnala změť farmářských povozů, kolem nichž se tlačily ženy. Armádní kuchaři uprchlíky krmili, ale příděly byly nevalné – a nepochybně je ještě narušila bitva.


  Šel podél silnice a vyhlížel Jane nebo Fanny, ale ani jednu nezahlédl. Vzhledem k tomu, že však pátral po mladém děvčeti, všiml si Peggy Endicottové, která se plahočila po silnici s kbelíkem v každé ruce.


  „Slečno Peggy! Mohu vám nabídnout svou pomoc, madam?“ Usmál se na ni a zahřálo ho, jak její tvář – předtím poněkud neklidná – pod čepcem potěšeně rozkvetla.


  „Kapitáne!“ vykřikla a vzrušením málem upustila kbelíky. „Ach, jsem tak ráda, že vás vidím! Všichni jsme se o vás moc báli, víte, v té bitvě, a všichni jsme za vás odříkali modlitbu, ale papa nám řekl, že jistě nad těmi hříšnými rebely zvítězíte a Bůh dohlédne na to, že budete v pořádku.“


  „Vaše překrásné modlitby byly velmi účinné,“ ujistil ji vážně a vzal kbelíky. Jeden byl plný vody a druhý plný tuřínů, jejichž zelené listy zvadle visely přes okraj. „Jsou tedy vaši mama a papa v pořádku, a i vaše sestry?“


  Šel a Peggy vedle něj tančila na špičkách a povídala jako přívětivý malý papoušek. William mezi pradlenami stále vyhlížel Jane nebo Fanny. Poblíž těch hrůzu nahánějících dam bylo bezpečněji než v některých jiných částech tábora. Dnes ráno se samozřejmě voda v konvích nevařila, ale vůně louhového mýdla se ve vlhkém vzduchu vznášela jako kal na hladině kotlíku plného špinavého oblečení.


  Než se dostal k vozíku Endicottových – stále na všech čtyřech kolech, jak rád viděl – po Jane a Fanny nebylo ani památky. Endicottovi ho vřele přivítali, ačkoli dívky a paní Endicottová spustily velký povyk ohledně boule na jeho hlavě, když si sundal klobouk, aby jim pomohl vozík naložit.


  „To nic, madam, jen pranepatrná modřina,“ ujistil paní Endicottovou již podeváté, když ho nabádala, aby se posadil do stínu a napil se vody s maličkou kapkou brandy, protože tu ještě měli, díkybohu…


  Anne, která se vmanévrovala poblíž něj a podávala mu předměty k naložení, se naklonila blíž s čajovou truhličkou a otřela se rukou o tu jeho – záměrně, tím si byl jistý.


  „Zůstanete v New Yorku, co myslíte?“ zeptala se a sklonila se, aby zvedla kufr. „Nebo se možná – musíte mi odpustit to vyptávání, ale lidé mluví – vrátíte do Anglie? Slečna Jerniganová říkala, že byste mohl.“


  „Slečna… ach, samozřejmě.“ Vzpomínal si na Mary Jerniganovou, velmi koketní blondýnku, s níž tančil na plese ve Filadelfii. Zadíval se na davy loajalistických uprchlíků. „Je tu?“


  „Ano,“ odvětila poněkud stroze Anne. „Doktor Jernigan má v New Yorku bratra. Nějakou dobu u něj budou bydlet.“ Vzpamatovala se – viděl, že lituje toho, že jeho pozornost odvedla k Mary Jerniganové – a usmála se na něj tak široce, že jí na levé tváři vyskočil dolíček. „Vy se však nepotřebujete ukrývat u neochotných příbuzných, nebo ano? Slečna Jerniganová říkala, že na vás v Anglii čeká rozlehlé panství.“


  „Mhm,“ řekl neurčitě. Otec ho již v raném věku varoval před vdavekchtivými mladými dámami, které hází očkem po jeho majetku, a on už několik takových potkal. Ale Anne Endicottovou a její rodinu měl rád a přikláněl se k tomu, že i jim na něm skutečně záleží, i navzdory jeho postavení a pragmatickým problémům, které teď musely Anne a její sestry trápit, když záležitosti jejich otce byly tak nejisté.


  „Nevím,“ řekl a vzal od ní kufr. „Skutečně nemám představu, co se mnou bude. A kdo ji taky během války má?“ Trochu posmutněle se usmál a zdálo se, že ona vycítila jeho nejistotu, protože spontánně položila ruku na jeho rukáv.


  „Buďte si jistý, že máte přátele, kterým záleží na tom, co se z vás stane,“ řekla tiše.


  „Děkuji vám,“ řekl a otočil tvář k vozíku, aby neviděla, jak moc ho to dojalo.


  Když to však udělal, zahlédl cílevědomý pohyb někoho, kdo se k němu prodíral davem, a něžné tmavé oči Anne Endicottové se mu znenadání vypařily z mysli.


  „Pane!“ Byl to jeho podkoní Colenso Baragwanath, tím během celý zadýchaný. „Pane, viděl jste –“


  „Tady jsi, Baragwanathe! Co tu, k čertu, děláš, a kde jsi nechal Madrase? Mám ale dobrou zprávu. Gót se vrátil. Má ho poručík Tarleton a – co, proboha?“ Protože Colenso se vrtěl, jako by měl v kalhotách hada, a jeho hranatá cornwallská tvář byla sevřená touhou promluvit.


  „Jane a Fanny jsou pryč, pane!“


  „Pryč? Kde pryč?“


  „Nevím, pane. Ale jsou pryč. Vrátil jsem se pro kabátek a přístřešek tam pořád byl, ale jejich věci byly pryč a já je nemohl najít, a když jsem se ptal lidí, co tábořili poblíž, říkali, že si holky sbalily kavalce a vyplížily se!“


  William neztrácel čas vyptáváním, jak se někdo vůbec mohl vyplížit z otevřeného tábora plného několika tisíc lidí, natožpak proč by to mělo být nezbytné.


  „Kam mířily?“


  „Tamhle, pane!“ Colenso ukázal směrem po silnici.


  William si přejel rukou přes tvář a prudce se zastavil, když se omylem dotkl opuchlé modřiny na levém spánku.


  „Au. No, zatraceně – ach, prosím o prominutí, slečno Endicottová.“ Protože v tu chvíli si uvědomil, že má po boku Anne Endicottovou, která zvědavě koulí očima.


  „Kdo jsou Jane a Fanny?“ zeptala se.


  „Ááá… dvě mladé dámy, které cestují pod mou ochranou,“ řekl, i když přesně věděl, jaký dopad nejspíš bude tahle informace mít, ale nedalo se s tím moc dělat. „Velmi mladé dámy,“ dodal v marné naději, že něco zlepší. „Dcery, ehm… vzdáleného bratrance.“


  „Ach,“ řekla a vyhlížela u toho poněkud pochybovačně. „Ale utekly? Proč by něco takového dělaly?“


  „K čertu se mnou, pokud – é, prosím za prominutí, madam. Nevím, ale musím to jít zjistit. Omluvíte mě u rodičů a sester?“


  „Já – samozřejmě.“ Udělala směrem k němu drobné přerušené gesto, kdy k němu natáhla ruku, a pak ji zase stáhla. Vypadala polekaně i mírně dotčeně. Bylo mu to líto, ale nebyl čas s tím něco dělat.


  „Služebník, madam,“ řekl, poklonil se a opustil ji.


   



  * * *


  Nakonec to trvalo půl dne namísto půl hodiny, než John znovu viděl Hala. Našel svého bratra vcelku náhodou, jak stojí u silnice vedoucí na sever a pozoruje, jak kolem něj prochází pochodující zástupy. Většina tábora již byla pryč. Teď se kolem kodrcaly jen kuchařské vozy a prací kotle, zatímco neuspořádaný roztahaný dav doprovodu vojska se za nimi rojil jako štěnice, jedna z deseti ran v zemi egyptské.


  „William je pryč,“ řekl Halovi bez úvodu.


  Hal s vážnou tváří přikývl. „Richardson taky.“


  „Zatraceně.“


  Halův podkoní stál poblíž a držel dva koně. Hal trhl hlavou na temně hnědočervenou klisnu a chytil otěže vlastního zvířete, světle hnědého valacha s hvězdou a jednou bílou podkolenkou.


  „Kam myslíš, že jdeme?“ zeptal se John, když viděl, že jeho bratr stočil valachovu hlavu na jih.


  „Do Filadelfie,“ odvětil Hal tajnůstkářsky. „Kam jinam?“


  Greye samotného by napadla celá řada alternativ, ale poznal řečnickou otázku, když ji slyšel, a spokojil se s tím, že se zeptal: „Máš čistý kapesník?“


  Hal se na něj prázdně zadíval, než zalovil v rukávu a vyndal zmuchlaný, ale nepoužitý kousek plátýnka.


  „Zjevně. Proč?“


  „Předpokládám, že časem budeme potřebovat mírový prapor. Chci říct – mezi námi a Filadelfií momentálně leží kontinentální armáda.“


  „Ach, tohle.“ Hal si nacpal kapesník zpět do rukávu a už nic neříkal, dokud si nenašli cestu přes vlekoucí se zbytky hordy uprchlíků a víceméně neosaměli na cestě vedoucí na jih.


  „V tom zmatku si nikdo nemůže být jistý,“ řekl, jako by naposledy promluvil před deseti vteřinami. „Ale silně to působí, že kapitán Richardson dezertoval.“


  „Cože?!“


  „Vážně si nevybral špatnou chvíli,“ řekl zamyšleně Hal. „Nikdo by si nevšiml, že je pryč, klidně celé dny, kdybych ho nepřišel hledat. Byl však v táboře včera v noci, a pokud se nepřevlékl za vozku nebo pradlenu, už tu není.“


  „Ta eventualita se zdá být nepravděpodobná,“ řekl Grey. „William tu dnes ráno byl – viděli ho tvůj pucflek i jeho mladí sluhové, a také poručík Tarleton z Britské legie, který s ním posnídal.“


  „Kdo? Á, ten.“ Hal mávl nad Tarletonem rukou, jako by ho rozptyloval. „Clinton si ho cení, ale já nikdy nevěřím muži se rty jako děvče.“


  „I tak, zdá se, že neměl s Williamovým zmizením nic společného. Jeho podkoní Baragwanath si myslí, že William se šel postarat o dvojici… mladých žen mezi markytánkami.“


  Hal se na něj zadíval s jedním obočím pozvednutým.


  „Jaký druh mladých žen?“


  „Pravděpodobně ten, který myslíš,“ odvětil trochu příkře John.


  „V takovou ranní hodinu, poté, co včera v noci dostal po hlavě? A mladé ženy, množné číslo? Ten kluk má výdrž, to musím říct.“


  Grey by o Williamovi mohl říct celou řadu dalších věcí, ale neudělal to. „Takže ty si myslíš, že Richardson dezertoval.“ To by vysvětlovalo Halovo soustředění na Filadelfii. Pokud měl Percy pravdu a Richardson byl skutečně americký agent, kam jinam by mohl teď jít?


  „Zdá se to jako nejpravděpodobnější možnost. Kromě toho…“ Hal na okamžik zaváhal, ale pak pevně sevřel ústa. „Kdybych měl za to, že je Benjamin mrtvý, co by se dalo čekat, že udělám?“


  „Půjdeš jeho smrt vyšetřit,“ odvětil Grey a potlačil nevolnost, kterou v něm ta představa vyvolala. „Přinejmenším si dojedeš pro tělo.“


  Hal přikývl. „Ben byl – nebo je – držený na místě v New Jersey, kterému se říká Middletownský tábor. Nebyl jsem tam, ale je to uprostřed Washingtonova nejsilnějšího teritoria, ve Watchungských horách. Hnízdo povstalců.“


  „A bylo by nepravděpodobné, že takovou cestu podnikneš s ozbrojenou stráží,“ poznamenal John. „Jel bys sám, nebo možná s pucflekem, podporučíkem nebo dvěma. Nebo se mnou.“


  Hal přikývl. Chvíli jeli, každý sám se svými myšlenkami.


  „Takže do Watchungských hor nejedeš,“ řekl nakonec Grey. Jeho bratr zhluboka vzdychl a sevřel čelist.


  „Ne okamžitě. Pokud doženu Richardsona, možná zjistím, co se Benovi skutečně stalo – nebo nestalo. A pak…“


  „Máš plán, jak budeme postupovat, až se dostaneme do Filadelfie?“ zeptal se Grey. „Vzhledem k tomu, že je v rukách povstalců?“


  Hal pevně semkl rty. „Budu ho mít, než tam dojedeme.“


  „Rozumím. Já teď však jeden mám.“


  Hal se na něj zadíval a zastrčil si za ucho pramen vlhkých vlasů. Měl je jen ledabyle stažené. Neobtěžoval se je dnes ráno zaplétat nebo obtáčet, což byla jasná známka jeho znepokojení. „Zahrnuje něco očividně nepříčetného? Tak je to u tvých lepších plánů vždycky.“


  „Vůbec ne. Jak jsem řekl, určitě narazíme na kontinentály. Za předpokladu, že nás na místě nezastřelí, vytáhneme tvou mírovou vlajku,“ kývl na bratrův rukáv, z nějž vykukoval cíp kapesníku, „a požádáme, aby nás vzali ke generálu Fraserovi.“


  Hal se na něj vyděšeně zadíval.


  „Jamesi Fraserovi?“


  „Přesně tomu.“ Greyův sevřený žaludek se při té myšlence stáhl ještě o něco pevněji. Jak při pomyšlení, že bude s Jamiem znovu mluvit – tak při pomyšlení, že mu musí říct, že William je pryč. „Bojoval s Benedictem Arnoldem u Saratogy a jeho žena se s tím mužem přátelí.“


  „V tom případě Bůh pomáhej generálu Arnoldovi,“ zamumlal Hal.


  „A kdo další má lepší důvod nám v téhle záležitosti pomoct než Jamie Fraser?“


  „Vskutku, kdo?“ Nějakou dobu jeli v tichu a Hal byl zjevně ztracený v myšlenkách. Až když se zastavili, aby našli říčku a napojili koně, znovu promluvil, zatímco po tváři, kterou si opláchl, mu stékala voda.


  „Takže ses nejen nějak oženil s Fraserovou manželkou, ale náhodou jsi posledních patnáct let i vychovával jeho nemanželského syna?“


  „Tak nějak,“ řekl Grey tónem, o němž doufal, že naznačuje naprostou neochotu o tom mluvit. Hal ten náznak projednou pochopil.


  „Rozumím,“ řekl, bez dalších otázek si otřel tvář mírovou vlajkou a nasedl na koně.
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  VÝCHOD MĚSÍCE


  Nebyl to pokojný den. Jamie předchozí noci zjevně sebral dostatek duchapřítomnosti, aby napsal krátký vzkaz – ačkoli si nevzpomínal, že by to dělal – La Fayettovi, v němž vysvětloval, co se stalo, a svěřil markýzi do péče své jednotky. Vzkaz poslal po poručíkovi Bixbym – s instrukcemi, aby informoval kapitány a velitele milic Jamieho rot. Poté zapomněl na všechno kromě Claire.


  Všechno však nezapomnělo na něj. Slunce sotva vyšlo, když se u dveří paní Mackenové objevil proud důstojníků hledajících generála Frasera. Paní Mackenová každého příchozího považovala za možného posla špatných zpráv ohledně svého stále nezvěstného manžela a domem pronikl pach spálené ovesné kaše, který se vsákl do zdí stejně jako pach strachu.


  Někteří přišli s otázkami, jiní se zprávami nebo drby – generál Lee byl zproštěný služby, zatčený, odjel do Filadelfie, převlékl kabát a přidal se ke Clintonovi, oběsil se, vyzval Washingtona na souboj. Od generála Washingtona dorazil poslíček s osobním soucitným vzkazem a přáním brzkého uzdravení. Další dorazil od La Fayetta spolu s obřím košem jídla a půltuctem lahví klaretu.


  Jamie nedokázal jíst, ale dal jídlo paní Mackenové. Nechal si však pár lahví vína, které otevřel a přes den je měl u sebe a občas se z nich napil, aby vydržel, zatímco se omýval houbou, díval se a modlil.


  Judah Bixby přicházel a odcházel jako ochotný duch, objevoval se a mizel, ale zdálo se, že je vždy přítomný, když je něco potřeba.


  „Roty milicionářů…,“ začal Jamie, ale pak nedokázal přijít na to, na co se ohledně nich chtěl zeptat. „Jsou…?“


  „Většina z nich šla domů,“ řekl mu Bixby, zatímco vybaloval koš plný lahví piva. „Jejich služba končí třicátého – to je zítra, pane,“ dodal jemně, „ale z větší části vyrazili hned ráno.“


  Jamie vydechl, i když netušil, že dech vůbec zadržuje, a pocítil trošku klidu.


  „Hádám, že to potrvá měsíce, než někdo zjistí, jestli to bylo vítězství, nebo ne,“ poznamenal Bixby. Vytáhl z jedné lahve špunt, pak i z další a jednu podal Jamiemu. „Ale určitě to nebyla porážka. Napijeme se na to, pane?“


  Jamie byl vyčerpaný obavami a modlením, ale zvládl se na Judaha usmát a rychle za toho chlapce poděkoval Bohu.


  Když Judah odešel, řekl poněkud delší modlitbu za svého synovce. Ian se nevrátil a žádný z Jamieho návštěvníků o něm nic neslyšel. Rachel předchozí noci přišla pozdě, bledá a tichá, a za rozbřesku se zase vydala hledat. Dottie nabídla, že půjde s ní, ale Rachel odmítla. Bylo potřeba, aby se některá z nich dvou starala o raněné, kteří stále přicházeli, i o ty, již našli úkryt v domech a stodolách Freeholdu.


  Iane, pomyslel si zmučeně Jamie směrem ke svému švagrovi. Proboha, dohlédni na toho našeho chlapce, protože já nemůžu. Omlouvám se.


  Claiřina horečka během noci prudce stoupla a s rozbřeskem se zdálo, že mírně klesá. Claire byla sem tam při vědomí a dostala ze sebe pár slov, ale většinu času neklidně dřímala a její mělké, přerývané dýchání bylo občas narušené náhlým hlubokým a prudkým zalapáním po dechu, které ji probudilo – říkala, že se jí zdálo, že se dusí. Dal jí tolik vody, kolik chtěla, a znovu jí smočil vlasy, načež upadla zpět do horečnatých snů, z nichž mumlala a sténala.


  Začal mít pocit, jako by sám žil v podobném snu, polapený v nekonečných cyklech modlení a vody, narušovaných návštěvami z nějakého zmizelého cizího světa.


  Možná to byl očistec, pomyslel si a mdle se zasmál při vzpomínce na to, jak se před tolika lety probudil na cullodenských blatech s očima slepenýma krví a myslel, že je mrtvý, a byl za to vděčný, i když jeho bezprostřední vyhlídkou byla doba v očistci – což byla neurčitá, neznámá situace, pravděpodobně nepříjemná, ale on se jí nebál.


  Bál se té, která by mohla hrozit teď.


  Rozhodl se, že by se nedokázal zabít, ani kdyby zemřela. I kdyby se zvládl přimět spáchat hřích takového rozsahu, okolo jsou lidé, kteří ho potřebují, a opustit je by byl větší hřích než vědomá destrukce Božího daru života. Ale žít bez ní – obsedantně sledoval, jak dýchá, napočítal deset nádechů, než uvěřil, že nepřestala – to by jistě byl jeho očistec.


  Nemyslel, že z ní spustil oči, a možná se tak nestalo, ale když se vytrhl ze svého zasnění, uviděl, že její oči jsou otevřené, jemné černé flíčky v bílé tváři. Světlo zmizelo v poslední vlně soumraku a z místnosti se vypařily všechny barvy, takže se ocitli ve světélkujícím prašném oparu, který už nebyl dnem, ale ještě nebyl nocí. Viděl, že jí vlasy už téměř uschly a kroutí se na polštáři.


  „Rozhodla… jsem se… neumřít,“ řekla hlasem, který byl stěží silnější než šepot.


  „Ach. Dobře.“ Bál se jí dotknout ze strachu, že jí ublíží, ale nesnesl to neudělat. Co nejjemněji položil dlaň na její ruku a zjistil, že navzdory horkému vzduchu v malém podkroví je studená.


  „Mohla bych, víš.“ Zavřela jedno oko a druhým se na něj vyčítavě zahleděla. „Chci. Tohle je… zatraceně příšerné.“


  „Já vím,“ zašeptal a přitiskl si její ruku na rty. Její kosti byly křehké a neměla sílu jeho dlaň sevřít. Její prsty ochable ležely v těch jeho.


  Zavřela oči a chvíli hlasitě dýchala.


  „Víš proč?“ zeptala se náhle a otevřela oči.


  „Ne.“ Napadlo ho, že pronese nějakou vtipnou poznámku o tom, že musí zapsat svůj recept na výrobu éteru, ale její tón byl smrtelně vážný, a tak to neudělal.


  „Protože,“ řekla a zarazila se s drobnou grimasou, při níž se mu sevřelo srdce. „Protože,“ procedila skrze zaťaté zuby, „vím, jaké to bylo… když jsem si… myslela, že jsi mrtvý ty, a –“ Lehce zalapala po dechu a zadívala se mu do očí. „A tobě bych to neudělala.“ Hruď jí poklesla a oči se jí zavřely.


  Trvalo dlouhou chvíli, než dokázal promluvit.


  „Děkuju ti, Anglánko,“ zašeptal. Držel její drobnou chladnou ruku v těch svých a sledoval ji, jak dýchá, dokud nevyšel měsíc.


   



  * * *


  Viděla jsem měsíc skrz malé okénko. Byli jsme v podkroví domu. Byl to první záchvěv nového měsíce, ale byl vidět celý, dokonalá koule fialové a indigové ležící v srpku světla, které zářilo mezi hvězdami. „Nový měsíc se starým,“ říkali tomu venkované v Anglii. Na Hřebeni tomu lidé říkali „miska s vodou“.


  Horečka mě přešla. Byla jsem vyčerpaná, malátná a slabá jako novorozená myš. Bok jsem měla opuchlý od kyčle až k podpaží, horký a citlivý na dotek, ale byla jsem si jistá, že je to jen trauma po operaci. Neměla jsem žádnou významnou infekci, jen drobný zánět poblíž povrchu incize.


  Cítila jsem se skoro jako nový měsíc: stín bolesti a smrti jsem stále jasně viděla – ale jen protože jsem teď měla světlo, které je uvrhlo do správné perspektivy. Na druhou stranu tu byly další drobné praktické záležitosti a ponížení, s nimiž jsem se musela vypořádat. Potřebovala jsem čůrat a sama jsem se nedokázala ani posadit, natožpak si dřepnout nad nočník.


  Neměla jsem tušení, kolik je hodin, ačkoli když byl měsíc v takové poloze, nemohla být pryč ani polovina noci. Dům byl však nehybný – poručík Macken se pozdě odpoledne v pořádku vrátil a přivedl s sebou několik dalších mužů, ale nejspíš byli příliš vyčerpaní na oslavy. Slyšela jsem ze spodního patra tlumené chrápání. Nemohla jsem všechny rušit tím, že bych volala Lorettu Mackenovou na pomoc. S povzdechnutím jsem se opatrně naklonila přes okraj postele a odkašlala si.


  „Anglánko? Jsi v pořádku?“ Kousek temnoty na podlaze se náhle pohnul a přeskupil se ve stín ve tvaru Jamieho.


  „Ano. A ty?“


  To mi vysloužilo náznak smíchu.


  „Já to zvládnu, Anglánko,“ řekl tiše a já slyšela šramot, jak vstával. „Jsem rád, že se cítíš dost dobře na to, aby ses zeptala. Potřebuješ vodu?“


  „É… ve skutečnosti právě naopak,“ řekla jsem.


  „Á? Á.“ Bledá šmouha v košili se sklonila, aby se natáhla pod postel. „Potřebuješ pomoc?“


  „Kdyby ne, nebudila bych tě,“ řekla jsem trochu popudlivě. „Ale nemyslela jsem, že bych zvládla čekat na paní Mackenovou nebo Dottie.“ Mírně frkl, chytil mě pod pažemi a zvedl mě do sedu.


  „Ale no tak,“ zamumlal. „Jako bys ty pro mě tohle nedělala – a spoustu horších věcí.“


  Ačkoli to byla pravda, nebylo to tím o nic snazší.


  „Můžeš mě pustit,“ řekla jsem. „Možná běž ven?“


  „Možná ne,“ řekl stále mírně, ale tónem, který naznačoval, že v tomto ohledu se pevně rozhodl. „Když tě pustím, spadneš na nos, a moc dobře to víš, takže přestaň mluvit a pusť se do díla, ano?“


  Chvíli to trvalo – všechno, co mi vyvíjelo tlak na břicho, včetně aktu močení, pozoruhodně bolelo –, ale nakonec bylo dokonáno a já byla s lapáním po dechu položená zpět na polštář. Jamie se sklonil a zvedl nočník, zjevně se záměrem vyhodit obsah z okna v tradičním edinburghském stylu.


  „Ne, počkej!“ řekla jsem. „Nech to do rána.“


  Zarazil se.


  „Proč?“ zeptal se opatrně. Zjevně měl podezření, že jsem se horečkou pomátla a plánuji obsah nočníku nějak odporně a iracionálně využít, ale nechtěl to říct pro případ, že bych zamýšlela něco logického, ač bizarního. Zasmála bych se, ale moc to bolelo.


  „Až bude světlo, musím se podívat, jestli tam není krev,“ řekla jsem. „Pravá ledvina mě hodně bolí. Chci se ujistit, že není poškozená.“


  „Ach.“ Opatrně odložil nočník a k mému překvapení otevřel dveře a vyklouzl ven, zlehka jako liška na lovu. Slyšela jsem jediné zaskřípění, když stoupl na horní schod, ale nic víc, dokud záře neohlásila jeho návrat se svíčkou.


  „Tak se podívej,“ řekl, zase nočník zvedl a přinesl mi ho. „Vím, že by ses tím jen užírala, kdybys musela čekat do rozbřesku.“


  Zněl rezignovaně, ale ta drobná pozornost mě přivedla skoro k slzám. Slyšel, jak se mi zadrhl dech, a polekaně se naklonil blíž a přiblížil světlo k mojí tváři.


  „Jsi v pořádku, Anglánko? Je to zlé?“


  „Ne,“ řekla jsem a rychle si otřela oči rohem přikrývky. „Ne – je to – je to v pořádku. Já jen – ach, Jamie, miluju tě!“ V tu chvíli jsem se podvolila slzám a posmrkávala jsem a bulela jako idiot. „Omlouvám se,“ řekla jsem a pokoušela se ovládnout. „Jsem v pořádku, nic to není, jen –“


  „Jo, vím moc dobře, co jen,“ řekl, odložil svíčku a nočník na podlahu a lehl si na postel vedle mě, i když musel nejistě balancovat na okraji.


  „Jsi zraněná, a nighean,“ řekl tiše a odsunul mi vlasy z mokrých tváří. „A máš horečku a hlad a jsi vyčerpaná do morku kostí. Moc toho z tebe nezbývá, viď, ty chuďátko?“


  Zavrtěla jsem hlavou a pevně ho objala. „Z tebe taky ne,“ vypravila jsem ze sebe, vlhce jsem mu to zamumlala do košile.


  Tiše pobaveně frkl a velmi jemně mi mnul záda. „Dost, Anglánko,“ řekl. „Je mě dost. Prozatím.“


  Vzdychla jsem a zašátrala pod polštářem po kapesníku, abych se vysmrkala.


  „Lepší?“ zeptal se a posadil se.


  „Ano, ale nikam nechoď.“ Položila jsem ruku na jeho nohu, tvrdou a horkou pod mou dlaní. „Můžeš si ke mně chvíli lehnout? Je mi strašná zima.“ A byla, ačkoli podle vlhkosti a soli na jeho kůži jsem si uvědomovala, že v místnosti je celkem teplo. Ale kvůli ztrátě krve jsem mrzla a ztěžka oddechovala. Nezvládla jsem říct větu, aniž jsem se nemusela uprostřed nadechnout, a na pažích jsem nepřetržitě měla husí kůži.


  „Jo. Nehýbej se. Vezmu to kolem.“ Obešel lůžko a zlehka se přisunul za mě. Byla to úzká postel, sotva dost široká na to, abychom se na ní oba udrželi, ačkoli jsme k sobě byli přilepení.


  Opatrně jsem vydechla a zpomaleně se o něj opřela. Užívala jsem si pocit jeho tepla a pevného pohodlí jeho těla.


  „Sloni,“ řekla jsem a nadechla se tak mělce, jak to jen bylo slučitelné s mluvením. „Když samička slona umírá, samec se s ní pokusí spářit.“


  Nastalo za mnou významné ticho, načež se kolem mě protáhla velká ruka a tázavě se mi opřela o čelo.


  „Buď máš zase horečku, Anglánko,“ řekl mi do ucha, „nebo máš hrozně perverzní fantazie. Snad vážně nechceš, abych –“


  „Ne,“ řekla jsem spěšně. „Ne v tuhle chvíli, ne. A ani neumírám. Jen mě to napadlo.“


  Vydal pobavené skotské frknutí, zvedl mi vlasy z krku a políbil mě na šíji.


  „Když neumíráš,“ řekl, „možná bude tohle prozatím stačit?“


  Vzala jsem ho za ruku a položila si ji na hruď. Zvolna jsem se zahřívala a má promrzlá chodidla, přitisknutá k těm jeho, se uvolnila. Okno teď bylo plné hvězd zastřených vlhkostí letní noci – a mně náhle chyběly ty chladné, jasné, sametově černé noci na horách, v nichž zářily obrovské hvězdy tak blízko, že by se jich z nejvyššího hřebenu dalo dotknout.


  „Jamie?“ zašeptala jsem. „Můžeme jet domů? Prosím?“


  „Jo,“ řekl tiše. Držel mě za ruku a ticho naplnilo místnost jako měsíční světlo, zatímco jsme oba uvažovali, kde by ten domov mohl být.
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  ZÁVAN ROQUEFORTU


  Neviděla jsem nikoho ze včerejších houfů návštěvníků, ačkoli Jamie mi o nich povídal. Tento den však přinesl jednu návštěvu mně. Paní Mackenová ho přivedla po schodech, i navzdory svému pokročilému těhotenství, a s velkou úctou ho uvedla do mého malého pokoje.


  Neměl na sobě uniformu a byl oblečený – na své standardy – vcelku umírněně, do kabátu a kalhot v té nezajímavě šedé, které se (trefně) říkalo „smutná“, ačkoli si dal záležet a vzal si k nim vestičku barvy holubičí šedi, která lichotila jeho odstínu pleti.


  „Jak se máš, drahá?“ řekl a sundal si klobouk. Aniž čekal na odpověď, klekl si na jedno koleno k posteli, vzal mě za ruku a mírně ji políbil. Blonďaté vlasy měl umyté, jak jsem si všimla, a zkrácené na vojenskou délku. Jelikož ta délka byl zhruba palec, celkový efekt mi neodolatelně připomínal ochmýřené káčátko. Zasmála jsem se, než jsem zalapala po dechu a přitiskla si ruku na bok.


  „Nerozesmívej ji!“ řekl Jamie a zamračil se na Johna. Jeho tón byl chladný, ale všimla jsem si, jak si prohlíží Johnovo vzezření, a i jemu samotnému cukl koutek.


  „Já vím,“ řekl směrem ke mně posmutněle John, přejel si dlaní po hlavě a Jamieho zcela ignoroval. „Není to strašlivé? Skutečně bych měl v zájmu všeobecné slušnosti nosit paruku, ale v tom vedru bych ji nesnesl.“


  „Nevím, jestli ti to mám za zlé,“ řekla jsem mu a projela si rukou vlhkou masu vlastních vlasů, které mi schly na ramenou. „Ačkoli já se ještě nedostala do fáze, kdy bych si chtěla oholit hlavu,“ dodala jsem kousavě a tak docela neotočila hlavu směrem k Jamiemu.


  „Nedělej to. Vůbec by ti to neslušelo,“ ujistil mě John.


  „Jak je na tom tvoje oko?“ zeptala jsem se a opatrně se pokusila na polštáři zvednout. „Podívám se na něj.“


  „Zůstaň ležet,“ řekl, naklonil se nade mě a doširoka otevřel obě oči. „Myslím, že je to celkem dobré. Je pořád trochu citlivé na dotyk a sem tam mě v něm bodne, když s ním pohnu příliš vysoko nebo vpravo, ale – necítíte francouzský sýr?“ Zněl mírně polekaně.


  „Mhm.“ Jemně jsem prohmatávala kůži kolem očnice, která vykazovala jen mírné zbytky otoku. Skléra byla stále silně podlitá krví, ale modřiny se podstatně zlepšily. Palcem jsem stáhla spodní víčko, abych si mohla prohlédnout sval – hezky leskle růžový, ani stopa po infekci. „Slzí?“


  „Jen v silném slunečním světle, a ne příliš,“ ujistil mě a napřímil se. Usmál se na mě. „Děkuji ti, drahá.“


  Jamie nic neříkal, ale způsob, jakým dýchal, byl zřetelně ostrý. Ignorovala jsem ho. Pokud se rozhodne, že ztropí scénu, já ho zastavit nedokážu, zatraceně.


  „Co tu děláš?“ zeptal se Jamie náhle. John k němu s jedním obočím pozvednutým vzhlédl, jako by ho překvapilo, že ho vidí tyčit se na druhé straně mé postele. John se zvolna zvedl na nohy a upřel oči do těch Jamieho.


  „Co myslíš, že dělám?“ zeptal se tiše. V té otázce nebyl žádný náznak výzvy a já viděla, jak Jamie náhle přehodnotil vlastní nepřátelskost a mírně se zamračil, když si Johna uvážlivě prohlížel.


  Jedna strana Johnových rtů se mírně pozvedla.


  „Myslíš, že jsem se s tebou přišel bít o přízeň této dámy? Nebo ji svést na svou stranu?“


  Jamie se nezasmál, ale vrásky na jeho čele se vyhladily.


  „To ne,“ řekl suše. „A protože nevypadáš moc ublíženě, pochybuji, že sis přišel pro lékařskou péči.“


  John přívětivě kývl hlavou, aby naznačil, že tato myšlenková linie je správná.


  „A také pochybuji,“ pokračoval Jamie a do hlasu se mu vkrádalo napětí, „že jsi přišel pokračovat v naší předchozí debatě.“


  John se zvolna nadechl a ještě pomaleji vydechl, zatímco si Jamieho vyrovnaným pohledem prohlížel. „Jsi toho názoru, že ohledně jakékoli části té debaty snad zbývá něco říct?“


  Nastalo významné ticho. Přelétla jsem pohledem z jednoho na druhého. Jamieho oči byly přimhouřené a ty Johnovy dokořán, a v obou byl upřený modrý pohled. Už chybělo jen vrčení a pomalé mrskání ocasem.


  „Jsi ozbrojený, Johne?“ zeptala jsem se přívětivě.


  Polekaně se na mě otočil. „Ne.“


  „Dobře,“ řekla jsem a mírně zabručela, jak jsem se namáhavě snažila posadit. „V tom případě ho očividně nezabiješ,“ kývla jsem na Jamieho, který nade mnou stál s přivřenými pěstmi, „a pokud on tobě napoprvé nezlomil vaz, teď to neudělá. Nebo ano?“ dotázala jsem se a pozvedla na Jamieho obočí.


  Přes špičku nosu se na mě zadíval, ale já viděla, jak se mu mírně uvolnily rty. A ruce. „Pravděpodobně ne.“


  „Dobrá tedy.“ Odstrčila jsem si vlasy z tváře. „Není důvod se navzájem bít. A ostré výrazy by zbytečně ubíraly z příjemné povahy této návštěvy, nemám pravdu?“


  Rozhodli se na to neodpovídat.


  „To ve skutečnosti nebyla řečnická otázka,“ řekla jsem. „Ale to nechme být.“ Otočila jsem se na Johna a složila si ruce do klína. „Ačkoli mě tato pozornost těší, nemyslím, že jsi přišel pouze proto, aby ses dotázal na mé zdraví. Takže pokud omluvíš mou vulgární zvědavost… proč tu jsi?“


  Konečně se uvolnil a po mém kývnutí se posadil na stoličku a propletenými prsty si objal koleno.


  „Přišel jsem tě požádat o pomoc,“ řekl přímo Jamiemu. „Ale také…“ Jeho zaváhání bylo jemné, ale já ho postřehla. „Abych ti učinil nabídku. Ne jako quid pro quo,“ dodal. „Ta nabídka není podmíněná tvou pomocí.“


  Jamie vydal skotský zvuk naznačující hlubokou skepsi, ale zároveň ochotu naslouchat.


  John přikývl a nadechl se, než pokračoval. „Jednou ses mi zmínila, má drahá, že –“


  „Neříkej jí tak.“


  „Paní Fraserová,“ opravil se John a se zdvořilou úklonou směrem ke mně obrátil pozornost na Jamieho, „se mi jednou zmínila, že se – a ty také, předpokládám – znáte s generálem Arnoldem.“


  Vyměnili jsme si s Jamiem zmatené pohledy. Pokrčil rameny a založil ruce na hrudi.


  „Ano, známe se.“


  „Dobrá. To, o co bych tě – spolu s mým bratrem,“ řekl a já spíše cítila, než viděla, jak sebou Jamie při zmínce o Halovi trhl, „chtěl požádat, je doporučující dopis Arnoldovi s tvou osobní žádostí, aby nám generál oficiálně umožnil vstup do města – a poskytl jakoukoli pomoc, kterou by snad považoval za vhodnou – abych mohl jít hledat svého syna.“


  John vydechl poslední zbytky vzduchu a s hlavou skloněnou nehybně seděl. Nikdo se nepohnul.


  Nakonec si Jamie zhluboka povzdychl a posadil se na druhou stoličku v místnosti.


  „Prozraď mi,“ řekl rezignovaně. „Co ten malý parchant udělal tentokrát?“


   



  * * *


  Když dovyprávěl svůj příběh, John se nadechl a zvedl ruku, aby si promnul raněné oko, ale naštěstí se včas zarazil.


  „Dám ti do něj další med, než půjdeš,“ řekla jsem mu. „Zjemní tu drsnost.“ Tato logicky nesouvisející poznámka pomohla přemostit trapnou pauzu v konverzaci způsobenou tím, že Jamie na okamžik ztratil řeč.


  „Ježíši,“ řekl a silně si rukou promnul tvář. Stále na sobě měl zkrvavenou košili a kalhoty, ve kterých bojoval. Tři dny se neholil, téměř nespal a nejedl a vypadal jako něco, co byste nechtěli potkat za jasného dne, natožpak v temné uličce. Zhluboka se nadechl a zavrtěl hlavou jako pes, který ze sebe oklepává vodu.


  „Takže myslíš, že ti dva se vydali do Filadelfie – William a tenhle Richardson?“


  „Pravděpodobně ne společně – nebo přinejmenším ne zpočátku,“ řekl John. „Williamův podkoní říkal, že odjel, aby našel dvojici… é… dívek, které odešly z tábora. Ale máme silné podezření, že to byl od Richardsona trik, aby Williama dostal z tábora a chytil ho na silnici.“


  Jamie vydal popudlivý zvuk.


  „Rád bych si myslel, že ten kluk není takový nebetyčný pitomec, aby s tímhle Richardsonem někam šel. Ne po tom, co ho ten chlap loni poslal do bažiny Great Dismal a skoro ho zabil.“


  „To ti řekl?“


  „Ach. Tobě ne?“ Kdyby někdo upřeně poslouchal, možná by v Jamieho hlase nalezl náznak opovržení.


  „Jsem si zatraceně jistý, že tobě nic neřekl,“ odvětil ostře John. „Neviděl tě celé roky, než jste se setkali na Chestnut Street, a já bych se vsadil, že od té doby taky ne, a jsem si poměrně jistý, že bych si všiml, kdyby tam na chodbě zmínil Richardsona.“


  „Ne,“ řekl stručně Jamie. „Řekl to mému synovci, Ianu Murraymu. Nebo aspoň,“ opravil se, „to Ian pochopil z toho, co říkal, když blouznil v horečkách, když ho Ian z bažiny dostal. Richardson ho poslal se zprávou pro někoho v Dismal Town – muže, o nichž tvrdil, že jsou loajalisté. Ale půlka chlapů v Dismal Town se jmenuje Washington.“


  Johnova bojovnost zmizela. Byl bledý a mizející modřiny mu na kůži vystupovaly jako znamení lepry. Zhluboka se nadechl, rozhlédl se po pokoji, a když uviděl poloprázdnou lahev klaretu na stole, zvedl ji a na jeden zátah jí čtvrtinu vypil.


  Odložil ji, potlačil říhnutí, s letmým kývnutím a slovy: „Chvilku počkejte,“ se zvedl a vyšel ven. S Jamiem jsme na sebe zůstali zmateně zírat.


  Tento pocit nijak neumenšilo, když se John vrátil následovaný vévodou z Pardloe. Jamie řekl v gàidhligu něco pozoruhodně kreativního a já mu věnovala pohled plný polekaného uznání.


  „A dobrý den i vám, generále Frasere,“ řekl s korektní úklonou Hal. Stejně jako John byl oblečený do civilu, ačkoli na sobě měl poměrně výraznou temně fialovou proužkovanou vestičku a já uvažovala, kde ji vzal.


  „Rezignoval jsem,“ řekl chladně Jamie. „‚Pan Fraser‘ postačí. Mohu se zeptat, čemu vděčíme za tu čest, Vaše Milosti?“


  Hal sevřel rty, ale s letmým pohledem na svého bratra poskytl stručné shrnutí svých osobních zájmů s kapitánem Richardsonem.


  „A samozřejmě že si přeji nalézt svého synovce Williama – pokud skutečně bude s Richardsonem. Můj bratr mě informoval, že pochybujete o pravděpodobnosti této možnosti?“


  „Ano,“ řekl stručně Jamie. „Můj syn není ani blázen, ani slaboch.“ Zachytila jsem lehký důraz na slovech můj syn, a zachytili je i oba Greyové, kteří mírně ztuhli. „Neodešel by kvůli nějaké chabé zámince, stejně jako by nedovolil, aby ho zajal někdo, koho podezírá.“


  „Zatraceně hodně věříte chlapci, kterého jste od jeho šesti let neviděl,“ poznamenal konverzačním tónem Hal.


  Jamie se s výraznou lítostí usmál.


  „Já ho utvářel do jeho šesti,“ řekl a obrátil pohled k Johnovi. „Vím, z jakého je těsta. A vím, kdo ho vychovával pak. Řekněte mi, že se pletu, mylorde.“


  Nastalo významné ticho přerušené jen hlasem poručíka Mackena v přízemí, který plačtivě volal na svou manželku, aby mu sdělila, kde se nachází jeho čisté punčochy.


  „Dobrá tedy,“ povzdychl si Hal. „Kam vy myslíte, že William šel, pokud není s Richardsonem?“


  „Za těmi dívkami, o kterých mluvil,“ řekl Jamie a pozvedl jedno rameno. „Řekl to podkonímu, nebo ne? Víte, co je to za děvčata?“


  Greyovi si vyměnili mírně rozčarované pohledy a já si velmi opatrně odkašlala, s polštářem přitisknutým na břicho.


  „Pokud je to tak,“ řekla jsem, „pak se dá předpokládat, že se vrátí, jakmile je buď najde, nebo své hledání vzdá. Nebo ne? Vypařil by se kvůli nim – é… chci říct, opustil by armádu bez povolení?“


  „To by ani nemusel,“ řekl Hal. „Byl zproštěný služby.“


  „Co?“ vykřikl John a otočil se na bratra. „Za co, k čertu?“


  Hal si rozhořčeně povzdychl. „Opustil tábor, když dostal rozkaz tam během bitvy zůstat, co jiného? Porval se s jiným důstojníkem, skončil na dně rokle s dírou v lebce, protože byl na špatném místě ve špatný čas, a obecně je zatraceně otravný.“


  „Máš pravdu, je to tvůj syn,“ řekla jsem pobaveně Jamiemu. Ten frkl, ale vůbec nevypadal nespokojeně.


  „Když mluvíme o synovcích,“ řekl Jamie Halovi, „zdá se, že jste pozoruhodně dobře informován, Vaše Milosti. Věděl byste něco o indiánském zvědovi jménem Ian Murray?“


  Hal se zatvářil neurčitě, ale John rychle otočil hlavu Jamieho směrem.


  „Ano,“ řekl. „Já ano. V podvečer během bitvy ho zajali a došel se mnou do tábora, kde tomahavkem zabil jiného zvěda a zase odešel.“


  „Krev není voda,“ zamumlala jsem, ačkoli uvnitř jsem byla šokovaná a cítila jsem obavy. „É… byl raněný?“


  „Jo, to byl,“ odvětil stroze Jamie. „Zasáhl ho šíp do ramene. Nemohl jsem ho vytáhnout, ale zlomil jsem dřík.“


  „A… od noci po bitvě ho nikdo neviděl?“ zeptala jsem se a usilovně se snažila udržet hlas v klidu. Muži si vyměnili pohledy, ale nikdo z nich se mi nepodíval do očí.


  „Ehm, dal jsem mu lahev vody smíchané s brandy,“ řekl trochu ostýchavě John. „Koně si vzít odmítl.“


  „Rachel ho najde,“ řekl co nejpevnějším hlasem Jamie. „A požádal jsem Iana Mòra, aby na hocha dohlédl. Bude v pořádku.“


  „Věřím, že vaše víra ve vaši krev bude opodstatněná, pane,“ povzdychl si Hal a zjevně to myslel vážně. „Ale jelikož ohledně Murrayho nemůžeme nic dělat a otázka, kde se nachází William, je pro tuto chvíli zjevně sporná… rozpakuji se vetřít se svými obavami ohledně své krve, ale mám naléhavé důvody, proč kapitána Richardsona hledat; značně jiné než cokoli, co snad udělal nebo neudělal s Williamem. A z toho důvodu…“


  „Ano,“ řekl Jamie a napětí v jeho ramenou povolilo. „Ano, samozřejmě, Vaše Milosti. Anglánko, budeš tak laskavá a nezemřeš, zatímco půjdu paní Mackenovou požádat o papír a inkoust?“


  „My nějaké máme,“ řekl John a sáhl do kožené brašny, kterou nesl v podpaží. „Dovolte.“ A následně rozložil na stůl papír, kornoutek s inkoustovým práškem, balíček brků a zbytek rudého pečetního vosku.


  Všichni jsme sledovali, jak Jamie míchá inkoust, odřezává brk a začíná. Protože jsem věděla, jak namáhavé je pro něj psaní a jak moc nesnáší, když se na něj u toho někdo dívá, s potlačeným zasténáním jsem se zvedla o něco výš a otočila se na Hala.


  „John zmínil, že nám chcete učinit nabídku,“ řekla jsem. „Samozřejmě že vám rádi pomůžeme bez ohledu na to, jaká je. Ale ze zvědavosti…“


  „Ach.“ Hal zamrkal, ale rychle přeřadil a upřel na mě pohled. „Ano. Nabídka, kterou jsem měl na mysli, nemá nic společného s laskavým kompromisem, kterého jsme s panem Fraserem dosáhli,“ řekl. „Navrhl to John s tím, že to bude pohodlnější pro všechny zúčastněné.“ Otočil se na svého bratra, který se na mě usmál.


  „Můj dům na Chestnut Street,“ řekl John. „Zjevně tam v dohledné budoucnosti nebudu bydlet. A vyrozuměl jsem, že jste se ve Filadelfii uchýlili k tiskařově rodině. Vzhledem k vašemu momentálně chatrnému zdraví,“ kývl delikátně na kupičku zakrvácených obvazů v rohu, „bude pro vás zjevně pohodlnější, když se vrátíte žít do mého domu. Vy –“


  Přerušil ho hluboký skotský hlas a on se polekaně podíval na Jamieho.


  „Když jsem byl naposledy donucený přijmout pomoc tvého bratra, mylorde,“ vyslovil precizně s pohledem upřeným na Johna, „byl jsem tvůj vězeň, neschopný se postarat o vlastní rodinu. Teď nejsem ničí vězeň a už nikdy nebudu. Já svou ženu zaopatřím.“


  V hrobovém tichu, zatímco se na něj upíraly všechny oči, sklonil hlavu nad papír a pomalu se podepsal.
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  DNESKA KOHOUT NA SMETIŠTI –

  ZÍTRA PRACHOVKA


  Instinktivně vyrazil pro Madrase, ale cestou se zastavil. Pokud dívky najde, na koni je obě zpátky nepřiveze. Změnil směr a zaplul do tábořiště vozků, odkud se o malou chvilku později vynořil s vozem na munici, nyní bez munice, taženým velkou silnou šedou mulou, které chyběla půlka jednoho ucha.


  Mula nebyla nakloněná rychlému pohybu, ale stále šla rychleji, než by mohly putovat dvě dívky pěšky. Jaký náskok asi měly? Možná hodinu, podle toho, co říkal Zebedee, možná víc.


  „Hej!“ křikl a práskl mule nad zadkem bičem. Zvíře bylo nevrlé, ale ne hloupé a trhavě zvýšilo tempo – ačkoli William měl podezření, že to mohlo být právě tak proto, aby uniklo hemžícímu se hejnu much, jako kvůli jeho pobízení.


  Jakmile se však jednou rozhýbala, zdálo se, že mula udržuje tempo bez očividné námahy, a tak se kodrcali po silnici rychlostí, při níž mu cvakaly zuby, a snadno předjížděli farmářské vozy, hledače potravy a několik průzkumných jednotek. Jistě dívky během chvíle dostihne.


  Nedostihl. Jel podle svého odhadu téměř dvacet mil, než usoudil, že není možné, aby ho dívky předběhly, otočil se nazpět a dal se do pečlivého hledání podél těch pár farmářských cest, které vedly do polí. Jezdil sem a tam, vyptával se každého, koho viděl, a každým okamžikem mu bylo větší vedro a byl podrážděnější.


  Když bylo odpoledne v polovině, armáda ho dohnala a pochodující zástupy předstihly mulu, která už zpomalila do kroku. Neochotně se otočil a pokračoval s armádou do tábora. Možná že se Colenso plete. Možná dívky vůbec neodešly. V tom případě je najde, jakmile se vojsko na noc utáboří.


  Nenašel. Našel však Zeba a Colensa s ním. Oba neoblomně tvrdili, že dívky jsou skutečně pryč – a William po nich nenašel ani stopy, ačkoli se paličatě vyptával mezi pradlenami a kuchaři.


  Nakonec se proplahočil táborem, aby našel buď papa, nebo strýčka Hala. Ne že by čekal, že by kterýkoli z nich měl nějakou představu, kde se dívky nachází – ale měl jakýsi pocit, že nemůže svého pátrání zanechat, aniž je přinejmenším požádá, aby mu pomohli a rozhlásili, že se po dívkách pátrá. Dvě dospívající dívky přece nemohly předběhnout armádu, a…


  Zarazil se přímo uprostřed tábora a muži, kteří kolem něj mířili na večeři, ho museli obcházet.


  „Zatraceně,“ řekl, příliš přehřátý a unavený, než aby vykřikl. „Colenso, ty malý levoruký blbče.“ Sotva skrýval svou podrážděnost – na sebe i na svého podkoního – když se zasmušile vydal najít Colensa Baragwanatha.


  Protože Colenso byl levoruký malý blbec. William si toho všiml okamžitě, jelikož trpěl stejným neduhem. Na rozdíl od Colensa však William rozpoznal svou pravou ruku od levé – a měl orientační smysl. Colenso… neměl, a William se chtěl nakopnout, že si to neuvědomil.


  „Ty zatracený idiote,“ zamumlal a otřel si rukávem svou zpocenou, zaprášenou tvář. „Proč tě to nenapadlo?“


  Protože to nedávalo valný smysl – jakmile se nad tím člověk zamyslel –, aby dívky utekly směrem před armádu. I kdyby se v armádě někoho bály a i kdyby hodlaly dorazit do New Yorku, bylo by pro ně výhodnější jít na druhou stranu, aspoň dočasně. Nechat armádu, aby si vypochodovala pořádný náskok, a pak samy vyrazit tam, kam měly namířeno.


  Pohlédl na slunce, které se stěží ještě drželo nad horizontem, a zhluboka, vyčerpaně vydechl. Ať už byla Jane cokoli, nebyla hlupačka. William nejprve najde nějakou večeři a poté Colensa – ale vypsal by dobrý kurz na to, že ještě před úsvitem bude vyrážet zpět k Middletownu.


   



  * * *


  Našel je těsně před polednem. Viděly ho, jak se blíží, ale on je spatřil první. Šly po kraji silnice a každá měla v ruce uzlík. Ohlédly se přes rameno, když slyšely zvuk jeho kol, neviděly nic znepokojivého, otočily se nazpět – a pak se Jane prudce znovu obrátila, tvář konsternovanou, když si uvědomila, koho právě zahlédla.


  Upustila jeden z uzlíků, chytila mladší sestru za zápěstí a strhla ji ze silnice. Ta tu vedla přes farmářskou půdu, s otevřenými poli po obou stranách – ale několik set yardů před nimi byl velký kaštanový hájek, a navzdory Williamovu výkřiku k němu dívky utíkaly, jako by měly v patách samotného ďábla.


  Mumlal si pod vousy, zatímco přitáhl koně, upustil otěže a vyskočil. I když měl dlouhé nohy, nechytil je, dokud se nedostaly na okraj lesíku.


  „Zastavte, proboha!“ křikl. „Neublížím vám!“


  Když to Fanny slyšela, zdálo se, že by byla ochotná zastavit, ale Jane jí naléhavě trhla rukou, aby pokračovala, a obě zmizely mezi šumícím listím.


  William frkl a zpomalil. Jane měla vlastní rozum – pokud ho skutečně měla, a momentálně o tom měl silné pochybnosti –, ale neměla právo táhnout svou sestru územím, které bylo teprve před dvěma dny bitevním polem.


  Pole hyzdily rozdupané stezky a velké pošlapané plochy, kudy utíkali vojáci nebo byla tažená děla. Když se zhluboka nadechl, cítil smrt. Bylo mu z toho zle. Pach nesebraných těl nafukujících se na slunci, praskajících, hemžících se mouchami a červy… na jednu stranu doufal, že dívky na takový pohled nenarazí. Na tu druhou, pokud narazí, nejspíš se s křikem rozeběhnou zpět do jeho náruče.


  A těla nemusela být jediné, co se skrývalo v záhybech a brázdách krajiny. Ruka mu automaticky sjela k pasu a zašmátrala po jílci dýky – která tam samozřejmě nebyla.


  „Do prdele, kurva práce zasraná!“


  Jako by to bylo znamení, mezi stromy vypukl nenadálý poprask. Nebylo to tělo. Slyšel mužské hlasy, které klely a někomu lichotily, a vysoký jekot. Zvedl spadlou větev, vrhl se do hájku a z plna hrdla u toho řval. Slyšel je. Oni jistě slyšeli jeho a tón jejich křiku se změnil. Dívky stále ječely, ale ne tak zoufale, a muži – ano, víc než jeden… dva, tři? Víc ne – se hádali, rozrušeně, ustrašeně. Ne anglicky… nemluvili anglicky…


  „Mistkerle!“ zařval z plných plic. Zatracení smrdutí hesenští! „Feiglinge!“ Sračkožroutští srabi!


  Nastalo velké šustění listí a praskání větviček, a když se podíval skrz stromy, tak tu bandu uviděl – soudě podle hluku s nimi dívky stále byly – mířit k silnici.


  Přestal ječet a ihned změnil směr. Vyrazil zpět k cestě, nedbaje na keře a nízko visící větve, a nezralé kaštany se mu odrážely od hlavy a ramen. Tam! Uviděl muže, který se prodral stromy, vklopýtal na silnici, načež uskočil nazpět a po něčem hmátl. Ozvalo se hlasitější zaječení a mezi stromy vyklopýtala Fanny, kterou ten muž držel za krk.


  William zamířil k nim a vyběhl z podrostu, zatímco ječel nesrozumitelné kletby a mával svou provizorní palicí. Musel nicméně v uniformě vypadat děsivě, jelikož muž, který Fanny držel, ji ihned pustil, otočil se a vyrazil pryč jako zajíc, až se mu za patami prášilo. Fanny se zapotácela a padla na kolena, ale neviděl žádnou krev, byla v pořádku…


  „Jane!“ křikl. „Jane! Kde jste?“


  „Tady! Ta –“ Její hlas byl náhle přerušený, ale on viděl, kde je, necelých deset stop před ním, a skočil mezi divoce se zmítající větve.


  Byli s ní dva muži, jeden jí držel ruku přes ústa a druhý se pokoušel sundat bajonet z hnědé Bessovy muškety. William mu tu zbraň vykopl z rukou, načež po muži skočil, a během okamžiku byl na zemi a rval se se statným chlapem, který možná nevěděl, co počít s bajonetem, ale měl rozhodně zkušenosti s primitivnějšími druhy boje.


  Převalovali se sem a tam, lapali po dechu a ryli do země. Větvičky se jim pod těly lámaly se zvukem připomínajícím výstřely. Matně zaslechl řev druhého muže – možná ho Jane kousla, šikovná holka! –, ale nemohl soustředit pozornost na nic než na muže, který se ho upřímně snažil uškrtit. Sevřel tomu chlapovi zápěstí a s matnou vzpomínkou na Bana Tarletona si muže prudce přitáhl blíž k sobě a hlavou ho praštil do obličeje.


  Znovu to zabralo. Ozvalo se příšerné křupnutí, obličej mu pocákala horká krev a mužovo sevření povolilo. Williamovi se točila hlava, když se mu vyvlékl, jen aby zjistil, že stojí tváří v tvář druhému muži, který zjevně bajonet úspěšně osvobodil, protože měl v ruce stopu dlouhý kus naostřené oceli.


  „Tady! Tady!“ Jane vykoukla z keře hned vedle Williama, vylekala ho a vrazila mu něco do ruky. Byl to, díkybohu, nůž. Nic, co by se mohlo měřit s bajonetem, ale zbraň to byla.


  Jane byla stále vedle něj. Chytil ji za paži a začal couvat, zatímco druhou rukou výhrůžně svíral nůž. Hesenský – Kriste, byl to jeden z těch hajzlů, co ho praštili po hlavě? Nepoznal to. Před očima mu tančily skvrny a muži zahodili své typické zelené kabáty. Copak všichni zmetci nosí zelené kabáty? pomyslel si otupěle.


  Pak se ocitli na silnici a nastal zmatek. Myslel, že jednoho z těch mužů trefil, a dívky zase ječely, a v jednu chvíli skončil na vozovce a dusil se prachem, ale znovu vstal, než ho jeden z těch parchantů mohl kopnout do tváře… a pak se ozval výkřik a dunění kopyt a on pustil muže, jehož paži svíral, a prudce se otočil, aby spatřil Rachel Hunterovou na mule, jak rychle přijíždí po cestě, za tkanice točí svým čepcem a křičí: „Strýčku Hirame! Bratránku Sethe! Rychle! Pojďte! Pojďte! Pomozte mi!“


  Jeho mula zvedla hlavu z trávy, a když uviděla Rachelino zvíře, na pozdrav zaržála. Zdálo se, že to byla pro dezertéry poslední kapka, jelikož na jeden ochromený okamžik stáli a zírali, načež se otočili a tryskem vyrazili po silnici za svým zmizelým druhem.


  William chvíli stál, potácel se a lapal po dechu, než upustil nůž a prudce se posadil. „Co,“ řekl hlasem, který i jeho vlastním uším zněl nevrle, „tu děláte vy?“


  Rachel ho ignorovala. Seskočila z muly, s tichým žuchnutím dopadla na zem, zavedla své zvíře k Williamovu a přivázala ho k vozu. Teprve poté došla tam, kde seděl William, pomalu si oklepával hlínu z kolen a počítal končetiny.


  „Neviděla jste náhodou dvě dívky, že?“ zeptal se a zaklonil hlavu, aby k Rachel vzhlédl.


  „Ano. Zaběhly mezi stromy,“ řekla a kývla ke kaštanovému háji. „Pokud jde o to, co tu dělám, už jsem tuto cestu projela třikrát při hledání tvého bratrance, Iana Murrayho.“ Ostře se na něj podívala, když to řekla, jako by ho vyzývala, aby si troufl zpochybnit její tvrzení ohledně jeho příbuzenství s Murraym. Za jiných okolností by se mohl urazit, ale v tuto chvíli na to neměl energii. „Předpokládám, že kdybys ho viděl, živého či mrtvého, řekl bys mi to?“


  „Ano,“ řekl. Kořen nosu, kterým toho dezertéra praštil, měl opuchlý. Opatrně si ho promnul.


  Zhluboka se nadechla, hlasitě povzdychla a otřela si zpocenou tvář do zástěry, než si znovu nasadila čepec.


  „Jsi kohout, Williame,“ řekla truchlivě Rachel. „Už dřív jsem to v tobě viděla, ale teď to vím jistě.“


  „Kohout,“ zopakoval chladně a oklepal si z rukávu hlínu. „Vskutku. Domýšlivý, chvástavý, nevkusný chlap – to si o mně myslíte?“


  Obočí jí vyletělo vzhůru. Nebyla to rovná obočí odpovídající klasickým standardům krásy. Na konci se zvedala nahoru, dokonce i když byla její tvář v klidu, což jí propůjčovalo výraz zaujaté chápavosti. Když nebyla v klidu, skláněla se její obočí do ostrého, šibalského výrazu. Teď to na okamžik udělala také, ale pak se uvolnila. Maličko.


  „Ne,“ řekla. „Choval jsi někdy slepice, Williame?“


  „Už několik let ne,“ řekl a prohlížel si díru na lokti kabátu, roztrženou košili pod ní a krvavý škrábanec na holém lokti. Zatraceně, jeden z těch parchantů mu tím bajonetem málem uřízl ruku. „Ale vzhledem ke všemožným okolnostem se v poslední době můj vztah ke kuřatům omezuje převážně na snídaně. Proč?“


  „Inu, kohout je úžasně odvážné stvoření,“ řekla káravě Rachel. „Vrhne se nepříteli do tváře, i když ví, že při tom útoku zemře, a tím svým slepicím získá čas k útěku.“


  William trhl hlavou vzhůru.


  „Svým slepicím?“ řekl a pobouřením mu zrudl obličej. „Mým slepicím?“ Ohlédl se směrem, kterým se daly Jane a Fanny, načež se zamračil na Rachel. „Copak si neuvědomujete, že jsou to děvky?“


  Podrážděně zvedla oči v sloup. Zvedla k němu oči v sloup, zatraceně!


  „Předpokládám, že jsem s armádou žila o něco déle než ty,“ řekla a usilovně se na něj pokusila povýšeně shlédnout. „Znám ženy, kterým se nedostává majetku ani ochrany, a tudíž se musí snížit k tomu příšernému opatření a prodávat své tělo, ano.“


  „‚Příšernému opatření‘?“ zopakoval. „Uvědomujete si, že –“


  Dupla nohou a zakabonila se na něj.


  „Přestaneš opakovat všechno, co řeknu?“ dožadovala se. „Pokoušela jsem se ti vyslovit kompliment – a zároveň, jakožto tvá přítelkyně, si povzdychnout nad koncem, který ti tvé kohoutství zajisté přinese. To, jestli jsou tvé společnice děvky, nebo nejsou – a jestli jim za jejich společnost platíš –, je irelevantní.“


  „Ire…,“ začal pobouřeně William, ale raději to slovo spolkl, než mohl být znovu obviněný, že po ní opakuje. „Neplatím jim, zatraceně!“


  „Irelevantní,“ zopakovala, čímž to udělala sama, proboha! „Kvůli mně ses přece choval přesně stejně.“


  „Vy…“ Prudce se zarazil. „Ano?“


  Silně se nadechla a prohlédla si ho způsobem, který naznačoval, že kdyby si nepřipomínala své kvakerské principy, kopla by ho do holení nebo mu dupla na nohy.


  „Dvakrát,“ řekla s pečlivou zdvořilostí. „Ty příležitosti byly natolik zanedbatelné, předpokládám – nebo já byla –, že jsi zapomněl?“


  „Připomeňte mi to,“ řekl suše, utrhl kus natržené podšívky z kabátu a otřel si s ní bláto – a krev, jak viděla – z tváře.


  Letmo frkla, ale poslechla ho. „Nevzpomínáš si na to odporné stvoření, které nás napadlo na tom příšerném místě na cestě v New Yorku?“


  „Ach, tohle.“ Břicho se mu pevně stáhlo, když si vzpomněl. „Neudělal jsem to tak docela kvůli vám. Stejně tak jsem v tom neměl příliš na vybranou. Zatraceně, pokusil se mi rozrazit hlavu sekyrkou.“


  „Hmf. Myslím, že nějak fatálně přitahuješ maniaky se sekyrou,“ zamračila se na něj. „Ten pan Bug tě skutečně udeřil sekyrou do hlavy. Ale když jsi ho později zabil, bylo to proto, abys mě a Iana ochránil před podobným osudem, nebo ne?“


  „Ach, vskutku,“ řekl mírně podrážděně. „Jak víte, že to nebyla jen pomsta za to, že zaútočil na mě?“


  „Možná jsi kohout, ale nejsi pomstychtivý kohout,“ řekla káravě. Vytáhla z kapsy kapesník a osušila si tvář, která se jí znovu začínala lesknout potem. „Neměli bychom jít hledat tvé… společnice?“


  „Ano,“ řekl s jistou měrou odevzdanosti a otočil se směrem k hájku. „Myslím však, že když za nimi půjdu, utečou.“


  Rachel vydala netrpělivý zvuk, protáhla se kolem něj a oddusala do lesa. Prodírala se podrostem jako hladový medvěd. Při té myšlence se zakřenil, ale náhlé vyjeknutí mu ten úsměv z tváře zase setřelo. Vyrazil za ní, ale ona už couvala ven. Za jednu paži táhla Jane, zatímco se pokoušela vyhnout divokému máchání Janeiny volné ruky, jejíž prsty byly zahnuté a sápaly se Rachel po tváři.


  „Nechte toho!“ řekl ostře William, udělal krok vpřed a vytrhl Jane z Rachelina sevření. Slepě se obrátila na něj, ale on měl delší paže než Rachel a snadno ji udržel.


  „Necháte toho?“ řekl podrážděně. „Nikdo vám neublíží. Ne teď.“


  Přestala, ačkoli těkala pohledem mezi ním a Rachel jako zvíře zahnané do kouta, funěla a třeštila oči.


  „Má pravdu,“ řekla Rachel a opatrně se k ní přiblížila. „Teď jsi v bezpečí. Jak se jmenuješ, přítelkyně?“


  „Jmenuje se Jane,“ řekl William, který postupně povoloval pevné sevření a byl připravený chytit ji znovu, pokud vyrazí pryč. „Její příjmení neznám.“


  Nerozeběhla se, ale ani nepromluvila.


  Šaty měla u krku roztržené a automaticky si na ten rozškubnutý okraj položila ruku a pokoušela se ho nějak připevnit zpět na místo.


  „Neviděl jste můj uzlík?“ zeptala se téměř obyčejným hlasem. „Mám v něm šitíčko. Potřebuju jehlu.“


  „Já se po něm podívám,“ řekla konejšivě Rachel. „Upustila jsi ho v lese?“


  „Bane!“ řekla za Williamem poměrně ostře Fanny a on si uvědomil, že je tam již pár okamžiků. Už to jednou nebo dvakrát zopakovala.


  „Co?“ odsekl netrpělivě a pootočil se k ní, zatímco se pokoušel nespustit z očí Jane ani Rachel.


  „Tamhle je indián,“ řekla a ukázala směrem k lesíku.


  „Ian!“


  Rachel přeběhla silnici svižně jako lasička a zmizela mezi stromy. William ji spěšně následoval s rukou na noži. V těch lesích nejspíš nebyl jen jeden indián, a pokud to nebyl Murray…


  Ale z Rachelina výkřiku s příměsí hrůzy poznal, že je.


  Murray byl zhroucený v tmavém stínu u paty velké borovice a napůl překrytý jehličím. Zjevně se pokoušel zamaskovat, ale omdlel, než se mu to podařilo.


  „Dýchá,“ řekla Rachel a on slyšel, jak se jí zadrhl hlas.


  „Dobře,“ řekl stručně William, dřepl si vedle ní a položil Murraymu ruku na rameno, aby ho otočil. Naoko bezvědomé tělo zaječelo, prudce se zkroutilo a skončilo na kolenou, kde se kymácelo a zběsile se rozhlíželo, zatímco se drželo za rameno, které William chytil. Až tehdy si William všiml pramínků zaschlé krve na paži a čerstvých kapek, které stékaly od zlomeného dříku šípu, který byl zaražený v opuchlém svalu.


  „Iane,“ řekla Rachel. „Iane, to jsem já. Už je to v pořádku. Mám tě.“ Její hlas byl pevný, ale ruka se jí třásla, když se ho dotkla.


  Murray zalapal po dechu a jeho zamlžený pohled se rozjasnil. Přelétl jím po Fanny a Jane, které do hájku přišly za Williamem, se zamračením se zarazil na Williamově tváři, až se nakonec uvolnil, když spatřil Rachel. Zavřel oči a zhluboka vydechl.


  „Taing do Dhia,“ řekl a zase si dřepl.


  „Vodu,“ řekla naléhavě Rachel a zatřásla prázdnou polní lahví, která ležela na zemi vedle Iana. „Máš nějakou vodu, Williame?“


  „Já mám,“ řekla Jane, která se probrala ze svého transu a zašmátrala po lahvi, kterou měla kolem krku. „Bude v pořádku, co myslíte?“


  Rachel neodpověděla, ale pomohla Murraymu napít se. Tvář měla bledou úzkostí. Na Murrayho vlastní tváři byly zbytky válečného malování, všiml si se zájmem William, a mírně se mu naježily vlasy na hlavě při pomyšlení, jestli Murray zabil nějaké britské vojáky. Aspoň že ten parchant neměl u pasu žádné skalpy, britské ani jiné.


  Rachel teď s Murraym tlumeně rozmlouvala a sem a tam se ohlížela na Williama. V očích měla mírně uvážlivý výraz.


  Williama trochu překvapilo, když zjistil, že přesně ví, co si myslí. Ačkoli to možná nebylo tak překvapivé, přemýšlel téměř o tom samém: dokáže Murray jet na mule? Chodit zjevně nemohl. A pokud nemohl… mohla by Rachel Williama přesvědčit, aby Murrayho a ji odvezl vozem do města?


  Cítil, jak se mu při myšlence na návrat do Filadelfie stáhl žaludek. Vlastní pohled mu sklouzl k Jane – jen aby zjistil, že tam není. Stejně jako Fanny.


  Byl skoro na nohou, když uslyšel, jak Rachelina mula na protest ržá, a během pár vteřin se dostal na cestu, kde našel Jane, jak se marně pokouší vysadit Fanny do sedla. Mladší dívka se snažila udatně, svírala štětinatou hřívu muly a pokoušela se dostat nohu nahoru, ale mula proti takovému útoku usilovně protestovala, škubala hlavou a couvala od Jane, takže Fanny jen zoufale kopala nohama do vzduchu.


  William k nim třemi kroky došel a vzal ji kolem pasu.


  „Pusť, drahoušku,“ řekl klidně. „Mám tě.“ Fanny byla navzdory svému křehkému vzhledu překvapivě pevná. Byla cítit sladce, ačkoli krk měla ušmudlaný a šaty zamazané blátem a prachem cest.


  Položil ji na zem a přísně se otočil na Jane, která se tvářila vzdorovitě. Znal ji však už dost dlouho, aby viděl, že ta zvednutá brada a sevřená čelist značí strach, a proto na ni promluvil mírněji, než by to snad udělal v jiném případě.


  „Kam jste hodlaly jít?“ zeptal se mírně zaujatým tónem.


  „No – do New Yorku,“ odvětila, ale nejistě, a její oči těkaly sem a tam, jako by očekávala, že se z pokojné krajiny vynoří nějaké nebezpečí.


  „Beze mě? To mě ranilo, madam, že se vám tak náhle znelíbila má společnost. Čím jsem vás urazil, smím-li se zeptat?“


  Pevně stiskla rty, ale viděl, že jeho žertovný tón ji mírně uklidnil. Stále měla tvář zrudlou námahou, ale už tak přerývavě nedýchala.


  „Myslím, že se musíme rozloučit, lorde Ellesmere,“ řekla s dojemně absurdní snahou o formalitu. „Já – my – se teď dáme vlastní cestou.“


  Založil ruce na prsou, opřel se o vůz a přes špičku nosu se na ni zadíval.


  „Jak?“ vyzvídal. „Nemáte peníze, nemáte koně a pěšky se nedostanete ani pět mil daleko, aniž narazíte na někoho podobného, jako byli ti němečtí chlápci.“


  „Já – mám trochu peněz.“ Uhladila si rukou sukni a on uviděl, že tam, kde měla kapsu, je skutečně boule. I přes svůj záměr zůstat v klidu stále cítil napjatou pružinu hněvu a ta se teď uvolnila.


  „Kde jste je vzala?“ dožadoval se, napřímil se a chytil ji za zápěstí. „Nezakázal jsem vám snad kurvit se?“


  Pohotově mu ruku vytrhla a udělala dva rychlé kroky dozadu.


  „Nemáte žádné právo mi zakazovat nic, co dělat chci, ksakru!“ štěkla a tvář jí prudce zrudla. „A není to vaše věc, ale tyhle peníze jsem si na zádech nevydělala!“


  „Jak tedy? Pásla jste sestru?“


  Vrazila mu pořádnou facku. Neměl to říkat, a věděl to, ale to vědomí – a stále bolavá tvář – v něm jen vyvolávalo větší vztek.


  „Měl bych vás tady nechat, vy –“


  „Dobře! Přesně to od vás chci! Vy – vy –“


  Než mohl kterýkoli z nich vymyslet ten pravý přídomek, z lesa se vynořili Rachel a Ian. Vysoký Skot se o ni těžce opíral. William věnoval Jane poslední rozezlený pohled a šel Murrayho z jedné strany podepřít. Muž ztuhl a na okamžik vzdoroval, ale pak se vzdal. Musel.


  „Co se stalo?“ zeptal se William a kývl na zlomený dřík šípu. „Soukromá neshoda, nebo jen špatná muška?“


  Murray se neochotně ušklíbl.


  „Válečná štěstěna,“ řekl chraplavě a posadil se na otevřený zadek vozu. Dýchal jako uhnaný býk, ale měl tělo pod kontrolou. Letmo se na Williama podíval.


  „Co tu děláš ty, a fang Sassunaich?“


  „Nic vám po tom není, ale dobře, že jsem tu byl,“ odvětil stejně stručně William. Otočil se na Rachel, jelikož se právě pro něco rozhodl.


  „Vezměte si vůz a doprovoďte dívky někam do bezpečí.“


  „To –“ začala Rachel, ale poté se polekaně ohlédla, když kolem ní Jane a Fanny proběhly, přeletěly silnici a ponořily se do lesa. „Kam jdou?“


  „Ach, k čertu s tím,“ řekl William, který už kráčel přes cestu. „Počkejte tady.“


   



  * * *


  Nemohly mu utéct a neměly žádné dřevorubecké nástroje, které by jim pomohly se ukrýt. Chytil Fanny – znovu pomalejší ze dvou – za zadní část šatové zástěry, když se škrábala přes padlý kmen. K jeho ohromení se mu v rukou přetočila a vrhla se na něj. Škrábala ho do tváře a ječela: „Běž, Janie, bež!“


  „Přestaneš s tím, zatraceně?“ řekl popuzeně a držel si ji na délku paže od sebe. „Au!“ vyjekl, jelikož mu zabořila zuby do zápěstí a on ji pustil.


  Přeskočila kmen a vyrazila pryč jako zajíc, zatímco stále z plných plic ječela. Vyrazil za ní, ale pak si to rozmyslel. Na jednu stranu měl silné nutkání je nechat svému osudu, na druhou… vzpomněl si, jak mu Mac povídal o čejkách, když jednoho dne seděli poblíž Watendlath Tarn, jedli chléb a sýr a pozorovali ptáky.


  „Jdi do hajzlu, Macu,“ zamumlal si pod vousy a nemilosrdně odsunul myšlenku na Helwater i podkoního. Ale vzpomínal si, ať chtěl, nebo ne.


  „Pobíhají a volají, jako by byly raněné, vidíte?“ Macovu paži měl obtočenou kolem sebe, takže mu bránila přiblížit se k poletujícímu ptáčkovi. „Ale to je proto, aby vás odvedly od hnízda, abyste nerozbil vejce nebo neublížil mladým. Ale pořádně se podívejte a uvidíte je.“


  William stál skoro nehybně, zklidnil dech a rozhlížel se, pomalu a opatrně, skoro bez toho, aby hnul hlavou. A skutečně spatřil hnízdo čejek: naneštěstí pro Jane si dnes na sebe dívka vzala růžové kaliko a její růžolící pozadí kulatě vykukovalo z trávy o deset stop dál, téměř jako dvě vajíčka v hnízdě.


  Kráčel zvolna, beze spěchu. Šlechetně potlačil touhu plácnout ji po svůdně kulatém pozadí a namísto toho jí položil dlaň na záda.


  „Baba,“ řekl. „Máte ji.“


  Vykroutila se zpod jeho ruky a vyskočila na nohy.


  „Co?“ řekla. „Co tím, k čertu, myslíte?“ Nervózně, ale i podrážděně na něj třeštila oči.


  „Nikdy jste nehrála na babu?“ zeptal se. Cítil se pošetile, už když to říkal.


  „Ach,“ řekla a mírně vydechla. „To je hra. Rozumím. Ano, ale už dlouho ne.“


  Předpokládal, že v bordelu člověk obvykle nehraje dětské hry.


  „Podívejte,“ řekla stroze, „chceme jít. Já – já si cením toho, co jste pro mě – pro nás – udělal. Ale –“


  „Posaďte se,“ řekl a donutil ji, aby poslechla. Zavedl ji ke kmeni, přes nějž unikla její sestra, a zatlačil jí na rameno, dokud si neochotně nesedla. Poté se posadil vedle ní a vzal její dlaň do svých. Byla velmi malá, chladná a vlhká od trávy, kde se skrývala.


  „Podívejte,“ řekl pevně, ale ne, jak doufal, nevlídně. „Nenechám vás utéct. To je bez diskuze. Pokud chcete jít do New Yorku s armádou, vezmu vás. To už jsem řekl. Jestli se chcete vrátit do Filadelfie –“


  „Ne!“ Její hrůza z té myšlenky teď byla zjevná. Zoufale trhla rukou, ale nepustil ji.


  „Je to kvůli kapitánu Harknessovi? Protože –“


  Vykřikla, jako by mohl vykřiknout divoký pták lapený do pasti, a on pevněji sevřel její zápěstí. Bylo jemné a hubené, ale překvapivě silné.


  „Vím, že jste ukradla ten žoržet,“ řekl. „To je v pořádku. Nikdo to nezjistí. A Harkness se vás znovu nedotkne. To vám slibuji.“


  Vydala tichý bublavý zvuk, který mohl být buď smíchem, nebo vzlyknutím.


  „Poručík Tarleton – víte, ten zelený dragoun, který si na vás dovoloval? – řekl mi, že Harkness je nepřítomný bez svolení, nevrátil se ke svému regimentu. Víte o tom něco?“


  „Ne,“ řekla. „Pusťte mě. Prosím!“


  Než mohl odpovědět, ozval se tichý jasný hlásek ze stromů o pár yardů dál.


  „Uadši bys mu to měla uíct, Janie.“


  „Fanny!“ Jane se prudce otočila na sestru a na okamžik zapomněla, že je v pasti. „Nedělej to!“


  Fanny vystoupila ze stínů, opatrná, ale podivně klidná.


  „Jestli ne ty, tak já jo,“ řekla a její velké hnědé oči se upřely na Williamovu tvář. „Nechtěl puestat.“ Přišla o kousek blíž, opatrně, ale ne ustrašeně. „Když vám to ueknu,“ řekla, „suíbíte, že nás vemete zpátky?“


  „Zpátky kam?“


  „Do Fiuadelfie,“ řekla. „Nebo k aumádě.“


  Popuzeně vzdychl, ale pokud nechtěl z některé z dívek dostat odpověď pomocí mučení, očividně nikam nepokročí, pokud nebude souhlasit. A jemu pod žebry rostl mrazivý pocit, že ví, jak ta odpověď bude znít.


  „Slibuji,“ řekl, ale Fanny se nedůvěřivě držela zpět.


  „Puísahejte,“ řekla a založila ruce na prsou.


  „Puí – ach. Zatraceně. Dobrá tedy – přísahám na svou čest.“


  Jane vydala drobný pochmurný zvuk, který byl stále smích. To zabolelo.


  „Myslíte, že žádnou nemám?“ dožadoval se a otočil se na ni.


  „Jak bych to měla vědět?“ opáčila a vystrčila bradu. Chvěla se, ale vystrčila ji. „Jak vypadá taková čest?“


  „Ve vašem zájmu byste raději měla doufat, že hodně připomíná mě,“ řekl jí, ale pak se otočil na Fanny. „Na co byste chtěla, abych přísahal?“


  „Hlavu svý mámy,“ řekla pohotově.


  „Má matka je mrtvá.“


  „Tak táty.“


  Dlouze, zhluboka se nadechl. Kterého?


  „Přísahám na hlavu svého otce,“ prohlásil vyrovnaně.


  A tak mu to řekly.


   



  * * *


  „Věděla jsem, že se vrátí,“ řekla Jane. Seděla na kmeni, dlaně si svírala mezi stehny a oči upírala na svá chodidla. „Vždycky se vrací. Ti špatní.“ Mluvila s jakousi tupou rezignací, ale rty se jí při té vzpomínce sevřely. „Nesnesou pomyšlení, že jim holka unikla, aniž ji… aniž ji. Myslela jsem ale, že to budu já.“


  Fanny seděla vedle své sestry tak blízko, jak to šlo, a teď obtočila kolem Jane ruce, objala ji a zabořila hlavu do Janeina kalikového ramene.


  „Puomiň,“ zašeptala.


  „Já vím, zlatíčko,“ řekla Jane a poplácala Fanny po stehně. Do tváře se jí však vkradl urputný výraz. „Není to tvoje vina, a nesmíš si nikdy – nikdy – myslet, že je.“


  Williamovi se jen při tom pomyšlení sevřelo hrdlo znechucením. Ta krásná dívenka s tváří jako růžička v dlani…


  „Její panenství má cenu deseti liber,“ připomněla mu Jane. „Paní Abbottová ji šetřila, čekala na boháče se zálibou v čerstvě vyklubaných kuřátkách. Kapitán Harkness jí nabídl dvacet.“ Poprvé se zadívala přímo na Williama. „Já to nechtěla dovolit,“ řekla jednoduše. „Tak jsem poprosila paní Abbottovou, aby nás nahoru poslala spolu. Řekla jsem jí, že se postarám, aby Fanny netropila povyk. Věděla jsem, jaký je, chápejte,“ řekla a mimoděk na okamžik sevřela rty. „Nebyl to typ, co na vás naskočí jako býk a je hned hotový. Hrál si s vámi, přinutil vás kousek po kousku se svléknout a – a dělat věci –, zatímco vám vyprávěl o tom, co hodlá dělat on.“


  A tak bylo snadné přijít za něj, zatímco sledoval Fanny, s nožem, který vzala z kuchyně a ukryla ho v záhybech svých spodniček.


  „Chtěla jsem ho bodnout do zad,“ řekla a znovu sklonila zrak. „Jednou jsem viděla, jak tak někoho probodli. Ale on si ve Fannyině tváři něčeho všiml – nebyla to její vina, nemohla si pomoct,“ dodala rychle. „Ale on se rychle otočil a já neměla na výběr.“


  Zarazila nůž Harknessovi do krku a zase ho vyškubla. Hodlala ho bodnout znovu, ale to nebylo nutné. „Krev byla všude.“ Při tom vyprávění zbledla. Ruce měla zamotané do zástěry.


  „Pozuacela jsem se,“ dodala věcně Fanny. „Bylo to svinstvo.“


  „To předpokládám,“ řekl suše William. Pokoušel se tu scénu si nepředstavovat – světlo svíček, tryskající krev, panikařící dívky – a pozoruhodně se mu to nedařilo. „Jak jste se dostaly pryč?“


  Jane pokrčila rameny. „Byl to můj pokoj a on zavřel dveře na západku. A nikoho nepřekvapilo, když Fanny začala ječet,“ dodala se stopou hořkosti.


  Bylo tam umyvadlo a džbán vody, obvyklé hadry na umytí. Spěšně se očistily, převlékly se a vylezly oknem ven.


  „Našly jsme si odvoz ve farmářském voze a… zbytek znáte.“ Na okamžik zavřela oči, jako by ten „zbytek“ znovu prožívala, a poté je zase otevřela a vzhlédla k němu. Její oči byly temné jako voda v přítmí.


  „A teď co?“ zeptala se.


   



  * * *


  William si tutéž otázku kladl posledních několik okamžiků Janeina vyprávění. Vzhledem k tomu, že se s Harknessem sám setkal, měl pro Janein čin velké pochopení, ale…


  „Naplánovala jste to,“ řekl a ostře se na ni zadíval. Hlavu měla skloněnou a rozpuštěné vlasy jí zakrývaly tvář. „Vzala jste nůž, měla jste šaty na převlečení, věděla jste, jak slézt z okna a utéct.“


  „Takže?“ řekla Fanny hlasem, který byl na dívku jejího věku pozoruhodně chladný.


  „Takže proč ho zabíjet?“ zeptal se a obrátil pozornost k Fanny, ale po očku stále obezřetně pozoroval Jane. „Stejně jste hodlala utéct. Tak proč to neudělat, než přišel?“


  Jane zvedla hlavu, otočila ji a zadívala se mu přímo do očí.


  „Chtěla jsem ho zabít,“ řekla dokonale rozumným hlasem, ze kterého jej i v horkém dni zamrazilo.


  „Já… rozumím.“


  Viděl víc než jen představu Jane s jejími jemnými bílými zápěstími, jak boří nůž do tlustého rudého krku kapitána Harknesse, zatímco její sestra ječí. Viděl Rachelinu tvář, bledou mezi listím, šest stop od nich. Z jejího výrazu bylo zjevné, že všechno slyšela.


  Odkašlal si.


  „Je, ehm, pan Murray v pořádku?“ zeptal se zdvořile. Jane a Fanny se s očima vytřeštěnýma otočily.


  „Omdlel,“ odvětila Rachel. Prohlížela si mladší dívky přibližně stejným způsobem, jakým ony zíraly na ni, s výrazem fascinované hrůzy. „Rameno má ošklivě zanícené. Přišla jsem se zeptat, jestli máš brandy.“


  Zalovil v kapse a vytáhl malou stříbrnou placatku s vyrytým rodinným erbem Greyových.


  „Whisky bude stačit?“ zeptal se a podal jí ji. Rachel se zatvářila překvapeně. Whisky nebyla populární pití, ale lord John ji měl vždy v oblibě a William v ní našel zalíbení také – ačkoli teď, když znal pravdu o své hanebně špinavé skotské krvi, si nebyl jistý, jestli tu věc ještě někdy dokáže pít.


  „Ano, děkuji ti.“ Chvíli tam stála s placatkou v ruce. Zjevně chtěla jít za Murraym, ale váhala, jestli odejít. Cítil se jí za to váhání vděčný. Nechtěl být zase sám s Jane a Fanny – nebo spíše nechtěl být sám s rozhodnutím, co s nimi, k čertu, dělat.


  Zdálo se, že Rachel tento pocit správně uhodla, protože s letmým: „Budu hned zpátky,“ zmizela směrem k silnici.


  Nikdo nepromluvil. Po tom přímém pohledu Jane znovu sklonila hlavu a tiše seděla, ačkoli jednou rukou si nepokojně uhlazovala látku sukně přes kulaté stehno, znovu a znovu.


  Fanny starostlivě pohladila Jane po temeni hlavy, zatímco s naprostou absencí jakéhokoli výrazu zírala na Williama. Znervózňovalo ho to.


  Co s nimi měl dělat? Samozřejmě že se nemohly vrátit do Filadelfie. A zavrhl i nutkání jednoduše je nechat, ať se o sebe postarají samy, protože to bylo prostě nevhodné. Ale…


  „Proč nejít s armádou do New Yorku?“ zeptal se a vlastní hlas mu zněl nepřirozeně hlasitě, až ho tahal za uši. „Proč jste včera utekly?“


  „Ach.“ Jane zvolna vzhlédla, s očima mírně nepřítomnýma, jako by se zasnila. „Zase jsem ho viděla. Toho zeleného dragouna. Chtěl, abych s ním šla i předchozí noci, a já nechtěla. Ale pak jsem ho včera ráno viděla znovu a myslela jsem, že mě hledá.“ Polkla. „Řekla jsem vám – poznám ty, co se nevzdávají.“


  „Jste velmi vnímavá,“ řekl a s jistým respektem si ji prohlédl. „On se vskutku nevzdává. Znelíbil se vám tedy na první pohled?“ Protože si ani na okamžik nemyslel, že to, že jí zakázal provozovat řemeslo, by ji zastavilo, kdyby ho provozovat chtěla.


  „Tak to nebylo,“ řekla a mávla nad Banastrem Tarletonem rukou tím prudkým pohybem, jaký člověk používá k odhánění hmyzu. „Ale loni už u nás v bordelu byl. Tehdy se mnou nešel, vybral si jinou dívku – ale věděla jsem, že když se mnou stráví hodně času, nejspíš si vzpomene, čím jsem mu povědomá. Říkal, že jsem,“ dodala, „když ke mně přišel ve frontě na chleba.“


  „Rozumím.“ Zarazil se. „Takže jste chtěly jít do New Yorku – ale ne s armádou. Je to tak?“


  Jane vztekle pokrčila rameny. „Sejde na tom?“


  „Proč by, k čertu, nemělo?“


  „Kdy naposledy někomu záleželo na tom, co chce děvka?“ Vyskočila a oddusala na druhou stranu mýtinky, takže za ní zůstal ohromeně zírat.


  „Co je to s ní?“ dožadoval se a otočil se na Fanny. Mladší dívka si ho se sevřenými rty pochybovačně prohlédla, ale pak mírně pokrčila rameny.


  „Myslí si, že ji puedáte konstáblovi nebo smíu-čímu soudci,“ řekla a slovo „smírčímu“ jí dalo trochu zabrat. „Nebo možná aumádě. Zabila puece vojáka.“


  William si přejel dlaní po tváři. Myšlenka na to, že Jane předá spravedlnosti, mu skutečně prolétla hlavou, hned po šokujícím odhalení jejího zločinu. Ta myšlenka však ani nepřežila svůj zrod.


  „To bych neudělal,“ řekl Fanny a pokoušel se znít rozumně. Skepticky se na něj zpod rovných černých obočí zadívala.


  „Puoč ne?“


  „Vynikající otázka,“ řekl suše. „A odpověď nemám. Ale předpokládám, že žádnou nepotřebuji.“


  Pozvedl na ni obočí a ona mírně pobaveně frkla. Jane pochodovala po okraji na druhé straně mýtiny a každých pár vteřin střelila pohledem po Fanny. Její záměr byl zjevný – ale bez sestry neodejde. Tím si byl jistý.


  „Jelikož tu jste se mnou,“ poznamenal, „a ne tamhle se svou sestrou… nechcete utéct a víte, že bez vás nepůjde. Ergo usuzuji, že si nemyslíte, že ji vydám spravedlnosti.“


  Zavrtěla hlavou, pomalu a vážně jako sova.


  „Jane uíká, že ještě o mufích nic nevím, ale vím.“


  Povzdychl si.


  „Bůh mi pomáhej, Frances, ale je to tak.“


   



  * * *


  Další rozhovor neproběhl, dokud se Rachel o pár minut později nevrátila.


  „Neuzvednu ho,“ řekla přímo k Williamovi, když na okamžik ignorovala dívky. „Pomůžeš mi?“


  Ihned vstal, protože při myšlence na fyzickou akci se mu ulevilo, ale ohlédl se přes rameno na Jane, která stále přešlapovala na okraji mýtiny jako kolibřík.


  „My budeme tady,“ řekla tiše Fanny. Kývl na ni a odešel.


  Našel Murrayho ležet u kraje silnice, poblíž vozu. Nebyl v bezvědomí, ale vliv horečky byl zjevný. Pohled měl zastřený a nesrozumitelně mumlal.


  „Nemžu chdit.“


  „Ale můžete,“ řekl stručně William. „Chyťte se mě za paži.“


  Vzpřímeně ho posadil a sám si prohlédl raněné rameno. Rána sama nebyla tak zlá. Bylo zjevné, že kosti nejsou zlomené, a ani moc nekrvácela. Na druhou stranu, kůži měl rudou a opuchlou a začínala mu hnisat. Naklonil se blíž a nenápadně si přičichl – ale ne dost nenápadně. Rachel si všimla.


  „Žádná gangréna,“ řekla. „Myslím, že ne… myslím, že to bude v pořádku, pokud ho brzy dostaneme k doktorovi. Co hodláš dělat se svými děvčaty?“


  Neobtěžoval se jí znovu říkat, že nejsou jeho. Zjevně byly, přinejmenším ve smyslu bezprostřední zodpovědnosti.


  „Nevím,“ přiznal a zvedl se na nohy. Střelil pohledem do lesa, ale mýtina byla tak daleko, že neviděl žádný záblesk oblečení nebo pohybu.


  „Do Filadelfie nemůžou a zpátky k armádě je vzít nemůžu já. To nejlepší, co mě teď napadá, je najít jim nějaké útočiště v některé z vesniček okolo a schovat je tam, dokud je nezaopatřím, abych je dostal… někam na bezpečnější místo.“ Ať by to mohlo být kdekoli. Kanada? pomyslel si nezávazně.


  Rachel rozhodně zavrtěla hlavou.


  „Nemáš tušení, jak lidé v malých osadách mluví – nebo jak rychle se šíří novinky a drby.“ Shlédla na Murrayho, který stále vzpřímeně seděl, ale s očima přivřenýma se kýval.


  „Nemají jiné povolání,“ řekla. „A všem by bylo rychle jasné, co za povolání to je. Nepotřebují jen úkryt, ale úkryt u lidí, kteří je nevyhodí, jakmile se to rozkřikne.“


  Byla opálená – modrý kalikový čepec jí při potyčce s Jane spadl a visel jí na ramenou –, ale tvář jí zbledla, když se podívala na Murrayho. Sevřela ruce v pěst, na okamžik zavřela oči, načež je otevřela, napřímila se do své plné výšky a zadívala se Williamovi do očí.


  „Existuje malá osada přátel, možná dvě hodiny cesty odsud. Ne víc než tři nebo čtyři farmy. Vím o ní od jedné z žen, které přišly do Valley Forge se svými manžely. Dívky tam mohou být aspoň chvíli v bezpečí.“


  „Ne!“ řekl Murray. „Nemůžeš…“ Zarazil se a oči se mu rozostřily. Opřel se o svou nezraněnou ruku a stále se kýval. Ztěžka polkl. „Ne,“ zopakoval. „Ne… bezpečné.“


  „Je to tak,“ souhlasil William. „Tři mladé ženy samy na silnici? A bez jediné pistole, abyste se mohly bránit?“


  „I kdybych pistoli měla, nepoužila bych ji,“ podotkla poněkud drsně Rachel. „Ani dělo, když by na to přišlo.“


  Murray se zasmál – nebo aspoň vydal zvuk, který by se dal brát jako pobavený.


  „Jo,“ vypravil ze sebe a zarazil se, aby se nadechl, než ze sebe dostal další slova. „Vezměte je,“ řekl Williamovi. „Já… to tu zvládnu.“


  „To tedy ne, ksakru,“ řekla divoce Rachel. Popadla Williama za paži a přitáhla ho blíž k Murraymu. „Podívej se na něj! Řekni mu to, protože tvrdí, že mně nevěří.“


  William se neochotně podíval. Letmo pohlédl na Murrayho tvář, bledou jako stěna a lesklou nezdravým potem. Mouchy se mu hustě rojily na rameni. Neměl sílu je odehnat.


  „Merde,“ zamumlal si pod vousy William. Poté hlasitěji, ačkoli stále neochotně: „Má pravdu. Potřebujete doktora, pokud chcete mít šanci, že vám ruka zůstane.“


  Ta myšlenka Murrayho zřejmě nenapadla. Smrt ano – amputace ne. Otočil hlavu a zamračil se na ránu.


  „Zatraceně,“ řekl William a obrátil se na Rachel.


  „Dobrá,“ řekl. „Řekněte mi, kde je ta osada. Já je tam vezmu.“


  Ušklíbla se a sevřela pěsti podél těla. „Ani přátelům by se nemuselo líbit náhlé zjevení cizince, který žádá o časově neomezený azyl pro vražedkyni. Já nejsem cizinec a mohu za tu dívku orodovat lépe než ty.“ Nadechla se způsobem, při němž se jí výrazně nadmula hruď, a podívala se na Murrayho, než otočila hlavu a probodla Williama pohledem.


  „Pokud to udělám, musíš dohlédnout na jeho bezpečí.“


  „Já musím?“


  „Rachel!“ zachraptěl Murray, ale ona ho ignorovala.


  „Ano. Budeme si muset vzít vůz, já a dívky.“


  William sám se nadechl, ale věděl, že Rachel má pravdu. Také viděl, co ji rozhodnutí zachránit Jane stojí.


  „Dobrá,“ řekl stroze. Zvedl ruku, sundal si z krku žoržet a podal jí ho. „Dejte to Jane. Mohla by ho potřebovat, pokud budou muset žít na vlastní pěst.“ Bylo to zvláštní, ale sundáním žoržetu jako by se mu ulevilo i na mysli. Ani možnost, že by ho mohli zatknout, pokud ho ve Filadelfii někdo pozná, ho příliš neznepokojovala.


  Chystal se sundat inkriminující kabát a vestu – bude je muset někde ukrýt –, když k němu Rachel přistoupila a položila mu ruku na paži.


  „Ten muž je mé srdce a duše,“ řekla prostě a zadívala se Williamovi do tváře. „A je z tvé vlastní krve, ať to v tobě momentálně vyvolává jakékoli pocity. Věřím, že ho dopravíš do bezpečí, v zájmu nás všech.“


  William se na ni dlouze zadíval a pomyslel na několik možných odpovědí. Žádnou z nich nevyslovil, ale úsečně přikývl.


  „Kam bych ho měl vzít?“ zeptal se. „Ke své – k lady JG – chci říct, k paní F – chci říct, zatraceně,“ opravil se a cítil, jak se mu do tváří hrne krev. „K jeho tetě?“


  Rachel se na něj polekaně zadívala.


  „Ty to nevíš? Samozřejmě že nevíš, jak bys mohl?“ Sama netrpělivě mávla rukou nad vlastní natvrdlostí. „Jeho tetu během bitvy postřelili, přímo před tennentským kostelem, kde ošetřovala raněné.“


  Williamova otrávenost ihned pohasla, jako by mu někdo na hlavu vylil kbelík ledové vody, která mu zaplavila žíly.


  „Je mrtvá?“


  „Z milosti našeho Pána ne,“ řekla a on cítil, jak napětí v jeho hrudi mírně povolilo. „Nebo včera aspoň nebyla,“ dodala zamračeně. „Ačkoli je moc ošklivě raněná.“ Napětí se vrátilo.


  „Je v domě Mackenových ve vesnici Freehold – asi šest mil tímhle směrem.“ Kývla na silnici. „Můj bratr tam nejspíš bude také, nebo poblíž. Stále jsou tam ranění z bitvy. Postará se o I-Ianovo zranění.“ Její hlas poprvé ztratil svůj klid, zatímco se jí oči stočily k jejímu snoubenci.


  Murrayho oči byly propadlé a zastřené horečkou, ale byl natolik při sobě, aby k ní dokázal natáhnout svou zdravou ruku. Ten pohyb mu zatížil zraněnou paži a on se zašklebil, ale Rachel si vedle něj okamžitě klekla a objala ho.


  William si odkašlal a diskrétně se otočil, aby jim nechal chvilku soukromí a oni se mohli rozloučit. Ať byly jeho pocity jakékoli, zasloužili si to. Viděl, jak se mnoho zranění obrátilo k horšímu, a odhadoval, že Murrayho šance jsou přinejlepším vyrovnané. Na druhou stranu byl ten chlap zjevně jak zatracený Skot, tak Mohawk, a obě tyto rasy jsou známé tím, jak je těžké je zabít.


  Odešel ze silnice a jeho oko teď zahlédlo mihnutí růžové látky za keřem.


  „Jane!“ zavolal. „Jste to vy?“


  „Ano,“ řekla. Vystoupila do volné krajiny, založila ruce a zvedla na něj bradu. „Co hodláte dělat? Se mnou, chci říct.“


  „Slečna Hunterová vás s Fanny odvede na bezpečné místo,“ řekl tak jemně, jak to šlo. I přes její odvážnou fasádu mu připomínala srnče. Kropenaté světlo pronikající skrze stromy jí na tváři a šatech tvořilo skvrny a ona se zdála být plachá a křehká, jako by se s dalším výdechem mohla rozplynout do lesa. „Pošlu vám vzkaz, až učiním nějaké… vhodné opatření.“


  „Ona?“ střelila Jane překvapeným pohledem směrem k silnici. „Proč? Proč nás nemůžete vzít vy? Copak nechce zůstat se svým – s tím indiánem?“


  „Slečna Hunterová vám bude mít čas vše vysvětlit cestou.“ Zaváhal. Nebyl si jistý, co jí říct. Ze silnice slyšel slabé mumlání hlasů Rachel a Iana Murrayho. Slova nerozeznával, ale na tom nezáleželo. To, co si navzájem říkali, bylo zjevné. Pocítil drobné ostré bodnutí za třetím knoflíčkem na vestě a zakašlal ve snaze ho zahnat.


  „Děkuju uám, bane,“ řekl za ním tichý hlas, a on se otočil a našel vedle sebe stát Fanny. Vzala ho za ruku, otočila ji dlaní vzhůru a doprostřed otiskla drobný teplý polibek.


  „Já – nemáte vůbec zač, slečno Fanny,“ řekl a navzdory všemu se usmál. Kývla na něj, velmi důstojně, a odešla na silnici, aby ho nechala samotného s Jane.


  Na okamžik stáli a navzájem na sebe zírali.


  „Nabídla jsem vám mnohem víc než jen polibek,“ řekla tiše. „Nechtěl jste to. Nemám, jak jinak bych vám poděkovala.“


  „Jane,“ řekl. „To není… já ne…“ A pak se zarazil, zoufale smutný, ale neschopný vymyslet něco, co by jí mohl odpovědět. „Bezpečnou cestu, Jane,“ řekl konečně. Hrdlo měl stažené. „Sbohem.“
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  MOUDRÉ JE DÍTĚ,

  KTERÉ ZNÁ SVÉHO OTCE


  Bylo zjevné, že ačkoli je podsaditá, neunese Rachelina mula dva muže velikosti Williama a Iana Murrayho. Bylo to jedno. Beztak nemohli postupovat rychleji než krokem. Murray mohl jet a William půjde vedle něj, aby se ujistil, že ten parchant nespadne.


  Murray se zvládl dostat do sedla, ačkoli měl jen jednu funkční ruku. Rachel mu zraněnou paži zlehka zavázala a dala ji do závěsu, který vytvořila utržením kusu své spodničky. William mu nenabídl pomoc, jelikož si byl poměrně jistý, že taková nabídka by nebyla ani vítaná, ani přijatá.


  Jak však ten namáhavý proces sledoval, všiml si William se zájmem, že ačkoli látka spodničky byla sepraná a zašlá, podél okraje byla vyšívaná drobnými modrými a žlutými hvězdičkami. Nosily obvykle kvakerské ženy pod svými střízlivými šaty atraktivní spodní prádlo?


  Když vyrazili na svou opatrnou cestu, bylo stále slyšet zvuk vozu, ačkoli mizel do šumění stromů.


  „Jste ozbrojený?“ zeptal se náhle Murray.


  „Lehce.“ Stále měl nůž, který mu Jane strčila do ruky, nyní omotaný kapesníkem a zastrčený do kapsy, protože na něj neměl žádnou pochvu. Dotkl se dřevěné rukojeti a uvažoval, jestli je to stejný nůž, kterým… ale samozřejmě že byl.


  „Já ne. Najdete mi palici?“


  „Nevěříte mi, že vás ohlídám?“ zeptal se sarkasticky William.


  Murray měl ramena nahrbená a hlavu vystrčenou vpřed, takže se s každým krokem muly mírně pokyvoval, ale otočil se a věnoval Williamovi pohled, který byl ztěžklý horečkou, ale stále překvapivě bdělý.


  „Ále, vám věřím. Nevěřím chlapům, jako jsou ti, se kterými jste právě bojoval.“


  V tom měl pravdu. Silnice nebyly ani zdaleka bezpečné a při tom pomyšlení pocítil William silné bodnutí pocitu viny kvůli ženám, které právě vyslal na cestu neozbrojené a bez ochrany, aby přesně po těch silnicích jely celé míle s cennou mulou a vozíkem. Měl jsem jít s nimi, trvat na tom, že pojedeme všichni spolu…


  „Moje máma vždycky říká, že není na světě nikdo paličatější než strýček Jamie,“ poznamenal mírným hlasem Murray, „ale kvakerské děvče, co se pro něco rozhodne, by dalo strýčkovi Jamiemu pěkně zabrat, to vám povím. Nedokázal bych ji zastavit – a vy taky ne.“


  William neměl náladu debatovat o žádné ze zmíněných osob a ani se zapojit do filozofické debaty o relativní paličatosti. Položil ruku na uzdu a zarazil mulu.


  „Zůstaňte tu. Najdu něco, co by mohlo posloužit.“ Už viděl, že spadaných větví je kolem silnice pomálu. Tak to bylo vždy, když už kolem prošli armádní sběrači. Ale viděl nějaký sad kousek od cesty, za kterým byla farma.


  Jak mířil k sadu, viděl, že skrz něj prošlo dělostřelectvo. V zemi byly vyjeté hluboké koleje a mnoho stromů mělo zlámané větve, které visely jako paže strašáků v poli.


  V sadu ležel mrtvý muž. Americká milice, soudě podle jeho lovecké košile a podomácku tkaných kalhot. Ležel schoulený mezi zkroucenými kořeny velké jabloně.


  „Tuhle měli podříznout,“ řekl nahlas William, aniž se mu zachvěl hlas. Staré jabloně nikdy moc nerodily. Člověk je po patnácti dvaceti letech porazí a zasadí nové. Otočil se od těla, ale ne dost rychle na to, aby neviděl, jak nenasytné mouchy v bzučícím oblaku vzlétávají z toho, co zbývalo z tváře. Poodešel o tři kroky dál a pozvracel se.


  Nepochybně to bylo tím přeslazeným zápachem hnijících jablek, který byl cítit přes nádech střelného prachu. Celý sad hučel vosami, jež se cpaly tou sladkou šťávou. Vybalil z kapesníku Janein nůž a zarazil si ho do opasku, aniž se podíval, jestli na něm jsou stopy od krve. Pak si otřel ústa a po chvilkovém zaváhání šel a položil kapesník rebelovi přes tvář. Někdo jeho tělo okradl. Neměl ani zbraně, ani boty.


   



  * * *


  „Bude tohle stačit?“ Položil přes sedlovou hrušku tři stopy dlouhou větev jabloně. Ulomil ji z obou stran, aby vytvořila slušnou palici, tlustou asi jako jeho vlastní předloktí.


  Murray se patrně probral z omámení. Zvolna se napřímil, vzal palici a přikývl.


  „Jo, to bude,“ řekl tiše. Jeho hlas zněl zastřeně a William se na něj ostře zadíval.


  „Radši byste se měl ještě napít,“ řekl a znovu mu podal polní lahev. Voda v ní docházela. Nejspíš byla nanejvýš ze čtvrtiny plná. Murray ji vzal, ačkoli jeho pohyby byly zpomalené, napil se a s povzdechem ji vrátil.


  Bez jediného slova šli asi půl hodiny, takže William měl čas urovnat si v hlavě dopolední události. Bylo už dávno po poledni. Slunce se mu do ramen opíralo jako rozžhavená žehlička. Jak daleko říkala Rachel, že je to do Freeholdu? Šest mil?


  „Chcete, abych vám to řekl, nebo ne?“ řekl náhle Murray.


  „Řekl mi co?“


  Ozval se úsečný zvuk, který mohl být způsobený buď pobavením, nebo bolestí.


  „Jestli se mu hodně podobáte.“


  Možné odpovědi mu proletěly hlavou tak rychle, že se sesuly jako domeček z karet. Vzal tu, která byla nahoře.


  „Proč myslíte, že by mě to mělo zajímat?“ dostal ze sebe William tónem tak ledovým, že by z něj většina mužů měla omrzliny. Ovšem Murray hořel takovou horečkou, že by ho zmrazil leda tak quebecký blizard.


  „Být na vašem místě, chtěl bych to vědět,“ řekl mírným hlasem Murray.


  To na chvíli uhasilo Williamův počínající výbuch.


  „Vy si to možná myslíte,“ řekl, aniž se pokoušel skrýt svou otrávenost. „Možná ho znáte, ale o mně vůbec nic nevíte.“


  Tentokrát byl ten zvuk nepopiratelně pobavený. Chraplavý, skřípavý smích.


  „Před deseti lety jsem vás pomáhal lovit z latríny,“ řekl Murray. „To jsme se poznali, že?“


  William šokem téměř oněměl, ale ne úplně.


  „Co – to… to místo v horách – Fraserův hřeben…?!“ Z větší části se mu podařilo na ten incident s hadem v latríně zapomenout a s ním i na většinu příšerné cesty horami Severní Karolíny.


  Murray si však Williamův vztek spletl se zmatením a rozhodl se mu to objasnit.


  „To, jak jste se vynořil z toho maglajzu, oči vám modře svítily a ve tváři jste měl vražedný výraz – to byl strýček Jamie jako živý, když se naštve.“ Murrayho hlava znepokojivě klesla dopředu. Vzpamatoval se a s tlumeným zasténáním se napřímil.


  „Pokud budete padat,“ řekl s důkladnou zdvořilostí William, „padejte na druhou stranu, ano?“


  „Mhmf.“


  Ušli dalších sto yardů, než se Murray znovu probral a pokračoval v konverzaci – pokud se tomu tak dalo říkat –, jako by k žádné pauze ani nedošlo.


  „Takže když jsem vás našel v té bažině, věděl jsem, kdo jste. Nevzpomínám si, že byste mi poděkoval za záchranu života, mimochodem.“


  „Můžete poděkovat vy mně za to, že vás teď nepřivážu na saně s mrtvým panterem a neprotáhnu vás několik mil hlínou,“ štěkl William.


  Murray se zasmál a mírně zalapal po dechu.


  „Nejspíš byste to udělal, kdybyste měl mrtvého pantera.“ Zdálo se, že námaha spojená se smíchem mu narušuje rovnováhu, protože se znepokojivě zakymácel.


  „Spadněte, a udělám to i tak,“ řekl William a chytil ho za stehno, aby ho podepřel. „I bez toho mrtvého pantera.“ Kriste, ten chlap byl tak rozpálený, že to bylo cítit i přes jelenicové kalhoty.


  I přes zamlžené smysly si Murray jeho reakce všiml.


  „Vy jste horečku přežil,“ řekl a zhluboka se nadechl. „Já přežiju taky. Nebojte.“


  „Pokud tím výrazem myslíte, že se nemám obávat, že zemřete,“ řekl chladně William, „tak se neobávám.“


  „To ani já,“ ujistil ho Murray. Mírně se kýval, otěže volně svíral v jedné ruce a William přemýšlel, jestli může mít úžeh. „Slíbil jste něco Rachel, že?“


  „Ano,“ řekl William a téměř z donucení dodal: „Dlužím jí a jejímu bratrovi svůj život, stejně jako vám.“


  „Mhmf,“ pronesl souhlasně Murray a utichl. Zdálo se, že pod opálenou pletí začíná mít ošklivou šedivou barvu. Tentokrát mlčel dlouhých pět minut, než náhle zase ožil.


  „A vy nemyslíte, že o vás toho vím dost, když jsem vás celé dny poslouchal blouznit v horečkách?“


  „Nemyslím,“ řekl William. „Stejně jako nemyslím, že se toho já o vás nějak moc dozvím, než vás dostanu do Freeholdu.“


  „Možná víc, než myslíte. Zastavte, jo? Budu zvracet.“


  „Hou!“ Mula poslušně zastavila, ačkoli se jí zjevně nelíbil ani zvuk, ani pach toho, co se jí dělo za hlavou, a neustále krouživě ustupovala stranou ve snaze tomu utéct.


  William počkal, dokud to nepřešlo, načež mu bez komentáře podal polní lahev. Murray ji do sebe otočil a vrátil ji. Ruka se mu třásla a William se začínal obávat.


  „Zastavíme, jakmile najdu vodu,“ řekl. „Potřebujete do stínu.“ Ani jeden z nich neměl klobouk. On ten svůj nechal v pařezině pod keřem, zamotaný do kabátu uniformy.


  Murray na to neodpověděl. Ne že by přímo blouznil, ale zdálo se, jako by v hlavě vedl vlastní oddělenou konverzaci.


  „Já vás možná tak neznám, ale Rachel jo.“


  To byla nepopiratelně pravda a ve Williamovi to vyvolalo smíšený pocit studu, hrdosti a vzteku. Rachel a její bratr ho skutečně dobře znali. Zachránili mu život a pečovali o něj, dokud se neuzdravil, cestovali s ním celé týdny a sdíleli s ním jak jídlo, tak nebezpečí.


  „Říká, že jste dobrý chlap.“


  Williamovi se mírně sevřelo srdce.


  „Jsem vděčný za její dobrý názor,“ řekl. Voda moc nepomohla. Murray se v sedle viditelně kýval a oči měl napůl zavřené.


  „Pokud zemřete,“ řekl hlasitě William, „tak si ji vezmu za ženu.“


  To zabralo. Murrayho víčka se okamžitě zvedla. Velmi mírně se pousmál.


  „To vím,“ řekl. „Víte, že já neumřu? A kromě toho, dlužíte mi život, Angličane.“


  „Nedlužím. I já vám váš zatracený život zachránil. Zachránil jsem vás oba před tím maniakem – Bug se jmenoval? – se sekerou ve Filadelfii. Jsme si kvit.“


  O nějaký neurčitý čas později se Murray znovu probral.


  „To pochybuju,“ řekl.
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  POČÍTÁNÍ SKÓRE


  Jamie vyprovodil Greyovy z domu a vrátil se s aurou pochmurného uspokojení. Zasmála bych se, kdyby to nebolelo, ale spokojila jsem se s tím, že jsem se na něj usmála.


  „Tvůj syn, tvůj synovec, tvá žena,“ řekla jsem. „Fraser tři, Grey nula.“


  Polekaně se na mě zadíval, ale pak se jeho tvář poprvé po několika dnech skutečně uvolnila. „Takže ti je líp,“ řekl, přešel místnost, sklonil se a políbil mě. „Říkej mi ještě nějaké hlouposti, ano?“ Ztěžka se posadil na stoličku a vydechl, ale úlevou.


  „I když,“ řekl, „nemám nejmenší tušení, jak si tě udržím, když nemám ani peníze, ani hodnost, ani povolání. Ale udržím si tě.“


  „Žádné povolání, vskutku,“ řekla jsem utěšujícím tónem. „Jmenuj jednu věc, co neumíš.“


  „Zpívat.“


  „Á! No, kromě toho?“


  Roztáhl ruce na kolenou a kriticky se zadíval na jizvy na své zmrzačené pravé ruce.


  „Taky pochybuju, že bych se zvládl uživit jako žonglér nebo kapsář. Natožpak písař.“


  „Nemusíš psát,“ řekla jsem. „Máš tiskařský stroj – Bonnie, jmenuje se.“


  „No jo,“ přiznal a do očí se mu vkradla trocha světla. „To mám. Ale teď je ve Wilmingtonu.“ Jeho stroj byl přivezený z Edinburghu pod dohledem Richarda Bella, který ho – pravděpodobně – drží v úschově, dokud si pro něj jeho skutečný vlastník nepřijde.


  „Dojedeme pro ni. A pak…“ Ale zarazila jsem se, protože jsem se bála, že budoucnost zakřiknu, pokud budu plánovat příliš daleko. Byl to pro všechny nejistý čas a nedalo se říct, co může přinést další den.


  „Ale nejdřív,“ opravila jsem se a natáhla ruku, abych sevřela tu jeho, „by sis měl odpočinout. Vypadáš, jako bys měl co nevidět umřít.“


  „Tyhle hlouposti mi neříkej,“ řekl a zároveň se zasmál a zívl, takže si skoro vykloubil čelist.


  „Lehni si,“ řekla jsem rozhodně. „Spi – aspoň než se poručík Bixby zase objeví s dalším sýrem.“ Americká armáda se musela stáhnout do Englishtownu, nějakých sedm mil daleko, jen hodinu jízdy. Britská armáda zcela odešla, ale vzhledem k tomu, že služba mnoha jednotek domobrany brzy poté skončila, cesty byly stále plné mužů vracejících se domů, povětšinou pěšky.


  S překvapivě malými protesty si skutečně lehl na svůj slamník – to bylo jasné znamení, jak vyčerpaný doopravdy byl – a během několika vteřin usnul.


  Já sama byla velmi unavená, stále velice slabá a snadno jsem se vyčerpala, dokonce i něčím, jako byla návštěva Greyových, a tak jsem se opřela a zdřímla si. Každou chvíli jsem se probouzela, kdykoli mě vyrušil nějaký zvuk, ale Jamie spal hluboce a mě uklidňovalo slyšet jeho tiché, pravidelné chrápání.


  O nějakou chvíli později jsem se probudila, když jsem v přízemí uslyšela vzdálené klepání. Když jsem unaveně zvedla hlavu z polštáře, slyšela jsem venku někoho křičet: „Haló, vy v domě!“ Ihned jsem přešla do plné bdělosti. Ten hlas jsem znala.


  Rychle jsem se podívala dolů, ale Jamie spal jako zabitý, schoulený jako ježek. S mučivou pomalostí se mi podařilo shodit nohy z postele a – jako geriatrická želva, která se pevně drží pelesti – udělala jsem ty dva kroky k oknu, kde jsem se pověsila na parapet.


  Na dvorku stála pěkná mula, jíž přes sedlo viselo polonahé tělo. Zalapala jsem po dechu – a okamžitě se prohnula bolestí, ale parapetu jsem se nepustila. Silně jsem se kousla do rtu, abych nevykřikla. To tělo na sobě mělo jelenicové kalhoty a v dlouhých hnědých vlasech bylo zapletených několik urousaných krocaních per.


  „Kristova noho,“ vydechla jsem skrze zaťaté zuby. „Prosím, Bože, ať to není…“ Ale ta modlitba byla vyslyšená dřív, než jsem ji dořekla. Dveře dole se otevřely a o okamžik později vyšli ven William a poručík Macken, zvedli Iana z muly, položili si jeho paže kolem ramen a odnesli ho do domu.


  Otočila jsem se a instinktivně se natáhla pro svou lékařskou brašnu – a téměř upadla. Ustála jsem to, protože jsem se chytila rámu postele, ale neovládla jsem mimoděčné zasténání, při němž Jamie vystřelil do dřepu a začal se zběsile rozhlížet.


  „To… nic,“ řekla jsem a přiměla břišní svaly k pohybu. „Jsem v pořádku. To – Ian. Vrátil se.“


  Jamie vyskočil na nohy, zatřásl hlavou, aby si ji pročistil, a okamžitě vyrazil k oknu. Viděla jsem, jak ztuhl, chytila jsem se za bok a následovala ho. William vyšel z domu a chystal se nasednout na mulu. Byl oblečený do košile a kalhot, velmi ušmudlaný a slunce v jeho tmavých kaštanových vlasech vykouzlilo rudé prameny. Paní Mackenová ode dveří něco řekla a on se otočil, aby jí odpověděl. Myslím, že jsem žádný zvuk nevydala, ale něco ho přimělo náhle vzhlédnout. Ztuhl. Cítila jsem, jak ztuhl i Jamie, když se jejich oči setkaly.


  Williamův výraz se nezměnil a on se po dlouhé chvíli znovu otočil k mule, nasedl a odjel. Po další dlouhé chvíli Jamie vydechl.


  „Ukaž, Anglánko, uložím tě zpátky do postele,“ řekl klidně. „Já budu muset najít Dennyho, aby Iana spravil.“
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  NEDOVOLÍM, ABYS BYL SÁM


  Někdo mu dal laudanum, než se pustil do práce na jeho rameni. Divná to věc. Už ji v minulosti měl, myslel si, a ne tak dávno, ačkoli tehdy ji neznal jménem. Teď Ian ležel na zádech a zvolna mrkal, zatímco mu droga ustupovala z mysli, a pokoušel se určit, kde je a co z toho všeho je skutečné. Byl si poměrně jistý, že většina z toho, na co se právě díval, skutečná není.	 			 		 	



  Bolest. Ta skutečná byla a mohl ji použít jako opěrný bod. Úplně nezmizela – uvědomoval si ji, ale vzdáleně, jako nelibý blátivý zelený pramínek špinavé vody proplétající se mezi jeho sny. Avšak teď, když byl vzhůru, byla každou minutou nelibější. Jeho oči se ještě nechtěly zaostřit, ale on je přiměl otáčet se a hledat něco povědomého.


  Našel to okamžitě.


  Dívka. Děvče. Ifrinn, jak se to – „Rachel,“ zachraptěl a ona ihned vstala od toho, co dělala, a došla k němu. Ve tváři se jí zračily obavy, ale přesto zářila.


  „Rachel?“ řekl znovu, nejistě, a ona ho vzala za zdravou ruku a přitiskla si ji k hrudi.


  „Vidím, že jsi vzhůru,“ řekla tiše a očima těkala po jeho tváři. „Ale stále máš velkou horečku, soudě podle tvé rozpálené kůže. Jak se cítíš?“


  „Líp, když tě vidím, děvče.“ Pokusil se olíznout si suché rty. „Není tu třeba voda?“


  Vydala mírný rozrušený zvuk, že se musel ptát, a spěšně mu ke rtům přitiskla šálek. Byla to možná nejlepší věc, co kdy ochutnal, a ještě lepší tím, že mu Rachel rukou podpírala hlavu, když pil – měl silnou závrať. Nechtěl přestat, ale ona mu šálek vzala.


  „Víc za chviličku,“ slíbila. „Nesmíš pít příliš a moc rychle, jinak se pozvracíš. A s tou hlínou a krví jsi nadělal už dost nepořádku,“ řekla s úsměvem.


  „Mhmf,“ řekl a zase si lehl. Byl z větší části čistý, všiml si. Někdo omyl poslední zbytky jeleního tuku a barev a spolu s nimi velkou část potu a krve. Rameno měl zavázané a natřené jakousi mastí. Voněla palčivě a povědomě, ale jeho zastřená mysl mu ani zdaleka nechtěla dovolit vzpomenout si na jméno té bylinky.


  „To teta Claire mi zavázala ruku?“ zeptal se. Rachel se na něj zadívala a zamračila se.


  „Tvá teta je nemocná,“ řekla opatrně. „Pamatuješ, že jsem ti říkala, že byla raněná – postřelená – v bitvě?“


  „Ne,“ řekl a cítil se tupě a zmateně. Vůbec si nevzpomínal na posledních pár dní ani nějakou bitvu. „Ne. Co – je v pořádku?“


  „Denny tu kuli vyndal a strýček Jamie je s ní. Oba velmi rozhodně říkají, že bude v pořádku.“ Ve výrazu, který jí cukl koutkem, byl napůl úsměv a napůl obava. Udělal, co mohl, aby jí úsměv oplatil.


  „Tak to bude v pořádku,“ řekl. „Strýček Jamie je hodně paličatý chlap. Můžu dostat ještě vodu?“


  Tentokrát pil pomaleji a dostal toho do sebe víc, než mu ji zase vzala. Odněkud se ozýval pravidelný zvonivý zvuk. Chvíli myslel, že je to nějaká ozvěna něčeho, co slyšel ve snech, ale teď na chvíli ustal a narušila ho hlasitá kletba.


  „Co… kde jsme?“ zeptal se a začínal být zase schopný vnímat. Jeho mihotavý zrak ho přesvědčil, že je skutečně v malé kravské stáji. Bylo to čerstvé seno, co cítil, a teplý pach čerstvých kravinců. Ležel na dece natažené přes kupku sena, ale kráva byla momentálně nepřítomná.


  „Na místě jménem Freehold. K bitvě došlo poblíž. Washington a armáda se stáhli do Englishtownu, ale spoustě raněných vojáků poskytli útočiště místní obyvatelé. Momentálně se těšíme z pohostinnosti místního kováře, gentlemana jménem Heughan.“


  „Ach.“ Kovárna. To byl zdroj cinkotu a klení. Zavřel oči. To mu pomohlo s točením hlavy, ale na pozadí očních víček viděl stíny svých snů a zase je otevřel. Rachel tam byla stále. To bylo dobře.


  „Kdo vyhrál tu bitvu?“ zeptal se.


  Netrpělivě pokrčila rameny. „Podle všeho, co o ní kdo říkal a co dávalo smysl, tak nikdo. Američané jsou v sedmém nebi, že nebyli poražení, ovšem – ale to zajisté nebyla ani britská armáda. Mně záleží jen na tobě. A ty budeš v pořádku,“ řekla a jemně mu položila ruku na čelo. „To říkám já, a já jsem stejně paličatá jako libovolný Skot, kterého mi jmenuješ – včetně tebe samého.“


  „Musím ti něco říct, děvče.“ Nechtěl, ale ta slova mu byla v ústech povědomá, jako by je už někdy vyslovil.


  „Něco dalšího?“ Otáčela se, ale teď se zarazila a zatvářila se obezřetně.


  „Dalšího? Něco jsem ti říkal, když jsem byl…“ Pokusil se názorně mávnout rukou, ale i jeho zdravá paže byla těžká jako olovo.


  Rachel se kousla do horního rtu a pozorovala ho.


  „Kdo je Geillis?“ zeptala se znenadání. „A co ti ve jménu… ve jménu Páně udělala?“


  Zamrkal. Polekalo ho to, ale zároveň se mu ulevilo, že to jméno slyší. Ano, o tom snil – ach, Ježíši. Úleva okamžitě zmizela.


  „Co jsem říkal?“ zeptal se obezřetně.


  „Pokud si na to nevzpomínáš, nerada bych ti to připomínala.“ Klekla si vedle něj a sukně jí zašustily.


  „Vzpomínám si, co se stalo – jen chci vědět, co jsem o tom říkal.“


  „Co se stalo,“ zopakovala tiše a pozorovala jeho tvář. „Ve tvých snech, myslíš? Nebo –“ Zarazila se a on viděl, jak se jí krk pohnul, když polkla.


  „Nejspíš obojí, děvče,“ řekl tiše a zvládl k ní natáhnout ruku. „Ale mluvil jsem o Geillis Abernathyové?“


  „Říkal jsi jen ‚Geillis‘,“ řekla, zakryla jeho ruku oběma svými dlaněmi a pevně držela. „Bál ses. A křičel jsi bolestí – ale samozřejmě že jsi měl bolesti, takže… ale pak… ať jsi viděl cokoli, tak –“


  Ruměnec jí zvolna vystoupal po krku a vlil se jí do tváře a on na okamžik znovu zlehka upadl do snu a na okamžik ji uviděl jako orchidej s tmavým krkem, do které by se mohl zabořit. Utnul tu představu a zjistil, že zrychleně dýchá.


  „Zdálo se, že jsi prožíval něco jiného než bolest,“ řekla a zamračila se.


  „Jo, tak to bylo,“ řekl a polkl. „Můžu ještě dostat vodu?“


  Dala mu ji, ale s upřeným pohledem, který naznačoval, že se od jeho příběhu nehodlá nechat vyrušit jeho tělesnými potřebami.


  Vzdychl a znovu se položil. „Bylo to už dávno, a nighean, a není to nic, s čím si teď dělat starosti. Byl jsem na krátkou dobu zajatý – unesený –, když mi bylo asi čtrnáct, nebo tak. Byl jsem u ženy jménem Geillis Abernathyová na Jamajce, dokud mě strýc nenašel. Nebylo to moc příjemné, ale ani se mi nic nestalo.“


  Rachel pozvedla elegantní obočí. Rád u ní ten výraz sledoval, ale někdy raději než jindy.


  „Byli tam další chlapci,“ řekl, „a ti neměli takové štěstí.“ Dlouho se pak bál v noci zavřít oči, protože viděl jejich tváře. Ale vybledly, kousek po kousku – a teď pocítil příval viny, protože je nechal odejít do temnoty.


  „Iane,“ řekla tiše Rachel a rukou ho pohladila po tváři. Cítil, jak mu šustí strniště, když se ho dotkla, a jak mu po čelisti a rameni projela příjemná husí kůže. „Nemusíš o tom mluvit. Už ti to nebudu připomínat.“


  „To je v pořádku,“ řekl a polkl o něco snáze. „Řeknu ti to – ale později. Je to starý příběh a právě teď ho slyšet nepotřebuješ. Ale –“ Zarazil se a ona pozvedla druhé obočí.


  „Ale co ti musím říct, děvče…“ A řekl jí to. Většinu z událostí předchozích dvou dní měl stále v mlze, ale živě si vzpomínal na dva Abenaky, kteří ho honili. A na to, co nakonec udělal v britském táboře.


  Ztichla na tak dlouho, že začínal uvažovat, jestli se skutečně probudil a vedl tu konverzaci, nebo ještě stále sní.


  „Rachel?“ řekl a nepokojně se pohnul na své posteli z bodavého sena. Dveře chléva byly otevřené a světla tu bylo dost, ale on vůbec nedokázal číst v její tváři. Její pohled však spočíval na té jeho, oříškový a nepřístupný, jako by se dívala skrz něj. Bál se, že to tak je.


  Slyšel venku kováře Heughana, jak chodí sem a tam, vydává cinkavé zvuky a zastavuje, aby hrubými výrazy oslovil nějaké nespolupracující náčiní. Slyšel i tlukot vlastního srdce, nepříjemný a trhavý.


  Konečně Racheliným tělem projelo zachvění, jako by se musela otřást, aby se probudila, a ona mu položila ruku na čelo a odsunula z něj vlasy, zatímco se mu dívala do očí. Její vlastní teď byly něžné a neproniknutelné. Velmi zvolna spustila palec a přejela po vytetované lince na jeho lícních kostech.


  „Myslím, že už déle nevydržím čekat na manželství, Iane,“ řekla tiše. „Nedovolím, abys takovým věcem čelil sám. Tohle jsou zlé časy a my musíme být spolu.“


  Zavřel oči a vydechl vše, co měl v plicích. Když se znovu nadechl, vzduch byl cítit mírem.


  „Kdy?“ zašeptal.


  „Jakmile dokážeš chodit bez pomoci,“ řekla a políbila ho, zlehka jako padající list.
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  DŮM NA CHESTNUT STREET


  Dům byl obydlený. Ze západního komína stoupal kouř. Dveře však byly zamčené a zavřené na západku.	 			 		 	



  „Přemýšlím, co se asi stalo se starými dveřmi?“ řekl John Halovi a jen pro jistotu znovu zkusil otočit koulí. „Bývaly zelené.“


  „Pokud na tyhle zaklepeš, možná někdo vyjde ven a řekne ti to,“ navrhl Hal. Neměli na sobě uniformu a Hal byl viditelně napjatý, a to už od jejich návštěvy u generála Arnolda.


  Generál byl pochopitelně rezervovaný, ale choval se civilně a poté, co si třikrát nebo čtyřikrát pročetl Fraserův dopis, souhlasil, že jim dá povolení zůstat ve městě a provést veškerá šetření, která uznají za vhodné.


  „S tím,“ řekl Arnold a pod fasádou guvernérství prosvitl záblesk jeho pověstné arogance, „že pokud zaslechnu cokoli nepředloženého, nechám vás oba zatknout a odnést z města na ohradě.“


  „Na čem?“ řekl nevěřícně Hal, jelikož se ještě nikdy nesetkal s touto typicky americkou metodou, jak hosty přimět, aby se cítili nevítaní.


  „Na ohradě,“ zopakoval Arnold a vlídně se usmál. „Dlouhý kus dřeva? Mám za to, že se používá na oplocení?“


  Hal se otočil na Johna s jedním obočím pozvednutým, jako by ho vyzýval, aby mu přeložil řeč nějakého hotentota, na kterého náhodou narazili. John si v duchu povzdychl, ale udělal to.


  „Nežádoucí osoba se vysadí na zmíněný objekt,“ řekl, „a to obkročmo. Poté skupina mužů zvedne oba konce ohrady a vydá se s ní ulicemi, načež jezdce vyklopí mimo město. Mám za to, že jako úvodní gesto se někdy aplikuje dehet a peří, ačkoli fyzický efekt ohrady se obvykle považuje za dostačující.“


  „Zmáčkne vám koule, jako by vám na ně dupl kůň,“ řekl Arnold a stále se usmíval. „A vaší zadnici taky nijak neprospěje.“


  „To si dovedu představit,“ řekl zdvořile Hal. Byl o něco červenější než obvykle, ale nedal najevo žádnou známku uraženosti, což Grey považoval za jasnou známku – ne že by nějakou potřeboval – toho, jak důležitá je pro Hala jejich mise.


  Jeho vzpomínání narušil rachot odsouvané zarážky. Dveře se rozletěly a odhalily jeho hospodyni a kuchařku, paní Figgovou, s brokovnicí v ruce.


  „Lorde Johne!“ vykřikla a s rachotem zbraň upustila.


  „Inu, ano,“ řekl, vešel a zbraň zase zvedl. Usmál se a pocítil, jak se mu při pohledu na ni dme v prsou náklonnost – byla robustní, upravená a ostužkovaná jako vždy. „Moc rád vás zase vidím, paní Figgová. Dovolte, abych vás seznámil se svým bratrem, vé–“


  „Už jsme se setkali,“ řekl Hal s jízlivým podtónem v hlase. „Jak se máte, madam?“


  „Lépe než Vaše Milost, soudě podle toho, jak vypadáte,“ odvětila paní Figgová a přimhouřila na něj oči. „Ale vidím, že ještě dýcháte.“ Zněla, jako by to nebyl tak docela žádoucí stav věcí, ale Hal se na ni široce usmál.


  „Zvládla jste včas zakopat stříbro?“ zeptal se.


  „Zajisté,“ odpověděla uctivě, otočila se na Johna a zeptala se: „Přišel jste si pro něj, mylorde? Můžu ho hnedka vyhrabat.“


  „Zatím nejspíš ještě ne,“ řekl John. Rozhlédl se a všiml si chybějícího zábradlí na horním odpočívadle, šmouhaté a ďolíčky poseté zdi podél schodiště a – „co se stalo s lustrem?“


  Paní Figgová vzdychla a zachmuřeně zavrtěla hlavou.


  „To bude pán William,“ řekla. „Jak se mu daří, mylorde?“


  „Obávám se, že nevím, paní Figgová. Choval jsem jistou naději, že tu třeba byl – ale jak jsem pochopil, tak ne?“


  Vypadala, že ji to rozrušilo.


  „Ne, pane. Neviděli jsme ho od – no, ode dne, kdy jste vy sám odešel.“ Přísně se na něj zadívala a prohlédla si vše od ostříhaných vlasů po mizející modřiny a nevýrazný oblek, zavrtěla hlavou a vzdychla, ale pak narovnala svá široká ramena, odhodlaná zachovat si veselost. „A jak ráda vás vidím, pane! A Vaši Milost,“ dodala, i když to ji rozhodně napadlo až opožděně. „Posaďte se a já vám během dvou minutek udělám dobrý šálek čaje.“


  „Vy máte čaj?“ rozjasnil se Hal.


  „Skříňku s čajem jsme pohřbili jako první,“ informovala ho. „Ale právě jsem přinesla kostičku pro slečnu Dottie, takže –“


  „Dottie je tady?“


  „Zajisté,“ řekla paní Figgová, potěšená, že je poslem dobrých zpráv. „Jen pro ni skočím do kuchyně.“


  To se ukázalo jako zbytečné, jelikož zvuk otvíraného zadního vchodu prozradil příchod Dottie, která nesla zástěru plnou hrbolatých předmětů. Ukázalo se, že jsou to tykve z kuchyňské zahrádky, které se sesypaly na podlahu v poskakující záplavě zelené a žluté, když pustila zástěru, aby mohla skočit na svého otce a obejmout ho.


  „Papa!“


  Halova tvář se na okamžik zcela proměnila, zjihlá láskou, a Greye překvapilo a vyvedlo z rovnováhy, že ve vlastních očích pocítil slzy. Otočil se zády, zamrkal a došel k příborníku, aby jim poskytl chvilku soukromí.


  Stříbrný čajový servis byl samozřejmě pryč, ale jeho míšeňské porcelánové talíře byly na svých obvyklých místech na držáku. Dotkl se chladné zlacené stužky na okraji jednoho z nich a měl podivný pocit, jako by mu jeho tělo nepatřilo… aniž ho již více pozná místo jeho.


  Ale Dottie teď mluvila na oba. Grey se na ni s úsměvem otočil.


  „Jsem tak ráda, že jste oba v pořádku a oba jste tady!“ Tváře jí hořely a oči se třpytily – a Greyovo srdce se naplnilo žalem, když si uvědomil, že tento stav štěstí bude v příštím okamžiku uhašený, jakmile jí Hal sdělí důvod jejich přítomnosti. Než však mohla taková zkáza nastat, Dottie popadla otěže konverzace a navedla ji zcela jiným směrem,


  „Když už tu jste – strýčku Johne, mohli bychom použít tvůj dům? Myslím na svatbu. Prosím, prosím?“


  „Svatbu?“ Hal se jí jemně vykroutil a odkašlal si. „Tvou svatbu?“


  „Samozřejmě že myslím svou svatbu, papa. Nebuď hlupáček.“ Zářivě se na strýčka usmála a koketně mu položila dlaň na rukáv. „Můžeme, strýčku Johne? Nemůžeme se vzít na místě shromáždění, ale musíme mít svědky, abychom byli řádně oddaní jako přátelé, a já jsem si jistá, že papa by mě nechtěl vidět, jak se vdávám ve společenské místnosti nebo v hostinci. Nebo ano?“ obrátila se na Hala, jehož výraz se vrátil ke své předchozí obezřetnosti.


  „Inu, to zajisté můžeš, drahoušku,“ řekl John a rozhlédl se po svém salonku. „Za předpokladu, že tento dům zůstane mým majetkem tak dlouho, aby ke svatbě mohlo dojít. Kdy bude obřad a kolika svědkům musíme poskytnout přístřeší?“


  Zaváhala a poklepala si nehtem o zuby.


  „Nejsem si tak docela jistá. Bude tu pár svědomitých přátel, kteří byli, stejně jako Denny, vyloučení ze shromáždění, protože se připojili ke kontinentální armádě. A několik přátel – nekvakerských, aniž bych chtěla být neuctivá – pokud ještě nějací ve Filadelfii zůstali. A… rodina?“ Znovu zaváhala a bokem se na otce zadívala zpod svých řas. John potlačil úsměv.


  Hal zavřel oči a hluboce vzdychl.


  „Ano, přijdu na tvou svatbu,“ řekl a rezignovaně oči otevřel. „A Henry také, i kdybych ho sem musel přitáhnout za límec. Předpokládám, že musíme pozvat i paní Woodcockovou,“ dodal se zřetelným nedostatkem nadšení. „Ale samozřejmě i Adama… a – a Bena…“


  Johna na okamžik napadlo, že teď jí to musí říct, ale jeho bratr pevně sevřel rty odhodláním. Nepodíval se na Johna, ale John ho pochopil, jako by ta slova vyřkl nahlas. „Teď ne, ve jménu Božím. Ať je ještě chvilku šťastná.“


  „No, to je nepříjemné,“ řekla s lítostí Dottie a zpříma se otci zadívala do očí. „Mrzí mě to kvůli mama. Ale napsala jsem jí.“


  „Skutečně, drahoušku?“ řekl Hal a zněl téměř normálně. „To bylo pozorné.“ Naklonil na ni však hlavu a mírně přimhouřil oči. „Co dál?“


  „Ach.“ Její ruměnec, který už vybledl, se vrátil a ona si začala jednou rukou nepřítomně skládat zástěru. „Inu. Věděl jsi, že Rachel – Denzellova sestra – je zasnoubená s Ianem Murraym? Je to pana Jamese – ne, ne, my nepoužíváme slovo ‚pan‘, omlouvám se – je to synovec Jamese Frasera. Víš –“


  „Vím,“ řekl Hal tónem, který nepřipouštěl, aby se dál opravovala. „Kdo to je, chci říct. Co tím chceš říct, Dottie? Bez kudrlinek, prosím.“


  Frkla na něj, ale nezdálo se, že by ji to nějak zneklidnilo.


  „Dobrá tedy. Rachel a Ian si přejí co nejdříve uzavřít sňatek a Denny a já zrovna tak. Jelikož všichni svědci budou přítomní, proč neuzavřít oba sňatky ve stejnou dobu?“


  Tentokrát se Hal na Johna podíval. Ten mu pohled opětoval, poněkud zaraženě.


  „No… dobrá. Předpokládám, že to by znamenalo další hosty? Včetně výše zmíněného pana Frasera? Jsem si jistý, že mi odpustíš, že jeho titul používám, drahoušku. Jsem zvyklý na tyto společenské výstřednosti.“


  „No, ano. Rachel říká, že paní Fraserová se již natolik zotavila, že se do Filadelfie vrátí zítra nebo pozítří. A pak je tu samozřejmě Fergus a jeho žena Marsali, a možná i děti, a nevím, jestli jsou další přátelé, kteří – nemyslím, že Ian má poblíž nějaké mohawské příbuzné, ale –“


  „Jedna, dva, tři, čtyři, pět…“ John se otočil a začal počítat malé zlacené židle, které ztuhle stály v pozoru pod dřevěným obložením na stěnách. „Myslím, že to tu bude poněkud stísněné, Dottie, ale pokud –“


  Paní Figgová si odkašlala. Ten zvuk byl natolik impozantní, že všichni přestali mluvit a otočili se na ni.


  „Prosím za prominutí, pánové,“ řekla a bylo vidět, jak jí kulatá tvář mírně zrudla. „Nerada bych byla troufalá či opovážlivá… ale náhodou jsem se reverendu Figgovi zmínila o tom, že slečna Dottie a přítel Denzell potřebují místo, kde se vzít.“


  Odkašlala si a ruměnec pod její tmavou kůží ještě potemněl, takže překvapivě připomínala právě vypálenou dělovou kouli, pomyslel si Grey, kterého ta představa okouzlovala.


  „A… inu, ve zkratce, madam a pánové, reverend a jeho kongregace by byli potěšení, kdybyste zauvažovali o svatbě v nové budově kostela, na niž jste laskavě přispěl. Není nijak nóbl, ale –“


  „Paní Figgová, vy jste zázrak.“ Grey sevřel její ruce ve svých, gesto, které ji rozrušilo natolik, že ztratila řeč. Když si toho všiml, pustil ji, ačkoli díky tomu se na hospodyni mohla vrhnout Dottie, která ji s vděčným výkřikem políbila. To bylo v pořádku, ale když Hal vzal paní Figgovou za ruku a políbil ji, ta nebohá žena se téměř udusila, pročež mu ruku zase vytrhla a spěšně ustoupila, zatímco nesouvisle mumlala něco o čaji a jen těsně se vyhnula tomu, aby zakopla o tykev.


  „Je v pořádku mít svatbu v kostele?“ zeptal se Hal Dottie, jakmile se paní Figgová stáhla do bezpečné vzdálenosti. „Není to jako u židů, ne? Nemusíme se nechat obřezat, abychom se mohli zúčastnit? Protože pokud ano, myslím, že tvůj seznam hostů se nejspíš výrazně zkrátí.“


  „Jsem si jistá, že to…,“ začala poněkud neurčitě Dottie, ale její pozornost rozptýlilo něco, co zahlédla oknem v přední části domu. „Bože, to je…?“


  Aniž se obtěžovala dokončit myšlenku, vyrazila k nezajištěným dveřím a prudce je otevřela, čímž odhalila polekaného Williama na verandě.


  „Dottie!“ řekl. „Co –“ A pak si všiml Johna a Hala. Williamova tvář prodělala změnu, při níž Greyovi po páteři až do kostrče projelo frisson. Již přinejmenším stokrát viděl přesně tenhle výraz na tváři Jamieho Frasera – ale ještě nikdy ho neviděl na té Williamově.


  Byl to výraz muže, jemuž se ani maličko nelíbí jeho bezprostřední vyhlídky – ale který se cítí být plně schopný se s nimi vypořádat.


  William vešel dovnitř a silou vůle odolal Dottiinu neúspěšnému pokusu obejmout ho. Sundal si klobouk a poklonil se Dottie a poté pedantsky i Johnovi s Halem.


  „Služebník, madam. Pánové.“


  Hal frkl a prohlédl si synovce od hlavy k patě. William byl oblečený velmi podobně jako John a Hal, do obyčejných šatů – ačkoli to byly kvalitní šaty dobrého střihu, všiml si John, zjevně jeho vlastní.


  „A kde jsi, k čertu, byl poslední tři dny ty, můžu se zeptat?“


  „Ne, nemůžeš,“ odvětil stručně William. „Proč jste tu vy?“


  „Například hledáme tebe,“ odvětil klidně John, než se do toho zase mohl vložit Hal. Odložil brokovnici na krbovou římsu, kde na ni sice Hal mohl snadno dosáhnout, ale on si byl poměrně jistý, že není nabitá. „A také kapitána Richardsona. Viděl jsi ho v nedávné době?“


  Při Williamově překvapeném výrazu John v duchu úlevou vydechl. „Ne, neviděl.“ William se prohnaně zadíval z jednoho muže na druhého. „To jste dělali na Arnoldově ústředí? Hledali Richardsona?“


  „Ano,“ odpověděl překvapeně John. „Jak jsi to – ach. Hlídal jsi to tam.“ Usmál se. „Říkal jsem si, jak je možné, že ses tu tak příhodně objevil. Sledoval jsi nás od generála Arnolda.“


  William přikývl, natáhl jednu dlouhou paži a odsunul jednu ze židlí od zdi. „Ano. Posaďte se. Je potřeba si pár věcí říct.“


  „To zní poněkud zlověstně,“ zamumlala Dottie. „Možná bych měla přinést brandy.“


  „Ano, Dottie, prosím,“ řekl John. „Řekni paní Figgové, že chceme tu ze sedmapadesátého, buď tak hodná. Tedy pokud není zakopaná.“


  „Myslím, že vše, co je alkoholické povahy, je ve studni. Dojdu pro ni.“


  V tu chvíli dorazila sama paní Figgová s rachotícím čajovým podnosem. Omlouvala se za prostou kameninovou konvičku, v níž se nápoj louhoval, a během několika okamžiků dostal každý kouřící šálek a malou sklenku brandy ze sedmapadesátého.


  „Děkuji, drahoušku,“ řekl Hal a vzal si od Dottie skleničku, než kousavě dodal: „Nemusíš tu zůstávat.“


  „Raději bych, abys zůstala, Dottie,“ řekl William tiše, ale neskrývaně se zadíval na Hala. „Myslím, že jsou věci, které bys měla vědět.“


  Jen s letmým pohledem na svého otce se Dottie, která sbírala rozházené tykve, posadila na otoman naproti svému bratranci.


  „Tak mi to pověz,“ řekla prostě.


  „Nic pozoruhodného,“ ujistil ji se snahou o ležérnost. „Nedávno jsem zjistil, že jsem biologickým synem Jamese Frasera, který –“


  „Ach,“ řekla a podívala se na něj s novým zájmem. „Myslela jsem si, že mi generál Fraser někoho připomíná! No samozřejmě! Proboha, Willie, vypadáš jako on!“


  William se zatvářil ohromeně, ale rychle se vzpamatoval.


  „On je generál?“ zeptal se Hala.


  „Byl,“ řekl Hal. „Své hodnosti se vzdal.“


  William vydal tichý zvuk bez jediné stopy humoru. „Skutečně? To já taky.“


  Po dlouhé chvíli ticha John s lehkým cinknutím opatrně odložil šálek na talířek.


  „Proč?“ zeptal se mírně ve stejnou chvíli, kdy Hal zamračeně řekl: „Můžeš něco takového udělat, když jsi technicky vzato válečný vězeň?“


  „Nevím,“ řekl stroze William a zjevně v odpověď na obě otázky. „Ale udělal jsem to. Pokud jde o kapitána Richardsona…“ A pak jim vypověděl o svém udivujícím setkání s Denysem Randall-Isaacsem na cestě.


  „Nebo spíše s Denysem Randallem, jak si teď říká. Jeho nevlastní otec je zjevně žid a on si s ním nepřeje být spojovaný.“


  „Rozumné,“ řekl stručně Hal. „Toho neznám. Co víc o něm víš, Williame? Jaké je jeho spojení s Richardsonem?“


  „Nemám nejmenší tušení,“ řekl William, otočil do sebe šálek, natáhl se pro konvičku a nalil si další. „Očividně nějaké je, a předpokládal bych, že Randall dříve možná pracoval s Richardsonem nebo pro něj.“


  „Možná stále pracuje,“ navrhl mírně napjatým hlasem John. Několik let sám býval špeh a nebyl ochotný brát věci, které říkali známí tajní agenti, za bezmezně pravdivé.


  Zdálo se, že to Williama na okamžik zaskočilo, ale neochotně kývl.


  „Dobrá,“ připustil. „Ale řekni mi – proč, k čertu, se o Richardsona zajímáte vy?“


  Řekli mu to.


  Závěrem bylo, že Hal úzkostlivě seděl na otomanu vedle Dottie a rukou ji držel kolem roztřesených ramen. Tiše plakala a on jí otíral tvář svým kapesníkem, z nějž poté, co posloužil jako mírová vlajka, byl spíše ušmudlaný hadr.


  „Nevěřím tomu,“ opakoval tvrdošíjně už pošesté nebo posedmé. „Slyšíš mě, drahoušku, já tomu nevěřím, a nedovolím, abys tomu věřila ty.“


  „N-ne,“ řekla poslušně. „Ne… nebudu. Ach, Bene!“


  V naději, že ji rozptýlí, se John otočil zpět na Williama.


  „A co tebe přivádí do Filadelfie, smím-li se zeptat? Určitě jsi nepřišel hledat kapitána Richardsona, protože když jsi odjel z tábora, nevěděl jsi, že zmizel.“


  „Přivedla mě soukromá záležitost,“ řekl William tónem, který naznačoval, že je ta záležitost stále soukromá a soukromou i zůstane. „Ale také…“ Na okamžik sevřel rty a John měl znovu ten podivný pocit vytržení, že vidí Jamieho Frasera. „Chtěl jsem ti tu tohle nechat, pro případ, že by ses vrátil do města. Nebo požádat paní Figgovou, aby ti to poslala do New Yorku, pokud…“ Jeho hlas zanikl, když z náprsní kapsy tmavě modrého kabátu vytáhl dopis.


  „Ale už nemusím,“ zakončil pevným hlasem a znovu dopis založil. „Stojí v něm jen to, co jsem ti už řekl.“ Jeho lícních kostí se však dotkl lehký ruměnec a on se vyhnul Johnovu pohledu a raději se otočil na Hala.


  „Půjdu o Benovi něco zjistit,“ řekl jednoduše. „Nejsem už voják. Nehrozí nebezpečí, že mě zajmou jako špeha. A můžu cestovat mnohem snáz než vy.“


  „Williame!“ Dottie sebrala otci kapesník a s tichým dámským zatroubením se vysmrkala. Zadívala se na Williama a oči jí přetékaly slzami. „Wille, skutečně! Děkuji ti!“


  Tím to, samozřejmě, nekončilo. Ale Greye nijak nezaskočilo, že William trpí paličatostí, kterou tak zjevně zdědil po svém biologickém otci, a nikoho než Hala by ani nenapadlo se s ním přít. A ani Hal se nepřel dlouho.


  Když nastal ten pravý čas, William se zvedl k odchodu.


  „Pozdravujte ode mě paní Figgovou, prosím,“ řekl Johnovi a s drobnou úklonou k Dottie dodal: „Sbohem, sestřenko.“


  John ho doprovodil ke dveřím, aby ho pustil ven, ale na prahu ho chytil za rukáv.


  „Willie,“ řekl tiše. „Dej mi ten dopis.“


  William se poprvé zatvářil mírně nejistě. Položil ruku na náprsní kapsu, ale váhavě ji tam nechal.


  „Nepřečtu si ho – jen kdyby ses nevrátil. Ale pokud se nevrátíš… chci ho. Na památku.“


  William se nadechl, přikývl, sáhl do kabátu, vytáhl zapečetěný list a předal ho Greyovi. Ten si všiml, že je zajištěný tlustým kusem svíčkového vosku a že William nepoužil pečetní prsten, ale raději do horkého vosku silně otiskl svůj palec.


  „Děkuji,“ řekl přes knedlík, který měl v krku. „Šťastnou cestu. Synu.“
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  PODSTATA SHROMÁŽDĚNÍ


  Metodistický kostel byl skromná dřevěná budova s prostými skleněnými okny, a ačkoli v něm byl oltář, mohl by se jinak snadno vydávat za kvakerský dům pro shromáždění nebýt tří zarámovaných křížkových výšivek nesoucích verše z Bible, které visely na zdi. Slyšela jsem, jak Rachel vydechla, jakmile se těsně za dveřmi zastavila a rozhlédla se.[image: sdot]



  „Žádné květiny?“ řekla paní Figgová pobouřeně o den dříve. „Chápu prostotu, ale květiny stvořil Bůh!“


  „Na shromáždění přátel by květiny nebyly,“ řekla s úsměvem Rachel. „Myslíme, že jsou poněkud pohanské, rozptylují od uctívání Boha. Ale jsme tví hosté a host zajisté nesmí hostiteli říkat, jak má udržovat svůj dům.“


  Paní Figgová zamrkala při slově „pohanské“, ale poté tiše zabručela a vrátila se k vlídnosti.


  „Tak dobře,“ řekla. „Jeho lordstvo má tři pěkné růžové keře a na dvoře každého domu ve městě jsou slunečnice. A spousta zimolezů,“ dodala zamyšleně. Byla to pravda. Každý si vedle latríny sázel zimolez.


  Jako poklona kvakerskému vnímání tu však byla jen jedna váza květin – velmi prostá skleněná váza – mezi dvěma dřevěnými lavicemi, které byly přistavěné v přední části místnosti, a slabá vůně zimolezu a růžových květů růže stolisté se mísila s terpentýnovým pachem horkých borových prken a silným aromatem poměrně čistých, ale velmi rozpálených lidí.


  S Rachel jsme znovu vyšly ven a přidaly se ke zbytku toho, co se patrně dalo nazvat svatebním procesím ve stínu pod velkým limetkovníkem. Lidé stále přicházeli, sami i po dvojicích, a já zachytila pěknou řádku zvědavých pohledů, které na nás směřovaly – ačkoli nebyly namířené na dvě nevěsty.


  „Ty se vdáváš… v tomhle?“ řekl Hal a prohlédl si Dottiiny nedělní šaty z tlumeně šedého mušelínu s velkým bílým šátkem přes ramena a mašlí vzadu v pase. Dottie na něj pozvedla jedno úhledné blonďaté obočí.


  „Ha,“ řekla. „Maminka mi říkala, co na sobě měla ona, když si tě brala v hospodě v Amsterdamu. A jaká byla tvoje první svatba. Diamanty a bílá krajka a kostel svatého Jakuba ti moc nepomohly, že?“


  „Dorotheo,“ řekl mírně Denzell. „Nebuď na otce neurvalá. Má toho na svých bedrech i tak dost.“


  Hal, který při Dottiině poznámce zčervenal, při Dennyho slovech zrudl ještě o něco víc a děsivě, skřípavě se nadechl, ale nic dalšího neřekl. Hal a John na sobě oba měli kompletní slavnostní uniformu a svou parádou dalece zastiňovali obě nevěsty. Měla jsem pocit, že je trochu škoda, že Hal nebude smět Dottie odvést k oltáři, ale když jsme mu nastínili, jak k sňatku dojde, pouze se zhluboka nadechl a řekl – poté, co ho jeho bratr prudce šťouchl loktem do žeber –, že mu bude ctí být té události svědkem.


  Jamie na sobě oproti tomu neměl uniformu, ale když se objevil v kompletním horalském kroji, paní Figgová vytřeštila oči – a nejen ona.


  „Svatý pastýři z Judy,“ zamumlala mi do ucha. „Má na sobě ten muž vlněnou spodničku? A co je to za vzor na té látce? Člověku by vypálil oči.“


  „Říkají tomu fèileadh beag,“ řekla jsem jí. „V jejich rodné řeči. V angličtině se tomu obvykle říká kilt. A ten vzor je jeho rodový tartan.“


  Dlouhou chvíli si ho prohlížela a tváře jí zvolna červenaly. Otočila se na mě s ústy dokořán, aby mi položila otázku, než si to rozmyslela a zase ústa zavřela.


  „Ne,“ řekla jsem se smíchem. „Nemá.“


  Frkla. „Tak jako tak umře vedrem,“ předpověděla. „A stejně tak tihle dva kohouti.“ Kývla na Johna a Hala, kteří byli v karmínu a zlatých tkaničkách velkolepí a zpocení. Henry také přišel v uniformě, ale měl na sobě skromnější oděv poručíka. Za rámě si vedl Mercy Woodcockovou a věnoval otci pohled, kterým ho vyzýval, aby něco řekl.


  „Chudák Hal,“ zamumlala jsem k Jamiemu. „Jeho děti mu chystají pěkné zkoušky.“


  „A čí děti ne?“ odvětil. „V pořádku, Anglánko? Vypadáš bledě. Neměla bys jít dovnitř a posadit se?“


  „Ne, jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Po měsíci stráveném zavřená prostě jsem bledá. Je hezké být na čerstvém vzduchu.“ Opírala jsem se o hůl, stejně jako o Jamieho, ale cítila jsem se celkem dobře, tedy kromě slabého píchání v boku, a užívala jsem si pocit, že se můžu hýbat, i když jsem si rozhodně neužívala to, že na sobě v horku zase musím mít korzet a spodničky. Bude to ještě horší, až se budeme tísnit v kostele, jakmile shromáždění započne. Kongregace reverenda pana Figga tu samozřejmě byla, jelikož kostel byl jejich, a lavice byly plné těl.


  Na kostele nebyl zvon, ale o několik bloků dál začal odbíjet ten na kostele svatého Petra. Byl čas a Jamie, já a bratři Greyovi jsme vešli dovnitř a našli si místa. Vzduch hučel mumlanými rozhovory a zvědavostí – ještě více kvůli britským uniformám a Jamieho tartanu, ačkoli jak on, tak Greyovi nechali meče doma, z úcty ke shromáždění přátel.


  Zvědavost i konverzace ještě podstatně zesílily, když vešel Ian. Měl na sobě novou košili, bílé kaliko potištěné modrými a fialovými tulipány, jelenicové kalhoty a bederní roušku, mokasíny – a náramek na paži vyrobený z modrých a bílých korálků, o němž jsem si byla poměrně jistá, že ho pro něj vyrobila jeho mohawská žena Pracuje rukama.


  „A tady, samozřejmě, je svědek,“ slyšela jsem Johna pošeptat Halovi. Rollo kráčel Ianovi u nohy a ignoroval další rozruch, který tentokrát způsoboval on. Ian se tiše posadil na jednu ze dvou lavic, které stály v přední části kostela, otočené směrem ke shromáždění, a Rollo si sedl vedle něj, znuděně se podrbal a poté padl k zemi, kde ležel, mírně funěl a prohlížel si dav žlutým, líně hodnotícím pohledem, jako by posuzoval jeho eventuální jedlost.


  Vstoupil Denzell. Vypadal trochu bledě, ale prošel kostelem a posadil se na lavici vedle Iana. Usmál se na shromáždění a většina lidí něco zamumlala a úsměv mu opětovala. Denny na sobě měl své nejlepší šaty – celkem měl dvoje – slušné námořnické sukno s cínovými knoflíky, a ačkoli byl menší a ne tak nazdobený jako Ian, ani náhodou se vedle svého bizarního budoucího švagra neztrácel.


  „Budeš zvracet, děvče?“ řekl Jamie Rachel. Ona a Dottie již vešly, ale přešlapovaly u zdi. Rachel rukama svírala látku své sukně. Byla bílá jako stěna, ale oči se jí leskly. Upíraly se na Iana, který se nedíval na nikoho než na ni a v očích se mu zračilo, co cítil v srdci.


  „Ne,“ zašeptala. „Pojď se mnou, Dottie.“ Natáhla ruku a obě dívky společně došly ke druhé lavici, na kterou usedly. Dottie byla rudá a hlavu držela vzpřímeně. Rachel si složila ruce do klína a dál pozorovala Iana. Cítila jsem, jak si Jamie mírně povzdychl a uvolnil se. Na druhé straně od něj Jenny natáhla krk, aby přes něj viděla, načež se potěšeně usmála.


  Šila Racheliny šaty osobně, neboť dívka po posledních namáhavých měsících nevlastnila nic, z čeho nebyly skoro hadry. A ačkoli Jenny obvykle upřednostňovala v oblékání střídmost, věděla, jak se vypořádat s poprsím. Šaty byly z bledězeleného chintzu s drobným vzorkem tmavozelené stočené révy a padly jako ulité. S tmavě hnědými vlasy, které se jí rozpuštěné leskly na ramenou, a velkýma oříškově hnědýma očima vypadala Rachel jako obyvatelka nějakého hvozdu – možná lesní nymfa.


  Chystala jsem se o tu představu podělit s Jamiem, když vtom před kostel předstoupil reverend Figg, otočil se a usmál se na kongregaci.


  „Kéž vám všem dnes Bůh žehná, bratři a sestry!“ řekl a odpovědělo mu všeobecné mumlavé „požehnej i tobě, bratře!“ a diskrétní „amen“.


  „Dobrá.“ Přelétl pohledem z Iana a Dennyho k dívkám a poté zpět na kongregaci. „Sešli jsme se tu dnes kvůli svatbě. Ale dámy a pánové, kteří ji slaví, patří ke společnosti přátel, proto to bude kvakerská svatba – a ta se možná trochu liší od těch, které jste v minulosti viděli, takže si dovolím vám vypovědět, jak to dnes bude probíhat.“


  Nastalo tiché hučení zájmu a dohadů, které jednou rukou utišil. Pan Figg působil v černém obleku a vysokém bílém kolárku drobně a elegantně, ale ohromně působivě – a každé oko se pozorně upíralo k jeho vysvětlování.


  „Máme tu čest hostit toto shromáždění – neboť tak přátelé nazývají své pobožnosti. A pro ně je svatba jen obyčejnou součástí shromáždění. Nezapojuje se do ní žádný kněz ani farář. Dáma a gentleman se jednoduše… vezmou, když mají pocit, že přišla ta správná chvíle.“


  To vyvolalo vlnu překvapení, možná i mírného nesouhlasu, a já viděla, jak Dottie rudne. Pan Figg se otočil na dívky a usmál se, než se obrátil zpět ke kongregaci.


  „Myslím, že někdo z našich kvakerských přátel by nám možná mohl říct něco o tom, jak shromáždění sami vnímají, neboť jsem si jistý, že o nich vědí víc než já.“ S očekáváním se otočil na Denzella Huntera – ale byla to Rachel, kdo se zvedl. Pan Figg ji neviděl a polekaně sebou trhl, když za ním promluvila, takže se všichni rozesmáli.


  „Dobré ráno,“ řekla tiše, ale jasně, když smích utichl. „Děkuji vám, že jste sem přišli. Protože Kristus řekl: ‚Neboť kde jsou dva nebo tři shromážděni ve jménu mém, tam jsem já uprostřed nich.‘ A to je celá podstata shromáždění přátel: aby Kristus mohl být přítomný mezi námi – a v nás.“ Mírně rozpřáhla ruce. „Proto se setkáváme a nasloucháme – jak jeden druhému, tak světlu v nás. Když někdo na duši cítí potřebu promluvit, pak on či ona promluví.“


  „Nebo zazpívá, pokud chce,“ podotkla Dottie a zaculila se na Johna.


  „Nebo zazpívá,“ souhlasila s úsměvem Rachel. „Ale nebojíme se ani ticha, neboť Bůh často nejhlasitěji hovoří v tichosti našich srdcí.“ A s tím se vyrovnaně posadila.


  Okamžik šustění a mrkání mezi davem skutečně následovalo ticho plné očekávání – které prolomil Denny, jenž rozvážně vstal a řekl: „Cítím, že vám musím říci, jak vděčný jsem za to, jak laskavě jste nás přijali. Neboť jsem byl vyřazený ze svého shromáždění, a má sestra se mnou, za své oznámení, že se hodlám připojit ke kontinentální armádě. A ze stejného důvodu nejsme vítaní ani jako členové filadelfského shromáždění.“ Ohlédl se na Rachel a oči za brýlemi mu blýskaly.


  „To je pro přátele bolestná věc,“ řekl tiše. „Neboť naše shromáždění je místem, kde setrvávají naše životy a duše, a když přátelé uzavírají manželství, jejich celé shromáždění musí sňatek odsouhlasit a dosvědčit, neboť sama komunita bude ono manželství podporovat. Připravil jsem svou sestru o tento souhlas a podporu a přeji si, aby mi odpustila.“


  Rachel nežensky frkla. „Následoval jsi své svědomí, a pokud bych nemyslela, že máš pravdu, řekla bych to.“


  „Byla má zodpovědnost se o tebe postarat!“


  „Postaral ses o mě!“ řekla Rachel. „Vypadám snad podvyživeně? Jsem nahá?“


  Kongregací projela vlna pobavení, ale nikdo z Hunterových si jí nevšímal.


  „Vzal jsem tě z tvého domova a ze shromáždění, kterému na tobě záleželo, a přiměl tě následovat mě za násilím, do armády plné hrubých mužů.“


  „To budu patrně já,“ přerušil je Ian a odkašlal si. Zadíval se na pana Figga, který vypadal poněkud omráčeně, a poté na fascinované shromáždění na lavicích. „Víte, sám nejsem přítel. Jsem Horal a Mohawk, a násilnější snad člověk ani být nemůže. Správně bych si Rachel brát neměl a její bratr by mě neměl nechat si ji vzít.“


  „Ráda bych viděla, jak mě zastaví!“ řekla Rachel a vsedě se napřímila s pěstmi sevřenými na kolenou. „Nebo ty, Iane Murrayi!“


  Zdálo se, že Dottie shledává tu konverzaci zábavnou. Viděla jsem, jak se pokouší nesmát – a když jsem se úkosem podívala na lavici přede mnou, spatřila jsem naprosto stejný výraz na tváři jejího otce.


  „Inu, já jsem ten důvod, proč se nevdáš na řádném kvakerském shromáždění,“ zaprotestoval Ian.


  „O nic víc než já,“ zašklebil se Denny.


  „Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa,“ zamumlal mi Jamie do ucha. „Myslíš, že bych měl říct, že je to moje vina, protože jsem Iana nechal s indiány a byl mu špatným příkladem?“


  „Pouze pokud tě k tomu tvůj duch pohne,“ řekla jsem, aniž jsem spustila oči z představení. „Osobně bych doporučovala, abyste se do toho ty ani tvůj duch nepletli.“


  Paní Figgová však nebyla ochotná se do toho neplést. Hlasitě si odkašlala.


  „Promiňte, že vás ruším, ale podle toho, co jsem pochopila, si vy přátelé myslíte, že žena a muž jsou si rovní, je to tak?“


  „Ano,“ řekly spolu pevným hlasem Rachel a Dottie a všichni se zasmáli.


  Paní Figgová zrudla jako zralá třešeň, ale zachovala si rozvahu. „Dobrá tedy,“ řekla. „Pokud si vás tyto dámy chtějí vzít, pánové, proč myslíte, že byste se jim to měli snažit rozmlouvat? Máte snad k té věci vlastní výhrady?“


  Z kongregace zaznělo výrazně ženské souhlasné mumlání a Denny, který stále stál, patrně bojoval s vlastní rozvahou.


  „Má ptáka?“ ozval se za mnou šepot s francouzským přízvukem, jemuž odpovědělo Marsalino bláznivé zachichotání. „Bez ptáka se oženit nemůžeš.“


  Tato připomínka Fergusovy a Marsaliny neortodoxní svatby na karibské pláži způsobila, že jsem si do úst musela nacpat krajkový kapesníček. Jamie se otřásal potlačovaným smíchem.


  „Mám výhrady,“ řekl Denzell a zhluboka se nadechl. „Ačkoli ne,“ dodal spěšně s pohledem na Dottie, „ohledně své touhy oženit se s Dorotheou nebo co do počestnosti svých úmyslů s ní. Mé výhrady – a možná výhrady přítele Iana, ačkoli za něj mluvit nemohu – leží zcela opačným směrem. To jest, že cítím – a možná cítíme –, že musíme odhalit svá selhání a omezení jakožto… jakožto manželé…“ A poprvé se i on začervenal. „Aby Dorothea a Rachel mohly… mohly dojít k řádnému… é…“


  „Aby věděly, do čeho se asi pouští?“ dokončila za něj paní Figgová. „No, to je hezký postoj, doktore Huntere –“


  „Příteli,“ zamumlal.


  „Příteli Huntere,“ řekla s nepatrným protočením panenek. „Ale řeknu vám dvě věci. Za prvé, vaše mladá dáma toho o vás nejspíš ví víc než vy sám.“ Další smích. „A za druhé, mohu vám říct – jakožto žena s jistými zkušenostmi –, že nikdo neví, jaké bude manželství, dokud se v něm neocitne.“ S aurou definitivnosti a za uznalého mumlání se posadila.


  Nastalo jisté přelétání pohledem sem a tam a pohyb na levé straně kostela, kde společně sedělo několik mužů. Viděla jsem je vcházet se ženami, které byly zjevně jejich manželkami. Ženy se však oddělily a šly se posadit do pravé části kostela, takže jsem si pomyslela, že by mohli být kvakeři, ačkoli na jejich šatech nebylo nic, co by je odlišovalo od ostatních pracujících a obchodníků v kongregaci. Viděla jsem, jak došli k tichému závěru, a jeden z nich vstal.


  „Jsem William Sprockett,“ řekl formálně a odkašlal si. „Přišli jsme svými slovy podpořit přítele Huntera. Neboť jsme také přátelé, kteří následovali hlas svého svědomí a zapojili se do povstání a dalších záležitostí, jimž by se přítel obvykle vyhýbal. A v důsledku… jsme byli vykázaní z našeho shromáždění.“


  S čelem nakrčeným se zarazil. Zjevně si nebyl jistý, jak pokračovat. Drobná žena ve žlutém na druhé straně kostela vstala a promluvila jasně.


  „Můj manžel chce říci, přátelé, že muž, který by nejednal tak, jak mu jeho vnitřní světlo nařizuje, není muž. A ačkoli muž se svědomím může být občas nesmírně nepohodlný, nedělá to z něj špatného manžela.“ Usmála se na pana Sprocketta a posadila se.


  „Ano,“ řekl vděčně pan Sprockett. „Jak laskavě řekla má žena, to, že jsme se vydali do boje, neznamená, že nejsme vhodní pro manželství. A tak jsme všichni přišli,“ mávl širokou rukou kolem sebe, čímž označil své společníky i manželky naproti přes uličku, „abychom schválili a dosvědčili tvé manželství, příteli Huntere.“


  „A podpoříme i tvé manželství, Dorotheo,“ podotkla s kývnutím paní Sprockettová. „A tvé, Rachel.“


  Denny Hunter zůstal stát, zatímco tento dialog probíhal.


  „Já… vám děkuji, přátelé,“ řekl a prudce se posadil, o něco pomaleji následovaný Sprockettovými.


  Na místnost padlo ticho a na malou chvíli se neozývalo nic než vzdálený zvuk ulice. Sem tam zakašlání, ale jinak ticho. Jamie položil ruku na mou a já otočila prsty, abych je mohla proplést s těmi jeho. Cítila jsem ve špičkách vlastních prstů jeho tep, pevné kosti kloubů a článků. Byla to jeho pravá ruka, opotřebená a poznamenaná jizvami obětí a práce. Poznamenaná i známkami mé lásky, hrubými opravami provedenými v bolesti a zoufalství.


  Krev mé krve, kost z mých kostí…


  Přemýšlela jsem, jestli lidé, kteří mají nešťastné manželství, uvažují o vlastním sňatku, když jsou na něčí svatbě. Myslela jsem, že ti, kteří jsou šťastní, to dělají vždy. Jenny měla skloněnou hlavu, tvář nehybnou a uzavřenou, ale pokojnou. Přemýšlela teď o Ianovi a svém svatebním dni? Ano. Otočila hlavu mírně stranou, zlehka položila ruku na lavici a usmála se na ducha, který seděl po jejím boku.


  Hal a John seděli na lavici před námi, mírně stranou, a tak jsem zahlédla jejich tváře, tak podobné, a přesto tak rozdílné. Oba byli ženatí dvakrát.


  Bylo to vlastně poněkud šokující, uvědomit si, že Johnovo druhé manželství bylo se mnou, neboť jsem teď měla pocit, že ke mně vůbec nepatří, a naše letmé partnerství se zdálo tak vzdálené v čase, že bylo téměř nereálné. A pak… tu byl Frank.


  Frank. John. Jamie. Upřímnost záměrů nebyla vždy dostačující, pomyslela jsem si s pohledem na ty mladé lidi na lavicích v přední části kostela. Nikdo z nich se teď nedíval na nikoho z ostatních, ale zírali na své složené ruce, na podlahu, nebo seděli s očima zavřenýma. Možná si uvědomovali, že, jak řekla paní Figgová, manželství nevzniká slovy ani rituálem, ale tím, že v něm člověk žije.


  Z myšlenek mě vytrhl pohyb. Denny se zvedl na nohy a natáhl ruku k Dottie, která jako omámená vstala, sevřela obě jeho ruce do svých a držela se jich, jako by na tom závisel její život.


  „Je ti jasná podstata shromáždění, Dorotheo?“ zeptal se tiše, a když kývla, promluvil:


  „V přítomnosti Páně a před těmito našimi přáteli si tě beru, Dorotheo, za svou manželku, a s Boží pomocí slibuji, že ti budu milujícím a věrným manželem, dokud budeme oba živí.“


  Její hlas byl tichý, ale jasně slyšitelný, když s rozzářenou tváří odpověděla:


  „V přítomnosti Páně a před těmito našimi přáteli si tě beru, Denzelle, za svého manžela, a s Boží pomocí slibuji, že ti budu milující a věrnou manželkou, dokud budeme oba živí.“


  Slyšela jsem, jak se Hal zajíkl v něčem, co znělo jako vzlyknutí, a pak celý kostel začal tleskat. Denny se zatvářil polekaně, ale pak se zářivě usmál a odvedl Dottie, která jen svítila, skrz kongregaci a do zadní části kostela, kde se těsně vedle sebe posadili do poslední lavice.


  Lidé mumlali a vzdychali, usmívali se a kostel se postupně utišil – ale ne k původnímu pocitu rozjímání. Teď byl plný jasného pocitu očekávání, možná zabarveného trochou úzkosti, jak se pozornost zaměřila na Iana a Rachel – kteří se již nedívali jeden na druhého, ale na podlahu.


  Ian se nadechl tak zhluboka, že to bylo slyšet až do zadních lavic, zvedl hlavu, vytáhl z opasku nůž a položil ho na lavici vedle sebe.


  „No, dobře… Rachel ví, že jsem už byl ženatý, se ženou z vlčího klanu Kahnyen’kehaka. A mohawské manželství se možná příliš neliší od toho, jak to dělají přátelé. Seděli jsme vedle sebe před lidmi a naši rodiče – adoptovali mě, víte – o nás mluvili, říkali, co o nás vědí, a že máme dobrou povahu. Pokud oni vědí,“ dodal omluvně a ozval se tichý smích.


  „Děvče, které jsem si měl vzít, mělo na klíně košík naplněný ovocem a zeleninou a dalšími kousky jídla a řeklo mi, že slibuje, že mě bude krmit jídlem ze svých polí a pečovat o mě. A já…“ Polkl, natáhl ruku a položil ji na svůj nůž. „Já měl nůž a luk a kůže nějakých vyder, které jsem zabil. A slíbil jsem, že pro ni budu lovit a svými kožešinami ji udržím v teple. A všichni lidé se shodli, že bychom měli být manželé, a tak… jsme byli.“


  Zarazil se a kousl se do rtu, načež si odkašlal a pokračoval.


  „Ale Mohawkové se neberou do konce života – ale jen na tak dlouho, jak si žena přeje. Má žena se se mnou rozhodla rozejít – ne protože bych jí ubližoval nebo se k ní nechoval dobře, ale… z jiných důvodů.“ Znovu si odkašlal a zvedl ruku k wampumovému náramku kolem bicepsu.


  „Má žena se jmenovala Wakyo’teyehsnonhsa, což znamená ‚Pracuje rukama‘, a vyrobila pro mě toto jako symbol lásky.“ Dlouhé hnědé prsty zápolily s provázky, než se proužek navlečených lastur uvolnil a sklouzl mu do ruky. „Teď to tu pokládám jako důkaz, že sem přicházím jako svobodný muž, že můj život a srdce patří opět jen mně a mohu je dát, komu chci. A doufám, že je budu smět dát navždy.“


  Modré a bílé lastury tiše zaklapaly, když je položil na lavici. Nechal na nich chvilku spočinout prsty, než ruku odtáhl.


  Slyšela jsem, jak Hal dýchá, pravidelně, ale mírně chraptivě. A Jamiemu se dech zadrhával v krku.


  Cítila jsem, jak se v hustém, nehybném vzduchu kostela jako přízraky pohybují všemožné věci. Nostalgie, soucítění, pochybnosti, obavy… Rollo velmi tiše zavrčel a umlkl, žlutooký a pozorný u nohou svého pána.


  Čekali jsme. Jamieho ruka sebou v té mé cukla a já k němu vzhlédla. Díval se na Iana, soustředěný, se rty pevně sevřenými, a já věděla, že přemýšlí, jestli má vstát a promluvit ve jménu Iana, ujistit kongregaci – a Rachel – o Ianově charakteru a ctnostech. Zachytil však můj pohled, velmi mírně zavrtěl hlavou a kývl směrem k lavicím. Byla řada na Rachel, aby promluvila, pokud bude chtít.


  Rachel seděla nehybně jako socha, tvář bledou jako kost a planoucí oči upřené na Iana. Ale neřekla nic.


  Stejně tak se nepohnula, ale něco se pohnulo v ní. Viděla jsem, jak jí to vědomí přelétlo po tváři, a její tělo se nějakým způsobem změnilo, napřímilo se a zklidnilo. Naslouchala.


  Všichni jsme naslouchali s ní. A ticho se zvolna rozplývalo ve světle.


  Ve vzduchu poté nastalo drobné zachvění, nijak hlasité, a lidé začali vzhlížet, vytržení z ticha. Mezi dvěma lavicemi v přední části se objevila šmouha a zhmotnil se tam kolibřík, kterého dovnitř nalákalo otevřené okno. Byl jako malá šmouha zelené a šarlatové, vznášející se nad korálovými trychtýři místního zimolezu.


  Z nitra kostela se ozvalo vzdychnutí a pocity shromáždění byly jasné.


  Ian vstal a Rachel mu vyšla vstříc.


   



  Coda v třípůlovém taktu


  Denzell a Dorothea


   



  Byl to ten nejlepší večírek, jakého se Dorothea Jacqueline Benedicta Greyová kdy zúčastnila. Tančila s hrabaty a vikomty v nejkrásnějších sálech Londýna, jedla vše od zlaceného páva po pstruha plněného garnáty plujícího na nápaditém moři z aspiku, nad nímž se kopím oháněl Triton vytesaný z ledu. A dělala to vše v róbách tak nádherných, že muži mrkali, když jim doplula na dohled.


  Její nový manžel nemrkal. Díval se na ni přes své ocelí lemované obroučky tak upřeně, že měla dojem, že cítí na kůži jeho pohled i přes celou místnost a přímo pod šaty barvy holubičí šedi, a měla pocit, že štěstím asi praskne a rozletí se na kousky po celém výčepu hostince U Bílého velblouda.


  Ne že by to někdo zpozoroval. V místnosti se tísnilo tolik lidí, kteří pili, mluvili, pili, zpívali a pili, že močového měchýře nebo ledviny pod nohama by si nikdo ani nevšiml.


  Bylo možné, pomyslela si, že by mohli zmizet i jeden nebo dva celí lidé – přímo pryč z toho rozkošného večírku.


  S jistými obtížemi se dostala k Denzellovi, jelikož mezi nimi bylo mnoho lidí, kteří jim chtěli popřát štěstí, ale když se k němu přiblížila, natáhl ruku a popadl tu její. O okamžik později byli venku na nočním vzduchu, smáli se jako šílenci a jeden druhého líbali ve stínech anabaptistického svatostánku, který stál vedle hostince.


  „Půjdeš teď se mnou domů, Dorotheo?“ řekl Denny a na okamžik se zarazil, aby se nadechl. „Jsi… připravená?“


  Nepustila ho, ale přivinula se k němu blíž, posunula mu brýle a užívala si vůni jeho mýdla na holení a škrobu na jeho prádle – a jeho vlastní pižmo pod tím vším.


  „Jsme teď skutečně manželé?“ zašeptala. „Jsem tvá žena?“


  „Jsme. Jsi,“ řekl a jeho hlas byl mírně zastřený. „A já jsem tvůj muž.“


  Myslela, že chtěl mluvit vážně, ale po tváři se mu rozlil tak neovládnutelný šťastný úsměv, když to řekl, že se hlasitě rozesmála.


  „Neřekli jsme při svých slibech ‚jedno tělo‘,“ řekla a ustoupila od něj, ale jeho ruku nepustila. „Myslíš, že ten princip lze uplatnit? Obecně řečeno?“


  Urovnal si brýle na nose a zadíval se na ni s upřeným soustředěním a rozzářenýma očima. A jedním prstem volné ruky se dotkl jejího ňadra.


  „S tím počítám, Dorotheo.“


   



  * * *


  Již v jeho pokojích předtím byla. Ale nejprve jako host a poté jako asistentka, která přicházela sbalit košík s obvazy a mastmi, než ho šla doprovodit na nějakou pracovní návštěvu. Teď to bylo úplně jiné.


  Už předtím otevřel všechna okna a nechal je tak bez ohledu na létající hmyz a řeznictví o kus dál v ulici. Druhé patro budovy by bylo po celodenním vedru dusivě horké – ale když dovnitř pronikal jemný noční vánek, byl vzduch jako teplé mléko, měkký a tekutý na kůži, a masité pachy z řeznictví byly nyní přehlušené nočními vůněmi zahrad v Bingham House o dvě ulice dál.


  Všechny stopy po jeho profesi byly odklizené a prostě vybavenou, ale pohodlnou místnost poklidně ozařovalo světlo svíčky, kterou zapálil. Vedle krbu stály dva malé ušáky a na stolku mezi nimi ležela jediná kniha. A skrze otevřené dveře je lákavě vábila čerstvě ustlaná postel s hladkým ozdobným přehozem a nadýchanými bílými polštáři.


  Krev jí stále proudila tělem jako víno, ačkoli toho vypila jen málo. Přesto se cítila nevysvětlitelně stydlivě a chviličku stála jen těsně za dveřmi, jako by chtěla, aby ji nejprve pozval dál. Denny zapálil dvě další svíčky, otočil se a uviděl ji tam.


  „Pojď,“ řekl tiše, natáhl k ní ruku a ona poslechla. Dlouze se políbili, jejich ruce se zvolna toulaly, oblečení se začalo rozevírat. Její ruka nenuceně sklouzla dolů a dotkla se ho přes kalhoty. Nadechl se a něco by řekl, ale nebyl dost rychlý.


  „Jedno tělo,“ připomněla mu s úsměvem a sevřela dlaň. „Chci vidět tvou polovinu.“


   



  * * *


  „Už jsi takové věci viděla,“ řekl Denny. „Vím, že ano. Máš bratry, to za prvé. A – a při… péči o raněné muže…“ Ležel nahý na posteli, stejně jako ona. Laskala dotyčný objekt, který, jak se zdálo, si její pozornost nesmírně užíval. On jí prsty prohrabával vlasy a hrál si s jejími lalůčky.


  „Doufám, že si nemyslíš, že jsem tohle někdy dělala některému ze svých bratrů,“ řekla a s potěšením si k němu čichla. „A ti ranění obvykle nejsou vůbec ve stavu, kdy by je někdo mohl ocenit.“


  Denny si odkašlal a sice se nezavrtěl, ale mírně se protáhl.


  „Myslím, že bys mi měla dovolit ocenit aspoň na chvíli tvé tělo,“ řekl. „Pokud očekáváš, že z tebe dnes v noci dokážu udělat manželku.“


  „Ach.“ Shlédla na jeho penis a poté se překvapeně zadívala sama na sebe. „Co to – co tím – myslíš? Proč bys nedokázal?“


  „Á.“ Zatvářil se potěšeně a dychtivě – byl bez svých brýlí tak mladý – vyskočil z postele a vyrazil do předpokoje. Jeho zadek byl ve světle svíček bledý a pohledný. K Dottiinu ohromení se vrátil s knihou, jíž si všimla na stolku, a podal jí ji. Byla plná záložek, a když ji vzala do ruky, rozevřela se a odhalila několik průřezových kreseb mladého muže, jehož intimní partie byly v různých fázích činnosti.


  Nevěřícně k Dennymu vzhlédla.


  „Myslel jsem – vím, že jsi panna. Nechtěl jsem, abys byla vystrašená nebo nepřipravená.“ Byl rudý jako rajče, a ona místo toho, aby se zhroutila v hurónském smíchu, což zoufale chtěla udělat, jemně zavřela knihu a vzala jeho tvář do dlaní.


  „Jsi také panic, Denny?“ řekla tiše. Jeho ruměnec ještě zesílil, ale oči od jejích neodtrhl.


  „Ano. Ale – vím, jak. Jsem lékař.“


  To bylo příliš a ona se skutečně rozesmála, ale tichým, přidušovaným hihňáním, kterým ho nakazila, a o několik vteřin později si leželi v náručí na posteli, tiše se třásli a občas frkli a zopakovali „jsem lékař“, což vyvolalo další záchvat smíchu.


  Nakonec zjistila, že leží na zádech a ztěžka dýchá, Denny leží na ní a jejich těla po sobě zpoceně kloužou. Zvedla ruku a dotkla se jeho hrudi. Naskočila mu husí kůže a kudrnaté tmavé chloupky na jeho těle se naježily. Ona se stále třásla, ale ne strachy ani smíchy.


  „Jsi připravená?“ zašeptal.


  „Jedno tělo,“ odvětila šeptem. A byli.


   



  * * *


  Svíčky téměř dohořely a nahé stíny na zdi se zvolna pohybovaly.


  „Dorotheo!“


  „Nejspíš bys měl být tiše,“ poradila mu, když letmo odtáhla ústa, aby mohla mluvit. „Ještě nikdy jsem tohle nedělala. Nechtěl bys mě rozptylovat, nebo ano?“ Než ze sebe mohl vypravit jediné slovo, pokračovala ve své znepokojivé činnosti. Zasténal – nemohl si pomoci – a zlehka, bezmocně položil ruce na její hlavu.


  „Říká se tomu felace, věděl jsi to?“ dotázala se a na okamžik přestala, aby se mohla nadechnout.


  „Věděl. Jak… chci říct… ach. Ach, Bože.“


  „Co jsi to říkal?“ Její tvář byla překrásná, tak rudá, že to bylo vidět i ve světle svíček, její rty sytě růžové a mokré…


  „Řekl jsem – ach, Bože.“


  Její do stínů ponořená tvář se rozzářila úsměvem a její už tak pevné sevření ještě zesílilo. Jeho stín sebou trhl.


  „Ach, dobře,“ řekla a s tichým triumfálním smíchem se sklonila, aby na něj zaútočila svými ostrými bílými zuby.


   



  Ian a Rachel


   



  Ian jí se šustěním látky stáhl zelené šaty. Rachel prudce zavrtěla hlavou a vlásenky se jí s tichým cinkáním rozletěly do všech směrů. Usmála se na něj a její tmavé vlasy spadly ve vlhkých pramenech dolů. Usmála se a vytáhla několik dalších drobných drátěných obrouček.


  „Měla jsem pocit, že zemřu,“ řekla a projela si prsty skrze uvolněné vlasy, které jí Jenny vyčesala před večírkem v hostinci U Bílého velblouda. „Se všemi těmi vlásenkami, co mě tlačily na hlavě, a těsným korzetem. Rozvaž mě, ano – manželi?“ Otočila se k němu zády, ale ohlédla se přes rameno a v očích jí poskakovaly jiskřičky.


  Nemyslel, že je možné, aby byla jeho duše dojatější nebo tělo nadšenější – ale to jedno slovo zvládlo obojí. Objal ji rukou kolem pasu, takže vyjekla, povolil uzel na její šněrovačce a jemně ji zezadu kousl do krku, takže vyjekla mnohem hlasitěji. Vzpírala se a on se zasmál a sevřel ji pevněji, zatímco jí povoloval tkanici. Byla štíhlá jako vrbový proutek a dvakrát tak pružná. Zavrtěla se a při té drobné potyčce se jeho krev ještě více zahřála. Kdyby se neovládal, přišpendlil by ji k posteli během pár vteřin, k čertu s korzetem a košilkou a punčochami.


  Ale pustil ji, zvedl jí ramínka korzetu z ramen a korzet samotný přetáhl přes hlavu. Znovu se otřásla, takže se jí vlhká košilka na těle narovnala, než se Rachel napřímila a začala se pro něj naparovat. Její bradavky se pod visící látkou ostře rýsovaly.


  „Vyhrála jsem za tebe tvou sázku,“ řekla, přejela rukou po jemné modré saténové stužce propletené výstřihem své košilky a zatřásla lemem zdobeným vyšívanými květinkami v modré a žluté a růžové.


  „Jak ses o tom doslechla?“ Natáhl k ní ruku, přitáhl si ji k sobě a oběma rukama jí sevřel zadek, který byl pod košilkou holý. „Kriste, máš tak pěkný kulatý zadeček.“


  „Rouhání během svatební noci?“ Ale poznal, že ji to těší.


  „Není to rouhání, je to děkovná modlitba. A kdo ti řekl o té sázce?“ Fergus se s ním vsadil o lahev černého piva, že kvakerská nevěsta bude mít prosté spodní prádlo. Sám to nevěděl, ale doufal, že Rachel nebude mít dojem, že potěšit svého manžela je totéž jako předvádět se před světem.


  „Germain, samozřejmě.“ Objala ho a sevřela podobným způsobem, než se na něj usmála. „Tvůj není ani malý, ani kulatý, ale není o nic málo pěkný, myslím. Potřebuješ pomoc se zapínáním?“


  Viděl na ní, že to chce, a tak ji nechal kleknout a rozepnout poklopec na jeho kalhotách. Pohled na vrchol její tmavé rozcuchané hlavy, která se soustředěně sklání nad svým úkolem, ho přiměl jemně na tu hlavu položit ruku, pocítit teplý, roztoužený dotek její kůže.


  Kalhoty mu spadly, když vstala, aby ho políbila. Její kůže přejela po jeho ztvrdlém údu, téměř mimoděk.


  „Máš tam tak jemnou kůži,“ zašeptala proti jeho rtům. „Jako samet!“


  Její dotek nebyl nesmělý, ale byl velmi lehký a on sáhl dolů a obtočil prsty kolem těch jejích, aby jí ukázal, jak na to, jak ho pevně sevřít a trochu si s ním hrát.


  „Líbí se mi, když sténáš, Iane,“ zašeptala, přitiskla se k němu blíž a hrála si s ním víc než jen trochu.


  „Nesténám.“


  „Ale ano.“


  „Jen trochu dýchám. Tam… to se mi líbí… ale… tam.“ Polkl, zvedl ji – mírně u toho vyjekla – a odnesl ji po dvou schodech do postele. Hodil ji na matraci – vyjekla hlasitěji – skočil vedle ní a vzal ji do náručí. Nastala chvilka zmítání, hihňání a nesrozumitelných zvuků, až ho nakonec ona dostala z jeho kalikové košile, zatímco on jí vykasal košilku a stáhl jí ji z ramen, takže se jí nakrčila v pase.


  „Vyhrávám,“ řekla, stáhla si zmuchlanou košilku přes boky a odkopla ji.


  „To si myslíš, jo?“ Sklonil hlavu a vzal do úst její bradavku. Vydala velmi uspokojivý zvuk a sevřela jeho hlavu. Jemně se jí dotkl čelem pod bradou, než sklonil hlavu a sál silněji, zatímco kmital jazykem jako zmije.


  „Líbí se mi, když sténáš, Rachel,“ řekl, když se zarazil, aby se nadechl, a zakřenil se na ni. „Chceš, abych tě přiměl křičet?“


  „Ano,“ řekla bez dechu s jednou rukou na vlhké bradavce. „Prosím.“


  „Za chviličku.“ Vydýchal se, zvedl se nad ni, aby se mezi ně dostala trocha vzduchu – byla to malá místnost, a horká – a ona zvedla ruku, aby se dotkla jeho hrudi. Lehce přejela palcem po jeho bradavce a ten pocit mu vystřelil přímo do přirození.


  „Nech mě,“ řekla tiše a zvedla se, s rukou za jeho krkem, a velmi jemně nasála jeho bradavku.


  „Víc,“ řekl chraplavě a zapřel se proti její váze. „Silněji. Zuby.“


  „Zuby?“ vyhrkla a pustila ho.


  „Zuby,“ řekl bez dechu, překulil se na záda a přitáhl si ji na sebe. Nadechla se a sklonila hlavu. Její vlasy se mu rozlily po hrudi.


  „Au!“


  „Říkal jsi zuby.“ Úzkostlivě se posadila. „Ach, Iane, omlouvám se. Nechtěla jsem tě zranit.“


  „To jsi ne… tedy, ano, ale… chci říct – udělej to znovu, ano?“


  Pochybovačně se na něj podívala a jeho napadlo, že když mu strýček Jamie říkal, aby na svou pannu šel pomalu a jemně, možná to nebylo jen pro dobro té panny.


  „Ukaž, mo nighean donn,“ řekl a položil si ji vedle sebe. Srdce mu splašeně bušilo a potil se. Odhrnul jí vlasy ze spánku a políbil ji na ucho. „Trochu zpomal, ano? Pak ti ukážu, co myslím těmi zuby.“


   



  * * *


  Ian voněl vínem a whisky a pižmem mužské kůže – úchvatně jí hořel pod rukama a byl teď cítit trochu jako prchající skunk, ale mnohem lépe. Přitiskla tvář do ohybu jeho ramene a s rozkoší jeho vůni vdechla. Měla v ruce jeho penis a pevně ho držela… ale zvědavost ji přiměla ho pustit a sáhnout níž, proklestit si prsty cestu jeho pubickým ochlupením. Velmi náhle vydechl, když sevřela jeho šourek, a ona se proti jeho rameni usmála.


  „Vadí ti to, Iane?“ zašeptala a promnula ty rozkošné vejčité tvary jeho varlat v dlani. Již mnohokrát mužský šourek viděla, plandavý a zvrásněný, a ačkoli ji to neznechucovalo, nikdy ho nepovažovala za víc než mírně zajímavý. Tenhle byl úžasný, s kůží napjatou a vytaženou vzhůru, tak jemnou a horkou. Směle sklouzla o další kousek níž mezi jeho nohy.


  Měl paži kolem jejích ramen a sevřel ji pevněji, ale neřekl jí, aby přestala, a místo toho o trochu víc roztáhl nohy a dovolil jí, aby ho prozkoumala. Stokrát mužům otírala zadky – a prolétla jí hlavou myšlenka, že ne všichni se o sebe příliš starají. Ale jeho chloupky byly kudrnaté a velmi čisté a její boky se mimoděk zvedly k těm jeho, když špičkou prstu váhavě vklouzla mezi jeho půlky. Cukl sebou a mimovolně se napjal a ona přestala, když jeho zachvění ucítila. Pak si uvědomila, že se Ian směje a tiše se u toho třese.


  „Lechtám tě?“ řekla a zvedla se na jednom lokti. Světlo svíčky se mu mihotalo po tváři, vykreslovalo mu do tváří propadliny a rozsvěcelo mu oči, když se na ni usmál.


  „Jo, i tak se to dá říct.“ Hrubě jí přejel rukou po zádech a chytil ji za zátylek. Pomalu zavrtěl hlavou a podíval se na ni. Vlasy se mu uvolnily z culíku a temně se mu rozprostřely kolem hlavy. „Já se tady na to snažím jít pomalu, snažím se být něžný… a další, co vím, je, že mi mačkáš koule a strkáš prst do zadku!“


  „To je špatně?“ zeptala se a pocítila mírné rozpaky. „Nechtěla jsem být… é, moc… smělá?“


  Stáhl si ji k sobě a pevně ji objal.


  „Na mě nemůžeš být moc smělá, děvče,“ pošeptal jí do ucha a přejel jí rukou po zádech – a o něco dál. Zalapala po dechu.


  „Ššš,“ zašeptal a pokračoval – pomalu. „Myslel jsem – že možná budeš zpočátku polekaná. Ale to ty nejsi ani trošku, viď?“


  „Jsem. Jsem v-vyděšená.“ Cítila, jak jí v hrudi bublá smích, ale byla na tom i trocha pravdy – a on to slyšel. Jeho ruka se přestala pohybovat a on se odtáhl natolik, aby se na ni mohl podívat, a mírně zašilhal.


  „Jo?“


  „Tedy… ne přesně vyděšená. Ale…“ Polkla a náhle se styděla. „Jen – tohle je moc hezké. Ale vím, že když – když to – no, že to poprvé bolí. Já – já se tak trochu bojím, že… tedy, nechci přestat s tím, co děláme, ale… ale chtěla bych tu část mít za sebou, abych se už nemusela strachovat.“


  „Za sebou,“ zopakoval. Koutek mu mírně cukl, ale rukou ji jemně svíral v kříži. „Dobrá tedy.“ Sklouzl druhou rukou dolů a chytil ji, velmi jemně, mezi nohama.


  Byla tam zduřelá a kluzká – víc a víc už od chvíle, kdy jí přetáhl šaty přes hlavu. Jeho prsty se pohnuly, jeden a pak dva, hrály si, laskaly… a… a…


  Naprosto ji to zaskočilo, pocit, který znala, ale silnější, silnější, a pak se mu zcela vzdala, zaplavená extází.


  Zvolna ochabla a v těle jí pulzovalo. Všude. Ian ji jemně políbil.


  „No, to moc dlouho netrvalo, že?“ zamumlal. „Polož ruce na moje paže, mo chridhe, a drž se.“ Přesunul se nad ni, hbitě jako velká kočka, a vklouzl jí mezi nohy, pomalu, ale neústupně. Velmi neústupně. Trhla sebou a bezděčně se sevřela, ale byla kluzká a její intimní partie přívětivě napuchlé a žádný odpor ho nemohl zadržet.


  Uvědomila si, že boří prsty do jeho paží, ale nepustila ho.


  „Bolí tě to?“ řekl tiše. Přestal se pohybovat, celý v ní, ale dál ji velmi znepokojivým způsobem roztahoval. Něco prasklo, pomyslela si. Trochu to pálilo.


  „Ano,“ řekla bez dechu. „Ale… to nevadí.“


  Velmi zvolna klesl dolů a políbil ji na tvář, na nos, na oční víčka, jemně. A celou dobu si uvědomovala, že to je – on je – v ní. Mírně se stáhl a pohnul se. Vydala tichý bezdechý zvuk, ne tak docela protest, mírně bolestivý, ale ne tak docela povzbuzující…


  Ale on ho za povzbuzující vzal a pohnul se důrazněji.


  „Neboj se, děvče,“ řekl, také mírně bez dechu. „Ani mně to dlouho nepotrvá. Tentokrát ne.“


   



  * * *


  Rollo chrápal v rohu na zádech, aby se chladil, a s nohama zkříženýma jako brouk.


  Rachel chutnala mírně sladce, po vlastním pižmu a stopě něčeho, co nemělo chuť, ale zato mělo mírně zvířecí nádech. Poznal v tom vlastní semeno.


  Zabořil hlavu do jejího klína, zhluboka se nadechl a mírně slaná chuť krve v něm vyvolala myšlenku na pstruha, čerstvě chyceného a sotva uvařeného, s masem horkým a měkkým, růžovým a kluzkým v ústech. Překvapeně sebou trhla a prohnula se směrem k němu. Pevněji ji sevřel a tichým zabručením ji uklidnil.


  Bylo to jako rybaření, pomyslel si zasněně, s rukama pod jejími boky. Člověk v duchu pátral po lesklém temném tvaru těsně pod povrchem, nechal mušku dopadnout tak akorát správně… prudce se nadechla. A pak ten střet, náhlý polekaný pocit, a poté prudké uvědomění si toho, že se vlasec pevně napjal, vy a ryba se jeden na druhého tak soustředíte, že na světě neexistuje nic jiného…


  „Ach, Bože,“ zašeptal a přestal myslet, jen cítil drobné pohyby jejího těla, její ruce na své hlavě, její chuť a vůni, a její pocity, které se přes něj s jejími mumlavými slovy přelévaly.


  „Miluji tě, Iane…“


  A na světě neexistovalo nic kromě ní.


   



  Jamie a Claire


   



  Světlo nízko zavěšeného půlměsíce pronikalo mezerami mezi stromy a lesklo se na temné plynoucí vodě řeky Delaware. Tak pozdě v noci byl vzduch u řeky chladný, což se zamlouvalo tělům a tvářím zahřátým tančením, hodováním, pitím a obecně bytím v bezprostřední blízkosti zhruba stovky dalších horkých těl po přibližně šest nebo sedm posledních hodin.


  Novomanželské páry utekly poměrně brzy. Denzell a Dottie velmi nenápadně, Ian a Rachel za pronikavého křiku a netaktních návrhů plné místnosti svatebních hostů. Jakmile odešli, večírek se přehoupl do skutečného veselí, jelikož pití teď nebylo narušováno svatebními přípitky.


  Opustili jsme bratry Greyovy – Hal, jakožto otec jedné z nevěst, večírek hostil – někdy po půlnoci. Hal seděl v křesle u okna, velmi opilý, a z kouře mírně sípal, ale byl natolik při sobě, aby se dokázal postavit a sklonit se nad mou rukou.


  „Měl byste jít domů,“ poradila jsem mu, když jsem přes utichající zvuky večírku zaslechla jeho skřípavý dech. „Zeptejte se Johna, jestli má další ganju, a pokud ano, vykuřte ji. Prospěje vám.“ A nejen po fyzické stránce, pomyslela jsem si.


  „Děkuji za vaši laskavou radu, madam,“ řekl suše a já si příliš pozdě vzpomněla na naši konverzaci, když byl naposledy ganje vystaven: jeho obavy o svého syna Benjamina. Pokud to napadlo i jeho, nezmínil to, jen políbil mou ruku a na rozloučenou kývl na Jamieho.


  John většinu večera strávil po bratrově boku a teď, když jsme odcházeli, stál za ním. Jeho oči se letmo setkaly s těmi mými a usmál se, ale neudělal krok vpřed, aby mě vzal za ruku – ne, když u mě stál Jamie. Letmo jsem si teď pomyslela, jestli někoho z Greyových ještě kdy uvidím.


  Nevrátili jsme se do tiskařství, ale toulali jsme se podél řeky, užívali si chlad nočního vzduchu a povídali si o mladých párech a vzrušení toho dne.


  „Hádám, že jejich noc bude ještě víc vzrušující,“ poznamenal Jamie. „Myslím, že děvčata budou ráno pěkně namožená, chuděrky.“


  „Možná nejen děvčata,“ řekla jsem a on pobaveně frkl.


  „Jo, no, to máš možná pravdu. Vzpomínám si, jak jsem se ráno po naší svatbě vzbudil a chvíli přemýšlel, jestli jsem se neporval. Pak jsem tě uviděl vedle sebe v posteli a věděl jsem, že jo.“


  „Nijak tě to nezarazilo,“ poznamenala jsem a vyhnula se bledému kameni v cestě. „Já si vzpomínám, že jsem to ráno byla poněkud hrubě probuzená.“


  „Hrubě? Byl jsem na tebe velice něžný. Víc než ty na mě,“ dodal s výrazným pobavením v hlase. „Taky jsem to řekl Ianovi.“


  „Řekl jsi Ianovi co?“


  „No, chtěl radu, a tak –“


  „Radu? Ian?“ Byla jsem si zcela jistá, že ten hoch svou sexuální kariéru započal ve věku čtrnácti let s podobně starou prostitutkou v edinburghském bordelu, a od té chvíle už jen pokračoval. Kromě jeho mohawské ženy tu byl přinejmenším půltucet dalších aférek, o nichž jsem věděla, a byla jsem si jistá, že rozhodně nevím o všech.


  „Jo. Chtěl vědět, jak se laskavě chovat k Rachel vzhledem k tomu, že je panna. To je pro něj něco nového,“ dodal jízlivě.


  Zasmála jsem se.


  „No, v tom případě budou mít zajímavou noc – všichni.“ Řekla jsem mu o Dottiině prosbě v táboře, Rachelinu příchodu a našem následném sezení na způsob předmanželské poradny.


  „Co jsi jim řekla?“ Pobaveně frkl. „Já kvůli tobě říkám ‚ach, Bože‘ v jednom kuse, Anglánko, a většinou to s postelí nemá vůbec nic společného.“


  „Já za to nemůžu, pokud máš k té frázi přirozené sklony,“ řekla jsem. „Ale říkáš to v posteli, a ne právě zřídka. Říkal jsi to i o naší svatební noci. Opakovaně. Pamatuju si to.“


  „No, nebylo divu, Anglánko, s tím, co jsi mi o naší svatební noci dělala.“


  „Co jsem tobě dělala?“ řekla jsem pobouřeně. „Co jsem ti, pro všechno na světě, dělala?“


  „Kousla jsi mě,“ řekl okamžitě.


  „To tedy ne! Kam?“


  „Sem a tam,“ řekl vyhýbavě a já ho šťouchla loktem. „No dobře – kousla jsi mě do rtu, když jsem tě políbil.“


  „Na to si vůbec nevzpomínám,“ řekla jsem a prohlédla si ho. Jeho rysy jsem neviděla, ale jak šel, proti odrazu měsíce na vodě se rýsovala silueta jeho výrazného profilu s rovným nosem. „Vzpomínám si, že jsi mě hodně dlouho líbal, zatímco ses mi pokoušel rozepnout šaty, a jsem si jistá, že tehdy jsem tě nekousla.“


  „Ne,“ řekl zamyšleně a zlehka mi sjel rukou dolů po zádech. „Bylo to později. Když jsem ti došel pro jídlo a Rupert a Murtagh a ostatní mě škádlili. Vím to, protože jsem se napil trochy toho vína, které jsem přinesl zpátky, a všiml si, že mě pálí kousanec na rtu. Ale předtím, než jsem se k tomu vínu dostal, jsem tě znovu pomiloval, takže to muselo být tehdy.“


  „Ha,“ řekla jsem. „V tu chvíli by sis už nevšiml ani toho, kdybych ti ukousla hlavu jako kudlanka nábožná. Měl jsi ji celou v oblacích a myslel sis, že víš všechno.“


  Položil mi ruku kolem ramen, přitáhl si mě k sobě a pošeptal mi do ucha: „Měl jsem něco jiného celé v tobě, a nighean. A ty jsi sama moc věcí nevnímala, kromě toho, co se ti dělo mezi nohama.“


  „Něco tak pošetilého se dalo stěží ignorovat,“ řekla jsem upjatě.


  Lehce se zasmál, zastavil se pod stromem, vzal mě do náručí a políbil mě. Měl rozkošně hebké rty.


  „No, nemůžu popřít, že jsi mě dost naučila, Anglánko,“ zamumlal. „A odvedla jsi moc dobrou práci.“


  „Chytil ses poměrně rychle,“ řekla jsem. „Přirozený talent, předpokládám.“


  „Kdyby na to byl potřeba zvláštní výcvik, Anglánko, lidská rasa by už dávno vyhynula.“ Znovu mě políbil, a tentokrát si s tím dal načas.


  „Myslíš, že Denny ví, co dělá?“ zeptal se, když mě pustil. „Je to ctnostný muž, ne?“


  „Jsem si jistá, že ví všechno, co potřebuje,“ zaprotestovala jsem. „Koneckonců je to lékař.“


  Jamie se cynicky zasmál.


  „Jo. Ačkoli občas asi vidí nějakou děvku, je to nejspíš kvůli jeho profesi, ne její. Kromě toho…“ Posunul se blíž, prostrčil mi ruce do kapes a pevně a zajímavě mě chytil za zadek. „Učí se na medicíně, jak roztáhnout manželce nohy a olíznout ji od kostrče až k pupíku?“


  „To jsem tě já nenaučila!“


  „To vskutku ne. A to jsi lékařka, nebo ne?“


  „To – jsem si jistá, že tohle vůbec nedává smysl. Jsi opilý, Jamie?“


  „Nevím,“ řekl se smíchem. „Ale jsem si jistý, že ty ano, Anglánko. Pojďme domů,“ zašeptal, naklonil se ke mně a jazykem mi olízl stranu krku. „Chci, abys mě přiměla říct ‚ach, Bože‘.“


  „To… se dá zařídit.“ Během naší vycházky jsem se ochladila, ale za posledních pět minut jsem se rozpálila jako svíčka, a pokud jsem už předtím chtěla jít domů a sundat si korzet, teď jsem uvažovala, jestli tak dlouho dokážu čekat.


  „Dobře,“ řekl a vytáhl ruce z mé sukně. „A pak uvidíme, co já přiměju říkat tebe, mo nighean donn.“


  „Schválně, jestli mě přiměješ říct ‚nepřestávej‘.“


  ČÁST ŠESTÁ

  Vazby, jež nás spoutávají


  95

  ELEKTRICKÉ TĚLO


  Pláž Redondo, Kalifornie


  5. prosince 1980


   



  Kdyby nepotřebovala známky, nemusela by se zastavit na poště. Připevnila by tuhle várku dopisů k poštovní schránce, aby je pošťák vzal, nebo by je hodila do schránky na rohu, až by brala děti na pláž podívat se na pelikány.


  Ale ona známky potřebovala. Byl tu přinejmenším tucet otravných záležitostí, s nimiž se musela vypořádat. Věci, které je třeba notářsky ověřit, okopírovat, daňová přiznání a…


  „Do prkýnka,“ mumlala, zatímco vystupovala z auta. „Do zatracenýho popípanýho prkýnka!“ To mírně ulevilo jejím pocitům úzkosti a sklíčenosti. Vážně to nebylo fér. Kdo potřebuje občasnou úlevu v podobě sprostého slůvka víc než matka malých dětí?


  Možná by radši měla začít používat matčino „Kristova noho!“. Jem tento výraz zahrnul do vlastní zásoby kleteb ještě dřív, než mu byly čtyři, a už dávno ho naučil i Mandy. Nijak je nepoznamená, pokud ho uslyší.


  Naposledy to nebylo tak těžké. Tedy, ne, opravila se. Bylo to o moc těžší, v tom nejdůležitějším ohledu. Ale tahle… tahle… tahle bažina malicherných detailů – majetek, bankovní účet, půjčky, oznámení… podrážděně se plácala svazkem zalepených obálek do stehna. Někdy měla chuť vzít Jema a Mandy za ruce a ne vejít, ale rovnou utéct přímo do kamenů, aniž by cítila cokoli kromě úlevy nad tím, že všechny tyhle zatracené věci opouští.


  Když to udělala poprvé, nebylo těch věcí tolik. A samozřejmě že měla někoho, v jehož rukou je mohla nechat. Srdce se jí mírně sevřelo, když si vzpomněla na den, kdy přitloukla víko na dřevěnou přepravní bednu, v níž se nacházela skromná historie její rodiny: stříbro předávané po generace v otcově rodině, kabinetní fotografie matčiných rodičů, sbírku otcových prvních výtisků, čapku z matčiny uniformy sestřičky ze druhé světové války, stále zahalenou jemným, ale rozpoznatelným odérem jódu. A dala si tolik záležet, když psala Rogerovi vzkaz, který měl bednu doprovázet: Jednou jsi mi řekl, že… každý potřebuje historii. Tak tahle je moje…


  Byla si tehdy skoro jistá, že Rogera už nikdy neuvidí, o tom stříbru ani nemluvě.


  Prudce zamrkala a rozrazila dveře pošty takovou silou, až práskly o zeď, a všichni v hale se otočili a zírali na ni. Celá rudá popadla dveře a s přehnanou opatrností je zavřela, než po špičkách přešla halu, vyhýbající se všem pohledům.


  Naházela jednu obálku po druhé do schránky a měla jistý pocit pochmurného uspokojení z každé té únavné věci, kterých se zbavila. Příprava na zmizení do minulosti, když člověk hodlá nechat všechny věci za sebou, to je jeden problém. Ovšem příprava na zmizení, když přemýšlíte, že byste se někdy mohli vrátit a znovu ty věci potřebovat – nebo že by se vaše děti mohly vrátit za dvacet let, bez vás… polkla. To je něco ještě docela jiného, jak říkával její otec. Nemohla to všechno prostě hodit na strýčka Joea. Ten ne –


  Otočila se a automaticky se přes halu podívala směrem ke své poštovní schránce. Zarazila se, když tam uviděla dopis. Cítila, jak jí vstávají chloupky na předloktích, zatímco mířila po ušmudlaném linoleu a sahala po kličce, ještě dřív, než její mysl vědomě zaregistrovala skutečnost, že to nevypadá jako faktura, žádost o kreditní kartu nebo jakákoli jiná oficiální pošta.


  G-H-I-D-E-I… západky kombinačního zámku zapadly a těžká dvířka se otevřela. A ona přímo tam na poště ucítila vřes a rašelinový kouř a závan hor tak silně, až se jí oči zamlžily a vlastní dech se jí zadrhl v krku.


  Byla to obyčejná bílá obálka, adresovaná na její jméno, popsaná kulatým, úhledným písmem Joea Abernathyho. Uvnitř něco cítila, další obálku, tentokrát s nějakou boulí – možná pečeť? Vydržela to až do svého pronajatého auta, než obálku roztrhla.


  Uvnitř nebyla další obálka, ale list papíru, složený a zapečetěný voskem; černý inkoust prosakoval papírem tam, kde se brk zaryl příliš hluboko. Dopis z osmnáctého století. Přitiskla si ho ke tváři a nadechla se, ale vůně kouře a vřesu byla pryč – pokud tam vůbec kdy byla. Teď voněl jen stářím a křehkým papírem. Nezbýval ani nádech duběnkového inkoustu.


  Byl tam stručný vzkaz od strýčka Joea, lístek papíru složený vedle dopisu.


   



  Bree, drahoušku,


   



  doufám, že tě tohle zastihne včas. Přišlo to od realitního makléře ve Skotsku. Říkal, že když nový nájemník Lallybrochu šel uložit nábytek do skladiště, nemohl dostat ze dveří pracovny ten velký starý stůl. Takže zavolali starožitníka, aby ho rozebral – velmi opatrně, jak mě ujistil. A když to udělali, našli tři známky s královnou Viktorií a tohle.


  Nečetl jsem to. Pokud jsi ještě neodjela, dej mi vědět, jestli chceš ty známky. Pokud ne, Lenny junior je sbírá a dá jim dobrý domov.


   



  Se vší láskou


  strýček Joe


   



  Opatrně vzkaz složila, v ohybech přitlačila a strčila ho do kabelky. Měla pocit, jako by si ten dopis měla jet přečíst někam jinam. Někam, kde bude soukromí a ticho, aby se mohla sesypat, aniž by si jí někdo všiml. Zapečetěný byl očouzeným svíčkovým voskem, ne pečetním, a Roger do něj otiskl svůj palec. Nebylo to nutné – to písmo by okamžitě poznala –, ale nebylo pochyb, čí je jizvička ve tvaru háčku, kterou měl od toho, když mu sklouzl nůž při čištění lososa, kterého s Jemem chytili v jezeře Loch Ness. Políbila ji, když se hojila, a od té doby už tucetkrát.


  Ale nemohla čekat, a tak s roztřesenýma rukama otevřela kapesní nožík a opatrně pečeť odlomila, zatímco se ji snažila nerozbít. Byla stará a vyschlá. Tuk z vosku se v průběhu let vsákl do papíru a vytvořil kolem ní mastný okraj. Pečeť se jí v ruce roztříštila. Křečovitě sevřela její úlomky a otočila přeložený papír.


  Brianna Randall Fraser MacKenzieová, napsal na přední část. Uchovat, dokud se o něj nepřihlásí.


  To ji rozesmálo, ale ten zvuk vyšel ven jako vzlyk a ona si přejela hřbetem ruky přes oči. Zoufale si to potřebovala přečíst.


  Úplně první slova ji přiměla dopis upustit, jako by jí spálil prsty.


   



  15. listopadu 1739


   



  Prudce ho znovu chňapla. Pro případ, že by to nějakým způsobem přehlédla, podtrhl rok 1739.


  „Jak jsi, k čertu, skončil –“ řekla nahlas a přitiskla si ruku na ústa, kde ji nechala, zatímco četla zbytek.


   



  Moje nejdražší srdíčko,


   



  vím, na co myslíš, a odpověď neznám. Mým nejlepším odhadem je, že jsem se vydal hledat Jeremiaha a našel jsem ho – nebo možná našel – ale ne toho, kterého jsem myslel, že hledám.


  Vyhledal jsem pomoc na Lallybrochu, kde jsem se setkal s Brianem Fraserem (líbil by se ti, a ty jemu), a skrze něj – s pomocí jistého kapitána Jacka Randalla, představ si to – jsem získal psí známky RAF. A přečetl jsem si je.


  Hledali jsme (Buck je stále se mnou) Jema od chvíle, kdy jsme dorazili, a nenašli po něm jedinou stopu. Nevzdám se – to samozřejmě víš –, ale jelikož naše pátrání neneslo v klanových územích na severu žádné ovoce, mám pocit, že musím sledovat jedinou stopu, kterou mám, a zjistit, jestli dokážu najít člověka, kterému patří ty známky.


  Nevím, co se stane, a musel jsem ti nechat nějaký vzkaz, jakkoli malá je šance, že ho kdy uvidíš.


  Bůh žehnej tobě a Jemovi – ať je kdekoli, chudáček, a já mohu jen doufat a modlit se, aby byl v bezpečí – a mojí drahé Mandy.


  Miluji tě. Navždy tě budu milovat.


   



  R.


   



  Neuvědomila si, že pláče, dokud ji tekoucí slzy nezačaly lechtat na ruce.


  „Ach, Rogere,“ řekla. „Ach, dobrotivý Bože.“


   



  * * *


  Pozdě večer, když děti bezpečně spaly a otevřenými balkonovými dveřmi pronikal zvuk Tichého oceánu, Brianna vytáhla svázaný zápisník, zbrusu nový, a Vesmírné pero Fisher (které garantovalo, že dokáže psát vzhůru nohama, pod vodou i ve stavu nulové gravitace), o němž myslela, že je pro tuto konkrétní slohovou práci zcela příhodné.


  Posadila se pod dobré světlo, na chvíli se zarazila, načež vstala a nalila si sklenku chladného bílého vína, kterou postavila na stůl vedle zápisníku. Celý den si v hlavě ten text po kouscích skládala, a tak začala bez obtíží.


  Nemohla vědět, jak staré budou děti, až – pokud vůbec – to budou číst, a tak se nijak nesnažila věci zjednodušovat. O nic jednoduchého nešlo.


   



  PRAKTICKÁ PŘÍRUČKA PRO CESTOVATELE ČASEM – ČÁST II


   



  Dobře. Taťka sepsal to, co si myslíme, že víme o výskytu, fyzických efektech a úmrtnosti při cestování. Tuto další část bychom mohli popsat jako předběžné hypotézy, jak asi cestování časem funguje. Nazvala bych to tou vědeckou částí, ale se skrovnými daty, která máme k dispozici, nelze žádné vědecké metody aplikovat.


  Jakékoli vědecké bádání však začíná pozorováním, a toho máme dost, abychom mohli sestavit hrubou sérii hypotéz. Testování…


   



  Představa, že by je měla testovat, Brianně roztřásla ruku tak silně, že musela odložit pero a dvě nebo tři minutky zvolna dýchat, dokud se jí před očima nepřestaly hemžit černé tečky. Zaťala zuby a napsala:


   



  Hypotéza 1: Průchody časem/časové víry/cokoli to, ksakru, je, jsou způsobené zvenčí, nebo se objevují tam, kde se kříží linie ley. (Zde definované spíše jako linie geomagnetických sil než folklorní představa přímých linek nakreslených na mapě mezi prastarými strukturami, jako jsou hradiště, stavby typu henge nebo prastará posvátná místa jako třeba tůňky svatých). Předpokládáme, že folklorní linie mohou být identické nebo paralelní s geomagnetickými liniemi, ale pro tuto teorii neexistují pevné důkazy.


  Důkazy podporující hypotézu: Pár. Ale pro začátek – nevíme, jestli jsou stojící kameny součástí časového víru, nebo jen ukazateli vztyčenými tam, kde prastaří lidé viděli jiné prastaré lidi stoupnout na trávu přesně… tady… a puf!


   



  „Puf,“ zamumlala si pro sebe a natáhla se pro sklenku vína. Hodlala ho vypít za odměnu, až skončí, ale v tuto chvíli měla pocit, že potřebuje spíš první pomoc než odměnu. „Přála bych si, aby to bylo jen puf.“ Jedno usrknutí, druhé a pak sklenku odložila, zatímco jí na jazyku příjemně přetrvávala nakyslá chuť vína.


  „Kde jsme to byli? Á, puf…“


   



  Tatínek dokázal propojit mnoho folklorních linií ley se stojícími kamennými kruhy. Teoreticky by bylo možné zjistit geomagnetickou polaritu skály okolo kamenných kruhů. To by určitým způsobem podpořilo hypotézu 1, ale provedení by mohlo být trochu složité. Chci říct, je možné změřit magnetické pole země – Carl Friedrich Gauss přišel na to, jak to udělat, už někdy kolem roku 1835 –, ale to stěží zvládnou jednotlivci.


  Vládní orgány, které dělají geologický průzkum, na to vybavení mají. Vím, že observatoř Eskdalemuir Britského geologického průzkumu ho má, protože jsem na ně viděla posudek. A cituji: „Takové observatoře mohou měřit a předpovídat magnetické podmínky, jako třeba magnetické bouře, které někdy ovlivňují komunikační prostředky, elektrickou energii a další lidskou činnost.“


   



  „Další lidskou činnost,“ zamumlala. „Jasssně…“


  Armáda podobné věci dělá také, napsala dodatečně. „Ano, nasadím na to armádu…“


  Pero se vznášelo nad stránkou, zatímco přemýšlela, ale nemohla sem dopsat už nic užitečného, a tak pokračovala:


   



  Hypotéza 2: Pokud cestovatel do vortexu vstoupí s drahým kamenem (ideálně broušeným, viz poznámky Geillis Duncanové k tomuto problému), poskytne mu kámen jistou ochranu před fyzickými následky.


  Otázka: Proč broušený? Když jsme se vraceli přes Ocracoke, použili jsme převážně nebroušené a víme o jiných cestovatelích, kteří používají obyčejné nebroušené drahé kameny.


  Spekulace: Joe Abernathy mi řekl o jednom ze svých pacientů, archeologovi, který mu pověděl o jakési studii týkající se stojících kamenů na Orknejích, kde zjistili, že kameny mají zajímavé tónické vlastnosti. Pokud do nich uhodíte dřevěným klackem nebo jiným kamenem, vznikne jakási hudební nota. Jakýkoli krystal – a všechny drahé kameny mají krystalickou vnitřní strukturu – při zásahu charakteristicky vibruje. Na tom principu fungují hodinky se strojkem Quartz.


  Takže co když krystal, který s sebou nesete, má v sobě vibrace, které reagují na – nebo dokonce stimulují – vibrace blízkých menhirů? A pokud ano… jaké by mohly být fyzické efekty? T.N.Z.


   



  Na dolní okraj stránky udělala rychlou poznámku: *T.N.Z. – To Nevím, Zatraceně – a pokračovala v psaní.


  Důkaz: Žádný vlastně není, kromě výše zmíněných poznámek Geillis Duncanové (ačkoli možná zmínila nějaké neověřené podklady ve svých denících, které najdete ve velkém úložném boxu v Královské bance Skotska v Edinburghu. Strýček Joe má klíč, nebo zařídil, abyste ho dostali.).


  Pozor: Babička Claire v prvních dvou případech cestovala bez jakýchkoli kamenů (ačkoli musíme poukázat na to, že poprvé na sobě měla zlatý snubní prsten a při druhé cestě zlatostříbrný).


  Babička říká, že cesta s kamenem se zdála o něco snazší – ale vzhledem k subjektivitě zkušenosti nevím, kolik váhy tomu přikládat. S kamenem je to ta nejpříšernější věc, co jsem…


   



  Možná lepší to neříkat. Na chvíli zaváhala, ale přece jen, její vlastní zkušenosti byly také data, a vzhledem k tomu, jak málo dat měla… dokončila větu a pokračovala.


   



  Hypotéza 3: Cesta s drahým kamenem člověku umožňuje lepší kontrolu nad volbou, kdy/kde se vynoří.


   



  Zarazila se, zamračila a přeškrtla slovo kde. Neexistovalo nic, co by naznačovalo, že lidé cestují mezi jednotlivými místy. Bylo by to ale zatraceně šikovné, kdyby mohli… povzdychla si a pokračovala.


   



  Důkazy: Velmi útržkovité vzhledem k nedostatku dat. Kromě nás známe jen pár cestovatelů; pět z nich, kteří jsou domorodí Američané (součást politické skupiny zvané Montaucká pětka), se vydalo na cestu s pomocí kamenů. O jednom z nich se ví, že během pokusu zemřel. Jeden přežil a vrátil se zhruba o 200 let zpět a další, muž jménem Robert Springer (alias „Vydří zub“), se vrátil dál, než je obvyklé, a dorazil (přibližně) 250–260 let před rokem svého odchodu. Nevíme, co se stalo s ostatními dvěma členy této skupiny. Možná odcestovali do jiné doby a my o nich nenašli žádnou zmínku (je obtížné vysledovat cestovatele časem, pokud nevíte, kdy se asi vynořili, jak se skutečně jmenují nebo jak vypadají), možná z neznámých příčin vyletěli z časového víru nebo v něm možná zemřeli.


   



  Tato drobná možnost ji zneklidňovala natolik, že odložila pero a několikrát si zhluboka lokla vína, než psala dál.


   



  Podle důkazů v deníku Vydřího zubu všichni tito muži cestovali pomocí drahých kamenů. On sám si obstaral velký opál, s nímž hodlal podniknout i cestu zpět. (To je kámen, který Jemovi vybuchl v Severní Karolíně, patrně protože ohnivé opály obsahují velké množství vody.)


   



  Nenapadlo ji – a když o tom zpětně přemýšlela, tak nechápala, jak ji to mohlo nenapadnout – tehdy zjišťovat, jestli Jemmy dokáže dotykem přivést vodu k varu. Tedy, když se ohlédla, chápala, proč ji to nenapadlo. To poslední, co by chtěla, byly další nebezpečné podivnosti poblíž svých dětí, natožpak nebezpečné podivnosti, které jsou jim přímo vlastní.


  „Přemýšlím, jak často se asi stává, že se dva cestovatelé v čase vezmou?“ řekla nahlas. Nedalo se odhadnout, jak častý je výskyt toho genu – pokud by to byl gen, ale zdálo se to jako slušný odhad – v celkové populaci, ale nemohl být příliš obvyklý, nebo by lidé každý den vcházeli do Stonehenge nebo Callanish, a puf! „Někdo by si toho všiml,“ usoudila a chvíli uvážlivě seděla a pohrávala si s perem.


  Potkala by Rogera a vzala si ho, kdyby nebylo toho cestování v čase? Ne, protože to byla potřeba její matky zjistit, co se stalo s muži z Lallybrochu, co je dovedlo do Skotska.


  „No, já toho nelituju,“ řekla nahlas Rogerovi. „I přes… to všechno.“


  Protáhla si prsty a zvedla pero, ale nezačala hned znovu psát. Dál než sem o svých hypotézách nepřemýšlela, a tak si je chtěla ujasnit aspoň ve své mysli. Měla matnou představu, jak by šlo vysvětlit časový vír v kontextu sjednocené teorie pole, ale pokud to nedokázal Einstein, neměla pocit, že ona na to právě teď stačí.


  „Ale někde to tam musí být,“ řekla nahlas a natáhla se pro víno. Einstein se pokoušel zformulovat teorii, která operovala s relativitou i elektromagnetismem, a tady šlo zjevně o relativitu – ale ten druh, v němž možná nebyla rychlost světla omezujícím faktorem. Co tedy? Rychlost času? Tvar času? Bylo to snad tak, že elektromagnetická pole, která se na některých místech kříží, ten tvar deformují?


  Co data? Vše, co mysleli, že vědí – i když toho bylo jen pomálu –, naznačovalo, že cestování je snazší a bezpečnější během slunečních a ohňových slavností, slunovratů a rovnodenností… po zádech jí přejel drobný mráz. O menhirech se pár věcí vědělo, a jednou z těch běžných bylo, že jich mnoho bylo vztyčených s ohledem na astronomické předpovědi. Značil dopad světla na konkrétní kámen, že Země dosáhla nějakého planetárního uspořádání, které ovlivňuje geomagnetismus dané oblasti?


  „Uf,“ řekla si, upila vína a zalistovala zpět v tom, co již napsala. „Taková snůška keců.“ Tohle nikomu k ničemu nebude. Nic než nesouvislé myšlenky a věci, které se nedaly označit ani za slušnou spekulaci.


  Její mysl tu věc však nechtěla nechat být. Elektromagnetismus… těla mají vlastní elektrická pole, to věděla. Byl to třeba důvod, proč se člověk cestou prostě nerozloží? Drží ho jeho vlastní pole pohromadě právě na tak dlouho, aby se zase vynořil? Předpokládala, že to by mohlo vysvětlovat tu věc s drahými kameny. Můžete cestovat se silou vlastního pole, pokud máte štěstí, ale energie uvolněná z molekulárních vazeb v krystalu by mohla tomu poli přidat energii, a tak možná…?


  „Do prdele,“ řekla a její přetažené myšlenkové pochody se se skřípěním zastavily. Provinile se zadívala do chodby k dětskému pokoji. Obě děti to slovo znají, ale neměly by si myslet, že ho zná jejich matka.


  Opřela se, aby dopila víno, a nechala mysl volně se toulat, uklidněnou zvuky vzdáleného příboje. Její mysl však nezajímala voda. Zdálo se, že se stále zabývá elektřinou.


  „Opěvuji elektrické tělo,“ řekla tiše. „Armády těch, jež miluji, mě obklopují.“


  Teď ji napadla myšlenka. Možná že Walt Whitman byl něčemu na stopě… protože pokud elektrická přitažlivost armád těch, jež miluji, měla vliv na cestování časem, vysvětlovalo by to zdánlivý efekt toho, když svou pozornost zaměříte na konkrétní osobu, nebo ne?


  Pomyslela na to, jak stála v kamenném kruhu Craigh na Dun a myslela na Rogera. Jak stála na Ocracoke a urputně upírala mysl na své rodiče – už si přečetla všechny dopisy, věděla přesně, kde jsou… byl by v tom nějaký rozdíl? Na okamžik zpanikařila, když se pokusila představit si otcovu tvář, a ještě víc, když pátrala po té Rogerově…


  Výraz tváře se také vymyká popisům. Další verš se jí konejšivě ozval v mysli. Avšak výraz urostlého muže se nezračí jen v jeho tváři.


   



  Ale také v jeho údech a kloubech, překvapivě v kloubech jeho boků a zápěstí.


  Je v jeho chůzi, držení krku, ohýbání pasu a kolen – šaty ho neskryjí.


  Jeho silná, líbezná ohebnost proniká bavlnou i flanelem.


  Vidět ho procházet vyjadřuje to co nejlepší báseň a možná i víc.


  Zdržíš se, abys zahlédl jeho záda a jeho krk a ramena.


   



  Nic dalšího si už nepamatovala, ale ani nemusela. Její mysl se zklidnila.


  „Poznala bych tě kdekoli,“ řekla tiše svému manželovi a pozvedla zbytek vína. „Slàinte.“
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  Ukázalo se, že pan Cumberpatch je vysoká asketická osoba s nepřípadnou čupřinou rudých kudrlin, které mu seděly na hlavě jako malé zvědavé zvířátko. Říkal, že ty známky přijal výměnou za sele spolu s cínovou pánvičkou, která byla zespodu propálená, ale to se dalo snadno opravit – šesti podkovami, zrcadlem a půlkou komody.


  „Nejsem zrovna profesionální kupec, víte?“ řekl. „Moc necestuju. Ale věci si mě nachází, no jo.“


  Zjevně to tak bylo. Chaloupka pana Cumberpatche byla až po střechu nacpaná předměty, které byly kdysi užitečné a zase by mohly být, jakmile se pan Cumberpatch dostane k tomu, aby je opravil.


  „Prodáváte?“ zeptal se Buck a pozvedl obočí na rozebrané kočárové hodiny, které stály na krbu a jejichž vnitřnosti byly úhledně navršené v ošoupané stříbrné mističce na pochutiny.


  „Stane se,“ řekl lakonicky pan Cumberpatch. „Vidíte něco, co by se vám líbilo?“


  V zájmu spolupráce Roger zdvořile usmlouval promáčklou polní lahev a plátěný slamník s jen několika malými propálenými dírkami na jednom konci, které byly způsobené tím, že si nějaký voják ustlal příliš blízko k táborovému ohni. A na oplátku obdržel jméno a obecný popis osoby, od níž pan Cumberpatch známky získal.


  „Chatrná cetka,“ pokrčil jeho hostitel rameny. „A moje stará povídala, že to v domě mít nebude, protože všechna ta čísla můžou mít něco společného s magií. Že nechce mít nic společného s čarodějnictvím a tak.“


  Zmíněné staré může být asi pětadvacet, pomyslel si Roger. Bylo to drobné tmavooké stvoření podobné hrabošovi, které – když bylo zavolané, aby jim uvařilo čaj – si je změřilo prohnaným pohledem, načež jim prodalo malý povadlý sýr, čtyři tuříny a velký rozinkový koláč, to vše za nekřesťanskou cenu. Ale ta cena zahrnovala i ženiny vlastní poznatky ohledně manželovy transakce – pokud šlo o Rogera, tak to za to stálo.


  „Ta ozdůbka – divná věc, ne?“ řekla a přimhouřila oči na kapsu, kam Roger známky vrátil. „Ten, co ji Anthonymu prodal, říkal, že ji má od chlupatýho chlapa, jednoho z těch, co žijou na zdi.“


  „A jaká zeď by to měla být, paní?“ zeptal se Buck, vyprázdnil svůj kalíšek a natáhl ruku k dolití. Podívala se na něj svýma jasnýma korálkovýma očima a zjevně si pomyslela něco o hlupácích, ale byli to platící zákazníci…


  „No, tý římský, samozřejmě,“ řekla. „Říká se, že ji dal postavit starý král Římanů, aby Skotům zabránil dostat se do Anglie.“ Při té myšlence se zakřenila a drobné zuby se jí zablýskly. „Jako by tam někdo chtěl!“


  Dalšími otázkami už nic nezjistili. Paní Cumberpatchová netušila, co se myslí tím „chlupatým chlapem“. Tak to říkal ten muž a ona o tom nepřemýšlela. Roger odmítl nabídku pana Cumberpatche na svůj nůž a s Buckem se dali na odchod, s jídlem zabaleným do slamníku. Ale jak odcházeli, uviděl Roger keramickou mísu se změtí řetízků a zašlých náramků a zbloudilý paprsek světla zachytil drobný rudý odlesk.


  Snad že Cumberpatch popisoval známky jako šperky – což byl běžný způsob označení různých přívěšků –, proto vůči tomu byla jeho mysl vnímavější. Zastavil se, ukazováčkem zamíchal v misce a vytáhl malý medailon, zčernalý, popraskaný a s rozbitým řetízkem – vypadal, jako by byl v ohni – avšak osazený poměrně velkým granátem, špinavým, ale broušeným.


  „Kolik za tohle?“ řekl.


   



  * * *


  Ve čtyři hodiny už byla tma a noci byly na spaní venku příliš dlouhé a chladné. Rogerovo naléhání je však nutilo jít dál, a tak se na noc ocitli na opuštěné cestě a přístřešek jim poskytovala jen větrem zkroucená kaledonská borovice. Zapálit oheň pomocí troudu a vlhkého borového jehličí nebylo snadné, ale koneckonců, jak si Roger pomyslel, když již posté zasmušile mlátil křesadlem do oceli – a podvacáté se praštil do palce – času měli dost.


  Buck s sebou vzal, s prozíravostí zrozenou z bolestné zkušenosti, sáček s rašelinou a po čtvrt hodině zběsilého foukání na jiskry a strkání stébel trávy a borovicových jehliček do zárodku plamene se jim podařilo rozpálit ty dva mizerné předměty na dostatečnou teplotu, aby si opekli – nebo aspoň zlehka osmahli – tuříny a ohřáli si prsty, když už ne zbytek těla.


  Nikdo z nich nepromluvil od chvíle, kdy opustili podnik Cumberpatchových. Bylo nemožné mluvit, když jim za jízdy svištěl kolem uší chladný vítr, a při námaze s rozděláváním ohně a přípravou jídla jim na to nezbýval dech.


  „Co uděláš, pokud ho najdeme?“ zeptal se Buck náhle uprostřed pojídání tuřínu. „Chci říct, pokud je J. W. MacKenzie vážně tvůj otec.“


  „Strá…“ Roger měl chladem zahleněný krk, a tak si odkašlal, odplivl a chraplavě pokračoval: „Strávil jsem poslední tři dny tím, že jsem o tom přemýšlel, a odpověď je, že nevím.“


  Buck zabručel, vybalil rozinkový koláč ze slamníku, pečlivě ho rozdělil a polovinu Rogerovi podal.


  Nebyl špatný, ačkoli se nedalo říct, že by paní Cumberpatchová šetřila těstem.


  „Vydatné,“ poznamenal Roger, zatímco spořivě obíral drobečky z kabátu a jedl je. „Takže tam nechceš jít?“


  Buck zavrtěl hlavou. „Ne, nic lepšího mě nenapadá. Jak jsi řekl – je to naše jediné vodítko, i když se nezdá, že by mělo něco společného s hochem.“


  „Mhmf. A jedno je na tom dobré – můžeme zamířit přímo na jih ke zdi. Nemusíme ztrácet čas hledáním muže, od kterého Cumberpatch ty známky dostal.“


  „Jo,“ řekl pochybovačně Buck. „A pak co? Projdeme ji po celé délce a budeme se ptát po nějakém chlupáčovi? Kolik myslíš, že tam takových asi je? Ve Skotsku není chlupů nedostatek, chci říct.“


  „Pokud budeme muset,“ řekl stručně Roger. „Ale pokud J. W. MacKenzie – a nejen jeho identifikační známky – byl někde v okolí, myslím, že vyvolal pěknou spoustu řečí.“


  „Mhmf. A jak dlouhá je ta zeď, to víš?“


  „Ano. Tedy spíše,“ opravil se Roger, „vím, jak byla dlouhá, když ji zbudovali. Osmdesát římských mil. Římská míle je jen o něco kratší než ta anglická. Nemám však tušení, kolik jí teď zbývá. Nejspíš většina.“


  Buck se zašklebil. „No, řekněme, že za den ujdeme patnáct dvacet mil – půjde se dobře, když cesta povede podél té zatracené zdi –, což znamená jen čtyři dny, abychom tu vzdálenost pokryli. I když…“ Něco ho napadlo a on se zamračil a odstrčil si z čela navlhlou ofinu. „To jen kdybychom mohli přejít z jednoho konce na druhý. Pokud na ni ale narazíme v polovině, co pak? Mohli bychom projít půlku a nenajít nic, a pak bychom se museli vrátit celou cestu až na začátek.“ Vyčítavě se na Rogera zadíval.


  Roger si přejel rukou po tváři. Začínalo pršet a mrholení mu smáčelo tvář.


  „O tom budu přemýšlet zítra, ano?“ řekl. „Po cestě máme spoustu času na plánování.“ Natáhl se po plátěném slamníku, vyklepal povadlý list tuřínu a snědl ho, než si pytel přetáhl přes hlavu a ramena. „Přidáš se ke mně pod tímhle, nebo budeš spát sám?“


  „Ne, já jsem v pohodě.“ Buck si stáhl klobouk níž do čela a nahrbeně si sedl se špičkami nohou tak blízko ke zbytkům ohně, jak jen to šlo.


  Roger si přitáhl kolena k bradě a zastrčil pod ně konec slamníku. Déšť tiše ťukal o plátno a Roger si, vyčerpaný chladem a únavou, ale s útěchou v podobě plného žaludku, dovolil další útěchu a představil si Bree. Dělal to jen v noci, ale těšil se na to vždy mnohem víc než na večeři.


  Představoval si ji ve svém náručí, jak mu sedí mezi nohama, její hlava spočívá na jeho rameni, vine se k němu pod plátnem a její jemné vlasy se třpytí dešťovými kapkami, které odráží slabé světlo ohně. Teplá, pevná, dýchající na jeho hrudi, a jeho srdce zpomalilo, aby bilo s tím jejím…


  „Přemýšlím, co bych řekl vlastnímu otci,“ řekl náhle Buck. „Chci říct, kdybych ho kdy poznal.“ Zamrkal na Rogera zpod stínů okraje svého klobouku. „Věděl – tedy ví – ten tvůj o tobě?“


  Roger potlačil otrávenost, že byl vyrušený ze své představy, ale odvětil stručně. „Ano. Narodil jsem se dřív, než zmizel.“


  „Ach.“ Buck se zhoupl mírně vzad a zatvářil se zamyšleně, ale nic dalšího neřekl. Roger však zjistil, že jeho žena vinou toho vyrušení zmizela. Soustředil se a pokoušel se ji přivést zpátky, představit si ji v kuchyni na Lallybrochu, jak kolem ní stoupá pára, v níž se jí pramínky rudých vlasů vlní kolem tváře a dlouhý rovný nos se jí leskne vlhkostí…


  Místo toho však slyšel, jak se s ním hádala, jestli by měl Buckovi říct pravdu o jeho zploditeli.


  „Nemyslíš, že má právo to vědět?“ řekla tehdy. „Nechtěl bys snad ty něco takového vědět?“


  „Vlastně myslím, že ne,“ řekl tehdy. Ale teď…


  „Víš, kdo byl tvůj otec?“ zeptal se náhle Roger. Ta otázka mu vězela v mysli celé měsíce – a on si nebyl jistý, jestli má právo ji položit.


  Buck se na něj zadíval zmateným, mírně nepřátelským pohledem.


  „Co tím, k ďasu, myslíš? Samozřejmě že vím – nebo jsem věděl. Je už mrtvý.“ Tvář se mu náhle zkroutila, když mu to došlo. „Nebo…“


  „Nebo možná není, protože ses ještě nenarodil. Jo, po chvíli tě to dostane, co?“


  Bucka to zjevně právě dostalo. Prudce vstal a odkráčel. Byl pryč dobrých deset minut, takže mohl Roger začít litovat, že vůbec něco říkal. Ale nakonec Buck vyšel z temnoty a znovu si dřepl vedle doutnající rašeliny. Posadil se, přitáhl si kolena k tělu a obtočil kolem nich paže.


  „Co jsi tím chtěl říct?“ zeptal se stroze. „Jestli jsem znal svého otce a tak.“


  Roger se zhluboka nadechl vůně vlhké trávy, borového jehličí a rašelinového kouře. „Chtěl jsem říct, že ses nenarodil v domě, kde jsi vyrůstal. Věděl jsi to?“


  Buck se zatvářil obezřetně a mírně vyjeveně. „Jo,“ řekl pomalu. „Nebo – nevěděl jsem to hned. Rodiče neměli jiné děti kromě mě, tak jsem myslel, že jsem byl možná – no, myslel jsem, že jsem nejspíš parchant, co se narodil tátově sestře. Říkali, že zemřela zhruba v době, kdy jsem se narodil, a nebyla vdaná, tak…“ pozvedl jedno rameno. „Takže ne.“ Otočil hlavu a bezvýrazně se na Rogera podíval. „Jak to víš ty?“


  „Briannina matka.“ Ostře a silně zatoužil, aby tu Claire byla, což ho překvapilo. „Byla to cestovatelka. Ale byla tou dobou na Leochu. A řekla nám, co se stalo.“ Měl ten pocit prázdna, který obvykle mívá člověk, jenž se chystá skočit ze svahu do vody neznámé hloubky, ale teď už to nešlo zarazit.


  „Tvůj otec byl Dougal MacKenzie z hradu Leoch – válečný náčelník klanu MacKenziů. A tvoje matka byla čarodějnice jménem Geillis.“


  Buckova tvář byla naprosto prázdná a slabé světlo ohně se lesklo na širokých lícních kostech, které podědil po otci. Roger náhle zatoužil jít a vzít toho muže do náruče, odsunout mu vlasy z tváře, utěšit ho jako dítě – jako dítě, které tak jasně viděl v těch širokých, ohromených zelených očích. Místo toho vstal a odešel do noci, aby svému prapraprapradědečkovi poskytl co možná nejvíc soukromí, aby se mohl s těmi novinkami vypořádat.


   



  * * *


  Nebolelo to. Roger se vzbudil s kašlem a kapky vody mu stékaly po spáncích, uvolněné pohybem. Spal pod prázdným slamníkem namísto na něm. Jeho nepromokavosti si v tu chvíli cenil víc než potenciálního pohodlí, kdyby ho naplnil travou, ale nesnesl ho mít přetažený přes hlavu.


  Opatrně si položil ruku na krk a osahal tlustou čáru vystouplé jizvy, která přetínala spodní část jeho hrtanu. Překulil se, zvedl se na jeden loket a zkusmo si odkašlal. Ani tentokrát to nebolelo.


  „Víte, co je to jazylka?“ Věděl. Výsledkem řady lékařských konzultací ohledně jeho poškozeného hlasu bylo, že poměrně dobře rozuměl anatomii svého krku. A tak věděl, co měl doktor McEwan na mysli. Jeho vlastní jazylka byla umístěná mírně výš a hlouběji, než bylo běžné. To byla šťastná náhoda, která mu při oběšení zachránila život, protože prasknutí té malé kostičky by ho zadusilo.


  Zdálo se mu o McEwanovi? Nebo o oběšení? Ano, o tom. Během měsíců po tom, co se to stalo, měl takové sny často, ačkoli v průběhu následujících let byly stále řidší. Ale vzpomínal si, jak se díval skrze krajkové větve stromu, viděl – ve snu – provaz uvázaný na větev nad sebou a cítil zoufalou snahu křičet a protestovat přes roubík v ústech. A pak ten nevyhnutelný pohyb pod ním, jak odváděli koně, na kterém seděl… ale tentokrát to nebolelo. Jeho nohy dopadly na zem a on se vzbudil – ale vzbudil se bez dušení nebo toho spalujícího bodavého pocitu, při němž lapal po dechu a zatínal zuby.


  Rozhlédl se kolem. Ano, Buck tu stále byl, schoulený pod otrhaným plédem, který koupil od Cumberpatche. Dobrý kup.


  Lehl si zpátky na bok a vytáhl si plátno přes tvář, tak aby zároveň mohl dýchat. Musel přiznat, že se mu ulevilo, když Bucka viděl. Napůl čekal, že zmizí z tábořiště a vyrazí přímo zpět k hradu Leoch, když slyšel pravdu o vlastní rodině. Ačkoli aby byl k Buckovi spravedlivý, ten chlap nebyl tajnůstkář. Kdyby se pro to rozhodl, nejspíš by to řekl – poté, co by Rogera praštil do nosu za to, že mu to nevyzradil dřív.


  Ale večer to bylo tak, že když se Roger vrátil, Buck tam byl a zíral do popela v ohništi. Nevzhlédl a Roger mu nic neřekl, jen se posadil a vytáhl jehlu a nit, aby si zašil trhlinu ve švu kabátu.


  Po chvíli se však Buck pohnul.


  „Proč jsi čekal a řekl mi to až teď?“ zeptal se tiše. V jeho hlase nebyl žádný obviňující tón. „Proč ne, když jsme pořád byli blízko Leochu a Cranesmuiru?“


  „Ještě jsem se nerozhodl, že ti to vůbec řeknu,“ odvětil bez obalu Roger. „Jen jsem přemýšlel o – no, o tom, co děláme a co by se mohlo stát. Najednou mě napadlo, že bys to možná měl vědět. A…“ Na okamžik zaváhal. „Neplánoval jsem to, ale to je možná lepší. Budeš mít čas si rozmyslet, jestli chceš svoje rodiče vyhledat, než se vrátíme.“


  Buck jen zabručel a nic dalšího neřekl. Ale nebyla to Buckova odpověď, co momentálně zaměstnávalo Rogerovu mysl.


  Nebolelo to, když si odkašlal při rozhovoru s Buckem, ačkoli si toho tehdy vědomě nevšiml.


  McEwan – udělal tohle on, jeho dotek? Roger si přál, aby viděl, jestli McEwanova ruka zářila modrým světlem, když se dotkl jeho poraněného krku.


  A co bylo zač to světlo? Měl pocit, že Claire něco takového někdy zmínila – ach, ano, když popisovala, jak ji vyléčil mistr Raymond poté, co v Paříži potratila. Viděla, jak jí v těle modře září kosti, tak to popisovala, pomyslel si.


  To byla ohromující myšlenka – byla to dědičná vlastnost, obvyklá mezi cestovateli časem? Široce zívl a znovu zkusmo polkl. Žádná bolest.


  Už se mu nedařilo sledovat své myšlenky. Cítil, jak se mu spánek šíří tělem jako dobrá whisky a zahřívá ho. A on se konečně podvolil a přemýšlel, co by mohl říct svému otci. Pokud…
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  Gail Abernathyová jim poskytla rychlou, ale slušnou večeři v podobě špaget s masovými kuličkami, salátu, česnekového chleba a – po rychlém pronikavém pohledu na Bree – lahve vína, i přes Brianniny protesty.


  „Zůstanete tu přes noc,“ řekla Gail tónem, který nepřipouštěl žádný odpor, a ukázala na lahev. „A tohle vypiješ. Nevím, co to se sebou děláš, holka, a nemusíš mi to říkat – ale musíš s tím přestat.“


  „Kéž bych mohla.“ Ale jejímu srdci se ulevilo v okamžiku, kdy prošli těmi známými dveřmi, a její pocit znepokojení se zmenšil – ačkoli ani zdaleka nezmizel. Víno však pomohlo.


  Abernathyovi pomohli ještě víc. Jen ten pocit, že je s přáteli, že není sama s dětmi a strachem a nejistotou. Během vteřiny přecházela od touhy plakat k touze smát se a zpátky a měla pocit, že kdyby tam Gail a Joe nebyli, neměla by jinou možnost než jít do koupelny, pustit sprchu a křičet do složeného ručníku – což byl v posledních pár dnech její jediný bezpečný ventil.


  Ale teď měla aspoň s kým mluvit. Nevěděla, jestli jí Joe může nabídnout něco víc než soucitné ucho, ale v tu chvíli to pro ni znamenalo víc než cokoli jiného.


  Konverzace nad večeří byla nenáročná a zaměřená na děti. Gail se ptala Mandy, jestli má ráda Barbie a zda její Barbie má auto, a Joe mluvil o tom, jestli je lepší fotbal, nebo baseball – Jem byl zarytý fanoušek Red Sox a směl někdy zůstat vzhůru do nekřesťanských hodin a poslouchat s matkou vzácné rádiové přenosy. Brianna se nezapojila jinak než občasným úsměvem. Cítila, jak jí napětí pozvolna padá z krku a ramen.


  Vrátilo se však, ač s menší silou, když bylo po večeři a Gail odnesla Mandy – která napůl spala s rukou v talíři – do postele, zatímco jí broukala „Jesu, radost lidské touhy“ hlasem připomínajícím cello. Bree se zvedla, aby posbírala špinavé talíře, ale Joe na ni mávl, aby toho nechala, a zvedl se ze židle.


  „Nech je, drahoušku. Pojď, popovídáme si v mém brlohu. Vezmi zbytek vína,“ dodal a usmál se na Jema. „Jeme, co kdybys šel Gail poprosit, jestli se můžeš v ložnici dívat na televizi?“


  Jem měl v koutku úst rozmazanou špagetovou omáčku a vlasy mu na jedné straně trčely jako ježčí bodliny. Byl po cestě trochu bledý, ale jídlo ho povzbudilo a oči měl jasné, pozorné.


  „Ne, pane,“ řekl uctivě a odstrčil svou židli. „Zůstanu s mámou.“


  „To nemusíš, miláčku,“ řekla. „Se strýčkem Joem musíme probrat dospělácké věci. Ty –“


  „Já zůstanu.“


  Ostře se na něj podívala, ale se směsicí hrůzy a fascinace v něm okamžitě poznala muže z rodu Fraserů, který si vzal něco do hlavy.


  Jeho spodní ret se chvěl, jen trošičku. Prudce zavřel ústa, aby tomu učinil přítrž, a rozvážně přelétl pohledem z ní na Joea a zpátky.


  „Táta tu není,“ řekl a polkl. „A ani děda. Já… já zůstanu.“


  Nedokázala mluvit. Joe však kývl, stejně rozvážně jako Jem, vzal z lednice plechovku coly a zamířil s nimi do doupěte. Následovala je a tiskla si k sobě lahev vína a dvě sklenky.


  „Bree, drahoušku?“ otočil se na okamžik Joe. „Vezmi další lahev ze skříňky nad sporákem. Tohle bude na dlouho.“


  Bylo. Jemmy pil svou druhou colu – otázka, jestli půjde do postele, natožpak spát, byla ryze akademická – a v druhé lahvi vína ubyla už třetina, než dokončila popis situace – všech situací – a co s nimi zamýšlela dělat.


  „Dobře,“ řekl poměrně ležérně Joe. „Nevěřím, že to říkám, ale potřebuješ se rozhodnout, jestli projít nějakými kameny v Severní Karolíně, nebo ve Skotsku, a tak jako tak skončit v osmnáctém století, je to tak?“


  „To… je z větší části ono.“ Lokla si vína. Zdálo se, že ji uklidňuje. „Ale to je za prvé, ano. Rozuměj, vím, kde jsou máma s tátou – kde byli – na konci roku 1778, a to je rok, do kterého se vrátíme, pokud všechno vyjde tak, jak to podle všeho fungovalo v minulosti. Buď budou zpátky na Fraserově hřebeni, nebo na cestě tam.“


  Jemova tvář se mírně rozzářila, ale nic neřekl. Zpříma se mu zadívala do očí.


  „Chtěla jsem tě s Mandy vzít přes kameny na Ocracoke – kde jsme už v minulosti prošli, vzpomínáš? Na ostrově?“


  „Vrum,“ řekl velmi tiše a náhle se zakřenil, když si vzpomněl na to, jak se poprvé seznámil s automobily.


  „Ano,“ řekla a navzdory všemu mu úsměv opětovala. „Pak se můžeme vrátit na Hřeben a já vás chtěla nechat s dědou a babičkou, zatímco pojedu do Skotska najít tatínka.“


  Jemův úsměv pohasl a jeho rudá obočí se srazila uprostřed čela.


  „Promiň, že poukazuji na zjevné,“ řekl Joe. „Ale nezuřila v roce 1778 náhodou válka?“


  „Ano,“ řekla stroze. „A ano, mohlo by být trochu obtížné najít loď ze Severní Karolíny do Skotska, ale věř mi, já bych to zvládla.“


  „Ach, já ti věřím,“ ujistil ji. „Bylo by to snazší – a bezpečnější, předpokládám – než projít ve Skotsku a hledat Rogera, zatímco se budeš muset starat o Jema a Mandy, ale –“


  „O mě se nikdo starat nemusí!“


  „Možná ne,“ řekl mu Joe, „ale chybí ti asi šest let, šedesát liber a další dvě stopy výšky, aby ses mohl ty postarat o svoji mámu. Než budeš tak velký, aby tě nikdo nemohl prostě zvednout a odnést, musí se strachovat ona o tebe.“


  Jem vypadal, jako by se o tom chtěl hádat, ale byl ve věku, kdy logika už občas zvítězila, a tohle byl naštěstí jeden z těch případů. Tiše hrdelně zabručel, což Bree polekalo, a stále zamračený se posadil na otoman.


  „Ale nemůžeš jít tam, co jsou babi a děda,“ podotkl. „Protože táta není tam – chci říct tehdy –, co sis myslela. Není ve stejným čase jako oni.“


  „Bingo,“ řekla stručně, sáhla do kapsy svetru a opatrně vytáhla plastový sáček, který chránil Rogerův dopis. Podala ho Joeovi. „Přečti si to.“


  Vytáhl z kapsy brýle na čtení, nasadil si je na nos a pečlivě si dopis přečetl, s očima dokořán k ní vzhlédl, načež sklonil hlavu a přečetl si ho znovu. Poté několik minut nehybně seděl a zíral před sebe, zatímco mu otevřený dopis spočíval na koleni.


  Nakonec zhluboka vzdychl, opatrně dopis složil a vrátil jí ho.


  „Takže teď je to prostor a čas,“ řekl. „Koukáš někdy na Pána času na PBS?“


  „Pořád,“ řekla suše. „Na BBC. A nemysli si, že bych neprodala duši za funkční TARDIS.“


  Jem znovu vydal ten tichý skotský zvuk a Brianna se na něj úkosem podívala.


  „Děláš to schválně?“


  Překvapeně na ni zamrkal. „Dělám co?“


  „To nic. Až ti bude patnáct, zamknu tě do sklepa.“


  „Co? Proč?“ dožadoval se pobouřeně.


  „Protože tehdy se tvůj otec a dědeček začali dostávat do skutečných potíží a ty zjevně budeš stejný jako oni.“


  „Ach.“ Zdálo se, že ho to potěšilo, a on se uklidnil.


  „Inu, pokud pomineme možnost, že bychom získali funkční TARDIS…“ Joe se předklonil a dolil obě sklenky s vínem. „Je možné cestovat dál, než jsi myslela, protože Roger a tenhle Buck to právě udělali. Takže myslíš, že bys to taky zvládla?“


  „Musím,“ řekla jednoduše. „Nepokusí se vrátit bez Jema, takže ho musím jít hledat.“


  „Víš, jak to udělal? Říkala jsi mi, že na to potřebuješ drahé kameny. Měl nějaký zvláštní druh kamene?“


  „Ne.“ Zamračila se, když si vzpomněla na námahu, s níž pomocí kuchyňských nůžek půlila starou brož s její změtí maličkých diamantů. „Každý měl pár menších drahokamů – ale Roger už dřív prošel s jediným větším diamantem. Říkal, že to bylo jako v ostatních případech, o kterých víme. Explodoval nebo se vypařil, nebo něco takového – zbyla z něj jen trocha sazí v kapse.“


  „Mhm.“ Joe upil vína a zamyšleně ho na okamžik podržel v ústech, než polkl. „Takže tedy hypotéza jedna: množství je důležitější než velikost, tedy když máš v kapse víc kamenů, můžeš se dostat dál.“


  Chvíli na něj zírala, mírně zaražená.


  „To mě nenapadlo,“ řekla pomalu. „Když to ale zkoušel poprvé… měl matčin medailon, který na sobě měl granáty. Rozhodně granáty, množné číslo. Ale nedostal se skrz – vrhlo ho to zpátky, v plamenech.“ Letmo se otřásla, když si náhle představila Mandy odhozenou na zem, jak hoří… lokla si vína a zakašlala. „Takže – takže nevíme, jestli se mohl dostat dál, kdyby prošel.“


  „Je to jen nápad,“ řekl mírně Joe a pozoroval ji. „Takže… Roger tu zmínil Jeremiaha – a zní to, jako by myslel, že existuje ještě někdo kromě Jemmyho, kdo to jméno nese. Víš, co tím myslí?“


  „Ano.“ Po zádech jí ledovými nožičkami přeběhlo něco mezi strachem a vzrušením a ona si znovu lokla vína a zhluboka se nadechla, než mu řekla o Jerrym MacKenziem, okolnostech jeho zmizení – a o tom, co jeho matka řekla Rogerovi.


  „Ona si myslela, že byl nejspíš náhodný cestovatel. Takový, který – který se nemůže dostat zpátky.“ Znovu si rychle srkla.


  „To je můj druhý děda?“ zeptal se Jemmy. Tvář mu při tom pomyšlení mírně zrůžověla a on si poposedl a sevřel si dlaně mezi stehny. „Když půjdeme tam, kde je táta, potkáme ho taky?“


  „Na to nedokážu ani pomyslet,“ řekla mu upřímně, ačkoli při tom nápadu se jí obrátil žaludek. Mezi milionem znepokojivých eventualit současné situace se možnost, že se setká se svým zesnulým tchánem tváří v tvář, řadila zhruba na 999 999. místo na jejím seznamu věcí, s nimiž si dělat starosti – ale zjevně na tom seznamu byla.


  „Ale co Roger myslel tím hledáním Jeremiaha?“ zeptal se Joe, který se té věci paličatě držel.


  „Myslíme si, že tak… naviguješ,“ řekla Brianna. „Zaměříš myšlenky na konkrétní osobu, která je v čase, do něhož se chceš dostat. Nevíme to ale jistě,“ řekla a ztlumila mírné říhnutí. „Pokaždé, když jsme to – nebo máma – dělali, bylo to vždycky dvě stě dva roky. A o tolik se máma vrátila i poprvé – ačkoli když o tom přemýšlím,“ dodala zamračeně, „myslela si, že to mohlo být proto, že tam byl Black Jack Randall – tátův předek. Byl první, koho potkala, když prošla kameny. Říkala, že vypadal hodně jako táta.“


  „Mhm.“ Joe nalil další polovinu skleničky a chvíli na ni zíral, jako by ho hypnotizovalo jemné narudlé světlo zářící v číši. „Ale.“ Zarazil se a urovnal si myšlenky. „Ale jiní se dostali dál. Tahle Geillis, kterou tvoje matka zmínila, a Buck? Ten… to je jedno. Roger a Buck to tentokrát zvládli, to je jisté. Takže je to možné. Jen nevíme jak.“


  „Na Geillis jsem zapomněla,“ řekla zvolna Bree. Viděla tu ženu jen jednou, a velmi letmo. Vysoká, štíhlá postava s vlasy poletujícími ve větru vražedného ohně, její stín vržený na jeden z menhirů, obrovský, dlouhý.


  „Když o tom teď ale přemýšlím… nemyslím, že měla drahé kameny, když se vrátila. Myslela si, že k tomu byla třeba… é… oběť.“ Střelila pohledem po Jemovi, načež se podívala na Joea a významně pohnula obočím, jako by říkala „neptej se“. „A oheň. A nikdy se nevrátila opačným směrem, i když to plánovala udělat. Přes kameny.“ A náhle se žárovka, o níž ani nevěděla, že tam je, rozsvítila. „Ona řekla mámě o tom, jak použít kameny – ne naopak. Takže někdo… někdo jiný to řekl jí.“


  Joe to chvilku trávil, ale pak zavrtěl hlavou a nechal to rozptýlení plavat.


  „Hm. Dobře, hypotéza dvě: soustředění myšlenek na konkrétní osobu ti pomůže dostat se tam, kde ten člověk je. Dává ti to smysl, Jeme?“ zeptal se a otočil se na Jemmyho, který přikývl.


  „Jasně. Když je to někdo, koho znáš.“


  „Dobře. Takže –“ Joe se prudce zarazil a zadíval se na Jema. „Když je to někdo, koho znáš?“


  Ledová housenka vyběhla po Breeině páteři a zajela jí do vlasů, takže se jí kůže na hlavě stáhla. „Jeme.“ Její hlas zněl i jejím vlastním uším zvláštně, chraplavě a napůl bez dechu. „Mandy říká, že tě slyší – ve své hlavě. Slyšíš… ty ji?“ Ztěžka polkla a její hlas zněl jasněji. „Slyšíš tak tátu?“


  Drobná rudá obočí se zmateně zamračila.


  „Jasně. Ty ne?“


   



  * * *


  Hluboká vráska mezi obočím strýčka Joea od předchozí noci nezmizela, všiml si Jem. Stále vypadal přátelsky. Kývl na Jema a posunul mu po kuchyňské lince hrnek horké čokolády, ale jeho oči se pořád vracely k mámě, a pokaždé, když to udělaly, se vráska prohloubila.


  Máma pro Mandy mazala toust máslem. Jem měl pocit, že už nemá takové starosti, jako měla předtím, a sám se cítil o něco líp. Spal celou noc, poprvé po dlouhé době, a myslel, že máma možná taky. Bez ohledu na to, jak moc byl unavený, se obvykle každých pár hodin budil a napínal uši, jestli něco neuslyší, a pak ještě víc, aby si byl jistý, že Mandy s mámou ještě dýchají. Měl noční můry, v nichž nedýchaly.


  „Takže Jeme,“ řekl strýček Joe. Položil hrnek s kávou a osušil si rty papírovým ubrouskem, který zbyl z Halloweenu. Byl černý s oranžovými dýněmi a bílými duchy. „Ehm… jak daleko můžeš… é… víš, když s tebou tvá sestra není?“


  „Jak daleko?“ řekl nejistě Jem a podíval se na mámu. Nikdy ho ani nenapadlo to zkoumat.


  „Kdybys teď šel do obýváku,“ řekl strýček Joe a kývl na dveře. „Poznal bys, že tam je, i kdybys nevěděl, že tam je?“


  „Jo. Chci říct, ano, pane. Myslím si to.“ Strčil prst do hrnku čokolády. Byla pořád moc horká na pití. „Když jsem byl v tunelu, ve vlaku… věděl jsem, že je… někde. Není to jako nějaký sci-fi nebo tak něco, chci říct,“ dodal ve snaze to vysvětlit. „Ne jako rentgenový oči nebo laserový pistole nebo tak. Jen…“ Snažil se přijít na vysvětlení a nakonec trhl hlavou k mámě, která se na něj dívala s vážným výrazem, jenž ho trochu trápil. „Chci říct, kdybys zavřel oči, pořád bys věděl, že tu máma je, ne? Takové to je.“


  Máma a strýček Joe se na sebe zadívali.


  „Chceš toust?“ Mandy k němu strčila svůj ožižlaný, máslem natřený toust. Vzal ho a kousl si. Byl to dobrý, měkoučký bílý chleba, ne domácí hnědý, který dělala máma, ten s hrubými kousky.


  „Pokud ji slyšel – vycítil – z tunelu, když ona byla doma, dovede to na pěkně velkou vzdálenost,“ řekla máma. „Ale nevím jistě, jestli v tu chvíli byla doma – celou noc jsem s ní jezdila a hledala Jema. A Mandy ho tu noc cítila, když jsme byly v autě. Ale –“ Teď se její obočí setkala. Ta vráska mezi nimi se mu nelíbila. „Říkala mi, že je tam samá voda, když jsme jeli k Inverness, ale nevím, jestli tím myslela, že ho neslyší vůbec, nebo…“


  „Myslím, že ji necítím, když jsem ve škole,“ řekl Jem, který dychtil být užitečný. „Ale nejsem si jistý, protože ve škole na ni nemyslím.“


  „Jak daleko je škola od vašeho domu?“ zeptal se strýček Joe. „Chceš Pop-Tart, princezno?“


  „Ano!“ Mandyina umaštěná kulatá tvářička se rozzářila, ale Jem se podíval na mámu. Vypadala, jako by strýčka Joea chvíli chtěla pod linkou nakopnout, ale pak se zadívala dolů na Mandy a její hlas úplně změkl.


  „Dobře,“ řekla a Jem měl v břiše rozechvělý, vzrušený pocit. Máma strýčku Joeovi říkala, jak daleko je škola, ale Jem nedával pozor. Udělají to. Vážně to udělají!


  Protože jediný důvod, proč by máma nechala Mandy v klidu sníst Pop-Tart, byl, že jí došlo, že nikdy jiný jíst nebude.


  „Můžu taky jeden dostat, strýčku Joe?“ zeptal se. „Mám rád ty borůvkový.“
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  Hadriánův val se hodně podobal tomu, co si Roger pamatoval z dávného školního výletu. Velká věc, skoro patnáct stop vysoká a osm široká, dvě kamenné stěny táhnoucí se do dálky, mezi nimiž byly navršené sutiny.


  Lidé také nebyli příliš odlišní – aspoň co do mluvy a živobytí. Chovali dobytek a kozy – a northumberlandský dialekt se od časů Geoffreyho Chaucera zjevně příliš nevyvinul. Rogerův a Buckův horalský přízvuk si získal pohledy plné podezíravého nepochopení, a tak jim z větší části zbývala jen základní gesta a znaková řeč, aby si obstarali jídlo a – příležitostně – přístřeší.


  S trochou pokusů a omylů Roger objevil přibližnou středoanglickou frázi pro „nesezřiel si cuzokrajína?“ Soudě podle toho, jak to tam vypadalo – a pohledů, jichž se jim s Buckem dostávalo –, řekl by, že ta možnost byla nepatrná, a to se i prokázalo. Tři dny chůze a pořád byli zjevně ti nejcizejší muži, které poblíž valu kdo kdy viděl.


  „Muž oblečený do uniformy RAF by určitě vypadal ještě podivněji než my,“ řekl Buckovi.


  „To ano,“ odvětil logicky Buck, „pokud by ji měl pořád na sobě.“


  Roger zklamaně zabručel. Nepomyslel na možnost, že by se Jerry mohl schválně zbavit uniformy – nebo o ni být připravený kýmkoli, kdo na něj narazil, ještě než to stihl sám.


  Bylo to čtvrtého dne – val sám se cestou poměrně překvapivě měnil, už nebyl vybudovaný z kamenů a suti, ale z navršených drnů –, když potkali muže, který na sobě měl leteckou bundu Jerryho MacKenzieho.


  Muž stál na okraji napůl zrytého pole a zasmušile zíral do dálky. Hlavu měl zjevně jen k nošení vlasů. Roger ztuhl s rukou na Buckově paži a pobídl ho, aby se podíval.


  „Ježíši,“ zašeptal Buck a chytil Rogera za ruku. „Já tomu nevěřil. To je ono! Není?“ zeptal se a s pozvednutým obočím se otočil na Rogera. „Chci říct – tak, jak jsi to popisoval…“


  „Ano. Je.“ Roger cítil, jak se mu hrdlo stahuje vzrušením – a strachem. Ale tak jako tak mohl udělat jen jedno, a tak pustil Buckovu ruku a prošel suchou travou a roztroušenými balvany směrem k farmáři, pokud to farmář byl.


  Muž je slyšel přicházet a nenuceně se otočil – a poté ztuhl, když je uviděl, a zběsile se rozhlédl po někom, kdo by mu pomohl.


  „Eevisi!“ křikl, nebo to tak Rogerovi aspoň znělo. Když se Roger ohlédl přes rameno, uviděl kamenné zdi domu zjevně zabudovaného do valu.


  „Zvedni ruce,“ řekl Roger Buckovi a sám tak učinil, dlaněmi dopředu, aby ukázal, že nepředstavuje hrozbu. S rukama zdviženýma zvolna postupovali vpřed a farmář se ani nehnul, ačkoli je sledoval, jako by mohli vybuchnout, pokud se dostanou příliš blízko.


  Roger se na muže usmál a loktem Bucka praštil do žeber, aby ho přiměl k témuž.


  „Dobré jutro,“ řekl jasně a pečlivě. „Nesezřiel si cuzokrajína?“ Ukázal na vlastní kabát – a poté na leteckou bundu. Srdce mu prudce bušilo. Chtěl toho chlapa srazit k zemi a sundat mu ji ze zad, ale to by nešlo.


  „Né!“ řekl rychle muž a ucouvl. Okraje bundy pevně svíral v rukou. „Heš!“


  „Nechceme ti ublížit, hlupáčku,“ řekl Buck nejsmířlivějším tónem, jakého byl schopný. Uklidňujícím způsobem poplácal rukou do vzduchu. „Zdali ty znaješ mužšina…?“


  „Co je, k čertu, tohle?“ zeptal se koutkem úst Roger. „Stará ruština?“


  „Nevím. Ale slyšel jsem to kdysi říkat jednoho Orknejce. Znamená to –“


  „Chápu, co to znamená. Přijde ti, že jsme na Orknejích?“


  „Ne. Ale když ty poznáš, co to znamená, možná to pozná i on, ne?“


  „Né!“ zopakoval muž a znovu zařval: „EEVISI!“ Začal od nich couvat.


  „Počkat!“ řekl Roger. „Podívejte.“ Rychle zalovil v kapse a vytáhl malý balíček ve voskovaném plátně, v němž byly identifikační známky jeho otce. Vytáhl je a ony se zakývaly v ledovém vánku. „Vidíte? Kde je muž, co je měl na sobě?“


  Farmář vytřeštil oči a poté se otočil a nemotorně utekl. Dřeváky ho zpomalovaly, zatímco pádil mezi hroudami na poli a ječel: „Eevisi! Pomóc!“ a několik dalších méně srozumitelných slov.


  „Chceme čekat, než se objeví Eevis?“ řekl Buck a neklidně přešlápl. „Nemusel by být přátelský.“


  „Ano, chceme,“ řekl pevně Roger. Krev se mu nahrnula do hrudi a tváře a on nervózně napjal ruce. Blízko. Byli tak blízko – a přesto… jeho duch přecházel od rozjaření k prudkému strachu a zase zpátky během pár vteřin. Neuniklo mu, že je tu nemalá možnost, že Jerry MacKenzie byl pro tu bundu zabitý – možnost, která se zdála mnohem pravděpodobnější v kontextu ukvapeného útěku jejich partnera v dialogu.


  Muž zmizel za větrolamem v podobě drobných stromů, za nimiž byly vidět jakési kůlny. Třeba byl Eevis chovatel dobytka nebo mlékař?


  A pak začal ten štěkot.


  Buck se otočil na Rogera.


  „Eevis, co myslíš?“


  „Ježíši Kriste!“


  Velký hnědý pes s obrovskou hlavou, hrudí jako soudek a příhodně širokou ozubenou čelistí vyběhl zpod stromů, zatímco páníček jistil jeho postup zezadu pomocí rýče.


  Rozeběhli se a obkroužili dům s Eevisem, který řval po krvi, v patách. Před Rogerem se tyčil široký zelený násep zdi a on na něj skočil. Vrazil špičky bot do drnu a zaryl se prsty, koleny, lokty – a nejspíše i zuby. Překulil se přes vrchol a seskočil na opačnou stranu, kam dopadl se žuchnutím, při němž člověku zajektaly zuby. Pokoušel se právě popadnout dech, když na něm přistál Buck.


  „Kurva,“ řekl stručně jeho předek a svalil se z něj. „Pojď!“ Škubnutím Rogera postavil na nohy a spolu se dali na útěk. Slyšeli, jak na ně farmář z vrcholu zdi sesílá kletby.


  Nalezli útočiště v závětří skaliska několik set yardů za zdí a tam se s lapáním po dechu zhroutili.


  „Cís… císař Had… rián sakr…ra… věděl, co… dělá,“ vypravil ze sebe nakonec Roger.


  Buck přikývl a otřel si pot z tváře. „To není… moc pohostinné,“ zasípal. Zavrtěl hlavou a zalapal po dechu. „Co… teď?“


  Roger poplácal rukou do vzduchu, aby naznačil, že potřebuje kyslík, než bude moci formulovat nápady, a tak jen chvíli tiše seděli a dýchali. Roger se pokoušel uvažovat logicky, ačkoli do jeho myšlenkových procesů stále zasahovaly vlny adrenalinu.


  Za prvé: Jerry MacKenzie tu byl. To bylo téměř jisté. Bylo mimo veškeré hranice pravděpodobnosti, aby tu byli dva ztracení cestovatelé časem v letecké bundě RAF.


  Za druhé: teď už tu nebyl. Dalo se tak bezpečně usuzovat? Ne, uznal neochotně Roger, nedalo. Mohl s Eevisovým majitelem vyměnit bundu za jídlo nebo něco jiného, a v tom případě nejspíš vyrazil dál. Ale pokud to tak bylo, proč to farmář prostě neřekl místo toho, aby na ně vypustil psa?


  A pokud bundu ukradl… byl Jerry buď mrtvý a pohřbený někde poblíž – při té myšlence se Rogerovi stáhl žaludek a chloupky na čelisti se mu naježily –, nebo byl napadený a přišel o bundu, ale možná unikl.


  Dobře. Pokud tu Jerry byl, je mrtvý. A pokud to tak bylo, jediný způsob, jak to zjistit, bylo zkrotit psa a pak z Eevisova majitele ty informace vytlouct. Na to se v tu chvíli tak docela necítil.


  „Není tu,“ zachraptěl Roger. Stále dýchal ztěžka, ale pravidelně.


  Buck mu věnoval rychlý pohled, ale pak přikývl. Na tváři měl dlouhý, bahnitě zelený flek, šmouhu od mechu, která odrážela zeleň jeho očí.


  „Jo. Tak co dál?“


  Rogera na krku chladil pot. Bezděčně si ho otřel koncem šály, která se s ním nějakým způsobem dostala přes zeď.


  „Mám nápad. Vzhledem k reakci tady našeho přítele,“ kývl směrem k farmě, kterou nebylo za zelenou masou zdi vidět, „si myslím, že ptát se po cizinci možná nebylo nejmoudřejší. Ale co kameny?“


  Buck na něj nechápavě zamrkal.


  „Kameny?“


  „Jo. Stojící kameny. Jerry přicestoval, to víme. Jaká je pravděpodobnost, že přišel skrze kameny? A pokud ano… nejspíš nejsou daleko. A myslím, že lidi by se necítili ohrožení, kdyby se dva blbci ptali po kamenech. Pokud najdeme místo, kde nejspíš prošel, můžeme vyrazit odtamtud a ptát se na nejbližších usedlostech. Opatrně.“


  Buck si zamyšleně poklepal prsty o koleno, než přikývl.


  „Stojící kámen nám zadek neukousne. Tak dobře. Půjdeme.“
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  Jem byl nervózní. Máma a strýček Joe se oba pokoušeli chovat, jako by všechno bylo v pořádku, ale i Mandy poznala, že se něco děje. Vrtěla se na zadním sedadle cadillacu strýčka Joea, jako by měla v kalhotách mravence, a přetáhla si na knoflíčky zapnutý svetr přes hlavu tak, že z límce vykukovaly jen její černé kudrny, jako by přes jeho okraj něco přetékalo.


  „Nevrť se,“ zamumlal k ní, ale nečekal, že poslechne, a ani to neudělala.


  Strýček Joe řídil a máma měla na klíně otevřenou mapu.


  „Copak děláš, Mandy?“ zeptala se nepřítomně máma. Malovala na mapu tužkou značky.


  Mandy si rozepnula pás a klekla si. Vytáhla paže z rukávů svetru, aby volně visely, a teď z límce vykukovala i její tvář.


  „Jsem okopus!“ řekla a zatřásla se, takže se rukávy svetru zakývaly. Jem se mimoděk zasmál. Máma stejně tak, ale mávnutím Mandy zase posadila.


  „Oktopus,“ řekla. „A okamžitě se zase připoutej. Octo znamená latinsky osm,“ dodala. „Chobotnice – oktopus – mají osm nohou. Nebo možná paží.“


  „Ty máš jen čtyři,“ řekl Jem Mandy. „Znamená to, že je tetrapus, mami?“


  „Možná.“ Ale máma se vrátila ke své mapě. „Common, co myslíš?“ řekla strýčku Joeovi. „Má o kousek víc než čtvrt míle po nejdelší ose. A mohli bychom jít do Public Garden, pokud…“


  „Jo, dobrý nápad. Vysadím tě s Jemem na Park Street, pak objedu Beacon na konec Common a zase zpátky.“


  Bylo chladno a zamračeno a ve vzduchu poletovalo jen pár sněhových vloček. Pamatoval si park Boston Common a byl tak trochu rád, že ho zase vidí, i když stromy byly bez listí a tráva suchá a hnědá. Stále tu byli lidé. Vždy tu byli a jejich zimní čepice a šály vypadaly vesele, každá v jiné barvě.


  Auto zabrzdilo na Park Street, naproti turistickým vozíčkům, které zastavovaly každých dvacet minut. Táta je kdysi všechny na jednom vyvezl – jednom z těch oranžových s otevřenými boky. To bylo léto.


  „Máš rukavice, miláčku?“ Máma už byla venku na chodníku a nakukovala do auta okénkem. „Ty zůstaneš se strýčkem Joem, Mandy – jen na pár minut.“


  Jem vylezl a postavil se vedle mámy na chodník, kde si natáhl rukavice, zatímco sledoval, jak cadillac odjíždí.


  „Zavři oči, Jeme,“ řekla tiše máma, vzala ho za ruku a stiskla ji. „Řekni mi, jestli v hlavě cítíš Mandy.“


  „Jasně. Chci říct, ano. Je tam.“ Nemyslel na Mandy jako na rudé světélko, dokud se nestala ta věc s vlakem v tunelu, ale teď to dělal. Bylo tak snazší se na ni soustředit.


  „To je dobře. Můžeš otevřít oči, jestli chceš,“ řekla máma. „Ale pořád mysli na Mandy. Řekni mi, pokud se dostane moc daleko na to, abys ji cítil.“


  Vnímal Mandy celou dobu, dokud vedle nich cadillac opět nezastavil – ačkoli ten pocit trochu zeslábl, než zase zesílil.


  Udělali to znovu. Strýček Joe a Mandy dojeli až na Arlington Street, která byla na opačné straně Public Garden. Pořád to zvládal a začínal se cítit zmrzlý a znuděný, když tam jen stál na ulici.


  „Ona ho slyší v pohodě,“ ohlásil strýček Joe, když stáhl okénko. „Co ty, kámo? Slyšíš ségru dobře?“


  „Jo,“ řekl trpělivě. „Chci říct – tak nějak poznám, kde je. Nemluví mi v hlavě – ani nic takovýho.“ Byl rád, že nemluví. Nechtěl by, aby mu Mandy pořád blábolila v mysli – a nechtěl ani, aby ona poslouchala jeho myšlenky. Zamračil se na ni. Tohle ho ještě nenapadlo.


  „Neslyšíš, co si myslím, nebo jo?“ dožadoval se a strčil obličej do otevřeného okna. Mandy teď jela vepředu a překvapeně k němu vzhlédla. Viděl, že si cumlala prst. Měla ho celý mokrý.


  „Ne,“ řekla poněkud nejistě. Všiml si, že ji to trochu vyděsilo. Jeho zrovna tak, ale došel k závěru, že ji to – a mámu – nenechá zjistit.


  „To je dobře,“ řekl a poplácal ji po hlavě. Nesnášela to a se zuřivým zavrčením se po něm ohnala. Ustoupil jí z dosahu a zakřenil se na ni.


  „Jestli to musíme dělat znova,“ řekl matce, „možná by Mandy mohla zůstat s tebou a já jet se strýčkem Joem?“


  Máma se nejistě zadívala nejdřív na něj a pak na Mandy, ale zdálo se, že pochopila, co skutečně chtěl říct, a tak přikývla a otevřela Mandy dveře, aby děvče mohlo s úlevou vyskočit.


  Strýček Joe si pro sebe tiše broukal, když se otočili, zahnuli vpravo a zamířili kolem velkého divadla a budovy svobodných zednářů. Jem však viděl, jak se strýčku Joeovi pod kůží bíle rýsují klouby prstů, kterými svíral volant.


  „Jsi nervózní, kámo?“ řekl strýček Joe, když míjeli Žabí rybníček. Byl na zimu vypuštěný a vypadal trochu smutně.


  „Mhm.“ Jem polkl. „A ty?“


  Strýček Joe se na něj trochu polekaně podíval, než se usmál a otočil hlavu, aby upřel oči na silnici.


  „Jo,“ řekl tiše. „Ale myslím, že to bude v pořádku. Ty se pěkně postaráš o mámu a Mandy a najdete tátu. Budete zase spolu.“


  „Jo,“ řekl Jem a znovu polkl.


  Chvíli jeli v tichosti a sníh tiše škrábal do čelního skla, jako když se na sklo sype sůl.


  „Mámě a Mandy bude pěkná zima,“ troufl si Jem říct.


  „Jo, tohle bude dneska náš poslední pokus,“ ujistil ho strýček Joe. „Pořád ji máš? Mandy?“


  Nedával pozor. Myslel na kamenné kruhy. A tu věc v tunelu. A tátu. Bolel ho žaludek.


  „Ne,“ řekl tupě. „Ne! Necítím ji!“ Při té myšlence náhle zpanikařil, ztuhl v sedadle a zapřel se do něj chodidly. „Otoč to!“


  „Hned to bude, kámo,“ řekl strýček Joe a obrátil se přímo uprostřed ulice. „Gloucester Street. Zvládneš si to zapamatovat? Musíme to říct mámě, aby si spočítala vzdálenost.“


  „Mhm,“ řekl Jem, ale vlastně strýčka Joea neposlouchal. Usilovně se snažil zachytit Mandy. Předtím na to nikdy nepomyslel, nikdy nevěnoval pozornost tomu, jestli ji cítí, nebo ne. Ale teď to bylo důležité a on zaťal pěsti a jednu si vrazil do břicha, pod žebra, tam, kde to bolelo.


  Tady byla, jako by tam byla vždycky, jako jeden z jeho nehtů na nohou, nebo tak něco, a on vydechl tak prudce, že se na něj strýček Joe ostře ohlédl.


  „Zase ji máš?“


  Jem přikývl a pocítil nevýslovnou úlevu. Strýček Joe si povzdychl a jeho velká ramena se také uvolnila.


  „Dobře,“ řekl. „Nepouštěj ji.“


   



  * * *


  Brianna zvedla hadrovou panenku Esmeraldu z podlahy pokoje pro hosty v domě Abernathyových a opatrně ji zachumlala vedle Mandy. Čtyři míle. Strávili dopoledne tím, že v kruzích jezdili po Bostonu, a teď zhruba věděli, na jakou vzdálenost fungoval vzájemný radar dětí. Jem Mandy cítil o trošku dál než na míli, ale ona ho vycítila skoro na čtyři. Jem cítil i Briannu, ale jen mlhavě a na krátkou vzdálenost. Mandy matku cítila téměř stejně daleko jako Jema. To by měla zapsat do příručky, pomyslela si, ale strávila odpoledne horečnými přípravami a teď jí připadalo, že najít tužku je stejně náročné jako hledání pramene Nilu nebo lezení na Kilimandžáro. Zítra.


  Myšlenka na zítra ji s přívalem adrenalinu vytrhla z její vyčerpané nečinnosti. Zítra to začne.


  Když děti odešly do postele, mluvili, ona a Joe, zatímco Gail v rohu poslouchala a sem tam protočila oči, ale neřekla ani slovo.


  „Musí to být Skotsko,“ vysvětlila. „Je prosinec. Lodě až do jara nemůžou plout. Kdybychom prošli v Severní Karolíně, nemohli bychom až do dubna vycestovat z kolonií a dřív než v létě bychom se do Skotska nedostali. Pomiňme, že vím, jak vypadá cestování po oceánu v osmnáctém století, a s dětmi bych se do toho nepouštěla, pokud by jedinou další alternativou nebylo nechat se zastřelit… tak dlouho čekat nemůžu.“


  Upila vína a polkla, ale knedlík v jejím krku nezmizel, jako nezmizel s žádným dalším z půltuctu loků. Během šesti měsíců by se mu mohlo stát cokoli. Cokoli. „Já – já ho musím najít.“


  Abernathyovi se na sebe navzájem zadívali a Gail jemně položila Joeovi ruku na koleno.


  „Samozřejmě,“ řekla. „Jsi si ale jistá Skotskem? Co ti lidé, co se ti pokoušeli Jema vzít? Nebudou na tebe čekat, pokud se vrátíš?“


  Bree se zasmála – roztřeseně, ale zasmála.


  „Další důvod jít rovnou,“ řekla. „V osmnáctém století se můžu přestat pořád ohlížet přes rameno.“


  „Neviděla jsi nikoho –“ začal zamračeně Joe, ale ona zavrtěla hlavou.


  „Ne v Kalifornii. A ne tady. Ale dívám se pořád.“ Podnikla i několik dalších opatření, věci, které si pamatovala z otcových stručných – a diskrétních – vzpomínek na druhou světovou válku, ale o těch nebylo nutné mluvit.


  „A máš tušení, jak děti ve Skotsku zabezpečit?“ Gail nepokojně balancovala na okraji křesla, jako by chtěla vyskočit a jít děti zkontrolovat. Brianna ten pocit znala.


  Povzdychla si a odhrnula si z očí zbloudilý pramen vlasů.


  „Jsou dva lidé – tedy tři –, kterým myslím, že můžu věřit.“


  „Myslíš si,“ zopakoval Joe skepticky.


  „Jediní lidé, u kterých vím, že jim můžu věřit, jsou přímo tady,“ řekla jednoduše a pozvedla směrem k nim sklenku s vínem. Joe uhnul pohledem a odkašlal si. Pak se ohlédl na Gail, která na něj kývla.


  „Pojedeme s tebou,“ řekl pevně a otočil se zpět na Bree. „Gail se může starat o děti a já se můžu postarat o to, aby vás nikdo neotravoval, dokud se nebudete moct dát na cestu.“


  Kousla se do rtu, aby zahnala slzy, které se jí tlačily do očí.


  „Ne,“ řekla, než si prudce odkašlala, aby zarazila chvění v hlase – způsobené stejně tak vděčností jako představou, jak se dva doktorové Abernathyovi prochází ulicemi Inverness. Nebylo to tak, že by na skotské Vysočině nebyli žádní černoši, ale byli natolik neobvyklí, že budili pozornost.


  „Ne,“ zopakovala a zhluboka se nadechla. „Pro začátek pojedeme do Edinburghu. Tam můžu vyřešit, co potřebujeme, aniž přitáhnu pozornost. Na Vysočinu nevyrazíme, dokud všechno nebude nachystané – a s přáteli tam se spojím až na poslední chvíli. Nebude čas, aby si kdokoli uvědomil, že tam jsme, než – než… projdeme.“


  To jediné slůvko, „projdeme“, ji zasáhlo jako rána do hrudi, zatížené vzpomínkou na skučící prázdnotu, která ležela mezi současností a minulostí. Mezi ní a dětmi – a Rogerem.


  Abernathyovi se nevzdali snadno – nebo vůbec, protože si byla jistá, že se snídaní podniknou další pokus –, ale důvěřovala vlastní paličatosti, a tak se odvolala na únavu a utekla před jejich laskavými obavami, aby mohla být sama s těmi vlastními.


  Byla vyčerpaná. Ale postel, kterou sdílela s Mandy, ji nelákala. Potřebovala být chvíli sama, uvolnit přetlak, než půjde spát. Slyšela z patra pod sebou zvuky uléhání ke spánku. Sundala si boty a tiše sešla do přízemí, kde svítilo světlo v kuchyni a další na konci chodby u brlohu, kde byl na velkém gauči uložený ke spánku Jem.


  Otočila se, aby ho šla zkontrolovat, ale její pozornost přitáhlo povědomé kovové cink! Kuchyň měla posuvné dveře, které byly pootevřené. Stoupla si k nim a zadívala se dovnitř, aby zjistila, že Jem stojí na židli u kuchyňské linky a natahuje se, aby si z toustovače vytáhl Pop-Tart.


  S očima dokořán vzhlédl, když ji slyšel jít, a tak podržel horké pečivo v prstech trošku moc dlouho. Pustil ho, když mu spálilo prsty.


  „Ifrinn!“


  „To neříkej,“ řekla mu a došla upuštěný koláček zvednout. „Pojedeme někam, kde tomu lidi rozumí. Na – chceš k němu trochu mléka?“


  Na okamžik překvapeně zaváhal, než seskočil jako vrabčáček, oběma nohama najednou, a s tichým žuchnutím přistál na dlaždicích na podlaze. „Vezmu ho. Chceš taky kousek?“ Náhle nic na světě neznělo líp než horký borůvkový Pop-Tart s roztékající se bílou polevou a sklenicí chladného mléka. Přikývla a rozlomila sladkost vejpůl, než každou polovičku položila na papírový ubrousek.


  „Nemohl jsi spát?“ řekla nakonec poté, co svou svačinku v družném tichu dojedli. Zavrtěl hlavou. Rudé vlasy mu trčely jako ježčí bodliny.


  „Chceš, abych ti přečetla pohádku?“ Nevěděla, co ji to přimělo říct. Byl na čtení pohádek moc starý, ačkoli byl vždycky někde poblíž, když je četla Mandy. Skepticky se na ni podíval, ale pak kupodivu kývl a odcupital do třetího patra, odkud se vrátil s novým výtiskem Pohádek o zvířátkách.


  Nechtěl si hned lehnout, ale zatímco četla, posadil se těsně vedle ní na gauč. Položila mu ruku kolem ramen a jeho tělíčko začínalo být teplé a těžké, jak jeho dech zpomaloval.


  „Táta mi vždycky předčítal, když jsem se vzbudila a nemohla zase usnout,“ řekla tiše, když otočila na poslední stránku. „Myslím dědu Franka. Bylo to jako tohle. Všude bylo ticho.“ A oni se cítili příjemně, uvolněně a spokojeně, sami v kaluži teple žlutého světla, a noc byla daleko.


  Cítila, jak Jemova ospalá pozornost vzrostla.


  „Byl jako děda? Děda Frank?“ Vyprávěla dětem drobnosti o Franku Randallovi, protože nechtěla, aby se na něj zapomnělo, ale věděla, že nikdy nebude víc než mlhavý duch vedle živoucího tepla jejich druhého dědečka – dědečka, kterého by mohli získat zpět. Pocítila náhlé drobné bodnutí u srdce, jasnou vteřinku, kdy chápala svou matku. Ach, mami…


  „Byl jiný,“ řekla tiše a ústy se otřela o jeho zářivé vlasy. „Byl to ale voják – to měli společné. A byl to spisovatel, učenec – jako táta. Všichni si ale byli – jsou – podobní. Všichni by se postarali o své lidi. To je to, co dělá dobrý muž.“


  „Ach.“ Cítila, jak chlapec usíná a pokouší se zůstat při vědomí, ale do bdělých myšlenek mu začínají pronikat sny. Položila ho do hnízdečka přikrývek, přikryla ho a uhladila mu chocholku na vrcholku hlavy.


  „Můžeme ho vidět?“ řekl náhle Jem, tiše a ospale.


  „Tatínka? Ano, uvidíme ho,“ slíbila a ujistila se, že její hlas bude znít pevně a sebevědomě.


  „Ne, tvého tatínka…,“ řekl s očima pootevřenýma, zastřenýma spánkem. „Pokud projdeme přes kameny, můžeme vidět dědu Franka?“


  Čelist jí poklesla, ale ještě když slyšela, jak začal chrápat, stále nenašla odpověď.
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  SOU TOTO TVÉ ZVIEŘATA?


  Ačkoli byla nepochybně pravda, že menhiry nekoušou, pomyslel si Roger, to ještě neznamenalo, že nejsou nebezpečné.


  Trvalo jim jen den a půl, než kamenný kruh našli. Kouskem uhlíku si na hřbet ruky namaloval zběžný nákres stojících kamenů, aby ulehčil komunikaci, a fungovalo to překvapivě dobře. Ačkoli si je lidé, na které sem tam narazili, prohlíželi s nesmírnou zvědavostí – a ne jen pár postranními pohledy doprovázenými krouživým pohybem ukazováčku vedle hlavy –, každý považoval návštěvníky přinejlepším za podivíny a každý věděl, kde kameny jsou.


  Ve skutečnosti narazili na vesničku – sestávající z kostela, hostince, kovárny a několika domů –, kde obyvatelé posledního domu, kam se obrátili, dokonce poslali jednoho z mladších synů, aby Bucka s Rogerem k jejich cíli doprovodil.


  A tak tu teď byli. Mezi změtí zavalitých, mechem pokrytých a větrem ošlehaných sloupů vedle mělkého jezera plného rákosí. Věčné, neškodné, součást krajiny – a pohled na ně naplnil Rogera strachem, při němž se mu kůže rozechvěla stejně, jako by tam nahý stál ve větru.


  „Slyšíš je?“ zamumlal si Buck pod vousy a upřel oči na kameny.


  „Ne,“ zamumlal Roger. „A ty?“


  „Doufám, že ne.“ Ale Buck se náhle otřásl, jako by mu něco přešlo po hrobě.


  „Sou toto tvé zvie-řata?“ zeptal se chlapec a zakřenil se na Rogera. Ukázal na kameny a vyložil jim – jak si Roger myslel – místní legendu, že kameny jsou ve skutečnosti vílí dobytek, který tu zamrzl na místě, když to jejich honák přehnal s pitím a spadl do jezera.


  „Pravda,“ ujistil je vážně hoch a pokřižoval se. „Pan Hacffurthe našel jeho bič!“


  „Kdy?“ zeptal se ostře Buck. „A kde žije pan Hacffurthe?“


  Před týdnem, možná dvěma, řekl hoch a mávl rukou, aby naznačil, že na datu nezáleží. A vezme je k panu Hacffurtheovi, pokud by tu věc chtěli vidět.


  I přes své jméno byl pan Hacffurthe drobný, světlovlasý mladík, vesnický švec. Mluvil tímtéž neproniknutelným northumbrijským dialektem, ale s trochou snahy a ochotným zásahem chlapce – jehož jméno, jak říkal, bylo Ridley – mu svou žádost ozřejmili a Hacffurthe úslužně vytáhl zpod pultu vílí bič, který před ně opatrně položil.


  „Ach, Bože,“ řekl Roger, když ho zahlédl – a s tím, spolu s pozvednutým obočím na Hacffurthea, kterým žádal o povolení, se pruhu látky opatrně dotkl. Byl to strojově vyráběný, pevně zapletený pruh látky, nějaké tři palce široký a dvě stopy dlouhý, jehož napjatý povrch se leskl i v přítmí ševcovského krámu. Součást postroje letce RAF. Takže našli ty správné kameny.


  Opatrným vyptáváním od pana Hacffurthea však již nic užitečného nezjistili. Našel bič ležet na mělčině v jezeře, kde se vlnil sem a tam mezi rákosím, ale nic dalšího důležitého nevěděl.


  Roger si však všiml, že Ridley sebou mírně cukl, když to pan Hacffurthe řekl. A když ševcův dům opustili, zastavil se na kraji vesnice s rukou v kapse.


  „Děkuji vám, pane Ridley,“ řekl a vytáhl dvoupencovou minci, z níž se chlapci rozzářila tvář. Roger ji vložil Ridleymu do ruky, ale když se chlapec chtěl otočit k odchodu, položil na chlapcovu paži svou dlaň.


  „Ještě něco, pane Ridley,“ řekl a s pohledem na Bucka vytáhl identifikační známky zvané psí.


  Ridley sebou v Rogerově sevření cukl a jeho kulatá tvář zbledla. Buck vydal tichý spokojený zvuk a vzal Ridleyho za druhou paži.


  „Řekni nám o tom muži,“ navrhl příjemným hlasem Buck. „A možná ti nezlomím vaz.“


  Roger po Buckovi střelil otráveným pohledem, ale ta výhrůžka zabrala. Ridley polkl, jako by měl v krku celou houbu, ale pak začal mluvit. Vzhledem k jeho přízvuku a rozrušení nějakou chvíli trvalo, než si ten příběh poskládali dohromady, ale nakonec si byl Roger poměrně jistý, že zachytil podstatu.


  „Nech ho jít,“ řekl a sám Ridleyho pustil. Zalovil v kapse a vytáhl další měděnou penci, kterou hochovi nabídl. Ridleyho tvář přešla od strachu k pobouření, ale po chvilkovém zaváhání penci popadl a vyrazil pryč. Cestou se ohlížel přes rameno.


  „Řekne to rodině,“ poznamenal Buck. „Měli bychom si pospíšit.“


  „To měli. Ale ne z toho důvodu – stmívá se.“ Slunce stálo velmi nízko a na úbočí chladně okrové oblohy se rýsoval jasný proužek žlutého světla. „Pojď. Musíme najít směr, dokud to jde.“


  Pokud Roger Ridleyho příběh chápal, ten podivně oblečený muž (někdo říkal, že víla, někteří ho měli za seveřana, ačkoli panovaly zmatky ohledně toho, jestli myslí Skota, Skandinávce, nebo něco jiného) měl tu smůlu, že se objevil na farmě dvě nebo tři míle od kamenů, kde se na něj vrhli místní obyvatelé z nepříliš společenského klanu zvaného Wad.


  Wadové tomu muži vzali všechno, co vypadalo cenné, zbili ho a hodili do rokle – jeden z Wadů se tím pochlubil procházejícímu honákovi, který cizince ve vesnici zmínil.


  Vesničany to samozřejmě zaujalo – ale ne natolik, aby šli muže hledat. Když však švec Hacffurthe našel ten podivný proužek látky, drby se začaly šířit rychle a intenzivně. Vzrušení dosáhlo vrcholu právě toho dne odpoledne, když jeden z pasáků pana Quartona přišel do vesnice, aby mu babi Racketová prořízla nežit, a odhalil, že cizinec s nesrozumitelným přízvukem se pokusil ukrást koláč z parapetu paní Quartonové a teď byl držený v zajetí, než pan Quarton vymyslí, co s ním udělat.


  „Co by s ním mohli udělat?“ zeptal se Roger. Ridley důležitě našpulil rty a zavrtěl hlavou.


  „Mohli by ho zmordovati,“ řekl. „Možná mu urubiti ruku. Pan Quarton neschvaluje kradenie.“


  A to – kromě nejasných pokynů ohledně umístění Quartonovic farmy – bylo vše.


  „Na téhle straně zdi, dvě míle na západ a kousek na jih, pod hřebenem a nad potokem,“ řekl zasmušile Roger a prodloužil krok. „Pokud ten potok najdeme, než padne plná tma…“


  „Jo.“ Buck s ním srovnal krok, zatímco se otočili směrem, kde nechali koně. „Myslíš, že Quartonovi mají psa?“


  „Každý tady má psa.“


  „Ach, Bože.“
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  Měsíc nesvítil. To bylo nepochybně dobře, ale mělo to své nevýhody. Farma a hospodářské budovy ležely v temnotě tak hluboké, že by možná ani nevěděli, že tam nějaká farma je, kdyby ji nezahlédli, než světlo zcela zmizelo. Počkali však na plnou tmu a na to, než uhasnou mdlé svíčky v domě, a pak půl hodiny navíc, aby se ujistili, že obyvatelé – a jejich psi – všichni spí.


  Roger nesl zatemněnou lucernu, stále zakrytou. Buck narazil na něco, co leželo na zemi, polekaně vyjekl a natáhl se přes to jak dlouhý, tak široký. Ukázalo se, že jde o velkou spící husu, která zakejhala o něco hlasitěji, než Buck vyjekl, a pohotově se na něj vrhla zobákem a křídly. V dálce se ozvalo krátké tázavé štěknutí.


  „Tiše!“ sykl Roger, když svému předkovi přišel na pomoc. „Vzbudil bys i mrtvého, natožpak ty v domě.“ Hodil přes husu plášť a ta zmlkla a začala se zmateně kolíbat kolem jako pohyblivá hromada tmavé látky. Roger si přitiskl ruku na tvář, ale nedokázal zastavit frknutí nosem.


  „Jo, dobře,“ zašeptal Buck a zvedl se na nohy. „Jestli myslíš, že ti pro ten plášť půjdu, jsi vedle.“


  „Hned se z něj dostane,“ odvětil šeptem Roger. „Nepotřebuje ho. Kde, k čertu, myslíš, že ho mají?“


  „Někde, kde jsou dveře na zástrčku.“ Buck si promnul ruce a oklepal z nich prach. „Ale ne v domě, nebo ano? Tak velký není.“


  Nebyl. Do Lallybrochu by se takových farem vešlo asi šestnáct, pomyslel si Roger, a pocítil náhlé ostré bodnutí, když na Lallybroch pomyslel v podobě, v jaké byl, když mu patřil – bude patřit.


  Buck měl však pravdu. Tady nemohly být víc než dvě místnosti a možná půda pro děti. A vzhledem k tomu, že si sousedé o Jerrym – pokud to byl Jerry – mysleli, že je přinejlepším cizinec a přinejhorším zloděj či přízrak, nebylo pravděpodobné, že by ho Quartonovi drželi v domě.


  „Viděl jsi chlév, než světlo zmizelo?“ zašeptal Buck a přepnul do gaelštiny. Zvedl se na špičky, jako by kvůli tomu mohl nahlédnout nad příval temnoty, a zamžoural do šera – Rogerovy oči byly již přizpůsobené tmě, a tak aspoň rozeznal podsadité tvary drobných farmářských budov. Přístřešek na zrní, kozí chlívek, kurník, rozčepýřený tvar stohu sena…


  „Ne,“ odvětil stejnou řečí Roger. Husa se vyprostila a s rozladěným kejháním odběhla. Roger se sklonil a zvedl svůj plášť. „Malá farmička. Nejspíš nemají víc než vola nebo mulu na orání, pokud vůbec. Ale cítím dobytek. Hnůj, víš?“


  „Krávy,“ řekl Buck a náhle vyrazil směrem k robustní kamenné stavbě. „Kravský chlév. Bude mít na dveřích závoru.“


  Měl. A závora byla zastrčená.


  „Neslyším uvnitř žádné krávy,“ zašeptal Buck, když se přiblížil. „A zatuchle to tam páchne.“


  Byla už téměř zima. Možná museli krávu – nebo krávy – porazit. Možná je zahnali na trh. Ale ať to byla kráva, nebo ne, něco uvnitř bylo. Slyšel šustivý zvuk a cosi, co mohlo být tlumeným klením.


  „Jo, uvnitř něco je.“ Roger pozvedl zatemněnou lucernu a zašmátral po krytu sklíčka. „Postarej se o závoru, ano?“


  Ale než se po ní mohl Buck natáhnout, zevnitř se ozval výkřik „hej!“ a něco těžce dopadlo na dveře. „Pomoc! Pomozte mi! Pomoc!“


  Hlas mluvil anglicky a Buck mu ihned odpověděl. „Ve jménu Božím, přestaneš dělat kravál?“ zeptal se otráveně muže uvnitř. „Chceš, aby se na nás všichni sesypali? Ukaž, dej to světlo blíž,“ řekl Rogerovi a s drobným namáhavým zabručením závoru uvolnil.


  Dveře se otevřely, když Buck závoru odložil, a z poodhalené lucerny vystřelil paprsek světla. Útlý mladý muž s rozevlátými světlými vlasy – stejné barvy jako ty Buckovy, pomyslel si Roger – na ně zamrkal, oslepený světlem, a pak zavřel oči.


  Roger a Buck se na sebe na okamžik zadívali, načež jako jeden vešli do chléva.


  Ano, pomyslel si Roger. Je to on, vím, že je. Bože, je tak mladý! Sotva víc než kluk. Bylo to zvláštní, ale necítil žádné omamné vzrušení. Spíše pokojnou jistotu, jako by se svět náhle urovnal a vše zapadlo, kam patří. Natáhl ruku a jemně se dotkl mužova ramene.


  „Jak se jmenuješ, kámo?“ řekl tiše anglicky.


  „MacKenzie, J. W.,“ řekl mladík a narovnal ramena, zatímco se vytáhl a vystrčil ostrou čelist. „Poručík Královského letectva. Služební číslo –“ Odmlčel se a zíral na Rogera, který si opožděně uvědomil, že se, klidný, nebo ne, culí od ucha k uchu. „Co je tu k smíchu?“ dožadoval se útočně Jerry MacKenzie.


  „Nic,“ ujistil ho Roger. „É… rád… rád tě vidím, to je všechno.“ Krk měl sevřený a musel si odkašlat. „Jsi tu dlouho?“


  „Ne, jen pár hodin. Hádám, že byste u sebe asi neměli něco k snědku, co?“ Nadějně se zadíval z jednoho muže na druhého.


  „Máme,“ řekl Buck, „ale není čas se zastavovat na svačinku, co?“ ohlédl se přes rameno. „Vypadneme.“


  „Jo. Jo, to bychom měli.“ Ale Roger mluvil automaticky. Nedokázal spustit oči z J. W. MacKenzieho, RAF, věk dvacet dva.


  „Kdo jste?“ zeptal se Jerry a pohled mu opětoval. „Odkud jste přišli? Bůh ví, že nejste zdejší!“


  Roger si s Buckem vyměnil rychlý pohled. Nenaplánovali si, co říct. Roger nebyl ochotný jejich podnik zakřiknout tím, že by si myslel, že Jerryho MacKenzieho skutečně najdou, a pokud šlo o Bucka…


  „Inverness,“ řekl znenadání Buck. Zněl odměřeně.


  Jerry střelil pohledem z jednoho na druhého a chytil Rogera za rukáv.


  „Víte, co myslím!“ řekl a prudce se nadechl, jak se psychicky připravoval. „Kdy?“


  Roger se dotkl Jerryho ruky, chladné a špinavé, s prsty dlouhými, jako měl on sám. Ta otázka se mu zadrhla v krku tak, že nedokázal promluvit.


  „Daleko od tebe,“ řekl tiše Buck a Roger poprvé zachytil sklíčený tón jeho hlasu. „Odsud. Ztracení.“


  To ho zasáhlo do srdce. Na chvíli skutečně zapomněl na jejich situaci, poháněný naléhavou potřebou toho muže najít. Ale po Buckově odpovědi Jerryho tvář, už tak vyčerpaná hladem a námahou, pod špínou ještě zbledla.


  „Ježíši,“ zašeptal Jerry. „Kde jsme teď? A – a kdy?“


  Buck ztuhl. Ne kvůli Jerryho otázce, ale kvůli zvuku zvenčí. Roger nevěděl, co ho vydalo, ale nebyl to vítr. Buck tiše, naléhavě hrdelně zabručel a přešlápl.


  „Myslím, že je to teď součástí Northumbrie,“ řekl Roger. „Podívej, není čas. Musíme jít, než nás někdo –“


  „Jo, dobře. Tak pojďme.“ Jerry měl kolem krku špinavou hedvábnou šálu. Narovnal konce a strčil si je do košile.


  Venkovní vzduch byl po pachu chléva úžasný, čerstvý právě zoranou půdou a usychajícím vřesem. Přešli po dvoře tak rychle, jak to šlo, a obkroužili dům. Jerry měl zraněnou nohu, všiml si Roger, a ošklivě kulhal. Roger ho vzal za paži, aby mu pomohl. Z temnoty o kus dál se ozvalo ostré ňafnutí – pak další zaštěkání, o něco hlubší.


  Roger si spěšně olízl prst a vztyčil ho, aby změřil směr větru. Pes znovu zaštěkal a další mu odpověděl.


  „Tudy,“ zašeptal svým společníkům a zatáhl Jerryho za paži. Co možná nejrychleji je odvedl od domu a pokoušel se držet směr. Skončilo to tak, že klopýtali zoraným polem a hroudy hlíny se jim rozpadaly pod botami.


  Buck škobrtl a zaklel si pod vousy. Vrávorali přes brázdy, pomalu a nemotorně, a Roger svíral Jerryho paži, aby ho udržel ve vzpřímené poloze. Jedna z Jerryho nohou se zdála nefunkční. Nemohl na ni stoupnout celou vahou. Byl raněný. Viděl jsem medaili…


  Pak psi začali štěkat a jejich hlasy byly náhle jasnější – a mnohem blíž.


  „Ježíši.“ Roger se na okamžik zastavil a prudce dýchal. Kde byl, k čertu, ten lesík, kde se schovávali? Přísahal by, že do něj míří, ale… paprsek z lucerny se divoce kýval a ozařoval bezvýznamné kusy pole. Zavřel sklíčko. Bylo lepší být bez světla.


  „Tudy!“ Buck uhnul a Roger a Jerry ho s rozbušenými srdci nevyhnutelně následovali. Kriste, znělo to, jako by někdo vypustil půltucet psů, a všichni štěkali. A byl to hlas, který psy volal? Ano, zatraceně, byl. Nerozuměl ani slovu, ale význam byl jasný jako ledová voda.


  Utíkali, klopýtali a lapali po dechu. Roger nedokázal poznat, kde jsou. Následoval Bucka. Někdy za běhu pustil lucernu. Se zařinčením se převrátila a on uslyšel, jak olej uvnitř vytekl ze zásobníku. S tichým pufff rozkvetl do zářivého plamene.


  „Kurva!“ Utíkali. Bylo jedno kam, jakým směrem. Jen pryč od té zářící lucerny a rozlícených hlasů – teď byl víc než jen jeden.


  Náhle se ocitli ve změti stromů – nízkém, větrem ošlehaném hájku, kde se předtím ukrývali. Ale psi jim byli na stopě a dychtivě štěkali, ale oni se nezdržovali, prodrali se podrostem a zase ven, vzhůru po prudkém kopci porostlém vřesem. Rogerovi se propadla noha houbovitým podrostem do kaluže, takže si ji až po kotník namočil a málem upadl. Jerry zapřel chodidla a škubnutím Rogera narovnal, než sám ztratil rovnováhu, když jeho koleno povolilo. Pevně se navzájem drželi a na okamžik se nejistě kymáceli, než Roger znovu vyrazil vpřed, pryč odtamtud.


  Měl pocit, že mu prasknou plíce, ale šli dál – už neběželi, po takovém kopci se běžet nedalo – pachtili se, pokládali jednu nohu za druhou, a zase… Rogerovi začínalo světélkovat na okraji zorného pole. Klopýtl, zapotácel se a spadl a Jerry ho vytáhl na nohy.


  Všichni tři byli napůl promočení a od hlavy k patě zamazaní blátem a kusy vřesu, když se nakonec dopotáceli na hřeben kopce a na okamžik se zastavili, kývali se a lapali po dechu.


  „Kam… jdeme?“ zasípal Jerry a koncem šály si otřel tvář.


  Roger zavrtěl hlavou. Stále se mu nedostávalo dechu – ale pak zachytil slabý odlesk na vodní hladině.


  „Vezmeme tě… zpátky. Ke kamenům u jezera. Kde… jsi prošel. Pojď!“


  Uháněli dolů po úbočí kopce, střemhlav, až skoro padali, nadšení rychlostí a pomyšlením na cíl.


  „Jak… jste mě našli?“ zalapal Jerry po dechu, když konečně dosáhli dna a zastavili se, aby se vydýchali.


  „Našli jsme tvoje známky,“ řekl téměř příkře Buck. „Sledovali jsme jejich stopu.“


  Roger si strčil ruku do kapsy a chystal se je vrátit – ale neudělal to. Došlo mu, prudce jako rána kamenem do hrudi, že sice navzdory vší pravděpodobnosti našel Jerryho MacKenzieho, ale teď se s ním chystá rozloučit, nejspíš navždy. A to jen pokud všechno půjde dobře…


  Jeho otec. Táta? Nedokázal o tomhle mladíkovi, bledém a chromém a téměř o dvacet let mladším, přemýšlet jako o svém otci – ne o tom otci, kterého si celý život představoval.


  „Pojď.“ Buck teď Jerryho vzal za paži. Skoro ho musel držet na nohou. Začali se proplétat temnými poli, ztrácet směr a zase ho nacházet, vedení září Orionu nad hlavou.


  Orion, Lepus. Canis major. Nacházel ve hvězdách, které zářily na chladně černé obloze, jistou úlevu. Ty se neměnily, budou zářit navždy – nebo tak dlouho, že v tom nebude rozdíl – na něj a na tohoto muže bez ohledu na to, kde by každý z nich mohl skončit.


  Skončit. Chladný vzduch ho pálil v plicích. Bree…


  A pak je uviděli. Podsadité kameny, pouhé skvrnky uprostřed noci, viditelné, jen protože se temně a nehybně rýsovaly proti hladině pohybující se vody rozvlněné větrem.


  „Dobře,“ řekl chraplavě, polkl a otřel si tvář do rukávu. „Tady tě necháme.“


  „Vážně?“ vydechl Jerry. „Ale – ale vy…“


  „Když jsi… prošel. Měl jsi s sebou něco? Drahý kámen, jakýkoli šperk?“


  „Jo,“ řekl zmateně Jerry. „Měl jsem v kapse hrubý safír. Ale je pryč. Jako by se –“


  „Jako by se vypařil,“ dokončil za něj zachmuřeně Buck „Jo. Takže?“ Poslední věta byla zjevně směřována na Rogera, který zaváhal. Bree… ne však déle než na okamžik – vrazil ruku do koženého váčku u pasu, vytáhl drobný balíček ve voskovaném plátně, nemotorně ho otevřel a vložil Jerrymu do ruky granátový přívěšek. Byl mírně zahřátý jeho tělem a Jerryho chladná ruka se kolem něj instinktivně sevřela.


  „Vezmi si ho. To je dobrý. Až budeš procházet,“ řekl Roger a naklonil se k němu ve snaze zdůraznit význam svých pokynů, „mysli na svou ženu, na Marjorie. Mysli na ni usilovně. Musíš ji vidět vnitřním okem a projít přímo skrz. Ať se ale bude dít cokoli, nemysli na svého syna. Jen na svoji ženu.“


  „Co?“ Jerry byl ohromený. „Jak, k čertu, znáš jméno mojí ženy? A kde jsi slyšel o mém synovi?“


  „Na tom nesejde,“ řekl Roger a ohlédl se přes rameno.


  „Zatraceně,“ řekl tiše Buck. „Pořád se blíží. Tamhle je světlo.“


  Bylo. Jediné světlo, které vyrovnaně poskakovalo nad zemí, jako by ho někdo nesl. Ale ať se díval jakkoli, Roger za ním nikoho neviděl, a prudce se zachvěl.


  „Thaibhse,“ řekl Buck pod vousy. Roger to slovo znal dobře – znamenalo duch. A obvykle nepřátelský. Strašidlo.


  „Jo, možná.“ Začínal chytat dech. „A možná ne.“ Znovu se otočil na Jerryho. „Tak či tak, musíš jít, chlape, a hned. Pamatuj, mysli na svoji ženu.“


  Jerry polkl a rukou pevně sevřel kámen.


  „Jo. Jo… dobře. Tak díky,“ dodal neohrabaně.


  Roger nemohl mluvit, nedokázal se na něj víc než slabě usmát. Pak byl Buck vedle něj a naléhavě ho tahal za rukáv a ukazoval na poskakující světlo. Vyrazili pryč, nemotorně a klopýtavě po svém letmém oddychu.


  Bree… s pěstmi sevřenými polkl. Získal kámen jednou, zvládne to i podruhé… ale větší část jeho mysli byla stále s mužem, kterého právě nechali u jezera. Ohlédl se přes rameno a viděl, jak Jerry vyráží, kulhá, ošklivě, ale odhodlaně, s útlými rameny narovnanými pod bledou khaki košilí, a konce šály se mu třepotají v rostoucím větru.


  Pak se v Rogerovi všechno vzedmulo. Zmocnila se ho naléhavost větší než jakákoli, kterou kdy pocítil, a on se otočil a rozeběhl se. Běžel bez ohledu na to, kam šlape, na tmu, na Buckův šokovaný výkřik za sebou.


  Jerry slyšel jeho kroky na trávě a prudce se otočil, sám polekaný. Roger ho popadl za obě ruce, stiskl je tak pevně, že Jerry zalapal po dechu, a naléhavě řekl: „Miluju tě!“


  To bylo všechno, na co měl čas – a všechno, co mohl říct. Pustil ho a prudce se otočil. Jeho boty šoupaly po suché trávě u jezera. Podíval se vzhůru do kopce, ale světlo zmizelo. Nejspíš to byl někdo z farmy, koho uspokojilo, že jsou vetřelci pryč.


  Buck čekal, zahalený do svého pláště, a držel ten Rogerův. Musel ho cestou z kopce ztratit. Buck ho vyklepal a položil ho Rogerovi kolem ramen. Rogerovi se třásly prsty, zatímco se pokoušel zapnout sponu.


  „Proč jsi mu řekl takovou pitomost?“ zeptal se Buck a udělal to za něj. Buck měl skloněnou hlavu a nepodíval se mu do tváře.


  Roger ztěžka polkl a jeho hlas byl jasný, ale bolestivý. Slova v jeho hrdle byla jako úlomky ledu.


  „Protože on se zpátky nedostane. Tohle je jediná šance, kterou kdy budu mít. Pojď.“
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  ROZDĚLENÍ


  Noc se chvěla. Celá noc. Země a jezero, obloha, temnota, hvězdy, každá částečka jeho vlastního těla. Byl roztříštěný, na okamžik všude a součástí všeho. A jejich součást. Jeden okamžik nadšení příliš velkého, než aby se bál, a pak zmizel. Jeho poslední myšlenka byla jen slabé já jsem…, vyřčené spíše s nadějí než jistotou.


  Roger se probral k zamlženému uvědomění sebe sama, vleže na zádech pod jasnou černou oblohou, jejíž zářivé hvězdy teď vypadaly jako zoufale vzdálené špendlíkové hlavičky. Chyběly mu, chybělo mu být součástí noci. Chyběli mu, s letmým, drásajícím pocitem sklíčenosti, dva muži, kteří na ten oslnivý okamžik sdíleli jeho duši.


  Zvuk Buckova zvracení mu vrátil povědomí o jeho těle. Ležel na chladné, mokré trávě, napůl promočený, a páchl hlínou a starým hnojem, promrzlý na kost a s modřinami na řadě nepříjemných míst.


  Buck řekl něco příšerného v gaelštině a začal se znovu dávit. Byl na všech čtyřech o pár stop dál, skvrna ve tmě.


  „Jsi v pořádku?“ zachraptěl Roger a překulil se na bok. Náhle si vzpomněl na potíže s Buckovým srdcem, když prošli přes Craigh na Dun. „Jestli tě zase trápí srdce –“


  „Kdyby trápilo, hovno bys s tím zmohl, ne?“ řekl Buck. Vyplivl do trávy kus něčeho ošklivého, ztěžka se posadil a otřel si rukávem ústa. „Kriste, tohle nesnáším! Nevěděl jsem, že to na takovou dálku ucítíme.“


  „Mhmf.“ Roger se pomalu posadil. Přemýšlel, jestli Buck cítil totéž co on, ale nezdálo se, že je vhodný okamžik na metafyzickou debatu. „Takže je pryč.“


  „Chceš, abych se šel ujistit?“ řekl nepříjemně Buck. „Bože, moje hlava!“


  Roger se zvedl na nohy a mírně se zapotácel. Šel, vzal Bucka pod jednou paží a vytáhl ho na nohy.


  „Pojď,“ řekl. „Najdeme koně. Kousek odjedeme, uděláme si tábor a dostaneme do tebe nějaké jídlo.“


  „Nemám hlad.“


  „Já mám.“ Vlastně hlady umíral. Buck se zakymácel, ale zdálo se, že dokáže stát sám. Roger ho pustil a letmo se ohlédl na vzdálené jezero a stojící kameny. Na okamžik znovu zažil pocit, že je jejich součástí, a pak to pominulo. Zářící voda a kameny již byly jen věcmi v rozeklané krajině.


  Nebyl způsob, jak zjistit, kolik je hodin, ale noc byla stále temná, když vyzvedli koně, dojeli na chráněné místo pod útesem, našli vodu, rozdělali oheň a opekli si pár bannocků ke svým sušeným soleným sleďům.


  Nemluvili. Oba byli vyčerpaní. Roger potlačil zjevnou otázku „a co teď?“ a nechal myšlenky náhodně plynout. Na plány bylo dost času zítra.


  Po chvíli Buck znenadání vstal a odešel do tmy. Chvíli byl pryč a Roger mezitím seděl, díval se do ohně, přehrával si v mysli každý okamžik, který strávil s Jerrym MacKenziem, a pokoušel si všechno zapamatovat. Vášnivě si přál, aby byl den, aby z otcovy tváře viděl víc než letmé záblesky v záři zatemněné lucerny.


  Bez ohledu na svou lítost a chladné vědomí, že Jerry se zpátky nedostane – nebo přinejmenším ne zpátky do času, odkud se na cestu vydal (Bože, co když skončil ztracený v dalším podivném čase? Bylo to možné?) – tu však bylo něco drobného a hřejivého. Řekl to. A ať jeho otec skončil kdekoli, ponese si to s sebou.


  Zabalil se do pláště, lehl si vedle uhlíků a odnesl si to s sebou do snů.


   



  * * *


  Když se Roger ráno vzbudil, otupělý, ale poměrně v pořádku, Buck už měl rozdělaný oheň a smažil slaninu. Ta vůně Rogera posadila a přiměla ho vytřít si z očí poslední zbytky spánku.


  Buck pomocí bannocku vyndal z pánve tlustý plátek slaniny a podal mu ho. Zdálo se, že se již vzpamatoval z následků Jerryho odchodu. Byl rozcuchaný a neoholený, ale oči měl jasné a změřil si Rogera pohledem.


  „Jsi v pohodě?“ Nebyla to řečnická otázka a Roger kývl a vzal si jídlo. Začal odpovídat, ale krk měl stažený a nic moc z něj nevyšlo. Silně si odkašlal, ale Buck zavrtěl hlavou na znamení, že kvůli němu se snažit nemusí.


  „Myslím, že zase zamíříme na sever,“ řekl bez úvodu Buck. „Hádám, že budeš chtít pokračovat v hledání hocha – a já chci jít do Cranesmuiru.“


  Roger chtěl totéž, byť nejspíš z jiného důvodu. Důkladně se na Bucka zadíval, ale jeho předek se jeho pohledu vyhnul.


  „Geillis Duncanová?“


  „Ty bys to neudělal?“ Buckův tón byl útočný.


  „Právě jsem to udělal,“ řekl suše Roger. „Jo, samozřejmě.“ Nebylo to překvapení. Zvolna kousal svůj improvizovaný sendvič a přemítal, kolik toho má Buckovi říct o Geillis. „Tvá matka,“ začal a znovu si odkašlal.


  Když Roger skončil, Buck nějakou chvíli tiše seděl a mrkal na poslední plátek slaniny, který vysychal na pánvi.


  „Ježíši,“ řekl, ale ne šokovaně. Spíše s hlubokým zájmem, pomyslel si s jistým znepokojením Roger. Buck k Rogerovi vzhlédl a v jeho mechově zelených očích byly vidět dohady. „A co víš o mém otci?“


  „Víc, než ti můžu říct během pár minut, a měli bychom vyrazit na cestu.“ Roger vstal a oklepal si z kolen drobečky. „Nechci se pokoušet naši přítomnost vysvětlit někomu z těch chlupatých zmetků. Moje staroangličtina není, co bývala.“


  „‚Dřievo sie listem odievá,‘ “ řekl Buck s pohledem na bezlisté, větrem ošlehané mladé stromky, nejistě zakořeněné v trhlinách útesu. „‚Slavíček v keřku spievá.‘ Jo, pojďme.“
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  SLUNOVRAT


  19. prosince 1980


  Edinburgh, Skotsko


   



  PRAKTICKÁ PŘÍRUČKA PRO CESTOVATELE ČASEM – ČÁST II


   



  Je téměř čas. Pozítří je zimní slunovrat. Pořád si představuji, že cítím, jak se země v temnotě zvolna mění, tektonické desky se mi pohybují pod nohama a… věci… se neviditelně zarovnávají. Měsíc dorůstá, už je téměř v polovině. Nemám tušení, jestli by to mohlo být důležité.


  Ráno vyrazíme vlakem do Inverness. Volala jsem Fioně. Počká na nás na nádraží a najíme se a převlékneme v jejím domě – pak nás odveze ke Craigh na Dun… a tam nás nechá. Pořád si říkám, jestli bych ji měla požádat, ať zůstane – nebo se aspoň za hodinku vrátí, pro případ, že by tam jeden nebo více z nás stále byl, v plamenech nebo v bezvědomí. Nebo mrtvý.


  Po hodinovém váhání jsem zavolala i Lionelu Menziesovi a požádala ho, ať ohlídá Roba Camerona. Inverness je malé město. Vždycky je šance, že nás někdo uvidí vystupovat z vlaku nebo u Fiony. A řeči se šíří rychle. Pokud by se mělo něco stát, chci být varovaná.


  Mám ty letmé jasné chvilky, kdy se všechno zdá v pořádku a jsem plná naděje, skoro se chvěji očekáváním. Většinu času si ale myslím, že jsem šílená, a pak se doopravdy třesu.
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  SUKUBA Z CRANESMUIRU


  Cranesmuir, Skotsko


   



  Roger a Buck stáli na opačné straně malinkého náměstí uprostřed Cranesmuiru a vzhlíželi k domu výběrčího daní. Roger neradostně pohlédl na podstavec s dřevěným pranýřem, který stál ve středu plochy. Aspoň že tu byly díry jen pro jednoho darebáka. V Cranesmuiru nehrozily žádné vlny kriminality.


  „Půda, říkal jsi?“ Buck upřeně zíral na okna v horním patře. Byl to robustní dům s vitrážovými okny, a dokonce i na půdě nějaká byla, ačkoli menší než ta v nižších podlažích. „Myslím, že vidím ze stropu viset rostliny.“


  „Jo, to Claire říkala. Že tam má své… své…“ Napadlo ho slovo „doupě“, ale zaměnil ho za jiné. „Svou ordinaci. Kde vyrábí lektvary a zaklínadla.“ Prohlédl si své manžety, které byly stále vlhké po spěšném omytí houbou ve vesnickém žlabu pro koně, v němž se snažili smýt nejhorší stopy cesty, a přesvědčil se, že stužku ve vlasech má urovnanou.


  Dveře se otevřely a ven vyšel muž – možná obchodník nebo právník, dobře oblečený, s teplým kabátem na ochranu proti mrholení. Buck se naklonil na stranu a zamžoural, aby si prohlédl vnitřek, než se za mužem zavřely dveře.


  „U dveří je služka,“ oznámil. „Takže zaklepu a zeptám se, jestli můžu vidět – paní Duncanovou, jmenuje se tak?“


  „Prozatím ano,“ řekl Roger. Zcela soucítil s Buckovou potřebou vidět svou matku. A pravdou bylo, že sám byl na tu ženu zvědavý. Byla to jeho prapraprapraprababička – a patřila k těm několika málo cestovatelům v čase, o kterých věděl. Ale také toho o ní slyšel dost, aby se jeho pocity vzrušení mísily s nemalým znepokojením.


  Zakašlal do sevřené pěsti. „Chceš, abych šel s tebou? Tedy pokud je doma.“


  Buck otevřel ústa k odpovědi, pak je zavřel, na okamžik se zamyslel a kývl.


  „Jo, chci,“ řekl tiše. Věnoval však Rogerovi postranní pohled s náznakem humoru. „Aspoň rozhýbeš konverzaci.“


  „Rád pomůžu,“ řekl Roger. „Ale jak jsme se dohodli: neřekneš jí, kdo jsme. Nebo co.“


  Buck znovu přikývl, ačkoli oči teď upíral na dveře a Roger měl pocit, že neposlouchá.


  „Jo,“ řekl. „Tak pojď.“ A přešel náměstí, s hlavou vztyčenou a rameny narovnanými.


  „Paní Duncanová? No, nevím, pánové,“ řekla služebná. „Je dneska doma, ale teď je s ní zrovinka doktor McEwan.“


  Rogerovi poskočilo srdce.


  „Je nemocná?“ zeptal se ostře Buck a služebná překvapeně zamrkala.


  „Ale ne. Pijou čaj v salonku. Jestli chcete, pojďte z toho deště, a já se jí zajdu zeptat, co ona na to?“ Ustoupila, aby je pustila dál, a Roger toho využil a dotkl se její paže.


  „Doktor McEwan je náš přítel. Možná byste mohla zmínit naše jména? Roger a William MacKenzieovi – k jeho službám.“


  Diskrétně si oklepali co možná nejvíce vody z klobouků a kabátů, ale služebná se během několika okamžiků s úsměvem vrátila.


  „Pojďte dál, pánové, říká paní Duncanová, a vítejte! Hned tady po schodech. Já vám donesu trošku čaje.“


  Salonek byl o patro výš. Byla to malá místnost, poněkud přeplněná, ale útulná a barevná. Ani jeden z mužů však nevěnoval pozornost vybavení.


  „Pane MacKenzie,“ řekl doktor McEwan a vyhlížel překvapeně, ale srdečně. „A pane MacKenzie.“ Potřásl si s nimi rukama a otočil se na ženu, která se zvedla z křesla u ohně. „Drahoušku, dovolte mi, abych vás seznámil s mým někdejším pacientem a jeho příbuzným. Pánové, paní Duncanová.“


  Roger cítil, jak Buck mírně ztuhl, a nebylo divu. Doufal, že on sám nezírá.


  Geillis Duncanová možná nebyla klasická kráska, ale na tom nezáleželo. Byla rozhodně pohledná, se smetanově blond vlasy svázanými pod krajkovým čepcem – a samozřejmě – těma očima. Očima, které v něm vyvolaly touhu ty své zavřít a šťouchnout Bucka do zad, aby udělal totéž, protože ona nebo McEwan si jistě všimnou…


  McEwan si něčeho všiml, to ano, ale oči to nebyly. Prohlížel si Bucka s mírně nelibým zamračením, když Buck udělal dlouhý krok vpřed, chytil ženu za ruku a troufale jí ji políbil.


  „Paní Duncanová,“ řekl, napřímil se a usmál se přímo do těch jasně zelených očí. „Váš nejpokornější a nejposlušnější služebník, madam.“


  S jedním blonďatým obočím pozvednutým mu úsměv oplatila. Měla ve tváři pobavený výraz, který akceptoval Buckovu nevyřčenou výzvu – a navyšoval ji. I z místa, kde stál, Roger cítil přitažlivost mezi nimi, ostrou jako výboj statické elektřiny. McEwan cítil totéž.


  „Jak je na tom vaše zdraví, pane MacKenzie?“ řekl kousavě Buckovi a přitáhl židli. „Posaďte se, vyšetřím vás.“


  Buck buď neslyšel, nebo to aspoň předstíral. Stále držel ruku Geillis Duncanové a ona ji neodtahovala.


  „Bylo laskavé, že jste nás přijala, madam,“ řekl. „A zajisté vás nechceme rušit při čaji. Slyšeli jsme o vašich léčitelských schopnostech a chtěli jsme vás navštívit, dalo by se říct, že v profesionálním duchu.“


  „Profesionálním,“ zopakovala a Rogera překvapil její hlas. Byl jemný, téměř dívčí. Pak se znovu usmála a iluze mládí pominula. Teď odtáhla ruku, ale s mdlým dojmem neochoty. Oči stále se zjevným zájmem upírala na Bucka. „Jde o vaši profesi, nebo mou?“


  „Ach, já jsem jen prostý právní zástupce, madam,“ řekl Buck s vážností tak očividně předstíranou, že ho Roger chtěl praštit. Pak se otočil na Rogera a dodal: „A tady můj příbuzný je učenec a hudebník. Ale jak vidíte, jeho krk utrpěl smutnou nehodu, a…“


  Teď ho Roger vážně chtěl praštit. „Já –“ začal, ale krutou hříčkou osudu si jeho krk vybral právě tu chvíli, aby se stáhl, a jeho protest skončil zabubláním jako ve zrezlé trubce.


  „Slyšeli jsme o vás, paní, jak jsem říkal,“ pokračoval Buck, soucitně položil Rogerovi ruku na rameno a prudce stiskl. „A jak jsem říkal, přemýšleli jsme…“


  „Podívám se,“ řekla a postavila se před Rogera. Její tvář byla náhle jen několik palců od té jeho. McEwan rudl ve tváři i za ni.


  „Já už tohoto muže viděl,“ řekl jí. „Je to nezvratné zranění, ačkoli jsem mu dokázal poskytnout jistou drobnou úlevu. Ale –“


  „Nezvratné, vskutku.“ Během několika vteřin mu rozvázala kravatu a rozhrnula mu košili. Její prsty na jeho jizvě byly teplé a jemné. Vzhlédla a zadívala se mu přímo do očí. „Ale šťastné, řekla bych. Nezemřel jste.“


  „Ne,“ řekl. Jeho hlas byl chraplavý, ale aspoň mu už zase sloužil. „Nezemřel.“ Bože, byla znepokojivá. Claire ji popsala živě – ale Claire byla žena. Stále se ho dotýkala, a ačkoli její dotek nebyl žádným způsobem nepatřičný, byl stále zatraceně důvěrný.


  Buck začínal být neklidný. Nelíbilo se mu, že se ho Geillis dotýká, o nic víc než McEwanovi. Odkašlal si.


  „Přemýšlel jsem, paní – neměla byste třeba nějaké bylinky, léky? Nejen tady pro mého příbuzného, ale… inu…“ Odkašlal si způsobem, který naznačoval, že trpí delikátnějšími neduhy, které nechce zmiňovat před ostatními.


  Ta žena byla cítit sexem. Velmi nedávným sexem. Ta vůně z ní stoupala jako z vonné tyčinky.


  Chvíli zůstala stát před Rogerem a stále se upřeně dívala do jeho tváře, ale pak se usmála a stáhla ruku, takže jeho krk byl náhle chladný a odhalený.


  „Samozřejmě,“ řekla a přesunula úsměv i pozornost na Bucka. „Pojďte do mého podkroví, pane. Jsem si jistá, že mám něco, co vaše neduhy vyléčí.“


  Roger cítil, jak mu na hrudi a ramenou vstává husí kůže i přes slušný oheň v ohništi. Buck a McEwan sebou oba mírně škubli, a ona to zatraceně dobře věděla, ačkoli její tvář byla zcela klidná. Roger upřel na Bucka pohled a snažil se svého předka silou vůle přimět, aby se na něj podíval. Buck to neudělal, ale vzal Geillis za paži, aby se chytila jeho rámě. Po krku se mu zezadu rozléval žhavý ruměnec.


  McEwan vydal velmi tichý hrdelní zvuk.


  Pak byli Buck a Geillis pryč a zvuky jejich kroků a živých hlasů utichal, jak stoupali po schodech do podkroví. Roger i McEwan mlčeli, každý z vlastních důvodů.


   



  * * *


  Roger měl pocit, že by ten dobrý doktor mohl co nevidět utrpět apoplexii, pokud to byl správný lékařský termín pro to, že by ho „klepla pepka“. Ať byly jeho vlastní pocity ohledně náhlého odchodu Bucka a Geillis jakékoli – a byly velmi barvité –, bledly před odstínem tváře Hectora McEwana.


  Doktor mírně funěl a jeho obličej byl temně fialový. Zjevně chtěl ten nezvedený pár následovat, ale stejně tak zjevně ho svazovala skutečnost, že nemá tušení, co by asi mohl udělat, až je dožene.


  „Není to tak, jak myslíte,“ řekl Roger, odkázal svou duši Bohu a doufal, že to tak není.


  McEwan se otočil a zlostně se na něj zadíval. „To určitě,“ štěkl. „Vy ji neznáte.“


  „Zjevně ne tak dobře jako vy,“ řekl kousavě Roger a pozvedl jedno obočí.


  McEwan odvětil něčím rouhačským, zvedl pohrabáč a začal zběsile šťouchat do kouřících kostek rašeliny v ohništi. Pootočil se ke dveřím, pohrabáč stále v ruce, a ve tváři měl takový výraz, že Roger vyskočil na nohy a popadl ho za paži.


  „Nechte toho, chlape,“ řekl a snažil se hlas udržet co možná nejvíce tichý a vyrovnaný v naději, že McEwana uklidní. „Tím si nijak nepomůžete. Sedněte si. Řeknu vám, proč – proč je – proč ho ta žena zajímá.“


  „Ze stejného důvodu, proč každého psa ve vsi zajímá háravá čubka,“ řekl jedovatě McEwan. Ale nechal Rogera, aby mu vzal pohrabáč z ruky, a ačkoli se neposadil, aspoň se několikrát zhluboka nadechl, takže přinejmenším působil klidně.


  „Jo, tak mi to tedy řekněte – pokud to k něčemu bude,“ řekl.


  Nebyla to situace, která by dovolovala diplomacii nebo eufemismy.


  „Je to jeho matka, a on to ví,“ řekl bez obalu Roger.


  Ať McEwan čekal cokoli, tohle to nebylo, a Rogera na okamžik potěšilo, když viděl, jak mužova tvář šokem pozbyla veškerého výrazu. Avšak jen na okamžik. Tohle nejspíš bude přinejlepším ošemetný hovor pastora s ovečkou.


  „Víte, co je,“ řekl Roger, znovu vzal doktora za paži a odtáhl ho k brokátovému ušáku. „Nebo spíš, co jsme. Cognosco te?“


  „Já –“ McEwanovi selhal hlas, ačkoli několikrát otevřel a zavřel ústa, zatímco bezradně hledal slova.


  „Jo, já vím,“ řekl uklidňujícím hlasem Roger. „Je to těžké. Ale víte to, ne?“


  „Já – ano.“ McEwan se prudce posadil. Chvíli dýchal, jednou či dvakrát zamrkal a vzhlédl k Rogerovi.


  „Jeho matka. Jeho matka?“


  „Mám to z dobrého zdroje,“ ujistil ho Roger. Avšak něco ho napadlo.


  „Ach… věděl jste to o ní, ne? Že je… jednou z nás?“


  McEwan přikývl. „Nikdy to nepřiznala. Jen – jen se smála, když jsem jí řekl, odkud pocházím. A dlouho jsem to nevěděl. Ne, dokud –“ Prudce semkl rty do tenké linky.


  „Hádám, že jste neměl příležitost ji z něčeho léčit,“ řekl opatrně Roger. „Ona… é… nemá to náhodou něco společného s tím modrým světlem?“


  Usilovně se snažil vyhnout představě Geillis a doktora McEwana, nahých a zpocených, obou zalitých tou jemně modrou září. Ta žena byla jeho mnohonásobná prababička bez ohledu na to, co dalšího se o ní dalo říct.


  McEwan mu věnoval pochmurný pohled a zavrtěl hlavou.


  „Ne… tak docela. Je to velmi dobrá bylinkářka a není špatná v diagnostice, ale tohle… neumí.“ Letmo zakmital prsty a Roger pocítil slabou vzpomínku na teplo, když se McEwan dotkl jeho krku.


  Doktor vzdychl a přejel si rukou po tváři.


  „Hádám, že nemá smysl se tomu vyhýbat. Čekala se mnou dítě. A já – ‚viděl‘ asi není to pravé slovo, ale lepší mě nenapadá. Viděl jsem okamžik, kdy mé… semeno… dosáhlo jejího vajíčka. Ten… é… plod. Zářil jí v děloze. Cítil jsem ho, když jsem se jí dotkl.“


  Roger pocítil ve tváři jisté horko. „Promiňte, že se ptám, ale – jak víte, že to se stalo, protože ona je… co je? Nestalo by se to i s normální ženou?“


  McEwan se usmál – velmi sklíčeně – při slovu „normální“ a zavrtěl hlavou.


  „Měl jsem dvě děti se ženou v Edinburghu v – v mé vlastní době,“ řekl tiše a zadíval se na svá chodidla. „To… byl jeden z důvodů, proč jsem se nepokusil vrátit.“


  Roger ve svém poškozeném krku vydal zvuk, který měl být lítostivý a soucitný, ale ať ho přelstily jeho pocity, nebo hrtan, vyšlo z toho poměrně příkré „hrm!“ a McEwan začal opět rudnout.


  „Já vím,“ řekl žalostně. „Nechci to – to omlouvat.“


  Jen dobře, pomyslel si Roger. Rád bych viděl, jak to zkoušíš, ty… ty… ale vzájemné obviňování by teď nikomu neprospělo a on spolkl cokoli, co by k tomu tématu mohl dalšího říct, a raději se vrátil ke Geillis.


  „Říkal jste, že s vámi,“ trhl bradou vzhůru, kde byly slyšet zvuky kroků a úderů, „otěhotněla. Kde je to dítě?“


  McEwan se dlouze, roztřeseně nadechl. „Říkal jsem… že je velmi dobrá bylinkářka…?“


  „Ježíši, Pane,“ řekl Roger. „Věděl jste, že to hodlá udělat?“


  McEwan slyšitelně polkl, ale mlčel.


  „Můj Bože,“ řekl Roger. „Můj Bože. Vím, že mi nepřísluší vás soudit – ale kdyby ano, chlape, tak byste shořel v pekle.“


  A s tím sešel dolů a vyšel do ulic Cranesmuiru a nechal tu bandu, ať se o sebe postará sama.


   



  * * *


  Šestnáctkrát obešel náměstí – bylo to malé náměstí – než nejistě ovládl své pobouření. S pěstmi sevřenými stanul před vchodem domu Duncanových a zhluboka, rozvážně dýchal.


  Musel se vrátit. Nemůžete odejít od lidí, kteří se topí, i kdyby naschvál skočili do bažiny. A on nechtěl pomyslet, co by se mohlo stát, pokud McEwana, když zůstane sám, ovládne utrpení nebo vztek a on vletí na dvojici v podkroví. Skutečně nechtěl pomyslet, co by v takovém případě Buck – nebo, Bůh chraň, Geillis – mohl udělat, a ta myšlenka ho vyburcovala.


  Neobtěžoval se klepat. Arthur Duncan byl místní výběrčí daní. Jeho dveře byly vždy otevřené. Při zaslechnutí jeho kroků vystrčila služebná hlavu z vnitřních dveří, ale když viděla, kdo to je, zase ji stáhla. Nepochybně si myslela, že si jen pro něco odskočil ven.


  Téměř tryskem vyběhl po schodech a jeho provinilé svědomí ho chvilku zásobovalo představami Hectora McEwana, jak visí z malého lustru v salonku, zatímco jeho nohy bezmocně kopou do vzduchu.


  Když však vpadl dovnitř, našel McEwana zhrouceného v ušáku, s tváří v dlaních. Když Roger vstoupil, nevzhlédl a nezvedl hlavu ani ve chvíli, kdy mu Roger mírně zatřásl ramenem.


  „Pojďte, chlape,“ řekl chraplavě, než si odkašlal. „Jste pořád doktor, ne? Je vás potřeba.“


  To ho přimělo polekaně vzhlédnout. Jeho tvář byla směsicí emocí – vzteku, studu, sklíčenosti, chtíče. Mohl být chtíč emocí? pomyslel si letmo Roger, ale pro tu chvíli tu úvahu odsunul stranou, jelikož byla ryze teoretická. McEwan narovnal ramena a silně si rukama promnul tvář, jako by se pokoušel smazat pocity, které se tam tak jasně zračily.


  „Kdo mě potřebuje?“ zeptal se a se slušným pokusem o vyrovnanost se zvedl.


  „Já,“ řekl Roger a znovu si odkašlal se zvukem, jenž připomínal sypající se štěrk. Ten pocit byl štěrku i podobný. Silné emoce ho doslova dusily. „Pojďme ven, ano? Potřebuji vzduch a vy taky.“McEwan naposledy vzhlédl ke stropu, kde nyní zvuky utichly, než sevřel rty, kývl, vzal ze stolu svůj klobouk a šel s ním.


  Roger je vyvedl z náměstí a kolem posledního domu, pak po honácké stezce, kde se museli vyhýbat hromadám trusu, než se dostali ke kamenné zídce, na kterou se mohli posadit. Sám si sedl a pokynul McEwanovi, který ho poslušně napodobil. Ta procházka doktorovi propůjčila jisté zdání klidu a on se ihned otočil k Rogerovi a rozhrnul mu límeček – který stále volně visel. Roger pocítil na krku ozvěnu doteku Geillis Duncanové a zachvěl se, ale venku bylo chladno a McEwan si toho nevšiml.


  Doktor volně sevřel prsty kolem jizvy, naklonil hlavu na stranu a chvíli se zdálo, jako by poslouchal. Pak ruku mírně stáhl a dvěma pátravými prsty jemně sáhl výš a pak níž. Drobně se mračil soustředěním.


  A Roger to cítil. Tentýž podivný pocit tlumeného tepla. Zadržoval pod doktorovým dotekem dech, ale při tomto uvědomění náhle – a volně – vydechl.


  „Ježíši,“ řekl a položil si na krk vlastní ruku. I to slovo vyšlo volně.


  „Je to lepší?“ McEwan se na něj upřeně díval a jeho předchozí rozrušení vystřídal profesionální zájem.


  „To… ano.“ Jizva mu pod prsty stále vystupovala, ale něco se změnilo. Na zkoušku si odkašlal. Trocha bolesti, trocha hlenu – ale bylo to mnohem lepší. Spustil ruku a upřeně se zadíval na McEwana. „Děkuji vám. Co jste, k čertu, udělal?“


  Napětí, které v McEwanovi panovalo od chvíle, kdy Roger s Buckem vešli do domu Duncanových, konečně povolilo, stejně jako Rogerův stažený krk.


  „Nevím, jestli vám to můžu nějak přesněji vysvětlit,“ řekl omluvně. „Jen vím, jak by měl být cítit zdravý hrtan, a poznám, jak je cítit ten váš, a…“ Bezradně pokrčil rameny. „Položil jsem tam prsty a… představil si, jaký by měl být.“


  Znovu se jemně dotkl Rogerova krku a prozkoumal ho. „Cítím, že je teď o malinký trošek lepší. Ale je velmi poškozený. Nedovedu říct, jestli se někdy zcela zahojí – pravdou je, že o tom pochybuji. Ale kdybych tu léčbu zopakoval – zdá se, že mezi jednotlivými zákroky je třeba nějakou dobu počkat, nepochybně aby se tkáň zahojila, stejně jako by to bylo u vnějšího zranění. Pokud je mi známo, optimální doba mezi léčbami vážného zranění je asi měsíc. Geillis –“ A v tu chvíli se jeho tvář prudce stáhla. Zapomněl. S námahou se však ovládl a pokračoval: „Geillis si myslí, že by ten proces mohl být ovlivněný fázemi Měsíce, ale ona je…“


  „Čarodějnice,“ dokončil za něj Roger.


  Na McEwanovu tvář se vrátil nešťastný výraz a on sklonil hlavu, aby ho skryl.


  „Možná,“ řekl tiše. „Rozhodně je to… neobvyklá žena.“


  „A pro lidskou rasu je dobře, že není víc takových jako ona,“ řekl Roger, ale pak se zarazil. Když se mohl modlit za nesmrtelnou duši Jacka Randalla, nemohl toho udělat méně pro svou vlastní prababičku, ať byla vražedný maniak, nebo ne. Ale momentálně šlo o to, aby se pokusil vymanit nešťastnou duši před sebou z jejích spárů, než Hectora McEwana zcela zničí.


  „Doktore McEwane… Hectore,“ řekl tiše a položil doktorovi ruku na paži. „Musíte z tohoto místa hned odejít a od ní taky. Nejen že vám přinese velké neštěstí a ohrozí vaši duši – mohla by vás i zabít.“


  Výraz překvapení v McEwanových očích na okamžik vytlačil zármutek. Uhnul pohledem, našpulil rty a úkosem se zadíval zpět na Rogera, jako by se na něj bál pohlédnout přímo.


  „Jistě přeháníte,“ řekl, ale za těmi slovy nebyla žádná síla. McEwanův ohryzek viditelně poskočil, když polkl.


  Roger se zhluboka, neomezeně nadechl a pocítil v hrudi chladný, vlhký čerstvý vzduch.


  „Ne,“ řekl jemně. „Nepřeháním. Uvažujte o tom, ano? A modlete se, pokud můžete. Existuje milost, ne? A odpuštění.“


  McEwan také vzdychl, ale v tom zvuku žádný dojem svobody nebyl. Sklopil oči, upřel je na blátivou cestu a déšť, který tančil na hladinách kaluží v prohlubních.


  „Nemůžu,“ řekl tichým a beznadějným hlasem. „Já… to zkoušel. Nemůžu.“


  Rogerova ruka byla stále na McEwanově paži. Prudce stiskl a řekl: „Pak se za vás budu modlit. A za ni,“ dodal a doufal, že v jeho hlase nezazněla žádná neochota.


  „Děkuji vám, pane,“ řekl doktor. „Nesmírně si toho vážím.“ Ale jeho oči se zvedly a otočily, jako by nad nimi neměl žádnou moc, ke Cranesmuiru a jeho kouřícím komínům, a Roger věděl, že není naděje.


   



  * * *


  Došel zpět do Cranesmuiru a čekal na náměstí, dokud se dveře domu Duncanových neotevřely a Buck nevyšel ven. Muž se zatvářil mírně překvapeně – ale nepopuzeně –, že Rogera vidí, a kývl na něj, ale nepromluvili. Společně došli do hostince, kde si zaplatili pokoj, a vyšli nahoru, aby se osvěžili před večeří. V hostinci nebyla vana, ale horká voda, mýdlo, břitva a ručníky jim trochu pomohly znovu se dostat do stavu přiměřené čistoty.


  Buck nemluvil víc, než bylo nezbytně nutné, ale měl ve tváři podivný výraz – napůl potěšení a napůl stud – a neustále vrhal postranní pohledy na Rogera, jako by si nebyl jistý, jestli něco říct, ale tak nějak to říct chtěl.


  Roger si nalil šálek vody ze džbánu, půlku vypil a rezignovaně šálek odložil.


  „Řekni mi, že jsi to neudělal,“ řekl nakonec. „Prosím.“


  Buck po něm střelil rychlým pohledem a zatvářil se nad těmi slovy zároveň šokovaně a mírně pobaveně.


  „Ne,“ řekl po pauze tak dlouhé, že se Rogerovi sevřel žaludek. „Ne, neudělal. Neříkám ale, že bych nemohl,“ dodal. „Nebyla… zdráhavá.“


  Roger by řekl, že to nechce vědět, ale nebyl tak docela schopný oklamat sám sebe.


  „Zkusil jsi to?“


  Buck přikývl, než zvedl šálek vody, cákl si zbytek vody do tváře a s prudkým výdechem se oklepal.


  „Políbil jsem ji,“ řekl. „Položil jsem jí ruku na ňadro.“


  Roger viděl vrcholky těch ňader, jak se dmou nad jejím sytě zeleným vlněným živůtkem, kulatá a bílá jako sněženky – ale mnohem větší. Mimořádnou silou vůle se ovládl, aby se nezeptal: „A co se stalo potom?“


  Ani však nemusel. Buck ten zážitek očividně znovu prožíval v hlavě a nic nechtěl víc než mluvit o něm.


  „Položila ruku na mou, ale tu moji neodtáhla. Nejdřív ne. Dál mě líbala –“ Odmlčel se a s jedním obočím pozvednutým se podíval na Rogera. „Líbal jsi hodně žen?“


  „Nepočítal jsem je,“ řekl mírně ostře Roger. „A ty?“


  „Čtyři, když nepočítám ji,“ řekl hloubavě Buck. Zavrtěl hlavou. „To bylo jiné.“


  „To předpokládám. Tedy, líbat svou matku –“


  „Ne tak jiné.“ Buck se dvěma prsty dotkl svých rtů, zlehka jako děvče. „Jinak. Nebo jsem to tak možná docela nemyslel. Jednou jsem líbal děvku a vůbec to nebylo takové.“ Bezděčně si chvilku poklepával na rty, než si uvědomil, co dělá, a odtáhl ruku. Na okamžik se zatvářil rozpačitě. „Byl jsi někdy s děvkou?“


  „Nebyl,“ řekl Roger a pokoušel se neznít karatelsky, ačkoli mu to příliš nevyšlo.


  Buck nad tím pokrčil rameny.


  „No, takže. Držela moji ruku na svém prsu, zatímco mě dlouze líbala. Ale pak…“ Zarazil se a začervenal a Roger se napřímil. Buck a červenat se?


  „Co pak?“ zeptal se. Nedokázal si pomoci.


  „No, zavedla ji dolů, víš, po svém těle, hodně pomalu, a pořád mě líbala, a… no, musel jsem slyšet, jak jí zašustily sukně, ne? Ale nedával jsem pozor, protože když vzala moji ruku a položila ji přímo na své… é… dámské partie, myslel jsem, že šokem omdlím.“


  „Ona – ona byla – to bylo, myslím – nahé?“


  „Jako ptáče, a stejně tak holé,“ ujistil ho Buck. „Už jsi o něčem takovém slyšel?“


  „Ano, slyšel.“


  Buck na něj zíral zelenýma očima dokořán.


  „Chceš říct, že tvoje žena –“


  „To, zatraceně, nechci,“ štěkl Roger. „Neodvažuj se mluvit o Brianně, an amaidan, nebo ti dám na hraní tvoji vlastní hlavu.“


  „Ty a kdo ještě?“ řekl automaticky Buck, ale mávl rukou, aby Rogera uklidnil. „Proč jsi mi neřekl, že moje matka byla děvka?“


  „Neřekl bych ti něco takového, i kdybych to věděl jistě, a to jsem nevěděl,“ řekl Roger.


  Buck se na něj chvíli tiše, upřeně díval. „Nikdy z tebe nebude slušný duchovní,“ řekl nakonec, „pokud nedokážeš být upřímný.“


  Ta slova byla vyřčená objektivně, bez emocí – a o to víc zabolela, protože byla pravdivá. Roger se prudce nadechl nosem a zase vydechl.


  „Dobrá,“ řekl. A vypověděl Buckovi vše, co věděl, nebo myslel, že ví, ohledně Gillian Edgarsové alias Geillis Duncanové.


  „Ježíši, Bože,“ řekl Buck a zamrkal.


  „Jo,“ řekl stručně Roger. Buckův popis setkání s jeho matkou v Rogerovi vyvolal živě znepokojivý obraz Brianny a on se ho nedokázal zbavit. Hladověl po ní, a proto si intenzivně uvědomoval Buckovy přetrvávající představy o Geillis. Viděl, jak se Buckova ruka mimoděk sevřela, jeho prsty se zvolna přibližovaly, jako by chňapal – Kriste, cítil ji z Bucka, pronikavě, jako by se mu vysmívala.


  „Takže teď, když ses s ní setkal,“ řekl náhle Roger a uhnul pohledem. „A teď, když víš, co je zač. Myslíš, že to stačí?“ Dal si pozor, aby to znělo jen jako otázka, a Buck přikývl, ale ne v odpověď, spíše jako by vedl vnitřní rozhovor – jestli se sebou, nebo s Geillis, to Roger nevěděl.


  „Můj otec,“ řekl zamyšleně Buck, aniž skutečně odpověděl. „Podle toho, co říkal, když jsme ho potkali u MacLarenových, jsem myslel, že ji třeba ještě nezná. Ale zaujala ho, to bylo poznat.“ Náhle se na Rogera podíval, když ho přepadla myšlenka.


  „Myslíš, že kvůli tomu, že jsme ho potkali, ji šel – půjde,“ opravil se s úšklebkem, „najít?“ Zadíval se dolů a pak zase vzhlédl k Rogerovi. „Neexistoval bych, kdybychom nešli hledat tvého hocha, chci říct?“


  Roger pocítil obvyklou polekanou hrůzu, když si člověk něco podobného uvědomí. Jako by mu někdo náhle položil ledové prsty na kříž.


  „Možná,“ řekl. „Ale pochybuji, že se to někdy dozvíme. Ne jistě.“


  Rád opustil diskuzi o Geillis Duncanové, ačkoli Buckův druhý rodič pravděpodobně nebyl o moc méně nebezpečný.


  „Myslíš, že si potřebuješ promluvit i s Dougalem MacKenziem?“ zeptal se opatrně Roger. Nechtěl se ani přibližovat k hradu Leoch nebo MacKenzieovým, ale Buck měl právo to udělat, pokud bude chtít, a Roger sám měl povinnost – dokonce dvojitou, jako příbuzný i jako kněz – mu v tom případě pomoci. A ať by taková konverzace dopadla jakkoli, silně pochyboval, že by byla tak znepokojivá jako setkání s Geillis.


  Pokud však šlo o míru nebezpečí…


  „Nevím,“ řekl tiše Buck, jako by mluvil sám se sebou. „Nevím, co bych mu řekl – komukoli z nich.“


  To Rogera polekalo a on se vsedě napřímil.


  „Nechceš říct, že by ses k ní vrátil? Ke – své matce?“


  Buck mírně pozvedl jeden koutek rtů.


  „No, moc jsme si toho vlastně neřekli,“ podotkl.


  „To já taky ne,“ řekl stručně Roger. „S otcem.“


  Buck vydal neurčitý zvuk a oba se odmlčeli a naslouchali rostoucímu dunění deště na střešních taškách. Malý plamínek se vlivem kapek propadajících komínem zmenšil a zhasl. Zůstala po něm jen slabá vůně tepla a Roger se po chvíli zabalil do pláště a schoulil se na jednu stranu postele, kde čekal, než se jeho tělo zahřeje natolik, aby usnulo.


  Vzduch pronikající prasklým oknem byl ostrý chladem a štiplavou vůní kapradí a borovicové kůry. Žádné místo nevonělo jako Vysočina a Roger zjistil, že její výrazná vůně mu ulevila na srdci. Skoro spal, když k němu temnotou tiše pronikl Buckův hlas.


  „Jsem ale rád, že jsi to mohl říct.“
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  NEJSEM MOC DOBRÝ ČLOVĚK


  Roger trval na táboření mimo město. Myslel, že bude lepší dostat Bucka co nejdál od Geillis, jak to jen půjde. Pro jednou nepršelo a jim se podařilo sesbírat dostatek borových větviček na slušný ohýnek. Borovice obvykle hořela i ve vlhku, kvůli pryskyřici.


  „Nejsem moc dobrý člověk.“ Ta slova byla tichá a chvíli trvalo, než je zaregistroval. Roger vzhlédl a uviděl Bucka, jak se s dlouhým klackem v ruce hrbí na kameni a ledabyle šťouchá do ohně. Roger si rukou promnul čelist. Cítil se unaveně, znechuceně a neměl náladu na další pastorské rady.


  „Potkal jsem horší,“ řekl po chvilce. Neznělo to přesvědčivě.


  Buck se na něj zadíval zpod ofiny blonďatých vlasů. „Nehledal jsem popření nebo útěchu,“ řekl suše. „Bylo to vyjádření faktu. Jestli chceš, říkej tomu předmluva.“


  „Dobře.“ Roger se protáhl, zívl a usadil se. „Předmluva k čemu? K omluvě?“ Viděl otázku v předkově tváři a podrážděně si sáhl na krk. „Za tohle?“


  „Á, tohle.“ Buck se mírně zhoupl vzad a našpulil rty. Oči upíral na jizvu.


  „Jo, tohle!“ štěkl Roger a podráždění náhle přerostlo v hněv. „Máš vůbec představu, co jsi mi vzal, ty parchante?“


  „Možná trochu.“ Buck pokračoval ve šťouchání do ohně. Počkal, než mu větvička chytne, a poté ji o hlínu zase uhasil. Pak utichl a na chvíli nebylo slyšet nic kromě šustění větru v suchém kapradí. Procházející duch, pomyslel si Roger a pozoroval hnědé vějířovité listy v kruhu ohně, jak se vlní a opět nehybní.


  „Neříkám to, abych se vymlouval,“ řekl nakonec Buck s očima stále upřenýma do ohně. „Ale jde tu o úmysl. Nebylo mým záměrem, aby tě pověsili.“


  Roger odpověděl hlubokým, surovým zvukem. Bolelo to. Už byl zatraceně unavený z toho, jak ho bolelo mluvit, zpívat, nebo i bručet.


  „Jdi do prdele,“ řekl stroze a vstal. „Prostě – jdi do prdele. Nechci tě vidět.“


  Buck se na něj dlouze podíval, jako by rozvažoval, jestli něco říct, ale pak pokrčil rameny, vstal a zmizel. Během pěti minut však byl zpátky a posadil se s aurou někoho, kdo má něco na srdci. Fajn. Pomyslel si Roger. Tak do toho.


  „Nenapadlo vás dva, zatímco jste četli ty dopisy, že je i jiný způsob, jak může minulost promlouvat k budoucnosti?“


  „No samozřejmě,“ řekl netrpělivě Roger. Zabodl dirk do jednoho z tuřínů, aby ho ozkoušel. Pořád tvrdý jako kámen. „Mysleli jsme na všechno možné – deníky nechané pod kameny, články z novin,“ zašklebil se, „a spoustu dalších, ne moc užitečných nápadů. Ale většina těch možností byla buď příliš nejistá, nebo příliš riskantní. Proto jsme se dohodli na používání bank. Ale…“


  Odmlčel se. Buck se tvářil samolibě nadřazeně.


  „A já předpokládám, že tebe napadlo něco lepšího?“ řekl Roger.


  „No, chlape, máš to přímo pod nosem.“ Buck se s úšklebkem sklonil, aby ozkoušel vlastní tuřín, a když zjevně shledal výsledek přijatelným, vytáhl ho z popela na špičce dirku.


  „Pokud myslíš, že se tě zeptám –“


  „Kromě toho –“ řekl Buck a mezi jednotlivými větami foukal na tuřín. „Kromě toho – je to jediný způsob, jak může budoucnost komunikovat s minulostí.“


  Zpříma, tvrdě se na Rogera podíval a Roger měl pocit, jako by ho bodl šroubovákem.


  „Co – ty?“ vyhrkl. „Chceš říct, že ty –“


  Buck přikývl a oči nenuceně upíral na kouřící tuřín.


  „Ty to být nemůžeš, ne?“ Náhle vzhlédl a v zelených očích se mu odrazilo světlo ohně. „Nepůjdeš. Nevěřil bys mi, že nepřestanu hledat.“


  „Já…“ Ta slova se Rogerovi zadrhla v krku, ale dobře si uvědomoval, že se mu zračí ve tváři.


  Buckova tvář se zkroutila křivým úšklebkem. „Nepřestal bych hledat,“ řekl. „Ale chápu, proč bys mi nevěřil.“


  „Tak to není,“ řekl Roger a odkašlal si. „Jen – nemůžu odejít, když by tu Jem mohl být. Ne, pokud nevím jistě, že bych se mohl vrátit, kdybych odešel, ale on… nebyl na druhé straně.“ Udělal bezmocné gesto. „Jít a vědět, že ho možná opouštím navždy?“


  Buck přikývl a zadíval se dolů. Roger viděl, jak se jeho krk také pohybuje, a pocítil bodnutí uvědomění.


  „Tvůj Jem,“ řekl tiše Roger. „Ty aspoň víš, kde je. Kdy, chci říct.“ Otázka byla jasná: pokud by byl Buck ochotný znovu risknout průchod kameny, proč by to neměl udělat kvůli nalezení vlastní rodiny, namísto aby nesl zprávu Bree?


  „Jste všichni mí, ne?“ řekl odměřeně Buck. „Moje krev. Mí… synové.“


  Navzdory všemu to Rogera dojalo. Trochu. Odkašlal si a nebolelo to.


  „I tak,“ řekl. Zpříma se na Bucka zadíval. „Proč? Víš, že by tě to mohlo zabít. Mohlo se to stát i minule, kdyby tam nebyl McEwan.“


  „Mhmf.“ Buck znovu šťouchl do tuřínu a vrátil ho do ohně. „Jo. No, myslím to vážně. Nejsem moc dobrý člověk. Chci říct, nebyla by to taková škoda, kdybych to nezvládl.“ Ve rtech mu mírně cuklo, když vzhlédl k Rogerovi. „Ty toho asi můžeš nabídnout světu trochu víc.“


  „Jsem polichocený,“ řekl suše Roger. „Předpokládám, že kdyby na to došlo, svět by se mohl v klidu točit dál i beze mě.“


  „Jo, možná. Ale tvoje rodina možná ne.“


  Nastalo dlouhé ticho, zatímco to Roger vstřebával, narušované jen praskáním hořící větvičky a vzdáleným houkáním sovího namlouvání.


  „Co tvoje vlastní rodina?“ zeptal se nakonec tiše. „Zdá se, že si myslíš, že tvoje žena by bez tebe byla šťastnější. Proč? Co jsi jí udělal?“


  Buck vydal tichý, nespokojený zvuk, který možná mínil jako jízlivý smích.


  „Zamiloval jsem se do ní.“ Zhluboka se nadechl a zadíval se do ohně. „Chtěl jsem ji.“


  Potkal Morag Gunnovou těsně poté, co se začal učit právu u solicitora v Inverness. Právníka zavolali na farmu poblíž Essiche, aby sepsal poslední vůli starého muže, a on s sebou vzal svého učně, aby viděl, jak to chodí.


  „Trvalo to tři dny, protože ten stařík byl tak nemocný, že s námi nemohl spolupracovat víc než pár minut v kuse. Tak jsme bydleli u rodiny a já chodil ven pomáhat s prasaty a kuřaty, když mě uvnitř nepotřebovali.“ Pokrčil rameny. „Byl jsem mladý a nevypadal jsem zle a měl jsem fintu na to, abych se ženám líbil. A jí jsem se líbil – ale ona milovala Donalda McAllistera, mladého farmáře z Daviotu.“


  Ale Buck nedokázal na to děvče zapomenout, a kdykoli měl den volna od právničiny, jel ji navštívit. Přijel na Hogmanay, a byl a cèilidh, a…


  „A Donaldík si dal panáčka – nebo dva tři, možná čtyři – navíc a našli ho v koňském stání s rukou v živůtku Mary Finlayové. Bože, takový povyk!“ Buckovi přeletěl po tváři posmutnělý úsměv. „Maryini dva bratři dali Donaldovi nakládačku a složili ho jako makrelu. Všechna děvčata ječela a hoši řvali, jako by byl soudný den. A chuděrka Morag stála za chlívkem a mohla si srdce vyplakat.“


  „Ty jsi ji, ehm, utěšil,“ navrhl Roger, aniž se pokoušel vymazat z hlasu skeptický tón. Buck se na něj ostře zadíval, než pokrčil rameny.


  „Myslel jsem, že by to mohla být moje jediná šance,“ řekl jednoduše. „Jo. Udělal jsem to. Sama byla podnapilá a rozrušená… nenutil jsem ji.“ Stiskl rty. „Ale taky jsem nebral ne jako odpověď, a po chvíli ho přestala říkat.“


  „Jo. A když se ráno vzbudila a došlo jí to…?“


  Buck pozvedl obočí.


  „Nikomu tehdy nic neřekla. Až o dva měsíce později si uvědomila…“ Buck jednoho dne v březnu dorazil do pokojů pana Fergusona, aby zjistil, že tam na něj čeká otec Morag Gunnové a její tři bratři, a z něj se stal ženatý muž tak rychle, jak jen šlo přečíst svatební sliby.


  „Tak.“ Buck se nadechl a přejel si rukou po tváři. „Vycházeli… jsme spolu. Já do ní byl bláznivě zamilovaný a ona to věděla a snažila se ke mně být laskavá. Ale dobře jsem věděl, že to byl Donald, koho chtěla, a ještě stále chce. Pořád tam byl, víš, a ona ho sem tam vídala na cèilidhean nebo při prodeji dobytka.“


  Právě to vědomí Bucka přimělo chopit se příležitosti a vydat se se svou ženou a malým dítětem na plavbu do Severní Karolíny.


  „Myslel jsem, že zapomene,“ řekl trochu sklíčeně. „Nebo že se aspoň nebudu muset dívat na výraz v jejích očích, když ho vidí.“


  Ale v Novém světě to s MacKenzieovými nedopadlo dobře. Buckovi se nepodařilo vybudovat právnickou praxi, měli málo peněz a žádnou půdu a neměli ani příbuzné, na něž by se mohli obrátit s prosbou o pomoc.


  „Tak jsme se vrátili,“ řekl Buck. Vykutálel tuřín z ohně a bodl do něj větvičkou. Černá krusta se roztříštila a ven vytekla bílá šťáva. Na okamžik na tu zeleninu zíral, než na ni dupl a rozpatlal ji v popelu.


  „A Donald tam pořád byl, samozřejmě. Byl ženatý?“


  Buck zavrtěl hlavou, než si klouby odsunul vlasy z očí.


  „Bylo to nanic,“ řekl tiše. „To, co jsem ti řekl o tom, jak jsem prošel kameny, byla pravda. Ale jakmile jsem se vzpamatoval a zjistil, jak se věci mají – věděl jsem, že Morag by nejvíc prospělo, kdybych se nikdy nevrátil. Buď by mě po nějaké době začala mít za mrtvého a vzala si Donalda, nebo, přinejhorším, by ji otec vzal zpátky i s dětmi. Žili by dobře – její táta zdědil farmu, když ten jeho zemřel.“


  Roger měl sevřený krk, ale na tom nezáleželo. Natáhl ruku a pevně stiskl Buckovo rameno. Buck tiše frkl, ale neodtáhl se.


  Po chvíli však vzdychl, napřímil se a otočil se na Rogera.


  „Takže vidíš,“ řekl. „Pokud se vrátím a řeknu tvé ženě, co se děje – a s trochou štěstí se pak zase vrátím sem, abych to řekl tobě –, je to možná jediná dobrá věc, co můžu udělat. Pro svoji rodinu – pro tvoji.“


  Nějakou chvíli trvalo, než Roger dostal svůj hlas natolik pod kontrolu, aby mohl promluvit.


  „Jo,“ řekl. „No. Vyspi se na to. Hodlám jet na Lallybroch. Ty můžeš jít a navštívit Dougala MacKenzieho na Leochu. Pokud pak budeš myslet, že to… pořád myslíš vážně… bude dost času se rozhodnout.“
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  Esmeraldiny vlasy byly příliš rudé. Někdo si všimne. Budou klást otázky. Ty trubko, proč o tom vůbec uvažuješ? Barbie v puntíkovaných bikinách si všimnou zatraceně rychleji… Brianna na okamžik zavřela oči, aby vytlačila obrázek Mandyiny hadrové panenky s její děsivě šarlatovou parukou, která zářila barvivem mnohem jasnějším než cokoli, co se dalo sehnat v osmnáctém století. Zakopla o kámen a pod vousy řekla: „Do pr… kýnka!“ Oči se jí rozletěly a ona pevněji sevřela Mandyinu volnou ruku, která nebyla zaneprázdněná svíráním Esmeraldy.


  Zatraceně dobře věděla, proč má obavy z panenčiných vlasů. Pokud nebude myslet na něco bezvýznamného, otočí se na patě a vyrazí dolů po kamenitém svahu jako vyplašený zajíc, i kdyby měla Jema a Mandy táhnout suchým hlodášem.


  Uděláme to. Musíme. Umřeme, všichni tam umřeme, ve tmě… ach, Bože, ach, Bože…


  „Mami?“ Jemmy k ní vzhlédl a nakrčil drobné čelo. Učinila slušný pokus – aspoň si to myslela – o uklidňující úsměv, ale musel vypadat nepřesvědčivě, soudě podle jeho polekaného výrazu.


  „Je to v pořádku,“ řekla, zahodila úsměv a vložila do hlasu tolik sebevědomí, kolik dokázala najít. „Je to v pořádku, Jeme.“


  „Mhm.“ Stále vypadal ustaraně, ale upřel pohled nahoru na kopec a jeho výraz se urovnal a obavy nahradila rozhodnost. „Slyším je,“ řekl tiše. „Slyšíš je, mama?“


  Při slově „mama“ pevněji sevřela jeho ruku a on se zašklebil, ačkoli měla pocit, že si toho ve skutečnosti nevšiml. Poslouchal. Zastavila a zaposlouchali se všichni. Slyšela šustění větru a lehké ťukání, jak hnědým vřesem procházela krátká přeháňka. Mandy broukala Esmeraldě. Jem však upíral tvář vzhůru, vážnou, ale ne vyděšenou. Jen tak tak viděla špičatý vrcholek jednoho z kamenů, který nepatrně vystupoval nad hřebenem kopce.


  „Ne, miláčku,“ řekla a vydechla jen malou trošku ze všeho toho dechu, který zadržovala. „Ještě ne.“ Co když je nemůžu slyšet vůbec? Co když jsme to ztratili? Svatá Marie, Matko Boží, oroduj za nás… „Pojďme… trochu blíž.“


  Posledních čtyřiadvacet hodin byla uvnitř jako zamrzlá. Nedokázala jíst ani spát, ale šla dál, odsouvala všechno stranou, udusávala to – odmítala doopravdy uvěřit, že to udělají, ale přesto ve stavu podivného klidu podnikala nezbytné přípravy.


  Kožená taška, která jí visela z ramene, mírně zacinkala, uklidňující svou pevnou reálností. Závaží bylo těžké – ale kvůli němu se nebude kymácet vlivem větru nebo vody. Bezpečně ji kotvilo k zemi. Jem pustil její ruku a ona nutkavě sáhla do škvíry v sukni, aby ohmatala tři tvrdé drobné hroudy v kapsáři, který měla uvázaný kolem pasu.


  Bála se zkoušet syntetické kameny – ze strachu, že nebudou fungovat nebo že by mohly prudce vybuchnout jako ten velký opál, který Jemmy rozmetal na kusy v Severní Karolíně.


  Náhle ji zachvátila touha po Fraserově hřebeni – a jejích rodičích – tak silná, že jí do očí vhrkly slzy. Prudce zamrkala a otřela si oči do rukávu. Předstírala, že jí slzí z větru. Nezáleželo na tom. Ani jedno z dětí si nevšimlo. Oba teď zírali vzhůru – a ona si s drobným, tupým přívalem strachu uvědomila, že kameny slyší. Broukaly a Mandy broukala s nimi. Bezděčně se ohlédla, aby se přesvědčila, že je nikdo nesledoval – ale sledoval. Lionel Menzies rychle stoupal po stezce za nimi.


  „Kurník!“ řekl nahlas a Jem se prudce otočil, aby zjistil, co se děje.


  „Pan Menzies!“ řekl a jeho tvář se rozzářila úlevným úsměvem. „Pane Menziesi!“


  Bree Jemovi rozhodně pokynula, aby zůstal, kde je, a udělala několik kroků dolů po strmé stezce směrem k panu Menziesovi. Drobné kamínky jí klouzaly zpod bot a kutálely se směrem k němu.


  „Nebojte se,“ řekl, bez dechu vyšel vzhůru a zastavil se těsně pod ní. „Já – já musel přijít, ujistit se, že jste v bezpečí. Že – že – že se dostanete pryč.“ Kývl vzhůru a zadíval se za ni. Neotočila se. Teď kameny cítila, jak jí jemně – prozatím – rezonují v kostech.


  „Jsme v pořádku,“ řekla a její hlas byl překvapivě klidný. „Vážně. É… děkuji,“ dodala s opožděnou zdvořilostí.


  Jeho tvář byla bledá a mírně napjatá, ale objevil se na ní drobný úsměv.


  „Je mi potěšením,“ řekl se stejnou zdvořilostí. Ale neotočil se a nevyrazil pryč. Chvilku dýchala a uvědomovala si, že její zmrzlé jádro roztálo. Byla zase zcela naživu a plně v pozoru.


  „Je nějaký důvod, proč bychom nemuseli být v bezpečí?“ zeptala se a pozorovala jeho oči skryté za sklíčky. Mírně se zašklebil a ohlédl se přes rameno.


  „Kurva,“ řekla. „Kdo? Rob Cameron?“ Promluvila ostře a slyšela, jak Jemovi pod nohama zaskřípal štěrk, když se při zaslechnutí toho jména prudce otočil.


  „On a jeho přátelé, ano.“ Kývl vzhůru na kopec. „Měli byste, ehm, vážně jít. Myslím hned.“


  Brianna řekla něco vážně ošklivého v gaelštině a Jemmy se nervózně zahihňal. Vražedně se na Menziese zadívala.


  „A co jste hodlal dělat, kdyby se tu za námi Rob a jeho banda zmetků všichni zjevili?“


  „To, co jsem právě udělal,“ řekl jednoduše. „Varovat vás. Být vámi, už bych šel, ksakru. Vaše, ehm, dcera…?“


  Prudce se otočila, aby spatřila Mandy, s Esmeraldou sevřenou mezi předloktím a paží, jak lopotně dusá vzhůru po cestě.


  „Jeme!“ Udělala jeden obrovský krok, popadla ho za ruku a vyrazili do kopce za Mandy. Lionela Menziese nechali na cestě pod sebou.


  Dostihli Mandy nahoře, přímo na okraji kruhu, a Bree se ji pokusila chytit za ruku, ale minula. Slyšela, jak Lionel Menzies stoupá za nimi. „Mandy!“ Popadla dívku a chvíli stála a lapala po dechu, obklopená kameny. Hučení zesílilo a jí z něj trnuly zuby. Jednou nebo dvakrát jimi zaskřípěla ve snaze se toho pocitu zbavit, a uviděla, jak Menzies zamrkal. Dobře.


  Pak dole uslyšela zvuk motoru auta a viděla, jak se Menziesova tvář mění v masku naléhavého znepokojení.


  „Běžte!“ řekl. „Prosím!“


  Roztřesenýma rukama zalovila pod sukní a nakonec chytila všechny tři kameny. Byly stejného druhu, malé smaragdy, ačkoli každý trochu jinak broušený. Vybrala je, protože jí připomínaly Rogerovy oči. Myšlenka na něj ji uklidnila.


  „Jeme,“ řekla a dala mu kámen do ruky. „A Mandy – tady je tvůj. Dejte si je do kapsy a –“


  Ale Mandy, s malou pěstičkou sevřenou kolem smaragdu, se otočila k největšímu ze stojících kamenů. Čelist jí na chvíli poklesla, a pak se její tvář náhle rozjasnila, jako by v ní někdo zažehl svíci.


  „Tati!“ zaječela, vytrhla ruku z té Brianniny a vyběhla přímo k rozeklanému kameni – a do něj.


  „Ježíši!“ Brianna sotva slyšela Menziesův šokovaný výkřik. Rozeběhla se ke kameni, zakopla o Esmeraldu a jak dlouhá, tak široká se natáhla do trávy a vyrazila si dech.


  „Mama!“ Jem vedle ní na okamžik zastavil a přelétl divokým pohledem z ní na kámen, kde právě zmizela jeho sestřička, a zpět.


  „Jsem… v pořádku,“ vypravila ze sebe, a s tímto ujištěním Jem vyrazil přes mýtinu s křikem: „Já ji najdu, mami!“


  Zalapala po dechu a pokusila se na něj zavolat, ale jen sípavě zachraptěla. Zvuk nohou ji přiměl ustrašeně se otočit, ale byl to jen Lionel, který doběhl na okraj kruhu a shlížel z kopce dolů. V dálce slyšela bouchat dveře aut. Dveře. Víc než jedny…


  Vyškrábala se na nohy. Spadla na tašku a narazila si žebra, ale na tom nezáleželo. Dokulhala k rozeklanému kameni a zastavila se jen proto, aby instinktivně zvedla Esmeraldu. Bože, Bože, Bože… byla jediná myšlenka v její hlavě, agonie nevyřčené modlitby.


  A náhle byla ta modlitba vyslyšena. Oba stáli před ní, bledí a vrávorající. Mandy se pozvracela. Jem si prudce sedl na zadek, nahrbil se a roztřásl.


  „Ach, Bože…“ Doběhla k nim a bez ohledu na tu špínu je k sobě pevně přitiskla. Jem se jí chvíli držel, ale pak ji odstrčil.


  „Mami,“ řekl a zajíkal se radostí. „Mami, je tam. Cítili jsme ho. Můžeme ho najít – musíme jít, mami!“


  „Musíte.“ Lionel byl zpátky, zadýchaný a vyděšený, a tahal Briannu za plášť ve snaze jí ho narovnat. „Jdou sem – tři.“


  „Ano, já –“ Ale pak si náhle něco uvědomila a v panice se otočila na děti. „Jeme, Mandy… vaše kameny – kde jsou?“


  „Shořely,“ řekla vážně Mandy a plivla do trávy. „Puf! Ble.“ Otřela si ústa.


  „Co myslíte –“


  „Jo, je to tak, mami. Vidíš?“ Jem obrátil kapsu kalhot a ukázal jí ožehnuté místo a uhlovou šmouhu kolem něj, která silně páchla spálenou vlnou.


  Horečně prohledala Mandyino oblečení a našla na boku její sukně stejné stopy tam, kde se jí odpařující se kámen propálil ven z kapsy.


  „Spálil tě, miláčku?“ zeptala se a přejela rukou po Mandyině statném malém stehně.


  „Moc ne,“ ujistila ji Mandy.


  „Brianno! Proboha – já nemůžu –“


  „Nejde to!“ křikla a s pěstmi sevřenými se na něj otočila. „Kameny dětí jsou pryč! Nemůžou – nemůžou projít bez nich!“ Nevěděla jistě, jestli je to pravda, ale pomyšlení, že by je měla nechat zkusit jít do toho… toho… bez ochrany v podobě kamene, jí sevřelo žaludek a ona se téměř rozplakala strachem a vztekem.


  „Kameny,“ zopakoval s prázdným výrazem. „Myslíte šperky? Drahé kameny?“


  „Ano!“


  Okamžik stál s ústy pootevřenými, než padl na kolena, něco strhl ze své levé ruky a v dalším okamžiku už horečně bušil tou pravou do kamene, který ležel napůl pohřbený v trávě.


  Bree na něj okamžik bezradně zírala, než doběhla k okraji kruhu, obešla kámen, přitiskla se k němu ze strany, která byla ve stínu, a vyhlédla ven. Když se podívala koutkem oka, jen tak tak viděla lidské postavy. Byly v polovině cesty do kopce a rychle stoupaly.


  Na druhé straně kamene Menzies zabručel bolestí nebo frustrací a prudce něčím udeřil do kamene, až se ozval tichý praskavý zvuk.


  „Brianno!“ zavolal naléhavě a ona si pospíšila zpět ve strachu, že se děti pokouší projít – ale bylo to v pořádku. Stály před Lionelem Menziesem, který se hrbil nad Mandy a držel jednu její ruku.


  „Sevři pěst, děvčátko,“ řekl skoro něžně. „Jo, to je ono. A Jeme – na, nastav ruku.“ Brianna teď byla dost blízko na to, aby viděla, že Jemovi vložil do dlaně malou blýskavou věcičku – a že Mandy svírá pěst kolem značně otlučeného velkého prstenu se zednářským emblémem vyrytým do onyxu, vedle kterého se blýská dvojče Jemova malého diamantu, jenž původně obýval prázdný důlek na druhé straně.


  „Lioneli,“ řekla a on natáhl ruku a dotkl se její tváře.


  „Běžte,“ řekl. „Nemůžu odejít, dokud nebudete pryč. Jakmile ale zmizíte, uteču.“


  Jednou trhavě kývla, než se sklonila a vzala děti za ruce. „Jeme – dej si tu věc do druhé kapsy, ano?“ Zalapala po dechu a otočila se k velkému rozeklanému kameni. Jeho rachot jí bušil v krvi a ona cítila, jak ji táhne a pokouší se ji rozložit.


  „Mandy,“ řekla a stěží slyšela vlastní hlas. „Najdeme taťku. Nepouštěj se.“


  Až ve chvíli, kdy začal křik, si uvědomila, že neřekla: „Děkuji.“ A pak už nemyslela na nic.
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  POHŘEBIŠTĚ


  Milovala Lallybroch v zimě. Zdálo se, jako by hlodáš a kručinka a vřes ani tolik neusychaly, jako spíše ustoupily do krajiny. Fialový vřes vybledl do jemně nahnědlého odstínu své přirozené barvy a z kručinky se stala změť suchých větviček, jejichž dlouhé ploché lusky tiše chrastily ve větru. Vzduch byl dnes chladný a nehybný a jemně šedivý kouř z komínů stoupal přímo vzhůru, kde se dotýkal nízkého nebe.


  „Doma, jsme doma!“ řekla Mandy a poskakovala nahoru a dolů. „Super, super, super! Můžu si dát colu?“


  „Tohle není doma, blbečku,“ řekl Jem. V mezeře mezi vlněnou čepicí a šálou kolem krku bylo vidět jen růžovou špičku jeho nosu a zamihnutí řas. Jeho dech se bíle srážel. „Je to… tenkrát. Teď colu nemají. Kromě toho,“ dodal logicky, „na pití coly je moc velká zima. Zamrzlo by ti břicho.“


  „He?“


  „To nic, miláčku,“ řekla Brianna a pevněji sevřela Mandyinu ruku. Stáli na hřebeni kopce za domem, poblíž trosek pevnosti z doby železné. Stoupání na kopec bylo náročné, ale jí se nechtělo blížit k domu zepředu, kde by je bylo v otevřené krajině vidět na čtvrt míle daleko.


  „Cítíte někde poblíž taťku?“ zeptala se dětí. Automaticky hledala na příjezdové cestě Rogerova starého oranžového morrise, když přešli kopec – a bylo směšné, jak moc se jí nálada propadla, když neviděla ani auto, ani štěrkovou cestu. Jem zavrtěl hlavou. Mandy neodpověděla, rozptýlená tichým mečením pod sebou.„To jsssou ovečky!“ řekla radostně. „Pojďme se podívat na ovečky!“


  „To nejsou ovce,“ řekl poněkud podrážděně Jem. „Jsou to kozy. Jsou v brochu. Můžeme teď jít domů, mami? Asi mi upadne nos.“


  Stála, váhala a pozorovala dům. Každý sval v těle se jí napínal, táhl ji směrem k němu. Domov. Ale nebyl to její domov, ne teď. Roger. Jeho silná, líbezná ohebnost…


  Samozřejmě že věděla, že tam nejspíš není. S Buckem někde hledali Jerryho MacKenzieho. A co jestli ho našli? pomyslela si s drobným návalem něčeho mezi vzrušením a strachem.


  To strach jí bránil rozeběhnout se dolů kopcem, zabušit na dveře a setkat se s jakoukoli částí své rodiny, která byla náhodou dnes doma. Cesta trvala několik dní a poslední pochod z místa, kde je vysadil vozka, zabral pár hodin. A ona se celou tu dobu snažila rozhodnout – a její mysl byla stále stejně rozpolcená.


  „Pojďte,“ řekla dětem. Nemohli tu stát v zimě, než se rozmyslí. „Nejdřív navštívíme kozy.“


  Pach koz ji zasáhl v okamžiku, kdy otevřela dveře – pronikavý, vřelý a známý. Vřelý, to především. Všichni tři lidé úlevou vydechli, když se přes ně převalila vlna zvířecího tepla, a usmáli se nad horlivým spěchem a bouřlivě vítajícím mééé.


  Podle zvuků, které se odrážely od kamenných zdí, mohlo být v brochu asi padesát zvířat – ačkoli Brianna napočítala jen půl tuctu mladých koz s rozkošnýma sklopenýma ušima, čtyři nebo pět napůl odrostlých kůzlat s kulatými bříšky a jediného robustního kozla, který sklonil hlavu a výhrůžně se na ně zadíval podezíravýma žlutýma očima. Všichni sdíleli hrubou ohradu, která ohraničovala polovinu přízemí brochu. Vzhlédla – ale místo odhalených trámů vysoko nad hlavou, které napůl očekávala, tu byla nedotčená spodní strana podlahy patra nad nimi.


  Mláďata – tedy její mláďata, a při té myšlence se pousmála – už prostrkovala kousky sena ohradou a hrála si s kůzlaty, která stála na zadních, aby si návštěvníky prohlédla.


  „Jemmy, Mandy!“ zavolala. „Sundejte si čepice, šály a rukavice a dejte je ke dveřím, ať vám je kozy neokoušou!“ Nechala Jema vymotat Mandy z její huňaté šály a šla se podívat, co je ve druhém patře.


  Bledé zimní světlo v oknech malovalo pruhy na hromadách pytlů, které zabíraly většinu podlahy. Nadechla se a mírně zakašlala. Vzduchem se vznášel moučný prach, ale ona cítila sladkost sušené kukuřice – tady jí říkali turkyň – a sytější, oříškovou vůni zralého ječmene, a když šťouchla nohou do obzvlášť hrbolatého pytle, uslyšela převalování a rachocení lískových ořechů. Lallybroch letos v zimě hladovět nebude.


  Zvědavě vyšla po dalším schodišti a v nejvyšším patře objevila slušnou řádku malých dřevěných soudků, které stály vyrovnané u zdi. Bylo tu mnohem větší chladno, ale opojné aroma dobré whisky naplňovalo vzduch iluzí tepla. Chvíli stála a vdechovala ho a velmi silně si přála se těmi výpary opít, vymazat si vše z mysli, moci tak nepřemýšlet, sakra, i kdyby jen na pár minut.


  Ale to bylo to poslední, co mohla. Během chvilky bude muset jednat.


  Ustoupila zpět na úzké schodiště, které se vinulo mezi vnitřní a vnější zdí brochu, a zadívala se k domu se živou vzpomínkou na to, jak tu byla naposledy, schoulená ve tmě na schodech, v rukou svírala brokovnici a sledovala, jak jí cizinci svítí v domě.


  I teď v něm byli cizinci, byť byli její vlastní krve. Co když… polkla. Pokud Roger našel Jerryho MacKenzieho, jeho otci by bylo jen něco málo přes dvacet – byl mnohem mladší než Roger sám. A pokud tu teď byl její vlastní táta…


  „Nemůže být,“ zašeptala si pod vousy a nebyla si jistá, jestli ji to uklidňuje, nebo rozlítostňuje. Poprvé se s ním setkala v Severní Karolíně, když močil na strom. Jemu bylo přes čtyřicet, jí dvaadvacet.


  Člověk nemohl vstoupit do vlastní časové linie, nemohl existovat na dvou místech zároveň. Mysleli, že to vědí jistě. Ale co když jste dvakrát vstoupili do života někoho jiného, ve dvou různých dobách?


  Při tom jí ztuhla krev v žilách a zaťaté pěsti se jí roztřásly. Co se stalo pak? Změnila jedna nebo více vašich návštěv tok věcí, možná vynulovala tu další? Stalo by se to jinak, nesetkala by se s Jamiem Fraserem v Severní Karolíně, pokud by na něj narazila teď?


  Ale musela najít Rogera. Bez ohledu na to, co bude dál. A Lallybroch byl jediné místo, kde si byla jistá, že byl. Zhluboka, zhluboka se nadechla a zavřela oči.


  Prosím, pomodlila se. Prosím, buď vůle tvá, ale prosím, ukaž mi, co mám dělat…


  „Mami!“ Jemmy vyběhl po schodech a jeho kroky ve stísněné kamenné chodbě hlasitě zněly. „Mami!“ Objevil se v jejím zorném poli, modré oči dokořán a vlasy naježené vzrušením. „Mami, pojď dolů! Jde sem nějaký chlap!“


  „Jak vypadá?“ zeptala se naléhavě a popadla ho za rukáv. „Jakou barvu mají jeho vlasy?“


  Překvapeně zamrkal.


  „Černou, myslím. Je dole pod kopcem – neviděl jsem jeho tvář.“


  Roger.


  „Dobře. Už jdu.“ Byla přidušená, ale už ne zmrzlá. Teď se to stane, ať to bylo cokoli. V krvi jí bublala energie.


  Už když pádila po schodech za Jemmym, rozum jí říkal, že to není Roger – Jemmy by svého otce poznal bez ohledu na vzdálenost. Ale musela ho vidět.


  „Zůstaňte tady,“ řekla dětem tak velitelským hlasem, že zamrkaly, ale nehádaly se. Prudce otevřela dveře, uviděla muže přicházejícího po cestě a vykročila ven, aby se s ním setkala. Dveře za sebou pevně zavřela.


  Na první pohled viděla, že to není Roger, ale její zklamání se ihned proměnilo v úlevu, že to není Jamie. A v silnou zvědavost, protože to jistě musel být…


  Rozeběhla se po cestě, aby se dostala dál od brochu, jen pro jistotu, a proplétala se mezi kameny na rodinném pohřebišti, zatímco oči upírala na muže stoupajícího po prudké kamenité stezce.


  Vysoký, solidně vyhlížející muž, jehož černé vlasy šedivěly, ale stále byly husté, lesklé a volně mu spadaly na ramena. Upíral oči na hrubou zemi a dával pozor, kam šlape. A pak přešel kopec k jednomu z kamenů na pohřebišti a dorazil ke svému cíli. Klekl si k němu a položil na něj něco, co nesl v ruce.


  Přešlápla. Nebyla si jistá, jestli na něj má zavolat, nebo počkat, než s mrtvými dokončí to, co potřebuje. Ale drobné kamínky pod její nohou se pohnuly také a sesuly se s klik-klak-klik, které ho přimělo vzhlédnout, a když ji uviděl, prudce vstal a pozvedl černá obočí.


  Černé vlasy, černé obočí. Brian Dubh. Černý Brian.


  Setkal jsem se s Brianem Fraserem (líbil by se ti, a ty jemu)…


  Široké polekané oříškové oči se setkaly s těmi jejími a na okamžik to bylo vše, co viděla. Jeho krásné, hluboko posazené oči a v nich výraz omráčené hrůzy.


  „Briane,“ řekla. „Já –“


  „A Dhia!“ Zbledl víc než hrubá omítka na domě pod nimi. „Ellen!“


  Ohromení ji na chvíli připravilo o řeč – na dost dlouho, aby uslyšela, jak se po kopci za ní štrachají lehké kroky.


  „Mami!“ zavolal zadýchaně Jem.


  Brian vzhlédl, podíval se za ni a ústa mu poklesla při pohledu na Jema. Poté jeho tvář ovládla zářivá radost.


  „Willie!“ řekl. „A bhalaich! Mo bhalaich!“ Zadíval se zpět na Briannu a natáhl k ní roztřesenou ruku. „Mo ghràidh… mo chridhe…“


  „Briane,“ řekla tiše a hlas měla plný svých emocí, lítosti a lásky, a nedokázala udělat nic než odpovědět na potřeby duše, které se tak jasně zračily v jeho krásných očích. A když jeho jméno vyslovila podruhé, zarazil se, chvilku se kymácel a pak se mu protočily oči a on upadl.


   



  * * *


  Klečela v křupajícím suchém vřesu vedle Briana Frasera dřív, než vůbec pomyslela na to, že se má pohnout. Brian měl namodralé rty, ale dýchal, a ona sama zhluboka, chladně vydechla úlevou, když viděla, jak se mu hruď zvolna zvedá pod obnošenou lněnou košilí.


  Nebylo to poprvé, kdy si vroucně přála, aby tam byla její matka, ale přesto mu otočila hlavu na stranu a položila dva prsty na tep, který viděla na boku jeho krku. Prsty měla chladné a jeho kůže byla nečekaně teplá. On se však při jejím doteku nevzbudil ani nepohnul a ona se začínala bát, že jen neomdlel.


  Zemřel – zemře – na mozkovou mrtvici. Pokud bylo v jeho mozku nějaké slabé místo… ach, Bože. Snad ho právě předčasně nezabila?


  „Neumírejte!“ řekla mu nahlas. „Ve jménu Božím, neumírejte tady!“


  Spěšně pohlédla k domu pod sebou, ale nikdo nešel. Když se znovu podívala na něj, uviděla, co drží: malou kytičku stále zelených větviček svázaných rudým provázkem. Tis – poznala ty podivně trubkovité rudé bobule – a cesmína.


  A pak uviděla ten kámen. Znala ho dobře, často vedle něj sedávala na zemi, uvažovala nad Lallybrochem a těmi, kteří spali na jeho kopci.


   



  Ellen Caitriona Sileas MacKenzie Fraser


  Milovaná žena a matka


  Narozena 1691, zemřela při porodu 1729


   



  A níže menším písmem:


   



  Robert Brian Gordon MacKenzie Fraser


  Novorozený syn


  Zemřel při narození 1729


   



  A:


   



  William Simon Murtagh MacKenzie Fraser


  Milovaný syn


  Narozen 1716, zemřel na neštovice 1727


  „Mami!“ Jem sklouzl posledních několik stop a téměř dopadl vedle ní. „Mami, mami – Mandy říká… kdo je to?“ Přelétl pohledem z Brianovy sinalé tváře na její vlastní a zase zpět.


  „Jmenuje se Brian Fraser. Je to tvůj pradědeček.“ Ruce se jí třásly, ale ke svému překvapení cítila náhlý klid, když ta slova vyslovila, jako by si stoupla doprostřed skládanky a zjistila, že to ona je tím chybějícím kouskem. „Co Mandy?“


  „Polekal jsem ho?“ Jem si dřepl a zatvářil se ustaraně. „Díval se na mě, těsně než spadl. Je… mrtvý?“


  „Neboj se, myslím, že je jen v šoku. Myslel, že jsme… někdo jiný.“ Dotkla se Brianovy lícní kosti a ucítila měkké zašimrání jeho strniště. Zastrčila mu za ucho zbloudilý pramen vlasů. Jeho rty sebou při tom mírně cukly, náznak pousmání, a její srdce poskočilo. Díkybohu přicházel k sobě. „Co říkala Mandy?“


  „Ach!“ Jem rychle vstal a oči měl dokořán. „Říká, že slyší tátu!“
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  REALITA NEZMIZÍ,

  KDYŽ V NI PŘESTANETE VĚŘIT


  Roger stočil hlavu koně směrem k Lallybrochu. Nevěděl, kam jinam jít. Opustil Briana Frasera před šesti týdny a bylo mu smutno, když myslel, že se jejich cesty dělí navždy. Teď se mu však na srdci trochu ulevilo při pomyšlení, že Briana znovu uvidí a také že bude mít k dispozici soucitné ucho, i když toho bylo jen málo, o čem s ním mohl otevřeně mluvit.	 			 		 	



  Samozřejmě že bude Brianovi muset říct, že Jema nenašel. Ta myšlenka ho v srdci bodala jako trn, který cítil s každým jeho úderem. Ale na posledních pár týdnů dokázal brutální bolest z Jemmyho nepřítomnosti mírně odsunout, protože doufal, že Jerry by ho nějakým způsobem mohl přivést na Jemovu stopu. Jenže to se nestalo.


  Co to, k čertu, znamená, to byla naprostá záhada. Našel jediného Jeremiaha, kterého tu nalézt šlo? A pokud ano… kde byl Jem?


  Chtěl Brianovi říct, že našel muže, kterému patřily identifikační známky – Brian se na to bude ptát. Ale jak to udělat, aniž odhalí buď Jerryho identitu, svůj vztah k němu – nebo bude muset vysvětlovat, co se s ním stalo? Vzdychl a navedl koně okolo velké kaluže na cestě. Možná bude lepší mu jednoduše říct, že selhal, že J. W. MacKenzieho nenašel – ačkoli mu dělalo starosti, že má přímo lhát tak otevřenému muži.


  A nemohl mluvit ani o Buckovi. Kromě myšlenky na Jema byl Buck tím, co ho momentálně nejvíc tížilo na mysli.


  Nikdy z tebe nebude slušný duchovní, pokud nedokážeš být upřímný. Snažil se být. Upřímnou pravdou z jeho sobeckého úhlu pohledu bylo, že by mu Buckova společnost velmi chyběla, že hluboce žárlil na možnost, že by se Buck mohl dostat k Brianně, a – v neposlední řadě, ujišťoval sám sebe – že ho děsilo, že Buck by se skrze kameny znovu nedostal. Zemřel by v prázdnotě, nebo by se možná znovu ztratil, sám v nějakém náhodném čase.


  Pravda, kterou řekl Buckovi, byla, že ačkoli by se dalo tvrdit (a s nemalým důrazem), že Buck by se měl neprodleně a permanentně vzdálit z dosahu Geillis Duncanové, projít kameny, byl možná ten nejméně žádoucí způsob, jak tohoto výsledku dosáhnout.


  Avšak lákalo ho Buckovo galantní gesto přijmout. Kdyby to zvládl, kdyby mohl Bree říct, kde Roger je… Roger si však nemyslel, že by se Buck dokázal vrátit. Následky cestování se kumulovaly a Hector McEwan příště nejspíš nebude poblíž.


  Ale pokud byl Buck ochotný ten průchod riskovat i navzdory velmi reálnému ohrožení vlastního života, bylo zajisté Rogerovou povinností pokusit se ho přesvědčit, aby se vrátil k vlastní ženě namísto k té Rogerově?


  Přejel si hřbetem ruky po rtech a ve vzpomínkách ucítil hebkost hnědých Moražiných vlasů na své tváři, když se sklonila, aby políbila jeho čelo na břehu Alamance. Jemnou důvěru v jejích očích – a skutečnost, že mu, zatraceně, záhy poté zachránila život. Jeho prsty na okamžik spočinuly na krku a on si uvědomil se zábleskem překvapení, jenž doprovází pochopení toho, co člověk dávno ví, že ať cítí jakkoli hořkou lítost kvůli svému hlasu, nikdy si ani na okamžik nepřál, aby ho byla nezachránila.


  Když Stephen Bonnet hodil jejího syna přes palubu, Roger dítě zachránil před utopením, a to za cenu jistého ohrožení vlastního života. Ale nemyslel si, že to, co u Alamance udělala, udělala proto, aby ten dluh splatila. Udělala to, protože nechtěla, aby zemřel.


  Inu. On nechtěl, aby zemřel Buck.


  Chtěla Morag Bucka zpátky? Buck myslel, že ne, ale možná se pletl. Roger si byl poměrně jistý, že Buck Morag stále miluje a že se jí zřekl právě tak z vlastního pocitu osobního selhání jako kvůli tomu, po čem si myslel, že Morag touží.


  „I kdyby to byla pravda,“ řekl nahlas, „jak se opovažuji snažit se jiným organizovat život?“


  Zavrtěl hlavou a jel dál lehkým oparem, který tkal útržky mlhy skrze mokré černé bodliny hlodáše. Nepršelo, to byla jedna věc, ačkoli obloha nesla břemeno mraku, který ji táhl dolů, takže halila vrcholky blízkých hor.


  Nikdy se svého adoptivního otce nezeptal na umění, jak být knězem. To bylo to poslední, čím myslel, že bude. Ale vyrostl v reverendově domě a každý den vídal přicházet farníky do pohodlně omšelé pracovny, kde hledali pomoc nebo radu. Vzpomínal si na svého otce (a teď při tom slově cítil novou podivnost, která se na něj nabalila s čerstvou vzpomínkou na fyzické vzezření Jerryho MacKenzieho), vzpomínal, jak si s povzdechem sedal, aby si v kuchyni vypil čaj s paní Grahamovou, vrtěl hlavou v odpověď na její tázavý pohled a říkal: „Některým lidem pro začátek nemůžete poskytnout nic víc než přátelské ucho a modlitbu.“


  Prudce na silnici zastavil, zavřel oči a pokusil se najít okamžik klidu v chaosu svých myšlenek. A skončil u toho, jako nepochybně každý kněz od časů Árona, že pozvedl ruce a dožadoval se: „Co po mně chceš? Co bych, k čertu, měl s těmi lidmi dělat?“


  Otevřel oči, když to řekl, ale místo toho, aby před sebou našel anděla se zářícím svitkem, byl konfrontovaný s korálkovýma žlutýma očima tlustého racka, který seděl na silnici několik stop od jeho koně a přítomnost stokrát většího stvoření ho ani trochu neznepokojovala. Pták mu věnoval starobylý výraz, než roztáhl křídla a odlétl s pronikavým krííí! To se odrazilo od kopců nad nimi, kde zvolna kroužilo několik dalších racků, stěží viditelných proti papírově bílé obloze.


  Přítomnost racka aspoň prolomila jeho pocit osamění. Jel dál v klidnějším stavu mysli, odhodlaný o věcech nepřemýšlet, dokud nebude muset.


  Myslel, že je blízko Lallybrochu. S trochou štěstí se k němu dostane dlouho před setměním. V břiše mu zakručelo při vyhlídce na čaj a on se hned cítil šťastnější. Ať Brianu Fraserovi mohl, nebo nemohl říct cokoli, jen to, že Briana a jeho dceru Jenny znovu uvidí, mu bude útěchou.


  Racci mu křičeli vysoko nad hlavou, stále kroužili, a on vzhlédl. Jistě. Rozpoznával nízké ruiny pevnosti z doby železné tam nahoře, ruiny, které obnovil – obnoví? Co když se nikdy nevrátí – Ježíši, ani na to nemysli, chlape, zešílíš z toho ještě víc, než už jsi.


  Pobídl koně a ten neochotně trochu zrychlil. V dalším okamžiku zrychlil o dost víc, když se z kopce těsně nad nimi ozvala rána.


  „Hou, hou, ty blbe! Říkám hou!“ Tato zvolání, spolu se zvednutím otěží, aby koni otočil hlavu, měla svůj efekt, a tak skončili čelem tam, odkud přišli, a kde Roger uviděl uprostřed cesty stát a lapat po dechu mladého chlapce s trčícími rudými vlasy, v tlumeném světle téměř hnědými.


  „Tati,“ řekl a jeho tvář se rozzářila, jako by se jí náhle dotklo slunce. „Tati!“


   



  * * *


  Roger si nevzpomínal na to, že by sesedl z koně nebo se rozeběhl po silnici. A ani na nic dalšího. Seděl v blátě a mlze na kousku mokrého kapradí, pevně si tiskl syna k hrudi a na ničem jiném nezáleželo.


  „Tati,“ opakoval Jem a zajíkavě vzlykal. „Tati, tati…“


  „Jsem tu,“ zašeptal Jemovi do vlasů a po tváři mu stékaly slzy. „Jsem tu, jsem tu. Neboj se.“


  Jem se roztřeseně nadechl, vypravil ze sebe: „Já se nebojím,“ a plakal dál.


  Nakonec se povědomí o čase připlížilo zpět spolu s pocitem, že mu voda prosakuje skrz rozkrok kalhot. Nadechl se a sám se mírně otřásl. Uhladil Jemovi vlasy a políbil ho na hlavu.


  „Smrdíš jako koza,“ řekl, polkl, hřbetem ruky si otřel oči a zasmál se: „Kde jsi, k čertu, byl?“


  „V brochu s Mandy,“ řekl Jem, jako by to bylo to nejpřirozenější na světě. Věnoval Rogerovi mírně vyčítavý pohled: „Kde jsi byl ty?“


  „Mandy?“ řekl tupě Roger. „Co tím myslíš?“


  „Svoji sestru,“ řekl Jem s trpělivostí, kterou děti občas projevují nad hloupostí svých rodičů. „Však víš.“


  „No… kde tedy je Mandy?“ V Rogerově stavu surreálného zmatku mohla Mandy klidně vyskočit ze země vedle Jema jako muchomůrka.


  Jemova tvář byla na okamžik prázdná zmatkem a chlapec se rozhlédl, jako by očekával, že se Mandy každou chvíli zhmotní z mechu a vřesu.


  „Já nevím,“ řekl a zněl mírně zmateně. „Běžela tě najít a pak máma spadla a něco si zlomila a –“


  Roger Jema pustil, ale při těch slovech ho zase chytil, čímž hocha polekal.


  „Tvoje matka je tu taky?“


  „No jistě,“ řekl mírně otráveně Jem. „Teda – ne tady tady. Je tam nahoře, ve starý pevnosti. Zakopla o kámen, když jsme běželi chytit Mandy.“


  „Ježíši, Bože,“ řekl horlivě Roger a udělal krok směrem k pevnosti, než se prudce zarazil. „Počkej. Říkal jsi, že si něco zlomila – je raněná?“


  Jem pokrčil rameny. Zase začínal vypadat ustaraně, ale ne příliš. Je tu táta. Všechno bude v pořádku.


  „Nemyslím, že je to zlý,“ ujistil otce. „Ale nemohla chodit, tak mi řekla, ať běžím chytit Mandy. Ale já nejdřív našel tebe.“


  „Dobře. Ale je vzhůru, mluví?“ Držel Jema za ramena, aby mu snad nezmizel – napůl se bál, že halucinuje – a taky proto, aby si vynutil odpověď.


  „Mhm.“ Jem se nejasně rozhlížel a mírně se mračil. „Mandy je tady, někde…“ Vykroutil se mu a pomalu se otočil, tvář sevřenou soustředěním.


  „Mandy!“ křikl Roger vzhůru na kopec. Udělal si z rukou trychtýř a zakřičel znovu. „BREE!“ Pohledem zneklidněně hledal v pevnosti a na kopci Breeinu vykukující hlavu mezi ruinami nebo jakékoli známky pohybu mezi vegetací, které by mohly být způsobené šplhajícím tříletým dítětem. Žádná hlava se neobjevila, ale zvedl se vánek a zdálo se, jako by celý kopec byl naživu.


  „Mandy běžela dolů po tomhle kopci?“ zeptal se a po Jemově kývnutí se podíval za sebe. Na druhé straně silnice se země vyrovnávala do vřesoviště a na něm nebyl ani záblesk něčeho, co mohla být Mandy. Pokud neupadla a neležela v dolíku…


  „Zůstaň přímo tady,“ řekl Jemovi a pevně mu sevřel rameno. „Půjdu nahoru na kopec a podívám se. Snesu tvoji matku.“ Vyskákal po štěrkové pěšině, která byla to nejpodobnější cestě, co bylo k dispozici, a pravidelně volal Mandyino jméno, rozpolcený mezi ohromnou radostí a děsivou panikou, že to není skutečné, že mu vážně přeskočilo a jednoduše si představuje, že tam Jem je – po každém třetím kroku se otočil, aby zkontroloval, že tam je, že pořád stojí na silnici.


  Bree. Pomyšlení, že byla tam, těsně nad ním… „Mandy!“ křikl znovu a hlas se mu zlomil. Ale lámal se emocemi a on si na polekaný okamžik uvědomil, že už několik minut zplna hrdla křičí – a nebolí ho to.


  „Bůh ti žehnej, Hectore,“ řekl si vroucně pod vousy a pokračoval. Teď začal cik cak postupovat sem a tam kopcem, prohledával suché větvičky kručinky a mladé břízky, kopal do hlodáše a suchého kapradí pro případ, že by Mandy upadla – možná se uhodila o kámen a omdlela.


  Slyšel nad hlavou vřískat racky, tence a pronikavě, a vzhlédl v naději, že uvidí Briannu vykukovat přes zeď pevnosti. Nebyla tam, ale něco zavolalo znovu – tence a pronikavě, ale racek to nebyl.


  „Tatííííí…“


  Prudce se otočil, málem ztratil rovnováhu a uviděl Jema běžet po silnici – a zpoza ohybu téže silnice se vynořil Buckův kůň s Buckem na zádech a divoce se zmítajícím uzlíkem s kudrnatými černými vlasy nejistě sevřeným v Buckově náručí.


  Než se k nim Roger dostal, nedokázal vůbec mluvit.


  „Myslím, že jsi něco ztratil,“ řekl odměřeně Buck a opatrně mu Mandy podal. Byla v jeho náručí těžká a živá – a páchla po kozách.


  „Tati!“ vykřikla a zaculila se na něj, jako by právě přišel z práce. „Mua! Mua!“ Hlasitě ho políbila a přitiskla se mu k hrudi. Její vlásky ho lechtaly na bradě.


  „Kde jsi byla?“ řekl vyčítavě Jem.


  „Kdes byl ty?“ opáčila Mandy a vyplázla na něj jazyk. „Blé!“


  Roger už zase plakal a nedokázal přestat. Mandy měla ve vlasech a na látce bundy zachycené ostnaté plody a stébla travin a on měl pocit, že se v nedávné době možná počůrala. Buck cukl otěžemi, jako by se hodlal otočit a odjet, a Roger natáhl ruku a chytil ho za třmen.


  „Zůstaň,“ zachraptěl. „Řekni mi, že je to doopravdy.“


  Buck vydal nesrozumitelný zvuk, a když Roger přes slzy vzhlédl, uviděl, že Buck se neúspěšně pokouší skrýt vlastní emoce.


  „Jo,“ řekl Buck a zněl téměř stejně přidušeně jako Roger. Přehodil otěže přes hrušku, sklouzl na zem a velmi jemně zvedl Jema do vlastní náruče. „Jo, je to skutečné.“
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  FROTÁŽ


  Dr. McEwan byl svobodný muž a vlastnil jen jednu postel. Tato postel momentálně hostila čtyři lidi, a i když dva z těchto lidí nebyli plné velikosti, obecně tu panovala atmosféra londýnského metra v době špičky. Horko, náhodná těla všude kolem a výrazný nedostatek kyslíku.	 			 		 	



  Brianna se zavrtěla ve snaze najít prostor na dýchání. Ležela na boku se zády přitisknutými ke zdi a Mandy byla mezi oba své rodiče vmáčknutá jako těžce dýchající flákota masa. Roger nejistě balancoval na vnějším okraji postele a Jem bezvládně visel přes něj. Jemovy nohy sebou občas náhle cukly a koply Bree do holení. A Esmeralda zabírala většinu jediného polštáře a její rudé vlněné vlasy se každému dostávaly do nosu.


  „Znáš slovo ‚frotáž‘?“ pošeptala Bree Rogerovi. Nespal. Kdyby ano, už by byl na zemi.


  „Ano. Proč, chceš to teď zkoušet?“ Opatrně se natáhl kolem Jema a zlehka ji pohladil po holé paži. Jemné chloupky na předloktí jí vstaly. Viděla je, jak se zvolna zvedají v tlumené záři z ohniště.


  „Chci toho dělat ještě míň, když tu máme tříleťáka. Mandy je hotová. Spí Jem tak tvrdě, aby ses mohl pohnout?“


  „To zjistíme. Pokud ne, tak se udusím.“ Roger se vykroutil zpod svého syna, který vydal hlasité „mmmm“, ale pak mlaskl a uklidnil se. Roger ho jemně poplácal, sklonil se, aby zkontroloval, že tvrdě spí, a napřímil se. „Tak dobře.“


  Zjevili se u McEwanových dveří dávno po setmění. Roger s Buckem podpírali Briannu a děti měli v patách. Ačkoli doktora tato noční invaze MacKenzieových zjevně překvapila, vzal ji s klidem, posadil Bree do své ordinace s nohou v pánvi studené vody a pak došel zavolat svou domácí, aby našla pro děti něco málo k večeři.


  „Výron, a nepříliš zlý,“ ujistil Briannu, když jí osušil nohu lněným ručníkem a zkušeně jí prohmatal nateklý kotník. Přejel palcem po problematické šlaše a všiml si, jak sebou trhla. „Jen potrvá, než se zahojí – ale myslím, že vám mohu trochu ulevit od bolesti… pokud chcete?“ S pozvednutým obočím pohlédl směrem k Rogerovi a Brianna se nadechla nosem.


  „Není to jeho kotník,“ řekla mírně otráveně. „A já bych rozhodně ocenila cokoli, co můžete udělat.“


  Roger přikývl, což jí jen přidalo na otrávenosti, a McEwan si položil její chodidlo na koleno. Když viděl, jak se chytila okrajů stoličky, aby udržela rovnováhu, Roger si klekl za ni a obtočil kolem ní ruce.


  „Opři se o mě,“ řekl jí tiše do ucha. „Jen dýchej. Uvidíš, co se stane.“


  Střelila po něm zmateným pohledem, ale on se jen dotkl rty jejího ucha a kývl na McEwana.


  Doktorova hlava byla skloněná nad nohou, kterou jemně držel oběma rukama, s palci na jejím nártu. Zvolna jimi pohyboval v kruzích, než pevně stiskl. Kotníkem jí projela ostrá bolest, ale náhle ustala – dřív, než mohla zasyknout.


  Doktorovy ruce byly na její prochladlé kůži znatelně teplé, a to ji zarazilo, jelikož byly před chvílí ponořené do stejné studené vody jako její noha. Teď jednou rukou sevřel její patu a palcem a ukazovákem jemně masíroval nateklou kůži, opakovaně a pak o něco silněji. Její pocity znepokojivě balancovaly někde mezi bolestí a potěšením.


  McEwan náhle vzhlédl a usmál se na ni.


  „Chvilku to potrvá,“ zamumlal. „Uvolněte se, pokud můžete.“


  A vskutku mohla. Poprvé po čtyřiadvaceti hodinách neměla hlad. Poprvé za několik dní začínala zcela tát – a poprvé za několik měsíců se nebála. Vydechla a položila si hlavu na Rogerovo rameno. Tiše zabručel, pevněji ji sevřel a uvelebil se.


  Slyšela, jak Mandy Jemovi v zadním pokoji, kam je domácí odvedla sníst si polévku a chléb, vypráví nesouvislý příběh o Esmeraldiných dobrodružstvích. Protože si Bree byla jistá, že jsou v bezpečí, poddala se živelné rozkoši manželovy náruče a vůně jeho kůže.


   



  Avšak výraz urostlého muže se nezračí jen v jeho tváři.


  Ale také v jeho údech a kloubech, překvapivě v kloubech jeho boků a zápěstí…


   



  „Bree,“ zašeptal jí o několik chvil později Roger. „Bree – podívej.“


  Otevřela oči a uviděla nejprve křivku jeho zápěstí, které spočívalo na její hrudi, tvrdou eleganci kosti a křivku svalnatého předloktí. Ale pak se její zorné pole rozšířilo a ona sebou mírně cukla. Prsty na nohou jí zářily tlumeně modrým světlem, které bylo v prohlubních mezi nimi stěží vidět. Prudce zamrkala a podívala se znovu, aby se ujistila, že to skutečně vidí, ale zvuk, který Roger vydal, ji ujistil, že ano – a že on to vidí také.


  Doktor McEwan cítil její škubnutí. Vzhlédl a znovu se usmál, tentokrát radostně. Očima střelil po Rogerovi a pak zpět na ni.


  „Vy také?“ řekl. „Myslel jsem si to.“ Dlouhou chvíli držel její nohu znehybněnou, dokud neměla pocit, že cítí tep jeho prstů odrážet se v prostoru mezi drobnými kůstkami, a pak jí kotník úhledně obvázal a jemně jí položil nohu na podlahu. „Lepší?“


  „Ano,“ řekla a zjistila, že je její hlas mírně nakřáplý. „Děkuji vám.“


  Chtěla se ho na něco zeptat, ale on vstal a oblékl si kabát.


  „Prokážete mi velkou laskavost, pokud tu dnes v noci přespíte,“ řekl pevným hlasem a stále se na ni usmíval. „Já se vyspím u přítele.“ Pozvedl k Rogerovi klobouk, uklonil se a vyšel ven a nechal na nich, ať děti uloží do postele.


  Nebylo překvapením, že Mandy dělala povyk, že musí spát v cizí posteli v cizím pokoji, a stěžovala si, že si Esmeralda myslí, že ordinace legračně smrdí, a bojí se velké skříně, protože by v ní mohly být kelpie.


  „Kelpie žijou jen ve vodě, hlupko,“ řekl Jem, ale také se poněkud znepokojeně zadíval na obrovskou temnou skříň s naprasklými dveřmi. Tak si všichni společně lehli na úzkou postel a rodiče stejně jako děti utěšovala ta čirá tělesná blízkost.


  Brianna cítila jemné teplo a závoj vydechovaného vzduchu, jak přikrývá její tělesné vyčerpání a táhne její smysly ke studni spánku. Ale tento pocit nebyl ani zdaleka tak silný jako ten, který ji táhl k Rogerovi.


   



  Je v jeho chůzi, držení krku, ohýbání pasu a kolen – šaty ho neskryjí…


   



  Chvíli ležela s rukou na Mandyiných zádech a cítila pomalý tlukot dětského srdce, sledovala, jak Roger Jema zvedl do náručí a otočil se, aby ho položil na jednu z přikrývek navíc, které McEwanova domácí přinesla spolu s polévkou.


   



  Jeho silná, líbezná ohebnost proniká bavlnou i flanelem…


   



  Neměl na sobě nic kromě košile a kalhot a teď se zarazil, aby ty tkané kalhoty shodil, a bezstarostně se s úlevou podrbal na zadku. Dlouhá lněná košile se na okamžik nadzvedla a odhalila štíhlou křivku jeho pozadí. Pak přišel pro Mandy a usmál se na Bree přes její chrápavě oddychující tělíčko.


  „Necháme postel dětem, co myslíš? My si můžeme udělat slamník z kabátů – pokud už trochu uschly – a přikrývek v ordinaci.“ Zvedl Mandy jako náruč prádla a Bree se mohla posadit a spěšně přelézt postel. Cítila úžasný vánek pod svou propocenou košilkou, a když se jí měkká látka otřela o prsa, bradavky jí ztvrdly.


  Ona rozestlala, on přesunul děti zpět na postel a ona je přikryla a políbila jejich snící tvářičky, a navíc ještě políbila Esmeraldu, než ji uložila do Mandyiny náruče. Roger se otočil k zavřeným dveřím ordinace a s úsměvem se ohlédl přes rameno na Bree. Proti záři z ohniště viděla skrze lněnou košili stíny jeho těla.


   



  Vidět ho procházet vyjadřuje to, co nejlepší báseň, a možná i víc.


  Zdržíš se, abys zahlédl jeho záda a jeho krk a ramena.


   



  „Půjdeš se mnou do postele, děvče?“ řekl tiše a natáhl k ní ruku.


  „Ach, ano,“ řekla a šla za ním.


   



  * * *


  Ordinace byla ve srovnání s vlhkým teplem ložnice chladná a oni se k sobě ihned přitiskli, pátrající po sobě teplýma rukama a teplými rty. Oheň v této místnosti pohasl, ale oni se ho neobtěžovali znovu zapalovat.


  Roger ji políbil v okamžiku, kdy ji uviděl na zemi v pevnosti, popadl ji a zvedl ji do objetí, které jí zhmoždilo žebra a téměř jí udělalo na rtech modřiny. Vůbec nic proti tomu nenamítala. Ale teď byly jeho rty měkké a něžné a jeho vousy ji mírně škrábly na kůži.


  „Rychle?“ zamumlal proti jejím rtům. „Pomalu?“


  „Horizontálně,“ zamumlala ona a chytila ho za zadek. „Na rychlosti nezáleží.“ Stála na jedné noze a tu zraněnou elegantně – jak doufala – natahovala za sebe. Péče doktora McEwana jí značně ulevila od bolesti, ale stále nemohla na tu nohu došlápnout na víc než zlomek vteřiny.


  Zasmál se – tiše, s provinilým pohledem směrem ke dveřím ložnice – a náhle se sklonil, zvedl ji a odpotácel se přes místnost ke stojanu na kabáty, kde popadl visící pláště a hodil je na podlahu u stolu, což byl nejčistší dostupný otevřený prostor. Dřepl si, v zádech mu slyšitelně zavrzalo a on mužně potlačil zabručení, když ji na tu kupu jemně pokládal.


  „Opatrně!“ zašeptala a nedělala si legraci. „Mohl by sis vyhodit záda, a co pak?“


  „Pak bys mohla být nahoře,“ pošeptal jí on a přejel jí rukou po stehně, čímž jí vyhrnul košilku. „Ale nevyhodil, takže nemůžeš.“ Pak si vykasal košili, roztáhl jí nohy a vnikl do ní s nesrozumitelným zvukem hlubokého uspokojení.


  „Doufám, že jsi to myslela vážně, že na rychlosti nezáleží,“ řekl jí o pár minut později do ucha.


  „Ach. Ano,“ řekla neurčitě a obtočila mu paže kolem těla. „Jen… tam… zůstaň.“ Když mohla, pustila ho, sevřela mu hlavu v náručí a políbila hladkou teplou kůži na straně jeho krku. Nahmatala vystouplou jizvu, jemně po ní přejela špičkou jazyka a jemu všude po zádech a ramenou vyskočila husí kůže.


  „Spíš?“ zeptal se podezíravě o pár okamžiků později.


  Pootevřela jedno oko. Vrátil se z ložnice, kam šel pro přikrývky, a klečel vedle ní a jednu přes ni přetahoval. Páchla mírně zatuchle, s nádechem myšiny, ale jí to bylo jedno.


  „Ne,“ řekla a překulila se na záda. Cítila se úžasně i navzdory tvrdé posteli, svému vymknutému kotníku a počínajícímu uvědomění, že doktor McEwan na tom stole musí provádět operace a amputace. Ze spodní strany, přímo nad její hlavou, byla temná skvrna. „Jen… jsem ochablá.“ Zvolna natáhla k Rogerovi ruku a pobídla ho, aby se k ní pod pokrývkou připojil. „Ty?“


  „Nespím,“ ujistil ji a vklouzl vedle ní. „A pokud myslíš, že řeknu ‚ochablý‘, jsi vedle.“


  Zasmála se – tiše, s letmým pohledem na dveře – překulila se a položila si čelo na jeho hruď.


  „Myslela jsem, že tě možná už nikdy neuvidím,“ zašeptala.


  „Jo,“ řekl tiše a rukou jí pohladil dlouhé vlasy a záda. „Já taky.“ Dlouhou chvíli mlčeli a naslouchali dechu toho druhého – jemu se dýchalo lehčeji než dříve, pomyslela si, bez sebemenšího zadrhávání – a pak konečně řekl: „Povídej.“


  Udělala to – stroze a s co možná nejmenším množstvím emocí. Myslela, že i tak to pro ně bude dost emotivní.


  Nemohl křičet, samozřejmě, protože děti spaly. Cítila jeho vztek. Chvěl se jím a pěsti měl sevřené jako pevné hroudy kostí.


  „Zabiju ho,“ řekl hlasem jen o maličko silnějším než ticho a jeho oči se upřely do těch jejích, surové a tak temné, že v tlumeném světle vypadaly černě.


  „Je to v pořádku,“ řekla tiše, posadila se, vzala obě jeho ruce do svých, načež nejprve jednu a pak druhou zvedla ke svým rtům. „Je to v pořádku. Jsme v pořádku, my všichni. A jsme tu.“


  Uhnul pohledem a zhluboka se nadechl, než se podíval zpátky a jeho ruce sevřely ty její.


  „Tady,“ zašeptal pochmurným hlasem, stále nakřáplým vztekem. „V roce 1739. Kdybych –“


  „Musel jsi,“ řekla pevně a prudce mu stisk opětovala. „Kromě toho,“ dodala trochu nesměle, „tak nějak jsem myslela, že tu nezůstaneme. Pokud jsi tedy nenašel zalíbení v místním obyvatelstvu?“


  Po tváři mu přelétlo několik výrazů od vzteku přes lítost až po váhavé přijetí… a pak ještě váhavější odstín, když se sebral. Odkašlal si.


  „No, jo,“ řekl suše. „Je tu Hector McEwan, ovšem. Ale je tu i spousta dalších lidí – třeba Geillis Duncanová.“


  Při tom jménu sebou mírně otřásla.


  „Geillis Duncanová? Tedy… ano, předpokládám, že by tu už měla být, ne? Setkal – setkal ses s ní?“


  Při té otázce Rogerovi přelétl po tváři skutečně výjimečný výraz.


  „Ano,“ řekl a vyhnul se jejímu tázavému pohledu. Otočil se a mávl rukou k oknu ordinace, které vyhlíželo na náměstí. „Žije jen naproti přes ulici.“


  „Vážně?“ Brianna se postavila, přitiskla si přikrývku k hrudi, zapomněla na svou zraněnou nohu a klopýtla. Roger vyskočil a chytil ji za paži.


  „Nechceš ji potkat,“ řekl důrazně. „Sedni si, jo? Upadneš.“


  Brianna si ho prohlédla, ale nechala ho, aby ji uložil zpět do jejich hnízdečka a vytáhl jí deku až k ramenům. V ordinaci byla zatracená zima, když teplo jejich námahy pohaslo.


  „Dobře,“ řekla a zatřásla hlavou, aby jí vlasy spadly přes uši a krk. „Řekni mi, proč nechci potkat Geillis Duncanovou.“


  K jejímu překvapení silně zrudl, což bylo vidět i ve stínech ordinace. Roger neměl ani kůži, ani povahu na to, aby se snadno červenal, ale když popisoval – letmo, leč živě –, co se stalo (nebo možná nestalo) s Buckem, doktorem McEwanem a Geillis, pochopila.


  „Ježiškote,“ řekla a ohlédla se přes rameno na okno. „É… když doktor McEwan říkal, že přespí u přítele…?“


  Buck odešel s tím, že si najde postel v hostinci v ústí High Street a uvidí se s nimi ráno. Nejspíš to myslel vážně, ale…


  „Je vdaná,“ řekl stroze Roger. „Její manžel by si nejspíš všiml, kdyby si na noc zvala cizí muže.“


  „To tedy nevím,“ řekla napůl škádlivě. „Je to bylinkářka, vzpomínáš? Máma umí slušný lektvar na spaní. Hádám, že Geillis taky.“


  Rogerovi se po tváři znovu rozlil ruměnec a ona věděla – jasně, jako kdyby to sám řekl, že si představuje, jak Geillis Duncanová dělá něco hanebného s některým ze svých milenců, zatímco vedle nahlas chrápe její manžel.


  „Bože,“ řekl.


  „Ty si, ehm, pamatuješ, co se stane s jejím chudákem manželem, že?“ řekla delikátně Bree. Rogerovi ihned zmizela z tváře všechna krev a ona věděla, že si dosud nevzpomínal.


  „To je jeden z důvodů, proč tu nemůžeme zůstat,“ řekla, jemně, ale pevně. „Je toho příliš, co víme. A nevíme, co by se mohlo stát, kdybychom se do toho pokusili vměšovat, ale klidně bych se vsadila, že je to nebezpečné.“


  „Ano, ale…,“ začal, ale zarazil se, když spatřil výraz její tváře. „Lallybroch. Je tohle důvod, proč tam nechceš?“ Protože když ji zachránil z pevnosti, tak se ji pokusil odnést dolů z kopce k domu. Trvala na tom, že místo toho musí jít pro pomoc do města, i když to znamenalo nemotornou a bolestivou tříhodinovou jízdu.


  Kývla a cítila, jak se jí v krku dělá drobný knedlík. Zůstal tam, když mu říkala o setkání s Brianem na pohřebišti.


  „Není to jen tak, že se bojím, co by to, že se s nimi setkám, mohlo znamenat… později,“ řekla a knedlík se rozpustil do slz. „Jen… ach, Rogere, ten jeho výraz, když mě viděl a myslel, že jsem Ellen! Já… on… on během roku nebo dvou zemře. Ten krásný, rozkošný muž… a není n-nic, co můžeme udělat, abychom to zarazili.“ Polkla a otřela si oči. „On… on si myslí, že viděl svou ženu a syna, že na něj č-čekají. A – Bože, ta radost v jeho tváři. Nemohla bych mu to vzít, prostě nemohla.“


  Vzal ji do náručí a jemně jí masíroval záda, zatímco vzlykala. „Ne, samozřejmě že ne,“ pošeptal jí. „Neboj se, Bree. Udělala jsi dobře.“


  Popotáhla a zalovila mezi plášti po něčem, do čeho by se mohla vysmrkat, a nakonec se spokojila se skvrnitým kusem látky ze stolu doktora McEwana. Páchl po nějakém pronikavém léku, díkybohu ne po krvi.


  „Ale je tu i táta,“ řekla a zhluboka, rozechvěle se nadechla. „Co se s ním stane… ty jizvy na jeho zádech… já – nedokážu vystát to pomyšlení a to, že nic neuděláme, ale…“


  „Nemůžeme,“ souhlasil tiše Roger. „Neodvážíme se. Jen Bůh ví, co jsem možná už provedl, když jsem našel Jerryho a poslal ho – tam, kam jsem ho poslal, ať je to kdekoli.“ Vzal kus látky, namočil ho v kbelíku s vodou a otřel jí obličej. Ten chlad ulevil jejím horkým tvářím, i když se z něj roztřásla.


  „Pojď si lehnout,“ řekl a položil jí ruku kolem ramen. „Musíš si odpočinout, mo chridhe. Byl to strašný den.“


  „Ne,“ zamumlala, lehla si a položila si ruku na křivku jeho ramene, cítila sílu a teplo jeho těla. „Byl to úžasný den. Mám tě zpátky.“
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  ZVUKY, Z NICHŽ SE SKLÁDÁ TICHO


  Roger cítil, jak se Brianna začíná uvolňovat, a pak se zcela náhle pustila svého paličatého bdění a usnula jako někdo, kdo se nadechne éteru. Držel ji a naslouchal tlumeným zvukům, z nichž se skládá ticho: vzdálené prskání rašelinového ohně v ložnici, chladný vzduch třesoucí oknem, šustění a dech spících dětí, tichý tlukot Briannina udatného srdce.[image: sdot]



  Děkuji, řekl tiše Bohu.


  Očekával, že sám okamžitě usne. Únava ho přikrývala jako olověná deka. Ale den jej stále neopouštěl a on nějakou dobu ležel a díval se do temnoty.


  Cítil klid a byl příliš unavený, než aby o něčem souvisle přemýšlel. Všechny možnosti mu plynuly myslí v pomalém, vzdáleném víru, příliš daleko na to, aby byly otravné. Kam by mohli jít… a jak. Co mohl Buck říct Dougalu MacKenziemu. Co Bree přinesla ve své tašce, těžké jako olovo. Jestli bude ke snídani ovesná kaše – Mandy ji má ráda.


  Pomyšlení na Mandy ho přimělo vyklouznout z přikrývek, aby zkontroloval děti. Aby sám sebe ujistil, že tam skutečně jsou.


  Byly, a on dlouho stál vedle postele a v němé vděčnosti pozoroval jejich tváře, vdechoval jejich teplou dětskou vůni – stále s lehkým nádechem pachu koz.


  Nakonec se otočil, roztřesený, aby se vrátil ke své horké ženě a lákavé blaženosti spánku. Ale když znovu vstoupil do ordinace, podíval se přes okno do noci venku.


  Cranesmuir spal a v jeho ulicích ležela mlha. Dlažební kostky se mokře leskly v tlumeném světle zapadajícího měsíce. Na druhé straně náměstí však svítilo světlo v podkrovním okně domu Arthura Duncana.


  A ve stínu návsi pod ním drobný pohyb prozradil přítomnost muže. Vyčkával.


  Roger zavřel oči. Chlad mu od holých chodidel stoupal vzhůru tělem. V mysli náhle zahlédl zelenookou ženu líně ležící v náručí blonďatého milence… a výraz překvapení a pak hrůzy v její tváři, když muž vedle ní zmizel. A v děloze jí zazářilo neviditelné modré světlo.


  S očima pevně zavřenýma položil ruku na ledovou okenní tabuli a pronesl modlitbu.


  ČÁST SEDMÁ

  Dřív, než odejdu
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  DALEKÝ MASAKR


  5. září 1778


   



  Poskládala jsem látku do úhledného čtverečku a pomocí kleští ji namočila do kouřícího kotle. Poté jsem chvíli stála a jemně s ní mávala sem a tam, dokud kompresní obvaz nevychladl natolik, abych ho mohla vyždímat a použít.


  „Nemni si oko,“ řekla jsem automaticky, když jsem viděla, jak její schoulená pěst nenápadně míří k velkému růžovému ječnému zrnu na pravém očním víčku. „Nevrť se. Nepotrvá to dlouho.“


  „Ale ono to dlouho trvá,“ řekla podrážděně. „Trvá to věčnost!“


  „Nedávej babičce kapky,“ řekla jí Marsali, která se zastavila cestou z kuchyně do tiskařství, se sýrovou rolkou pro Ferguse v ruce. „Drž kušnu a buď vděčná.“


  Joanie bručela a svíjela se a vyplázla za odcházející matkou jazyk, ale zase ho zastrčila a zatvářila se vcelku zahanbeně, když zahlédla mé pozvednuté obočí.


  „Já vím,“ řekla jsem s jistou sympatií. Držet teplý kompresní obvaz na ječném zrnu po dobu deseti minut člověku skutečně přišlo jako věčnost. Zejména pokud to dělal šestkrát denně poslední dva dny. „Možná dovedu vymyslet něco, čím si zkrátit čas. Mohla bys mi odříkat násobilku, zatímco já podrtím kozlík lékařský.“


  „Ale babi!“ řekla rozhořčeně a já se zasmála.


  „Tady,“ řekla jsem a podala jí teplý obklad. „Znáš nějaké dobré písničky?“


  Mrzutě vydechla a drobné nosní dírky se jí zachvěly.


  „Chtěla bych, aby tady byl děda,“ řekla. „Ten by mi něco vyprávěl.“ V jejím hlase byl slyšet nádech zjevného obvinění, že nejsem jako on.


  „Vyhláskuj mi ‚hordeolum‘ a já ti povím příběh o manželce vodního koně,“ navrhla jsem. Při tom se její zdravé oko zájmem prudce otevřelo.


  „Co je hordeolum?“


  „To je vědecké označení pro ječné zrno.“


  „Á.“ Zdálo se, že ji to nijak neohromilo, ale mírně nakrčila čelo soustředěním a já viděla, jak pohybuje rty, zatímco to zkoušela slabikovat. Joanie i Félicité hláskovaly dobře. Obě si již od batolecího věku hrály s vyřazenou olověnou sadou tiskařských liter a moc rády se navzájem vyváděly z míry novými slovy.


  To byl nápad. Možná bych ji mohla nechat, aby mi během léčebných kúr hláskovala neobvyklá slova. To ječné zrno bylo velké a ošklivé. Na začátku měla rudé a opuchlé celé víčko a z oka nebylo vidět nic než lesklou, rozhořčenou škvírku. Teď se ječné zrno smrsklo na velikost hrášku a vidět byly přinejmenším tři čtvrtiny oka.


  „H,“ řekla a sledovala mě, jestli má pravdu. Kývla jsem. „O, R, D…“ Znovu jsem kývla a viděla jsem, jak se jí tiše pohybují rty. „Hor-de-o-lum,“ zopakovala jsem ochotně a ona kývla o něco sebevědoměji. „E, O, L, U, M!“


  „Výborně!“ řekla jsem a zaculila se na ni. „Co takhle…“ Pátrala jsem po dalším dobrém, dlouhém, ale přísně fonetickém slovu. „Hepatitis?“


  „Co je to?“


  „Virová infekce jater. Víš, kde máš játra?“ Prohledávala jsem svou truhličku s léky, ale zdálo se, že mi došel balzám z aloe. Měla bych zítra dojet do Bartram’s Garden, pomyslela jsem si, pokud to počasí dovolí. Po bitvě mi došlo téměř vše. Při tom pomyšlení jsem pocítila obvyklé slabé píchnutí v boku, ale silou vůle jsem ho v duchu potlačila. Přejde to, a ty myšlenky také.


  Ve dveřích kuchyně se náhle objevila Marsali, právě když Joanie pečlivě hláskovala slovo „akantocytóza“, a já vzhlédla od svého hmoždíře. Držela v ruce dopis a vypadala ustaraně.


  „Ten indián, co ho mladý Ian zná, se jmenuje Joseph Brant?“ zeptala se.


  „Předpokládám, že jich zná hned několik,“ odvětila jsem a odložila paličku. „Ale slyšela jsem ho zmiňovat Josepha Branta, ano. Jeho mohawské jméno začíná na T, mám dojem, ale to je tak vše, čím jsem si jistá. Proč?“ Pocítila jsem při tom jméně mírný neklid. Ianova mohawská žena Emily žila v osadě v New Yorku, kterou Brant založil. Ian se o tom velmi letmo zmínil, když ji tam loni jel navštívit.


  Nezmínil, jaký byl účel jeho návštěvy, a já ani Jamie jsme se ho neptali, ale předpokládala jsem, že to má něco společného s jeho obavou, že nedokáže zplodit dítě, protože všechny jeho děti s Emily se buď narodily mrtvé, nebo je Emily potratila. Zeptal se mě na to a já mu řekla, co jsem mohla, a co možná nejvíc ho uklidnila, že je možné, že s jinou ženou by děti mít mohl.


  Rychle jsem se pomodlila za Racheliny šance, načež jsem se rychle vrátila k tomu, co říkala Marsali.


  „Co udělali?“


  „Tento gentleman,“ poklepala na dopis, „říká, že Brant a jeho muži přepadli malé městečko jménem Andrustown. Pouhých sedm rodin.“ Pevně sevřela rty a letmo se podívala na Joanie, která s ušima našponovanýma poslouchala. „Vyrabovali to tam a vypálili, říká, a zmasa… é… pobili spoustu lidí, co tam bydleli.“


  „Co je to za slovo, mami?“ zeptala se bystře Joanie. „To, co znamená ‚pobili‘?“


  „Zmasakrovali,“ řekla jsem jí a ušetřila její matku ztrapnění. „Znamená to nahodilou a brutální vraždu. Na.“ Podala jsem jí čerstvý obvaz, který si bez protestu přiložila na oko a zamyšleně se zamračila.


  „Je to jiné než jen někoho zabít?“


  „Inu,“ řekla jsem uvážlivě, „přijde na to. Můžeš například někoho zabít omylem, a to by nebyl masakr, i když by to zajisté bylo politováníhodné. Můžeš zabít někoho, kdo se pokouší zabít tebe, a to by byla sebeobrana.“


  „Rachel říká, že to by člověk neměl dělat,“ poznamenala Joanie, ale pouze v zájmu naprosté přesnosti. „Co když jsi u armády a musíš zabíjet vojáky na druhé straně?“


  Marsali vydala tichý nesouhlasný skotský zvuk, ale odpověděla stroze.


  „Pokud se muž dá k armádě, tak je zabíjení jeho práce,“ řekla. „Dělá to – většinou,“ dodala spravedlivě, s obočím pozvednutým směrem ke mně, „aby ochránil svoji rodinu a majetek. Takže to je spíš jako sebeobrana, ne?“


  Joanie přelétla pohledem z matky na mě a stále se mračila.


  „Vím, co je ‚brutální‘,“ řekla. „To je, že jsi zlý, i když nemusíš. Ale co znamená ‚na-ho-di-lý‘?“ Pečlivě to slovo vyslabikovala, jako by se ho chystala hláskovat.


  „Bez vybírání,“ řekla jsem a pokrčila jedno rameno. „Znamená to, že něco děláš, aniž si moc všímáš toho, komu to děláš, a pravděpodobně bez pořádného důvodu, proč to té konkrétní osobě udělat.“


  „Měl indiánský přítel bratrance Iana důvod, proč tu osadu vypálit a zabít ty lidi?“


  S Marsali jsme si vyměnily pohledy.


  „To nevíme,“ řekla Marsali. „Ale není to dobrá věc, ať už tím zamýšlel cokoli. Tak, hotovo. Běž najít Félicité a začněte plnit necky.“ Vzala Joanie obvaz a vyhnala ji ven.


  Stála a dívala se, dokud Joanie nevyšla zadními dveřmi, načež se na mě otočila a podala mi dopis.


  Byl od pana Johansena, patrně jednoho z Fergusových obvyklých dopisovatelů, a obsah byl takový, jak Marsali říkala, ačkoli dodával několik hrůzných detailů, které v Joaniině doslechu nezmínila. Byl poměrně věcný, jen s těmi nejzákladnějšími kudrlinkami osmnáctého století, a o to víc z něj vstávaly vlasy na hlavě – doslova, pomyslela jsem si. Někteří obyvatelé Andrustownu byli podle všeho skalpovaní.


  Marsali přikývla, když jsem od dopisu zvedla hlavu.


  „Jo,“ řekla. „Fergus chce tu zprávu otisknout, ale já si nejsem jistá, že by měl. Kvůli mladému Ianovi, víš?“


  „Co kvůli mladému Ianovi?“ řekl skotský hlas ode dveří tiskařství a dovnitř vešla Jenny s nákupním košíkem přes jednu ruku. Oči jí sklouzly k dopisu v mé ruce a ona pozvedla své ostré tmavé obočí.


  „Říkal ti toho o ní hodně?“ zeptala se Marsali, když jí osvětlila obsah dopisu. „O tom indiánském děvčeti, co si vzal?“


  Jenny zavrtěla hlavou a začala z košíku vytahovat věci.


  „Ani slovo kromě toho, že řekl Jamiemu, že na nás nezapomene.“ Při té vzpomínce jí po tváři přelétl stín a mě na okamžik napadlo, jaké to asi pro ni a pro Iana bylo, dostat od Jamieho zprávu o okolnostech, za nichž se Ian stal Mohawkem. Věděla jsem, v jaké agonii ten dopis psal, a pochybovala jsem, že jeho čtení probíhalo s agonií třeba je o trošku menší.


  Položila jablko a pokynula mi, abych jí dopis podala. Když si ho tiše přečetla, pohlédla na mě. „Myslíš, že k ní pořád něco cítí?“


  „Myslím, že ano,“ odpověděla jsem neochotně. „Ale nic, co by se vyrovnalo jeho citům k Rachel, to vím jistě.“ Vzpomněla jsem si však, jak se mnou za soumraku stál na půlměsícovém opevnění pevnosti Ticonderoga, kde mi řekl o svých dětech – a Emily, své ženě.


  „Cítí se kvůli ní provinile, že?“ zeptala se Jenny a mazaně sledovala mou tvář. Ostře jsem na ni pohlédla, ale kývla jsem. Sevřela rty, ale pak podala dopis zpět Marsali.


  „No, nevíme, jestli má jeho manželka něco společného s tímhle Brantem nebo jeho činy, a není to ona, kdo byl zmasakrovaný. Já říkám, ať to Fergus otiskne, ale,“ podívala se na mě, „ukažte ten dopis Jamiemu, a ať si o tom s malým Ianem promluví. Bude poslouchat.“ V tu chvíli se její výraz o trochu rozjasnil a ve tváři se jí objevil mírný úsměv. „Má teď dobrou ženu, a myslím, že Rachel ho udrží doma.“


   



  * * *


  Do tiskařství přicházela pošta ve všechny možné denní – a nebylo neobvyklé, že i noční – hodiny a z rukou všemožných poslíčků. Filadelfie se mohla chlubit nejlepším poštovním systémem v koloniích. Byl založen Benjaminem Franklinem teprve před třemi lety. Poštovní jezdci pravidelně jezdili mezi New Yorkem a Filadelfií a po dalších třiceti dalších trasách koloniemi.


  Vzhledem k povaze Fergusova podnikání a tomu, jaké časy panovaly, však téměř stejné množství pošty přicházelo staršími cestami – předávané cestovateli, obchodníky, indiány a vojáky a strkané pode dveře během nočních hlídek. Nebo předané členovi rodiny na ulici. Během britské okupace města to byly právě takové výměny, co mě donutilo vzít si Johna Greye, abych se vyhnula zatčení za buřičství a špionáž.


  Johnův vlastní dopis však dorazil usedle, v brašně poštovního jezdce, řádně oražený a zapečetěný hroudou žlutého vosku s otiskem jeho pečetního prstenu ve tvaru usmívajícího se půlměsíce.


   



  Paní Fraserová, Fraserovo tiskařství, Filadelfie.


  Od lorda Johna Greye, Wilbury House, New York


   



  Má drahá,


   



  jsem se svým bratrem a jeho regimentem v New Yorku a patrně tu nějakou dobu zůstanu. Vzhledem k tomu mě napadlo zmínit, že nájem mého domu na Chestnut Street je zaplacený až do konce roku, a protože myšlenka na to, že bych ho měl nechat prázdný, aby mohl být vyrabovaný nebo zničený, mi působí bolest, myslel jsem, že Ti ho opět nabídnu.


  Ne, chtěl bych spěšně dodat (pro případ, že by tento dopis četl Tvůj zatvrzelý manžel), jako bydliště, ale spíše jako prostor pro operace. Vzhledem k tomu, že je mi známý Tvůj podivný zvyk přitahovat osoby trpící nemocemi, deformitami i odpornými zraněními, a také k tomu, že je mi také dobře známý počet osob momentálně obývajících tiskařský podnik mladšího pana Frasera, mám za to, že možná shledáš, že Tvým lékařským dobrodružstvím bude lépe vyhovovat Chestnut Street než prostor mezi tiskařským lisem a tyčící se hromadou šestipencových Biblí vázaných v plátně.


  Jelikož nepředpokládám, že budeš trávit svůj drahocenný čas domácími pracemi, zařídil jsem, aby paní Figgová a služebná podle jejího výběru zůstaly v mých službách na tak dlouho, jak je budeš potřebovat, a byly vyplácené z mé banky. Prokážeš mi velkou laskavost, drahá, pokud tento návrh přijmeš, jelikož já se budu moci v otázce svého majetku uklidnit. A myšlenka na to, jak pracuješ a soustředěně provádíš klystýr generálu Arnoldovi, značně oživí nudu mého současného stavu.


   



  Tvůj nejposlušnější služebník


  John


   



  „Čemu se to usmíváš, matičko Claire?“ vyptávala se Marsali, když mě zpozorovala s dopisem v ruce. Škádlivě se usmála. „Poslal ti někdo billet-doux?“


  „Ach, něco takového,“ řekla jsem a složila ho. „Nevěděla bys, kde je právě teď Jamie, že?“


  Zavřela jedno oko, aby se jí lépe přemýšlelo, ale to druhé měla stále zaměřené na Henri-Christiana, který pilně černil otcovy nejlepší boty – a s tím i většinu sebe samého.


  „Říkal, že jde s mladým Ianem za nějakým mužem kvůli koni,“ řekla, „a pak do doků.“


  „Doků?“ řekla jsem překvapeně. „Říkal proč?“


  Zavrtěla hlavou. „Ale možná můžu hádat. To stačí, Henri! A Dhia, ty vypadáš! Jdi najít některou ze sester a řekni jí, ať ti umyje ruce, jo?“


  Henri se zadíval na své ruce, jako by ho ohromilo, že jsou kompletně černé.


  „Oui, maman,“ řekl, radostně si je otřel do kalhot a odpelášil z kuchyně, zatímco z plných plic řval: „Félicité! Pojď mě umýt!“


  „Proč?“ zeptala jsem se, došla blíž a mírně ztlumila hlas – protože se Henri-Christiana zjevně zbavila proto, že i malí vrabčáčci mají velké uši.


  „Mluvil s Fergusem o tom, že půjdeme s vámi, až se vrátíte do Severní Karolíny,“ řekla. „Pokud mám hádat, řekla bych, že šel zjistit, kolik by stálo všechno přestěhovat,“ udělala všeobecné gesto, kterým obsáhla vše od tiskařského lisu po půdu, „na lodi.“


  „Hmm,“ řekla jsem co možná nejvíc neurčitě, ačkoli srdce mi poskočilo – jak z pomyšlení na blížící se odjezd na Hřeben, tak z myšlenky, že by Fergus s Marsali mohli jet s námi. „Ty… chceš?“ zeptala jsem se opatrně, když jsem uviděla vrásku u kořene jejího nosu. Byla to pořád hezká žena, světlovlasá a s jemnou tváří, ale byla moc hubená a rysy jí přiostřily vrásky námahy.


  Zavrtěla hlavou, ale spíše nerozhodností než odmítavě.


  „Vážně nevím,“ přiznala. „Je to teď o dost snazší, když jsou Britové pryč – ale nejsou daleko, nebo ano? Mohli by se vrátit, a pak co?“ Nejistě se zadívala přes rameno, ačkoli tiskařství bylo pro tu chvíli prázdné. Fergus musel během posledních měsíců britské okupace odejít z domu a potají žít na okraji města.


  Otevřela jsem ústa, abych jí řekla, že o tom pochybuji. Hal Grey mi pod vlivem ganji řekl, že nová britská strategie je odříznout jižní kolonie od severních a potlačit v nich povstání, a tím sever vyhladovět, dokud se nepodvolí. Ale zase jsem ústa zavřela, aniž jsem vydala hlásku. Raději bych to neměla zmiňovat, dokud nezjistím, jestli to Jamie řekl Fergusovi.


  Proč jsem, ksakru, nevěděla, co se stane? zeptala jsem se frustrovaně sama sebe – a ne poprvé. Proč mě nenapadlo oprášit si americkou historii, když jsem měla příležitost?


  Inu, protože jsem nečekala, že skončím v Americe, zněla odpověď. Hádám, že to mnohé vysvětlovalo. Nemělo smysl trávit spousty času plánováním vzhledem k tomu, že život měl sklony bez varování prudce zatáčet.


  „Bylo by úžasné, kdybyste jeli,“ řekla jsem co možná nejmírnějším hlasem a vychytrale dodala: „Bylo by moc hezké mít děti na dohled.“


  Marsali frkla a úkosem se na mě podívala.


  „Jo,“ řekla suše. „Nikdy si nemysli, že neumím ocenit hodnotu babičky. A až odjedete, půjde s vámi i babi Janet.“


  „Myslíš?“ Na to jsem nepomyslela. „Ale Jenny tebe i tvé děti miluje – Fergus je pro ni synem právě tak jako kterýkoli z chlapců, které porodila.“


  „To je možná pravda,“ přiznala s letmým úsměvem, který mi odhalil tu rozzářenou patnáctiletou dívku, která se před dvanácti lety na karibské pláži provdala za Ferguse. „Ale mladý Ian je její nejmladší, víš? A vůbec si ho neužila. Když je teď ženatý, bude chtít být nablízku, aby pomohla s jeho dětmi, až přijdou. A víš, že Rachel půjde tam, kam Ian – a Ian půjde tam, kam jde táta.“


  To bylo chytré shrnutí, pomyslela jsem si, a souhlasně a s respektem na ni mírně kývla.


  Zhluboka si povzdychla, posadila se do houpacího křesla a zvedla první věc ve svém přetékajícím košíku na spravování. Navlečená jehla stále trčela z oděvu tak, jak ji naposledy odložila. Nijak jsem netoužila naši konverzaci ukončit, a tak jsem si přitáhla stoličku, posadila se vedle ní a vytáhla z košíku jedny Germainovy punčochy. Pracovní košík se šitíčkem, klubíčky příze a hříbkem na štupování byl položený vedle správky a já si hbitě navlékla jehlu, potěšená, že to stále zvládnu bez toho, abych si musela nasadit brýle.


  „Co Fergus?“ zeptala jsem se bez obalu. Protože Fergus byl pro Marsali zjevně jádrem problému.


  „Jo, v tom je ten háček,“ řekla upřímně. „Já bych šla, a ráda, ale víš, jaké to pro něj bylo, když jsme bydleli na Hřebeni.“


  Věděla jsem, a mírně jsem se zašklebila, když jsem natáhla patu punčochy přes štupovací hříbek.


  „Ten poslední rok to ve městě bylo nebezpečné,“ řekla a při té vzpomínce polkla. „Nemůžu ti ani říct, kolikrát ho vojáci přišli zatknout. Víc než jednou rozházeli celé tiskařství, když ho nemohli najít. A loajalisti občas chodili a malovali na fasádu všelijaké slogany. Ale to nebezpečí ho netrápilo – pokud jsme v ohrožení nebyli já nebo děcka.“


  „A někdy ani v tom případě,“ zamumlala jsem. „A tím nemyslím jen Ferguse. Zatracení mužští.“


  Marsali pobaveně frkla.


  „Jo. Ale je to o tom – on je muž, ne? Musí cítit, že za něco stojí. Musí být schopný se o nás postarat, a to umí. A dělá to dobře – tady. Neumím si představit, jak by se slušně uživil v horách.“


  „Pravda,“ dodala jsem neochotně. Byl horký den a v kuchyni, v níž nad ohništěm bublal kotlík, bylo dusivé vedro. Mouchy nemouchy – a že jich tu ve Filadelfii bylo nekřesťansky hodně – vstala jsem a otevřela zadní dveře. Venku nebylo o moc chladněji, ačkoli přinejmenším oheň pod velkými neckami ještě nehořel: děvčata je stále plnila, plahočila se od studny sem a tam s kbelíky.


  Henri-Christian nebyl nikde v dohledu, ale patrně byl vydrhnutý. Na prahu zmuchlaně ležela špinavá černá látka. Sklonila jsem se, abych ji sebrala, a uviděla jsem složený kousek papíru, který ležel na zemi vedle schodu. Neměl na sobě žádnou adresu, ale vypadal důležitě, a tak jsem ho zvedla a vzala ho dovnitř.


  „Přesto,“ řekla Marsali a téměř ani nepočkala, až se posadím. „Myslím, že i když na Hřeben nemůžeme, klidně bychom taky mohli odjet. Na jihu musí být místa, kterým by se hodil tiskař, i když žádné není velké jako Filadelfie.“


  „No, je tu Charleston,“ řekla jsem pochybovačně, „a Savannah. V létě jsou stejně horké a úmorné jako Filadelfie, ale hádám, že zimy jsou mírnější.“


  Letmo se na mě podívala přes košilku, kterou spravovala, a poté si ji položila na klín, jako by došla k rozhodnutí.


  „Není to počasí, co mě trápí,“ řekla tiše. Sklonila se a zalovila pod hromadou košil a punčoch, odkud vytáhla hrst ušmudlaných vzkazů a roztřepených dopisů. Chovala se k nim opatrně, jako by přenášely nějakou nemoc, a položila mi je na koleno.


  „Každý tiskař v dnešní době tyhle vzkazy dostává pode dveře,“ řekla a sledovala mou tvář, zatímco já četla prvních několik dopisů. „Zvlášť pokud zaujme nějaký postoj. My to neudělali, jak nejdéle to šlo, ale po nějaké době prostě už nemůžeš stát uprostřed silnice.“


  To řekla s prostotou a smířením, při nichž mi do očí vyhrkly slzy. A ještě víc z obsahu anonymních vzkazů – protože byly všechny nepodepsané a psané řadou rukou, ačkoli některé zjevně psal tentýž člověk –, které poměrně jasně dávaly najevo, jaká by mohla být cena toho, že člověk stojí na straně rebelů.


  „Bylo to možná těžší,“ řekla, vzala si je zpátky a úhledně je urovnala, „když tu byli Britové. Myslela jsem, že by to mohlo přestat, až budou pryč, ale ne.“


  „Nemyslím, že všichni loajalisté odešli s nimi,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla, abych se ovládla. Měla jsem pocit, jako bych dostala ránu do žaludku.


  „Jen ti bohatší,“ řekla cynicky Marsali. „Ti, kdo mysleli, že když je armáda neochrání, tak je někdo vyvleče z domu nebo zbije a oloupí. Ale to neznamená, že chudší nemají stejné názory.“


  „Proč si je schováváš?“ zeptala jsem se. „Myslím, že já bych je hned hodila do ohně.“


  „To jsem nejdřív dělala,“ řekla a založila tu hrstku odporností pečlivě zpět na dno koše. „Ale zjistila jsem, že nemůžu zapomenout, co v nich stálo, a ta slova se mi v noci vrací a brání mi spát.“ Napřímila se, pokrčila rameny a znovu zvedla hlavu.


  „Řekla jsem to Fergusovi a ten říkal, že si je mám nechat a několikrát za den pročíst, jeden po druhém. Že si je budeme číst navzájem.“ Jejích rtů se dotkl letmý pokleslý úsměv. „Tak jsme to dělali, když děti usnuly – seděli jsme u ohniště a střídali se ve čtení. A on si z nich utahoval, kritizoval jim gramatiku a nedostatek básnických schopností, navzájem je porovnával a řadili jsme je od nejlepších po nejhorší… a pak jsme je odložili a šli spát v náručí toho druhého.“


  Její ruka jemně spočinula na hromádce na spravování, jako by to bylo Fergusovo rameno, a já se usmála.


  „No,“ řekla jsem, odkašlala si a vytáhla vzkaz, který jsem sebrala na schodech. „Nemám tušení, jestli je tohle další do vaší sbírky – ale právě jsem ho našla na schodech.“


  S pozvednutým obočím si ho vzala a prohlédla, otáčející ho sem a tam.


  „Je čistší než většina,“ poznamenala. „Taky je to slušný hadrový papír. Možná je to jen…“ Její hlas se vytratil, když vzkaz otevřela a začala číst. Viděla jsem, že vzkaz uvnitř je stručný. Během několika vteřin se jí z tváře vypařila krev.


  „Marsali.“ Natáhla jsem se k ní a ona mi strčila vzkaz do ruky a rychle vstala.


  Sluníčko, sluníčko, stálo tam, mělo bys odletět. Přišla jsi o děti a dům máš v plamenech.


  „Henri-Christiane!“ Marsalin hlas byl silný a naléhavý. „Holky! Kde je váš bratříček?“
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  Našla jsem Henri-Christiana na prvním místě, kam jsem se podívala: o kus dál v ulici, jak si hraje se dvěma nejmladšími děvčaty Phillipsových. Phillipsovi měli deset dětí, a tak i Henri-Christian se jim dokázal vmísit do domácnosti, aniž budil velkou pozornost.


  Někteří rodiče dětem bránili se k Henri-Christianovi vůbec přiblížit – ať ze strachu, že je trpaslictví nakažlivé, předpokládala jsem, nebo vinou populární pověry, že jeho vzhled je výsledkem toho, že jeho matka obcovala s ďáblem. Tohle jsem sem tam zaslechla, ačkoli každý ze sousedství měl dost rozumu na to, aby něco takového neprohlašoval v doslechu Jamieho, Ferguse, Iana nebo Germaina.


  Phillipsovi však byli židé a zjevně cítili jistou spřízněnost s osobami, které jejich odlišnosti vyčleňují. Henri-Christian byl v jejich domě vždy vítaný. Děvečka pro všechno jen kývla, když jsem požádala, jestli by ho některé ze starších dětí později doprovodilo domů, a pak se vrátila ke svému praní. Po celé Filadelfii byl prací den a k vlhké atmosféře v sousedství ještě přispívala řada necek, z nichž stoupala pára a které všechny páchly výpary sody na praní.


  Rychle jsem se vrátila do tiskařství, abych Marsali řekla, kde je Henri-Christian, a když jsem ulevila jejímu strachu, nasadila jsem si klobouk s širokou krempou a oznámila svůj záměr jít koupit nějakou rybu k večeři. Marsali a Jenny, vyzbrojené jmenovitě prací vidlicí a velkou plácačkou k míchání prádla, se na mě významně zadívaly – obě moc dobře věděly, jak nerada peru –, ale nic neřekly.


  Samozřejmě že během svého zotavování jsem byla z domácích prací omluvená, a pravdou bylo, že jsem stále nebyla schopná tahat horké, promáčené prádlo sem a tam. Možná bych zvládla vyprané prádlo věšet, ale uklidnila jsem své svědomí na základě toho, že: 1. ryba je jednoduchá večeře vhodná pro prádelní den; 2. potřebovala jsem chodit na pravidelné procházky, abych získala sílu; a 3. chtěla jsem si promluvit s Jamiem, a to sama.


  Ten anonymní dopis mě rozrušil téměř stejně jako Marsali. Nebyl jako ostatní výhrůžky, které mi ukázala. Ty byly všechny specificky politické, a ačkoli některé byly zaměřené proti Marsali (protože když se Fergus skrýval, vydávala noviny sama), všechny byly toho kolovrátkového typu, který začínal slovy „Rebelská čubko“. Slyšela jsem podobné přídomky často – spolu s „Toryjská děvko!“ a jejich ekvivalenty v němčině a jidiš – v hrubších částech Filadelfie.


  Tohle bylo jiné. Byl v tom náznak rafinované a inteligentní zlé vůle, a já po svém boku náhle pocítila přítomnost Jacka Randalla tak silně, že jsem se prudce zastavila a otočila se.


  Na ulici bylo živo, ale za mnou nikdo nebyl. Nikde ani záblesk rudého kabátu, ale sem tam jsem zahlédla kontinentálního důstojníka v modré a žlutohnědé.


  „Jděte do prdele, kapitáne,“ řekla jsem si pod vousy. Ne dost pod vousy: vysloužila jsem si vytřeštěný pohled kulaté malé ženy, která prodávala preclíky z tácu, který měla kolem krku. Ohlédla se přes rameno, aby zjistila, s kým jsem mluvila, než se se starostlivým výrazem otočila zpět na mě.


  „Jste v pořádku, madam?“ řekla se silným německým přízvukem.


  „Ano,“ řekla jsem rozpačitě. „Ano, zcela v pořádku. Děkuji.“


  „Vezměte si tohle,“ řekla laskavě a podala mi preclík. „Vypadáte hladově.“ Mávnutím odmítla mé šmátrání po penězích a začala přecházet sem a tam ulicí, kroutila širokými boky, mávala tyčkou plnou preclíků naštosovaných jako házecí kroužky a křičela: „Brezeln! Heiße Brezeln!“


  Pocítila jsem náhlou závrať a opřela jsem se o čelo budovy, zavřela oči a zakousla se do preclíku. Byl měkký, čerstvý a posypaný solí a já zjistila, že ta žena měla pravdu. Měla jsem hlad. Vlastně jsem hlady umírala.


  Preclík mi sklouzl do žaludku a přenesl se do krevního oběhu, čímž vyvolal okamžitý pocit stability a pohody a momentální panika, kterou jsem cítila, se vypařila tak rychle, že bych téměř věřila, že mě nikdy nepostihla. Téměř.


  Už nějakou dobu se mi to nestalo. Spolkla jsem poslední kousek preclíku a – poté, co jsem si zkontrolovala tep – silný a stabilní – vydala jsem se k řece.


  Šla jsem pomalu. Bylo poledne a po jakékoli velké námaze bych skončila promáčená potem a s nejvyšší pravděpodobností zase se závratí. Měla jsem si s sebou vzít vycházkovou hůlku, ale lehkomyslně jsem se rozhodla zvládnout to bez ní. Nesnášela jsem pocit nejistoty.


  Ještě víc jsem nesnášela cítit… tamto. Náhlý pocit hrozby, iracionální strach… zneuctění. Flashbacky, říkala tomu armáda – bude říkat – v mé době. Nestalo se mi to však už od Saratogy, a tak jsem na to skoro zapomněla. Skoro.


  Bylo to zcela snadno vysvětlitelné, samozřejmě. Postřelili mě, téměř jsem zemřela, stále jsem byla fyzicky slabá. Když se mi to stalo naposledy, byla jsem ve tmě, v lese poblíž bitevního pole, sama, ztracená a obklopená násilnými muži. Nebylo divu, že k tomu záchvatu tehdy došlo. Ta situace byla až příliš podobná tomu, když jsem byla unesená a napadená…


  „Znásilněná,“ řekla jsem hlasitě, pevně a k mimořádnému polekání dvojice kolemjdoucích gentlemanů. Nevšímala jsem si jich. Nemělo smysl pokoušet se vyhnout ani tomu slovu, ani té vzpomínce. Bylo to za mnou. Byla jsem v bezpečí.


  Předtím… když mě ten pocit ohrožení ovládl poprvé, bylo to v River Run, v průběhu večírku. Ale večírku, který byl plný naléhavého pocitu bezprostředního násilí. Při té příležitosti byl Jamie poblíž, díkybohu. Viděl, že jsem vystrašená – doslova, předpokládal – a dal mi hrst soli, s jejíž pomocí jsem měla zahnat ducha, který mě sužoval.


  Vysočina měla vždy praktickou odpověď, ať bylo problémem udržet přes noc oheň, fakt, že kráva přišla o mléko, nebo strašení.


  Dotkla jsem se jazykem koutku úst, našla zatoulaný krystalek soli z preclíku a téměř se zasmála. Ohlédla jsem se přes rameno po ženě, která mi právě pomohla, ale zmizela.


  „Asi jako by anděl měl, předpokládám,“ zamumlala jsem. „Děkuji.“


  V gàidhligu pro to nejspíš bylo zaříkání, pomyslela jsem si. Byly jich tucty, možná stovky. Znala jsem jen pár, povětšinou ty, které se týkaly zdraví (uklidňovaly mé gaelsky mluvící pacienty), ale vybrala jsem to, které nejvíce odpovídalo situaci, a pevným krokem kráčela dál, mé nohy důsledně dopadaly na dlažební kostky a já odříkávala:


   



  „Šlapu na tebe, ty záchvate,


  jak velryba na slanou vodu,


  ty záchvate zad, ty záchvate těla,


  ty odporné scházení hrudi.“


   



  A pak jsem uviděla Jamieho, jak vychází z doků a směje se něčemu, co říkal Fergus, a svět kolem mě se vrátil zpět na místo.


   



  * * *


  Jamie se na mě jen letmo podíval, vzal mě za ruku a zavedl mě do malé kavárny za rohem Locust Street. V tuto denní dobu rozhodně nebyla opuštěná, a tak jsem přitáhla relativně málo pozornosti. Ženy pily kávu – když nějaká byla –, ale většinou to dělaly doma, ve společnosti přátel, nebo na menších večírcích a dýcháncích. A ačkoli v Londýně a Edinburghu byla větší zařízení, která teď mohly ženy sem tam navštěvovat, filadelfské kavárny měly sklon být mužskými útočišti vyhrazenými k obchodování, drbům a politice.


  „Co jsi dělala, Anglánko?“ zeptal se mírně Jamie a vzal od číšníka podnos s kávovými šálky a mandlovými sušenkami. „Vypadáš –“ Zašilhal na mě a zjevně hledal výraz, který by byl přesný, ale nezpůsobil, že ho poliju vroucí kávou.


  „Poněkud indisponovaně,“ řekl Fergus a zvedl kleštičky na cukr. „Zde, milady.“ Bez zeptání mi do šálku hodil tři velké hroudy hnědého cukru. „Říkají, že pití horkých nápojů člověka ochladí,“ dodal nápomocně.


  „Inu, víc se po nich potíš,“ řekla jsem a zvedla lžičku. „Ale pokud se pot nemá kam odpařit, rozhodně tě to neochladí.“ Odhadovala jsem vlhkost okolního vzduchu na zhruba tisíc procent, ale stejně jsem trošku své oslazené kávy nalila na podšálek a foukla do ní. „Pokud jde o to, co jsem dělala, právě jsem mířila koupit rybu k večeři. A co jste dělali vy, pánové?“


  Když jsem se posadila, cítila jsem se o něco stabilněji, a kvůli tomu, že jsem byla obklopená Jamiem a Fergusem, se ten podivný pocit ohrožení, který jsem prožila na ulici, mírně vytrácel. Ale při myšlence na anonymní dopis na schodech mi i navzdory horku vstaly vlasy na zátylku.


  Jamie a Fergus si vyměnili pohledy a Fergus pozvedl jedno rameno.


  „Sčítali jsme jmění,“ řekl Jamie. „A navštěvovali sklady kapitánů dopravy.“


  „Vážně?“ To pomyšlení mě ihned povzneslo na duchu. Tohle znělo jako první konkrétní kroky k návratu domů. „Máme vůbec nějaký majetek?“ Většina našich dostupných prostředků putovala na placení koní, uniforem, zbraní a jídla pro Jamieho muže a dalších výloh spojených s válkou. Teoreticky kongres tyto výlohy nahradí, ale vzhledem k tomu, co vše mi o kongresu řekl generál Arnold, jsem tak nějak měla dojem, že bychom neměli mít přehnaná očekávání.


  „Trošku,“ řekl Jamie a usmál se na mě. Moc dobře věděl, na co myslím. „Našel jsem kupce na valacha. Čtyři libry.“


  „To se zdá jako dobrá cena,“ řekla jsem nejistě. „Ale… nebudeme potřebovat koně na cestu?“


  Než mohl odpovědět, dveře se otevřely a dovnitř vešel Germain s balíkem novin pod paží a zamračeným obličejem. Zamračení se však rozplynulo jako pára nad hrncem, když nás zahlédl, a vzápětí mě přišel obejmout.


  „Grand-mère! Co tu děláš? Maman říkala, že jsi šla koupit rybu.“


  „Ach,“ řekla jsem a náhle jsem pocítila vinu při pomyšlení na prádlo. „Ano. Já – é, chci říct, byla jsem zrovna na cestě… dal by sis něco na zub, Germaine?“ Nabídla jsem mu talíř mandlových sušenek a jemu se rozzářily oči.


  „Jednu,“ řekl neústupně Fergus. Germain na mě protočil panenky, ale vzal si jedinou sušenku. S přehnanou jemností ji dvěma prsty zvedl.


  „Papa,“ řekl, když sušenku dvěma rychlými kousnutími snědl. „Myslím, že bys možná měl jít domů.“


  Obě Fergusova velmi výrazná černá obočí se zvedla.


  „Proč?“


  „Protože,“ řekl Germain, olízl si z koutku rtů cukr a pohlédl na zbylé sušenky, „babi Janet řekla panu Sorrelovi, že pokud nepřestane obtěžovat maman, bodne ho vidlicí na praní. Mohla by to taky udělat,“ dodal zamyšleně a prstem lovil z talíře drobečky.


  Fergus zavrčel. Trochu mě to polekalo, jelikož jsem od něj takový zvuk neslyšela od doby, kdy byl divoký osmiletý kapsář v Paříži.


  „Kdo je pan Sorrel?“ zeptal se Jamie hraně mírným hlasem.


  „Majitel hostince, který míjí tiskařství cestou do práce a z ní a zastavuje se koupit si noviny – a okukovat mi manželku,“ řekl stroze Fergus. Odsunul lavici a vstal. „Omluvte mě, milady,“ řekl a poklonil se mi.


  „Neměl bych jít s tebou?“ zeptal se Jamie, který se také odsunul od stolu. Fergus však zavrtěl hlavou a nasadil si třírohý klobouk.


  „Ne. Ten chlap je zbabělec. Jen mě zahlédne, a bude pryč.“ Jeho velmi bílé zuby se náhle ukázaly v úsměvu. „Pokud se ho tvá sestra už nezbavila.“


  Vyšel ven a nechal sušenky na milost Germainovi, který si je uspořádaně shrábl do kapsy, než se vydal k pultu, aby tam položil noviny, vzal mnohokrát čtené a kávou poskvrněné včerejší výtisky a přijal od majitelky peníze.


  „Zatímco jste sčítali majetek, řekl ti Fergus, jak se mu daří s tiskařstvím?“ zeptala jsem se tak tiše, aby mě Germain nezaslechl.


  „Ano.“ Jamie si přejel šálkem pod nosem a mírně se zašklebil. Ten nápoj byl kávou jen podle jména – při přípravě nejspíše hrálo roli pár pravých zrnek, ale obsahovala i velký poměr cikorky a pár dalších ingrediencí. Vylovila jsem z podšálku úlomek spáleného žaludu a přidala cukr.


  Tiskařství bylo ve skutečnosti velmi výnosné, a teď ještě více, když Fergusův hlavní konkurent, loajalista, s odchodem britské armády opustil město.


  „Mají však mnoho nákladů,“ vysvětlil Jamie. „A některé z nich se zvýšily, co armáda odešla.“ Papír a inkoust bylo obtížnější získat, když už armáda nechránila obchodní cestu do města a z něj. A zvýšené nebezpečí na veřejných silnicích znamenalo, že odesílali méně objednávek na tištěné knihy, a když už, museli je buď pojistit, nebo riskovat jejich ztrátu.


  „A pak je tu pojistka domu, která je drahá,“ dodal Jamie. Mírně si stiskl nos, než kávu třemi velkými loky vypil. „Marsali se nelíbí ji platit,“ řekl a mírně zalapal po dechu. „Ale Fergus ví, co se stalo s mým domem v Edinburghu. A řekl mi i pár věcí, které Marsali neví.“


  „Jako?“ Obezřetně jsem pohlédla na Germaina, ale ten byl zabraný do zjevně lechtivé konverzace se servírkou u pultu. Dívka vypadala o dva nebo tři roky starší než Germain, ale očividně se bavila.


  „Ach, staré výhrůžky od lidí, kterým se nelíbí něco, co otiskl, nebo kterým leze na nervy, že od nich něco neotiskne. Občas troška sabotáže: jeho noviny ukradené z kaváren a hostinců a rozházené po ulici – ačkoli říkal, že se to zlepšilo, co pan Dunphy odjel z města.“


  „Dunphy je ten loajalistický tiskař?“


  „Jo. Germaine!“ zavolal přes kavárnu. „Nemáš dneska zajít i na další místa? Protože pokud jo, měl by ses tam radši dostat dřív, než tvoje novinky zestárnou.“


  Tomu se pár zákazníků zasmálo a Germainovi poněkud zrůžověly uši. Věnoval dědečkovi odměřený pohled, ale byl dost chytrý, než aby něco říkal, a s posledními pár slovy k dívce za pultem vyšel ven, zatímco si do kapsy ležérně zastrkoval dortík, který mu dala.


  „Nemyslíš, že kapsařil, že ne?“ zeptala jsem se, když jsem pozorovala, jak dovedně ten manévr provedl. Fergus Germaina naučil dost ze svých technik v tomto oboru, protože nechtěl, aby byl jeho um zapomenutý.


  „Bůh ví, ale je lepší, pokud odejde z Filadelfie. V horách pro tenhle konkrétní talent moc prostoru mít nebude.“ Jamie natáhl krk, aby viděl ven z okna, a sledoval Germaina jít ulicí, než se zase opřel a zavrtěl hlavou.


  „To hlavní, co Fergus Marsali neřekl, je ale to o tom francouzském papouchovi Wainwrightovi.“


  „Co, tom moderním Percivalovi?“ zeptala jsem se s mírným pobavením. „Ještě tu je?“


  „Jo. Neodbytný malý sodomita,“ poznamenal věcně. „Sepsal detailní zprávu, údajně příběh Fergusových rodičů, se závěrem, že Fergus je dědic nějakého velkého panství ve Francii. Fergus říká, že kdyby to byl román, zkritizovali by ho jako příliš nepravděpodobný a žádný vydavatel by se ho ani nedotkl.“ Při té myšlence se zakřenil, ale pak vystřízlivěl. „Ale i tak. Fergus říká, že nemá ani nejmenší záměr mít s tou věcí něco do činění, protože i kdyby to byla pravda, nehodlá být pěšák v cizích zájmech – a pokud to pravda není, tak tím spíš.“


  „Hmm.“ Už jsem radši jen jedla cukrové homolky místo toho, abych je míchala s problematickou kávou, a teď jsem jednu rozdrtila stoličkami. „Proč to ale tají před Marsali? Ona ví o Wainwrightových předchozích snahách o kontakt, ne?“


  Jamie zamyšleně zabubnoval prsty o stůl a já ho fascinovaně pozorovala. Dlouhou dobu byl zvyklý během přemýšlení bubnovat dvěma ztuhlými prsty na své pravé ruce – prostředníkem a prsteníkem, který byl ošklivě zlomený, hrubě narovnaný a často lámaný znovu vinou toho, jak nemotorně vyčníval. Ale já mu ten zničený prsteníček nakonec amputovala, když mu ho polovinu usekla jezdecká šavle během první bitvy u Saratogy. Stále však bubnoval rukou, jako by ten prst pořád měl, ale teď na stůl dopadal už jen prostředník.


  „Ano,“ řekl pomalu. „Ale Fergus říkal, že ve Wainwrightově dotěrnosti začal být divný nádech… něčeho. Ne tak docela výhrůžky – ale třeba poznámky, že protože Fergus je dědicem Beauchampova panství – pokud skutečně je –, tak Germain by po něm samozřejmě titul i půdu zdědil.“


  Zamračila jsem se.


  „Chápu, proč by tohle někdo používal k přemlouvání – ale proč je to hrozba?“


  Vyrovnaně se na mě zadíval přes zbytky kávy.


  „Kdyby Germain to panství zdědil – Wainwrightovi šéfové Ferguse ve skutečnosti nepotřebují, nebo ano?“


  „Kristova… vážně?“ řekla jsem. „Ty – nebo spíše Fergus si myslí, že Wainwright a spol. by ho mohli zabít a pak Germaina využít k tomu, aby se dostali k tomu majetku nebo k čemukoli jinému, co se jim hodí do plánu?“


  Jamie lehounce pokrčil rameny.


  „Fergus by takhle dlouho nepřežil, kdyby neměl šestý smysl na to, když mu někdo chce ublížit. A pokud si myslí, že je na tomhle Wainwrightovi něco divného, jsem nakloněný mu věřit. Kromě toho,“ dodal spravedlivě, „pokud kvůli tomu bude ochotnější odejít z Filadelfie a vydat se s námi na jih, nehodlám ho přesvědčovat, že se plete.“


  „No, aspoň něco.“ Pochybovačně jsem se podívala na zbytky kávy a rozhodla se ji nedopít. „Ale když mluvíme o Germainovi – nebo spíše dětech obecně –, to je vlastně důvod, proč jsem tě hledala.“ A pár slovy jsem mu popsala ten vzkaz o slunéčku a jeho dopad na Marsali.


  Jamieho hustá kaštanová obočí se srazila a jeho tvář nabyla výrazu, který by jeho nepřátelé poznali. Naposledy jsem ho viděla ve světle úsvitu na úbočí hory v Severní Karolíně, když mě doprovázel přes lesy a louky, od jednoho chladného těla ke druhému, aby mi ukázal, že muži, kteří mi ublížili, jsou mrtví, aby mě ujistil, že se mě už nedotknou.


  „Proto jsem na ulici byla… é… indisponovaná,“ řekla jsem poněkud omluvně. „Prostě se to zdálo tak… zlé. Ale tak nějak delikátně zlé, pokud víš, co myslím. Dost mě to polekalo.“ Mrtví mají vlastní způsoby, jak člověka přimět, aby si na ně vzpomněl – ale při vzpomínce na jeho pomstu jsem necítila nic kromě vzdáleného pocitu úlevy a ještě vzdálenějšího pocitu úžasu nad nadpřirozenou krásou masakru v takovém prostředí.


  „Já vím,“ řekl tiše a poklepal chybějícím prstem o stůl. „A rád bych ten vzkaz viděl.“


  „Proč?“


  „Abych viděl, jestli písmo vypadá jako na dopisu Percyho Wainwrighta, Anglánko,“ řekl, odsunul se od stolu a podal mi klobouk. „Připravená?“
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  Koupila jsem u ústí řeky morčáka pruhovaného, který byl téměř stejně dlouhý jako moje paže, spolu se směsí raků a pytlíkem ústřic. Kuchyně lahodně voněla čerstvým chlebem a rybí polévkou. To bylo dobře, protože polévku šlo vždy nastavit, a těsně před večeří do tiskařství zabloudili Ian a Rachel s Rollem v závěsu. Tak viditelně je ovládalo novomanželské štěstí, že to člověka nutilo k úsměvu – a občasnému začervenání –, když se na ně podíval.


  Jenny se usmála a já uviděla, jak se její hubená ramena mírně uvolnila, když spatřila Ianovu rozzářenou tvář. Rychle jsem zamíchala polévkou a šla jsem se postavit vedle ní k ohni, u kterého seděla. Položila jsem ruce na její ramena a mírně je promnula. Zatraceně dobře jsem věděla, jak svaly po celém dni praní trpí.


  Dlouze, s rozkoší vzdychla a sklonila hlavu, abych se palci dostala na její krk.


  „Myslíš, že naše kvakerské děvčátko už čeká?“ zamumlala mi. Rachel byla na druhé straně místnosti, povídala si s mladšími dětmi a moc hezky jí to s nimi šlo – ačkoli její oči se stále stáčely k Ianovi, který se díval na něco, co Fergus vytáhl ze zásuvky příborníku.


  „Jsou svoji sotva měsíc,“ odvětila jsem šeptem, i když jsem se na Rachel pečlivě zadívala.


  „Tak dlouho to netrvá,“ řekla Jenny. „A kluk zjevně ví, co dělá. Podívej se na ni.“ Ramena se jí mírně zachvěla potlačovaným smíchem.


  „To je pěkné, když si matka tohle myslí o svém synovi,“ řekla jsem pod vousy, ačkoli jsem z vlastního hlasu nedokázala vytěsnit pobavení, a ani říct, že se plete. Rachel jen zářila v magickém světle směsice soumraku a ohně z ohniště a její oči spočívaly na Ianových zádech, i když zrovna obdivovala novou Félicitinu hadrovou panenku.


  „Je po tátovi,“ řekla Jenny a mírně hrdelně zamručela – stále byla pobavená, ale byl v tom i nádech… touhy? Mé vlastní oči sklouzly k Jamiemu, který se k Fergusovi a Ianovi připojil u příborníku. Pořád tu byl, díkybohu. Vysoký a elegantní, a když se hýbal, měkké světlo vytvářelo stíny v záhybech jeho košile, zbloudilý odlesk mu ozařoval dlouhý rovný kořen nosu, vlasy měl kaštanové a zvlněné. Pořád byl můj. Díkybohu.


  „Pojď nakrájet chleba, Joanie!“ zavolala Marsali. „Henri-Christiane, přestaň si hrát s tím psem a dojdi pro máslo, ano? A Félicité, vystrč hlavu ven a zavolej Germaina.“ Z ulice dolehl vzdálený zvuk chlapeckých hlasů, křik přerušovaný občasným dopadem míče na čelní zeď tiskařství. „A řekni těm malým neznabohům, že jsem říkala, že jestli rozbijí okno, jejich otec o tom uslyší!“


  Nastal krátký výbuch domácího chaosu, na jehož konci všichni dospělí seděli na lavicích u stolu a děti ve vlastním chumlu u ohně, s dřevěnými miskami a lžícemi. I přesto, že večer byl horký, byl stůl na okamžik zahalený kouzlem očekávání ze silné vůně cibule, mléka, mořských plodů a čerstvého chleba.


  Muži se posadili poslední a jejich mumlavý hovor skončil v dostatečné vzdálenosti od stolu. Letmo a tázavě jsem se na Jamieho podívala. Dotkl se mého ramene, když si vedle mě sedal, a pod vousy řekl: „Jo, později.“ Kývl k ohni. Tak tedy pas devant les enfants.


  Fergus si odkašlal. Byl to tichý zvuk, ale děti okamžitě přestaly brebtat. Usmál se na ně a jejich hlavy se sklonily nad upřímně spojenýma rukama.


  „Požehnej nám, Pane,“ řekl francouzsky, „a těmto svým darům, které přijímáme z tvé štědré ruky skrze Krista, našeho Pána.“


  „Amen,“ zamumlali všichni a místností se jako příliv rozlil hovor.


  „Musíš brzy zase do armády, Iane?“ zeptala se Marsali a zastrčila si vlhkou loknu blonďatých vlasů zpět pod čepec.


  „Jo,“ odvětil, „ale ne Washingtonovy armády. Aspoň zatím.“


  Jamie se naklonil přese mě, aby na něj pozvedl obočí.


  „Takže jsi převlékl kabát?“ řekl. „Nebo ses jen rozhodl, že Britové platí líp?“ Ta slova v sobě měla jízlivou ostrost. Neviděl ze svého platu ani penci a upřímně mi řekl, že ani nic nečeká. Kongres nikomu neplatil včas – a dočasný generál, který se vzdal své hodnosti, byl nejspíš na jejich seznamu úplně nejníže.


  Ian ve chvilkové rozkoši zavřel oči a požvýkal ústřici, než polkl, zase oči otevřel a otřel si z brady pramínek mléka.


  „Ne,“ řekl klidně, „beru Dottie nahoru do New Yorku za jejím tátou a lordem Johnem.“


  To způsobilo, že veškerá dospělá konverzace prudce ustala, ačkoli děti si u ohně stále povídaly. Viděla jsem, jak Jenny střelila pohledem po Rachel, která vypadala vyrovnaně, ačkoli o dost méně blaženě než předtím. Ale věděla o tom. Ve tváři neměla žádné překvapení.


  „A to proč?“ zeptal se mírně zvědavým tónem Jamie. „Doufám, že se nerozhodla, že jí Denzell nevyhovuje? Protože pochybuji, že ji začal bít.“


  Tomu se Rachel zasmála – krátce, ale nahlas, a společnost se mírně uvolnila.


  „Ne,“ řekla. „Mám za to, že Dottie je ve svém manželství spokojená. Vím, že můj bratr je.“ Úsměv jí přetrvával v očích, ačkoli její tvář zvážněla, když pohlédla na Iana, než se otočila na Jamieho.


  „Její nejstarší bratr zemřel. Byl válečný vězeň, drželi ho v New Jersey. Její bratr Henry včera obdržel zprávu potvrzující jeho smrt, ale Henry ještě nezvládne útrapy tak dlouhé cesty, zejména když jsou silnice tak nebezpečné, a Dottie má pocit, že musí za svým otcem.“


  Jenny se na ni ostře zadívala, a ještě o něco ostřeji se otočila na Iana.


  „Když jsou silnice tak nebezpečné,“ zopakovala mírným tónem, který kopíroval ten Jamieho, ale nikoho neošálil. Ian se na ni zakřenil a vzal si další kousek chleba, který si namočil do polévky.


  „Neboj, mami,“ řekl. „Na sever míří skupinka lidí, co znám. Jsou ochotní jít do New Yorku. Budeme s nimi v bezpečí.“


  „Jaký druh lidí?“ zeptala se podezřívavě Jenny. „Kvakeři?“


  „Mohawkové,“ řekl a jeho úsměv se rozšířil. „Po večeři můžeš jít se mnou a s Rachel, mami. Moc rádi tě poznají.“


  Mohla jsem upřímně říct, že za celou dobu, co ji znám, jsem nikdy nezažila, aby byla Jenny Murrayová omráčená. Cítila jsem, jak se vedle mě Jamie chvěje potlačovaným veselím, a musela jsem na chvíli sklonit zrak ke své misce, abych si zachovala vlastní klid.


  Jenny však byla nezlomná. Udělala dlouhou pauzu, pomalu se nadechla, odstrčila si Rollův čumák z klína a klidně řekla: „Jo. To bych ráda. Podej mi sůl, ano, Fergusi?“


  I navzdory všeobecnému pobavení jsem nezapomněla, co Rachel říkala o Dottiině bratru Benjaminovi, a pocítila jsem záchvěv překvapivě ostré bolesti, jako by mi někdo omotal srdce ostnatým drátem. Uzavíráte někdy dohody s Bohem? Pokud Hal takovou dohodu nabídl, Bůh ji zjevně nepřijal. Ach, Bože, Hale… je mi to líto.


  „Mrzí mě, že to o Dottiině bratrovi slyším,“ řekla jsem a předklonila se k Rachel. „Víš, co se stalo?“


  Letmo zavrtěla hlavou a světlo ohně, které teď bylo za ní, jí přes závoj temných vlasů vrhlo na tvář stín.


  „Henry dostal dopis od jejich bratra Adama. Ten tu zprávu získal od někoho ze štábu generála Clintona, tak to, myslím, říkal. Vše, co tam stálo, bylo, že pisatel dopisu by rád vyjádřil svou lítost nad smrtí kapitána Benjamina Greye, britského válečného vězně, který byl držený v middlebrookském táboře v New Jersey, a jestli by kancelář generála Clintona prosím nepředala tyto smutné zprávy kapitánově rodině. Mysleli, že je možné, že je mrtvý – ale zdá se, že toto tu věc bohužel nade vší pochybnost potvrzuje.“


  „Middlebrookský tábor, tak říkají tomu místu ve Watchtungských horách, kam Washington odvedl své jednotky po Bound Brooku,“ poznamenal se zájmem Fergus. „Ale armáda odtamtud odešla loni v červnu. Říkám si, proč by tam kapitán Grey byl?“


  „Cestuje armáda se svými zajatci?“ zeptal se Jamie a pokrčil jedním ramenem. „Tedy kromě těch, které zajmou, když je armáda v pohybu.“


  Fergus kývnutím uznal, že na tom něco je, ale zdálo se, jako by stále nad něčím přemýšlel. Marsali se do toho však vložila, než mohl promluvit, a ukázala na Iana lžící.


  „Když mluvíme o důvodech – proč tví přátelé míří na sever?“ zeptala se. „Nemá to něco společného s tím masakrem u Andrustownu, že ne?“


  Jenny se soustředěně otočila na svého syna. Na Ianově tváři se rozhostil uzavřený výraz, ačkoli odpověděl celkem klidně.


  „Má, jo. Kde jsi o tom slyšela?“


  Marsali i Fergus svorně pokrčili rameny a já se tomu mimoděk usmála, i navzdory svému rozrušení kvůli Halovu synovi.


  „Tam, kde slyšíme o většině věcí, co otiskujeme,“ řekl zeširoka Fergus. „V dopise od někoho, kdo se o tom dozvěděl.“


  „A co s tím tví přátelé hodlají udělat?“ zeptala se Jenny.


  „Nebo lépe,“ řekl Jamie a obrátil celé tělo, aby Iana oslovil, „co s tím hodláš dělat ty?“


  Pozorovala jsem spíše Rachel na opačné straně stolu než Iana, ale viděla jsem, jak jí po čele přeběhl výraz příliš letmý, než aby se dal nazvat úzkostí, a v dalším okamžiku se její čelo uvolnilo, když Ian jednoduše odvětil: „Nic.“ Možná protože měl pocit, že zní příliš stroze, odkašlal si a napil se piva.


  „Neznám nikoho z těch, co tam byli, a nehodlám převléct kabát a bojovat za Brity s Thayendanegou… ne,“ zakončil a odložil šálek. „Půjdu až do New Yorku, abych se přesvědčil, že je Dottie v bezpečí, a pak se vrátím kamkoli, kde by mohl být Washington.“ Usmál se na Rachel a jeho tvář ihned přešla od obvyklého přitažlivého, ale poloprostého výrazu do udivující atraktivity. „Koneckonců potřebuju svůj plat průzkumníka. Musím živit manželku.“


  „Takže ty musíš jít bydlet k nám,“ řekla Marsali Rachel. „Myslím zatímco bude Ian pryč.“


  Neměla jsem čas uvažovat, kam hodlá Rachel strčit – Marsali byla důmyslná a nepochybně něco najde –, než Rachel zavrtěla hlavou. Neměla na sobě čepec a rovné tmavé vlasy jí volně spadaly na ramena. Když se pohnula, slyšela jsem, jak jí dlouhé prameny šustí o šaty.


  „Já půjdu s Ianem vyzvednout Dottie. S Rollem zůstaneme s mým bratrem v táboře, dokud se Ian nevrátí. Tam mohu být užitečná.“ Její dlouhé prsty se názorně sevřely a protáhly a ona se na mě usmála. „Claire, myslím, že ty víš, co je radost z užitečného zaměstnání.“


  Jenny vydala nepopsatelný hrdelní zvuk a Marsali letmo frkla, ačkoli bez zášti.


  „To skutečně ano,“ řekla jsem a upírala oči na krajíc chleba, který jsem mazala máslem. „A v čem bys raději našla užitečné zaměstnání, Rachel – vyváření prádla, nebo vypalování vředů na zadku pana Pinckneyho?“


  Zasmála se a příchod Henri-Christiana s prázdnou miskou v ruce ji ušetřil odpovědi. Postavil misku na stůl a ospale zívl, zatímco se vestoje kymácel.


  „Jo, je pozdě, hošku,“ řekla mu matka, zvedla ho a pochovala ho na rukou. „Polož si hlavičku, a bhalaich. Táta tě za chviličku vezme.“


  Doneslo se další pivo, děvčata sebrala prázdné misky a dala je do kbelíku odmočit, Germain zmizel ven do rostoucího soumraku, aby si ještě posledních pár minut pohrál s kamarády, Rollo se schoulil ke spánku u ohně a hovor se stočil k obecným věcem.


  Jamieho ruka mi teple spočívala na stehně a já se o něj opřela a letmo si opřela hlavu o jeho rameno. Shlédl na mě, usmál se a stiskl mi nohu. Těšila jsem se na spartánské pohodlí našeho lůžka v podkroví, chladivou svobodu košilky a nahoty a vzájemný šepot ve tmě – ale prozatím jsem byla spokojenější tam, kde jsem byla.


  Rachel přes Marsali mluvila na Ferguse, Marsali tiše broukala Henri-Christianovi, jehož kulatá tmavá hlava se jí kývala na hrudi, a její oči byly téměř zavřené. Pečlivě jsem se zadívala na Rachel, ale bylo příliš brzy na to, aby byly poznat jakékoli známky těhotenství, i kdyby… a pak jsem se polekaně zarazila, když můj zrak zachytil něco jiného.


  Viděla jsem Marsali během jejího těhotenství s Henri-Christianem. A teď jsem v jejích tvářích spatřila ruměnec, který nebyl způsobený teplem místnosti. Mírnou plnost očních víček a nepatrné zjemnění a zakulacení tváře a těla, které bych možná poznala dříve, kdybych je hledala. Přemýšlela jsem, jestli to Fergus ví, a rychle jsem pohlédla k čelu stolu, abych viděla, jak se dívá na Marsali a Henri-Christiana a tmavé oči má zjihlé láskou.


  Jamie se vedle mě mírně pohnul a otočil se, aby něco řekl Ianovi po mé druhé ruce. I já se otočila a viděla jsem, jak Ian také upírá oči na Marsali a Henri-Christiana. Jeho posmutnělý výraz mě zasáhl do srdce.


  Cítila jsem jeho touhu, a i svou vlastní – po Brianně. Rogerovi a Jemovi a Mandy. Byli v bezpečí, doufala jsem – ale nebyli tady, a já přes knedlík v krku polkla.


  „S radostí pro ně zemřete,“ řekl Hal za té dlouhé noční hlídky, kdy jsem se snažila zajistit, aby nepřestal dýchat. „Pro svou rodinu. Ale zároveň si myslíte: ‚Kriste, nemohu zemřít! Co by se jim mohlo stát, kdybych tu nebyl?‘“ Tehdy se na mě jízlivě a smutně usmál. „A zatraceně dobře víte, že jim pomoct stejně téměř nemůžete. Musí to zvládnout – nebo nezvládnout – sami.“


  To byla pravda. Ale neznamenalo to, že vám na nich přestane záležet.


   



  * * *


  V podkroví bylo horko a útulno. Pod trámy se mačkala příjemná přetrvávající vůně večeře, svárlivější pachy inkoustu, papíru, plátna a kůže, které se tu celý den kupily, a jemně všudypřítomné aroma slámy pod mulou, které tvořilo základ toho všeho. Zalapala jsem po dechu, když jsem do těch pachů sestoupila ze žebříku, a ihned jsem šla otevřít nákladní dveře, které vyhlížely na dlažebními kostkami pokrytou uličku za tiskařstvím.


  Dovnitř zadul závan Filadelfie a roztřepotal štosy papírů: kouř z tuctu blízkých komínů, štiplavý pach hnoje navršeného za nájemními stájemi v ulici a omamně zemitá vůně listí a kůry a podrostu a květin, které byly odkazem Williama Penna. Vysaďte jeden akr stromů za každých pět akrů, které vykácíte, doporučoval ve své chartě, a i když Filadelfie tento ideál tak docela nesplňovala, bylo to mimořádně zelené město.


  „Bůh ti žehnej, Williame,“ řekla jsem a začala co nejrychleji shazovat svršky. Večerní vzduch byl sice teplý a vlhký, ale pohyboval se, a já se nemohla dočkat, až ho ucítím na kůži.


  „To je od tebe laskavé, Anglánko,“ řekl Jamie a sestoupil ze žebříku do podkroví. „Ale proč? Máš toho hocha na mysli z nějakého důvodu?“


  „Proč… ach, William,“ řekla jsem, když mi to došlo. „Ve skutečnosti jsem nemyslela tvého syna, ale přirozeně…“ Nemotorně jsem se pokusila dát dohromady vysvětlení, ale vzdala jsem se, když jsem si všimla, že vlastně nedává pozor. „Myslel jsi na něj?“


  „Ano,“ přiznal a šel mi pomoct s tkanicemi. „Když jsme byli s mladými a s děcky a všem nám spolu bylo tak dobře…“ Hlas se mu vytratil a on si mě k sobě jemně přitáhl, sklonil hlavu k té mé a opřel si ji s povzdechem, který mi rozechvěl vlasy poblíž tváře.


  „Přál by sis, aby toho mohl být součástí,“ řekla jsem tiše a zvedla ruku, abych se dotkla jeho tváře. „Součástí rodiny.“


  „Kdyby přání byla koně, všichni žebráci by jezdili,“ řekl a pustil mě s kyselým úsměvem, který byl vidět ve světle z kuchyně pod námi. „A kdyby tuříny byly meče, už bychom se pobili.“


  Zasmála jsem se, ale oči mi sklouzly ke štosu Biblí, kde si obvykle nechával meč. Byl tam jeho dirk, jeho pistole, pytlík se střelivem a nejrůznější harampádí z jeho sporranu, ale žádný meč. Zamžourala jsem, abych se ujistila, že vidím dobře, ale bylo to tak.


  „Prodal jsem ho,“ řekl věcně, když viděl, kam se dívám. „O válce se dá říct jedna dobrá věc. Slušnou zbraň prodáš za pěkné peníze.“


  Chtěla jsem protestovat, ale neudělala jsem to. Nosil zbraně s dlouholetou lehkostí, takže jeho nože a pistole se zdály být jeho součástí, a nelíbilo se mi vidět, jak se některé vzdává. Ale bez armádní hodnosti nejspíš nebude v brzké budoucnosti meč potřebovat, nicméně peníze jsme potřebovali rozhodně.


  „Můžeš si koupit nový, až dojedeme do Wilmingtonu,“ řekla jsem prakticky a oplatila mu službu tím, že jsem mu rozepnula kalhoty. Sklouzly mu ze štíhlých boků, spadly a utvořily hromádku u jeho nohou. „Bylo by krásné, kdyby se William někdy dozvěděl pravdu o Bree a její rodině. Řekneš mu to?“


  „Za předpokladu, že se ke mně někdy dostane na doslech, aniž se mě pokusí zabít?“ Posmutněle zvedl jeden koutek rtů. „Jo, možná. Ale možná mu neřeknu celou pravdu.“


  „No, možná ne najednou, ne,“ souhlasila jsem. Teplý vánek z okna mu rozechvěl chloupky a cípy košile. Prstem jsem přejela po zmuchlaném lnu, teplém a vlhkém od jeho těla. „Co kdyby sis to sundal?“


  Pečlivě mě sjel pohledem. Nestála jsem tu teď v ničem jiném než košilce a punčochách. Do očí se mu zvolna vkradl úsměv.


  „Je potřeba být fér,“ řekl. „Tak si ji sundej taky.“


   



  * * *


  Claire byla rozkošná, jak tak stála, bílá a nahá jako francouzská socha proti hlubokému soumraku za otevřeným oknem, a kudrnaté vlasy jí jako bouře spadaly na ramena. Jamie chtěl stát a prohlížet si ji, ale ještě o dost víc v ní chtěl být.


  Dole v kuchyni se však stále ozývaly hlasy a on šel a vytáhl žebřík. To by nešlo, aby Germain nebo některé z děvčat vyběhli nahoru, aby jim popřáli dobrou noc.


  Ian s Fergusem v přízemí zařičeli smíchy, pravděpodobně když zahlédli, že žebřík mizí, a on se sám pro sebe usmál, když ho odložil stranou. Měli vlastní manželky, a pokud byli natolik hloupí, že seděli a pili pivo namísto toho, aby si užívali jejich postelí, tak to nebyl jeho problém.


  Claire už ležela na slamníku, když se otočil od okraje podkroví, bledý stín v šeru soudků s inkoustem. Nahý se položil vedle ní, dotkl se jejího širokého boku. Ona se dotkla jeho údu. „Chci tě,“ zašeptala, a náhle se vše změnilo.


  Bylo to jejich společné kouzlo, ale kouzlo to bylo. Vůně cibule a láku na jejích rukou, chuť másla a piva na jejím jazyku, polechtání vlasů na jeho rameni a náhlé zachvění, když přejela prstem mezi jeho půlkami, což ho prudce přitáhlo přímo mezi její svolné nohy.


  Vydala zvuk, kvůli kterému jí musel položit ruku přes ústa, a on cítil, jak se zasmála, jak se horký dech dotkl jeho dlaně, a tak ruku odtáhl a zarazil ty zvuky svými ústy, na okamžik na ní celý ležel, nehýbal se, pokoušel se počkat, ale nedokázal to, když cítil, jak se pod ním zavrtěla, hladká a kluzká, otřela se bradavkami o ty jeho, pobízela ho… a pak se otřásla a vydala tichý zvuk kapitulace, který mu dovoloval, aby si s ní dělal, co chce. A on to udělal.


   



  * * *


  Jamie zhluboka vydechl naprostým uvolněním.


  „Tohle jsem chtěl udělat celý den, Anglánko. Moran taing, a nighean.“


  „To já… to je netopýr?“ Byl. Třepotající se kousek odtržené temnoty, který poletoval z jedné strany podkroví na druhou. Jednou rukou jsem Jamieho popadla za paži a druhou si přes hlavu přetáhla roh přikrývky. Ne že by mi vadili netopýři jako takoví. Ovšem netopýři svištící sem a tam tři stopy nad mojí hlavou ve tmě…


  „Neboj, Anglánko,“ řekl pobaveně. „Hned zase vyletí.“


  „Tím si nejsem jistá,“ řekla jsem a plácla něco, co mě šimralo na krku. „Má tu nejspíš hromadu hmyzu k lovení.“ Když přišel večer, oblaka komárů a moskytů měla tendenci zatoulat se dovnitř otevřeným nákladním oknem, a vždy to byla Hobsonova volba: nechat okno zavřené a zemřít na udušení, nebo ho otevřít, aby člověka celou noc otravovaly lezoucí nožky a iritující pištivé bzučení moskytů v uších.


  „To by tě ten netopýr měl těšit,“ řekl mi Jamie, převalil se na bok a použil další kus přikrývky k tomu, aby si z hrudi otřel lesklou vrstvu potu. „Kolik hmyzu jsi říkala, že sežerou?“


  „No… hodně,“ řekla jsem. „Neptej se, jak si to pamatuju, ale podle Brianniny encyklopedie sežere průměrný hnědý netopýr až tisíc moskytů za hodinu.“


  „No, tak tady to máš,“ řekl. „Nemyslím, že právě teď tady můžou být víc než dvě nebo tři stovky moskytů – nemělo by mu trvat víc než čtvrt hodinky, než se s nimi vypořádá.“


  Na tom rozhodně něco bylo, ale stále mě to nepřesvědčilo o výhodách hoštění vlastního netopýra. Avšak vynořila jsem se ze svého improvizovaného přístřešku a podívala se vzhůru. „Co když přiletí další?“


  „Tak to tu vyčistí za pět minut.“ Letmo si povzdychl. „Chceš, abych ho chytil, vyhodil ho a zavřel dveře, Anglánko?“


  „Ne,“ řekla jsem a představila si, jak Jamie dělá piruety po podkroví a buď ho pokouše polekaný netopýr, když se mu ho podaří chytit, nebo Jamie přepadne přes okraj podkroví ve snaze zvíře polapit. „Ne, to nic. Řekni mi, co jsi předtím nechtěl – ať na něj přestanu myslet.“


  „Co jsem… ach, ano.“ Otočil se na záda a sepjal ruce na břiše. „Jen že jsem s Fergusem a Ianem mluvil o tom, že by jeli s námi, až odejdeme na Hřeben. Ale nechtěl jsem to zmiňovat u stolu. Ian a Fergus by to měli nejdřív sami probrat s Rachel a Marsali – a nechci, aby to slyšely děti. Zblázní se nadšením a Marsali by mi probodla srdce jehlou na maso, kdybych je těsně před spaním rozrušil.“


  „Možná,“ řekla jsem pobaveně. „Ach, když mluvíme o Marsali… mám dojem, že je těhotná.“


  „Vážně?“ S hlubokým zájmem ke mně otočil hlavu. „Jsi si jistá?“


  „Ne,“ přiznala jsem. „Nemůžu si být jistá, aniž jí položím vlezlé otázky a vyšetřím ji. Ale myslím, že je velká šance, že je. Pokud ano… mohlo by to ovlivnit, jestli s námi pojedou, nebo ne?“


  Vyhlídka na návrat domů byla náhle skutečná, intenzivněji než před třeba jen malou chvilkou. Téměř jsem cítila dech hor na své holé kůži, a při tom pomyšlení se mi na žebrech udělala husí kůže i navzdory horku.


  „Mhm,“ řekl Jamie, byť nepřítomně. „To asi ano. Myslíš – pokud čeká dítě, mohlo by zase být jako Henri-Christian?“


  „Pravděpodobně ne,“ řekla jsem, ačkoli profesionální opatrnost mě přiměla dodat: „Nemohu si být jistá, že jeho typ trpaslictví není dědičný, protože Fergus o své rodině nic neví. Ale myslím, že u Henri-Christiana jde pravděpodobně o mutaci – něco, co se stává jen jednou, něco jako nehoda.“


  Jamie tiše frkl.


  „Zázraky se taky dějí jen jednou, Anglánko,“ řekl. „Proto je každé děcko jiné.“


  „O tom bych se nehádala,“ řekla jsem mírně. „Ale musíme se dát na cestu poměrně brzy, nebo ne? I kdyby Marsali byla těhotná, nebude víc než ve třetím nebo čtvrtém měsíci.“ Do mysli se mi vloudil drobný pocit neklidu. Bylo brzké září, sníh by mohl začít uzavírat horské průsmyky už v říjnu, i když rok byl teplý…


  „Jak dlouho myslíš, že to zabere? Dostat se zpátky na Hřeben?“


  „Moc dlouho na to, abychom to stihli před sněhem,“ řekl naléhavě a přejel mi rukou po zádech. „I kdybych zvládl sehnat peníze a najít loď, aby nás odvezla do Severní Karolíny – a to bych radši udělal –“


  „Vážně?“ vyhrkla jsem ohromeně. „Ty? Jet lodí? Myslela jsem, že jsi přísahal, že na žádnou už nevstoupíš, pokud to nebude loď, která poveze tvou rakev zpátky do Skotska.“


  „Mhmf. Jo, dobře. Kdybych to byl jen já, tak ano, radši bych do Severní Karolíny došel bosý po žhavém uhlí. Ale nejde jen o mě. Jsi tu ty a –“


  „Já?“ Naštvaně jsem se posadila. „Co tím myslíš? Ááá!“ Sevřela jsem si vlasy a vrhla se mu do klína, jelikož netopýr prolétl jen pár palců od mojí hlavy. Slyšela jsem jeho tlumené pískání a kožené mávání křídel.


  Jamie se zasmál, ale s nepatrnou ostrostí. Když jsem se znovu posadila, přejel mi rukou po pravém boku a jeho dva prsty spočinuly na čerstvé jizvě, která tam byla.


  „Myslím to vážně, Anglánko,“ řekl a stiskl. Velmi jemně, a já si dala záležet, abych sebou při tom doteku netrhla – ale jizva byla stále rudá a citlivá.


  „Je mi fajn,“ řekla jsem co nejpevnějším hlasem


  „Postřelili mě, Anglánko,“ řekl velmi suše. „Víc než jednou. Vím, jaké to je – a jak dlouho trvá, než se ti vrátí všechna síla. Dneska jsi na ulici skoro upadla a –“


  „Nic jsem nejedla. Měla jsem hlad a –“


  „Nevezmu tě po souši,“ řekl tónem, který nepřipouštěl argumenty. „A nejsi to jen ty – ačkoli jsi to z větší části ty,“ dodal mírnějším tónem a odsunul mi vlasy z tváře. „Ale jsou tu i malé děti, a teď Marsali, pokud čeká… je to těžká cesta, děvče, a navíc nebezpečná. Neříkala jsi, že ti vévoda říkal, že Britové teď chtějí obsadit jih?“


  „Mhmf,“ řekla jsem, ale dovolila jsem mu, aby mě stáhl vedle sebe. „Ano, to řekl. Ale nemám tušení, co by to mohlo skutečně znamenat, pokud jde o to, kde jsou nebo co dělají. Jediné bitvy, o kterých jsem slyšela, kromě Lexingtonu a Concordu a Bunker Hillu, jsou Saratoga a Yorktown – tam to skončí, u Yorktownu,“ dodala jsem. „Mezitím se však zjevně musí stát ještě pár věcí.“


  „Zjevně,“ řekl. „Jo. No, koupím další meč, až se dostaneme do Severní Karolíny a já zase budu mít peníze.“


  Skutečně měl značný majetek – v Severní Karolíně. Ale nebyl způsob, jak vybrat něco ze zlata skrytého ve Španělově jeskyni – i kdyby ten úkol někomu svěřil, nikdo nevěděl, kde ta jeskyně je, až na něj a Jemmyho. A zrající whisky (téměř stejně cenná jako to zlato, kdyby ji vzal prodat na pobřeží) byla na stejném místě.


  „Předpokládám, že cena dobrého meče tak docela nestačí na plavbu lodí pro devět osob – ne, jedenáct, pokud pojedou i Ian a Rachel – nebo ano?“


  „Ne,“ řekl zamyšleně. „Řekl jsem Fergusovi, že by mohl uvážit, že prodá lis. Dům mu nepatří, víš – ale lis je jeho.“ Udělal drobné gesto směrem k budově kolem nás. „Koneckonců ve Wilmingtonu je moje Bonnie.“


  „Tvoje – á, tvůj lis. Samozřejmě.“ Ukryla jsem tvář v jeho bicepsu. Vždy o… inu, ní… mluvil s jistou majetnickou náklonností. Když jsem o tom přemýšlela, nebyla jsem si jistá, jestli jsem ho tak kdy slyšela mluvit o mně…


  „Jo. Fergus je rozhodnutý, že dál bude tiskařem, a já myslím, že je to moudré. Germain ještě není dost velký na to, aby oral – a chudák Henri-Christian nikdy nebude.“


  Potlačila jsem své úvahy o tom, jaká by asi byla Germainova reakce, kdyby ho násilím vytrhli z prostředí prosperujícího města a postavili ho za pluh. Možná na Hřeben vzpomínal s láskou, ale to neznamenalo, že chce být farmář.


  „Co Richard Bell?“ Bell byl loajalista, který byl nuceně deportovaný ze svého domu v Severní Karolíně a poslaný, bez peněz a přátel, do Anglie, aby nakonec skončil v Edinburghu, kde našel zaměstnání jako tiskař – a kde ho potkal Jamie a učinili dohodu, že Richard přiveze Bonnie do Severní Karolíny a dohlédne na ni výměnou za cestu domů.


  „Nevím,“ řekl zamyšleně Jamie. „Napsal jsem mu, že jedeme do Wilmingtonu a že musíme učinit nějaká opatření… ale nedostal jsem odpověď.“ To nutně nemuselo nic znamenat. Dopisy se často ztratily nebo opozdily. Jamie mírně pokrčil rameny a protáhl se, jak měnil polohu, „No jo. Nechme to zatím být. Uvidíme časem. Jak se má náš malý kamarád?“


  „Náš – ach.“ Vzhlédla jsem a prohlédla si nízký strop, ale neviděla jsem ani stopu po netopýrovi. A neslyšela jsem ani žádné pištící komáry. „Dobrá práce, netopýre,“ řekla jsem uznale.


  Jamie se hluboce hrdelně zasmál.


  „Vzpomínáš, jak jsme na Hřebeni sedávali na verandě a sledovali, jak za letních nocí vylétávají netopýři?“


  „Ano,“ řekla jsem tiše a otočila se na bok, abych ho lehce objala, ruku na kudrnatých chloupcích na jeho hrudi. Vzpomínala jsem si. Na Hřeben. Na srub, který Jamie a Ian vybudovali jako přístřeší, když jsme tam poprvé přišli, a to bílé sele, které jsme koupili, ze kterého se stala naše děsivá bílá svině, postrach celého sousedství. Naši přátelé, Jamieho nájemníci, Lizzie a dvojčata Beardsleyova… srdce se mi při některých těch vzpomínkách sevřelo.


  Malva Christieová. Ubohé prokleté děvče. A Bugovi – Jamieho důvěryhodný správce a jeho žena –, kteří se ukázali být zdaleka ne tak důvěryhodní. A Velký dům, náš dům, který vzplál plamenem, a náš tamní život s ním.


  „Nejdřív budu muset postavit nový dům,“ řekl zamyšleně. Položil ruku na tu mou a stiskl ji. „A udělám ti novou zahradu. Můžeš si koupit semínka za peníze, co jsem dostal za meč.“
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  Hal mírně frkl. „Nelíbí se mi, že jdeš sám.“


  „To ani mně,“ ujistil ho věcně John a zašpuntoval polní lahev. „Ale jediná osoba, která se mnou v praxi může jet, jsi ty, a ty nemůžeš kvůli regimentu, takže… Bože, chybí mi Tom Byrd,“ řekl impulzivně.


  „Tvůj někdejší komorník?“ Hal se usmál i navzdory vážnosti situace. „Jak je to dlouho, co jsi ho viděl? Určitě přinejmenším deset let?“


  „Přinejmenším.“ Při pomyšlení na Toma stále cítil mírné píchnutí u srdce. Tom jeho služby opustil – s hlubokou lítostí na obou stranách –, aby se oženil, a stal se z něj úspěšný hostinský v Southwarku, když jeho manželka zdědila po svém otci prosperující hostinec. Grey mu nemohl upírat jeho štěstí, ale Byrd mu velmi chyběl, se svýma bystrýma očima, rychlou myslí a úzkostlivou starostí o Greyovu osobu, stejně jako o jeho šaty.


  Podíval se na sebe. Jeho současný komorník zvládal, aby vypadal obstojně – úkol, o němž John sám uznával, že je sisyfovský –, ale postrádal jak představivost, tak výmluvnost.


  „Tak jako tak by sis měl vzít Markse,“ řekl Hal, který zjevně bez obtíží sledoval jeho myšlenkové pochody. „Někoho, kdo tě udrží ve slušném stavu.“ Kriticky si prohlédl Johnovu uniformu.


  „Já se umím obléct, víš,“ řekl mírně John. „Pokud jde o uniformu –“ Podíval se dolů a pokrčil rameny. „Trochu vykartáčovat, čistá košile, rezervní punčochy… přece nejdu na návštěvu za generálem Washingtonem.“


  „Můžeme jen doufat.“ Hal stiskl rty. Již vyjádřil své námitky – pokud něco tak prudce explicitního šlo popsat takovým termínem – ohledně Greyova záměru cestovat sám za sebe a v uniformě.


  „Zatčení za to, že jsem špeh, jsem si užil dost, díky,“ odvětil John. „Kromě rizika, že mě na místě pověsí, je tu americký smysl pro pohostinnost… ačkoli mě teď napadá, že jsem se tě chtěl na něco zeptat. Znáš Watsona Smithe? Myslím, že býval kapitánem u dvaadvacátého.“


  Hal se soustředěně zamračil, ale jeho čelo se téměř ihned rozjasnilo.


  „Ano,“ řekl. „Moc dobrý důstojník. Slušný výkon u Crefeldu a Zorndorfu.“ Naklonil hlavu na stranu a pozvedl obočí. „Proč?“


  „Převlékl kabát. Je teď plukovník kontinentální armády. Byl jsem krátce jeho nedobrovolným hostem. Milý chlap,“ dodal spravedlivě Grey. „Opil mě jablkovicí.“


  „Nepochybně se záměrem dostat z tebe informace?“ Z Halova výrazu bylo patrné, že pochyboval, že v tomto ohledu toho mohl Smith mnoho získat.


  „Ne,“ řekl zamyšleně Grey. „Nemyslím. Prostě jsme se spolu opili. Milý chlap,“ zopakoval. „Hodlal jsem vyjádřit naději, že už ho neuvidím – chci říct, že bych ho nerad zabíjel –, ale předpokládám, že není nepravděpodobné, že bych na něj mohl někde narazit.“ Při té myšlence pocítil drobné příjemné sevření v podbřišku, které ho poněkud překvapilo.


  „Nicméně,“ dodal, „jedu v uniformě, i kdyby ušmudlané. Nutně mě neuchrání před zatčením, vězněním, hladem a mučením, ale zachrání mě před pověšením.“


  „Mučením?“ Hal si ho prohlédl.


  „Měl jsem na mysli probuzení po jablkovici,“ řekl mu John. „A zpěv. Máš tušení, kolik slok mají Američané pro písničku ‚Přijel vidlák‘?“


  Hal v odpověď zabručel a vytáhl koženou složku, z níž vzal tenký svazek dokumentů.


  „Tady jsou tvá bona fides,“ řekl a předal mu je. „Možná pomohou – za předpokladu, že tě za prvé chytí nebo zadrží místo toho, aby tě zastřelili, jakmile tě uvidí, a za druhé, že si tví věznitelé najdou čas, aby si je přečetli.“


  Grey se na to neobtěžoval odpovědět, jelikož byl zaneprázdněný procházením dokumentů. Kopie jeho propůjčení hodnosti. Vzkaz od Hala jakožto plukovníka regimentu, který podplukovníka Johna Greye dočasně detašuje a žádá ho, aby nalezl jistou paní Greyovou (rozenou Amaranthus Cowdenovou), vdovu po kapitánu Benjaminu Greyovi, v době smrti sloužícímu u čtyřiatřicátého pěšího, a poskytl jí pomoc. Všeobecně adresovaný dopis od Clintona, který formálně uznává Greyovu misi a žádá, aby se mu v tomto směru dostalo veškeré zdvořilosti a pomoci. Několik směnek splatných v Couttsově bance v New Yorku („Jen pro případ,“ řekl mu Hal. „Pro případ čeho?“ – „Pro případ, že tě někdo vezme po hlavě a sebere ti zlato, pitomečku.“ – „Ach.“), a… vzkaz od Benedicta Arnolda, který dává vévodovi z Pardloe a jeho bratrovi, lordu Johnu Greyovi, svolení dočasně přebývat ve Filadelfii za účelem hledání vévodova synovce.


  „Vážně?“ řekl Grey a na ten poslední dokument pozvedl obočí. „Za jakých okolností myslíš, že tohle pomůže?“


  Hal pokrčil rameny a narovnal si vestičku. „Fakt, že generál Arnold tebe a mě zná, má nějakou hodnotu. Koneckonců v tom vzkazu není jeho názor na naše osoby.“


  Grey si vzkaz kriticky prohlédl, ale Arnold se skutečně zdržel osobních poznámek a nekodifikoval své výhrůžky ohledně ohrad a dehtu a peří.


  „Dobře.“ Zavřel složku, odložil ji a položil na ni klobouk, aby se ujistil, že bez ní neodejde. „Takže to bychom měli. Co je k večeři?“


   



  * * *


  John Grey si užíval zmateného, byť příjemného snu zahrnujícího jarní déšť, svého jezevčíka Rosoea, plukovníka Watsona Smithe a velkou spoustu bahna, když si postupně začal uvědomovat, že kapky deště na jeho tváři jsou skutečné.


  Otevřel oči a zamrkal, aby zjistil, že nad ním stojí jeho neteř Dottie, v jedné ruce drží jeho džbán a tou druhou mu špičkami prstů cáká vodu na tvář.


  „Dobré ráno, strýčku Johne,“ řekla radostně. „Vstávat a cvičit!“


  „Poslední osoba natolik nerozumná, aby mi tohle ráno řekla, došla velmi nepříjemného konce,“ řekl, vyškrábal se do sedu a přejel si po tváři rukávem noční košile.


  „Skutečně? Co se mu stalo? Tedy, byl to on?“ Zaculila se na něj, položila džbán a otřela si prsty do sukně.


  „Jak nepatřičná otázka,“ řekl a prohlédl si ji.


  „Inu, jsem teď vdaná žena, víš,“ řekla a posadila se s aurou mimořádného sebeovládání. „Už smím vědět, že muži a ženy příležitostně sdílí lože, dokonce i vně svazku manželského.“


  „Vně? Kde jsi tak barbarské slovo pochytila? Mluvila jsi se Skoty?“


  „Každou chvíli,“ řekla. „Ale co se stalo tomu nebohému člověku, který se tě pokusil vytrhnout ze spánku?“


  „Á, ten.“ Přejel si rukou po hlavě. Stále ho překvapovalo, že jsou jeho vlasy tak krátké, ačkoli už aspoň narostly natolik, aby si vlastní vahou trochu lehly, takže mu netrčely jako vlákna štětky na holení. „Skalpovali ho rudoši.“


  Zamrkala.


  „Tak to ho jistě naučí,“ zamumlala.


  Grey shodil nohy z postele a ostře se na ni podíval.


  „Nezajímá mě, jak moc jsi vdaná, Dottie, nebudeš mi pomáhat s oblékáním. Co tu, k čertu, vůbec děláš?“


  „Jdu s tebou hledat B-Benovu vdovu,“ řekla, a náhle se její radostná fasáda zhroutila jako papírmaš v dešti. Do očí jí vyhrkly slzy a ona si prudce přitiskla dlaň na ústa, aby jim zabránila skanout.


  „Ach,“ řekl Grey. „Ach, drahoušku…“ Zdržel se, jen aby si oblékl župan – i v případech nouze existovaly jisté meze – klekl si vedle ní a sevřel ji v náručí.


  „To je v pořádku,“ řekl jí tiše a promnul jí záda. „Koneckonců Ben možná nemusí být mrtvý. Myslíme si, že není – tvůj otec a já.“ Zajisté doufáme, že není, pomyslel si, ale rozhodl se jí podat ten nejpozitivnější pohled na situaci.


  „Ne?“ Zajíkla se, popotáhla, trochu se napřímila a vzhlédla k němu očima jako utopené chrpy.


  „Zajisté ne,“ řekl pevně a zalovil v kapse županu po kapesníku.


  „Ale proč ne?“ Přijala nabízený kapesník – poněkud zmuchlaný, ale ne neslušně – a osušila si tvář. „Jak by mohl nebýt?“


  Grey si povzdychl, polapený mezi Skyllou a Charybdou jako obvykle, když se namočil do nějaké Halovy situace.


  „Ví tvůj otec, že tu jsi?“ zeptal se v rámci zdržovací taktiky.


  „N… tedy, ne,“ řekla, odkašlala si a napřímila se. „Šla jsem za ním, ale byl pryč, tak jsem se vydala sem za tebou.“


  „Proč si jsi jistá, že Ben zemřel?“ Grey se postavil, zavázal si pásek županu a začal hledat bačkory. Věděl, že Hal ještě Minnie o Benovi nenapsal – neudělá to, dokud ho k tomu nedonutí jistota –, a i kdyby ano, nebylo možné, aby se to tak brzy doneslo k Dottie. A Hal by ty novinky své dceři nesdělil, dokud si nebude jistý, stejně jako by to neřekl manželce.


  „Řekl mi to Henry,“ odvětila. Nalila na kapesník trochu vody a začala opravovat svůj zevnějšek. „Šla jsem jeho a Mercy navštívit a on zrovna dostal dopis od Adama, kde stálo… jste si jistí, že není mrtvý?“ zeptala se neklidně a sklonila kapesník, aby se na něj zadívala „Adamův dopis říkal, že to slyšel od někoho ze štábu generála Clintona, kdo mu s jistotou řekl, že Ben zemřel ve vojenském táboře v New Jersey – Middlebrook, tak se, myslím, jmenoval.“


  „Ne, nejsme si jistí,“ přiznal. „Ale máme rozumné důvody k pochybnostem, a dokud je zcela neprošetříme, budeme nadále soudit, že není. Ale já musím najít jeho ženu,“ dodal. „A dítě.“


  Dottie vytřeštila oči.


  „Dítě? Ben má miminko?“


  „Inu, žena, která tvrdí, že je jeho manželka, má syna, nebo to říká – a prohlašuje, že Ben je otcem jejího potomka.“ Vzhledem k tomu, že neměl příliš na výběr, seznámil ji s dopisem od Amaranthus Cowdenové, který Hal obdržel ve Filadelfii, a s jeho obsahem.


  „A vzhledem k tomu, že Ben se o té ženě Halovi nezmínil, jeden z úkolů, které mám pro tvého otce vykonat, je zjistit, jestli říká pravdu. A pokud ano, tak ji s sebou samozřejmě přivedu zpět a rodina se o ni a o dítě postará.“


  „Co když neříká pravdu?“ Dottiino rozrušení začalo být rychle vytlačované směsicí naděje a zvědavosti.


  „Bůh ví,“ řekl upřímně Grey. „Co kdybys šla a požádala Markse, aby nám sehnal snídani, Dottie? Možná jsem venku z postele, ale v žádném případě nejsem připravený pouštět se do hypotetických konverzací, dokud si nedám šálek čaje.“


  „Ach. Ano, samozřejmě.“ Pomalu vstala a zjevně stále uvažovala o tom odhalení. Došla ke dveřím, ale na prahu se zastavila a ohlédla se na něj.


  „Jdu s tebou,“ řekla neústupně. „Můžeme si o tom promluvit cestou.“


   



  * * *


  Hal vešel právě ve chvíli, kdy byly na stůl pokládané uzenáče a směsice opékaných pochutin. Na zlomek vteřiny se zarazil, když uviděl Dottie, ale pak pokračoval, o něco pomaleji, zatímco si ji prohlížel.


  „Dobré ráno, papa,“ řekla rázně, vstala a políbila ho na tvář. „Posaď se a dej si uzenáče.“


  Skutečně se posadil a dál na ni zíral, načež obrátil pohled na Johna.


  „Já s tím neměl nic společného,“ ujistil bratra Grey. „Přijela – jak ses sem dostala, Dottie?“


  „Na koni,“ odpověděla trpělivě a vzala si plátek toustu.


  „A kde je tvůj manžel?“ zeptal se mírně Hal. „Ví, kde jsi?“


  „Denzell je tam, kam ho povinnost zavede,“ řekla poněkud stroze. „S kontinentální armádou. Má povinnost mě zavedla sem. A samozřejmě že to ví.“


  „A neměl námitky proti tomu, abys sama putovala z Pensylvánie do New Yorku, po silnicích zamořených –“


  „Nebyla jsem sama.“ Ukousla kousíček ze svého toustu, požvýkala ho a spolkla. „Přivedli mě Ian a pár jeho mohawských přátel. Mohawkové putovali někam na sever odsud.“


  „Ian – není to náhodou Ian Murray?“ zeptal se Grey, ale pak si sám odpověděl. „Předpokládám, že musí. Kolik je Mohawků jménem Ian? Takže tedy své zranění přežil. To mě těší. Jak jsi –“


  „Dorotheo,“ řekl rozvážným tónem Hal, zírající na Dottie. „Proč tu jsi?“


  Dottie mu jeho pohled oplatila. Viditelně svírala čelist.


  „K-kvůli Benovi,“ řekla a nedokázala udržet hlas zcela v klidu. „Jsi si – papa, jsi si jistý, že není mrtvý?“


  Hal se slyšitelně nadechl a přikývl.


  „Jsem si jistý,“ řekl svým nejlepším velitelským hlasem. Ale John viděl, že mu zbělely klouby, tak silně svíral čajovou lžičku, a cítil, jak se mu vlastní žaludek stáhl.


  Dottie zjevně měla vlastní pochyby, soudě podle toho, jak se na otce podívala, ale poslušně přikývla. Ale protože to byla Dottie, tak u toho nezůstalo.


  „Jak?“ řekla. „Jak to víš? Adam a Henry si oba myslí… to nejhorší.“


  Hal o zlomek palce otevřel ústa, ale nic z nich nevyšlo.


  John měl dojem, že Hal měl být na tohle připravený, ale koneckonců jeho bratr to teď měl složité. A aby byl John spravedlivý, bylo těžké připravit se na něco jako Dottie.


  „Předpokládám, že bys jí to měl říct,“ řekl John. „Pokud to neuděláš, nejspíš napíše Minnie.“


  Hal po něm střelil pohledem plným jedu a plně si uvědomoval, že tento užitečný návrh mu John dal s tím záměrem, aby ho přiměl prozradit Dottie své důvody – ale neměl příliš na výběr, a tak to udělal se vší elegancí, jaké byl schopný.


  „Ale tenhle kapitán Richardson Williemu nic neudělal?“ řekla Dottie a mírně se zamračila. „Myslela jsem –“


  „Ne při této příležitosti,“ řekl stručně John, „ale vzhledem k jeho dřívějšímu chování kvůli bažině Great Dismal a Quebecu jsme poněkud podezřívaví.“


  „A ten muž podle všeho skutečně dezertoval,“ podotkl Hal.


  „To nevíš. Mohl ho někdo zabít a ukrýt jeho tělo,“ podotkla logicky Dottie.


  „Viděli ho opouštět tábor,“ řekl trpělivě John. „Samotného. A vzhledem k tomu, co o něm víme a domýšlíme si, myslím, že máme podklady, abychom mohli předpokládat možnost, že by mohl být americkým agentem.“ Sám o tom byl poměrně slušně přesvědčený, když se teď na všechny své zkušenosti s Richardsonem zadíval s odstupem a jasnýma očima. Sám býval několik let špehem a každý jeho instinkt v souvislosti s Ezekielem Richardsonem nyní křičel: Něco tu smrdí!


  „Cítím kvůli tomu nesmírnou vinu,“ řekl omluvně Halovi. „Měl jsem mu být na stopě mnohem dřív. Ale byl jsem… tehdy rozptýlený.“ Rozptýlený. Spíše zdrcený a napůl mimo sebe z novinek o smrti Jamieho Frasera. I vzpomínka stačila, aby se mu sevřel žaludek. Odložil vidličku s uzenáčem, aniž ochutnal.


  „Dobrá,“ řekla zvolna Dottie. Její vlastní snídaně jí tuhla na talíři. Halova právě tak. „Takže nevěříš, že Ben je mrtvý, protože tenhle Richardson ti řekl, že je – a ty myslíš, že Richardson je křivák. Ale to je… vše?“ Upřeně se na otce zadívala a její mladá bradička se mírně chvěla, jako by škemrala o ujištění.


  Hal na okamžik zavřel oči, než je zase otevřel a zadíval se přímo na ni.


  „Dorotheo,“ řekl tiše. „Musím věřit, že je Ben naživu. Protože pokud není, tak tvá matka zemře na zlomené srdce – a já zemřu s ní.“


  Nastalo dlouhé ticho, během nějž Grey slyšel projíždět vozy na ulici a tlumené hlasy svého komorníka s cídičem bot v chodbě. Dottie nevydala ani hlásku, ale on měl pocit, že slyší i slzy, které jí zvolna kanuly po tvářích.
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  Prudce jsem se vzbudila do tmy, dezorientovaná a polekaná. Na okamžik jsem neměla tušení, kde jsem nebo co se děje – jen že je něco skutečně špatně.


  Posadila jsem se a divoce zamrkala ve snaze zaostřit. Zmateně jsem zašátrala kolem a zjistila, že jsem nahá, nohy mám zamotané v prostěradle a stébla slámy mě píchají… ach. Podkroví. Tiskařství.


  Jamie.


  To bylo špatně. Ležel vedle mě, ale neklidně. Byl na boku, odvrácený ode mě, tělo napjaté, kolena přitažená k břichu, a paže měl pevně zkřížené na hrudi a hlavu skloněnou. Silně se třásl, ačkoli v měsíčním světle jsem viděla, jak se mu na ramenou leskne chladný pot. A vydával ty příšerné drobné vzlyky, které značily jeho nejhorší sny.


  Věděla jsem, že ho nemám budit náhle. Ne v malém prostoru se spoustou harampádí a prudkou propastí deset stop od nás.


  Vlastní srdce mi bušilo, stejně jako jsem věděla, že musí to jeho. Opatrně jsem se natáhla vedle něj, čelem k jeho zádům. Potřebovala jsem se ho dotknout, zvolna ho přivést k sobě – nebo aspoň natolik, aby se zvládl sám vzpamatovat. Tohle nebyla noční můra, od které se mu uleví hovorem. A někdy ani probuzením.


  „Bože, ne,“ řekl zlomeným šeptem. „Bože, ne!“


  Nesmím ho chytit nebo jím zatřást. Zaťala jsem zuby a jemně mu přejela rukou od křivky ramene až k lokti. Jeho kůže zacukala, jako když kůň odhání mouchy. Takže to bylo v pořádku. Udělala jsem to znovu, počkala, a zase. Zhluboka, děsivě zalapal po dechu, přidušený strachem… ale divoký třes mírně polevil.


  „Jamie,“ zašeptala jsem a s velkou opatrností se velice jemně dotkla jeho zad. Pokud se mu zdálo o Jacku Randallovi, tohle by mohlo…


  „Ne!“ vykřikl hlasitě a divoce a jeho nohy se natáhly, každý sval v těle se mu ztuhle rýsoval pod kůží. „Jdi k čertu!“


  Zhluboka jsem se nadechla a uvolnila se, jen trošičku. Vztek byl tisíckrát lepší než strach nebo bolest. Vztek ho opustí, jakmile se úplně vzbudí. Ostatní věci obvykle zůstávaly.


  „Tiše,“ řekla jsem o něco hlasitěji, ale pořád potichu. Germain často spával u ohniště, protože nechtěl sdílet postel s mladšími sourozenci. „Tiše, Jamie. Jsem tu.“ A s jistými obavami jsem kolem něj zlehka obtočila ruku a položila tvář na jeho záda. Jeho kůže byla horká. Pronikavě z něj bylo cítit naše milování – a ještě silněji strach a vztek.


  Ztuhl, zalapal po dechu – ale cítila jsem, jak se mu vrací vědomí: okamžitě, tak jak to bývalo, když se probudil vinou nějakého vyrušení, připravený vyskočit z postele a sáhnout po zbrani. Sevřela jsem ho pevněji a přitiskla tělo na to jeho. Nepohnul se, ale cítila jsem, jak mu prudce a rychle buší srdce.


  „Slyšíš mě?“ zeptala jsem se. „Jsi v pořádku?“


  Po chvíli se zhluboka nadechl a dlouze, roztřeseně vzdychl.


  „Jo,“ zašeptal a jeho ruka se natáhla dozadu, aby mě chytil za stehno, tak silně, že jsem sebou trhla, ale dokázala jsem nevyjeknout. Tiše jsme spolu nějakou chvíli leželi, než jsem ucítila, jak jeho srdce zpomaluje a kůže se mu ochlazuje, a pak jsem ho políbila na záda a přejela po jizvách, které nikdy nevyblednou, znovu a znovu, jemnými prsty, dokud mu nevybledly z mysli a on mi v náručí neusnul.


   



  * * *


  Holubi na střeše penzionu cvrlikali, jako když moře naráží na břeh plný kamínků a povaluje ve vlnobití drobné oblázky. Rachel vydávala podobný zvuk, velmi tiše chrápala. Ian to považoval za okouzlující a mohl by tu klidně celou noc ležet, pozorovat ji a poslouchat – až na to, že ležela na jeho levé paži, která mu zdřevěněla, a on naléhavě potřeboval jít močit.


  Co nejjemněji se vykroutil zpod její měkké váhy, ale Rachel měla lehký spánek a ihned se vzbudila, zívla a protáhla se ve světle svíček jako divoká kočka. Byla nahá, paže a tvář měla barvy zlehka opečeného chleba, její tělo bylo bílé a její intimní partie pod tmavě hnědým porostem měly úžasně šerou barvu, která nebyla ani růžová, ani fialová, ani hnědá, ale připomínala mu orchideje v lesích na Jamajce.


  Natáhla paže nad hlavu a ten pohyb zvedl její překvapivě bílá kulatá ňadra a způsobil, že jí bradavky zvolna ztvrdly. I on začal zvolna tvrdnout, a tak se spěšně odvrátil, než začne být nemožné, aby vykonal, co musí.


  „Běž zase spát, děvče,“ řekl. „Já jen – é…“ Ukázal směrem k nočníku pod postelí.


  Vydala příjemný ospalý zvuk, překulila se na bok a zadívala se na něj.


  „Vadí ti, když na tebe koukám?“ zeptala se tichým hlasem zastřeným spánkem a dřívějšími přidušenými výkřiky.


  Ohromeně se na ni zadíval.


  „Proč by mělo?“ Ta představa se mu zdála mírně perverzní, ale zřetelně vzrušujícím způsobem. Chtěl se otočit zády, aby se mohl vymočit, ale pokud se na něj chce dívat…


  „Zdá se to jako jakási intimita těla,“ řekla a upírala na něj přimhouřené oči. „Možná důvěra. Že považuješ své tělo za mé, jako já to své považuji za tvé.“


  „Považuješ?“ Ta myšlenka ho překvapila, ale neprotestoval. Vůbec.


  „Viděl jsi mé nejskrytější části,“ podotkla, roztáhla nohy a názorně si mezi nimi jemně přejela prsty. „A také je ochutnal. Jak to chutnalo?“ zeptala se zvědavě.


  „Čerstvě chycený pstruh,“ odvětil a usmál se na ni. „Rachel – pokud se chceš dívat, jak močím, můžeš. Ale ne, když na mě budeš takhle mluvit, když se o to snažím, jo?“


  „Ach.“ Tiše pobaveně frkla, překulila se a otočila se k němu zády a svým velmi kulatým zadkem. „Tak do toho.“


  Vzdychl a zvážil své vyhlídky.


  „Chvilku to potrvá, ano?“ Než mohla přijít na něco dalšího nehorázného, co mu říct, pokračoval – v naději, že ji rozptýlí. „Strýček Jamie a tetička Claire přemýšlí, že brzy odejdou z Filadelfie. Vrátí se do Severní Karolíny, víš? Co by sis myslela o tom, že bych jel s nimi?“


  „Co?“ Slyšel šustění matrace nacpané kukuřičnými slupkami, jak se rychle otočila. „Kam myslíš, že jedeš, že bys mě s sebou nevzal?“


  „Ach, tak jsem to nemyslel, děvče,“ ujistil ji s rychlým pohledem přes rameno. Opírala se o lokty a vyčítavě se na něj dívala. „Myslel jsem to tak, že bychom jeli oba. Na Fraserův hřeben – do osady strýčka Jamieho.“


  „Ach.“ Překvapením ztratila řeč. Slyšel ji o tom přemýšlet a sám pro sebe se usmál.


  „Necítíš povinnost vůči kontinentální armádě?“ zeptala se po chvíli opatrně. „Vůči boji za svobodu?“


  „Nemyslím, že to je nutně totéž, děvče,“ řekl a zavřel oči úlevou, když se tlak konečně uvolnil. Oklepal se a odložil nočník. Dával si načas, aby zformuloval srozumitelnou větu.


  „Vévoda z Pardloe řekl tetě Claire, že po Saratoze vymysleli Britové nový plán. Hodlají se pokusit oddělit jižní kolonie od severních, blokádou uzavřít jih a pokusit se sever vyhladovět, aby se vzdal.“


  „Ach.“ Udělala mu místo, aby si mohl lehnout vedle ní, než se němu přivinula a volnou rukou mu sevřela varlata. „Takže tedy myslíš, že boj nebude probíhat na severu, takže tu nebudeš potřeba jako průzkumník – ale na jihu bys mohl?“


  „Jo, nebo si najdu jiný způsob, jak být užitečný.“


  „Myslíš mimo armádu?“ Usilovně se snažila neznít nadějně. Poznal to podle velmi upřímného způsobu, jakým k němu vzhlédla, a on se na ni usmál a položil ruku na tu její. Byl rozhodně pro tělesnou intimitu, ale byl by raději, aby ho nezmáčkla jako pomeranč, kdyby ji přemohlo nadšení.


  „Možná,“ řekl. „Víš, patří mi kousek půdy na Hřebeni. Strýček Jamie mi ji před pár lety dal. Byla by to těžká práce, ano, čistit pole a sít a orat, ale farmaření je převážně mírumilovné. Tedy kromě věcí jako medvědi a divoká prasata nebo oheň a krupobití.“


  „Ach, Iane.“ Její tvář zjihla a její ruka povolila a teď mírumilovně ležela v té jeho. „Moc ráda bych s tebou farmařila.“


  „Bude ti chybět bratr,“ připomněl jí. „A Dottie. Možná Fergus a Marsali, a taky děti – nemyslím, že se pohrnou nastěhovat na Hřeben, i když strýček Jamie si myslí, že by s námi mohli jet na jih, ale usadit se poblíž pobřeží. Fergus by potřeboval slušně velké město, pokud se má uživit jako tiskař.“


  Při té myšlence jí po tváři přelétl stín, ale ona zavrtěla hlavou.


  „Denzell a Dottie mi budou chybět – ale to by mi chyběli v každém případě, protože půjdou tam, kam jde armáda. Ale já budu velmi šťastná, pokud ty za armádou nepůjdeš,“ dodala tiše a zvedla tvář, aby ho políbila.


   



  * * *


  Rachel se prudce vzbudila. Nespala tvrdě. Tělo ji po milování ještě brnělo, a byla stále tak naladěná na Iana, že když vedle ní zalapal po dechu a ztuhl, ihned se probrala a položila mu ruce na ramena. Hodlala s ním jemně zatřást, aby ho probudila ze sna.


  V příštím okamžiku ležela na podlaze ve změti pokrývek, její manžel byl na ní a velkýma rukama drtivě svíral její krk. Házela sebou a kroutila, v marné panice ho odstrkovala – a pak, když jí došel dech a v temnotě jejího zraku začaly probleskovat rudé hvězdy, sebrala se a co nejsilněji vykopla koleno vzhůru.


  Byla to šťastná rána, jakkoli minula cíl. Prudce Iana zasáhla do stehna a on se s trhnutím vzbudil a pustil ji. Vykroutila se zpod něj, lapala po dechu a sípala a co nejrychleji se odplazila do rohu, kde seděla a třásla se s rukama obtočenýma kolem kolen. Hruď se jí prudce zvedala a srdce bušilo v uších.


  Ian prudce dýchal nosem a občas se zarazil, aby zabručel nebo řekl něco stručného – a nejspíš velmi expresivního, pokud byla natolik důvtipná, aby tomu porozuměla – v gaelštině nebo mohawštině. Po několika minutách se však zvolna zvedl do sedu a opřel se o pelest.


  „Rachel?“ řekl po chvíli ticha opatrně. Zněl racionálně a její pevně sevřené paže mírně povolily.


  „Tady,“ řekla nesměle. „Jsi… v pořádku, Iane?“


  „Jo, jsem,“ řekl mírně. „Kdo tě naučil, jak tohle chlapovi udělat?“


  „Denny,“ řekla a začínala dýchat volněji. „Říkal, že odvrátit muže od spáchání hříchu znásilnění není násilím.“


  V blízkosti postele nastal okamžik ticha.


  „Ach,“ řekl nakonec Ian. „Možná si někdy s Dennym trošku popovídám. Filozofická diskuze o významu slov.“


  „Jsem si jistá, že se mu to bude líbit,“ řekla Rachel. Stále byla znepokojená tím, co se stalo, ale přiblížila se k němu a posadila se vedle Iana na podlahu. Přikrývka ležela na bledé hromadě kousek od nich a ona ji vyklepala a zakryla jí svou nahotu. Nabídla polovinu Ianovi, ale ten zavrtěl hlavou a mírně se zaklonil a zabručel, když si natáhl nohu.


  „Ehm. Chtěl bys, abych ti ji… namasírovala?“ zeptala se váhavě.


  Mírně zafuněl a ona si to vyložila jako pobavení. „Zrovna teď radši ne.“


  Chvilku seděli vedle sebe a jejich ramena se sotva dotýkala. V ústech měla sucho a nějakou chvíli trvalo, než sebrala tolik slin, aby mohla promluvit.


  „Myslela jsem, že mě zabiješ,“ řekla a usilovně se snažila, aby se jí hlas nezachvěl.


  „Taky jsem si to myslel,“ řekl tiše Ian. Chytil ji ve tmě za ruku a silně ji sevřel. „Promiň, děvče.“


  „Měl jsi sen,“ troufla si říct. „Chceš… chceš mi o něm říct?“


  „Bože, ne,“ řekl a vzdychl. Pustil její ruku, sklonil hlavu a složil si paže na kolenou.


  Mlčela, protože nevěděla, co říct, a modlila se.


  „Byl to ten Abenaki,“ řekl nakonec tlumeným hlasem. „Ten, kterého jsem zabil. V britském táboře.“


  Ta slova byla jednoduchá a strohá a zasáhla ji přímo do žaludku. Věděla to. Řekl jí to, když se vrátil raněný. Ale slyšet to znovu, tady ve tmě, se zády odřenými od podlahy a krkem pohmožděným jeho rukama… měla dojem, jako by se ten čin právě odehrál přímo před ní, a jeho dopad byl stejně šokující jako výkřik v jejím uchu.


  Polkla, otočila se na něj, jemně mu položila ruku na rameno a palcem přejela po čerstvé, nepravidelné jizvě, kde Denzell musel rozříznout kůži, aby šíp vyjmul.


  „Uškrtil jsi toho muže?“ zeptala se velmi tiše.


  „Ne.“ Zhluboka se nadechl a zvolna se posadil. „Škrtil jsem ho a podřízl mu krk, jen trošičku, a pak jsem mu rozrazil hlavu tomahavkem.“


  Otočil se na ni a zlehka jí rukou uhladil vlasy.


  „Nemusel jsem,“ řekl. „Tedy, ne přímo v tu chvíli. Nezaútočil na mě – i když předtím se mě pokusil zabít.“


  „Ach,“ řekla a pokusila se polknout, ale v ústech měla zase sucho. Vzdychl a sklonil se, takže se čelem opíral o její, cítila teplo jeho blízkosti, jeho dechu, který páchl pivem a bobulkami jalovce, které žvýkal, aby si vyčistil zuby. Oči měl otevřené, ale tak hluboko ve stínu, že je neviděla.


  „Bojíš se mě, Rachel?“ zašeptal.


  „Ano,“ odvětila a sevřela ruku na jeho raněném rameni, zlehka, ale tak silně, aby cítil, jak to bolí. „A bojím se i o tebe. Ale jsou věci, kterých se bojím mnohem víc než smrti – a být bez tebe je to, čeho se bojím nejvíc.“


   



  * * *


  Rachel při světle svíčky znovu ustlala postel. Tvrdila, že si chce číst, aby si uklidnila mysl. Ian přikývl, políbil ji a schoulil se vedle ní jako pes – přední čelo postele pro něj bylo moc krátké. Letmo se podívala do rohu, kde spal Rollo. Ten byl roztažený jak otevřená kudla a hlavu měl mezi packami.


  Ian položil ruku na její nohu a ponořil se do spánku. Viděla, jak usíná, jak jeho tvář povoluje a dostává se do ní výraz klidu, jak se mu svaly na ramenou uvolňují. Proto nechávala svíčku svítit, aby ho chvíli mohla pozorovat, jak spí, a aby ji pohled na něj také přinesl pokoj.


  Navlékla si předtím košilku, protože se cítila neurčitě odhalená, a ačkoli bylo dost horko na to, aby si lehla jen na pokrývku, ona si ji přetáhla i přes nohy, protože až se v noci bude hýbat, chtěla cítit Iana. Teď k němu posunula nohu, zvolna, a cítila dotyk jeho kolene na lýtku. Ianovi se ve světle svíčky rýsovaly na tvářích stíny jeho řas, hned nad prohnutými liniemi jeho tetování.


  „Jsi můj vlk,“ řekla mu. „A pokud budeš v noci lovit, vrátíš se domů.“


  „A budu ti spát u nohou,“ odvětil.


  Vzdychla, ale cítila se lépe. Otevřela Bibli, aby si přečetla žalm, než sfoukne svíčku, jen aby zjistila, že místo toho vzala z nočního stolku knihu Pamela aneb Odměněná ctnost. Pobavením mírně frkla a všechna tíseň se jí z mysli vypařila, a tak knížku zavřela, zhasla svíčku a schoulila se vedle svého spícího vlka.


  Někdy mnohem později, v prázdných hodinách před svítáním, otevřela oči. Nespala, ale rozhodně nebyla vzhůru a měla pocit dokonalého bezmyšlenkovitého vědomí. A výrazný a živý dojem, že není sama.


  Ian byl vedle ní. Jeho dech se dotýkal její tváře, ale ona se od něj cítila téměř oddělená. Až když se to stalo znovu, uvědomila si, co ji vzbudilo. Drobná, ostrá bolest v břiše. Jako ta, kterou občas cítila, když jí začínaly měsíčky, ale mírnější, méně bolest a více… bodnutí. Bodavé uvědomění.


  Zamrkala a položila si ruku na břicho. Trámy se jí sotva viditelně rýsovaly nad hlavou, zastíněné vzdáleným svítáním.


  Bolest ustala, ale měla pocit… společnosti? Nebo spíše přítomnosti. A ten neodešel. Zdál se být velmi podivný a zároveň zcela přirozený – a samozřejmě že byl, pomyslela si. Přirozený jako tlukot jejího vlastního srdce a dech v jejích plicích.


  Měla mírné nutkání probudit Iana, ale to téměř ihned ustalo. Chtěla si to zatím nechat pro sebe, být s tím vědomím sama – ale ne sama, opravila se, a mírumilovně se ponořila zpět do spánku, s rukama stále zkříženýma na svém živoucím lůně.


   



  * * *


  Ian se obvykle budil dřív než ona, ale vždy cítila, jak se zavrtěl, a vznesla se na pokraj probuzení, aby si užila jeho ospalou teplou vůni, drobné mužské zvuky, které vydával, a pocit, jak se jeho nohy otřely o ty její, když se posadil na posteli. Chvíli tam seděl na okraji, projížděl si rukama ve vlasech a dával si dohromady, co musí ten den udělat, a pokud pootevřela oči, uviděla přímo před sebou jeho dlouhá, půvabná záda, štíhlé svaly opálené od slunce a jemně se svažující k jeho pěknému, pevnému zadku, který byl v kontrastu s nimi bílý jako mléko.


  Někdy si tiše, bublavě uprdl a provinile se ohlédl přes rameno. Tehdy okamžitě zavřela oči a předstírala, že stále spí, a přemýšlela, že musí být úplně poblázněná, když to považuje za roztomilé – ale považovala.


  Dnes ráno se však posadil, projel si rukou ve vlasech a ztuhl. Otevřela oči dokořán, okamžitě polekaná něčím v jeho držení těla.


  „Iane?“ zašeptala, ale on ji nevnímal.


  „A Dhia,“ řekl velice tiše. „Ach, ne, a charaid…“


  Okamžitě jí to došlo. Měla to vědět od okamžiku, kdy se probrala. Protože Rollo se probouzel společně s Ianem, protahoval se a zíval s bručivým zavrzáním čelistí a líným bušením ocasem do zdi, než šel svého pána šťouchnout do ruky studeným čumákem.


  Dnes ráno však existovala jen nehybnost a schoulený tvar, který býval Rollem.


  Ian vstal a rychle k němu došel, klekl si na podlahu vedle těla svého psa a jemně položil ruku na velkou chundelatou hlavu. Nic neřekl ani neplakal, ale slyšela zvuky, které vydával při dýchání. Jako by se mu v hrudi něco trhalo.


  Vstala z postele a došla k Ianovi, klekla si vedle něj s rukou kolem jeho pasu, a ona plakala, aniž to měla v úmyslu.


  „Mo chù,“ řekl Ian a zlehka přejel rukou po měkké, husté srsti. „Mo chuilean.“ Hlas se mu zadrhl, když řekl: „Beannachd leat, a charaid.“ Sbohem, starý příteli.


  Pak se posadil na paty, zhluboka se nadechl a velmi silně sevřel Rachelinu ruku. „Myslím, že čekal. Dokud nevěděl, že tu pro mě budeš zase ty.“ Slyšitelně polkl a hlas se mu nezachvěl, když znovu promluvil.


  „Budu ho muset pohřbít. Znám jedno místo, ale je to kus cesty. Vrátím se během odpoledne.“


  „Půjdu s tebou.“ Z nosu jí teklo. Natáhla se pro ručník vedle džbánu a do jednoho konce se vysmrkala.


  „Nemusíš, mo ghràidh,“ řekl jemně a uhladil jí vlasy. „Je to daleko.“


  Nadechla se a vstala.


  „Tak bychom raději měli vyrazit.“ Dotkla se manželova ramene, stejně jemně, jako se on dotýkal Rollovy srsti. „Vzala jsem si i jeho, stejně jako tebe.“
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  VYRÁŽÍME NA LOV


  15. září 1778


  První Watchungská hora


   



  U cesty byla pěkná hromádka trusu, bobků tmavých a lesklých jako kávová zrna a přibližně stejně velkých. William vedl klisnu vedle sebe, s ohledem na její zavalitost a strmou povahu pěšiny, a tak té příležitosti využil, aby na chvíli zastavil a nechal ji vydýchat. To také udělala, s mohutným frknutím a zatřesením hřívou.


  Dřepl si, zvedl několik kuliček a přičichl si. Velmi čerstvé, ačkoli ne teplé, a s mírným dubovým nádechem, který naznačoval, že se vysoká krmila zelenými žaludy. Když se podíval vlevo, uviděl polámaný podrost, který značil, kudy zvíře prošlo, a ruka mu cukla, jak se chtěla obtočit kolem pušky. Mohl by tu klisnu nechat uvázanou…


  „Co ty na to, holka?“ zeptal se klisny s přízvukem z Lake District, kde vyrostl. „Nesla bys mršinu, kdybych ho skolil?“


  Klisně bylo možná čtrnáct, dost na to, aby byla klidná. Vlastně bylo těžké představit si klidnější zvíře. Jezdit na ní připomínalo spíš jízdu na pohovce než na koni. Měla široká záda a boky kulaté jako soudek piva. Ale když ji kupoval, nenapadlo ho zeptat se, jestli je zvyklá na lov. Klidný krok a mírná povaha nutně neznamenaly, že bude v klidu, kdyby jí přes záda přehodil jelena, ze kterého by crčela krev. Přesto…


  Zvedl tvář do vánku. Perfektní. Foukal přímo kolem úbočí hory, proti němu, a on si představoval, že skutečně cítí –


  V lese se cosi pohnulo a větvičky zapraskaly, a pak uslyšel nezaměnitelný šustot: zvuk velkého býložravého zvířete, které si cpe tlamu listím ze stromu. Než si to mohl rozmyslet, zvedl se na nohy, co nejtišeji vytáhl pušku z pouzdra a shodil boty. Tiše jako fretka vklouzl do křoví…


  A o pět minut později popadl zmítající se pahýlovité parohy asi ročního jelena jednou rukou, zatímco tou druhou mu podřízl hrdlo. Zvuk jeho výstřelu se stále odrážel od kamenitého srázu nad ním.


  Stalo se to tak rychle, že se to stěží zdálo skutečné, i přes teple chladivý pocit krve vsakující se mu do punčoch a jejího silného pachu. Těsně pod jelenovým kalným okem viselo klíště, kulaté jako malý hrozen. Pustí se hned, přemýšlel? Nebo v žilách zbude dost krve na to, aby se ještě nějakou chvíli krmilo?


  Jelen se mocně otřásl a prudce mu vrazil parožím do hrudi, křečovitě skrčil nohy, jako by chtěl naposledy vyskočit, a zemřel.


  Několik okamžiků ho držel a potrhaný samet jeho šatů naražených na paroží byl stejně nehybný jako semišová srst pod jeho zpocenou dlaní. Hrubě chlupatá hruď mu těžkla na koleni.


  „Děkuji ti,“ zašeptal a pustil. Vzpomínal si, že to byl podkoní Mac, kdo mu říkal, že má člověk vždy poděkovat stvoření, které mu odevzdalo život – a že o několik let později to byl James Fraser, kdo před ním zabil velkého jelena wapiti a odříkal v gaelštině to, o čem tvrdil, že je „modlitba před kucháním“, než zvíře zpracoval. Ale když měl teď na kůži jelení krev a okolním lesem se pohyboval vánek, William tuto vzpomínku pro jednou neodehnal.


  Šel zkontrolovat klisnu, která naštěstí byla blízko místa, kde ji nechal, a pohnula se jen o několik yardů, aby tam mohla okusovat plevel. Dívala se na něj poklidnýma očima a z koutků tlamy jí visely žluté divoké květy, jako by výstřely a pach krve byly v jejím životě obvyklé. Možná byly, pomyslel si a přátelsky ji poplácal po rameni.


  To je pro tebe, Bene, uvažoval o pár minut později, když rozřezával kůži na hrudi. Jeho bratranec, téměř o šest let starší než on sám, ho sem tam bral lovit do lesa poblíž Earlingdenu, spolu s vikomtem Almerdingem, Benovým přítelem, jemuž to území patřilo.


  Pokoušel se na bratránka příliš nemyslet, když se chystal na cestu. Větší část jeho mysli skutečně věřila, že je Ben mrtvý. Žalářní horečka, podle toho, co Richardson jeho strýčkovi řekl. Nebylo rozhodně neobvyklé, aby se to vězni stalo. A ačkoli byl přesvědčený – neochotně, protože rudl studem při pomyšlení, že byl tak tupý, aby ho ten muž napálil –, že Richardson je nejspíš padouch, to nutně neznamenalo, že každé slovo, co ten chlap vypustí z úst, je lež. Ačkoli on za několik týdnů pátrání nenašel po Benovi žádnou jinou stopu.


  Ale jedna malá část jeho srdce se prostě odmítala vzdát. A větší část by udělala cokoli, aby ulevila žalu svého strýčka a otce, ať už se pravda ukáže být jakákoli.


  „A když na to, zatraceně, přijde, co, k čertu, jiného ještě můžu dělat?“ zamumlal, sáhl do kouřícího tělesného horka a zašmátral po srdci.


  Aspoň ho uvítají, až vjede do middlebrookského tábora. Muž, který nese čerstvé maso, je vždy vítaný.


  O půl hodiny později měl mršinu vykuchanou a zabalil ji do své spací podložky, aby k ní nelezly mouchy. Klisna roztáhla nozdry a znechuceně při tom pachu frkla, ale neměla velké námitky, když jí jelena s námahou přehodil přes záda.


  Bylo pozdní odpoledne, ale v takhle pozdním létě zůstane ještě nějakou dobu světlo. Ještě lépe, pomyslel si, když poprvé dorazí v době večeře. Byla slušná šance, že ho někdo pozve, aby si s ním sedl, a hovor nad jídlem a pitím byl mnohem snazší.


  Vylezl na skalnatý vrcholek, aby si obhlédl terén, a musel uznat, že Washington a jeho technici si vybrali dobře. Z vrcholu První Watchungské hory, na níž stál, se pod ním jasně rozléhaly pláně před Novým Brunšvikem. Kontinentálové mohli ze svého orlího hnízda snadno hlídat britskou armádu a vrhnout se dolů, aby překazili jejich pohyb – a také to dělali.


  Armády teď však byly pryč. Obě. Britové v New Yorku, Washingtonovy jednotky v… no, kdekoli právě teď asi byly. Nebyly tady a to bylo jen dobře. Ale byli tu stále lidé, kteří poblíž tábora žili.


  Ben býval – je, opravil se zuřivě – důstojník, kapitán pěchoty jako on sám. A polapení důstojníci byli často ubytovaní u místních majitelů domů, omezení podmínečným slibem. To bylo to pravé místo, kde by měl začít vyšetřování.


  „Tak pojď, děvče,“ řekl klisně a odvázal otěže od mladého stromku, kolem kterého je omotal. „Necháme se přivítat.“


  117

  DO TRNITÉHO KEŘE


  16. září 1778, Filadelfie


   



  Právě jsme dojedli večeři a já okrajem zástěry utírala Henri-Christianovi tvář, když se ze zadní uličky ozvalo zaklepání na dveře. Jenny, která vedle mě seděla s Félicité na klíně, se na mě s pozvednutým obočím letmo podívala. Byl důvod se lekat?


  Neměla jsem čas pokrčit rameny nebo zavrtět hlavou. Veškerý hovor okamžitě ustal a povídání dětí utichlo, jako by na ně někdo položil zhášečku na svíce. Začínala být tma a dveře byly zajištěné západkou. Fergus a Jamie si vyměnili pohledy a oba beze slova vstali.


  Jamie se postavil z jedné strany, ruku na dirku – do té chvíle jsem si neuvědomila, že ho teď nosí neustále, dokonce i u stolu. Slyšela jsem v uličce šoupání nohou. Nebyl tam jen jeden muž a mně vstaly vlasy na zátylku. Jamie stál uvolněně, ale pozorně, s vahou na zadní noze, připravený, když Fergus zvedl závoru.


  „Bonsoir,“ řekl klidně Fergus s tázavým pozvednutím hlasu na konci věty. Ve tmě se vznášela bledá tvář, příliš daleko na to, abych ji poznala.


  „Bonsoir, Monsieur Fraser.“ Překvapeně jsem zamrkala. Ten hlas jsem znala, ale nikdy jsem neslyšela Benedicta Arnolda mluvit francouzsky. Ale samozřejmě že to uměl, pomyslela jsem si, když jsem se vzpamatovala. Vedl nejedno tažení v Quebecu. Mluvil vojenskou francouzštinou. Byla hrubá, ale postačila.


  „Madame Fraser est ici, monsieur?“ řekl. „Votre mère?“


  Fergus se instinktivně ohlédl přes rameno na Jenny, ohromený. Odkašlala jsem si, sundala Henri-Christiana z klína a uhladila mu rozcuchané vlasy.


  „Myslím, že guvernér myslí mě,“ řekla jsem. Guvernér otočil hlavu stranou a něco zamumlal svému pobočníkovi, který přikývl a stáhl se do stínů.


  „Paní Fraserová,“ řekl Arnold a zněl, jako by se mu ulevilo. Fergus odstoupil a guvernér vešel, poklonil se Marsali a Jenny a kývl na Jamieho, než zaměřil pozornost na mě. „Ano, myslím vás, madam. Omlouvám se za své špatně načasované vyrušení, pane,“ dodal a otočil se na Ferguse. „Nebyl jsem si jistý, kde paní Fraserová přebývá, a musel jsem se nejprve přeptat. “


  Viděla jsem, jak Jamie letmo sevřel rty při té rozčilující narážce na naše bezdomovectví, ale zdvořile se poklonil.


  „A předpokládám, že je ta záležitost naléhavá, pane, protože jste se byl ptát osobně?“


  „Ano, poněkud.“ Guvernér se otočil na mě. „Přišel jsem vás poprosit o laskavost, madam, jménem přítele.“ Vypadal o něco lépe, než když jsem ho naposledy viděla. Trochu přibral a měl lepší barvu, ale vrásky a skvrny napětí a únavy byly na jeho tváři stále zřetelně vidět. Oči však byly pozornější než kdy dřív.


  „Jde o nemocného přítele?“ zeptala jsem se a už pohlížela směrem k žebříku vedoucímu do podkroví, kde jsme spali a kde byla uložená bedna s mou skromnou farmakopéou, když jsem nevykonávala pravidelnou lékařskou praxi.


  „Jde spíše o věc zranění, madam, než nemoci,“ řekl Arnold a mimoděk sevřel ústa. „Vážného zranění.“


  „Ach? Dobrá, tak to bych měla –“


  Jamie mě zarazil s rukou na mé paži a očima upřenýma na Arnolda.


  „Okamžik, Anglánko,“ řekl tiše. „Než tě nechám jít, chci znát povahu toho zranění a jméno raněného. A taky chci vědět, proč za tebou guvernér přichází pod rouškou noci a skrývá svůj záměr i před vlastním pobočníkem.“


  Arnoldovi se do tváří nahrnula krev, ale přikývl.


  „Dobrá, pane Frasere. Znáte muže jménem Shippen?“


  Jamie se zatvářil bezvýrazně a zavrtěl hlavou, ale Fergus se do toho vložil.


  „Já ano,“ řekl a zamyšleně se na Arnolda podíval. „Je to bohatý a dobře známý loajalista – jeden z těch, co se rozhodli neopustit město, když se britská armáda stáhla.“


  „Já znám Shippenova děvčata,“ řekla jsem s matnou vzpomínkou na okázalý rozlučkový večírek generála Howea v květnu – Bože, mohlo to skutečně být teprve před třemi měsíci? „Avšak nemyslím, že jsem se setkala s otcem. Je on ten raněný?“


  „Ne, ale je to ten přítel, jehož jménem vás žádám o pomoc, madam.“ Arnold se zhluboka, nešťastně nadechl. „Mladý bratranec pana Shippena, muž jménem Tench Bledsoe, byl včera v noci napadený Syny svobody. Namočili ho v dehtu a vyváleli v peří, madam, a nechali ho v docích před skladištěm pana Shippena. Skutálel se z doku do řeky a z milosti Boží se neutopil, ale vyškrábal se na břeh a ležel v blátivé mělčině, než ho našel otrok lovící kraby a doběhl pro pomoc.“


  „Pomoc,“ zopakoval opatrně Jamie.


  Arnold se mu podíval do očí a přikývl. „Přesně tak, pane Frasere,“ řekl sklíčeně. „Shippenovi žijí dvě ulice od doktora Benjamina Rushe, ale za daných okolností…“


  Okolnosti byly, že Benjamin Rush byl velmi nápadný a otevřený rebel, aktivní člen Synů revoluce, a jistě znal každého ve Filadelfii, kdo měl podobné pocity – s nejvyšší pravděpodobností včetně mužů, kteří napadli Tenche Bledsoea.


  „Sedni si, Anglánko,“ řekl Jamie a ukázal na mou stoličku. Neposlechla jsem a on se na mě letmo, temně podíval.


  „Nechci ti bránit, abys šla,“ řekl se zjevným napětím v hlase. „Moc dobře vím, že půjdeš. Jen se chci ujistit, že se vrátíš. Jo?“


  „É… ano,“ řekla jsem a odkašlala si. „Já jen – půjdu posbírat svoje věci.“ Protáhla jsem se chumlem zírajících dětí k žebříku a co nejrychleji po něm vylezla. Slyšela jsem, jak za mnou započal Jamieho přísný výslech guvernéra Arnolda.


  Vážné popáleniny – a s tím spojené obtíže se ztvrdlým dehtem – a velmi pravděpodobně u něj už začala horečka a infekce, když celou noc ležel v říčním bahně. Tohle bude ošklivé – a možná ještě horší. Nedalo se určit, jak moc byl ten mladík popálený. Pokud budeme mít štěstí, na kůži se mu dostaly jen cákance dehtu. Pokud štěstí mít nebudeme…


  Sevřela jsem čelist a začala balit. Lněné obvazy, skalpel a malý nožík na débridement… pijavice? Možná. Rozhodně bude mít na těle modřiny – nikdo se pokorně nepodvolí dehtu a peří. Spěšně jsem kolem sklenice s pijavicemi uvázala obvaz, aby se víčko při převozu neotevřelo. Rozhodně sklenici medu… podržela jsem ji proti mihotajícímu se světlu z přízemí. Napůl plná medu té zastřeně zlaté barvy, která přes hnědé sklo zachytávala světlo, takže zářila jako svíčka. Fergus měl v přístřešku terpentýn na čištění tiskařských liter. Ten si také půjčím.


  Příliš jsem se nestrachovala o politickou ožehavost, která Arnolda přiměla, aby za mnou přišel potají. Věděla jsem, že Jamie zařídí všechna možná protiopatření. Filadelfie ležela v rukou rebelů, ale v žádném případě to nebylo bezpečné místo – pro nikoho.


  Ne poprvé – a ne naposledy, tím jsem si byla jistá – jsem byla ráda, že přede mnou jasně leží aspoň má vlastní cesta. Dveře dole se otevřely a s klapnutím zase zavřely. Guvernér byl pryč.


   



  * * *


  Podívala jsem se na poněkud ušmudlaná nosítka, vdechla pach několika tuctů předchozích uživatelů a pevněji sevřela svou hůl.


  „Můžu jít,“ řekla jsem. „Není to tak daleko.“


  „Pěšky nepůjdeš,“ odvětil vyrovnaně Jamie.


  „Jistě mě nehodláš zastavit?“


  „Jo, to hodlám,“ řekl stále mírně. „Nemůžu ti zabránit jít – ani bych se o to nepokoušel –, ale ve jménu Božím, chci si být jistý, že cestou nespadneš na čumák na ulici. Vlez dovnitř, Anglánko. Jděte pomalu,“ dodal směrem k nosičům, když otevřel dveře nosítek a pokynul mi. „Já jdu taky, a tak brzy po večeři nechci běhat tryskem.“


  Vzhledem k tomu, že nebyla žádná rozumná alternativa, sebrala jsem zbytky své důstojnosti a vlezla dovnitř. A s košíkem zásob postaveným u nohou a okénkem otevřeným, jak jen to šlo – vzpomínky na mou poslední klaustrofobickou jízdu v nosítkách byly stejně živé jako pach v těchto – jsme se majestátním poklusem vydali tichými nočními ulicemi Filadelfie.


  Večerní zákaz vycházení byl poslední dobou zmírněný, a to kvůli protestům majitelů hostinců – a nejspíše i jejich návštěvníků –, ale obecná atmosféra ve městě byla stále napjatá a na ulici nebyly žádné úctyhodné ženy, žádné bandy neurvalých učňů ani otroci, kteří pracovali pro své pány, ale žili na vlastní pěst. Viděla jsem jednu děvku, která stála u ústí postranní uličky. Pískla na Jamieho a křikla pozvání, ale jen polovičatě.


  „Její pasák se bude schovávat… v uličce s obuškem… sázka tři ku jedné,“ konstatoval nosič za mnou a jeho poznámku narušovaly pauzy na nadechnutí. „Není tu bezpečno… jako když tu byla armáda.“


  „Myslíš?“ zabručel jeho partner, když našel dech, aby odpověděl. „Armáda tu byla… když toho důstojníka… podřízli v bordelu. To je asi, proč… je ta šlapka venku v košilce.“ Zalapal po dechu a pokračoval. „Jak teda hodláš… rozlousknout tu sázku? Půjdeš s ní sám?“


  „Možná že nám tady gentleman prokáže službu,“ řekl druhý s letmým zadýchaným smíchem.


  „Možná neprokáže,“ řekla jsem a vystrčila hlavu z okénka. „Ale já se půjdu podívat, jestli chcete.“


  Jamie a muž vepředu se zasmáli, ten druhý zabručel a všichni jsme lehce zabočili za roh a kodrcali se po ulici tam, kde stál dům Shippenových, elegantně se tyčil na vlastním pozemku, na malém kopečku poblíž okraje města. U brány hořela zapálená lucerna a další u dveří. Napadlo mě, jestli to znamená, že jsme očekávaní. Nenapadlo mě zeptat se guvernéra Arnolda, jestli o nás pošle zprávu. Pokud ne, několik příštích minut možná bude zajímavých.


  „Máš představu, jak dlouho to asi potrvá, Anglánko?“ zeptal se Jamie a vytáhl peněženku, aby nosičům zaplatil.


  „Jestli je už mrtvý, dlouho to nebude,“ odvětila jsem a zatřesením si urovnala sukně. „Pokud ne, může to klidně trvat celou noc.“


  „Dobře. Tak chvilku počkejte,“ řekl Jamie nosičům, kteří na mě zírali s ústy dokořán. „Pokud během deseti minut nevyjdu, můžete jít.“


  Jeho síla osobnosti byla tak velká, že je ani nenapadlo jít klidně hned teď, kdyby chtěli, a tak jen pokorně kývli, když mě vzal za paži a doprovodil mě po schodech.


  Byli jsme očekávaní. Dveře se otevřely dokořán, když se Jamieho boty otřely o hrubý kámen malé verandy, a ven vykoukla mladá žena, v jejíž tváři se stejnou měrou zračilo znepokojení a zájem. Pan Bledsoe tedy zjevně nebyl mrtvý.


  „Paní Fraserová?“ Mírně zamrkala a úkosem se na mě podívala. „É… chci říct… jste paní Fraserová? Guvernér Arnold říkal –“


  „Je to paní Fraserová,“ řekl Jamie mírně ostrým hlasem. „A ujišťuji vás, mladá dámo, že já bych to měl vědět.“


  „Tohle je pan Fraser,“ informovala jsem mladou dámu, která k němu zjevně vyjeveně vzhlížela. „Když jste mě naposledy viděla, byla jsem pravděpodobně lady Greyová,“ dodala jsem a pokoušela se znít nonšalantně věcně. „Ale ano, jsem Claire Fraserová. É… stále. Tedy – znovu. Mám za to, že váš bratranec…?“


  „Ach, ano! Prosím, pojďte tudy.“ Ustoupila a pokynula nám k zadní části domu. Všimla jsem si, že ji doprovází sluha, černoch ve středních letech, který se poklonil, když jsem se mu podívala do očí, a pak nás zavedl dlouhou halou k zadnímu schodišti a po něm vzhůru.


  Cestou se naše hostitelka opožděně představila jako Margaret Shippenová a mile se omluvila za nepřítomnost svých rodičů. Její otec – jak říkala – byl odvolaný za obchodem.


  Ještě nikdy jsem nebyla Peggy Shippenové představená, ale viděla jsem ji a trochu jsem toho o ní věděla. Byla jedním z organizačních světélek Mischianzy, a ačkoli jí její otec zabránil se večírku skutečně účastnit, všichni její přátelé o ní sáhodlouze hovořili – a já ji, okázale oděnou, jednou či dvakrát zahlédla při dalších povinnostech, jichž jsem se s Johnem zúčastnila.


  Takže odvolaný za obchodem? Zachytila jsem Jamieho pohled, když to řekla, a on letmo a co nejlehčeji pokrčil jedním ramenem. Bylo více než pravděpodobné, že Edward Shippen nechtěl být nijak veřejně spojovaný s neštěstím svého synovce – a bude-li to možné, chtěl udržet řeči o té nehodě na minimu. V tuto dobu a na tomto místě nebylo bezpečné zakládat si na loajalistických sklonech rodiny.


  Slečna Shippenová nás zavedla do malé ložnice ve třetím patře, kde na posteli ležel zčernalý předmět ve tvaru muže. Pach dehtu se hustě vznášel ve vzduchu spolu s výrazným odérem krve a tak nějak neustálým tichým sténáním. To musel být Tench Bledsoe – kde vůbec k takovému jménu přišel? pomyslela jsem si a opatrně se k němu přiblížila. Pokud mi bylo známo, Tench znamená lín, a to byl poněkud tuctově vyhlížející druh kapra.


  „Pane Bledsoe?“ řekla jsem tiše a postavila košík na malý stolek. Na stole byla svíčka a já ve světle jediného plamínku rozeznávala jeho tvář – nebo její polovinu. Ta druhá byla pokrytá dehtem, stejně jako velká část jeho hlavy a krku. Čistá polovina patřila poněkud nevýraznému muži s velkým orlím nosem, jehož rysy byly stažené v agonii.


  „Ano,“ zalapal po dechu a sevřel rty, jako by i únik toho jediného slovíčka narušoval jeho chatrné sebeovládání.


  „Jsem paní Fraserová,“ řekla jsem a položila mu ruku na rameno. Jemně se chvěl jako drát pod proudem. „Přišla jsem vám pomoci.“


  Slyšel mě a trhaně přikývl. Dali mu brandy. Cítila jsem ji pod aromatickým pachem borového dehtu a na stole stála poloprázdná karafa.


  „Máte v domě nějaké laudanum?“ zeptala jsem se a otočila se na Peggy. Z dlouhodobého hlediska tolik nepomůže, ale velká dávka by nás mohla dostat skrze nejhorší předběžná opatření.


  Byla poměrně mladá – nanejvýš osmnáct, pomyslela jsem si – ale pozorná a vyrovnaná, stejně jako moc hezká. Přikývla, něco zamumlala sluhovi a odešla. Samozřejmě, pomyslela jsem si, když jsem pozorovala její sukně mizet z dohledu. Nemohla ho pro něj poslat. Laudanum bude spolu s dalšími domácími léčivy v zamčené skříňce.


  „Co můžu dělat, Anglánko?“ řekl tiše Jamie, jako by se bál, že naruší mužovo soustředění na bolest.


  „Pomoz mi ho svléknout.“ Ať na něj zaútočil kdokoli, nesundal mu oblečení. To bylo štěstí. A většina dehtu pravděpodobně nebyla vroucí, když ho jím natřeli. Cítila jsem spálené vlasy, ale ne ten odporný pach seškvařeného masa. Borový dehet nebyl jako silniční asfalt pozdějších století. Byl to vedlejší produkt destilace terpentýnu, a mohl být dost měkký na to, aby šel natřít, aniž se nejprve musel vařit.


  Co nebylo štěstí, byl stav jeho nohy, jak jsem okamžitě uviděla, když Jamie odhrnul deku, která ho zakrývala. Z ní pocházel pach krve. Šířila se v promočené skvrně lůžkovinami, ve světle svíčky černá, ale po čichu měděná a šarlatová.


  „Kristova noho,“ řekla jsem pod vousy. Tenchova tvář byla smrtelně bledá a pokrytá potem a slzami. Oči měl zavřené, ale když to slyšel, zašklebil se.


  Jamie sevřel čelist a vytáhl zavírací nůž, který byl tak ostrý, že dokázal oholit chlupy na paži. Dost ostrý, aby projel potrhanou punčochou a vlhkými kalhotami a Jamie mohl ztuhlou látku odtáhnout stranou, aby mi ukázal škody.


  „Kdo vám tohle udělal, chlape?“ zeptal se Tenche a popadl ho za zápěstí, když raněný váhavě sáhl rukou dolů, aby zjistil rozsah škod.


  „Nikdo,“ zašeptal Tench a zakašlal. „Já – skočil jsem z doku, když mi podpálili hlavu, a jednou nohou dopadl do bahna. Zajela pěkně hluboko, a když jsem přepadl…“


  Byla to moc ošklivá otevřená zlomenina. Obě kosti na holeni projely přímo skrz kůži a roztříštěné konce vykukovaly různými směry. Byla jsem překvapená, že ten šok vůbec přežil, spolu s traumatem z útoku – nemluvě o noci a části dne, které pak strávil na špinavé říční mělčině. Macerované maso bylo opuchlé, odřené, rudé a ošklivé, rány hluboce zanícené. Jemně jsem se nadechla a napůl očekávala pach gangrény, ale ne. Ještě ne.


  „Podpálili vám hlavu?“ říkal nevěřícně Jamie. Předklonil se a dotkl se zčernalé masy na levé straně mladíkovy hlavy. „Kdo?“


  „Nevím.“ Tenchova ruka se zvedla a dotkla se té Jamieho, ale Tench ji neodtáhl. Spočinula na Jamieho ruce, jako by jeho dotek Tenchovi řekl, co potřeboval vědět, ale nedokázal snést, aby to sám zjistil.


  „Myslím, že… to, jak mluvil. Možná Angličan, možná Ir. On… nalil mi na hlavu smůlu a naházel na ni peří. Myslím, že jiní by mě pak nechali. Ale on se najednou otočil a popadl pochodeň…“ Zakašlal a svraštil při tom záchvatu obličej, než bez dechu dokončil: „Jako by… mě nenáviděl.“ Zněl ohromeně.


  Jamie opatrně odlamoval kousky ožehnutých vlasů a slepených kusů bahna a dehtu, čímž odhalil puchýři pokrytou kůži pod nimi.


  „Není to tak zlé, chlape,“ řekl povzbudivě. „Ucho pořád máte, jen po okrajích trošku černé a křupavé.“


  To Tenche skutečně rozesmálo – ačkoli to bylo jen zadýchané vzdychnutí –, ale i ten smích prudce ustal, když jsem se dotkla jeho nohy.


  „Budu potřebovat víc světla,“ řekla jsem a otočila se na služebného. „A spoustu obvazů.“ Přikývl, vyhnul se pohledu na muže na posteli a odešel.


  Pár minut jsme pracovali a občas Tenche mumlavě povzbuzovali. V jednu chvíli Jamie vytáhl zpod postele nočník, stručně se omluvil a vzal ho do chodby. Slyšela jsem, jak zvrací. O několik okamžiků později se vrátil, bledý a páchnoucí po zvratcích, a pokračoval v delikátním odhalování toho, co mohlo zbývat z Tenchovy tváře.


  „Můžete otevřít tohle oko, chlape?“ zeptal se a jemně se dotkl levé strany Tenchovy tváře. Vzhlédla jsem od svého místa nad jeho nohou, abych viděla, že víčko je zjevně celé, ale ošklivě pokryté puchýři a oteklé, s řasami spálenými.


  „Ne.“ Tenchův hlas se změnil a já se rychle přesunula k jeho hlavě. Zněl skoro ospale a lhostejně. Položila jsem mu hřbet ruky na tvář. Byla chladná a ulepená. Řekla jsem nahlas něco velmi ošklivého a jeho funkční oko se prudce otevřelo a upřelo se na mě.


  „Ach, tady jste,“ řekla jsem a velmi se mi ulevilo. „Myslela jsem, že upadáte do šoku.“


  „Pokud ho nešokovalo, co se mu už stalo, nemyslím, že to dokáže cokoli jiného, Anglánko,“ řekl Jamie, ale sklonil se blíž, aby se podíval. „Myslím, že je jen unavený z bolesti, ne? Někdy to prostě už nechceš zvládnout snášet, ale ještě nechceš umřít, tak si jen na chvíli zdřímneš.“


  Tench zhluboka vzdychl a krátce trhaně přikývl.


  „Kdybyste mohli… na malou chvilku přestat?“ zašeptal. „Prosím.“


  „Jo,“ řekl tiše Jamie, poplácal ho po hrudi a přetáhl přes něj flekatou přikrývku. „Trochu si odpočiňte, mo charaid.“


  Nebyla jsem si vůbec jistá, že se nepokoušel zemřít, ale kdyby ano, mé možnosti, jak mu v tom zabránit, byly omezené. A ještě mnohem omezenější bylo to, co jsem mohla udělat, pokud nezemře.


  Na druhou stranu jsem živě rozuměla tomu, co přesně Jamie myslel tím „zdřímnutím“, a také symptomům závažné ztráty krve. Nedalo se určit, kolik krve Tench ztratil, když ležel v řece. Zlomenina nějakým zázrakem neprotrhla žádnou z hlavních tibiálních tepen – kdyby ano, byl by dávno mrtvý –, ale rozhodně rozsekala na kousky řadu drobnějších cév.


  Na druhou stranu… Delaware byla poměrně chladná řeka, a to i v létě. Chlad vody mohl menší cévy stáhnout, stejně jako zpomalit jeho metabolismus, a možná i minimalizovat škody po spáleninách jak uhašením ohně, tak chlazením spálené kůže. Aby se neřeklo, omotala jsem nohu nad kolenem škrticím obvazem, ale neutáhla jsem ho pořádně. Krev mu v tuto chvíli nanejvýš pomalu vytékala.


  A pravdou bylo, že spáleniny byly minimální. Roztrhli mu košili, ale dehet na jeho hrudi, rukou a šatech nebyl tak horký, aby mu popálil kůži – a ačkoli na jedné straně jeho tváře a hlavy byly viditelné škody, nemyslela jsem, že popáleniny třetího stupně jsou na víc než několika čtverečních palcích jeho skalpu. Zbytek byl rudý a pokrytý puchýři. Bolelo to, ovšem, ale nebylo to život ohrožující. Ať na něj zaútočil kdokoli, nejspíš ho nehodlal zabít – ale i tak měl velkou šanci, že se mu to povede.


  „Asfaltová čepička, tak tomu říkají,“ řekl tiše Jamie. Odešli jsme k oknu, ale on kývl směrem k posteli. „Ještě jsem to neviděl, ale slyšel jsem o tom.“ Se rty sevřenými zavrtěl hlavou, než zvedl džbán a nabídl mi ho. „Chceš vodu, Anglánko?“


  „Ne – nebo počkej. Ano, chci, děkuji.“ Okno bylo pevně zavřené, jak bylo v současnosti zvykem, a v malé místnosti bylo hrozné horko. Vzala jsem džbán a kývla k rámu. „Zvládneš to otevřít, co myslíš?“


  Otočil se a začal se s oknem rvát. Bylo pevně zaseknuté v rámu a dřevo bylo nabobtnalé vlhkostí a nepoužíváním.


  „Co ta noha?“ řekl, otočený zády ke mně. „Budeš ji muset uříznout, ne?“


  Spustila jsem džbán – voda byla nevýrazná a chutnala po hlíně – a povzdechla si.


  „Ano,“ řekla jsem. Bojovala jsem s tím závěrem téměř od chvíle, kdy jsem Tenchovu nohu uviděla, ale kvůli Jamieho věcnosti bylo snazší to přijmout.


  „Pochybuji, že bych ji zvládla zachránit v moderní nemocnici, s krevními transfuzemi a anestezií – a Bože, kéž bych teď měla éter!“ Kousla jsem se do rtu, podívala se na postel a pečlivě sledovala, jestli se Tenchova hruď stále zvedá a klesá. Drobná, zrádná část mé mysli poněkud doufala, že ne – ale zvedala.


  Ozvaly se kroky na schodech a jak Peggy, tak sluha byli znovu s námi, vyzbrojení lucernou ze stáje a mohutným svícnem. Peggy si k hrudi tiskla hranatou skleněnou lahev. Oba otočili neklidnou tvář nejprve k posteli a pak ke mně; stála jsem až u okna. Byl mrtvý?


  „Ne,“ řekla jsem a zavrtěla hlavou. Viděla jsem, jak jim po tváři přelétla stejná napůl lítostivá úleva, kterou jsem právě pocítila. Ne že bych je nechápala. Bez ohledu na to, jaké pocity měli vůči raněnému muži, to, že byl na jejich pozemku, Shippenovy ohrožovalo.


  Došla jsem k nim a tichým hlasem vysvětlila, co je třeba udělat, a sledovala, jak Peggy v mihotavém světle bledne jako zkažená ústřice. Mírně se zapotácela, ale prudce polkla a napřímila se.


  „Tady?“ řekla. „Předpokládám, že byste ho nemohla vzít… inu, ne. Nejspíš ne.“ Zhluboka se nadechla. „Dobrá. Jak můžeme pomoci?“


  Sluha si za ní významně odkašlal a ona ztuhla.


  „Můj otec by řekl totéž,“ informovala ho chladně.


  „Přesně tak, slečno,“ řekl s úctou, která nebyla tak docela uctivá. „Ale asi by rád měl šanci říct to sám, nemyslíte?“


  Vztekle se na něj podívala, ale než mohla něco říct, ozvalo se skřípavé vrzání dřeva, když se okno podvolilo Jamieho vůli, a všechny oči se na něj upřely.


  „Nechci rušit,“ řekl Jamie mírně a otočil se. „Ale mám za to, že na návštěvu přišel sám pan guvernér.“


   



  * * *


  Jamie se protáhl kolem paní Shippenové a jejího sluhy, než mohl některý z nich zareagovat. Zlehka seběhl po zadním schodišti a prošel domem, kde polekal děvče z kuchyně. Guvernér jistě nepůjde kuchyňskými dveřmi.


  Dostal se k hlavním dveřím právě ve chvíli, kdy zaznělo pevné zaklepání, a otevřel je.


  „Slečno Margaret!“ Arnold se protáhl kolem Jamieho, jako by tam vůbec nebyl – což nebyl snadný počin – a chytil ruce Peggy Shippenové do svých. „Pomyslel jsem si, že musím přijít – váš bratranec? Jak se mu daří?“


  „Žije.“ Peggy polkla a její tvář měla barvu svíce z včelího vosku, kterou držela. „Paní Fraserová je – ona říká…“ Znovu polkla a Jamie ze soucitu polkl s ní. Moc dobře věděl, na co myslí. Roztříštěné kosti na noze Tenche Bledsoea, rudé a kluzké jako kosti neobratně vykuchaného vepře. V hrdle stále cítil hořkost zvratků.


  „Tolik vám děkuji, že jste nám poslal paní Fraserovou, pane – nevěděla jsem, co si, pro všechno na světě, máme počít. Můj otec je v Marylandu a má matka a její sestra v New Jersey. Mí bratři…,“ odmlčela se a zatvářila se rozrušeně.


  „Ne, ne, drahá – mohu vám tak říkat? Je mým nejvroucnějším zájmem, abych vám pomohl – vaší rodině – abych… vás ochránil.“ Nepustil její ruce, jak si Jamie všiml, a ona je neodtahovala.


  Jamie potají přelétl pohledem z Arnolda na Peggy Shippenovou, než se mírně pootočil a odtáhl se. Nebylo pro ně těžké ho ignorovat. Soustředili se jeden na druhého.


  Situace byla jasná – nebo aspoň jasnější. Arnold to děvče chtěl, a chtěl ho tak otevřeně, že se Jamie za toho chlapa trochu styděl. Chtíči se nedalo poručit, ale on měl mít dost sebeovládání, aby ho skryl. A ne jen ve jménu slušnosti, pomyslel si, když uviděl v Peggyině tváři jistý výraz obezřetné vypočítavosti. Byl to, napadlo ho, výraz rybáře, který právě viděl přímo pod návnadou proplout tlustého pstruha.


  Významně si odkašlal a oba sebou trhli, jako by je bodl špendlíkem.


  „Má žena říká, že bude nutné tu raněnou nohu amputovat,“ řekl. „Rychle. Potřebuje několik věcí – nástroje a podobné.“


  „Potřebuju jak velkou pilu, tak tu malou prohnutou, sadu chirurgických kleštiček – těch dlouhých věcí, co vypadají jako rybářské háčky – a poměrně hodně nití…“


  Pokoušel se ten seznam udržet v hlavě, ačkoli mu bylo zle, když si většinu těch věcí představoval a uvažoval, k čemu budou použité. Pod pocitem odporu a lítosti však byla obezřetnost – stejná, jakou viděl v očích Benedicta Arnolda.


  „Vskutku,“ řekl Arnold, a nebyla to tak docela otázka. Očima střelil zpět po Peggy Shippenové, která se elegantním způsobem kousla do rtu.


  „Mohli bychom poslat vašeho kočího do tiskařství?“ zeptal se Jamie. „Můžu jet s ním a přivézt, co je potřeba.“


  „Ano,“ řekl pomalu Arnold, ale zahloubaným způsobem, tak, jak měl ve zvyku, když rychle přemýšlel. „Nebo… ne. Raději bychom měli mým kočárem odvézt pana Bledsoea – a paní Fraserovou, ovšem – do tiskařství. Paní Fraserová tam bude mít přístup ke všemu, co žádá, a pomoc a podporu své rodiny.“


  „Co?“ vyhrkl Jamie, ale Peggy Shippenová už visela z Arnoldovy paže a tvář se jí proměnila úlevou. Jamie popadl Arnolda za paži, aby přitáhl jeho pozornost, a guvernér přimhouřil oči.


  Jamieho záměrem bylo položit řečnickou otázku, jestli Arnold nezešílel, ale zlomek vteřiny stačil, aby svou řeč upravil na političtější verzi: „V tiskařství není na takový podnik prostor, pane. Žijeme si vzájemně na hlavě a celý den tam někdo chodí. Tohle nebude snadná věc. O toho chlapa bude potřeba nějakou dobu pečovat.“


  Peggy Shippenová tiše, úzkostlivě zasténala a Jamiemu došlo, že Tench Bledsoe je horký brambor právě tak – a možná víc – pro Arnolda jako pro Shippenovy. To poslední, co mohl Arnold jakožto vojenský guvernér města chtít, byl veřejný skandál a nepokoje, zbývající loajalisté ve Filadelfii v ohrožení a vyděšení, Synové svobody v roli tajných strážců pořádku, kteří berou zákon do vlastních rukou.


  Arnold musel moc chtít, aby se ten incident udržel v tajnosti. Zároveň chtěl být ušlechtilým rytířem, který jede na pomoc velmi mladé a okouzlující slečně Shippenové a postará se o jejího bratrance, zatímco odstraní potenciální nebezpečí, které představoval pro její domácnost.


  Tím, že ho přesune na tu mou, pomyslel si Jamie a jeho obezřetnost se začala měnit ve vztek.


  „Pane,“ řekl formálně. „Není možné zajistit, aby ta věc nevešla ve známost, pokud toho chlapa převezete do tiskařství mého syna. A zjevně víte, jak nebezpečné by to bylo.“


  Bylo očividné, že je to pravda, a Arnold se zarazil a nakrčil čelo. Ale Jamie vedle toho chlapa bojoval a znal ho dobře. Viděl, že když si Arnold usmyslel ulevit slečně Peggy od starostí, hodlal to udělat, ať se děje cokoli.


  Claire měla zřejmě naprostou pravdu, když mu říkala o testosteronu, a on už předtím věděl, že Arnold je beran, ať šlo o koule, nebo o paličatost.


  „Á, mám to!“ vykřikl triumfálně Arnold a Jamie uviděl – se zdráhavým obdivem –, jak se v jeho chování vynořuje generál. Obdiv zmizel s Arnoldovou další větou.


  „Lord John Grey,“ řekl. „Mohli bychom pana Bledsoea přepravit do domu Jeho lordstva.“


  „Ne!“ řekl instinktivně Jamie.


  „Ano,“ řekl Arnold, ale byla to spíše sebechvála než rozpor. Jamieho si vůbec nevšímal. „Ano, ideální řešení! Jeho lordstvo a jeho bratr mi mnoho dluží,“ vysvětlil Peggy s falešnou skromností, při níž ho Jamie chtěl praštit. „A Jeho lordstvo a pan Fraser –“ V tu chvíli zachytil Jamieho výraz a zarazil svůj proslov právě včas, aby přesně této události zabránil. Zakašlal. „Ideální řešení,“ zopakoval. „Půjdete paní Fraserové říct, co zamýšlíme, pane?“


  „My?“ řekl Jamie. „Já nezamýšlím nic –“


  „Co se to, u ďasa, tady dole děje?“ ozval se Claiřin hlas ze schodiště za nimi a on se prudce otočil, aby ji uviděl opírat se o zábradlí a mihotat se jako duch ve světle nástěnného svícnu, který byl nad ní. Na zástěře měla skvrny od krve, černé fleky na bledé látce.


  „Nic, a nighean,“ řekl a upřel na Arnolda pevný pohled. „Jen diskutujeme, kde by měl být pan Bledsoe.“


  „Je mi jedno, kde by měl být,“ štěkla a sešla do haly. Sukně jí rozrušeně šustily. „Bude mrtvý, pokud mu rychle neuříznu nohu.“ Pak si všimla zlostných pohledů mezi ním a Arnoldem a postavila se vedle Jamieho, odkud se na guvernéra sama ostře zadívala.


  „Generále Arnolde,“ řekla, „pokud vám třeba jen maličko záleží na životě bratrance slečny Shippenové, prokážete mi laskavost, když mého manžela urychleně odvezete pro nástroje, které potřebuji. Honem!“


  Arnold zamrkal a Jamie by se usmál, kdyby se o to děvče nebál – byla urputná, ale vypadala bledě a pěsti měla zaťaté do látky zástěry. Možná to bylo proto, aby guvernérovi nevrazila facku, ale on měl dojem, že tím chce skrýt, jak se jí třesou ruce – a s leknutím si uvědomil, že Claire má strach.


  Ne strach z okolností nebo nějakého budoucího nebezpečí – strach z toho, že nedokáže udělat to, co věděla, že udělat musí.


  Jeho srdce ho při té myšlence přemohlo. Pevně Arnolda chytil za paži a odvedl ho ke schodům.


  „Jo,“ řekl stroze ke Claire. „Vezmeme toho chlapa do domu lorda Johna, a zatímco ho tam budeš chystat na zákrok, já z tiskařství donesu, co potřebuješ. Generál mi pomůže ho přestěhovat.“


  Arnoldův ztuhlý odpor ihned ustal, když pochopil Jamieho záměr.


  „Ano,“ řekl. „Ano, já…“ Přerušilo ho dlouhé zasténání z patra a Claire sevřela tvář.


  „Není čas,“ řekla poměrně klidně. „Slečno Shippenová – Peggy. Doneste mi největší nůž, který v kuchyni máte, a udělejte to hned. Ať vaši sluhové přinesou víc horké vody a látky na obvazy. Silnou jehlu na šití a černou nit.“ Její oči vyhledaly ty Jamieho a on okamžitě pustil guvernéra a došel k ní.


  „Jsi v pořádku, děvče?“ řekl tiše a vzal ji za loket.


  „Ano,“ řekla a letmo stiskla jeho ruku. „Je to ale hodně zlé. Ne – omlouvám se, budu potřebovat, abys ho držel.“


  „Budu v pořádku,“ řekl. „Neboj se. Jen udělej, co musíš. Slibuju, že ho nepozvracím, zatímco mu budeš řezat nohu.“


  Nemyslel to jako vtip a překvapilo ho – ale potěšilo –, když se zasmála. Nebyl to příliš veselý smích, ale napětí v její paži povolilo a její prsty na té jeho byly klidné.


  Poznal to v okamžiku, kdy vstoupili do místnosti. Nevěděl, co se změnilo, ale Claire zjevně slyšela tlukot křídel smrti i o dvě patra níž. On je cítil teď. Bledsoe byl stále při vědomí, ale jen tak tak. Když po jejich příchodu pootevřel jedno oko, ukázal se z něj jen proužek bílé.


  „Jsme tu, chlape,“ zašeptal Jamie, padl na kolena a chytil Bledsoea za ruku. Na dotek byla chladná a ulepená potem. „Neboj, jsme tu. Brzy to bude hotové.“


  Ve vzduchu se vznášela silná vůně laudana spolu s pachem dehtu a spálených vlasů. Claire byla na druhé straně postele a držela Bledsoea za zápěstí. Její oči těkaly od jeho povolené tváře ke znetvořené noze.


  „Sepse,“ řekla tiše, ale normálním hlasem. „Vidíš tu rudou linku tady?“ Ukázala na raněnou nohu a Jamie to uviděl jasně: proužek ošklivě temně rudé barvy, o kterém nemyslel, že tam předtím byl – nebo možná byl, ale on si nevšiml. Při tom pohledu se mu naježily chloupky na ramenou a on se nepokojně zavrtěl.


  „Otrava krve,“ řekla Claire. „Bakterie – mikrobi – v krvi. Pohybuje se rychle, a kdyby se dostala až do těla… nemohla bych nic dělat.“


  Prudce vzhlédl, když uslyšel drobné zachvění v jejím hlase.


  „Ale než se to stane, tak můžeš? Je šance?“ Pokoušel se znít povzbudivě, ačkoli při pomyšlení na alternativu mu husí kůže vyskočila ještě mnohem silněji.


  „Ano. Ale ne moc velká.“ Polkla. „Šok po amputaci by ho mohl na místě zabít. A pokud ne, je stále velká pravděpodobnost infekce.“


  Vstal a kolem postele došel k ní. Jemně, ale pevně ji vzal za ramena. Její kosti byly blízko pod povrchem a on si pomyslel, že její pocity jsou na tom stejně.


  „Pokud má šanci, musíme mu ji dát, Anglánko.“


  „Ano,“ zamumlala a on cítil, jak jí celým tělem projelo zachvění, ačkoli vzduch byl horký a dusný. „Bože, pomoz mi.“


  „Pomůže,“ zašeptal Jamie a letmo kolem ní obtočil paže. „A já taky.“


   



  * * *


  Byla jsem na tom zle. Skutečnost, že rozumím tomu, co se mi děje, mi ani trochu nepomohla. Cvičený chirurg je také potenciální zabiják, a důležitou součástí výcviku je naučit se to přijmout. Váš záměr je zcela neškodný – nebo v to aspoň doufáte –, ale používáte na někoho násilí a musíte být nemilosrdní, pokud to máte dělat efektivně. A někdy člověk, kterého máte pod rukama, zemře, a vy to víte, ale… stejně to uděláte.


  Přiměla jsem je přinést další svíčky, ačkoli vzduch v místnosti byl už tak dusivý. Tíživá atmosféra vlhkosti a zvolna se odpařujícího potu způsobila, že světlo mnohoramenného svícnu naplňovalo místnost jemnou, romantickou září. Přesně to pravé pro večírek naplněný vínem, flirtováním a tancem.


  Víno mohlo počkat, a každý chirurg běžně tančí se smrtí. Problémem bylo, že jsem zapomněla kroky a flirtovala jsem leda s panikou.


  Sklonila jsem se, abych zkontrolovala Tenchův tep a dýchání. Bylo mělké, ale rychlé. Nedostatek kyslíku, závažná ztráta krve… a cítila jsem, jak se má vlastní hruď stahuje, lapá po vzduchu, a se závratí a bušícím srdcem jsem se narovnala.


  „Anglánko.“ Otočila jsem se, s rukou na pelesti, a viděla, jak mě Jamie zamračeně pozoruje. „Jsi v pořádku?“


  „Ano,“ řekla jsem, ale můj hlas zněl podivně i mým vlastním uším. Prudce jsem zavrtěla hlavou ve snaze si ji pročistit. Jamie přišel blíž ke mně a položil ruku na mou, tam, kde spočívala na posteli. Byla velká a klidná a pomohlo to.


  „Nepomůžeš mu, děvče, když v polovině omdlíš,“ řekl tiše.


  „Neomdlím,“ řekla jsem, trochu podrážděná úzkostí. „Já jen… já… jsem v pořádku.“


  Ruka mu klesla a po dlouhém, pátravém pohledu na mou tvář Jamie rozvážně přikývl a ustoupil.


  Nehodlala jsem omdlít. Nebo jsem v to aspoň doufala. Ale byla jsem uvězněná v té stísněné horké místnosti, která páchla krví a dehtem a vůní myrhy v laudanu. Cítila jsem Tenchovu agonii. A já nemohla omdlít. Nemohla jsem, nesměla jsem.


  Peggy vrazila do místnosti, v patách měla služebnou a k hrudi si tiskla několik velkých nožů.


  „Bude některý z nich stačit?“ Rozložila je na cinkající hromádku u nohou postele, než odstoupila a nepokojně se zadívala na bratrancovu dlouhou, povolenou tvář.


  „Jsem si jistá, že některý ano.“ Opatrně jsem tu hromádku prohrábla a vytáhla několik alternativ. Porcovací nůž, který vypadal ostře, a velký, těžký nůž, který se užíval k sekání zeleniny. A s živou vzpomínkou na to, jaké je řezat šlachy, jsem zvedla malý loupací nožík s čerstvě nabroušeným postříbřeným ostřím.


  „Porážíte vlastní maso? Pokud máte něco jako pilku na kosti…“


  Sluha zbledl, jak jen černoch zblednout může, a vyšel ven, patrně aby nějakou obstaral.


  „Vroucí voda?“ zeptala jsem se s obočím pozvednutým.


  „Chrissy ji nese,“ ujistila mě Peggy. Neklidně si olízla rty. „Víte – mmm.“ Odmlčela se a jen tak tak neřekla, co si tak zjevně myslela: „Víte, co děláte?“


  Věděla jsem. V tom byl ten problém. O tom, co jsem dělala, jsem toho věděla až moc – z obou stran.


  „Všechno bude v pořádku,“ ujistila jsem ji s obstojně předstíraným klidem a sebevědomím. „Vidím, že máme jehly a nit. Vzala byste největší jehlu – možná kobercovou – a navlékla mi ji, prosím? A pak několik menších, jen pro jistotu.“ Jen pro jistotu, kdybych měla čas a příležitost chytit a podvázat cévy. Bylo mnohem pravděpodobnější, že mou jedinou možností bude kauterizace – brutální spálení čerstvého pahýlu, abych krvácení zastavila, protože Tenchovi nezbývalo dost krve, aby si mohl dovolit nějakou další postrádat.


  Potřebovala jsem ve své hlavě být sama, na klidném, jasném místě. Místě, odkud bych mohla vidět vše, cítit tělo pod mýma rukama ve všech podrobnostech – ale nebýt tím tělem.


  Hodlala jsem Tenchi Bledsoeovi uříznout nohu jako kuřeti. Zahodit jeho maso a kosti. Sežehnout pahýl. A v žaludku jsem cítila jeho strach.


  Benedict Arnold vešel s náručí plnou dřeva na podpal a stříbrným jídelním nožem v jedné ruce – mým kauterizačním železem, pokud nebude čas šít. Položil je ke krbu a majordomus začal rozdmýchávat oheň.


  Na okamžik jsem zavřela oči a pokoušela se dýchat nosem, vytěsnit záři svíček. Denny Hunter mě operoval při svíčkách. Vzpomínala jsem si, jak jsem je pozorovala přes závoj řas, neschopná otevřít oči na víc než na škvírku, jak byla každá ze šesti velkých svící zažehnutá, plamínky stoupaly vzhůru, čisté a horké – a voněly po drobném kusu železa, který se hřál v košíku na oheň vedle nich.


  Mého pasu se dotkla ruka a já zalapala po dechu a slepě se opřela o Jamieho.


  „Co se děje, a nighean?“ pošeptal mi.


  „Laudanum,“ řekla jsem téměř náhodně. „Ne – neztratíš vědomí, ne úplně. Utlumí bolest – nezastaví, jen se ti zdá, že k tobě nepatří, ale je tam. A ty… ty víš, co se ti děje.“ Polkla jsem a potlačila zvracení.


  Cítila jsem to. Tvrdou sondu pronikající mi do boku. Překvapila mě. Pozoruhodný pocit chladného vniknutí smíšený s nepřípadnými jemnými ozvěnami vnitřního pohybu, energickými kopanci dítěte v děloze.


  „Víš, co se děje,“ zopakovala jsem a otevřela oči. Zjistila jsem, že ty jeho se na mě něžně dívají.


  „To vím, ano,“ zašeptal a sevřel mi tvář svou rukou se čtyřmi prsty. „Pojď mi říct, co ode mě potřebuješ, mo ghràidh.“


   



  * * *


  Chvilková panika ustupovala. Odstrčila jsem ji stranou, protože jsem věděla, že třeba jen pomyšlení na ni by znamenalo, že do ní zase po hlavě sklouznu. Položila jsem ruku na Tenchovu raněnou nohu, přiměla se ji cítit, zjistit o ní pravdu.


  Pravda byla až příliš zjevná. Spodní část nohy byla z mechanického hlediska naprosto zničená a tak zasažená otravou krve, že nebyla šance ji zachránit. Zoufale jsem hledala způsob, jak zachovat koleno. Mít koleno znamenalo obrovský rozdíl ve schopnosti chodit, zvládnout to. Ale nešlo to.


  Byl mimo sebe – zraněním, ztrátou krve a šokem. Byl to paličatý chlap, ale já cítila, jak se mu život mihotá v těle, umírá vlivem infekce, narušení prostředí a bolesti. Nemohla jsem po jeho těle chtít, aby vydrželo delší, důkladnější operaci, která by byla pro amputaci pod kolenem nutná – i kdybych si byla jistá, že taková amputace by byla dostačující, aby předešla postupující otravě krve, a to jsem nebyla.


  „Uříznu nohu nad kolenem,“ řekla jsem Jamiemu. Myslela jsem si, že mluvím klidně, ale můj hlas zněl podivně. „Potřebuju, abys mi tu nohu držel, jak ti řeknu. Guvernére,“ otočila jsem se na Arnolda, který stál a držel Peggy Shippenovou kolem pasu, aby ji uklidnil, „pojďte ho přidržet.“ Samo laudanum nepostačí.


  Budiž mu přičteno k dobru, že generál Arnold přišel okamžitě a na vteřinku položil ruku na Tenchovu povolenou tvář, aby ho utěšil, než ho pevně chytil za ramena. Jeho vlastní obličej byl klidný a já si vzpomněla na příběhy, které jsem slyšela o jeho výpravě do Kanady. Omrzliny, zranění, hladovění… ne, nebyl to choulostivý muž, a já se kvůli přítomnosti svých dvou pomocníků cítila o trochu klidnější.


  Ne, tří. Peggy Shippenová si stoupla vedle mě. Měla bledé i rty a krk jí každých pár vteřin poskočil, když polkla – ale čelist měla odhodlaně sevřenou.


  „Řekněte mi, co dělat,“ zašeptala a prudce zavřela ústa, když zahlédla znetvořenou nohu.


  „Pokuste se nezvracet, ale pokud musíte, otočte se od postele,“ řekla jsem. „Jinak – stůjte tady a podávejte mi věci, o které požádám.“


  Nebyl už čas na myšlenky nebo přípravy. Utáhla jsem tlakový obvaz, popadla jsem nejostřejší nůž, kývla na své pomocníky a začala.


  Hluboká incize, rychlá, kolem a přes horní část nohy, tak hluboko, až odhalila kost. Armádní chirurg dokázal uříznout nohu za necelé dvě minuty. To i já, ale bylo by lepší, kdybych dokázala odřezat chlopně kůže, které by pahýl zakryly, zajistit hlavní cévy…


  „Velkou jehlu,“ řekla jsem Peggy a natáhla ruku. Neměla jsem kleštičky, kterými bych chytila velké cévy, které po odříznutí zajely zpět do masa, a tak jsem je musela vylovit špičkou jehly a vytáhnout je ven, připevnit je k tomu živému, odhalenému masu a pak je podvázat, jak nejrychleji to šlo, omotat je nití pomocí jedné z menších jehel a uvázat ji. Lepší než kauterizace, když je čas…


  Do očí mi stékal pot. Musela jsem si ho otřít holým předloktím. Ruce jsem měla po zápěstí od krve.


  „Pilu,“ řekla jsem, ale nikdo se nepohnul. Řekla jsem to nahlas? „Pilu,“ řekla jsem mnohem hlasitěji a Jamieho hlava se otočila k nástrojům na stole. Zatímco se jednou rukou silně opíral o Tenchovu nohu, natáhl se, aby tou druhou vzal pilu ze stolku.


  Kde byla Peggy? Na podlaze. Koutkem oka jsem uviděla květ jejích sukní a přes prkna podlahy jsem matně cítila kroky sluhy, který ji šel odklidit z cesty.


  Natáhla jsem se pro další nit, poslepu, a sklenice brandy, v níž jsem ji namočila, se převrátila a vylila se na přikrývku, takže k atmosféře v místnosti se přidala i její sladká ulepenost. Slyšela jsem, jak se Jamiemu navaluje, ale nepohnul se. Prsty pevně tiskl stehno nad obvazem. Tench tam bude mít modřiny, pomyslela jsem si líně. Pokud přežije dost dlouho na to, aby jeho kapiláry mohly krvácet…


  Pila byla vyrobená na řezání prasat. Robustní, ne ostrá a ne moc dobře udržovaná – půlka zubů byla ohnutá, a tak mi v ruce poskakovala a poletovala, když skřípěla na kosti. Zaťala jsem zuby a zatlačila. Ruka mi na rukojeti sklouzla, kluzká krví a potem.


  Jamie vydal hluboký, zoufalý zvuk a náhle se pohnul, vzal mi pilku z rukou a odstrčil mě stranou. Popadl Tenchovo koleno a opřel se do pilky, čirou silou ji zabořil do kosti. Tři, čtyři, pět dlouhých tahů, a kost, ze tří čtvrtin přeříznutá, vydala praskavý zvuk, který mě vybudil k akci.


  „Dost,“ řekla jsem a on přestal. Byl bílý a lil z něj pot. „Zvedni nohu. Opatrně.“ Udělal to a já provedla řez zdola. Dlouhými, hlubokými tahy nože jsem prohloubila incizi pod takovým úhlem, aby vznikl volný kus kůže, a spojila jsem řez s horní incizí. Povlečení bylo mokré a temné krví – ale ne příliš. Buď tlakový obvaz držel, nebo tomu muži zbývalo už tak málo krve…


  „Znovu pilku,“ řekla jsem naléhavě a odložila nůž. „Pevně drž! Oba konce.“ Zbýval už jen tenký kousek kosti. Bylo vidět houbovitý morek. Na řezu se zvolna hromadila krev. Nijak jsem na pilu netlačila. To poslední, co jsem chtěla, bylo nějak nešikovně kost zlomit. Ale nefungovalo to a já se ohlédla na řadu nástrojů v zoufalé snaze najít něco jiného.


  „Rašple,“ řekl Jamie a jeho hlas byl drsný námahou. Kývl směrem ke stolu. „Tamhle.“


  Popadla jsem rašpli, která připomínala krysí ocas, namočila ji do brandy, otočila ji na stranu a přepilovala poslední kousek kosti, který se jemně oddělil. Zbytek měl nepravidelný okraj, ale byl vcelku, neroztříštěný.


  „Dýchá?“ zeptala jsem se. Sama jsem měla problémy s dechem a neviděla jsem pacientovy známky života – kromě toho, že jsem si všimla, že mu tluče srdce, protože z menších cév mu zlehka pulzovala krev –, ale Arnold se skloněnou hlavou a pohledem upřeným na Tenchovu tvář přikývl.


  „Zvládne to,“ řekl pevně a nahlas a já věděla, že mluví právě tak k Tenchovi jako ke mně. Teď jsem cítila pohyb v horní části nohy, prudké reflexivní nutkání se pohnout, a Jamie se o ni silně opřel. Přejela jsem prsty po oddělené spodní části nohy, jejíž maso bylo příšerně ochablé a gumové, a cukla jsem jimi zpět a křečovitě si je otřela do zástěry.


  Pak jsem si krvavou zástěrou otřela tvář a hřbetem ruky si odsunula uvolněné vlasy z tváře. Třásla se mi. Obě se třásly.


  Proč se, u ďasa, klepeš teď? pomyslela jsem si podrážděně. Ale třásla jsem se a trvalo mi to mnohem déle, než mělo, než jsem kauterizací uzavřela těch posledních několik drobných cévek – a ke všem ostatním pachům v místnosti jsem přidala odporný smrad škvařícího se masa. Myslela jsem, že i generál Arnold se možná pozvrací. Sešila jsem chlopně kůže, zavázala ránu, a konečně uvolnila tlakový obvaz.


  „Dobrá,“ řekla jsem a napřímila se. „Teď…“ Ale pokud jsem řekla cokoli dalšího, neslyšela jsem to. Místnost se kolem mě zvolna zatočila a rozplynula se do mihotavých černých a bílých teček, než všechno zčernalo.
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  DRUHÝ ZÁKON TERMODYNAMIKY


  Tench přežil.


  „Měla jsem to vědět,“ řekla jsem mu. „Pokud jste byl natolik odhodlaný, že jste vydržel celou noc v řece, pouhá amputace vás zjevně neporazí.“


  Neměl sílu se zasmát – po cestě na nosítkách do Chestnut Street byl bledý a lapal po dechu –, ale cukl rty natolik, aby se jeho výraz dal klasifikovat jako úsměv.


  „Ach… přežiju,“ vypravil ze sebe. „Nedop… řál bych jim… to uspo… kojení… že zemřu.“ Unavilo ho to, a tak zavřel oči a jeho hruď se prudce zvedala. Jemně jsem mu otřela tvář kapesníkem, poklepala ho po rameni a nechala ho odpočívat.


  Nechala jsem nosiče, aby ho odnesli do patra, do mé bývalé ložnice, a teď jsem za sebou zavřela dveře s podivnou směsicí pocitu vítězství a deprese.


  Strávila jsem ráno s paní Figgovou a služebnou Doreen. Balily jsme to, co zbývalo ze zařízení lorda Johna – protože hodně z něj už bylo odesláno do New Yorku – a upravovaly dům, aby mohl sloužit jako dočasná ordinace. I když brzy odjedeme do Severní Karolíny – a čím dřív, tím lépe – musela jsem Tenche umístit někam, kde by se o něj mohlo pečovat v podmínkách, které se aspoň blížily pohodlí a hygieně. A o pacienty, kteří mě navštěvovali v tiskařství, jsem se jistě mohla pohodlněji starat tady.


  Zároveň však… to, že jsem tu zase byla, ve mně vyvolávalo ozvěny ochromeného zoufalství, s nímž jsem žila celé ty týdny, kdy jsem věřila, že je Jamie mrtvý. Myslela jsem, že ruch práce a odstěhování všeho vybavení možná odstraní ten vzdálený pocit, že se topím, ale ten se mi v tuto chvíli nepokojně vlnil kolem kotníků.


  Duševní útisk nebyl jedinou vysilující okolností spojenou s novou situací. Když jsem odešla z čísla 17, abych se vrátila do domu Shippenových, sledovala mě na ulici banda mladých mužů. Převážně chlapců, ale někteří byli starší, šestnácti- nebo sedmnáctiletí, dost velcí na to, aby mě jejich pohledy znepokojovaly.


  A ještě víc mě znepokojilo, když se ke mně začali přibližovat a občas udělali rychlý krok vpřed, aby mi do ucha pošeptali „králova děvko!“, než zase zpomalili, nebo se mi s hihňáním pokusili dupnout na lem sukně.


  Měla jsem dojem, že jsem jednoho nebo dva z nich zahlédla v davu, když jsem sem vezla Hala. Možná mě tehdy sledovali, a když zjistili, že jsem provdaná za lorda Johna, předpokládali, že jsem obrátila kabát, zradila věc povstalců. Nebo možná, pomyslela jsem si a narovnala páteř, to prostě byla problémová mládež.


  Otočila jsem se, abych se jim postavila čelem, a sevřela jsem svůj slunečník. Nebyla to moc dobrá zbraň, ale proti takové přesile by mi nepomohlo žádné fyzické násilí. I dvanáctiletý kluk byl v tu chvíli nejspíš silnější než já.


  „Co chcete?“ dožadovala jsem se a použila ozvěnu svého hlasu hlavní sestry, který byl ostrý a ocelový – nebo jsem aspoň doufala, že ho ještě svedu.


  Někteří ze skrčků zamrkali a o kousek ustoupili, ale jeden z těch větších udělal krok ke mně a zakřenil se. Stálo mě to veškeré sebeovládání, abych neucukla.


  „To nevím, zlato,“ řekl a s línou nestydatostí si mě prohlédl od hlavy k patě. „Co si loajalistická dáma myslí, že bysme mohli chtít?“


  „Já vám můžu nabídnout jen rychlé píchnutí do oka,“ informovala jsem ho rázně s významným pozvednutím slunečníku. „Zjevně jdu příliš pomalu a blokuji vám cestu, pánové. Prosím, běžte přede mě.“ Upřela jsem na něj hrozivý pohled, vykročila na silnici a pokynula mu svým slunečníkem, že by měli pokračovat v chůzi.


  Někteří se nad tím rozhihňali, ale ten velký ošklivě zrůžověl, takže mu pubertální uhry jen zazářily. V předstírané zdvořilosti jsem ustoupila dál do ulice. Ve skutečnosti jsem doufala, že přilákám něčí pozornost.


  Měla jsem štěstí. Po silnici k nám mířil vetešnický vozík a kopyta koně klapala po dlažebních kostkách. Ustoupila jsem ještě dál a zablokovala mu cestu. Vozka, vytržený ze svého polospánku, se nadzvedl a zadíval se na mě zpod okraje klobouku.


  „Co, k čertu, vy lenoši děláte na silnici? Uhněte těmi svými tlustými zadky z cesty!“ Výhrůžně pozvedl bič a chlapci, kteří začali postupovat směrem ke mně, rychle couvli.


  Vozka zcela vstal, sundal si čepici a poklonil se mi.


  „Dobrý den, milady. Doufám, že se vám dobře daří. Můžu vám nabídnout svezení?“ Mluvil v žertu. Nemyslela jsem, že skutečně ví, že jsem ještě nedávno byla milady. Jistě ho však překvapilo, když jsem si vykasala sukně a nasedla na jeho vozík.


  „Domů, Jamesi,“ řekla jsem a svinula slunečník, „a nešetřete koně.“


  Ta vzpomínka mi na tváři vyvolala lehký úsměv, ale ten pohasl při pomyšlení, že floutci, kteří na mě dotírali, jistě žijí někde poblíž. Podruhé možná takové štěstí mít nebudu. A s tou myšlenkou se přese mě přelila vlna chladné hrůzy a já pocítila kolem pasu citlivý pás kůže, odřeniny a modřiny z hodin strávených tváří dolů, uvázaná na zádech koně, zatímco mě bezmocnou nesli do –


  „Dost!“ řekla jsem si ostře. „Hned toho nech. Tohle odmítám.“ Byli to puberťáci. Nebála jsem se… ale prvnímu muži, který mě znásilnil, bylo asi šestnáct. Omlouval se za to. Vkročila jsem do úzké uličky mezi dvěma budovami a pozvracela se.


  Zvládla jsem fungovat. Dostala jsem se zpátky do domu Shippenových a posbírala si tam věci, než jsem se vrátila do tiskařství, snědla si oběd a pobalila zbytek bylinek a léků. Fergus a Germain je během odpolední roznášky odnesou do domu na Chestnut Street.


  Cestou zpátky do Chestnut Street mě nikdo neobtěžoval. Mohla jsem požádat Jenny, aby mě doprovodila, ale pýcha mi v tom zabránila. Nedovolím, aby mi prostoduchý strach zabránil udělat, co bylo třeba.


  Ale jak dlouho to ještě můžeš zvládat? A jaký to má význam?


  „Vždycky to má význam,“ zamumlala jsem. „Je to něčí život. To je význam.“


  Život mohl být ukradený, zahozený, promrhaný na bitevním poli… kolik mužů tak zemřelo? A nepřestávalo to, nelepšilo se to… tohle byla stará válka, proboha. Mezi mými životy ležel nekonečný řetězec vojenských střetů: revoluce tady, velká válka na druhém konci – a mezitím neustálá jatka.


  Léto umíralo. Vzduch byl ráno cítit náznakem svěžesti, ale odpoledne byl stále hustý a těžký. Moc těžký na to, abych se úplně nadechla.


  Chvíli jsem stála před číslem 17 a necítila se na to, abych šla dovnitř a něco řešila. Po chvíli jsem se otočila na pěšinku, která vedla kolem domu, na malou zahrádku vzadu, a posadila se tam na lavičku mezi růžemi. Bylo mi moc zle.


   



  * * *


  Nevím, jak dlouho jsem tam seděla s hlavou v dlaních a naslouchala hlasitému bzučení včel. Ale uslyšela jsem, jak po pěšince přichází kroky, a zvládla jsem zvednout hlavu.


  „Jsi v pořádku, Anglánko?“ Byl to Jamie a v rukou měl velkou bednu léků a obvazů. A soudě podle znepokojení v jeho tváři bylo poměrně zjevné, že jsem nevypadala dobře. Nedokázala jsem sebrat dost energie, abych vypadala dobře.


  „Jen – jsem myslela, že si sednu,“ řekla jsem a bezmocně mávla rukou.


  „To jsem rád.“ Postavil bednu do žloutnoucí trávy a šel si dřepnout přede mě a prozkoumat mou tvář. „Co se stalo?“


  „Nic,“ řekla jsem a bez varování se rozplakala. Nebo mi spíše začaly téct slzy. Nebyl to žádný uvzlykaný, nekontrolovaný, sužující pláč. Slzy mi prostě bez povolení proudily po tvářích.


  Jamie mě odstrčil kousek stranou, posadil se vedle mě a obtočil kolem mě paže. Měl na sobě svůj starý kilt a z té vůně zaprášené vlněné látky, časem obnošené, jsem se úplně složila.


  Sevřel mě pevněji, vzdychl, přitiskl tvář na moji hlavu a říkal drobné něžnůstky v gaelštině. A snaha porozumět jim mi během malé chvilky umožnila chabě se ovládnout. Zhluboka jsem se nadechla a on mě pustil, ačkoli mě dál podpíral jednou paží.


  „Mo nighean donn,“ řekl tiše a odsunul mi z tváře vlasy. „Máš kapesník?“


  To mě rozesmálo. Nebo to spíše vyvolalo přidušené zahihňání, ale i tak…


  „Ano. Aspoň myslím.“ Zašátrala jsem ve výstřihu a vylovila masivní čtverec sepraného lnu, do kterého jsem se několikrát vysmrkala a pak si otřela slzy, zatímco jsem se pokoušela vymyslet, jak, pro všechno na světě, vysvětlím svůj neuspořádaný stav – mysli, stejně jako těla. Nebyl žádný dobrý způsob, jak začít, tak jsem prostě začala.


  „Taky někdy – ale ne. Vím, že ano.“


  „Nejspíš,“ řekl a pousmál se. „A co?“


  „Vidíš… prázdnotu. Propast.“ Když jsem ta slova vyřkla, trhlina v mé duši se znovu rozevřela a vyvanul z ní chladný vítr. Otřásla jsem se i navzdory teplému vzduchu a Jamieho tělu. „Chci říct – pořád je tam, pořád ti zívá u nohou, ale většina lidí ji dokáže ignorovat, nemyslet na ni. Já to z větší části zvládala. Musíš, když chceš dělat medicínu.“ Otřela jsem si nos do rukávu, protože kapesník mi upadl. Jamie si z rukávu vylovil svůj zmuchlaný kapesník a podal mi ho.


  „Nemyslíš jen smrt?“ zeptal se. „Protože tu jsem viděl hodněkrát. Ale skutečně mě neděsí od mých zhruba deseti.“ Podíval se na mě a usmál se. „A pochybuji, že se jí bojíš ty. Viděl jsem tě, jak jí čelíš víc než tisíckrát.“


  „Čelit něčemu neznamená, že se toho nebojíš,“ řekla jsem suše. „Obvykle je to přesně naopak. A já vím, že tohle víš.“


  Vydal tichý souhlasný zvuk a jemně mě objal. Obvykle by mě to uklidnilo, a to, že se to teď nestalo, mi jen přidalo na pocitu zoufalství.


  „Je to jen – je to jen… nic. A tolik nekonečného nic… jako by na ničem, co uděláš, ničem, co jsi, vlastně nezáleželo, všechno to spolkne…“ Zavřela jsem oči, ale temnota za mými očními víčky mě děsila, a tak jsem je zase otevřela. „Já…“ Zvedla jsem ruku a nechala ji spadnout.


  „Neumím. Nepodívala jsem se do ní, když jsem málem zemřela, tehdy jsem ji zívat neviděla. Ale teď, protože jsem tak… tak zatraceně křehká! Tak strašně se bojím.“ Sevřela jsem pěsti a viděla kulaté kosti svých kloubů, modré žíly, které vystupovaly na hřbetech mých rukou a stáčely se k mým zápěstím.


  „Ne smrti,“ řekla jsem nakonec a popotáhla. „Marnosti. Neužitečnosti. Zatracené entropie. Smrt je důležitá, aspoň někdy.“


  „To vím,“ řekl tiše Jamie a vzal moje ruce do svých. Byly velké a opotřebované, zjizvené a znetvořené. „Proto se válečník smrti tolik nebojí. Má naději – někdy jistotu –, že jeho smrt bude mít smysl.“


  „Co se se mnou teď stane, je už jedno.“


  Ta slova mi náhle vytanula na mysli a zasáhla mě do žaludku tak silně, že jsem sotva mohla dýchat. Řekl mi to, z hlubin zoufalství, v žaláři wentworthského vězení, před hromadou let. Tehdy smlouval o můj život, vším, co měl – ne svým životem, kterým již propadl, ale svou duší.


  „Mně to není jedno!“ řekla jsem mu – a navzdory vší pravděpodobnosti jsem tu duši vykoupila a přivedla ho zpět.


  A pak to přišlo znovu, neúprosná a strašlivá nutnost, když bez váhání nastavil život za své muže a za dítě, které jsem nosila pod srdcem. A tehdy jsem to byla já, kdo obětoval svou duši. A mělo to smysl pro nás oba.


  Pořád mělo. A skořápka strachu praskla jako vejce a všechno, co ve mně bylo, se vyhrnulo jako směs krve a vody a já mu vzlykala do hrudi, dokud jsem nepřišla o všechny slzy a všechen dech. Opřela jsem se o něj, zplihlá jako hadr na nádobí, a pozorovala, jak na východě stoupá srpek měsíce.


  „Co jsi říkal?“ řekla jsem, když jsem se po dlouhé době vzpamatovala. Cítila jsem se omámeně a dezorientovaně, ale pokojně.


  „Ptal jsem se, co je entropie?“


  „Ach,“ řekla jsem na okamžik vyvedená z rovnováhy. Kdy byl vynalezený koncept entropie? Zjevně ještě ne. „Je to, ehm… absence pořádku, absence předvídatelnosti, neschopnost systému pracovat.“


  „Jakého systému?“


  „No, tady jsi mě dostal,“ přiznala jsem, posadila se a otřela si nos. „Prostě ideálního systému, s tepelnou energií. Druhý zákon termodynamiky v podstatě říká, že v izolovaném systému – tedy tom, který nepřijímá energii zvenčí – entropie vždy roste. Myslím, že je to jen vědecký způsob, jak říct, že všechno jde pořád do kytek.“


  Zasmál se a já také i přes svůj vyčerpaný stav mysli.


  „No dobře, ani zdaleka se nemůžu hádat s druhým zákonem termodynamiky,“ řekl. „Myslím, že má nejspíš pravdu. Kdy jsi naposledy jedla, Anglánko?“


  „Nevím,“ řekla jsem. „Nemám hlad.“ Nechtěla jsem dělat nic, jen vedle něj nehybně sedět.


  „Vidíš oblohu?“ řekl o chvíli později. Na horizontu byla temně fialová, která přecházela do modročerné nezměrnosti nad námi, a první hvězdy hořely jako vzdálené lampy.


  „Těžko si jí nevšimnout,“ řekla jsem.


  „Jo.“ Seděl s hlavou zakloněnou a vzhlížel vzhůru, a já obdivovala čistou linii jeho dlouhého, rovného nosu, jeho měkkých, širokých rtů a dlouhého krku, jako bych je viděla poprvé.


  „Není tam snad prázdnota?“ řekl tiše a stále vzhlížel k nebi. „A my se nebojíme dívat.“


  „Jsou tam světla,“ řekla jsem. „To je rozdíl.“ Můj hlas byl chraplavý. Polkla jsem. „I když předpokládám, že i hvězdy vyhasínají, podle druhého zákona.“


  „Mhmf. No, předpokládám, že lidé mohou tvořit zákony, jaké chtějí,“ řekl, „ale Bůh stvořil naději. Hvězdy nevyhasnou.“ Otočil se, sevřel mi bradu a jemně mě políbil. „A my taky ne.“


  Zvuky města teď byly tlumené, ačkoli temnota je zcela nepotlačila. Slyšela jsem vzdálené hlasy a zvuk houslí. Možná večírek v jednom z domů v ulici. A zvon na kostele svatého Jiří odbil celou tichým, plochým bong! Devět hodin. A všechno je v pořádku.


  „Radši bych měla jít zkontrolovat pacienta,“ řekla jsem.
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  „BĚDA, UBOHÝ YORICK!“


  17. září 1778


  Middlebrookský tábor, New Jersey


   



  O dvě noci později stál William na okraji tmavého lesa a sledoval, jak křivý vycházející měsíc vrhá světlo na middlebrookský tábor. Srdce mu bušilo až v uších a zrychleně dýchal, zatímco rukama pevně svíral rukojeť lopaty, kterou právě ukradl.


  Správně odhadl, jak ho přijmou. Zdrsnil svůj přízvuk a vydával se za mladého imigranta z Anglie, který má zájem připojit se k Washingtonovým jednotkám. Rodina Hamiltonových ho pozvala k sobě domů na večeři a poskytla mu nocleh. Následujícího dne se vydal do middlebrookského tábora s nejstarším Hamiltonovic synem, mužem zhruba stejného věku, jako byl on sám, kde byl představený kapitánu Ronsonovi, jednomu z několika málo důstojníků, kteří tu ještě byli.


  Jedna věc vedla k druhé a on postupně stočil hovor k bitvě u Brandywine Creek, a tudíž k britským válečným zajatcům… a nakonec ho zavedli k malému pohřebišti, které před ním právě teď leželo.


  Dával si ohledně Bena pozor, zmínil jeho jméno jen nenuceně, mezi několika dalšími – rodinnými známými, jak říkal, o nichž slyšel, že se bitvy účastnili. Někteří muži, s nimiž mluvil, to jméno vůbec neznali. Dva nebo tři říkali, ach ano, anglický vikomt, vězeň, ubytovaný u rodiny Tobermoryových, moc zdvořilý chlap, škoda že zemřel…


  A jeden muž, poručík Corey, řekl totéž, ale jeho oči uhnuly stranou, když to říkal. William byl dost chytrý, aby tu věc ihned nechal být – ale zavedl na kapitána Benjamina Greye řeč s někým jiným, mnohem později a mimo Coreyho doslech.


  „Je pohřbený poblíž?“ zeptal se se slušně předstíranou nenucenou obavou. „Znám jeho rodinu. Rád bych jim mohl napsat, říct jim, že jsem ho navštívil, víte…“


  Dalo to trochu práce. Pohřebiště bylo kus za táborem, na malém lesnatém návrší, a ačkoli některé hroby byly úhledně seřazené, jiné byly vykopané ve spěchu a mnoho jich bylo neoznačených. Jeho společník však nebyl zaneprázdněný a měl ochotnou povahu. Šel a vyhrabal adjutantovu záznamní knihu, v níž byli zapsaní mrtví, a po troše šťourání nakonec Williama zavedl k urovnané hromádce, na níž byl připevněný kousek latě, na který někdo hřebíkem vyškrábal jméno GREY.


  „Štěstí, že jste přišel, než se do toho pustila zima,“ poznamenal jeho společník, vytáhl lať a kriticky si ji prohlédl. Zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy, vytáhl olověnou tužku a obtáhl to jméno silnými vyrytými liniemi, než ji vrazil zpět do země. „Možná že tohle chvilku vydrží, kdyby rodina chtěla vztyčit kámen.“


  „To… je od vás moc hezké,“ řekl William s hrdlem staženým. „Řeknu jeho rodině o vaší laskavosti.“ Ale nemohl plakat pro muže, kterého teoreticky neznal, a tak spolkl emoce, odvrátil se a našel něco všedního, o čem mohli mluvit, zatímco sestupovali z kopce.


  Plakal v soukromí, později, opřený o utěšující tělo klisny, kterou pojmenoval Miranda. Nebyla čiperná, ale byl to dobrý kůň, a jen mírně frkla a přesunula váhu, aby ho podepřela.


  V duchu paličatě trval na tom, že musí jít o nějaký omyl. Ben nemohl být mrtvý. Tato víra byla udržovaná naprostým odmítnutím strýčka Hala té zprávě uvěřit. A bylo to možné. Ať měl Ezekiel Richardson v plánu cokoli, Greyům nepřál nic dobrého.


  Ale tady byl Benův hrob, tichý a blátivý, kropenatý prvními zářijovými žlutými listy. A všude kolem ležela rozkládající se těla dalších mužů. Někteří byli vězni, někteří vojáci kontinentální armády, někteří z domobrany… ve smrti si všichni byli navzájem rovní a všichni byli stejně osamělí.


  Té noci znovu povečeřel s Hamiltonovými, automaticky reagoval na jejich hovor, ale staral se jen o vlastní mizérii – a pomyšlení na mnohem větší mizérii, která přijde, až se bude muset vrátit do New Yorku a říct to svému otci a strýčku Halovi…


  William se následujícího rána s Hamiltonovými rozloučil a svěřil jim zbytek jelena. Po úzké cestě ho následovala jejich přání všeho dobrého a naděje, že ho znovu uvidí s generálem Washingtonem, až se jednotky na zimu vrátí do Middlebrooku. Ujel několik mil dolů z kopce s pocitem, že svůj elán táhne za sebou, než se nakonec zastavil, aby se vymočil.


  Jednou lovil s Benem a přesně takhle se zastavili. Ben mu řekl obzvláště pikantní vtípek a on se rozesmál tak moc, že nemohl močit, a Ben si pomočil boty, takže se oba rozesmáli ještě víc, a…


  „K čertu s tím,“ řekl nahlas, zapnul si poklopec, oddusal zpět k Mirandě a vyskočil do sedla. „Promiň, holka,“ řekl a otočil jí hlavu čelem do kopce. „Vracíme se.“


  A najednou tu stojí a váhá mezi přesvědčením, že je to šílenství, a prostým faktem, že nemůže dělat nic jiného než vrátit se do New Yorku – a to neudělá, dokud a pokud nebude mít jinou možnost. Aspoň by mohl zachránit pro tetu Minnie loknu Benových vlasů…


  Při té myšlence se mu chtělo zvracet, ale dotkl se nože u boku, pevněji chytil lopatu a opatrně prošel mezi hroby.


  Měsíční světlo bylo dost jasné na to, aby našel pevnou cestu, ale ne aby přečetl většinu značek. Musel si kleknout a po několika přejet palcem, než ucítil písmena G-R-E-Y.


  „Dobře,“ řekl nahlas. Jeho hlas zněl tiše a přidušeně a on si odkašlal a odplivl – stranou, ne na hrob. „Dobře,“ zopakoval s větším důrazem, vstal, zvedl lopatu a zabořil ji do země.


  Začal blízko tomu, o čem myslel, že by měla být hlava, ale kopal ze strany – z myšlenky na to, že by mohl zabořit lopatu Benovi do tváře, ho mrazilo hrůzou. Půda byla měkká, vlhká nedávným deštěm, ale byla to těžká práce, a navzdory chladu noční hory byl promočený potem dřív, než uplynula teprve čtvrthodinka. Kdyby Ben zemřel na vězeňskou horečku, jak říkali – a když o tom uvažoval, bylo to pravděpodobné? Nedrželi ho za palisádou s vojáky bez hodnosti. Jako důstojník byl ubytovaný u Tobermoryových. Jak se stalo, že chytil vězeňskou horečku? Ale stejně, kdyby ano, ostatní by zemřeli ve stejné době. Byla to ošklivě infekční nákaza, to věděl.


  Ale pokud to byla pravda, pak by ve stejnou dobu byla pohřbená i řada dalších, a spěšně, aby se zabránilo nákaze od těl. (Á, to byla dobrá myšlenka. Možná otvírá hrob plný hemžících se bacilů moru…) Nicméně kdyby to tak bylo, byly by hroby mělké.


  Tenhle byl. Jeho lopata narazila na něco tvrdšího než hlína a on se prudce zastavil. Svaly se mu chvěly. Polkl a pokračoval v kopání opatrněji.


  Tělo bylo zabalené do rubáše z hrubé pytloviny. Neviděl, ale opatrné zkoumání prsty mu to prozradilo. Dřepl si a začal hrabat rukama, odhaloval to, o čem doufal, že je hlava. Žaludek měl pevně sevřený a dýchal ústy. Pach byl menší, než očekával, ale přesto tam rozhodně byl.


  Ach, Bože. Bene… choval naději, že je hrob prázdný.


  Poklepáváním a šátráním rozeznal kulatý tvar a zhluboka se nadechl, zatímco po hmatu hledal okraj rubáše. Byl zašitý? Ne, byl volný.


  Napadlo ho, že si s sebou vezme lucernu, ale ten nápad zase zavrhl, protože nechtěl riskovat, že si ho všimnou. Celkově vzato byl rád, že to neudělal. Otřel si hlínu z dlaní do kalhot a jemně odsunul pytlovinu. Zašklebil se, když zjistil, že je přilepená ke kůži. Uvolnila se s příšerným skřípavým zvukem a on málem pustil pytel a dal se na útěk. Ale obrnil se a dotkl se tváře mrtvého.


  Nebylo to tak příšerné, jak myslel, že možná bude. Zdálo se, že tělo je z větší části stále vcelku. Jak dlouho leží člověk v zemi, než shnije? Co to hrobník odpověděl – devět let? Dobrá, tedy… viděl Hamleta s Benem a Adamem v Londýně…


  William potlačil nepříčetné nutkání rozesmát se a jemně osahával rysy mrtvého. Nos byl široký a zavalitý, ne Benův ostrý orlí – ale proces rozkladu by nepochybně… přejel prsty přes spánek, myslel, že slušný pramínek vlasů by mohl – a prudce se zarazil, bez dechu.


  Mrtvole chybělo ucho. Zatraceně, chyběly jí obě uši. Ohmatal tělo znovu, po obou stranách. Nedokázal tomu uvěřit. Ale byla to pravda – a uši tu chyběly už nějakou chvíli. I s odporným houbovitým dojmem rozkládajícího se masa byl jasně cítit okraj zjizvené tkáně. Zloděj.


  William se posadil na paty, zaklonil hlavu a zhluboka vydechl. Točila se mu hlava a hvězdy se mu v zorném poli kmitaly jako malé větrníky.


  „Ježíši,“ vydechl, zaplavený úlevou, vděčností a plíživou hrůzou. „Ach, Ježíši, děkuji! A ach, Kriste,“ dodal a podíval se na neviditelného cizince v Benově hrobě. „Co teď?“
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  Měla jsem příjemně nesouvislý sen zahrnující podzimní listí a světlušky. Světlušky byly rudé, ne zelené, a vznášely se mezi stromy jako oživlé jiskry, a tam, kde se otřely o žluté listí, okraje zhnědly a zkroutily se, když listy vzplanuly. Kouř stoupal vzhůru mezi stromy, líně se rýsoval proti večerní obloze, voňavý jako tabák, a já kráčela pod stromy a kouřila s Frankem cigaretu…


  Otupěle jsem se probrala a pomyslela si, jak příjemné je Franka znovu vidět, a tu myšlenku prudce následovala ta, že sny nevoní, nebo ano?, spolu s já přece nekouřím, a pak…


  „Ježíši! Hoříme!“ Vylekaně jsem se posadila a pokoušela se vymotat z pokrývek. Kouř byl v podkroví už hustý, vznášel se mi ve vrstvách nad hlavou, a Jamie se rozkašlal, chytil mě za paži a táhl mě ven dřív, než jsem vůbec našla všechny končetiny.


  „Rychle,“ řekl hlasem chraplavým jako vrána. „Nezdržuj se oblékáním, dolů!“


  Neoblékala jsem se, ale popadla jsem košilku a přetáhla si ji přes hlavu, když jsem se plazila k okraji podkroví. Jamie už měl žebřík přehozený přes okraj, když jsem se tam dostala, a začal lézt dolů, zatímco hlasitě, nakřáple křičel.


  Slyšela jsem oheň. Rachotil a praskal a ve vzduchu se hustě vznášel popelavý pach hořícího papíru a smrad opáleného plátna.


  „V tiskařství,“ zalapala jsem po dechu a dohnala Jamieho v kuchyni. „Je to v tiskařství. Bible hoří – strojek na odlévání písmen…“


  „Vezmi malé.“ Cípy košile za ním vlály, když přeběhl kuchyni a zabouchl dveře vedoucí do tiskařství, z nějž se valila oblaka kouře. Já se rozeběhla na druhou stranu, do místnosti, která Fergusovi a Marsali sloužila jako prostor k obývání a spaní, s menším podkrovím nahoře, kde spaly děti a Jenny.


  Dveře byly zavřené, díkybohu. Kouř se k nim ještě nedostal. Prudce jsem je rozrazila s křikem: „Hoří! Hoří! Vstávejte, vstávejte!“ Rozeběhla jsem se k žebříku do podkroví a slyšela, jak za mnou Fergus francouzsky kleje a Marsali se zmateně ptá: „Co? CO?“


  Ruce se mi potily a klouzaly po hladkých dřevěných stupních žebříku.


  „Jenny! Germaine!“ zařvala jsem – nebo se o to pokusila. Tady se kouř vznášel také, vysoko pod střechou, a já kašlala a z očí i nosu mi teklo.


  „Jo-hoan!“


  Byla tu jedna malá postel, dvě malé boule pod přikrývkami. Doběhla jsem k posteli a strhla deky. Joan a Félicité se choulily k sobě a Félicité měla košilku vyhrnutou, takže byl vidět její zadeček. Chytila jsem ji za rameno, zatřásla s ní a pokoušela se mluvit klidně.


  „Děvčata, děvčata! Musíte vstát. Hned teď. Slyšíš mě, Joan? Vzbuď se!“


  Joanina víčka se třepotala a ona kašlala a otáčela hlavou sem a tam, aby unikla před kouřem. Oči měla paličatě zavřené. Félicité obvykle spala jako zabitá, a dnešek nebyl výjimkou. Hlava se jí kývala jako hadrové panence, když jsem s ní zatřásla.


  „Co? Co je?“ Jenny se hrabala z dek na svém slamníku v rohu.


  „Hoříme!“ křikla jsem. „Honem – pomoz mi!“


  Uslyšela jsem praskavý zvuk z kuchyně a Marsalin výkřik. Nevěděla jsem, co se stalo, ale v zoufalství jsem Félicité celou vahou zvedla a stále křičela na Joan, ať se probudí, proboha!


  Cítila jsem chvění žebříku a náhle tam byl Jamie a bral Joan z postele.


  „Hoši, kde jsou hoši?“ zeptal se naléhavě. V horečné potřebě vzbudit dívky jsem zapomněla na Germaina a Henri-Christiana. V naléhavém omámení jsem se rozhlédla. Na podlaze byla tenká matrace, smáčknutá a s propadlinami od těl, ale po chlapcích ani stopy.


  „Germaine! Joan! Henri-Christiane!“ Marsalina tvář vykoukla nad okrajem podkroví, bledá strachy. „Félicité!“ Během okamžiku byla u mě a brala mi Félicité. Děvčátko kašlalo a kňouralo a začínalo plakat.


  „To nic, a nighean. To je v pořádku. Jsi v bezpečí, ano?“ Marsali ji plácala po zádech a sama kašlala, zatímco kouř houstl. „Kde jsou chlapci?“


  Jamie strčil Jenny na žebřík a následoval ji dolů s Joan přehozenou přes rameno. Její růžové nožičky naléhavě kopaly.


  „Najdu je!“ řekla jsem a strčila Marsali směrem k žebříku. „Vezmi Félicité dolů!“


  Něco v tiskařství s hlasitým vhúúš vybuchlo – nejspíš sud inkoustu vyrobeného z politury a tiskařské černi. Marsali zalapala po dechu, prudce Félicité sevřela a odcupitala k žebříku. Já se začala bláznivě hrabat kousky nábytku a bednami a taškami v podkroví. Mezi záchvaty kašle jsem volala jména chlapců.


  Kouř byl teď mnohem hustší. Sotva jsem viděla. Prokopávala jsem si cestu přes pokrývky, nočník – naneštěstí plný – a další věci, ale po Henrim-Christianovi nebo Germainovi nebylo ani stopy. I kdyby je omámil kouř, jistě by…


  „Anglánko!“ Jamie náhle stál vedle mě. „Pojď dolů, pojď dolů! Oheň je už ve zdi, podkroví se každou chvíli zřítí!“


  „Ale –“


  Nečekal na argumenty, ale vší silou mě zvedl a hodil na žebřík. Netrefila jsem se nohou a posledních několik stop sklouzla. Kolena se mi podlomila, když jsem dopadla na zem. Zeď přede mnou zářila, omítka byla popraskaná a oheň se pohyboval, zářil podél okrajů latí. Jamie přistál vedle mě se žuchnutím, které rozechvělo podlahu, popadl mě za paži a rozutekli jsme se do kuchyně.


  Slyšela jsem drásavé prasknutí a pak rachot, který jako by se odehrál zpomaleně, když podpěry dětského podkroví povolily a trámy se sesuly dolů.


  „Germaine,“ zalapala jsem po dechu. „Henri –“


  „Nejsou tu,“ řekl Jamie a otřásal se kašlem. „Ven, musíme ven.“ Vzduch v kuchyni byl o něco čistší, ale ne o moc. Bylo takové horko, že mi to ožehlo chloupky v nose. S očima slzícíma jsme se dostali přes místnost k zadním dveřím, které nyní zely dokořán, a víceméně jsme se propadli do uličky za nimi.


  Marsali a Jenny se choulily na dvorku u latríny na druhé straně ulice. Obě dívky už byly vzhůru, pevně se jich držely a vřískaly.


  „Kde je Fergus?“ křikl Jamie a strčil mě směrem k Marsali. Ukázala na hořící budovu a vykřikla něco, co jsem přes rachot ohně neslyšela. Pak v tom kraválu nastala vteřinová pauza a noční vzduch proťalo dlouhé, vyděšené zahýkání.


  „Clarence!“ Jamie se otočil na patě a rozeběhl se k malé stáji, což byla prakticky kůlna přistavěná k hlavní budově. Rozeběhla jsem se za ním, myslela jsem, že se chlapci možná ukryli tam. Moje holé nohy klouzaly po dlažebních kostkách a okopávala jsem si prsty, ale sotva jsem si toho všímala. Srdce mi strachy bušilo až v uších, plíce se zoufale pokoušely získat čerstvý vzduch.


  „Germaine!“ Přes oheň jsem slabě slyšela výkřik a otočila se, abych uviděla stín pohybující se těsně za otevřenými dveřmi kuchyně. Kouř se valil ze dveří v hustém bílém sloupci, ozářený ohněm za nimi. Zhluboka jsem se nadechla vzduchu a ponořila se do kouře, zatímco jsem mávala rukama v marné snaze rozehnat ho natolik, abych viděla.


  Jedna z mých paží však zasáhla něco pevného a na mě se sesunul Fergus tak vyčerpaný horkem a kouřem, že se neudržel na nohou. Chytila jsem ho v podpaží a odtáhla ho ke dveřím silou, která pochází z naprostého odhodlání nezemřít.


  Padli jsme do uličky a ozvaly se výkřiky. Jak se ukázalo, patřily sousedům, kteří přiběhli na pomoc. Popadly mě ruce a odtáhly mě. Slyšela jsem Ferguse, jak lapá po dechu a vzlyká, pere se s pomáhajícíma rukama a zoufale skřehotá jména svých synů.


  Přes uslzené oči jsem uviděla hořet střechu stáje a Jamieho, jak vyvádí Clarence. Mula měla kolem očí omotaný utržený rukáv jeho košile.


  A pak jsem uslyšela vřískot, který přehlušil všechen hluk, oheň, sousedy, Clarencovo hýkání. Marsali se napřímila, oči a ústa dokořán hrůzou, a vzhlédla.


  Nákladní dveře vedoucí do podkroví nad kuchyní byly otevřené, ven se valil kouř a jiskry a uprostřed toho všeho byl Germain, který táhl Henri-Christiana za ruku.


  Něco křikl, ale nikdo ho přes ten kravál neslyšel. Z podkroví se ozvala tlumená rána, když vybuchl další soudek, a oheň náhle zesílil, když chytily štosy papírů, a ozářil siluety chlapců ve dveřích.


  „Skočte! Skočte!“ křičel Jamie, a všichni v uličce to křičeli také, lidé se navzájem strkali ve snaze dostat se pod ně, pomoci. Germain se divoce rozhlížel sem a tam. Henri-Christian byl vyděšený, pokoušel se vrátit do podkroví. Lano používané ke spouštění nákladu do připravených vozů viselo na svém místě, téměř na dosah. Germain ho uviděl a na okamžik Henri-Christiana pustil, aby na něj dosáhl, zatímco se přidržoval okraje dveří.


  Chytil ho a dav zalapal po dechu. Vlasy mu trčely vinou větru, který vanul od ohně, a obklopovaly jeho hlavu jako plameny, a já na okamžik myslela, že vážně hoří.


  Henri-Christian, omámený kouřem, padl na rám dveří a držel se ho. Byl příliš vyděšený, aby se dokázal pohnout. Viděla jsem, jak třese hlavou, když za něj Germain zatáhl.


  „Hoď ho, Germaine! Hoď bratra!“ křičel Fergus co nejhlasitěji. Hlas se mu lámal námahou a několik dalších se k němu přidalo. „Hoď ho!“


  Viděla jsem, jak Germain silně sevřel čelist a odtrhl Henri-Christiana, zvedl ho, jednou rukou ho chytil a kolem té druhé si obtočil lano.


  „Ne!“ zařval Jamie, když to viděl. „Germaine, ne!“ Ale Germain sklonil hlavu nad tu bratříčkovu a já měla pocit, že vidím jeho rty, jak se pohybují, říkají: „Pevně se drž!“ A pak se oběma rukama chytil provazu a udělal krok do prázdna, s podsaditýma nohama Henri-Christiana omotanýma kolem žeber.


  Stalo se to bleskově, a přesto tak pomalu. Henri-Christianovy krátké nohy povolily. Germain ho nechytil, protože chlapec už padal, s rukama rozpřaženýma, v polovičním saltu skrze vzduch plný kouře.


  Propadl přímo mořem zdvižených rukou a zvuk, když jeho hlava dopadla na dlažební kameny, zněl jako konec světa.
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  I když svět skončí, věci se, ksakru, dějí dál. Jen nevíte, co s nimi máte dělat.


  Všechno páchlo kouřem a ohněm. Vzduch, moje vlasy, Jamieho kůže, nepadnoucí šaty, které mi někdo dal… i jídlo chutnalo jako popel. Ale to dávalo smysl, ne? Odráželo to události. Nezáleželo na tom. Nemohla jsem sníst víc než sousto nebo dvě, a i to jen ve jménu zdvořilosti.


  Nikdo nespal. Tiskařství v časných ranních hodinách shořelo do základů. Nedalo se nic dělat, jen utloukat poletující uhlíky a zadupávat jiskry, aby se uchránily okolní domy. Z milosti Boží nebyla větrná noc.


  Sousedé nám poskytli úkryt, šaty, jídlo a hojnost soucitu. Nic z toho nepůsobilo skutečně, a já neurčitě doufala, že tento stav věcí přetrvá, i když jsem věděla, že to tak nemůže být.


  Co se však skutečným zdálo, to byly živé obrazy, které se mi během té noci doslova vypálily do paměti. Henri-Christianova holá chodidla, špinavá a velká ve srovnání s jeho nohama, která vykukovala zpod matčiny sukně, když ho kolíbala, kývala se s ním sem a tam, zabalená do žalu příliš silného, aby jím pronikl jakýkoli zvuk. Jak Germain, který se pustil provazu v horečné snaze letět za svým bratrem, padl jako kámen do Fergusových paží. Fergus si k sobě Germaina přitiskl tak silně, že museli mít oba modřiny, a jeho hák se leskl na Germainových popelem umazaných zádech.


  Chlapci spali na střeše. Ve stropě podkroví nad ložnicí byly malé padací dveře, na které si v panice vyvolané ohněm nikdo nevzpomněl.


  Když Germain konečně začal mluvit, někdy před úsvitem, řekl, že vylezli ven, aby se ochladili a podívali na hvězdy. Usnuli a neprobudili se, dokud se břidlicové tašky, na nichž leželi, nerozžhavily – a to už se škvírami kolem padacích dveří valil kouř. Přeběhli střechu na druhou stranu, kde je podobné dveře zavedly do podkroví nad tiskařstvím. Polovina se zřítila a ta druhá byla v plamenech, ale dostali se přes kouř a sutiny na nákladní rampu.


  „Proč?“ plakal, zatímco si ho předávaly nejrůznější náruče, a ignoroval veškerá marná slova, která se ho snažila utěšit. „Proč jsem ho nedržel? Byl moc malý. Nemohl se udržet sám.“


  Jen jeho matka ho neobjala. Držela Henri-Christiana a nepustila ho, dokud nepřišel den a její sevření nepovolilo čirým vyčerpáním. Fergus a Jamie uvolnili drobné, zavalité tělíčko z jejího sevření a odnesli ho, aby ho někdo umyl a upravil na dlouhý spánek smrti. Pak Marsali přišla vyhledat svého nejstaršího syna a utrápeně ho v jeho otupujícím spánku pohladila.


  Reverend Figg nám znovu přišel na pomoc, drobná upravená postava v černém obleku s vysokým bílým kolárkem, a nabídl nám svůj kostel, abychom v něm drželi stráž u zemřelého.


  Právě jsem seděla v kostele, v půli odpoledne, sama, na lavici a se zády opřenými o zeď. Cítila jsem kouř a s přestávkami se třásla ozvěnami plamenů a ztráty.


  Marsali spala v posteli u sousedů. Uložila jsem ji a její dcery se u ní každá z jedné strany schoulily. Félicité si cumlala palec a její kulaté černé oči byly pozorné jako oči její hadrové panenky, šťastnou náhodou zachráněné z plamenů. Tak málo toho přežilo. Pamatovala jsem si na neustálá bodnutí ztráty, když shořel Velký dům, když jsem se pro něco natáhla a uvědomila si, že to tam není.


  Jenny, tak unavená, že měla šedobílou barvu větrem ošlehané kosti, si šla lehnout k Figgovým s růžencem v rukou. Dřevěné korálky jí hladce prokluzovaly mezi prsty, když kráčela, a její rty se tiše pohybovaly. Pochybovala jsem, že se přestane modlit, byť jen ve spánku.


  Lidé přicházeli a odcházeli, nosili věci. Stoly, lavice navíc, talíře jídla. Pozdně letní květiny, růže a jasmín a rané modré astry, a mně poprvé začaly téct po tvářích slzy při této voňavé připomínce svatby, která se tu tak nedávno slavila. Přitiskla jsem si však k obličeji cizí kapesník, protože jsem nechtěla, aby to někdo viděl a měl pocit, že mě musí utěšovat.


  Lavička vedle mě zavrzala a prohnula se a já vyhlédla přes okraj kapesníku, abych vedle sebe spatřila Jamieho, který na sobě měl obnošenou uniformu, jež zjevně patřila nosiči – na rukávu měla pásku, na níž stálo „82“. Tvář měl umytou, ale záhyby uší měl stále zanesené popelem. Vzal mě za ruku a pevně ji držel a já na jeho prstech uviděla puchýře, některé čerstvé, některé prasklé a rozdrásané snahou zachránit, co se z ohně zachránit dalo.


  Podíval se do přední části kostela, k tomu, co zachránit nešlo, než vzdychl a zadíval se na naše spojené ruce.


  „V pořádku, děvče?“ Hlas měl chraplavý, krk rozedřený a zanesený popelem, stejně jako já sama.


  „Ano,“ řekla jsem. „Měl jsi něco k jídlu?“ Věděla jsem, že nespal.


  Zavrtěl hlavou, opřel se o zeď a zavřel oči a já cítila, jak se jeho tělo na jeden vyčerpaný okamžik uvolnilo. Pořád byly věci, které bylo třeba udělat, ale jen na chviličku… chtěla jsem mu obvázat ruce, ale neměla jsem čím. Zvedla jsem ruku, kterou držel, a políbila jeho klouby.


  „Jaké myslíš, že to je, když zemřeš?“ zeptal se náhle, otevřel oči a zadíval se na mě. Bělma měl rudá jako králík.


  „Nemůžu říct, že bych o tom nějak přemýšlela,“ odvětila jsem zaskočeně. „Proč?“


  Zvolna si dvěma prsty promnul kořen nosu. Podle toho, jak vypadal, jsem měla pocit, že ho musí bolet hlava.


  „Jen jsem přemýšlel, jestli je to takovéhle.“ Letmým gestem obsáhl poloprázdnou místnost, přátele a sousedy, kteří se šeptem přicházeli a odcházeli, sedící truchlící, s prázdnými obličeji a nahrbené jako pytle s odpadky, kteří se pohnuli – s viditelnou snahou –, jen když na ně někdo promluvil. „Jestli nevíš, co dělat, a moc nechceš dělat vůbec nic. Nebo jestli je to jako usnout a probudit se na novém, svěžím místě a chtít hned jít ven a zjistit, jaké to tam je?“


  „Podle otce O’Neilla stanou nevinní prostě ihned před Bohem. Žádné limbo, žádný očistec. Za předpokladu, že byli řádně pokřtění,“ dodala jsem. Henri-Christian pokřtěný skutečně byl, a nebylo mu ještě sedm, a tudíž církev měla za to, že neměl dostatek rozumu na to, aby mohl spáchat hřích. Ergo…


  „Znala jsem lidi, kterým bylo přes padesát a měli míň rozumu než Henri-Christian,“ řekla jsem a potisící si otřela nos. Nosní dírky jsem měla stejně podrážděné jako oči.


  „Jo, ale mohou škodit svou bláhovostí.“ Jeho rtů se dotkl jemný úsměv. „Na cullodenském poli jsem myslel, že jsem mrtvý. Říkal jsem ti to někdy?“


  „Nemyslím. Za daných okolností ale předpokládám, že to byl logický úsudek – dostal jsi po hlavě?“


  Kývl s očima upřenýma na prkna na podlaze.


  „Jo. Kdybych se mohl rozhlédnout, věděl bych, že to tak není, ale oči jsem měl slepené krví. Všechno bylo rudé a potemnělé, tak jsem předpokládal, že jsem v očistci a budu tam muset počkat, než mě někdo přijde potrestat. Po chvíli jsem začal mít dojem, že součástí toho trestu má být nuda.“ Podíval se na malou rakev na lavici v přední části místnosti. Seděl u ní Germain s rukou na víku. Za poslední půlhodinu se ani nepohnul.


  „Nikdy jsem neviděla, že by se Henri-Christian nudil,“ řekla jsem po chvíli tiše. „Ani jednou.“


  „Ne,“ řekl tiše Jamie a vzal mě za ruku. „Předpokládám, že nikdy nebude.“


  Gaelské vigilie měly vlastní rytmus. Fergus a Marsali tiše vešli zhruba o hodinu později a nejprve se posadili vedle sebe poblíž rakve, kde se drželi za ruce. Ale jak přicházeli další lidé, muži Ferguse postupně obklopili, pohltili ho, stejně jako banda fagocytů obklopí mikroba, odnesli ho s sebou a po nějaké době, jak se v podobných situacích stává běžně, byla půlka mužů na jedné straně místnosti, kde tiše rozmlouvala, a zbytek byl venku, protože nedokázali snést stísněné prostory a naléhavé emoce, ale chtěli poskytnout svou přítomnost a soustrast.


  Ženy se srotily, nejprve poblíž Marsali, kterou objímaly a plakaly u toho, než se shromáždily do malých hloučků se svými přítelkyněmi, odkud občas zamířily ke stolům, aby něco přeskládaly nebo na ně daly víc chleba a koláčků. Josiah Prentice přišel se svými houslemi, ale prozatím je nechal v pouzdře. Tabákový kouř z dýmek mužů před budovou vanul kostelem v jemných modrých obláčcích. Znepokojivě mě polechtal v nose. Až příliš připomínal oheň, než aby mě mohl utěšit.


  Jamie mě s jemným stisknutím ruky opustil a šel si promluvit s Ianem. Viděla jsem, jak se oba podívali na Germaina. Ian přikývl, tiše došel ke svému synovci a položil mu obě ruce na ramena. Rachel přešlapovala poblíž a temné oči měla pozorné.


  Lavička vedle mě zavrzala; posadila se na ni Jenny. Beze slova mi položila paži kolem ramen, a já stejně tak beze slova sklonila hlavu k její a chvíli jsme plakaly – nejen za Henri-Christiana, ale za děti, které jsme každá ztratily, mou Faith, která se narodila mrtvá, a její malou Caitlin. A pro Marsali, která se k nám v tomto zasmušilém spříznění nyní připojila.


  Nastala noc, nalilo se pivo, vytáhlo se nějaké silnější pití a chmurná nálada setkání se mírně uvolnila. Přesto to byla vigilie za dítě a předem ukončený život. Nemohl tu být ten pocit sdílených vzpomínek a smíchu, jako kdyby šlo o muže, který žil dlouhý život a jehož přátelé se přišli podělit o žal nad jeho smrtí.


  Josiah Prentice hrál na housle, ale tiše, míchal žalozpěvy s pokojnými melodiemi a občasným hymnem. Dnes v noci se zpívat moc nebude. Náhle a silně jsem si přála, aby tu byl Roger. Ten by možná věděl, co říct v situaci, kdy se nic říct nedalo. A i se svým zničeným hlasem by znal píseň, kterou by mohli zazpívat, nabídnout modlitbu.


  Otec O’Neill z kostela svatého Jiří přišel, taktně přehlížející neortodoxní kvakerskou svatbu z předchozího měsíce, a stál u dveří a rozmlouval s Fergusem a pár dalšími muži.


  „Nebohé dítě,“ řekla Jenny hlasem drsným slzami, ale už vyrovnaným. Držela mě za ruku, já držela tu její, a ona se nedívala na rakev, ale na Ferguse. „Jeho děti jsou pro něj všechno – a zvlášť náš drobeček.“ Rty se jí třásly, ale ona je stiskla a napřímila záda.


  „Myslíš, že Marsali čeká?“ řekla velmi tiše a podívala se na Marsali, jejíchž sukní se držely Joan a Félicité a Joan měla hlavu v jejím klíně. Ruka její matky spočívala na jejích vlasech a jemně ji hladila.


  „Ano,“ řekla jsem tiše.


  Přikývla a její ruka, napůl skrytá v záhybech sukně, sebou cukla, aby udělala znamení proti zlu.


  Přišli další lidé. Ve Filadelfii bylo setkání kongresu a dorazilo několik delegátů, kteří obchodovali s Fergusem. Byli tu Jonas Phillips a Samuel Adams a oba si povídali u stolu s občerstvením. V jiném duševním rozpoložení bych možná žasla nad tím, že jsem ve stejné místnosti jako dva signatáři Deklarace nezávislosti, ale koneckonců byli to jen muži – ačkoli jsem byla ráda, že přišli.


  Každých pár minut jsem hledala Germaina. Teď stál u stolů s Ianem a pil něco ze šálku. Zamrkala jsem a podívala se znovu.


  „Ježíši… chci říct, dobrý Bože. Ian dává Germainovi griotku!“


  Jenny letmo pohlédla na Germainovy jasně rudé rty a projela jí vlna pobavení.


  „Nenapadá mě nic, co by pro toho hocha právě teď bylo užitečnější, tebe ano?“


  „No… ne.“ Vstala jsem a vyklepala si sukně. „Chceš?“


  „Ano,“ řekla a dychtivě vstala. „A možná i něco na zakousnutí. Bude to dlouhá noc, potřebujeme něco, co nás nasytí, že?“


  Cítila jsem se lépe, když jsem byla na nohou a v pohybu. Mlha zármutku mi stále otupovala pocity a já se netěšila na to, jak přejde, ale zároveň… uvědomila jsem si, že teď mám hlad.


  Atmosféra v místnosti se postupně změnila, přešla od prvního dopadu šoku a žalu až k utěšujícímu dojmu podpory pro rodinu. Teď došlo i na obecnější rozhovory. Které se, jak jsem si neklidně uvědomila, začínaly soustředit na spekulace o tom, co – nebo kdo – požár způsobilo.


  V šoku a žalu z toho, co se stalo, o tom nikdo z nás nemluvil, ale i přes otupující mlhu se ta zákeřná otázka vznášela jako netopýr nad našimi hlavami: Jak? Proč? A… kdo?


  Pokud někdo. Oheň byl v době, kdy měla každá domácnost otevřené krby, takřka epidemií, a tiskařství s licím strojkem na písmena a zásobou hořlavých materiálů bylo k prosté nehodě ještě náchylnější. Otevřené okno, závan vzduchu, který rozhází volné papíry… žhavý uhlík, jenž vyskočí ze špatně udušeného ohně, a papír chytne…


  A přesto.


  Na povrch mysli mi znepokojivě vyplula vzpomínka na anonymní dopis. Přišla jsi o děti a dům máš v plamenech…


  A mladíci, kteří mě sledovali z Chestnut Street, jejich kradmé tahání a šeptané narážky. Bože, mohla jsem snad jejich nevraživost přivést k Fergusovým dveřím?


  Jamie si vedle mě přišel znovu stoupnout, nehybný a pevný jako skála, a podal mi čerstvý pohárek třešňového likéru. Bylo to jako pít velmi silný sirup na kašel, ale nepochybně osvěžující. Aspoň do chvíle, kdy člověk v bezvědomí padne k zemi. Viděla jsem, že Germain se zvolna svezl po zdi. Rachel si klekla vedle něj a uložila ho na zem, než složila svůj šátek a strčila mu ho pod hlavu.


  Griotka přebírala místo mlhy. Myslela jsem, že celkově vzato opilost nejspíš vše zlepší.


  „Paní Fraserová?“ Cizí hlas po mé levici odvedl mou pozornost od zmatených úvah nad temně rudými hlubinami mého kalíšku. Po mém boku stál mladík v ošuntělých šatech, s malým balíčkem v ruce.


  „Ano,“ řekl Jamie a zkoumavě si mladíka prohlédl. „Potřebujete doktora? Protože –“


  „Ach, to ne, pane,“ ujistil ho podlézavě mladík. „Bylo mi řečeno, že mám tohle předat do rukou paní Fraserové, to je všechno.“ Podal mi to a s krátkou úklonou se otočil a odešel.


  Zmateně, zpomalená únavou, žalem a griotkou, jsem se potýkala s provázkem, než jsem se vzdala a podala balíček Jamiemu, který sáhl po noži, nenašel ho – protože, samozřejmě, zmizel v ohni – a se zábleskem otrávenosti šňůrku jednoduše přetrhl. Obal se rozevřel a odhalil malý kožený váček a vzkaz, přeložený, ale nezapečetěný.


  Zamrkala jsem a na okamžik zamžourala, než jsem strčila ruku do kapsy. Nějakým zázrakem byly mé brýle v přízemí, protože jsem je nechala v kuchyni, když jsem si je při krájení cibule sundala, a Jamie je popadl při svém spěšném prohledávání hořícího domu. Elegantní písmo nabylo uklidňující ostrosti.


   



  Paní Fraserová,


   



  nemyslím si, že by má přítomnost byla vítaná, a nerad bych narušoval Váš soukromý žal. Nic nežádám – ani uznání, ani závazek. Žádám, abyste svolila, abych pomohl jediným způsobem, jakým mohu, a abyste neodhalovala zdroj této pomoci před mladým panem Fraserem. Věřím Vašemu uvážení, jakožto starší.


   



  Podepsaný byl jednoduše P. Wainwright (Beauchamp).


  Pozvedla jsem na Jamieho obočí a vzkaz mu podala. Přečetl si ho se rty pevně sevřenými, ale střelil pohledem po Marsali a dívkách. Byly shluknuté kolem Jenny, která mluvila s paní Phillipsovou, a všechny tiše plakaly. Pak se zadíval přes místnost na Ferguse obklopeného Ianem a Rachel. Velmi letmo se zašklebil, ale jeho rysy přešly do rezignace. Má rodinu, kterou musí zabezpečit. V tuto chvíli si hrdost nemůže dovolit.


  „No, takže to nejspíš nebyl on,“ řekla jsem s povzdechem a strčila váček do kapsy pod sukní. Byla jsem otupělá, ale přesto jsem cítila neurčitý pocit úlevy. Ať už byl cokoli, udělal cokoli, nebo to snad zamýšlel, někdejší monsieur Beauchamp se mi celkem zamlouval.


  Neměla jsem však čas o Percym dále uvažovat, protože v tu chvíli nastal pohyb mezi lidmi u dveří, a když jsem se podívala, co ho způsobilo, spatřila jsem vcházet George Sorrela.


  Na první pohled bylo zjevné, že hospodský se pustil do vlastního zboží – možná proto, aby sebral odvahu, protože se mírně kymácel, pěsti měl sevřené na bocích a zvolna se rozhlížel po místnosti, zatímco útočně opětoval pohledy, které ho vítaly.


  Jamie si pod vousy řekl v gaelštině něco, co bylo velmi nevhodné pro dům Boží, a vyrazil ke dveřím. Než se k nim však dostal, Fergus se otočil, aby našel zdroj toho rozruchu, a spatřil Sorrela.


  Fergus nebyl o nic střízlivější než Sorrel, ale byl mnohem rozrušenější. Na okamžik ztuhl, ale pak se vytrhl rukám svých stoupenců a beze slova vyrazil k Sorrelovi, s očima rudýma jako lovecká fretka, a stejně tak nebezpečný.


  Uhodil Sorrela pěstí právě v okamžiku, kdy ten chlap otvíral ústa. S tím, jak vratce oba stáli, se tím úderem svorně zapotáceli, a několik mužů se mezi ně vrhlo, aby je odtrhli. Jamie se dostal k Sorrelovi, popadl ho za paži a vytrhl ho z té skrumáže.


  „Navrhuji, abyste odešel, pane,“ řekl, za daných okolností zdvořile, a neústupně otočil muže ke dveřím.


  „Ne,“ řekl Fergus. Funěl jako lokomotiva a po křídově bledé tváři mu stékal pot. „Nechoďte. Zůstaňte – a řekněte mi proč. Proč jste sem přišel? Jak se opovažujete sem přijít?“ Poslední slova nakřáple vykřikl a Sorrel zamrkal a o krok ustoupil. Tvrdošíjně však zavrtěl hlavou a napřímil se.


  „Přišel jsem – vyjádřit paní Fraserové kon… kondol… říct, že je mi jejího syna líto,“ řekl mrzutě. „A ty mě v tom nezastavíš, ty uprděný francouzský zkurvysynu!“


  „Mojí ženě nic vyjadřovat nebudeš,“ řekl Fergus a třásl se vzteky. „Nic, slyšíš? Kdo může říct, že jsi ten oheň nezaložil sám? Abys mě zabil, skočil po mojí ženě? Salaud!“


  Vsadila bych se, že Sorrel neví, co je salaud, ale na tom nezáleželo. Zrudl jako červená řepa a vrhl se na Ferguse. Nedostal se k němu, protože Jamiemu se ho povedlo chytit za límec, ale ozval se zvuk trhající se látky a Sorrel se zakymácel a zastavil.


  V místnosti nastal rozruch, jak se muži i ženy srocovali do nesouhlasného bouřného mračna. Viděla jsem, jak se Jamie napřímil a nadechl, zatímco se smiřoval s tím, že Sorrela bude muset vyhodit ze dveří, než se ho rozhodne praštit někdo jiný než Fergus. Jisté rozhodné šourání naznačovalo, že to má v úmyslu celá řada mužů.


  A pak mezi ty dva vkročila Rachel. Byla velmi bledá, ačkoli tváře jí rudě žhnuly, a ruce měla zaťaté do látky své sukně.


  „Skutečně jsi přišel nabídnout útěchu, příteli?“ řekla Sorrelovi hlasem, který se jen trošku třásl. „Protože pokud je to tak, měl bys ji nabídnout všem, kdo se tu kvůli tomu dítěti shromáždili. Zejména jeho otci.“


  Otočila se na Ferguse a opatrně mu položila ruku na rukáv.


  „Vím, že bys nerad, aby se tvá žena ještě více rozrušovala,“ řekla tiše. „Nepůjdeš za ní? Protože i když je vděčná za přítomnost mnoha laskavých lidí, jsi to jen ty, koho chce.“


  Na Fergusově tváři se odehrával boj. Utrpení a vztek válčily se zmatkem. Když viděla, že se nedokáže rozhodnout, co a jak by měl udělat, Rachel udělala krok blíž a vzala ho za paži, vložila dlaň na vnitřní část jeho lokte a přiměla ho, aby se otočil a šel s ní. Dav se před nimi rozestupoval. Viděla jsem křivku Marsaliny blonďaté hlavy, jak se zvolna zvedla, a její tvář se změnila, když sledovala, jak se Fergus blíží.


  Jamie se zhluboka nadechl a pustil Sorrela.


  „Inu?“ řekl tiše. „Zůstaňte, nebo jděte. Jak je libo.“


  Sorrel stále mírně funěl, ale už se ovládal. Trhaně kývl, napřímil se a narovnal si roztržený kabát. Pak s hlavou vztyčenou prošel tichým davem, aby vyjádřil soustrast pozůstalým.
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  POSVĚCENÁ PŮDA


  I přes štědrost sousedů toho bylo k balení jen velmi málo. A nebyl jediný důvod setrvávat ve Filadelfii. Náš život tam skončil.


  Bylo – vždy je – mnoho spekulací o tom, co oheň způsobilo. Ale po té scéně během stráže za zemřelého nás všechny zahalil pocit konečné rozhodnosti. Sousedé budou dál mluvit, ale v rodině panovala nevyřčená dohoda, že na tom pramálo záleželo, jestli byl ten oheň obyčejná nehoda, nebo něčí zlý záměr. Nic nám Henri-Christiana nevrátí. Na ničem jiném nezáleželo.


  Jamie šel s Fergusem zařídit naši cestu. Ne protože by potřeboval pomoc, ale aby Ferguse udržel v pohybu, aby si nesedl k malé rakvičce Henri-Christiana a už nikdy nevstal. Pro Marsali bylo vše jednodušší i těžší. Měla děti, o které se musela postarat, děti, které ji moc potřebovaly.


  S Rachel jsme sbalily, co se sbalit dalo, nakoupily jídlo na cestu a vypořádaly se s posledními detaily odchodu. Já sbalila svých pět švestek ze své ordinace a se vzájemnými slzami a objetími odevzdala klíče od Chestnut Street č. 17 paní Figgové.


  A v den následující po vigilii, brzy odpoledne, jsme si půjčili malý vozík, zapřáhli Clarence a doprovodili Henri-Christiana k jeho hrobu.


  O pohřbu neproběhla žádná debata. Po vigilii Ian jednoduše vstal a řekl: „Vím, kde musí spočinout.“


  Bylo to daleko, možná dvě hodiny chůze za městem. Horko však konečně ustalo a na nás jemně vanul vzduch s prvním chladným nádechem podzimu. Naše procesí nedoprovázely žádné ceremonie. Žádné gaelské žalozpěvy za příliš brzy utnutý život, žádné profesionální lkaní. Jen malá rodina, která spolu naposledy kráčí.


  Na Ianův pokyn jsme opustili silnici. Jamie Clarence vypřáhl a svázal mu nohy, aby se mohl pást, a pak s Fergusem zvedli rakev a následovali Iana do šepotu stromů, po malé a skryté pěšině vydupané kopyty vysoké zvěře, a vzhůru na malou mýtinku v lese.


  Byly tam dvě velké mohyly, po kolena vysoké. A menší, na okraji mýtiny, pod větvemi červeného cedru. Na ní ležel plochý kámen, do kterého bylo vyškrábané slovo ROLLO.


  Fergus s Jamiem jemně položili rakvičku na zem. Joanie a Félicité během naší dlouhé vycházky přestaly plakat, ale když ji tam viděly, tak malou a opuštěnou, při myšlence, že by měly odejít… začaly tiše vzlykat a pevně se k sobě tiskly. A když jsem je uviděla, žal se ve mně vzedmul jako gejzír.


  Germain se silně držel matčiny ruky, tichý a s čelistí sevřenou. Neplakal. Nehledal podporu, naopak ji dával, ačkoli v jeho očích se jasně zračila agonie, když spočinuly na bratrově rakvi.


  Ian se jemně dotkl Marsaliny paže.


  „Toto místo je posvěcené mým potem a mými slzami, sestřenko,“ řekl tiše. „Posvěťme ho také svou krví, ať tu náš hoch může bezpečně odpočívat se svou rodinou. Když nemůže jít s námi, zůstaneme tu my s ním.“


  Vytáhl z punčochy sgian dubh a lehce si jím přejel po zápěstí, než podržel paži nad Henri-Christianovou rakví a nechal na dřevo skanout několik kapek krve. Slyšela jsem, jak dopadají. Jako když začíná pršet.


  Marsali se rozechvěle nadechla, napřímila se a vzala mu nůž z ruky.


  ČÁST OSMÁ

  Záchranná výprava
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  QUOD SCRIPSI, SCRIPSI


  Od paní Abigail Bellové, Savannah,Královská kolonie Georgia	 			 		 	



  Panu Jamesi Fraserovi, Filadelfie, kolonie Pensylvánie


   



  Milý pane Frasere,


   



  píši v odpověď na Váš dopis ze 17. dne tohoto měsíce, jímž jste zpravoval mého manžela o svém návratu do Ameriky a který mu byl přeposlán přítelem z Wilmingtonu.


  Jak poznáte z adresy na tomto dopise, odcestovali jsme z Wilmingtonu do města Savannah, neboť politické klima Severní Karolíny se stává stále nebezpečnějším pro loajalisty, zejména pro mého manžela, vzhledem k jeho minulosti a povolání.


  Ráda bych Vás ujistila, že Váš lis byl uchovaný ve vynikajícím stavu, ale v současné době se neužívá. Můj manžel se krátce po našem příjezdu nakazil vážnou horečkou, a ukázalo se, že jeho nemoc je periodického neboli relapsujícího druhu. Již se mu daří o něco lépe, ale není schopný vykonávat náročné tiskařské povolání. (Dodala bych, že pokud byste tu zamýšlel vybudovat podnik, tak ačkoli politická atmosféra města je k lidem loajalistického přesvědčení mnohem vlídnější nežli severní kolonie, tiskaři jsou vystavení mnoha nepříjemnostem, ať už jsou jejich osobní názory jakékoli.)


  Váš lis je momentálně uskladněný ve stodole farmáře jménem Simpson, který žije malý kousek za městem. Viděla jsem stroj a ujistila se, že je čistý, v suchu (je obalený slámou) a uchráněný před rozmary počasí. Prosím, informujte mě o svých přáních, jestli chcete, abych lis prodala a peníze Vám zaslala, nebo jestli si pro něj budete chtít přijet.


  Velmi si ceníme Vaší pomoci a laskavosti, naše dívky se za Vás a Vaši rodinu každý den modlí.


   



  Se srdečným pozdravem


  Abigail Bellová


   



  William Ransom, pro Jeho Milost Harolda, vévodu z Pardloe


  24. září 1778


   



  Drahý strýčku Hale,


  rád uslyšíš, že tvůj otcovský instinkt se nemýlil. S velkým potěšením Ti mohu sdělit, že Ben pravděpodobně není mrtvý.


  Na druhou stranu nemám ani nejmenší tušení, kde k čertu je, nebo proč tam je.


  Ukázali mi hrob v middlebrookském táboře v New Jersey, údajně Benův, ale tělo, které v něm je, Benovo není. (Bude nejspíš lepší, když se nedozvíš, jak jsem tuto informaci získal.)


  Někdo v kontinentální armádě zjevně musí něco vědět o tom, kde se nachází, ale většina Washingtonových jednotek, které byly v táboře, když byl uvězněný, je pryč. Jeden muž možná má nějaké informace, ale kromě něj se jediným spojením zdá být nám známý kapitán. Navrhuji proto polapit dotyčného gentlemana a získat informace, které by mohl mít, až ho najdu.


   



  Tvůj nejposlušnější synovec


  William


   



  Lord John Grey, pro Harolda, vévodu z Pardloe


  Charleston, Jižní Karolína


  28. září 1778


   



  Dorazili jsme do Charlestonu přede dvěma dny lodí. V zátoce Chesapeake jsme narazili na bouři, která nás odfoukla na moře a o několik dní nás zdržela. Jsem si jistý, že tě ani v nejmenším nepřekvapí zjištění, že Dottie je mnohem lepší námořník než já.


  Také se ukazuje jako slibná vyšetřovatelka. Hned ráno zjistila něco o Amaranthus Cowdenové, jednoduše kvůli tomu, že na ulici zastavila hezky oblečenou dámu, chvilku obdivovala její šaty a poté se zeptala na jména některých lepších švadlen ve městě, na základě předpokladu (jak mi později vysvětlila), že Ben by se neoženil buď s tuctovou ženou, nebo ženou, která nemá zájem o módu.


  Třetí obchod, který jsme navštívili, se skutečně chlubil tím, že slečna Cowdenová (prý si říkala paní Greyová, ale oni znali její dívčí jméno, jelikož bydlela u tety jménem Cowdenová) je jejich zákaznicí, a podařilo se jim popsat mi ji jako útlou mladou ženu střední výšky, s vynikající pletí, velkýma hnědýma očima a hojným množstvím vlasů tmavě blonďatého odstínu. Nemohli mi, nicméně, dát její adresu, jelikož dáma nedávno odjela s přáteli na zimu do města Savannah. (Je to otravné, ale zjistil jsem, že zmíněná teta zemřela.)


  Zajímavé je, že se stylizuje jako vdova, takže byla zjevně informovaná – a já bych rád věděl kým – o Benově předpokládané smrti, a to někdy poté, co poslala svůj dopis tobě, protože jinak by to v něm zajisté zmínila.


  Také shledávám zajímavým, že si může dovolit služby madam Eulalie – a to v nemalé míře, přesvědčil jsem totiž madam, aby mi ukázala její nedávné účty –, když její dopis tobě prohlašoval, že je po Benově zajetí ve finanční tísni.


  Pokud je Ben skutečně mrtvý a jeho smrt i manželství se potvrdí, pak by patrně zdědila nějaký majetek – nebo přinejmenším dítě by zdědilo. Ale není možné, aby v době mezi svým dopisem tobě a současností podnikla patřičné právní kroky. Tak dlouho by snadno mohlo trvat jen poslání dopisu do Londýna – za předpokladu, že má tušení, komu by ho poslat měla. A také za předpokladu, že ať ho obdržel kdokoli, neprodleně by o tom neinformoval tebe.


  Ach – skutečně má dítě, chlapce, a dítě je její. Madam jí šila dvoje šaty a korzet, vše vhodné pro období těhotenství. Přirozeně se nedá říct, jestli Bena aspoň potkala – nebo možná Adama, jméno „Wattiswade“ jí mohl vyzradit kdokoli z rodiny –, ale dítě není důkaz ani sňatku, ani otcovství.


  Celkem vzato, je to zajímavá žena, ta tvá domnělá snacha. Naše cesta nás zjevně vede do města Savannah, ačkoli to by mohlo vyžadovat poněkud více vyšetřovatelský přístup, protože neznáme jméno přátel, u nichž nalezla úkryt, a pokud je skutečně chudá, nebude si kupovat nové šaty.


  Doufám, že přesvědčím Dottie, že mě nemusí doprovázet. Je nesmírně odhodlaná, ale vidím, že se souží pro svého kvakerského lékaře. A pokud náš úkol potrvá příliš dlouho… nedovolím, aby ji něco ohrozilo, ujišťuji tě.


   



  S láskou tvůj bratr


  John


   



  Generál sir Henry Clinton, hlavní velitel pro Severní Ameriku, pro Jeho Milost plukovníka vévodu z Pardloe, 46. pěší


   



  Pane,


   



  tímto Vám nařizuji, abyste svolal a vyzbrojil své jednotky jakýmkoli způsobem, který uznáte za nutný, a poté se připojil k podplukovníku Archibaldu Campbellovi, s nímž se vydáte na pochod na město Savannah v kolonii Georgia a ve jménu Jeho Veličenstva ho dobudete.


   



  H. Clinton


  * * *


  Harold, vévoda z Pardloe, cítil, jak se mu stahuje hruď, a zazvonil na pucfleka.


  „Kávu, prosím,“ řekl tomu muži. „Velmi silnou, a rychle. A přineste brandy, když už tam budete.“

 

[image: hline]
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  TENTO POŘAD VÁM PŘINÁŠÍ

  PÍSMENA Q, E A D


  Bylo samozřejmě nemyslitelné, že bychom měli prodat Clarence.	 			 		 	



  „Myslíte, že váží jako tiskařský lis?“ zeptala jsem se a pochybovačně se na něj zadívala. Jeho malá stáj u tiskařství požár přežila, a ačkoli krčil nos a frkal, když k němu vítr zavál pach popela z ohořelých zbytků tiskařství, nezdálo se, že by mu to příliš vadilo.


  „Mnohem víc, myslím.“ Jamie ho podrbal na čele a přejel rukou po jednom dlouhém uchu. „Myslíš, že muly trpí mořskou nemocí?“


  „Můžou zvracet?“ pokusila jsem se vzpomenout, jestli jsem někdy viděla koně nebo mulu dávit se – kromě toho, aby jim od huby padala uslintaná sousta čehokoli, co právě žrali –, ale žádná taková událost mi na mysl nepřicházela.


  „Nemůžu říct, jestli mohou,“ řekl Jamie, zvedl tuhý kartáč a vykartáčoval z Clarencových širokých šedých zad oblaka prachu, „ale nedělají to, kdepak.“


  „Tak jak bys poznal, jestli má mula mořskou nemoc?“ Jamie sám trpěl na těžké mořské nemoci a já přemýšlela, jak to zvládne, pokud poplujeme lodí. Akupunkturní jehly, které jsem užívala na jeho nevolnost, zničil oheň – spolu s tolika dalšími věcmi.


  Jamie se na mě přes Clarencova záda skepticky zadíval.


  „Nepoznáš, že mám mořskou nemoc, i když nezvracím?“


  „No, ano,“ řekla jsem mírně, „ale ty nejsi pokrytý chlupy a můžeš mluvit. Zezelenáš, teče z tebe pot, poleháváš, bručíš a prosíš, aby tě někdo zastřelil.“


  „Jo. Inu, kromě toho zezelenání ti mula moc dobře dokáže říct, že se necítí tip ťop. A rozhodně umí zařídit, abys ji chtěla zastřelit.“


  Přejel rukou po Clarencově noze, aby vzal jeho levé přední kopyto. Clarence nohu zvedl a velmi pádně ji zase položil, přesně tam, kde ještě před okamžikem bylo Jamieho chodidlo. Škubl ušima.


  „Na druhou stranu,“ řekl mu Jamie, „bych tě mohl nechat, abys šel pěšky až do Savannah a táhl za sebou vůz. Mysli na to, jo?“ Vyšel ze stání a zavřel vrata, než jimi zatřásl, aby se ujistil, že jsou bezpečně zajištěná.


  „Pane Frasere!“ Jeho pozornost přitáhl výkřik z konce uličky. Byl to Jonas Phillips, patrně na cestě domů na oběd ze zasedací místnosti, kde se stále přel kontinentální kongres. Jamie na něj mávl a s kývnutím na mě se vydal uličkou. Zatímco jsem na něj čekala, obrátila jsem pozornost ke změti věcí zabírajících druhou polovinu stáje.


  Ta trocha místa, kde nebylo Clarencovo stání, byla plná předmětů, které se sousedům podařilo zachránit z trosek tiskařství. Všechny nakysle páchly popelem, ale předpokládala jsem, že pár věcí by se dalo zachránit nebo prodat.


  Dopis paní Bellové způsobil jisté přehodnocení našich bezprostředních vyhlídek. Fergusův lis byl rozhodně zničený v plamenech. Zpustlý vrak tam stále stál a kovové části byly zkroucené způsobem, který znepokojivě naznačoval, že zemřel v agonii. Fergus neplakal. Po Henri-Christianovi jsem nemyslela, že ho ještě kdy něco rozpláče, ale odvrátil oči, kdykoli se k sutinám přiblížil.


  Na jednu stranu byla ztráta lisu hrozná, ale na tu druhou nám to ušetřilo problém, jak ho odtáhnout do…


  No, a to byla další potíž. Kam jsme měli namířeno?


  Jamie mě ujistil, že pojedeme domů – zpátky na Hřeben. Ale byl konec září, a i kdybychom našli peníze, kterými bychom zaplatili za převoz tolika lidí – a Clarence – a měli tolik štěstí, aby nás nepotopil nebo nezajal anglický kutr… oddělili bychom se od Ferguse a Marsali ve Wilmingtonu, než bychom vyrazili po Cape Fear River do neobydlených oblastí Severní Karolíny a nechali Marsali, Ferguse a děti, ať sami pokračují do Savannah. Věděla jsem, že Jamie to tak nechce. A ve vší upřímnosti, já také ne.


  Malá rodina přežívala, ale nebylo pochyb, že Henri-Christianova smrt a oheň je všechny těžce poznamenaly. Zejména Germaina.


  Bylo to vidět v jeho tváři i ve způsobu jeho chůze. Už nebyl živý a rozzářený, dychtivý po dobrodružství. Chodil nahrbeně, jako by očekával, že mu náhle odkudsi přiletí rána. A ačkoli někdy na několik okamžiků zapomněl a vrátil se ke svému obvyklému naparování a mluvnosti, bylo to poznat, když ho pak zničehonic zasáhly drásavé vzpomínky.


  Ian a Rachel si vzali za své dohlédnout na to, že se sám nevytratí. Jeden nebo druhý ho neustále volali, aby jim šel pomoci odnést věci na trh nebo vydat se do lesa najít vhodné dřevo na topůrko sekery či nový luk. To pomáhalo.


  Pokud Fergus pojede do Savannah pro Bonnie, Jamieho původní lis, Marsali bude zaneprázdněná a znevýhodněná postupujícím těhotenstvím. Pak tu byly obtíže způsobené cestováním s rodinou, a následně budováním nového domova. Fergus se zase bude muset věnovat zakládání nového podniku a vypořádat se s místní politikou, ať už byla jakákoli. Germain by mohl snadno proklouznout prasklinami v rodině a ztratit se.


  Přemýšlela jsem, jestli Jenny pojede s nimi – nebo s Ianem a Rachel. Marsali by se určitě hodila její pomoc, ale vzpomněla jsem si na to, co Marsali říkala, a myslela jsem, že měla pravdu: „Ian je její nejmladší… a vůbec si ho neužila.“ To byla pravda. Ian se jí prakticky ztratil ve věku čtrnácti let, a znovu ho nespatřila, dokud z něj nebyl dospělý muž – a Mohawk.


  Sem tam jsem ji viděla, jak se na něj dívá, když Ian mluví a jí, a tvář jí jemně zářila vnitřním světlem.


  Opatrně jsem šťouchla do hromady zbytků. Marsalin kotlík přežil bez újmy na zdraví, i když byl pokrytý sazemi. Pár cínových talířů, půlka roztavená – dřevěné všechny shořely – a štos Biblí, které nějaká zbožná duše zachránila z hlavní místnosti. Přes uličku byla natažená šňůra s prádlem. Oblečení, které na ní bylo, přežilo, ačkoli pár Fergusových košil a Joanina šatová zástěra byly ošklivě ožehnuté. Předpokládala jsem, že povaření s louhovým mýdlem by z šatů mohlo dostat smrad ohně, ale pochybovala jsem, že je někdo z rodiny ještě kdy vezme na sebe.


  Clarence, který už dožral své seno, si metodicky otíral čelo o horní tyč své branky, která rachotila a bouchala.


  „Svědí to, co?“ Podrbala jsem ho a pak jsem vystrčila hlavu ze stáje. Jamie však v ústí uličky stále mluvil s panem Phillipsem a já se vrátila ke svému zkoumání.


  Pod hromádkou očazených scénářů jsem našla Marsaliny malé hodiny, které byly nějakým zázrakem nerozbité. Zastavily se, samozřejmě, ale když jsem je zvedla, vydaly tiché, rozkošné stříbrné cink!, a to mě přimělo k úsměvu.


  Možná to bylo dobré znamení na cestu. A koneckonců i kdybychom já a Jamie – a Rachel s Ianem – ihned vyrazili na Fraserův hřeben, nebyla šance dostat se do hor Severní Karolíny, než sníh na zimu uzavře všechny průsmyky. Do vnitrozemí se budeme moci vydat nejdřív v březnu.


  S hodinami v ruce jsem si povzdychla a představila si Hřeben na jaře. Bude to dobrá doba pro příjezd, počasí bude ideální pro setbu a budování. Mohla jsem počkat.


  Slyšela jsem Jamieho kroky, jak se blíží dlážděnou uličkou a zastavují. Když jsem vykročila otevřenými vraty stáje, viděla jsem ho, že se zarazil na místě, kde zemřel Henri-Christian. Chvíli nehybně stál, než se pokřižoval a otočil se.


  Vážnost z jeho tváře se vytratila, když mě uviděl, a s úsměvem zvedl malý kožený váček.


  „Podívej, Anglánko!“


  „Co je to?“


  „Našel to jeden z Phillipsových hochů, když se tu hrabal, a přinesl to otci. Nastav ruce.“


  Zmateně jsem to udělala a on váček naklonil, takže z něj vypadla malá záplava překvapivě těžkých, tmavošedých kousků olova – kompletní sada liter… jednu jsem zvedla a zamžourala na ni. „Caslon English Roman?“


  „Lepší, Anglánko,“ řekl a zvedl z kupičky v mé ruce písmeno Q. Zabořil nehet do měkkého kovu a odhalil slabý žlutý lesk. „Marsalin poklad.“


  „Bože, no ano! Úplně jsem na něj zapomněla.“ Když vrcholila britská okupace a Fergus musel odejít z domova, aby se vyhnul zatčení, a každou noc spal jinde, odlila Marsali sadu liter ze zlata, každou z nich pečlivě pokryla mazivem, sazemi a inkoustem, a nosila ten váček pod zástěrou pro případ, že by i ona s dětmi musela prchnout.


  „Předpokládám, že to byla Marsali.“ Jeho úsměv mírně pohasl, když pomyslel na důvody Marsalina rozptýlení. „Schovala ho pod cihly v ohništi – předpokládám, že když armáda odešla. Sam Phillips ho našel, když strhávali komín.“ Kývl směrem k ožehnuté ploše, kde stávalo tiskařství. Komín byl poškozený padající zdí, a tak ho několik mužů strhlo a úhledně narovnalo na hromadu cihly, z nichž většina byla navzdory ohni stále celá a dala se prodat.


  Opatrně jsem nasypala litery zpět do váčku a ohlédla se přes rameno na Clarence.


  „Předpokládám, že zlatník by mi mohl udělat sadu vážně velkých akupunkturních jehel. Jen pro jistotu.“
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  VEČERNÍ OLIHEŇ, KRÁSNÁ OLIHEŇ


  Charleston, Královská kolonie Jižní Karolína[image: sdot]



   



  Lord John a jeho neteř Dorothea tu noc pojedli v malém hostinci u pobřeží, jehož atmosféra byla nasycená lahodnými vůněmi pečených ryb, úhořů ve vinné omáčce a malých olihní, vcelku usmažených do křupava v kukuřičné mouce. John se zhluboka, potěšeně nadechl, pomohl Dottie na stoličku a sám se posadil, aby si užil okamžik chuťové nerozhodnosti.


  „Je to okamžik, kdy si dokážeš přesvědčivě představit příjemnou vyhlídku na to, že sníš vše, co dané zařízení nabízí,“ řekl Dottie. „Na okamžik tě netíží vědomí, že lidský žaludek má omezenou kapacitu, a tak si, naneštěstí, budeš nakonec muset vybrat.“


  Dottie se zatvářila trochu pochybovačně, ale na toto naléhání zhluboka nasála atmosféru, k níž se právě přidala vůně čerstvě upečeného chleba, když vešla servírka s velkým bochníkem a mističkou másla se čtyřlístkem – což byl název daného podniku – vyraženým do jeho olejnatého povrchu.


  „Ach, to voní úžasně!“ řekla a její tvář se rozzářila. „Mohla bych dostat, prosím? A sklenku cideru?“


  Potěšilo ho, jak hladově uždibovala z chleba a zhluboka upíjela cideru – který byl tak aromatický, že málem přebíjel i olihně, jeho vlastní neochotnou konečnou volbu. Ty byly doplněné o tucet čerstvě vyloupaných ústřic, které vyplňovaly jakékoli dutiny, jež na talíři snad mohly zbývat. Dottie si vybrala pečeného hejka, ačkoli zatím se v něm jen nimrala.


  „Šel jsem dolů do přístavu, zatímco jsi dnes odpoledne odpočívala,“ řekl a utrhl si kousek chleba, aby potlačil účinek strouhaného křenu smíchaného se šťávou z ústřic. „Poptal jsem se a našel dvě tři malé lodě, jejichž majitelé by se nebránili rychlé cestě do Savannah.“


  „Jak rychlé?“ zeptala se obezřetně.


  „Po vodě je to jen něco málo přes sto mil,“ řekl a pokrčil rameny způsobem, o němž doufal, že působí nenuceně. „Možná dva dny, za dobrého větru a slušného počasí.“


  „Mhm.“ Dottie se skepticky zahleděla na zajištěné okno hostince. Okenice se třásly v přívalu deště a větru. „Je říjen, strýčku Johne. Počasí je zřídka předvídatelné.“


  „Jak to víš? Madam – mohl bych k té olihni dostat trochu octa?“ Majitelova žena přikývla a odchvátala a on zopakoval: „Jak to víš?“


  „Syn naší domácí je rybář. Jako byl jeho otec. Který zemřel ve vichřici – loni v říjnu,“ dokončila sladce a strčila si do úst poslední kousek chleba.


  „Taková přehnaná obezřetnost se ti nepodobá, Dottie,“ poznamenal, přijal od hostinské lahev octa a dochutil si křupavá olihňátka. „Ach, Bože,“ řekl, zatímco žvýkal. „Ambrózie. Dej si.“ Jednu nabodl na vidličku a podal ji Dottie.


  „Ano. Tedy…“ Dívala se na olihní obtěžkanou vidličku se zřetelným nedostatkem nadšení. „Jak dlouho by ta cesta trvala po souši?“


  „Možná čtyři nebo pět dní. Ale opět, za dobrého počasí.“


  Povzdychla si, zvedla si vidličku k ústům, zaváhala, a pak, s aurou římského gladiátora čelícího blížícímu se krokodýlovi v aréně, si ji strčila do úst a začala žvýkat. Zbledla.


  „Dottie!“ Vyskočil, převrhl stoličku a podařilo se mu dívku chytit, zrovna když se začala sunout k zemi.


  „Ble,“ řekla chabě, vytrhla se mu z náručí a s dávením se rozeběhla ke dveřím.


  Následoval ji a dorazil právě včas, aby jí přidržel hlavu, zatímco ze sebe dostávala chleba, cider a napůl rozžvýkanou oliheň.


  „Moc se omlouvám,“ řekla o několik okamžiků později, když se vynořil z hostince s hrnkem a vlhkým hadříkem. Opírala se o část budovy, která skýtala nejlepší přístřešek, zabalená do jeho pláště, a měla barvu zkaženého lojového pudinku. „To ode mě bylo velmi nechutné.“


  „To nic,“ řekl přívětivě. „Dělal jsem příležitostně přesně totéž pro všechny tři tvé bratry – ačkoli tak nějak pochybuji, že ze stejného důvodu. Jak dlouho víš, že čekáš dítě?“


  „Ujistila jsem se o tom asi před pěti minutami,“ řekla, slyšitelně polkla a otřásla se. „Dobrý Bože, už nikdy nebudu jíst olihně.“


  „Jedla jsi je někdy předtím?“


  „Ne. Nechci oliheň už nikdy ani vidět. Mám v ústech chuť zvratků.“


  John, který byl v těchto záležitostech vskutku zkušený, jí podal hrnek s pivem.


  „Vypláchni si tím ústa,“ řekl. „A zbytek vypij. Urovná ti to žaludek.“


  Pochybovačně se na něj zadívala, ale udělala, co řekl, a zpoza hrnku se vynořila sice stále bledá, ale v o moc lepším stavu.


  „Pomohlo? Dobře. Nepředpokládám, že chceš jít zpátky dovnitř? Ne, samozřejmě že ne. Zaplatím a odvedu tě domů.“ Uvnitř požádal majitelku, aby jim jejich opuštěnou večeři zabalila – nevadilo mu jíst studenou smaženou oliheň, ale najíst se chtěl. Umíral hlady. Zatímco mířili zpět tam, kde byli ubytovaní, pečlivě balíček držel proti větru.


  „Nevěděla jsi to?“ zeptal se zvědavě. „Často jsem o tom uvažoval. Některé ženy mi řekly, že to věděly hned, a přesto jsem slyšel o dalších, kterým jejich stav nějakým způsobem unikl, dokud nepřišel porod, jakkoli se to zdá neuvěřitelné.“


  Dottie se zasmála. Chladný vítr způsobil, že se jí do tváří vrátila trocha barvy, a jemu se ulevilo, když viděl, jak se jí vrací i dobrá nálada.


  „Hodně žen s tebou probírá intimnosti, strýčku Johne? To se zdá velmi neobvyklé.“


  „Zdá se, že přitahuji neobvyklé ženy,“ řekl poněkud sklesle. „Také se zdá, že mám jednu z těch tváří, která lidi nutí, aby se mi svěřovali. V jiných časech bych možná měl být zpovědníkem, pokud je to to pravé slovo. Ale zpět k věci,“ vzal ji za loket, aby nešlápla do velké hromady koňských koblih, „když to teď víš… co s tím budeme dělat?“


  „Myslím, že zhruba osm měsíců není vlastně třeba dělat vůbec nic,“ řekla a on se na ni zadíval.


  „Víš, co myslím,“ řekl. „Pochybuji, že by ses chtěla usídlit v Charlestonu, než se tvé dítě narodí. Chceš se vrátit do Filadelfie – nebo New Jersey, nebo na jakékoli jiné Bohem zapomenuté místo, kde se teď snad nachází Denzell – nebo bych měl učinit opatření, abychom pokračovali do Savannah, a tam nějakou chvíli zůstali? Nebo –“ Napadla ho další myšlenka a on nasadil vážný výraz.


  „Chceš jet domů, Dottie? Myslím do Anglie. Za svou matkou?“


  Její tvář překvapením pozbyla veškerého výrazu, což uvolnilo cestu pohledu tak toužebnému, že mu to zlomilo srdce. Odvrátila oči a mrkáním zahnala slzy, ale když se na něj znovu otočila, její hlas byl pevný.


  „Ne,“ řekla a polkla. „Chci být s Denzellem. Bez ohledu na vše ostatní,“ dodala a podařilo se jí vykouzlit úsměv. „Ví, jak odrodit dítě. Jeho bratranec William je královnin accoucheur a Denny u něj nějakou dobu studoval.“


  „Inu, to se bude hodit,“ souhlasil poněkud suše Grey. On sám kdysi pomáhal na svět dítěti – zcela proti své vůli – a stále o tom měl noční můry.


  Bylo však jen dobře, že se Dottie nechtěla vrátit do Anglie. Navrhl to impulzivně, ale teď si uvědomoval, že by to mohlo být nebezpečnější než jakákoli z ostatních alternativ. Jelikož do války vstoupila Francie, všechny anglické lodě budou v ohrožení.


  „Myslím ale, že bychom se měli vydat do Savannah,“ říkala Dottie. „Chci říct, jsme tak blízko – a pokud tam je Benova manželka… mohla by potřebovat naši pomoc, ne?“


  „Ano,“ souhlasil neochotně. Byly tu rodinné povinnosti. A koneckonců pokud se nechtěl na příštích osm měsíců usadit v Charlestonu, nezdálo se, že existuje alternativa, aby Dottie nemusela cestovat, ať už to bude jakýmkoli směrem. Přesto… myšlenka na to, že by měla rodit tady, a on by měl být zodpovědný za hledání porodní báby a kojné… a pak by ona a dítě museli odcestovat…


  „Ne,“ řekl rozhodněji. „Amaranthus – za předpokladu, že existuje – se o sebe bude ještě chvíli muset postarat sama. Já tě odvezu do New Yorku.“
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  OGLETHORPEŮV PLÁN


  Pozdní listopad


   



  Savannah, na rozdíl od většiny amerických měst, byla pečlivě rozplánovaná svým zakladatelem, mužem jménem Oglethorpe. To jsem věděla, protože paní Landrumová, žena, od níž jsme si pronajali pokoj, mi vysvětlila, že město je vystavěné podle „Oglethorpeova plánu“ – to prohlásila pompézním tónem, neboť paní Landrumová byla příbuznou výše zmíněného pana Oglethorpea a byla nesmírně pyšná na město a jeho urbanistickou dokonalost.


  Naplánovaných bylo šest obvodů – obvod sestával ze čtyř obchodních bloků a čtyř obytných, přičemž všechny bloky byly uspořádané kolem otevřeného náměstí. V bloku bylo osm domů a muži z jednotlivých bloků společně cvičili a sloužili v domobraně.


  „Ačkoli to teď není tak důležité, jako bývalo,“ vysvětlila mi paní Landrumová. „Indiáni na venkově ještě pořád otravují, ale je to už několik let, co se obtěžovali přijít do města.“


  Měla jsem pocit, že indiáni jsou tím nejmenším problémem, ale jelikož paní Landrumová se nezdála mít obavy z války s Brity, nezmiňovala jsem to. Z jejích poznámek bylo zjevné, že nejen její rodina, ale i všichni, koho zná, jsou loajalisté, což zjevně byl řádný stav věcí, a otravné nepříjemnosti jako tahle „rebelie, jak tomu tak rádi říkají!“, budou brzy uhašené a zase budeme moci koupit čaj za rozumnou cenu.


  Z mého pohledu to nejzajímavější na plánu pana Oglethorpea – v průběhu konverzace mi bylo odhaleno, že nezaložil jen Savannah, ale i celou provincii Georgia – bylo to, že každému z domů byla poskytnutá plocha jedné míle farmářské půdy mimo město a pětiakrová kuchyňská zahrada o něco blíže.


  „Skutečně,“ řekla jsem a při pomyšlení na hlínu mě začaly svrbět prsty. „É… co sázíte?“


  Konečným výsledkem této konverzace – a mnoha podobných – bylo, že jsem uzavřela dohodu, že pomohu s udržováním kuchyňské zahrádky výměnou za část „kaští“ (jak paní Landrumová ze záhadných důvodu nazývala zelené věci jako kapustu a tuřín), fazolí a sušené kukuřice, a navíc za malý kousek půdy, kde bych mohla pěstovat léčivky. Druhým důsledkem tohoto přátelského vztahu bylo, že Rachel a Ian, jejichž pokoj byl pod tím naším, začali o svém nenarozeném dítěti mluvit jako o Oglethorpeovi, ačkoli kdykoli byla paní Landrumová v doslechu, zdvořile to jméno zkracovali na „Oggy“.


  A třetím a nejdůležitějším důsledkem přátelství paní Landrumové bylo, že jsem se znovu stala doktorkou.


  Byli jsme v Savannah několik týdnů, když paní Landrumová jednoho dne přišla do našeho pokoje a ptala se, jestli bych nevěděla něco o léčbě bolesti zubů, jelikož jí bylo známé, že to umím s bylinkami.


  „Ach, možná,“ odvětila jsem s kradmým pohledem na svou lékařskou brašnu, která od našeho příjezdu lapala prach pod postelí. „Čí je to zub?“


  Zub patříval muži jménem Murphy, který byl z městské části Ellis Ward, kde jsme žili. Říkám „patříval“, protože jsem ten ošklivě zlomený a zanícený premolár panu Murphymu vytáhla z pusy dřív, než by řekl „Jack Robinson“, ačkoli on trpěl takovou bolestí, že si sotva dokázal vzpomenout na vlastní jméno, natožpak to Jackovo.


  Pan Murphy byl za své vykoupení nesmírně vděčný. Pan Murphy byl také majitelem velmi malého opuštěného obchodu na druhé straně Ellis Square. Bylo dílem několika okamžiků získat malou vývěsní cedulku s nápisem TRHÁNÍ ZUBŮ. A necelých čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy jsem ji pověsila, jsem hrdě skládala své výdělky na kuchyňský stůl – který byl také mým pultem na přípravu bylinek a Jamieho psacím stolem, jelikož okupoval střed naší jediné místnosti.


  „Dobrá práce, Anglánko!“ Jamie zvedl malou sklenici medu, kterou jsem přijala jako platbu za ošklivě zanícený zub moudrosti. Miloval med. Také jsem získala dvě velká skvrnitá krůtí vejce (jedno z nich mi zabíralo celou dlaň), bochník poměrně čerstvého kváskového chleba, šest pencí a malou stříbrnou španělskou minci.


  „Myslím, že bys klidně uživila rodinu úplně sama, a nighean,“ řekl, a než jsem ho mohla zastavit, strčil prst do medu a olízl ho. „Ian a Fergus a já můžeme jít do důchodu a stát se rentiéry.“


  „Dobře. Můžeš začít tím, že uděláš večeři,“ řekla jsem a protáhla si záda. Korzet člověka udržel při celodenní práci ve vzpřímené poloze, ale já se těšila, jak si ho sundám, sním si večeři a lehnu si, to vše v rychlém sledu.


  „Samozřejmě, Anglánko.“ S drobným mávnutím vytáhl z opasku nůž, uřízl krajíc chleba, pokapal ho medem a podal mi ho. „Tady máš.“


  Pozvedla jsem na něj obočí, ale zakousla jsem se. Sladkost zaplavila zároveň má ústa a krevní oběh a já okusila slunce a květiny. Zasténala jsem.


  „Co jsi povídala, Anglánko?“ Pilně chystal další krajíc.


  „Řekla jsem: ‚Dobrá práce‘,“ odpověděla jsem a zvedla skleničku medu. „Ještě z tebe uděláme kuchaře.“


   



  * * *


  Když jsme se postarali o základní problémy jako ubytování a jídlo, dalším bodem programu zjevně bylo získat Bonnie. Jamie našel rodinu Bellových a tři týdny po našem příjezdu do Savannah dali s Fergusem dohromady dost peněz na to, aby najali povoz a další mulu ze stájí, kde byl ubytovaný Clarence. Ráno jsme se setkali s Richardem Bellem a ten s námi dojel na farmu jistého Zacharyho Simpsona, farmáře, u nějž Bonnie přebývala.


  Pan Simpson odstranil poslední zbytky slámy a odtáhl plátno s aurou kouzelníka, který vytahuje králíka z klobouku. Soudě podle reakcí tří čtvrtin jeho diváků by člověk myslel, že přesně to i udělal. Jamie a Fergus oba slyšitelně zalapali po dechu a Richard Bell spokojeně zamručel. Kousla jsem se do rtu a pokoušela se nesmát, ale pochybovala jsem, že by si všimli, i kdybych se válela po podlaze v záchvatu veselí.


  „Nom de Dieu,“ řekl Fergus a zbožně natáhl ruku. „Je překrásná.“


  „Nejlepší, co jsem kdy viděl,“ souhlasil pan Bell, zjevně rozpolcený mezi obdivem a lítostí.


  „Jo.“ Jamie byl růžový potěšením a viditelně se pokoušel udržet skromnou zdrženlivost. „Jo. Je pěkná, že?“


  Předpokládala jsem, že „ona“ je vážně hezká – pokud je člověk znalcem tiskařských lisů, což já nebyla. Přesto jsem musela přiznat, že k Bonnie chovám jistou náklonnost. Již jsme se setkaly, v Edinburghu. Jamie promazával jakousi část jejího mechanismu, když jsem se ho po dvaceti letech vrátila najít, a ona byla svědkem našeho znovushledání.


  A s chvályhodnou statečností přestála útrapy rozložení, cesty po moři, opětovného sestavení a měsíců věznění ve stodole. Bledé zimní slunce zářilo škvírou ve zdi stodoly, takže se její dřevo se zasmušilou pýchou lesklo a její kov byl – aspoň pokud jsem viděla – beze rzi.


  „Dobrá práce,“ řekla jsem a jemně ji poplácala. Pan Simpson skromně přijímal potlesk davu za svůj velký počin při ochraně Bonnie před újmou, a já viděla, že jim chvíli potrvá, než ji naloží na vůz, který jsme s sebou vzali, a tak jsem se vydala zpět do domu. Všimla jsem si, že na dvoře hrabe celá řada slepic, a doufala jsem, že seženu i nějaká čerstvá vejce.


  Marsalin poklad – a Jennyina novéna ke svaté Brigitě, královně moří, spolu se skromnou asistencí v podobě mých akupunkturních jehel (naštěstí se ukázalo, že Clarence je dobrým námořníkem) – nás bezpečně dostal do Savannah, ale náklady na ubytování deseti lidí a pronájem budovy vhodné pro malé tiskařství vyčerpaly jak zlato z písma Caslon English Roman, tak peníze z pojistky, které byly Fergusovi vyplacené po ničivém požáru.


  Jelikož potřeba dalšího příjmu byla poněkud naléhavá, Ian a Jamie si našli zaměstnání v jednom ze skladišť na řece. Moudrá volba, jak se ukázalo. Kromě jejich platu a občasného poškozeného soudku solené ryby nebo sušenek jim to, že byli celý den v docích, přineslo právo prvního – a nejlevnějšího – výběru od rybářů, kteří se vraceli s kořistí. Tudíž jsme neumírali hlady, a zatím nám nehrozila ani křivice – klima bylo natolik mírné, že tu rostlo mnoho zelených věcí, dokonce i pozdě v listopadu –, ale mně už se rýže a ryby a zimní kapusta začínaly zajídat. Avšak dobrá míchaná vejce… možná s čerstvým máslem…


  Přišla jsem vybavená k obchodování, s několika balíčky špendlíků a pytlíkem soli, a s paní Simpsonovou jsme přátelsky uzavřely obchod na košík vajec a malou nádobku s máslem dřív, než muži dostali Bonnie ze stodoly. A tak jsme se posadily na zadní verandu a spokojeně popíjely pivo.


  „To jsou moc pozoruhodné slepice,“ řekla jsem a ztlumila drobné říhnutí. Pivo, vlastní výroba paní Simpsonové, bylo chutné, ale silné. Zmíněné slepice byly více než pozoruhodné. Zdálo se, jako by neměly nohy, ale šinuly se po dvoře po zadku, zatímco s radostnou chladnokrevností zobaly kukuřici.


  „To jo,“ řekla paní Simpsonová a pyšně přikývla. „Moje matka si je přivezla – tedy jejich praprababičky – ze Skotska, před třiceti lety. ‚Příšerky‘, tak jim vždycky říkala – ale mají opravdové jméno. Skotská krátkonožka, nebo mi to aspoň říkal gentleman z Glasgow.“


  „Jak příhodné,“ řekla jsem, znovu upila piva a zadívala se na slepice. Přece jen mají nohy. Jen velmi krátké.


  „Chovám je na prodej,“ dodala ochotně paní Simpsonová. „Kdybyste se náhodou ocitla v situaci, kdy budete potřebovat dobrou slípku nebo dvě.“


  „Nedovedu si představit, co bych chtěla víc,“ řekla jsem teskně. Rýžová pole a palmy Savannah se zdály být nekonečně daleko od čistého, chladného vzduchu na Fraserově hřebeni… ale aspoň jsme byli na jihu. A až přijde březen a počasí dobré na cestování, Marsali a Fergus budou bezpečně usídlení a my se budeme moci obrátit k Severní Karolíně. „Možná za pár měsíců…“ Přidala jsem si skotské krátkonožky na pomyslný seznam a vrátila se k pivu.


  Muži naložili tiskařský lis na vůz, dostatečně ovinutý plátnem a znovu obložený slámou, aby přežil cestu do města, a teď přišli do domu, aby dostali své zasloužené občerstvení.


  Družně jsme seděli kolem vycíděného stolu paní Simpsonové, pili pivo a jedli osolené ředkvičky. Jamie s Fergusem zářili vzrušením a uspokojením. Výrazy na jejich tvářích mě hřály víc než pivo. Chudák Richard Bell se usilovně snažil být velkorysý a sdílet jejich radost, ale bylo zjevné, že mu není dobře ani na těle, ani na duši.


  Setkala jsem se s ním teprve před pár dny a tak letmo, že jsem si s ním ještě nevybudovala takové přátelství, abych ho mohla svléknout a prohmatat mu játra, ale byla jsem si poměrně jistá, že ona „opakující se horečka“, o níž psala paní Bellová, je malárie. Nemohla jsem to říct s naprostou jistotou, aniž jsem se podívala na jeho krvinky pod mikroskopem – a Bůh ví, kdy bych se k nějakému mohla zase dostat –, ale viděla jsem dost lidí trpět „epizodickou zimnicí“ a „terciární horečkou“, takže jsem měla jen pramálo pochybností.


  Naštěstí jsem měla mezi výběrem z bylinek a léčiv, které jsem si s sebou přivezla, i malou zásobu jezuitské kůry. Nevyléčí ho, ale s trochou štěstí by mohla omezit těžší záchvaty a ulevit mu od některých příznaků. Ta myšlenka mi náhle připomněla Lizzie Wemyssovou. Přijela do Ameriky jako Briannina služebná a od moskytů na pobřeží se také nakazila malárií. Povedlo se mi její nemoc poměrně dobře dostat pod kontrolu, ale jak se jí dařilo v mé nepřítomnosti?


  „Omlouvám se, co jste říkali?“ Moje pozornost se prudce stočila zpět ke konverzaci, ale přidala jsem si na svůj seznam SPOUSTU jezuitské kůry, než jsem odpověděla.
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  INSTALATÉRSTVÍ


  Stejně jako instalatérství i medicína je profesí, kde se brzy naučíte nestrkat si prsty do úst. Svou další pacientku jsem cítila přicházet a natahovala jsem se po sklenici tekutého mýdla a lahvičce čistého alkoholu ještě dřív, než prošla dveřmi. A v prvním okamžiku, kdy jsem ji uviděla, jsem věděla, kde je problém.


  Vlastně to byly dvě ženy. Jedna byla vysoká, poněkud velitelsky vyhlížející, dobře oblečená a místo obvyklého čepce měla na hlavě klobouk. Druhá byla drobná, štíhlá dívka, jejíž věk mohl být kdekoli mezi dvanácti a dvaceti. Byla to, co nazývají mulatkou, napůl černá a napůl bílá, s kůží jako café au lait a tupými rysy. Stanovila jsem její nejnižší možný věk na dvanáct jen proto, že jí přes okraj šněrovačky přetékala prsa. Byla oblečená čistě, ale prostě, do modrého kanafasu, a páchla jako otevřená stoka.


  Vysoká žena se zarazila a uvážlivě si mě prohlédla.


  „Jste žena – lékařka?“ zeptala se tónem, jenž hraničil s obviňujícím.


  „Jsem doktorka Fraserová, ano,“ odvětila jsem vyrovnaně. „A vy jste…?“


  Začervenala se a zatvářila se rozpačitě. Také velmi pochybovačně. Ale po trapné pauze se rozhodla a ostře přikývla. „Jsem Sarah Bradshawová. Manželka Phillipa Bradshawa.“


  „Ráda vás poznávám. A vaše… společnice?“ kývla jsem na mladou ženu, která stála s rameny nahrbenými a hlavou skloněnou a zírala na zem. Slyšela jsem tiché kapání a ona se pohnula, jako by se pokoušela přitisknout nohy k sobě, a bolestí u toho svraštila obličej.


  „Tohle je Sophronia. Jedna z otrokyň mého manžela.“ Paní Bradshawová sevřela a pevně stáhla rty. Soudě podle vrásek kolem jejích úst to dělala běžně. „Ona – tedy, to… myslela jsem, že možná…“ Její poměrně nezajímavá tvář prudce zrudla. Nedokázala se přimět ten problém popsat.


  „Já vím, co to je,“ řekla jsem, abych ji těch obtíží ušetřila. Obešla jsem stůl a vzala Sophronii za ruku. Byla malá a posetá mozoly, ale nehty měla čisté. Takže domácí otrokyně. „Co se stalo děťátku?“ zeptala jsem se jí jemně.


  Drobný, vyděšený nádech, a ona se koutkem oka podívala na paní Bradshawovou, která znovu prudce kývla, rty stále sevřené.


  „Umřelo ve mně,“ řeklo to děvče tak tiše, že jsem ji sotva slyšela, ačkoli ode mě nebyla dál než na délku paže. „Vyřezali ho ze mě po kouskách.“ To dívce nejspíš zachránilo život, ale rozhodně to nepomohlo jejímu stavu.


  I přes puch jsem se zhluboka nadechla a pokoušela se udržet emoce pod kontrolou.


  „Paní Bradshawová, budu potřebovat Sophronii vyšetřit. Pokud máte nějaké pochůzky, možná byste je raději šla vyřídit…?“


  Rozevřela rty natolik, aby vydala tichý, frustrovaný zvuk. Bylo zcela zjevné, že by tady dívku ze všeho nejraději nechala a nikdy se nevrátila. Ale stejně zjevné bylo, že se bojí, co by mi mohla otrokyně říct, kdyby se mnou zůstala o samotě.


  „Bylo to dítě vašeho manžela?“ zeptala jsem se stroze. Nebyl čas chodit kolem horké kaše. Z toho děvčete kapala moč a výkaly na podlahu a zdálo se, že co nevidět zemře studem.


  Pochybovala jsem, že paní Bradshawová hodlá zemřít na totéž, ale zcela očividně cítila téměř stejně naléhavý stud jako Sophronia. Zbledla šokem, než její tvář znovu zbrunátněla. Otočila se na patě, oddusala z místnosti a zabouchla za sebou dveře.


  „Budu to brát jako ‚ano‘,“ řekla jsem dveřím a otočila se na dívku. Povzbudivě jsem se usmála. „Tak, zlatíčko. Podíváme se na to, ano?“


  Vesikovaginální píštěl a rektovaginální píštěl. To jsem věděla od prvního okamžiku. Jen jsem nevěděla, jak moc to je zlé a jak vysoko ve vaginálním kanálu se nacházejí. Píštěl je spojení mezi dvěma věcmi, které by propojené být nikdy neměly, a obecně řečeno je to špatná věc.


  V civilizovaných zemích dvacátého století to nebyl obvyklý stav, ale přece jen obvyklejší, než by člověk myslel. Několikrát jsem to viděla v Bostonu, na klinice, kde jsem jednou týdně poskytovala lékařskou péči městským chudým. Mladé dívky, moc mladé na to, aby už měly mít nějak vážné úvahy o opačném pohlaví, otěhotněly, než jejich těla dost dozrála. Některé z nich byly prostitutky. Jiné jen dívky, které byly ve špatný čas na špatném místě. Jako tahle.


  Donošené dítě, které nemohlo být protlačené porodním kanálem, a dny bezvýsledného úsilí, kdy hlavička dítěte působí jako beranidlo na tkáň pánve, močového měchýře, vaginy a tlustého střeva. Dokud se konečně tkáň neztenčí a neprotrhne, čímž zanechá roztrženou dírku mezi močovým měchýřem a vaginou, nebo mezi vaginou a rektem, takže odpadní látky těla bez překážky kapou ven pochvou.


  Nebyla to věc života a smrti, ale bylo to odporné, nekontrolovatelné a také zatraceně nepohodlné. Vnitřní část Sophroniiných stehen byla oteklá, jasně, flekatě rudá, jak se kůže máčela neustálou vlhkostí, dráždivým fekálním slizem. Jako permanentní opruzeniny, pomyslela jsem si a potlačila niterné nutkání najít pana Bradshawa a udělat mu pomocí tupé sondy taky pár píštělí.


  Konejšivě jsem na ni mluvila, zatímco jsem ji vyšetřovala, a po chvíli mi začala odpovídat, i když stále šeptem. Bylo jí třináct. Ano, pan Bradshaw si ji vzal do postele. Nevadilo jí to. Říkal, že jeho žena je na něj zlá, a taky byla – všichni otroci to věděli. Pan Bradshaw na ni byl hodný, něžný, a když otěhotněla, vzal ji z prádelny a přeřadil ji na práci v kuchyni, kde měla dobré jídlo a nemusela si namáhat záda s těžkými koši.


  „Byl smutnej,“ řekla tiše a dívala se do stropu, zatímco jsem otírala špinavý pramínek mezi jejíma nohama. „Když děťátko umřelo. Plakal.“


  „Skutečně,“ řekla jsem, jak jsem doufala, tak neutrálním tónem. Složila jsem čistý ručník a strčila jí ho mezi nohy. Ten mokrý, který na sobě předtím měla, jsem hodila do svého kbelíku s octem a vodou. „Kdy to děťátko zemřelo – myslím před jakou dobou?“


  Zamračila se a ten výraz stěží nakrčil čistou mladou kůži na jejím čele. Umí počítat? napadlo mě.


  „Někdy, než se dělaly párky,“ řekla nejistě.


  „Takže na podzim?“


  „Jo, madam.“


  A teď byla polovina prosince. Nalila jsem si na špinavou ruku vodu a kápla si do dlaně trošku mýdla. Pomyslela jsem si, že vážně musím zkusit sehnat kartáček na nehty.


  Paní Bradshawová se vrátila, ale dovnitř nešla. Zatáhla jsem závěsy přes výlohu, ale její silueta se na látce jasně rýsovala a obrys elegantních per, která jí trčela z klobouku, vypadal, jako by ji olízla kráva.


  Zamyšleně jsem podupávala, než jsem si urovnala šaty a došla otevřít dveře.


  „Možná bych mohla pomoci,“ řekla jsem bez úvodu, čímž jsem tu ženu polekala.


  „Jak?“ zamrkala na mě, a když jsem ji tak zaskočila, byla její tvář otevřená, ustaraná, ale bez přepadlého výrazu, který měla předtím.


  „Pojďte dál,“ řekla jsem. „Venku na větru je zima.“ A zavedla jsem ji dovnitř s rukou na jejích zádech. Byla velmi hubená. Cítila jsem její obratle i přes kabát a šněrovačku.


  Sophronia seděla na stole s rukama složenýma v klíně. Když vešla její paní, sklonila hlavu a znovu se zahleděla na podlahu.


  Vysvětlila jsem povahu jejích obtíží, jak nejlépe jsem uměla – ani jedna z nich neměla o vnitřní anatomii ani ponětí. Pro ně to byla prostě záležitost děr. Přesto se mi podařilo jim sdělit základní podstatu.


  „Víte, že ránu lze zašít, aby kůže během hojení držela u sebe?“ řekla jsem trpělivě. „No, tohle je velmi podobné, ale mnohem těžší, protože rány jsou uvnitř a tkáň je velmi tenká a kluzká. Bylo by to nesmírně obtížné napravit – nejsem si jistá, že to dovedu – ale mohu to aspoň zkusit.“


  Mohla jsem – jen tak tak. Na konci devatenáctého století lékař jménem J. Marion Sims víceméně vynalezl celou praxi gynekologické operace, aby napravil přesně tento stav. Trvalo mu roky, než vyvinul správné techniky, a já je znala – nejednou jsem tu proceduru vykonávala. Háček byl v tom, že člověk potřebuje dobrou, solidní anestezii, aby měl šanci na úspěch. Laudanum nebo whisky mohly stačit na hrubější, rychlejší operace, ale pokud šlo o důkladné a delikátní zákroky jako tento, pacient musel být naprosto v bezvědomí a nehybný. Potřebovala jsem éter.


  Neměla jsem tušení, jak bych měla éter vyrobit, když jsem žila v malém pronajatém domě s několika lidmi, u kterých jsem skutečně nechtěla riskovat, že je vyhodím do povětří. A při pomyšlení na to, co hořlavý éter dokáže – co dokázal – mi vyskočil ledový pot. Ale když jsem uviděla, jak se do obou jejich tváří vkrádá naděje, rozhodla jsem se to udělat.


  Dala jsem Sophronii malou skleničku mazání ze včelího vosku na kůži na stehnech a řekla jim, ať přijdou za týden. To budu vědět, jestli je to možné. Doprovodila jsem je ven, a když odcházely ulicí, paní Bradshawová mimoděk natáhla ruku a letmo, povzbudivě pohladila Sophronii po rameni.


  Zhluboka jsem se nadechla a předsevzala si, že najdu způsob. Když jsem se otáčela, abych se vrátila dovnitř, zahlédla jsem druhou stranu ulice a uviděla vysokého mladého muže, jehož štíhlou velikost jsem okamžitě poznala. Zamrkala jsem a má představivost ho pohotově oděla do šarlatové.


  „Williame!“ zavolala jsem, vykasala si sukně a rozeběhla se za ním.


   



  * * *


  Nejdřív mě neslyšel, a já tak měla čas zapochybovat – ale ne příliš. Držení hlavy a ramen, ten dlouhý, rozhodný krok… byl štíhlejší než Jamie a jeho vlasy byly temně kaštanové, ne rudé, ale měl otcovy kosti. A jeho oči. Když mě konečně uslyšel, otočil se, a ty temně modré kočičí oči se překvapením otevřely dokořán.


  „Matko Cl–“ Usekl to slovo a jeho tvář ztuhla, ale já se natáhla a sevřela jeho velkou ruku ve svých (doufala jsem, že se mi z nich povedlo dostat všechen sliz).


  „Williame,“ řekla jsem jen mírně zadýchaně, ale usmála jsem se na něj. „Můžeš mi říkat, jakkoli chceš, ale nejsem ti ničím víc – a ničím méně –, než jsem ti kdy byla.“


  Jeho přísný pohled mírně roztál a on nemotorně sklonil hlavu.


  „Myslím, že vám teď musím říkat paní Fraserová, že?“ Odtáhl ruku, byť jemně. „Jak jste se tu ocitla?“


  „Mohla bych se tě zeptat na totéž – a možná důvodněji. Kde máš uniformu?“


  „Vzdal jsem se hodnosti,“ řekl trochu ztuhle. „Za daných okolností se nezdálo, že mám valný důvod setrvat v armádě. A mám úkol, který vyžaduje poněkud větší nezávislost pohybu, než bych měl jako jeden z pobočníků sira Henryho.“


  „Půjdeš si se mnou dát něco horkého k pití? Můžeš mi o tom povědět.“ Vyrazila jsem ven bez pláště a ledový vánek mě osahával poněkud důvěrněji, než se mi líbilo.


  „Já…“ Zarazil se a zamračil, než se na mě zamyšleně zadíval a přejel si prstem po dlouhém, rovném kořeni nosu, stejně jako to dělal Jamie, když se pro něco rozhodoval. A stejně jako Jamie spustil ruku a letmo kývl, jakoby sám pro sebe.


  „Dobrá,“ řekl poněkud odměřeně. „Má záležitost pro vás vlastně může být… jistým způsobem významná.“


  Za dalších pět minut jsme se ocitli v hostinci kousek od Ellis Square, kde jsme pili horký cider, bohatě ochucený skořicí a muškátovým oříškem. Savannah nebyla – díkybohu – jako Filadelfie, pokud šlo o ošklivé zimní počasí, ale den byl chladný a větrný a cínový šálek mi příjemně hřál ruce.


  „Co tě sem tedy přivádí, Willie? Nebo bych ti teď měla říkat Williame?“


  „Williame, prosím,“ řekl suše. „Je to momentálně jediné jméno, u nějž mám pocit, že mi právem náleží. Rád bych si zachoval aspoň tu trochu důstojnosti, kterou mám.“


  „Mhm,“ řekla jsem vyhýbavě. „Tak tedy William.“


  „Pokud jde o mou záležitost…“ Letmo si povzdychl a promnul si kloubem místo mezi obočími. Pak mi vysvětlil vše ohledně svého bratránka Bena, Benovy ženy a dítěte, pak Denyse Randalla a konečně – kapitána Ezekiela Richardsona. Tohle jméno mě přimělo zpříma se posadit.


  Všiml si mé reakce a s úšklebkem kývl.


  „To jsem myslel tím, že má záležitost pro vás může mít jistý význam. Pa… lord John říkal, že to byla Richardsonova hrozba, že vás zatkne jako špeha, co ho přimělo, é, si vás vzít.“ Mírně se začervenal.


  „Ano,“ řekla jsem a pokoušela se na tu událost nevzpomínat. Vlastně jsem si dokázala vybavit jen útržky z těch prázdných, omamujících dní, kdy jsem měla za to, že je Jamie mrtvý. Jeden z těch útržků však byla živá vzpomínka na to, jak stojím v salonku čísla 17, v ruce držím kytici bílých růží, John stojí vedle mě a vojenský kaplan s knihou před námi – a po Johnově druhé ruce je, vážný a pohledný, William ve své uniformě kapitána s naleštěným žoržetem a tak moc připomíná Jamieho, že jsem na závratný okamžik měla pocit, že nás přišel sledovat Jamieho duch. Nedokázala jsem se rozhodnout, jestli omdlím, nebo s křikem uteču z místnosti, a tak jsem jen stála jako přikovaná, dokud do mě John jemně nešťouchl, nezašeptal mi do ucha a já nevyhrkla: „Ano, beru,“ než jsem se zhroutila na otoman a květiny mi vypadly z rukou.


  Ztracená ve vzpomínce jsem neslyšela, co William říkal, a zavrtěla jsem hlavou ve snaze začít se soustředit.


  „Hledám ho poslední tři měsíce,“ řekl, odložil šálek a hřbetem ruky si otřel ústa. „Je to nepolapitelný parchant. A nevím, jestli v Savannah vůbec je, když na to přijde. Ale poslední jeho stopa, co jsem zachytil, byla v Charlestonu, a odtamtud odjel před třemi týdny a mířil na jih.


  Co je mi známo, ten chlap se mohl vydat na Floridu, nebo možná už nasedl na loď do Anglie. Na druhou stranu… Amaranthus je tady, nebo aspoň já to předpokládám. Zdá se, že Richardson má poněkud nadměrný zájem o rodinu Greyových a její konexe, tak možná… vy znáte Denyse Randalla, mimochodem?“


  Upřeně se na mě díval přes okraj svého šálku a já si s mírnou směsicí pobavení a pobouření uvědomila, že na mě to jméno vychrlil v naději, že překvapením získá jakékoli provinilé informace, které bych mohla mít.


  Ty jeden uličníku, pomyslela jsem si, když pobavení převládlo. Potřebuješ trochu víc praxe, než takové věci zvládneš, hochu.


  Skutečně jsem o Denysu Randallovi věděla něco, co William téměř jistě nevěděl – a nevěděl to možná ani Denys Randall sám –, ale nebyla to informace, která by vrhla světlo na místo pobytu a motivy Ezekiela Richardsona.


  „Nikdy jsem se s ním nesetkala,“ řekla jsem poměrně pravdivě a nastavila šálek servírce, aby mi dolila cider. „Znávala jsem jeho matku, Mary Hawkinsovou. Setkaly jsme se v Paříži. Rozkošné, sladké děvče, ale nebyla jsem s ní v kontaktu posledních třicet… ne, třicet čtyři let. Z toho, co mi říkáš, předpokládám, že si vzala pana Isaacse – říkal jsi, že to byl židovský obchodník?“


  „Ano. To říkal Randall – a já nevím, proč by o tom měl lhát.“


  „Ani já. Ale co víš – co si myslíš,“ opravila jsem se, „je, že ačkoli až doposud se zdálo, že Denys Randall a Ezekiel Richardson spolupracují, teď už to tak není?“


  William netrpělivě pokrčil rameny.


  „Pokud já vím. Neviděl jsem Randalla, co mě varoval před Richardsonem, ale neviděl jsem ani Richardsona.“


  Cítila jsem jeho rostoucí touhu vstát a zmizet. Jemně poklepával prsty na desku stolu, a stůl sám se mírně otřásl, když do něj vrazila jeho noha.


  „Kde bydlíš, Williame?“ zeptala jsem se impulzivně, než mohl odejít. „Pro… pro případ, že Richardsona uvidím. Nebo uslyším něco o Amaranthus, když na to přijde. Jsem doktorka. Hodně lidí za mnou chodí a s doktorem mluví všichni.“


  Zaváhal, ale pak znovu pokrčil rameny, tentokrát jen nepatrně. „Pronajal jsem si pokoj u Hendryových, na River Street.“


  Vstal, hodil na stolek nějaké peníze a natáhl ruku, aby mi pomohl vstát.


  „My bydlíme u Landrumových, jedno náměstí od městského trhu,“ řekla jsem neplánovaně a vstala. „Kdybys snad – chtěl přijít na návštěvu. Nebo potřeboval pomoc. Jen kdyby náhodou, chci říct.“


  Jeho tvář byla pečlivě bezvýrazná, ačkoli oči mu hořely jako plamen zápalky. Pocítila jsem chlad, jelikož jsem ze zkušenosti věděla, co se nejspíš odehrává za takovou fasádou.


  „O tom pochybuji, paní Fraserová,“ řekl zdvořile. Na rozloučenou mi letmo políbil ruku a odešel.
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  Jamie pevně chytil Germaina za záda košile a volnou rukou pokynul Ianovi, který držel pochodeň.


  „Nejdřív se rozhlédni po vodě, jo?“ zašeptal Jamie a zvedl bradu k černě se lesknoucímu zaplavenému mokřadu. Přerušovaly ho trsy vysoké trávy a menší ostrůvky sítiny, které byly ve světle pochodně jasně zelené. Tohle bylo však hluboké místo, se dvěma nebo třemi vyvýšeninami, kterým rodilí obyvatelé Savannah říkali „hrbky“, ačkoli zjevně mysleli „pahrbky“ – malé ostrůvky se stromy jako vřesna nebo keři cesmíny, ačkoli i ty byly pichlavé jako všechno ostatní v mokřadu kromě žab a ryb.


  Někteří z ostnatějších obyvatel bažiny však byli mobilní a rozhodně byste je nechtěli potkat nepřipravení. Germain poslušně zamžoural do temnoty a bodák držel pevně a vysoko, připravený k pohybu. Jamie cítil, jak se chlapec třese, částečně chladem, ale z větší části, pomyslel si, vzrušením.


  Náhlý pohyb rozčeřil hladinu vody a Germain se vrhl vpřed a s vysokým výkřikem ponořil do vody bodec.


  Fergus a Jamie zakřičeli mnohem hlubšími hlasy, každý popadl Germaina za paži a přehodili ho za sebe, přes bahno, zrovna když se rozlícený ploskolebec, kterého málem probodl, otočil na něj a vystartoval. Jeho doširoka otevřená tlama se bíle zableskla.


  Ale had měl naštěstí jiné starosti a s dopáleným vlněním odplaval. Ian, bezpečně mimo dosah, se smál.


  „Myslíš, že je to vtipný, jo?“ řekl Germain a zamračil se, aby mohl předstírat, že se netřese.


  „Jo, myslím,“ ujistil ho jeho strýc. „Bylo by to ještě vtipnější, kdyby tě sežral aligátor. Vidíš tamhle?“ Pozvedl pochodeň a ukázal. Deset stop od nich se vlnila voda, mezi nimi a nejbližším ostrůvkem. Germain na něj nejistě zamžoural, než otočil hlavu na dědečka.


  „To je aligátor? Jak to víš?“


  „Je,“ řekl Jamie. Vlastní srdce mu po pohledu na ploskolebce bušilo. Hadi ho znervózňovali, ale aligátorů se nebál. Byl opatrný, to ano. Ale vyděšený, to ne. „Vidíš, jak se ty vlnky linou od toho ostrůvku tamhle?“


  „Jo.“ Germain zamžoural přes vodu. „Takže?“


  „Ty vlnky k nám míří bokem. Ty, kam ukazuje Ian? Ty jdou zprava – přímo na nás.“


  Šly, i když pomalu.


  „Jsou aligátoři dobří k jídlu?“ zeptal se Fergus a zamyšleně ten jev pozoroval. „Na jednom je mnohem víc masa než na žábě, ne’est-ce pas?“


  „Jsou, a je.“ Ian mírně přenesl váhu a očima měřil vzdálenost. „Ale bodáky ho nezabijeme. Měl jsem si vzít luk.“


  „Měli bychom se… přesunout?“ zeptal se pochybovačně Germain.


  „Ne, nejdřív zjistíme, jak je velký,“ řekl Ian a prsty přejel po dlouhém noži, který měl na opasku. Měl na sobě roušku a jeho holé nohy byly dlouhé a pevné jako nohy volavky, když stál do půli lýtek v bahnité vodě.


  Všichni čtyři velmi soustředěně sledovali, jak se vlnky blíží, zastavují se a znovu se o kousek přibližují, pomaleji.


  „Oslní je světlo, Iane?“ zeptal se tiše Jamie. U žab tomu tak bylo. Měli ve vaku možná dva tucty skokanů, které překvapili ve vodě a zabili, než si ti tvorečci vůbec uvědomili, co se děje.


  „Nemyslím,“ odvětil šeptem Ian. „Ale ještě jsem nikdy žádného nelovil.“


  Ve vodě se náhle něco zalesklo, hladina se prudce rozvlnila a objevily se dvě malé rozzářené bulvy, oči démona.


  „A Dhia!“ řekl Jamie a udělal křečovité znamení proti zlu. Fergus Germaina odtáhl o kus dál a svým hákem udělal nemotorné znamení kříže. I Ian se zdál být trochu zaražený. Ruka mu sklouzla z nože a on ustoupil zpět k bahnu, aniž z té věci spustil oči.


  „Myslím, že je to mládě,“ řekl, když se dostal do bezpečí. „Vidíte, jeho oko není větší než můj nehet na palci.“


  „Záleží na tom, pokud je posedlý?“ zeptal se podezíravě Fergus. „I kdybychom ho zabili, mohl by nás otrávit.“


  „To si nemyslím,“ řekl Jamie. Teď aligátora viděl, jak se nehybně vznáší ve vodě, a zavalité nohy s drápy má částečně zvednuté. Byl možná dvě stopy dlouhý – ozubená čelist měla asi šest palců. Mohl by ošklivě pokousat, ale nic víc. Ale nebyl dost blízko, aby na něj dosáhli.


  „Víš, jak ve tmě vypadají oči vlka? Nebo vačice?“ Samozřejmě že brával Ferguse na lov, když byl mladší, ale zřídka v noci – a věci, které se v noci loví na Vysočině, obvykle před člověkem utíkají, než aby se na něj dívaly.


  Ian přikývl, aniž spustil oči z drobného plaza.


  „Jo, to je pravda. Vlčí oči jsou obvykle zelené nebo žluté, ale ve světle pochodně jsem je párkrát viděl takhle rudé.“


  „Předpokládám, že vlk může být posedlý zlým duchem stejně snadno jako aligátor,“ řekl poněkud nedůtklivě Fergus. Bylo však jasné, že se toho tvora nebojí, když si ho teď dobře prohlédl. Všichni se začali uvolňovat.


  „Myslí si, že mu krademe žáby,“ řekl Germain a zahihňal se. Stále držel bodec, a ještě když mluvil, něco zahlédl a s výsknutím zabodl svou trojzubou větvičku do vody.


  „Mám ho, mám ho!“ zakřičel a skočil do vody bez ohledu na aligátora. Sklonil se, aby zjistil, jestli je jeho oběť důkladně nabodnutá, znovu tiše výskl a vytáhl kopí, aby jim ukázal nikterak titěrného sumce, jehož bílé břicho sebou zběsile házelo a krev v pramíncích kanula z děr po špičkách trojzubce.


  „Na tom je víc masa než na tom tvém plazíkovi, co?“ Ian vzal kopí, sundal rybu a praštil ji po hlavě rukojetí dýky, aby ji zabil.


  Všichni se podívali, ale aligátor zmizel, polekaný tím pozdvižením.


  „Jo, myslím, že tím máme vystaráno.“ Jamie zvedl oba pytle – jeden z poloviny plný skokanů a druhý, který se stále mírně vrtěl, jelikož obsahoval několik krevet a raků, které na mělčině ulovili pomocí sítě. Otevřel ten se žábami, aby Ian mohl dovnitř hodit rybu, a pro Germaina odříkal verš z Lovcova požehnání: „Nepozřeš padlou rybu ani maso / Ani ptáka, kterého tvá ruka nesrazila / Buď vděčný za jednu / I kdyby devět uplavalo.“


  Ale Germain nedával pozor. Stál téměř nehybně, světlé vlasy se mu zvedaly ve vánku a hlavu měl otočenou.


  „Podívej, grand-père,“ řekl naléhavě. „Podívej!“


  Všichni se podívali a uviděli lodě, daleko za mokřadem, ale blížily se, mířily k malému mysu na jihu. Sedm, osm, devět… přinejmenším tucet, s rudými lucernami na přídi, modrými na zádi. Jamie cítil, jak se mu ježí chlupy na těle a žíly mu zalévá chlad.


  „Britští vojáci,“ řekl Fergus a jeho hlas byl prázdný šokem.


  „Ano,“ odvětil Jamie. „Měli bychom jít domů.“


   



  * * *


  Byl skoro úsvit, než jsem ucítila, jak Jamie vklouzl za mnou do postele. Přinesl mi tam svou studenou kůži a vůni slané vody, chladného bahna a rostlin z mokřadu. A také…


  „Co to tu smrdí?“ zeptala jsem se ospale a políbila paži, kterou mě objal.


  „Hádám, že žáby. Bože, ty jsi teplá, Anglánko.“ Přivinul se ke mně blíž, přitiskl se a já cítila, jak uvolnil mašličku na stužce, která držela límec mojí košilky.


  „Takže jste měli dobrý lov?“ Úslužně jsem zavrtěla zadkem, aby spočinul v prohlubni jeho stehen, a on vděčně vzdychl. Jeho dech mě hřál na kůži, když mi pod košilku strčil studenou ruku. „Áách.“


  „Jo. Germain ulovil pěkně velkého sumce a přinesli jsme pytel raků a krevet – těch malých, šedivých.“


  „Mhm. Tak to budeme mít dobrou večeři.“ Jeho teplota se rychle srovnávala s tou mou a já se příjemně propadala zpět do spánku – ačkoli jsem byla poměrně ochotná nechat se ze správných důvodů probudit.


  „Viděli jsme malého aligátora. A hada – vodního mokasína.“


  „Doufám, že ty jste nechytali.“ Věděla jsem, že hadi a aligátoři jsou technicky vzato jedlí, ale nemyslela jsem, že máme takový hlad, aby za to útrapy s jejich vařením stály.


  „Ne. Ach – a objevil se taky tucet britských lodí plných vojáků.“


  „To je hez… cože?“ Prudce jsem se v jeho náručí otočila, takže jsme skončili tváří v tvář.


  „Britští vojáci,“ zopakoval něžně. „Neboj se, Anglánko. Předpokládám, že to bude v pořádku. S Fergusem jsme už schovali lis, a nemáme stříbro, co by bylo potřeba pohřbít. To je výhoda toho být chudý,“ dodal zamyšleně a pohladil mě po zadku. „Nemusíš se bát, že tě vydrancují.“


  „To… co, k čertu, dělají tady?“ Překulila jsem se, zpříma se v posteli posadila a natáhla si košilku na ramena.


  „No, říkala jsi, že ti Pardloe řekl, že hodlají odříznout jižní kolonie, ne? Hádám, že se rozhodli začít tady.“


  „Proč tady? Proč ne… v Charlestonu? Nebo Norfolku?“


  „No, to nemůžu říct, jelikož nejsem zasvěcený do britských válečných porad,“ řekl mírně. „Ale kdybych měl hádat, řekl bych, že na Floridě už je slušná řádka jednotek a ty se dají na pochod, aby se přidaly k těmhle novým. Na březích obou Karolín je loajalistů jako blech ve psím kožichu. Pokud armáda obsadí Floridu a Georgii, budou mít dobré výchozí postavení, aby mohli pokračovat na sever, kde dostanou pomoc od místních.“


  „Vidím, že jsi to všechno vykoumal.“ Přitiskla jsem záda ke zdi – postel neměla žádné čelo – a uvázala si stužku na košilce. Necítila jsem se na to, abych čelila invazi s odhalenými ňadry.


  „Ne,“ přiznal. „Ale můžeme udělat jen dvě věci, Anglánko. Zůstat, nebo utéct. V horách je tuhá zima. Průsmyky neprojdeme až do března – a já bych se radši netoulal venkovem se třemi dětmi, dvěma těhotnými ženami a bez peněz. A pochybuji, že vypálí město, ne pokud chtějí, aby jim sloužilo jako základna pro dobývání zbytku jihu.“ Natáhl ruku a konejšivě mi přejel po rameni a paži. „Není to poprvé, co budeš žít v okupovaném městě.“


  „Mhm,“ řekla jsem pochybovačně, ale měl pravdu. Ta situace měla jisté výhody. Tou hlavní bylo, že pokud armáda bude město už držet, nezaútočí na něj. Žádné boje v ulicích. Ale… ještě ho nedrží.


  „Neboj se, děvče,“ řekl tiše a obtočil si mou stužku kolem prstu. „Neřekl jsem ti, když jsme se brali, že tě budu bránit svým tělem?“


  „Řekl,“ přiznala jsem a položila ruku na tu jeho. Byla velká, silná a schopná.


  „Tak si pojď ke mně lehnout, mo nighean donn, a já ti to dokážu,“ řekl a rozvázal stužku.


   



  * * *


  Žabí nožičky této velikosti se skutečně velmi podobaly kuřecím stehýnkům. A také velmi podobně chutnaly, namočené do mouky a vejce s trochou soli a pepře a usmažené.


  „Proč se o mase podivných zvířat tak často říká, že chutnají jako kuře?“ zeptala se Rachel a šikovně ukradla další nožičku pod natahující se rukou svého manžela. „Slyšela jsem, jak to lidi říkají o všem od divokých koček po aligátory.“


  „Protože to tak je,“ odvětil Ian, pozvedl na ni obočí a zabodl vidličku do talíře s kousky sumce, podobně obalenými a usmaženými.


  „Inu, pokud to chceš brát technicky,“ začala jsem do sborového úpění a smíchu. Než jsem se však mohla ponořit do vysvětlování biochemie svalové tkáně, na dveře někdo zaklepal. Dělali jsme nad večeří takový hluk, že jsem neslyšela kroky na schodech, a tak mě to zaskočilo.


  Germain se zvedl, aby otevřel, a překvapeně se zadíval na dva kontinentální důstojníky v plné parádě.


  Ozvalo se všeobecné vrzání židlí, když muži vstávali, a Jamie vykročil zpoza stolu. Celý den pracoval ve skladišti, poté, co strávil půlku noci na lovu v mokřadech, a nejenže byl bosý, ale navíc na sobě měl ošklivě flekatou, umazanou košili a vybledlý pléd, který byl tak obnošený, že byla látka místy tenká. Přesto by však nikdo nepochyboval, že je pánem domu. Když sklonil hlavu a řekl: „Pánové? Buďte vítaní,“ oba důstojníci si sundali klobouky, poklonili se a vešli s mumlavým: „Služebník, pane.“


  „Generále Frasere,“ řekl vyšší důstojník. Jamieho hodnost vyslovil tak trochu jako otázku, zatímco si prohlížel jeho oděv. „Jsem generálmajor Robert Howe.“


  Generálmajora Howea jsem nikdy neviděla, ale znala jsem jeho společníka, a ruka se mi sevřela na noži na chleba. Měl na sobě teď uniformu plukovníka a jeho tvář byla stejně snadno zapomenutelná jako kdy jindy, ale na kapitána Ezekiela Richardsona – dříve kapitána v armádě Jeho Veličenstva, naposledy spatřeného na Clintonově velitelství ve Filadelfii – nejspíš jen tak nezapomenu.


  „Váš pokorný služebník, pane,“ řekl Jamie tónem, který byl poněkud v rozporu s běžným uctivým pozdravem. „Jsem pan James Fraser, ale už nejsem důstojníkem žádné armády. Vzdal jsem se hodnosti.“


  „To jsem pochopil, pane.“ Howeovy poněkud vytřeštěné oči přelétly stůl a minuly Jenny, Rachel, Marsali a děvčata, než se zastavily u mě. Mírně kývl niterným přesvědčením a poklonil se mi. „Paní Fraserová? Doufám, že se vám daří, madam.“ Zjevně slyšel příběh o Jamieho dramatické rezignaci.


  „Ano, děkuji,“ řekla jsem. „Pozor na raky, plukovníku.“ Jelikož Richardson stál přímo před cínovou vaničkou, kam jsem vypustila raky, zakryté vodou a zásobené několika hrstmi kukuřičné mouky, s níž si během následujících čtyřiadvaceti hodin pročistí svá hnusná střívka, aby je bylo možné bezpečně jíst.


  „Prosím za prominutí, madam,“ řekl zdvořile a ustoupil. Na rozdíl od Howea se nejvíce staral o muže. Viděla jsem, jak jeho oči na okamžik zastavily na Fergusově háku, minuly ho, než s dojmem spokojenosti spočinuly na Ianovi. Po zádech mi přejelo to, co Jamie nazýval ledovým děsem. Už jsem věděla, co chtějí. Tohle je verbířství na vysoké úrovni.


  Jamie jejich záměr také rozpoznal.


  „Má žena je v pořádku, díkybohu, generále. Předpokládám, že by ráda, aby její manžel v tomto stavu zůstal také.“


  No, to bylo poměrně přímočaré. Howe se zjevně rozhodl, že další zdvořilosti nemají smysl, a vrhl se na to zpříma.


  „Jste si vědom, pane, že jen těsně za městem se vylodilo množství britských jednotek a nepochybně do něj hodlají vtrhnout a obsadit ho?“


  „Ano,“ řekl trpělivě Jamie. „Sledoval jsem, jak jejich lodě včera v noci připlouvaly. Pokud jde o obsazení města, myslím, že k tomu mají moc dobré postavení. A kdybych byl vámi, generále – a já děkuji Pánu, že nejsem – hned teď bych sbíral své muže a pochodoval s nimi z města. Znáte to přísloví, že člověk musí přežít, aby mohl bojovat další den, ne? Tuhle strategii doporučuji.“


  „Rozumím vám správně, pane?“ vložil se do toho ostře Richardson. „Odmítáte se připojit k obraně vlastního města?“


  „Jo, odmítáme,“ prohlásil Ian, než mohl Jamie odpovědět. Nepřátelským pohledem si návštěvníky změřil a já viděla, jak spouští pravou ruku podél boku a hledá Rollovu hlavu. Když ji nenašel, jeho prsty se pevně sevřely. „Není to naše město a my za ně nehodláme zemřít.“


  Seděla jsem vedle Rachel a cítila, jak její ramena ztrácí něco málo ze svého napětí. Marsaliny oči na opačné straně stolu sklouzly stranou a setkaly se s těmi Fergusovými, a já na okamžik uviděla jejich tichou manželskou komunikaci a dohodu. Pokud nevědí, kdo jsi, neříkej jim to.


  Howe, poměrně podsaditý muž, několikrát otevřel a zavřel ústa, než našel slova.


  „Jsem konsternovaný, pane,“ vypravil ze sebe nakonec. Tvář měl rudou. „Konsternovaný,“ zopakoval a jeho druhá brada se zachvěla pobouřením – a, pomyslela jsem si, nejen troškou zoufalství. „Že muž známý svou odvahou v bitvě, svou věrností boji za svobodu, se tak zbaběle podrobí vládě zatraceného tyrana!“


  „Volba, jež nemá daleko ke zradě,“ podotkl Richardson a vážně kývl. Pozvedla jsem obočí a upřeně se na něj zadívala, ale on se mému pohledu pilně vyhýbal.


  Jamie chvilku stál, pozoroval je a mnul si ukazovákem kořen nosu.


  „Pane Howe,“ řekl nakonec a spustil ruku. „Kolik mužů je pod vaším velením?“


  „Proč… skoro tisíc!“


  „Jak moc skoro?“


  „Šest set,“ řekl Richardson ve stejnou chvíli, kdy Howe vykřikl: „Devět stovek, pane!“


  „Jo,“ řekl Jamie, kterého to zjevně neohromilo. „Tyhle transporty snadno uvezou tři tisíce mužů – dobře vyzbrojených, s dělostřelectvem. A mají s sebou i celý regiment z Vysočiny. Slyšel jsem jejich dudy, když se vyloďovali.“


  Howe viditelně zbledl. Měl však pevnou vůli, a tak si zachoval důstojnost.


  „Ať je pravděpodobnost jakákoli, pane,“ řekl, „je mou povinností bojovat a bránit město, které mi bylo dané pod ochranu.“


  „Respektuji vaši oddanost službě, generále,“ řekl zcela vážně Jamie. „A nechť je Bůh s vámi. Ale já nebudu.“


  „Mohli bychom vás fyzicky donutit,“ podotkl Richardson.


  „To byste mohli,“ souhlasil nevzrušeně Jamie. „Ale k čemu? Nemůžete mě přimět velet mužům, když to odmítnu, a k čemu je neochotný voják?“


  „Tohle je čiré zbabělství, pane!“ řekl Howe, ale bylo zjevné, že je to jen prázdné žvanění, a navíc špatně zahrané.


  „Dia eadarainn ’s an t-olc,“ řekl tiše Jamie a kývl ke dveřím. „Bůh mezi námi a zlem,“ řekl. „Buďte s Bohem, pánové, ale opusťte můj dům.“


   



  * * *


  „Mluvil jsi dobře, Jamie,“ řekla tiše Rachel, když kroky vojáků na schodišti utichly. „Žádný přítel by nehovořil moudřeji.“


  Podíval se na ni a v ústech mu cuklo.


  „Díky, děvče,“ řekl. „Ale myslím, že víš, že jsem nemluvil ze stejných důvodů, z jakých by to říkali přátelé.“


  „Ach, to ano,“ řekla s úsměvem. „Ale výsledek je stejný, a přátelé jsou vděční za cokoli. Budeš chtít poslední žabí nožičku?“


  Dospělí se poddali drobné vlně smíchu a děti, které během návštěvy vojáků nehybně a bledě seděly, se uvolnily, jako by byly balóny, z nichž někdo upustil vzduch, a začaly s úlevou pobíhat po místnosti. Jenny a Marsali se bály o vanu s raky, a tak děti aspoň trochu uspořádaně seřadily a odvedly je domů do postele. Marsali se zastavila, aby políbila Ferguse, a zapřísahala ho, aby na sebe dal pozor, až půjde domů sám.


  „Britové ve městě ještě nejsou, mon chou,“ řekl a polibek jí opětoval.


  „No, dobře – ale nikdy neškodí držet se ve cviku,“ řekla kousavě. „Pojďte, smráďata.“


  My ostatní jsme nějakou chvíli seděli a rozebírali nejbližší budoucnost a tu trošku, co jsme mohli dělat. Jamie měl pravdu ohledně výhod chudoby v takové situaci. Ale i tak…


  „Vezmou všechno jídlo, co najdou,“ řekla jsem. „Aspoň pro začátek.“ Letmo jsem pohlédla na polici za sebou. Byla to naše spižírna a obsahovala kompletní zásoby domácnosti: malý hrníček sádla, látkové sáčky ovesných vloček, mouky, rýže, fazolí a sušené kukuřice, svazek cibule a několik sušených jablek, půl kola sýra, malou krabičku soli a pepřenku a zbytky homole cukru. Plus naši skromnou zásobu svíček.


  „Jo,“ kývl Jamie, vstal a zvedl svou peněženku, kterou obrátil na stůl. „Asi čtrnáct šilinků. Iane? Fergusi?“ Ianovy a Racheliny prostředky tvořily dalších devět šilinků, Fergus měl jednu guineu, dva šilinky a hrst pencí.


  „Zkus, co zítra seženeš v hostinci, děvče,“ řekl a postrčil malou hromádku mincí směrem k Rachel. „Myslím, že ve skladišti budu moct dát stranou soudek solené ryby. A ty, Anglánko – když budeš ráno na tržišti rychlá, mohla bys zvládnout koupit další rýži a fazole, třeba i kousek slaniny?“ Měděné a stříbrné mince pomrkávaly na stole přede mnou. Králova netečná tvář vytesaná z profilu.


  „V našem pokoji není dobrá skrýš,“ poznamenal Ian a rozhlédl se. „Ani tady. Co tetiččina ordinace?“


  „Jo, na tu jsem myslel. Má dřevěnou podlahu, a budova má dobré základy. Možná zítra udělám malou díru pod podlahou. Ve tvé ordinaci toho asi není moc, co by mohli vojáci chtít?“ Poslední větu pronesl tázavě směrem ke mně.


  „Jen léky, co jsou vyrobené s pomocí alkoholu,“ řekla jsem. Zhluboka jsem se nadechla. „Když jsme u vojáků – musím vám něco říct. Možná to není důležité – ale na druhou stranu…“ A řekla jsem jim o Ezekielu Richardsonovi.


  „Jsi si tím naprosto jistá, Anglánko?“ Jamie se mírně zamračil a rudá obočí se mu ve světle svíček zaleskla. „Ten chlap má obličej, co by mohl patřit komukoli.“


  „Neoznačil bys ho za zapamatovatelného, ani trošku,“ přiznala jsem. „Ale ano, jsem si jistá. Z boku na čelisti má to mateřské znaménko. Na to si vzpomínám. Ale jde spíš o to, jakým způsobem si mě prohlížel. Poznal mě, tím jsem si jistá.“


  Jamie se nadechl a pomalu vydechl, zatímco přemýšlel. Pak položil dlaně na stůl a podíval se na Iana.


  „Tvá teta nedávno potkala ve městě mého syna Williama – náhodou,“ řekl pečlivě neutrálním hlasem. „Pověz jim, co říkal o Richardsonovi, Anglánko, ano?“


  Udělala jsem to a sledovala jsem při tom tep na Ianově krku. Rachel zrovna tak. Tiše položila ruku na tu jeho, kterou měl na stole zaťatou v pěst. Podíval se na ni, letmo se usmál a neochotně ruku uvolnil a propletl své prsty s Rachelinými.


  „A co tu tedy William dělá?“ zeptal se Ian a očividně se usilovně snažil, aby mu do hlasu nepronikla žádná stopa nepřátelství.


  „Vlastně hledal Richardsona, ale také pátrá po ženě svého bratrance, ženě jménem Amaranthus Greyová – nebo možná Cowdenová,“ dodala jsem. „Možná vystupuje pod svým dívčím jménem. Chtěla jsem se zeptat, jestli o ní některý z vás něco nezaslechl.“


  Ian i Rachel zavrtěli hlavami.


  „Takové jméno bych si pamatovala,“ řekla Rachel. „Ale ty si myslíš, že William neví, že tu Richardson je?“


  „Jsem si jistá, že ne,“ řekla jsem. „Ani že Richardson přešel k rebelům. Patrně.“


  Na chvíli nastalo ticho. Slyšela jsem slabé cvakání raků ve vaničce za sebou a tiché prasknutí, když vada na svíčkovém knotu způsobila, že plamínek poskočil a roztančil se.


  „Ten Richardson mohl prostě přejít na druhou stranu,“ navrhla Rachel. „Znám mnoho takových, kteří to za poslední dva roky udělali.“


  „Možná,“ řekla jsem pomalu, „ale věc se má tak – John myslel, že je to zpravodajec – špeh, nebo nějaký druh tajného agenta. A když někdo s takovou frčkou otočí kabát… musíš se sám sebe ptát, jestli ho otočil jednou, nebo dvakrát. Nebo vůbec. Ne snad?“


  Jamie zamyšleně položil ruku na stůl.


  „Jo, dobře,“ řekl nakonec, zpříma se posadil a s povzdechem se protáhl. „Jestli na tom chlapovi něco smrdí, brzy se to dozvíme.“


  „Ano?“ zeptala jsem se. Jízlivě se na mě usmál.


  „Jo, Anglánko. Přijde tě hledat. Měj nůž pořád po ruce, ano?“
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  Děla jsme zaslechli těsně po úsvitu. Jamie si udělal pauzu v holení a zaposlouchal se. Bylo to vzdálené hromobití, nepravidelné, ztlumené dálkou. Ale už jsem slyšela dělostřelectvo i zblízka a cítila jsem, jak se mi ten zvuk v kostech odráží jako ozvěna, která mě ihned nutila utéct. Jamie ho v minulosti slyšel z ještě větší blízkosti než já, a tak položil břitvu a opřel se dlaněmi o mycí stolek. Myslela jsem, že je to proto, aby se mu netřásly.


  „Pálí děly z lodí na řece,“ řekl tiše. „A obyčejné dělostřelectvo z jihu. Bůh pomáhej Howeovi a jeho mužům.“ Pokřižoval se a zvedl břitvu.


  „Jak daleko myslíš, že jsou?“ Zarazila jsem se při oblékání punčoch a teď jsem si jednu vytáhla a pomalu ji upevnila k podvazku. Jamie zavrtěl hlavou.


  „Odsud se to nedá poznat. Za chvíli ale půjdu ven, a pak uvidím, odkud jde vítr.“


  „Jdeš ven?“ zeptala jsem se. Ta vyhlídka mě zneklidňovala. „Jistě dnes nebudeš pracovat.“ Fadlerovo skladiště, kde měl funkci vedoucího a vyššího úředníka, bylo na řece.


  „Ne,“ řekl stručně. „Ale myslel jsem, že dojdu pro děti a Marsali a svoji sestru. Fergus bude pryč, aby zjistil, co se děje, a já je nechci nechat samotné bez muže.“ Sevřel rty do tenké linky. „Především pokud do města přijdou vojáci.“


  Kývla jsem. Okamžitě jsem ztratila schopnost mluvit. Pomyšlení na věci, které se staly – mohly stát – během invaze… Díkybohu, že jsem něco takového nikdy nemusela prožít, ale viděla jsem až příliš mnoho zpráv a fotografií, abych měla jakékoli iluze. A už sem dorazily novinky o britské rotě přicházející z Floridy pod důstojníkem jménem major Prevost, která útočila na venkov kolem Sunbury, pouštěla dobytek a pálila stodoly a farmy. Sunbury rozhodně nebylo tak daleko, abych mohla zůstat klidná.


  Když Jamie odešel, byla jsem pár minut ztracená, nerozhodná, co udělat nejdřív, ale pak jsem se sebrala a rozhodla se pro rychlou návštěvu své ordinace. Byl by dobrý nápad vzít odtamtud své cennější nástroje – ne že by jakýkoli z nich měl nějak velkou cenu. Neexistoval černý trh s amputačními pilkami (aspoň zatím ne…) – a léky a zásoby, které by mohly být potřeba, kdyby –


  To „kdyby“ jsem prudce usekla a rozhlédla se po našem skromném pokoji. Přechovávala jsem tu jen pár základních surovin jako mouku, máslo a snadno se kazící věci. Všechno, co se dalo na nějakou dobu uchovat, bylo teď skryté pod podlahou mé ordinace. Pokud tu však Marsali, Jenny a děti zůstanou na dobu neurčitou, raději bych měla pár věcí přinést zpět.


  Vzala jsem svůj největší koš a zaklepala na Racheliny dveře o patro níž. Otevřela okamžitě, již oblečená na to, že půjde ven.


  „Ian šel s Fergusem,“ řekla, než jsem se mohla zeptat. „Říká, že nebude bojovat s domobranou, ale že Fergus je jeho bratr a je jeho povinností na něj dohlédnout. Nemůžu si kvůli tomu stěžovat.“


  „Já bych mohla,“ řekla jsem upřímně. „Stěžovala bych si jako blázen, kdybych myslela, že to k něčemu bude. Ale je to jen plýtvání dechem. Půjdeš se mnou dolů do ordinace? Jamie šel pro Jenny, Marsali a děti, tak jsem myslela, že bych jim raději měla donést něco k jídlu.“


  „Vezmu si košík.“


  Ulice byly plné lidí – z nichž většina se nacházela někde v procesu opouštění města. Sháněli zboží nebo tahali vozíky ulicemi, ačkoli někteří zjevně hodlali rabovat. Viděla jsem, jak dva muži rozbili okno a protáhli se jím do velkého domu kousek od Ellis Square.


  Do ordinace jsme se však dostaly bez incidentů a našly jsme před ní stát dvě děvky. Znala jsem je a představila jsem je i Rachel, kterou to znepokojovalo mnohem méně než je.


  „Chceme koupit lék na neštovice, paní,“ řekla Molly, robustní irské děvče. „Tolik, co máte po ruce a jste ochotná se s nima rozloučit.“


  „Očekáváte, ehm… neštovicovou vyrážku? Abych tak řekla?“ Odemykala jsem během našeho hovoru dveře a v duchu počítala, jestli současná úroda penicilinu může být natolik účinná, aby k něčemu byla.


  „Ani moc nesejde na tom, jestli to funguje, nebo ne, madam,“ řekla Iris, která byla velmi vysoká, velmi hubená a velmi černá. „Chceme to prodat vojákům.“


  „Rozumím,“ řekla jsem poněkud bezvýrazně. „Dobrá tedy…“


  Dala jsem jim penicilin, který jsem měla v tekuté formě, a odmítla jim cokoli účtovat. Nechala jsem si však plíseň v prášku a zbytek roquefortu, pro případ, že by ho potřebovala rodina – a pocítila jsem příval silného strachu při pomyšlení na Ferguse a Iana, jak dělají bůhvíco. Dělostřelectvo zastavilo palbu – nebo se změnil vítr –, ale zase ji spustilo, když jsme mířily domů s košíky schovanými pod plášti, abychom se vyhnuly tomu, že nám z nich někdo něco nečekaně sebere.


  Jamie přivedl Marsali, Jenny a děti. Všichni měli tolik šatů, jídla a lůžkovin, kolik jen unesli. Nastala dlouhá chvíle naprostého chaosu, když jsme vše organizovali, ale kolem třetí jsme si aspoň sedli nad poněkud hrubým čajem. Jamie, který se odmítl domáckého inženýrství účastnit, uplatnil svou mužskou výsadu a zmizel za mlhavě neurčitou „prací“, ale kvůli svému neomylnému instinktu se objevil těsně předtím, než se podával koláč. Přinesl s sebou velký pytel plný škeblí, soudek mouky a špetku novinek.


  „Je po boji,“ řekl a hledal místo, kam škeble položit.


  „Už před nějakou dobou jsem si všimla, že děla utichla. Víš, co se stalo?“ Vzala jsem pytel a s hlasitým rachotem škeble vysypala do prázdného kotlíku, než jsem je přelila vědrem vody. Do večeře vydrží.


  „Přesně to, co jsem generálu Howeovi řekl, že se stane,“ řekl, ačkoli vůbec nepůsobil potěšeně, že měl pravdu. „Campbell – to je britský podplukovník, Archibald Campbell – obklíčil Howea a jeho muže a chytil je jako ryby do sítě. Nevím, co s nimi udělal, ale předpokládám, že do setmění budou ve městě vojáci.“


  Ženy se na sebe navzájem podívaly a viditelně se uvolnily. Tohle byly vlastně dobré zprávy. Vzato kolem a kolem, britská armáda byla v okupování měst celkem dobrá. A ačkoli občané možná budou oprávněně nesnášet nutnost ubytovat jednotky a vydat zásoby, tím nejdůležitějším bylo, že pro udržení veřejného pořádku není nic lepšího, než když s vámi žije armáda.


  „Takže budeme v pořádku, když tu vojáci budou?“ zeptala se Joanie. Oči jí zářily vzrušením z dobrodružství stejně jako jejím sourozencům a rozhovor dospělých pečlivě sledovala.


  „Jo, z větší části,“ řekl Jamie. Jeho pohled se setkal s tím Marsaliným a ona se zašklebila. Pravděpodobně budeme v bezpečí, ačkoli jídla by se chvíli mohlo nedostávat, než si armádní zásobovači vše ujasní. Fergus a Bonnie, to však bylo něco jiného.


  „Naštěstí jsme ještě nezačali vydávat L’Oignon,“ řekla v odpověď na Jamieho pohled. „Tiskli jsme jen letáčky a velkoformátové noviny a sem tam nějaký náboženský traktát. Myslím, že to bude v pořádku,“ řekla statečně, ale natáhla ruku, aby se dotkla tmavé hlavy Félicité, jako by o tom chtěla sama sebe ujistit.


  Ze škeblí jsme udělaly polévku – poněkud vodnatou polévku, jelikož jsme měly velmi málo mléka, ale zahustily jsme ji nalámanými suchary, a měly jsme dost másla – a prostíraly jsme právě k večeři, když Fergus s Ianem s rachotem vyšli po schodech, zrudlí vzrušením a plní zpráv.


  „Byl to černý otrok, kdo tomu pomohl,“ řekl Fergus a nacpal si do úst kousek chleba. „Mon Dieu, umírám hlady! Celý den jsme nejedli. Tenhle chlap se zatoulal do britského tábora chvíli po tom, co začal boj, a nabídl, že jim ukáže tajnou cestu bažinou. Podplukovník Campbell poslal regiment horalů – slyšeli jsme dudy. Připomínalo mi to Prestonpans.“ Zakřenil se na Jamieho, a já zase viděla toho vychrtlého desetiletého francouzského sirotka, kterým býval, jak jede na ukořistěném děle. Polkl a spláchl sousto vodou, protože nic jiného jsme momentálně neměli.


  „Horaly,“ pokračoval, „a nějakou další pěchotu, a ti toho otroka následovali bažinou a dostali se slušný kus před muže generála Howea, kteří byli všichni natěsnaní na sebe, protože samozřejmě nevěděli, z jakého směru asi útok přijde.“


  Campbell pak poslal další pěchotu na Howeovu levici, aby „se ukázali“, jak říkal Fergus, zatímco mával rukou a rozhazoval kolem sebe drobečky. „Otočili se, samozřejmě, aby se s nimi střetli, a pak na ně z druhé strany vtrhli horalé, a voilà!“ Luskl prsty.


  „Pochybuji, že Howe vůči tomu otrokovi cítí nějaký vděk,“ podotkl Ian a ponořil misku do kotlíku polévky. „Ale měl by. Nepřišel o víc než třicet nebo čtyřicet mužů – a kdyby stáli a bojovali, nejspíš by je všechny zabili, kdyby neměli dost rozumu, aby se vzdali. A on na mě moc rozumně nepůsobil,“ dodal zamyšleně.


  „Jak dlouho myslíte, že armáda zůstane?“ Jenny krájela chleba a podávala krajíce kolem stolu, ale přestala, aby si přejela předloktím po čele. Byla zima, ale díky zapálenému ohni a tomu, kolik lidí se v té malé místnosti tísnilo, se teplota rychle blížila tureckým lázním.


  Muži si vyměnili pohledy. Pak Jamie neochotně promluvil.


  „Dlouho, a piuthar.“
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  Muselo se to udělat, a muselo se to udělat hned. Kvůli Jamieho neklidu a vlastním pochybnostem jsem výrobu éteru odkládala. Ale teď jsme na ni zase narazili. Nemohla jsem se Sophronií provést, co bylo potřeba, bez spolehlivého obecného anestetika.


  Už jsem se rozhodla, že vyrobit ho mohu v malé boudě na nářadí na velké kuchyňské zahradě paní Landrumové. Byla za hranicemi města, s akrem volného prostoru na každou stranu, který zabírala jen zimní kapusta a přezimující okurky. Pokud se odpálím na věčnost, nikoho jiného s sebou nevezmu.


  Pochybovala jsem však, že tento poznatek Jamieho nějak zvlášť uklidní, tak jsem zmínku o svých plánech odložila. Shromáždím, co je třeba, a řeknu mu to až na poslední chvíli, abych ho ušetřila obav. A koneckonců pokud neseženu nutné ingredience… ale já si byla jistá, že seženu. Savannah bylo slušně velké město, a navíc námořní přístav. Ve městě byly přinejmenším tři tucty apatykářů, stejně jako několik skladišť, kam se importovalo speciální zboží z Anglie. Někdo tu musí mít kyselinu sírovou, jinak známou jako vitriolový olej.


  Počasí bylo chladné, ale slunečné, a když jsem na ulici uviděla řadu vojáků v rudých pláštích, nečinně jsem zauvažovala, jestli měly klimatické podmínky něco společného s tím, že se Britové rozhodli přesunout operační pole na jih.


  Starší pan Jameson – čiperný gentleman kolem sedmdesátky – mě mile přivítal, když jsem vstoupila do Jamesonovy apatyky. Již v minulosti jsem od něj měla příležitost nakoupit drobné zásoby bylin a dobře jsme spolu vycházeli. Předložila jsem mu svůj seznam a rozhlížela se po sklenicích na jeho policích, zatímco on se loudal sem a tam při plnění mých požadavků. Na druhé straně obchodu byli tři mladí vojáci, kteří se v nenápadné konverzaci shlukli kolem mladšího pana Jamesona, který jim něco ukazoval pod pultem. Léky na syfilis, usuzovala jsem, nebo – abych jim přiznala nějakou předvídavost – možná kondomy.


  Ukončili své ututlané nákupy a odcupitali ven s hlavami skloněnými a poněkud rudí ve tváři. Mladší pan Jameson, který byl majitelovým vnukem a zhruba stejně starý jako právě odchozí vojáci, byl také mírně růžový, ale uvítal mě se sebejistotou a poklonou.


  „Služebník, paní Fraserová! Jak vám mohu pomoci?“


  „Ach, děkuji, Nigele,“ řekla jsem. „Váš dědeček už má můj seznam. Ale…“ Přepadla mě myšlenka, možná vyvolaná vojáky. „Přemýšlím, jestli byste mohl znát jistou paní Greyovou. Amaranthus Greyová se jmenuje, a mám za to, že její dívčí jméno bylo… ach, jak to bylo? Cowdenová! Amaranthus Cowden Greyová. Slyšel jste to jméno někdy?“


  Zamyšleně srazil své velmi hladké čelo.


  „Jak podivné jméno. É – bez urážky, madam,“ ujistil mě spěšně. „Chci říci… poněkud exotické. Velmi neobvyklé.“


  „Ano, to je. Já ji neznám,“ řekla jsem, „ale jedna má přítelkyně o ní říkala, že žije v Savannah, a nabádala mě, abych… é… se s ní spřátelila.“


  „Ano, samozřejmě.“ Nigel chvilku mručel, ale pak zavrtěl hlavou. „Ne, je mi líto, madam. Mám za to, že jsem žádnou Amaranthus Cowdenovou nikdy nepotkal.“


  „Cowdenovou?“ řekl pan Jameson, který se náhle vynořil ze zadní místnosti s několika lahvemi v rukou. „Samozřejmě že ano, hochu. Tedy, nesetkali jsme se s ní. Do obchodu nikdy nepřišla. Ale poštou nám jen dva nebo tři týdny zpátky přišla žádost o… ach, co jen to bylo, mám hlavu jako cedník, paní Fraserová, naprostý cedník, ujišťuji vás – nikdy nezestárněte, to vám radím – ach, ano. Gouldův pleťový krém, Gripeovu zažívací vodu, krabičku pastilek pro osvěžení dechu a tucet kostek francouzského mýdla Savon D’Artagnan. To bylo ono.“ Jeho oči na mě nad jeho brýlemi zazářily. „Žije v Saperville,“ dodal mimoděk.


  „Jsi zázrak, dědečku,“ zamumlal svědomitě Nigel a natáhl se pro lahve, které jeho dědeček držel. „Mám je zabalit, nebo budeme dámě něco míchat?“


  „Ach.“ Pan Jameson se podíval dolů na lahve ve svých rukou, jako by přemýšlel, jak se tam dostaly. „Ach, ano! Chtěl jsem se vás zeptat, paní Fraserová, co hodláte dělat s tím vitriolovým olejem? Je ohromně nebezpečný, víte.“


  „Ehm, ano, vím.“ Uvážlivě jsem si ho prohlédla. Někteří muži byli plně schopní odmítnout ženě prodat něco, o čem mysleli, že je to nevhodné nebo nebezpečné, ale pan Jameson se zdál být světaznalý – a věděl aspoň to, že vím, jak se používají léčivé rostliny.


  „Hodlám vyrobit éter,“ řekla jsem. Ta substance byla známá, to jsem věděla – kdosi ji objevil v osmém století, nebo mi to tak aspoň tvrdili na medicíně –, ale jakožto anestetikum začne být využívaný až někdy v devatenáctém století. Nečinně jsem si pomyslela, jestli v průběhu uplynulých jedenácti set let někdo zaznamenal, že ta věc dokáže lidi uspat, ale neúmyslně s ní někoho zabil, a tak dalších experimentů zanechal.


  Oba páni Jamesonovi se zatvářili překvapeně.


  „Éter?“ řekl Nigel, očividně zmatený. „Proč byste ho vyráběla sama?“


  „Proč bych… cože, vy chcete říct, že ho máte už vyrobený?“ zeptala jsem se ohromeně.


  Oba přikývli potěšení, že mohou posloužit.


  „Ach, ano,“ řekl pan Jameson. „Nemáme ho na skladě pořád, samozřejmě, ale s… é… armádou,“ mávl rukou, aby naznačil nedávnou invazi a okupaci, „přichází transporty jednotek, a hodně vzroste lodní doprava, když teď není blokáda.“


  „Co má zvýšení lodní dopravy společného s prodejem éteru?“ zeptala jsem se a pomyslela si, jestli by pan Jameson mohl mít pravdu ohledně účinků pokročilého věku na svůj mozek.


  „No, madam,“ řekl Nigel. „Je to nejužívanější lék na mořskou nemoc. To jste nevěděla?“
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  Potřetí jsem spočítala své nástroje, a když jsem se ujistila, že žádný z nich od posledního sčítání neutekl, zakryla jsem je čistou lněnou látkou a jemně je poplácala pro povzbuzení – jestli skalpelů, nebo sebe samé, tím jsem si nebyla jistá. Hedvábné nitě, vnitřní šití, jehly – nejjemnější vyšívací jehly, které se v Savannah daly sehnat. Savé polštářky, lékařské tampony, krytí, srolované obvazy. Šestipalcová vrbová větvička, pečlivě očištěná od dřeně, do hladka osmirkovaná a pomalu vařená – aby dřevo neprasklo –, kterou použiji jako katetr pro stabilizaci močové trubice a měchýře, aby mi do operačního pole nevytékala moč. Přemýšlela jsem, že použiji větší na konečník, ale rozhodla jsem se, že bude lepší pro manipulaci s kluzkou tkání použít prsty – aspoň pokud se v průběhu dokážu nepořezat nebo nepíchnout.


  Rachel mi přijde u operace asistovat, a já všechny nástroje a procedury ještě jednou projdu s ní. Přišla jsem však do ordinace o hodinu dříve, protože jsem chtěla jak dokončit poslední přípravy, tak strávit trochu času o samotě, připravit také svou mysl a ducha na to, co mě čeká.


  Cítila jsem se překvapivě klidná, když vezmeme v úvahu komplexnost a rizika nadcházející operace. Dalo se argumentovat tím, že i kdybych selhala, to nebohé dítě by na tom nemohlo být hůř, než bylo teď – ale samozřejmě že mohla následkem operace zemřít, ať šokem, na infekci, nebo vinou vykrvácení. Abdominální operace byla mnohem závažnější než transvaginální korekce – ale s tím, co jsem měla po ruce, jsem myslela, že šance na uzdravení je tak mnohem vyšší. A pak tu byla ta věc s kyretáží, s jejíž pomocí odstranili mrtvého novorozence. Neměla jsem tušení, jaké škody asi napáchali, ale pokud nějaké byly, mohla bych je napravit.


  Automaticky jsem se podívala na polici, kde pracovala má výrobna penicilinu – nebo jsem aspoň doufala, že pracuje, že miliardy drobných spór vylučují svou užitečnou substanci. Neměla jsem v Savannah čas připravit pečlivě správný proces a výsledný produkt otestovat. Jak už to často bývalo, neměla jsem žádnou záruku, že ve svém vývaru mám použitelný penicilin. Ale měla jsem malý kousek velmi zralého francouzského sýru získaného za extravagantní cenu a zamíchaného do trošky uvařeného mléka, abych vytvořila pastu. Její hustá vůně bojovala o nadvládu s pronikavým pachem éteru.


  Slyšela jsem zvenčí ranní zvuky města, uklidňující svou všedností. Šustění koštěte na chodníku, klapot koňmi tažených vozů, lákavou vůni horkého chleba, když kolem proběhly rychlé kroky pekařova pomocníka. Jednoduché požadavky života rychle vytvoří rutinu v jakémkoli chaosu, a pokud šlo o invaze, bylo obsazení Savannah poměrně mírumilovné.


  Můj pocit pohody a klidného odtržení byl o okamžik později narušený otevřením dveří ordinace.


  „Mohu vám nějak –“ začala jsem a otočila se. Pak jsem uviděla svého návštěvníka a změnila tón na poměrně nepřátelský. „Co vy tu chcete?“


  Kapitán – ne, teď to byl plukovník, patrně jedna z výhod zrady – Richardson se na mě okouzlujícím způsobem usmál, než se otočil a zajistil dveře. Otevřela jsem šuplík a vytáhla svou amputační pilku. Byla dost malá na to, aby se s ní dalo rychle manipulovat, a zoubkované ostří by mu uřízlo nos, kdybych dobře mířila.


  Když viděl, co dělám, z okouzlujícího úsměvu se stal úšklebek a on se uklonil. Neměl na sobě uniformu – a nebylo divu –, ale byl oděný do slušného, poměrně střízlivého obleku a nenapudrované vlasy měl jednoduše svázané dozadu. Nikdo by mu nevěnoval víc než jeden pohled.


  „Váš nejpokornější služebník, madam. Nestrachujte se. Pouze jsem se chtěl ujistit, že nás nikdo nebude rušit.“


  „Ano, o to se strachuji,“ řekla jsem a pevně sevřela pilku. „Okamžitě ty zatracené dveře odemkněte.“


  Chvilku si mě prohlížel, s jedním okem vypočítavě přimhouřeným, ale pak se krátce zasmál, otočil se a vytáhl zástrčku. Založil ruce a opřel se o dveře.


  „Lepší?“


  „Mnohem.“ Pustila jsem pilku, ale ruku jsem z ní nezvedla. „Opakuji – co chcete?“


  „Inu, myslel jsem, že možná přišel čas, abych vyložil karty na stůl, paní Fraserová – a zjistil, jestli si chcete partičku nebo dvě zahrát.“


  „Jediné, co bych s vámi snad mohla chtít hrát, plukovníku, je lov na bobříka mlčení,“ řekla jsem a poklepala prsty na držadlo pilky. „Ale pokud mi chcete ukázat karty, jen do toho. Budete to ale muset udělat rychle – ani ne za hodinu mám operaci.“


  „Tak dlouho by to trvat nemělo. Mohu?“ Pozvedl obočí a pokynul na jednu ze stoliček. Přikývla jsem a on se posadil. Vypadal vcelku uvolněně.


  „Podstatou celé věci, madam, je to, že jsem povstalec – a vždy jsem byl.“


  „Vy – co?“


  „Jsem momentálně plukovníkem kontinentální armády – ale když jste mě poprvé poznala, pracoval jsem jako americký agent maskovaný za kapitána v armádě Jeho Veličenstva ve Filadelfii.“


  „Nerozumím.“ Chápala jsem, co mi říká, ale nešlo mi do hlavy, proč by mi to říkat měl.


  „Jste sama povstalkyně, nebo ne?“ Jedno prořídlé obočí se tázavě pozvedlo. Byl to skutečně nesmírně obyčejně vyhlížející muž, pomyslela jsem si. Pokud byl špeh, byl na to fyzicky dobře vybavený.


  „Jsem,“ řekla jsem obezřetně. „A co s tím?“


  „Pak jsme na stejné straně,“ řekl trpělivě. „Když jsem přelstil lorda Johna Greye, aby si vás vzal, tak –“


  „Když jste co?“


  „Jistě vám řekl, že jsem mu vyhrožoval, že vás nechám zatknout za distribuci buřičských materiálů? V čemž jste velmi nemotorná, mohl bych dodat,“ dodal nevzrušeně. „Jeho lordstvo mě ujistilo, že o vás nemá vůbec žádný osobní zájem, a pak si vás následující den přeochotně vzalo. Jeho lordstvo je velmi galantní muž – zejména s ohledem na své vlastní preference.“


  Naklonil hlavu, spiklenecky se usmál a mně žaludkem projelo ledové ostří.


  „Ach, takže to tedy víte,“ poznamenal, zatímco sledoval mou tvář. „Myslel jsem si to. Je mimořádně diskrétní, ale myslím, že vy jste velmi vnímavá žena, zejména v záležitostech sexuality.“


  „Vstaňte,“ řekla jsem svým nejchladnějším hlasem, „a vypadněte. Hned teď.“


  Neudělal to, samozřejmě, a já proklela svůj nedostatek předvídavosti, že jsem si v ordinaci neuložila nabitou pistoli. Pila by mohla posloužit, jen kdyby na mě zaútočil, ale já moc dobře věděla, že já se na něj vrhnout nemůžu.


  Kromě toho, co bys udělala s tělem, kdybys ho zabila? dotázala se logická část mé mysli. Do příborníku se nevejde, natožpak do skrýše.


  „Potřetí – a naposledy,“ řekla jsem. „Co, zatraceně, chcete?“


  „Vaši pomoc,“ řekl pohotově. „Původně jsem vás hodlal využít jako místní agentku. Mohla jste mi být velmi cenná, pohybovala jste se ve stejných společenských kruzích jako britské nejvyšší velení. Ale zdála jste se být příliš nestabilní – promiňte mi, madam –, abych vás mohl ihned oslovit. Doufal jsem, že až váš žal pro vašeho prvního manžela opadne, dojdete do stavu rezignace, v němž bych se s vámi mohl seznámit a postupně dosáhnout stavu intimity, v níž bych vás přesvědčil, abyste pro mě hledala drobné – a zpočátku nevinně vyhlížející – útržky informací, které byste mi předávala.“


  „A co přesně myslíte tou ‚intimitou‘?“ zeptala jsem se a založila ruce. Protože v současném jazyce to slovo často znamenalo pouhé přátelství, ale on ho rozhodně nepoužil s příslušnou intonací.


  „Jste velmi přitažlivá žena, paní Fraserová,“ řekl a prohlédl si mě nepřípustně hodnotícím pohledem. „Která si je své přitažlivosti vědoma. Jeho lordstvo vám v tomto ohledu zjevně nemohlo vyhovět, tak…“ Pozvedl obočí a omluvně se usmál. „Ale jelikož pan Fraser vstal z mrtvých, předpokládám, že již takovým lákadlům tak snadno nepodlehnete.“


  Zasmála jsem se a spustila ruce.


  „Lichotíte si, plukovníku,“ řekla jsem suše. „Když už ne mně. Podívejte. Co kdybyste se mě přestal snažit znervóznit a řekl mi jednoduše, co chcete, abych udělala, a proč pro všechno na světě si myslíte, že to udělám.“


  Také se zasmál, což jeho tváři propůjčilo jistou individualitu.


  „Dobrá tedy. Možná se tomu těžko věří, ale tato válka se nerozhodne na bitevním poli.“


  „Á, ano?“


  „Ano, ujišťuji vás, madam. Rozhodne se pomocí špehů a politiky.“


  „Velmi novátorský přístup, jsem si jistá.“ Pokoušela jsem se někam zařadit jeho přízvuk. Byl anglický, ale poněkud nevýrazný. Ne Londýn, ne sever… vzdělaný, ale ne vytříbený. „Předpokládám, že mě nežádáte o pomoc v politických otázkách.“


  „Vlastně žádám,“ řekl. „Byť poněkud nepřímo.“


  „Navrhuji, abyste zkusil přímý přístup,“ řekla jsem. „Můj pacient dorazí velmi brzy.“ Zvuky venku se změnily. Kolem v malých skupinách procházeli učni a služebné na cestě do práce nebo na každodenní nákupy. Křičeli mezi sebou, občas se ozvalo zahihňání v reakci na letmý flirt.


  Richardson souhlasně kývl.


  „Jste si vědoma názoru vévody z Pardloe na tuto válku?“


  To mě poněkud zaskočilo. Bláhově mě vůbec nenapadlo, že by Hal mohl nějaký mít, mimo požadavky své služby. Ale pokud jsem kdy potkala muže, který měl jistojistě své názory, byl to Harold, druhý vévoda z Pardloe.


  „S tím vším, co se kolem dělo, jsem si s vévodou nikdy nevyměnila názory na politické záležitosti. Ani se svým – s jeho bratrem, když na to přijde.“


  „Ach. Inu, dámy se často nezajímají o nic mimo svou vlastní oblast zájmů – ačkoli jsem měl dojem, že vy možná budete… mít širší rozhled, řekněme?“ Významně přelétl pohledem z mé plátěné zástěry a tácu s nástroji na ostatní náležitosti ordinace.


  „Co je s jeho postoji?“ zeptala jsem se stručně bez ohledu na jeho náznaky.


  „Jeho Milost má ve Sněmovně lordů silný hlas,“ řekl Richardson, zatímco si hrál s roztřepenou nitkou na okraji své manžety. „A ačkoli byl zpočátku velmi silně pro válku, jeho názory poslední dobou byly zřetelně… umírněnější. Na podzim napsal otevřený dopis premiérovi, v němž ho nabádal, aby zvážil uzavření míru.“


  „A?“ Neměla jsem nejmenší tušení, kam tím míří, a začínala jsem být netrpělivá.


  „Mír není to, co chceme, madam,“ řekl, vytáhl nitku a odhodil ji stranou. „Taková snaha by jen oddálila nevyhnutelné a ovlivnila oddanost občanů, kterou tak zoufale potřebujeme. Ale skutečnost, že Jeho Milost vykazuje tuto umírněnost postojů, je pro mě užitečná.“


  „Výtečně,“ řekla jsem. „K věci, prosím.“


  Ignoroval to a pokračoval ve svém výkladu, jako by měl všechen čas světa.


  „Kdyby byl bouřlivě oddaný jednomu nebo druhému extrému, bylo by ho obtížné… ovlivnit. Ačkoli neznám Jeho Milost příliš dobře, vše, co vím o něm, naznačuje, že si cení svého smyslu pro čest…“


  „To ano.“


  „… téměř stejně, jako si cení své rodiny,“ dokončil Richardson. Zadíval se přímo na mě, a já poprvé pocítila záchvěv skutečného strachu.


  „Již nějakou dobu pracuji na tom, abych získal vliv – ať přímý, nebo ne – na ty členy vévodovy rodiny, kteří jsou v mém dosahu. Kdybych měl pod kontrolou jeho syna – synovce? – a možná i jeho bratra, bylo by možné ovlivnit veřejné postavení Jeho Milosti jakýmkoli způsobem, který by pro nás byl nejvýhodnější.“


  „Pokud navrhujete, co myslím, že navrhujete, tak já navrhuji, abyste mi okamžitě šel z očí,“ řekla jsem tónem, o němž jsem doufala, že je poklidně hrozivý. Ačkoli veškerý účinek, který to mohlo mít, jsem pokazila tím, že jsem dodala: „Kromě toho, momentálně nemám vůbec žádnou spojitost s Pardloeovou rodinou.“


  Mírně se usmál bez jediného náznaku zdvořilosti.


  „Jeho synovec William je ve městě, madam, a před devíti dny jste byla spatřená, jak s ním mluvíte. Možná si však nejste vědoma toho, že tu jsou i Pardloe a jeho bratr?“


  „Tady?“ Čelist mi na okamžik poklesla, než jsem ji prudce zavřela. „S armádou?“


  Přikývl.


  „Jak jsem pochopil, tak i přes vaše nedávné… manželské přeuspořádání… máte s lordem Johnem Greyem stále dobré vztahy.“


  „Natolik dobré, abych neudělala nic, co by ho dostalo do vašich zatracených spárů, pokud máte na mysli tohle.“


  „Nic tak hrubého, madam,“ ujistil mě s letmým zábleskem zubů. „Měl jsem na mysli pouze přenos informací – v obou směrech. Nezamýšlím žádnou újmu vůči vévodovi nebo jeho rodině. Chci jen –“


  Ať byly jeho záměry jakékoli, byly přerušené nesmělým zaklepáním na dveře, které se otevřely, aby dovnitř vpustily hlavu paní Bradshawové. Znepokojeně se podívala na mě a podezřívavě na Richardsona, který si odkašlal, vstal a poklonil se jí.


  „Služebník, madam,“ řekl. „Právě jsem se s paní Fraserovou loučil. Dobrý den přeji.“ Otočil se a poklonil se i mně, důkladněji. „Váš nejpokornější služebník, paní Fraserová. Těším se, že se s vámi opět setkám. Brzy.“


  „To bych se vsadila,“ řekla jsem, ale natolik tiše, že jsem pochybovala, že mě slyšel.


  Paní Bradshawová a Sophronia vklouzly do místnosti. Natolik se přiblížily odcházejícímu Richardsonovi, že když Sophronii ucítil, tvář se mu svraštila mimoděčným znechucením a on se na mě polekaně ohlédl přes rameno – což způsobilo, že se prudce srazil s Rachel, která pospíchala dovnitř. Krátce s ní tančil, než konečně zase nabyl rovnováhy a neelegantně utekl, pronásledovaný mým smíchem.


  Tahle malá groteska částečně rozptýlila neklid, který přinesl do mé ordinace, a já ho rozhodně odsunula z mysli. Každý den má dost vlastního Richardsona, a já měla práci. S pocitem sebevědomí jsem vzala Sophroniinu malou ručku do dlaní a usmála se na její skleslou tvář.


  „Neboj se, srdíčko,“ řekla jsem. „Já se o tebe postarám.“


   



  * * *


  S moderní nemocnicí a vybavením bych operaci provedla transvaginálně. Se svými momentálními zdroji jsem to však musela udělat abdominálně. S paní Bradshawovou neklidně usazenou na stoličku, tak aby nepřekážela – odmítla odejít, a já doufala, že neomdlí – a Rachel, která bezhlesně a pečlivě počítala kapky éteru, jsem vzala svůj nejlepší skalpel a řízla do Sophroniina čerstvě vydrhnutého břicha. Strie zanechané jejím těhotenstvím už bledly, ale stále byly na jejím velmi mladém těle vidět.


  Měla jsem provizorní kozu, kdybych ji potřebovala, vyrobenou tak, že jsem pod vhodným úhlem přitloukla ke stolu dřevěné hranoly, a mezi stehna jsem jí vložila složený ručník nasáklý antibakteriální vodou, kterou jsem ji myla. Byl to alkoholický extrakt z drceného česneku smíchaný s citronovým olejem rozpuštěným v horké vodě. Voněla příjemně kuchyňsky a aspoň trochu ubíjela ten zápach jako z kanálu – stejně jako mikroby, jak jsem doufala.


  Éter byl však silnější než cokoli jiného a deset minut poté, co jsem začala, jsem začínala cítit, jak se mi mírně točí hlava.


  „Paní Bradshawová,“ zavolala jsem přes rameno. „Otevřete okno, prosím? A okenice?“ Doufala jsem, že nepřitáhneme žádné diváky – ale potřeba čerstvého vzduchu měla přednost.


  Vesikovaginální píštěl byla naštěstí poměrně malá a na místě, kam se dalo celkem snadno dostat. Rachel mi jednou rukou držela retraktor, tu druhou měla položenou na Sophroniině tepu a každých pár minut přidávala další éter.


  „V pořádku, Rachel?“ zeptala jsem se a zarovnávala okraje píštěle, aby se mi lépe šilo – okraje byly ztenčené a promáčené a tkáň se trhala vlivem sebemenšího tlaku. Trochu jsem váhala, jestli ji dnes žádat o pomoc. Poprosila bych Jenny, ale trpěla tím, čemu se říkalo katar, a smrkání a kašlání bylo to poslední, co jsem u operačního asistenta potřebovala.


  „Ano,“ řekla a její hlas byl mírně ztlumený pod ne tak docela sterilní, ale aspoň vyvařenou maskou. Použila k tomu jeden z Ianových kapesníků. Bylo to nepříhodně radostné kaliko, temně růžově a bíle kostičkované. Ianův vkus na oblečení byl silně mohawský.


  „Dobře. Řekni mi, pokud budeš cítit sebemenší závrať.“ Neměla jsem tušení, co bych dělala, kdyby měla závrať – možná by paní Bradshawová na pár minut převzala kapátko…


  Střelila jsem rychlým pohledem přes rameno. Paní Bradshawová seděla na své stoličce, ruce v rukavičkách měla pevně spojené v klíně a tvář měla bílou jako stěna, ale ani se nehnula.


  „Zatím to jde dobře,“ řekla jsem jí a pokoušela se přes svou vlastní decentně bílou masku o co možná nejpovzbudivější tón. Zdálo se, že ji ty masky zneklidňují, a ona polkla a odvrátila pohled.


  Skutečně to však šlo dobře. Ačkoli to bylo Sophroniino mládí, co ten problém způsobilo, také to znamenalo, že její tkáň byla zdravá, v dobré kondici, a dívka byla dostatečně vitální. Jestli bude operace úspěšná a následná infekce jen malá nebo žádná, uzdraví se velmi rychle. Jestli.


  „Jestli“ se vám neustále vznáší ve vzduchu nad hlavou, když operujete, jako hejno komárů. Z větší části se však drží v uctivé vzdálenosti a jen tlumeně bzučí na pozadí.


  Hotovo.


  „Jednu máme, jedna zbývá,“ zamumlala jsem, namočila kousek sterilizované gázy do své sýrové masti a trochu jí nanesla – ne bez pochybností – na čerstvě zašitou ránu. „Dál.“


  Náprava konečníku byla snazší – ačkoli nepříjemnější. V ordinaci bylo poměrně chladno – nezapálila jsem oheň, protože jsem ve vzduchu nechtěla mít saze –, ale já se přesto potila. Ze stažených vlasů mi stékaly krůpěje vlhkosti po stranách nosu i po krku.


  Cítila jsem však dívku, její život, který se ozvěnou odrážel v mých rukou, její silný a vyrovnaný tlukot srdce – na povrchu dělohy byla zřetelná velká céva a já ji viděla pulzovat. V jedné věci měla štěstí. Děloha nebyla protržená a vypadala zdravě. Nemohla jsem poznat, jestli je uvnitř zjizvená, ale když jsem na ten orgán jemně přiložila ruku, zdál se mi normální. Zavřela jsem oči a hmatala důkladněji, až jsem našla, co jsem myslela, že potřebuji. Znovu jsem je otevřela, otřela z pořezaných tkání sliz a krev a natáhla se pro čistou jehlu.


  Jak dlouho? Komplikace při anestezii byly jedním z těch hnusných malých poletujících „jestli“, a tohle slétlo a usadilo se mi na rameni. Neměla jsem hodiny ani hodinky, ale přinesla jsem malé přesýpací hodiny vypůjčené od naší domácí.


  „Jak je to dlouho, Rachel?“


  „Dvacet minut.“ Její hlas byl tichý a já vzhlédla, ale ona byla stále klidná a oči upírala na otevřené břicho. Byla skoro ve čtvrtém měsíci těhotenství a její vlastní se mírně kulatilo. „Neboj se,“ řekla jsem jí stručně. „Tobě se to nestane.“


  „Jistě by mohlo?“ řekla ještě tišeji.


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Ne pokud s tebou budu já, až budeš rodit.“


  Vydala tichý pobavený zvuk a znovu zvedla kapátko.


  „Budeš, Claire, ujišťuji tě.“


  Rachel se mírně chvěla, než jsme skončily. Ze mě lilo, ale cítila jsem nadšení z aspoň dočasného vítězství. Píštěle byly opravené, protékání ustalo. Smočila jsem operační pole slaným roztokem a orgány se zaleskly krásně sytými barvami těla neposkvrněnými špínou fekálií.


  Na chvíli jsem se zastavila, abych obdivovala úhlednou kompaktnost pánevních orgánů, které byly všechny na svých místech. Z katetru jemným proudem vytékala bledá moč, která barvila ručník do světle žlutého nádechu. V moderní nemocnici bych katetr po dobu hojení nechala uvnitř, ale bez sběrného sáčku by to bylo obtížné a šance na podráždění nebo infekci byly nejspíš vyšší než možné výhody, kdybych ho nechala uvnitř. Vytáhla jsem jí ho z těla a dívala se. Během několika vteřin tok moči ustal a já vydechla, aniž jsem si předtím všimla, že dech vůbec zadržuji.


  Vzala jsem čerstvou jehlu s navlečenou hedvábnou nití, abych řez zavřela, když mě něco napadlo.


  „Rachel – chceš se podívat? Myslím zblízka.“ Sophronia v uplynulých pár minutách dostala éter a stále hluboce spala. Rachel zkontrolovala její barvu a dech a pak obešla stůl, aby se postavila vedle mě.


  Nemyslela jsem si, že ji rozruší krev nebo pohled na orgány, vzhledem k věcem, které viděla ve vojenských táborech a na bojištích. Ale byla rozrušená.


  „To…“ Polkla a položila si ruku na dmoucí břicho, velmi jemně. „Tak překrásné,“ zašeptala. „Jak je tělo stvořené. Jak může něco takového být.“


  „Ano,“ řekla jsem. Její úžas mě přiměl samotnou ztlumit hlas.


  „Když však pomyslím na její nebohé miminko… a ona sama je ještě dítě…“


  Pohlédla jsem na Rachel a uviděla v jejích očích slzy. A viděla jsem, jak jí po tváři přelétla ta myšlenka, jakkoli maskovaná: Mohlo by se to stát mně.


  „Ano,“ řekla jsem tiše. „Vrať se k éteru. Já teď uzavřu incizi.“ Ale jak jsem znovu ponořila ruce do misky alkoholu a vody, napadlo mě něco dalšího.


  Ach, Bože, pomyslela jsem si zděšená tou představou. Ale…


  „Paní Bradshawová,“ řekla jsem. Seděla s hlavou skloněnou a pažemi obtočenými kolem těla, aby se chránila před chladem. Možná napůl spala. Když jsem však promluvila, prudce zvedla hlavu.


  „Je konec?“ zeptala se. „Žije?“


  „Ano,“ řekla jsem. „A s trochou štěstí to tak zůstane. Ale…“ Zaváhala jsem, ale musela jsem se zeptat. A musela jsem se zeptat téhle ženy.


  „Než ránu zašiji… mohu udělat velmi malý zákrok, který zabrání tomu, aby Sophronia znovu otěhotněla.“


  Paní Bradshawová zamrkala.


  „Můžete?“


  „Ano. Je to jednoduchá věc – ale když se jednou udělá, nejde vzít zpět. Nikdy nebude moct mít děti.“ Zformoval se nový oblak „jestli“, který mi úzkostlivě bzučel nad ramenem.


  Bylo jí třináct. Byla otrokyně. A měla pána, který ji zneužíval. Kdyby brzy znovu otěhotněla, mohla by při porodu klidně zemřít, a téměř jistě by jí to vážně uškodilo. Možná pro ni nikdy nebude bezpečné nosit dítě – ale to není pro žádnou ženu. A „nikdy“ je hodně významné slovo.


  Paní Bradshawová pomalu došla ke stolu a oči jí cukaly k odhalenému, napůl zakrytému tělu, a pak zase pryč. Nedokázala se ani podívat, ani se držet dál. Zvedla jsem ruku a zastavila ji.


  „Blíž už nechoďte, prosím.“


  Byl smutnej, když děťátko umřelo. Plakal. Stále jsem slyšela smutek v Sophroniině hlase. Truchlila pro své dítě. Jak mohla netruchlit? Mohla jsem jí vzít šanci na další – navždy – aniž jsem se jí zeptala, jaký názor má ona?


  A přesto…


  Pokud porodí dítě, bude z něj také otrok. Možná jí ho vezmou a prodají. A i kdyby ne, tak nejspíš bude žít a zemře v otroctví.


  A přesto…


  „Kdyby nemohla mít děti…“ řekla pomalu paní Bradshawová. Přestala mluvit a já viděla, jak jí po bledé, přepadlé tváři přelétají myšlenky. Její rty téměř zmizely, tak těsně je tiskla k sobě. Nemyslela jsem, že ji trápí fakt, že by Sophronia klesla na ceně, pokud se nebude moci množit.


  Zastaví strach ze škod, které by mohlo těhotenství napáchat, pana Bradshawa, aby dívku nezneužíval?


  Kdyby byla neplodná, přestal by váhat?


  „Neváhal, přestože jí bylo dvanáct,“ řekla jsem a má slova byla chladná jako ledové kroupy. „Zarazí ho možnost, že by ji příště mohl zabít?“


  Šokovaně na mě zírala s ústy dokořán. Zamrkala, polkla a podívala se na Sophronii, ochablou a bezmocnou, jejíž tělo bylo rozevřené na zkrvavených ručnících a podlaha kolem ní hustě pokrytá jejími tělesnými tekutinami.


  „Myslím, že nemůžeš,“ řekla tiše Rachel. Přelétla pohledem ze mě na paní Bradshawovou a nebylo jasné, ke komu mluví. Možná k oběma. Držela Sophronii za ruku.


  „Cítila, jak se v ní její dítě hýbe. Milovala ho.“ Rachel se zlomil hlas a ona se mírně zajíkla. Slzy se jí hrnuly z očí a stékaly dolů, kde se vsakovaly do její masky. „Ona by ne… ona…“ Zarazila se, mírně polkla a zavrtěla hlavou. Nedokázala pokračovat.


  Paní Bradshawová si nemotorně položila ruku na tvář, jako by mi chtěla znemožnit, abych viděla její myšlenky.


  „Nemohu,“ řekla a téměř vztekle zopakovala zpoza štítu své ruky: „Nemohu. Není to moje vina! Snažila jsem se – snažila jsem se udělat správnou věc!“ Nemluvila ke mně. Nevěděla jsem, jestli mluví k panu Bradshawovi, nebo k Bohu.


  „Jestli“ tam stále byla, ale byla tam i Sophronia, a já ji už déle nemohla nechat čekat.


  „Dobrá,“ řekla jsem tiše. „Běžte se posadit, paní Bradshawová. Řekla jsem, že se o ni postarám, a to i udělám.“


  Mé ruce byly studené a tělo pod nimi velmi teplé, pulzující životem. Zvedla jsem jehlu a udělala první steh.
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  PŘELUD


  Saperville? William si začínal říkat, jestli Amaranthus Cowden Greyová skutečně existuje, nebo zda je jen přízrak stvořený Ezekielem Richardsonem. Ale pokud ano – tak za jakým účelem?


  Poté, co včera dostal vzkaz paní Fraserové, začal se opatrně vyptávat. Skutečně existovalo místo jménem Saperville – malá osada nějakých dvacet mil na jihozápad od Savannah, jak mu sdělil jeho partner v dialogu, „v borovém háji“. Sdělil mu to hlasem, který naznačoval, že borové háje jsou další branou do pekel, jak svou vzdáleností, tak necivilizovanými podmínkami. Nedokázal si představit, proč by ta žena – pokud skutečně existovala – odjela na takové místo.


  Pokud neexistovala… pak si ji někdo vymyslel, a nejpravděpodobnějším podezřelým pro takový klam byl Ezekiel Richardson. Williama již Richardson v minulosti přelstil. Celá jeho zkušenost z bažiny Great Dismal ho při pohledu nazpět stále nutila skřípět zuby – ještě víc, když si uvědomil, že nebýt toho řetězce událostí, ani on, ani Ian Murray by se nesetkali s Rachel Hunterovou.


  S jistou snahou vytěsnil Rachel z mysli – odmítala se držet mimo jeho sny, ale když byl vzhůru, myslet na ni nemusel – a vrátil se k nepolapitelné Amaranthus.


  Z čistě praktického pohledu – Saperville leželo na druhé straně Campbellovy armády, která stále tábořila na několika akrech půdy mimo Savannah, zatímco se uzavíraly dohody, budovaly ubytovny a kopalo opevnění. Velká část koloniálních sil, která se jim postavila, byla úhledně zabalená a odeslaná na sever jako vězni, a šance, že jejich zbytky způsobí Campbellovi nějaké potíže, byla nepatrná. To neznamenalo, že William mohl projít táborem bez toho, aby přitáhl pozornost. Nemusel sice potkat nikoho, koho znal, ale to neznamenalo, že mu nikdo nebude klást otázky. A ať byla jeho výprava sebeneškodnější, to poslední, co chtěl, bylo muset někomu vysvětlovat, proč se vzdal své hodnosti.


  Měl čas, zatímco Campbell šikoval své jednotky, vzít Mirandu ze Savannah a ustájit ji u farmáře nějakých deset mil na sever. Armádní slídilové ji stále mohli najít – jistě se to stane, pokud armáda zůstane v Savannah delší dobu –, ale prozatím byla v bezpečí. Až příliš dobře znal armádní hrabivost – sám mnohokrát zabavoval koně a zásoby –, a tak ji nehodlal vzít na dohled vojákům.


  Poklepal prsty do stolu a zamyslel se, ale neochotně učinil závěr, že by měl do Saperville raději jít pěšky a širokým obloukem kolem Campbellových mužů. Nic o zatracené Amaranthus nezjistí, když tu bude sedět, to bylo jisté.


  Když se takto rozhodl, zaplatil za jídlo, zabalil se do pláště a vyrazil. Nepršelo. Aspoň jedna dobrá věc.


  Byl však leden a dny byly stále krátké. Stíny už se prodlužovaly, když došel na okraj moře vojenského doprovodu, které se zformovalo kolem tábora. Prošel konklávem pradlen s rudými pažemi, jejichž konve v ledovém vzduchu funěly, a vůně kouře a žlučového mýdla se nad nimi vznášela jako čarodějný závoj.


  „Dvojí, dvojí lopocení,“ odříkával si pod vousy. „A v kotlíku zabublání. Filé z hada z bažiny v kotlíku hned zavoní. Oko mločí, žabí prst, chlup kaloně a psí srst…“ Nevzpomínal si, jak je to dál, a přestal se snažit.


  Za pradlenami byla půda neklidná. Bažinatá místa byla protkaná kousky výše položené půdy, které byly korunované zakrslými stromy a nízkými keři – a zcela zjevně poskytovaly výchozí pozici, pokud se to tak dá říct, děvkám, aby se mohly věnovat svému řemeslu.


  Poněkud větším obloukem toto místo obkroužil, a tak se stalo, že čvachtal něčím, co nebyla tak docela bažina, ale nemělo to k tomu ani daleko. Bylo to tu však pozoruhodně krásné, jistým šerosvitným způsobem. Ubývající světlo nějak zajistilo, že každá suchá větvička ostře kontrastovala se vzduchem, nateklé pupence stále spaly, ale byly zaoblené, balancovaly na okraji mezi zimní smrtí a životem jara. Na okamžik si přál, aby uměl kreslit, malovat nebo psát básně, ale on se mohl jen na pár vteřin zastavit a obdivovat to.


  Když to však udělal, cítil, jak se mu v srdci formuje cosi stálého, tichý pocit, že i když má jen těch pár vteřin, bude je mít navždy, může se na toto místo, do tohoto času vrátit ve své mysli.


  Měl pravdu, ačkoli ne tak docela z důvodů, z jakých myslel.


  Prošel by přímo kolem ní a myslel by, že je součástí bažiny, protože byla schoulená do pevného klubíčka a kapuce jejího smutně šedivého pláště jí zakrývala hlavu. Ale vydala tichý zvuk, zlomené zakňourání, které ho přimělo na místě zastavit, a pak ji uviděl, skrčenou v blátě u paty ambroně.


  „Madam?“ řekl nesměle. Nevěděla o něm. Náhle se rozbalila, její bílá tvář se na něj upřela, šokovaná a umazaná od slz. Pak se prudce nadechla, vyskočila na nohy a vrhla se na něj.


  „Vijeme! Vijeme!“ Byla to Fanny, Janeina sestra, sama, opatlaná blátem a ve stavu naprosté hysterie. Vrhla se mu do náruče. Pevně ji sevřel a držel ji, aby se nerozletěla na kousky, protože se velmi silně zdálo, že se tak stane.


  „Frances. Frances! Je to v pořádku. Jsem tady. Co se stalo? Kde je Jane?“


  Při zmínce sestřina jména zakňučela tak, že mu z toho ztuhla krev v žilách, a zabořila mu tvář do hrudi. Poplácal ji po zádech, a když to nepomohlo, mírně s ní zatřásl.


  „Frances! Seber se. Drahoušku,“ dodal o něco jemněji, když uviděl její uslzené zarudlé oči a opuchlou tvář. Plakala už dlouho. „Řekni mi, co se stalo, ať ti mohu pomoct.“


  „Nemůžete,“ brečela a několikrát mu prudce uhodila čelem do hrudi. „Nemůžete, nemůžete, nikdo nemůžete, nemůžete!“


  „No, to uvidíme.“ Rozhlédl se po místě, kde by ji posadil, ale na dohled nebylo nic pevnějšího než trsy trávy a vytáhlé stromky. „Pojď. Už bude tma. Musíme se dostat aspoň odsud.“ Nekompromisně ji postavil na nohy, vzal ji za paži a přiměl ji k chůzi – na základě teorie, že člověk nemůže být zároveň hysterický a rovně jít.


  A vlastně se skutečně ukázalo, že to tak je. Než ji dostal zpět do tábora doprovodu armády, popotahovala, ale už nekvílela a dívala se, kam jde. Koupil jí šálek horké polévky od ženy s kouřícím kotlíkem a přiměl ji, aby ho vypila, ačkoli přetrvávající myšlenka na prsty dětí uškrcených po porodu mu zabránila v tom, aby si dal také.


  Vrátil prázdný šálek, a když viděl, že je teď Fanny aspoň navenek klidná, odvlekl ji k pahorku se stromy, kde začal hledat místo k sezení. Ona však ztuhla, když se přiblížili, a s tichým ustrašeným kňouráním se odtáhla.


  Ztratil trpělivost, chytil ji rukou pod bradou a přiměl ji, aby se mu podívala do očí.


  „Frances,“ řekl vyrovnaným tónem. „Řekni mi, co se, k čertu, děje, a to hned. Jednoslabičná slova, pokud možno.“


  „Jane,“ řekla a oči jí zase začaly přetékat. Otřela si je však pláštěm přehozeným přes předloktí a s viditelnou námahou mu to dokázala říct.


  „Byl to kušoft.“


  „Cože? Ach, kunšoft, pardon. Myslíš v bordelu. Ano?“


  Přikývla.


  „Dívau se na houky a v-viděl J-Jane…,“ polkla. „Byl puítel kapitána Hauknesse. Byl v domě, když kapitán Haukness zemuel. Poznau ji.“


  Při jejích slovech se Williamovi v žaludku utvořila ledová koule.


  „Jistě že poznal, k čertu,“ řekl tiše. „Co udělal, Fanny?“


  Ten muž – major Jenkins, říkala – popadl Jane za paži a odtáhl ji. Fanny běžela za nimi. Vzal ji až do města, do domu, před kterým stáli vojáci. Nechtěli Fanny pustit dovnitř, tak musela stát venku na ulici, vyděšená, ale odhodlaná neodejít, a oni ji po chvíli přestali odhánět.


  Dům, před nímž stáli vojáci, byl nejspíš velitelstvím plukovníka Campbella, pomyslel si William a začínalo mu být zle. Jenkins patrně Jane odvlekl před nějakého vyššího důstojníka, pokud ne přímo Campbella samotného, aby ji udal za Harknessovu vraždu.


  Obtěžují se vůbec ji soudit? Pochyboval o tom. Ve městě panovalo stanné právo. Armáda – nebo spíše podplukovník Campbell – dělali, co uznali za vhodné, a on silně pochyboval, že Campbell uplatní na děvku obviněnou z vraždy vojáka presumpci neviny.


  „Kde je teď?“ Přiměl se znít klidně, ačkoli se tak rozhodně necítil.


  Fanny polkla a znovu si otřela nos do rukávu. Teď už na tom sotva záleželo, ale on instinktivně vytáhl kapesník z rukávu a podal jí ho.


  „Vzaui ji do jiného domu. Na okuaji města. Je pued ním veuký stuom. Mysuím, že ji pověsí, Vijeme.“


  William se velmi bál, že to udělají. Polkl sliny, které se mu nahromadily v ústech, a poplácal Fanny po rameni.


  „Půjdu zkusit, jestli něco zjistím. Máš tu přátele – někoho, u koho můžeš zůstat?“ Pokynul k mase tábora, kde mezi nadcházejícími stíny noci začínaly žhnout malé ohně. Přikývla a sevřela rty, aby se jí netřásly.


  „Dobrá. Běž je najít. Já přijdu ráno – za rozbřesku. Potkáme se tam, kde jsem tě našel, dobře?“


  „Dobue,“ zašeptala a položila bílou ručku na jeho hruď, přímo nad jeho srdce. „Děkuju ti, Vijeme.“


   



  * * *


  Jeho jedinou nadějí bylo promluvit si s Campbellem. Fanny mu řekla, že dům, kam Jenkins vzal Jane, je velký šedivý dům na sever od Reynolds Square. To bylo nejlepší místo, kde začít.


  Na ulici se zastavil, aby si z kabátu oklepal největší kousky zaschlého bláta a vegetace. Až příliš dobře si uvědomoval, že vypadá přesně tak, jak se poslední tři měsíce maskoval: jako nezaměstnaný dělník. Na druhou stranu…


  Jelikož se vzdal své hodnosti, Campbell nad ním již neměl žádnou autoritu. A bez ohledu na to, jaké byly jeho osobní pocity ohledně jeho titulu, podle zákona mu stále náležel. Devátý hrabě z Ellesmere se vytáhl do své plné výšky, narovnal ramena a vydal se do války.


  Způsoby a mluva ho dostaly přes hlídku u dveří. Služebník, který přišel vzít jeho plášť, na něj zíral s naprostým zděšením, ale bál se ho vyhodit, a tak zmizel najít někoho, kdo tu zodpovědnost převezme a vypořádá se s ním.


  Probíhala slavnostní večeře. Slyšel cinkání stříbra a porcelánu, klokotání nalévaného vína a tlumený rachot konverzace prokládaný výbuchy zdvořilého smíchu. Ruce se mu potily. Nenápadně si je otřel do kalhot.


  Co, k čertu, řekne? Pokoušel se cestou zformulovat nějaký rozumný argument, ale v okamžiku, kdy na to pomyslel, jako by se vše rozletělo na kousíčky. Něco však bude muset říct…


  Pak uslyšel tázavý hlas, při kterém mu srdce poskočilo. Strýček Hal! Nemohl se mýlit. Jeho strýc a jeho otec měli oba jemný, ale pronikavý hlas, čistý jako broušený křišťál… a ostrý jako dobrá toledská ocel, když chtěli.


  „Vy tam!“ Prošel halou a popadl číšníka, který vycházel z jídelny s podnosem krabích krunýřů v rukou. „Dejte mi to,“ přikázal a podnos mu vzal. „Běžte zpátky a řekněte vévodovi z Pardloe, že jeho synovec s ním chce mluvit.“


  Muž na něj civěl s očima dokořán, ale nepohnul se. William svou žádost zopakoval a přidal „prosím“, ale také pohled, který měl naznačit, že v případě odporu bude jeho dalším krokem to, že toho muže přetáhne podnosem po hlavě. To zabralo a muž se otočil jako loutka a nakráčel zpět do jídelny – odkud se téměř vzápětí vynořil Williamův strýček s nablýskanou uniformou a způsoby, ale očividně vzrušenou tváří.


  „Williame! Co s tím, k čertu, vyvádíš?“ Sebral Williamovi podnos a nedbale ho zastrčil pod jednu ze zlacených židlí vyrovnaných podél zdi haly. „Co se stalo? Našel jsi Bena?“


  Kriste, na to nepomyslel. Strýček Hal bude přirozeně předpokládat… s úšklebkem zavrtěl hlavou.


  „Ne, strýčku. Omlouvám se. Myslím, že vím, kde je jeho žena, ale –“


  Halova tvář prodělala několik bleskových změn, od vzrušení přes zklamání po fasádu klidu.


  „Dobře. Kde bydlíš? S Johnem přijdeme a –“


  „Papa je tu taky?“ vyhrkl William a přišel si jako blázen. Kdyby nebyl tak citlivý na své postavení a nevyhýbal se každému z armády, rychle by zjistil, že šestačtyřicátý je součástí Campbellova vojska.


  „Přirozeně,“ řekl s nádechem netrpělivosti Hal. „Kde jinde by byl?“


  „S Dottie, hledal Benovu ženu,“ odvětil pohotově William. „Je tu i ona?“


  „Ne.“ Jeho strýc vypadal nespokojeně, ale ne zcela nespokojeně. „Zjistila, že čeká dítě, tak ji John velmi náležitě odvezl zpět do New Yorku – a méně náležitě ji svěřil do péče jejímu manželovi. Dá se předpokládat, že je tam, kde se momentálně nachází Washingtonovy jednotky, pokud ten zatracený kvaker nemá dost zdravého rozumu, aby –“


  „Ach, Pardloe.“ Ve dveřích stál zavalitý důstojník v uniformě podplukovníka a se zdobnou, silně kudrnatou parukou a tvářil se mírně překvapeně. „Myslel jsem, že se vám udělalo nevolno, jak jste vystřelil.“ I přes jeho mírnost byl v mužově hlase podtón, při němž jako by Williamovi někdo zatloukl do páteře silný hřeb. Tohle byl Archibald Campbell, a podle očividného chladu, s nímž se na sebe se strýčkem Halem dívali, hodnota strýčka Hala jakožto vyjednavače možná nebude taková, jak jeho synovec doufal.


  Přesto strýček Hal mohl Williama Campbellovi představit – a také představil –, a tudíž mu ušetřit starosti s předkládáním adekvátních bona fide.


  „Služebník, mylorde,“ řekl Campbell a podezíravě si ho prohlížel. Ohlédl se přes rameno a uhnul z cesty dvěma sluhům, kteří nesli obří chladící bednu s vínem. „Obávám se, že večeře je již téměř u konce, ale pokud chcete, mohu sluhům říct, aby vám přinesli trochu jídla do kanceláře.“


  „Ne, pane, děkuji vám,“ řekl William a poklonil se – ačkoli mu z vůně jídla kručelo v žaludku. „Dovolil jsem si s vámi přijít promluvit ohledně… é… naléhavé záležitosti.“


  „Vskutku.“ Campbell vypadal nespokojeně a neobtěžoval se to skrývat. „Nepočká to do rána?“


  „To nevím, pane.“ Byl se podívat na velký dub na okraji města, což podle něj musel být ten, který Fanny zmiňovala. Jelikož z něj Janeino tělo neviselo, předpokládal, že ji stále vězní v blízkém domě. Ale to neznamenalo, že ji nehodlají za úsvitu popravit. Armáda měla popravy vězňů za úsvitu v oblibě. Den tak začínal ve správném duševním rozpoložení…


  Dostal své uhánějící myšlenky pod kontrolu a znovu se uklonil.


  „Jedná se o mladou ženu, pane, která, jak rozumím, byla dnes zatčená pro podezření z… z napadení. Já –“


  „Napadení?“ Campbellova přečnívající obočí vystřelila k okraji jeho paruky. „Šestadvacetkrát toho muže bodla, než mu chladnokrevně podřízla krk. Pokud je tohle vaše představa o napadení, nerad bych zjistil –“


  „Kdo je ta mladá žena, mylorde?“ vložil se do toho strýček Hal. Jeho tón byl formální a tvář netečná.


  „Jmenuje se Jane,“ začal William a zarazil se, protože neměl tušení, jaké je její příjmení. „Ehm… Jane…“


  „Pococková, tvrdí,“ poznamenal Campbell. „Je to děvka.“


  „Děv –“ Strýček Hal uťal své vyjeknutí o slabiku později, než měl. Přimhouřil na Williama oči.


  „Je… pod mou ochranou,“ řekl William co nejpevnějším hlasem.


  „Skutečně?“ protáhl Campbell. Věnoval strýčku Halovi výraz pobaveného opovržení a strýček Hal zbledl potlačovaným vztekem – v pohledu, který vrhl na Williama, však z většiny potlačovaný nebyl.


  „Ano. Skutečně,“ řekl William. Uvědomoval si, že to není nejlepší, ale nedokázal vymyslet nic vhodnějšího. „Chci promluvit v její prospěch. Poskytnout jí právního zástupce,“ dodal poněkud neuváženě. „Jsem si jistý, že není vinná tím zločinem, z nějž je obviněná.“


  Campbell se zasmál a William cítil, jak mu uši hoří přívalem krve. Možná by řekl něco nerozvážného, kdyby se v tento klíčový okamžik neobjevil lord John, oblečený do stejně dokonalé uniformy jako jeho bratr a s mírně zkoumavým výrazem.


  „Ach, Williame,“ řekl, jako by očekával, že tu svého syna uvidí. Očima zběžně přelétl z jedné tváře na druhou a zjevně si učinil závěr o rázu situace, když už ne o jejím tématu. Sotva se zarazil, než udělal krok vpřed a vřele Williama objal.


  „Jsi tu! Tak rád tě vidím,“ řekl a usmál se na něj. „Mám pozoruhodné novinky! Omluvíte nás na moment, pane?“ řekl Campbellovi, a aniž čekal na odpověď, popadl Williama za loket, prudce otevřel vchodové dveře, vytáhl ho na širokou verandu a důkladně za nimi zavřel.


  „Dobře. Řekni mi, co se děje,“ řekl tiše lord John. „A udělej to rychle.“


  „Ježíši,“ řekl, když William vyblekotal mírně zmatený popis situace. Zvolna si přejel dlaní po tváři, zamyslel se a zopakoval: „Ježíši.“


  „Ano,“ řekl William. Stále byl rozrušený, ale v otcově přítomnosti cítil jistou útěchu. „Myslel jsem, že si promluvím s Campbellem, ale když tu byl strýček Hal, doufal jsem… ale on a Campbell se zdají být –“


  „Ano, jejich vztah by se dal nejlépe popsat jako srdečná nenávist,“ souhlasil lord John. „Archibald Campbell nejspíš Halovi žádnou službu neprokáže, pokud by tedy nespočívala v tom, že ho doprovodí na nejbližší kočár přímo do pekel.“ Vydechl a zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit od výparů vína.


  „Nevím, Williame, vážně nevím. Ta dívka – je děvka?“


  „Ano.“


  „Udělala to?“


  „Ano.“


  „Ach, Bože.“ Chvilku se na Williama bezradně díval, než narovnal ramena. „Dobře. Udělám, co budu moct, ale nic neslibuji. Na náměstí je hospoda jménem U Tudy. Jdi tam a počkej – mám pocit, že tvá přítomnost by v téhle diskuzi ničemu nepomohla.“


   



  * * *


  Zdálo se to jako věčnost, ale nemohla uplynout ani hodina, než se U Tudy lord John objevil. Jediný pohled na jeho tvář Williamovi vyzradil, že nebyl úspěšný.


  „Omlouvám se,“ řekl bez úvodu a posadil se proti Williamovi. Přišel bez klobouku a oklepal si z vlasů kapky deště, které se mu v nich zachytily. „To děvče –“


  „Jmenuje se Jane,“ přerušil ho William. Zdálo se důležité, aby na tom trval, aby každého nenechal, aby ji bral jen jako „tu děvku“.


  „Slečna Jane Eleanora Pococková,“ souhlasil s letmým přikývnutím jeho otec. „Očividně nejen onen zločin spáchala, ale navíc se k němu i doznala. A své doznání i podepsala. Četl jsem ho.“ Unaveně si promnul tvář. „Jedinou výtku měla k prohlášení, že Harknesse bodla šestadvacetkrát a podřízla mu hrdlo. Podle ní ho bodla jen jednou, než ho podřízla. Lidé takové věci hrozně přehánějí.“


  „To řekla i mně.“ William cítil, jak se mu stáhlo hrdlo. Jeho otec po něm střelil pohledem, ale rozhodl se na to neodpovídat. Bylo však zjevné, co si myslí.


  „Pokoušela se zachránit svou mladší sestru, aby ji ten muž neposkvrnil,“ řekl v naléhavém záchvatu defenzivy. „A Harkness byl zvrácený vůl, který ji – myslím Jane – odporně zneužíval! Slyšel jsem ho o tom mluvit. Obrátil by se ti z toho žaludek.“


  „To považuji za pravděpodobné,“ souhlasil lord John. „Nebezpeční klienti jsou jedním z rizik oné profese. Ale copak neměla jiné východisko než nůž? Většina bordelů, které hostí vojáky, má nějaký způsob, jak děvky ochránit před… nadměrným obtěžováním. A slečna Pococková podle toho, co mi říkal plukovník Campbell, je… no… é…“


  „Drahý kousek. To je. Byla.“


  William se naslepo natáhl pro džbán piva, který ignoroval, silně si lokl a křečovitě se rozkašlal. Jeho otec ho s jistým soucitem sledoval.


  William se nakonec nadechl a posadil se zírající na své pěsti, které měl na stole sevřené v pěst.


  „Nenáviděla ho,“ řekl nakonec tiše. „A madam před ním nechtěla její sestru uchránit. Zaplatil za její panenství.“


  Lord John si povzdychl, zakryl jednu z Williamových pěstí svou dlaní a stiskl.


  „Miluješ tu ženu, Williame?“ zeptal se velmi tiše. V hostinci nebylo plno, ale kolem pilo dost mužů na to, aby si jich nikdo nevšímal.


  William bezmocně zavrtěl hlavou.


  „Já – se ji snažil chránit. Zachránit ji před Harknessem. Já… si ji na tu noc koupil. Nenapadlo mě, že se vrátí – ale samozřejmě že to udělal,“ dokončil hořce. „Nejspíš jsem to pro ni ještě zhoršil.“


  „Nebyl způsob, jak to vylepšit, kromě toho, že by sis to děvče vzal nebo Harknesse sám zabil,“ řekl suše lord John. „A vraždu bych nedoporučoval jako způsob, jak urovnat obtížnou situaci. Obvykle vede ke komplikacím – ale zdaleka ne k tolika jako manželství.“ Zvedl se, došel k baru a vrátil se se dvěma kouřícími hrnky horkého punče.


  „Vypij to,“ řekl a jeden před Williama postavil. „Vypadáš promrzle.“


  Byl. Usadil se v nejzapadlejším rohu, nikde poblíž ohně, a jemně, nekontrolovatelně se třásl; tak moc, že se hladina punče rozvlnila, když kolem cínového hrnku obtočil ruku. Punč byl dobrý, i když byl dělaný z konzervované citronové kůry. Sladký, silný a horký a namíchaný z dobré brandy a rumu. Celé hodiny nic nejedl a nápoj mu okamžitě prohřál žaludek.


  Pili v tichosti – co zbývalo říct? Nebyl způsob, jak Jane zachránit, kromě nějakého fyzického útoku, a on nemohl svého otce nebo strýčka žádat, aby ho v tak zoufalé eskapádě podpořili nebo doprovodili. Především si nemyslel, že by to udělali. Věřil v jejich značnou náklonnost k němu, ale moc dobře věděl, že by to brali jako svou povinnost, zabránit mu ve spáchání pošetilosti, která by se mohla ukázat jako fatální.


  „Nebylo to úplně zbytečné, víš,“ řekl tiše lord John. „Svou sestru zachránila.“


  William přikývl, neschopný mluvit. Pomyšlení, že Fanny ráno uvidí, jen aby jí řekl… a pak co? Bude muset stát vedle ní a sledovat, jak Jane pověsí?


  Lord John vstal a bez zeptání šel k baru pro další dvojici drinků. William se zadíval na jemně kouřící hrnek před sebou a pak na svého otce.


  „Myslíš, že mě znáš, co, zatraceně?“ řekl, ale v jeho hlase byla skutečná náklonnost.


  „Ano, to si myslím, Williame,“ odvětil mu stejným tónem otec. „Vypij si to.“


  William se usmál, vstal a poplácal otce po rameni.


  „Možná znáš. Uvidíme se ráno, papa.“
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  POSLEDNÍ MOŽNOST


  Ležela jsem v posteli vedle Jamieho a ospale přemýšlela, pod jakou záminkou bych mohla paní Weisenheimerovou přesvědčit, aby mi přinesla vzorek své moči. Trpěla na močové kameny, pro něž nejefektivnější bylinnou léčbou, kterou jsem měla, byla medvědice lékařská. Naštěstí měl pan Jameson na skladě trochu sušených lístků. Člověk však musel být při jejich používání opatrný, protože obsahovaly arbutin, který hydrolyzuje na hydrochinon – velmi efektivní močové antiseptikum, ale nebezpečně toxické. Na druhou stranu… je to i účinný zesvětlovač kůže, pokud se aplikuje lokálně.


  Zívla jsem a rozhodla se, že nemá cenu, abych Jamieho nutila chodit do ordinace, aby si s paní Weisenheimerovou německy promluvil o její moči. Udělal by to, kdybych ho požádala, ale nikdy by mi to nepřestal připomínat.


  Zavrhla jsem ten nápad, překulila se a přitulila se k Jamiemu, který pokojně spal na zádech jako obvykle, ale při mém doteku se napůl probudil, nemotorně mě poplácal, obtočil se kolem mě a ihned zase tvrdě usnul. O devadesát vteřin později někdo zaklepal na dveře.


  „Ifrinn!“ Jamie se prudce posadil, přejel si rukou po tváři a odhodil přikrývku. Já ho se zabručením o něco méně obratně následovala, vyplazila se z postele a poslepu zašátrala po svých pletených kalhotkách.


  „Půjdu já. Nejspíš je to pro mě.“ V tuto noční hodinu značilo zaklepání na dveře spíše někoho, kdo naléhavě potřeboval lékaře, než někoho ohledně solených ryb nebo koní, ale vzhledem k vojenské okupaci města si člověk nikdy nemohl být jistý.


  Člověk rozhodně nečekal, že otevře dveře a najde za nimi stát Williama, bledého a divoce vyhlížejícího.


  „Je doma pan Fraser?“ zeptal se stroze. „Potřebuji jeho pomoc.“


   



  * * *


  Fraser se ihned oblékl, vzal si pásek s dirkem a koženou brašnou a bez otázky si ho připevnil kolem pasu. William si všiml, že na sobě má horalské oblečení, silně obnošený a vybledlý pléd. Jeden jeho záhyb si přetáhl přes ramena a kývl směrem ke dveřím.


  „Raději bychom měli jít do ordinace mé ženy,“ řekl tiše a kývl směrem k tenké zdi, jejíž laťkoví bylo přes omítku jasně vidět. „Tam mi můžeš říct, o co jde.“


  William ho následoval deštěm smáčenými ulicemi a voda dopadající na jeho tvář byla jako studené slzy. Uvnitř se cítil vyprahlý a vyschlý, popraskaná kůže omotaná kolem jádra z čiré hrůzy. Fraser cestou nepromluvil, ale jednou ho chytil za loket a strčil ho do úzkého prostoru mezi dvěma budovami, právě když zpoza rohu vyšla vojenská hlídka. Silně se tiskl na zeď, bok po boku s Fraserem, a mužova pevnost a teplo ho šokovaly.


  V koutku mysli měl vzpomínku na to, jak byl malý a ztracený v mlze v kopcích Lake District. Promrzlý a vyděšený spadl do kamenité prohlubně a tam ležel, zmrzlý, a slyšel v tom oparu duchy. A pak ta ohromná úleva, když ho Mac našel, a teplo podkoního paží, které ho zahalilo.


  Netrpělivě tu vzpomínku odsunul stranou, ale přetrvávající pocit něčeho, co nebyla tak docela naděje, zůstal, i když boty konečně oddusaly z doslechu a Fraser vyklouzl z jejich skrýše a pokynul mu, aby ho následoval.


  Malá ordinace byla chladná a temná a byla cítit bylinkami a léky a starou krví. Byl tu také nasládlý zápach, podivný, ale známý, a po chvíli dezorientace si uvědomil, že to musí být éter. Cítil ho z matky Claire a Denzella Huntera, když operovali jeho bratrance Henryho.


  Fraser za nimi zamkl dveře a našel v příborníku svíčku. Podal ji Williamovi, ze stejného příborníku vzal krabičku se škrtadlem a s ráznou účinností svíčku zapálil. Mihotavé světlo mu ozářilo tvář a objevily se jeho výrazné rysy: dlouhý ostrý nos a husté obočí, široké lícní kosti a jemný hluboký tvar čelisti a spánků. Bylo zatraceně podivné vidět tu podobu tak výrazně a tak zblízka, ale v tu chvíli William zjistil, že ho to zvláštním způsobem uklidňuje.


  Fraser položil svíčku na stůl a pokynul Williamovi na jednu ze dvou stoliček, zatímco se sám usadil na tu druhou.


  „Tak mi to pověz,“ řekl klidně. „Tady je bezpečno. Nikdo to neuslyší. Předpokládám, že jde o nebezpečnou záležitost?“


  „Věc života a smrti,“ řekl William, zhluboka se nadechl a začal.


  Fraser mu naslouchal s plnou pozorností a oči soustředěně upíral na Williamovu tvář. Když William skončil, nastala chvíle ticha. Pak Fraser jednou přikývl, jakoby sám pro sebe.


  „Tahle mladá žena,“ řekl. „Mohu vědět, čím ti je?“


  William zaváhal. Nevěděl, co říct. Čím mu Jane byla? Ne přítelkyní, a ještě ani milenkou. A přesto…


  „Ona… vzal jsem ji a její sestru pod svou ochranu,“ řekl. „Když s armádou opustily Filadelfii.“


  Fraser přikývl, jako by to bylo zcela adekvátní vysvětlení situace.


  „Víš, že tvůj strýc a jeho regiment jsou s okupační armádou? Myslím, že jsou tady?“


  „Ano. Mluvil jsem se svým… s lordem Johnem a Pardloem. Nemohou mi pomoci. Já… já se vzdal své hodnosti,“ cítil se nucený dodat. „To nemá nic společného s tím, proč mi nemohou pomoci, jen to znamená, že už sám nepodléhám žádné vojenské autoritě.“


  „Jo, všiml jsem si, že nemáš uniformu,“ řekl. Letmo poklepal prsty pravé ruky do stolu a William si překvapeně všiml, že nemá prsteník a po hřbetu ruky se mu táhne tlustá jizva. Fraser viděl, že si všiml.


  „Saratoga,“ řekl se zábleskem něčeho, co mohl být za jiných okolností úsměv.


  William při tom slovu pocítil slabý šok. Věci, které tehdy nepostřehl, se mu náhle vracely. Jak sám v noci klečel vedle smrtelné postele brigadýra Simona Frasera a na její druhé straně seděl vysoký muž s bílým obvazem na ruce a nakláněl se ze stínů, aby skotským jazykem něco tiše řekl brigadýrovi, který stejným jazykem odpověděl.


  „Brigadýr,“ řekl a prudce se zarazil.


  „Můj příbuzný,“ řekl Fraser. Citlivě se zdržel toho, aby dodal: „A tvůj,“ ale William si to snadno spojil sám. Pocítil vzdálenou ozvěnu žalu, kamínek upuštěný do vody, ale to mohlo počkat.


  „Stojí život té mladé ženy za tvůj?“ zeptal se Fraser. „Protože já myslím, že je to tato úvaha, co stojí za neschopností tvých… tvých dalších příbuzných,“ cukl koutkem rtů, ačkoli William nedokázal říct, jestli pobavením, nebo nelibostí, „aby ti pomohli.“


  William cítil, jak se mu do tváře hrne horká krev a jak vztek vytlačuje jeho zoufalství.


  „Nejsou neschopní. Nemůžou mi pomoct. Říkáte, že ani vy mi nepomůžete, pane? Nebo nemůžete? Bojíte se toho podniku?“


  Fraser mu věnoval ostrý pohled. William si ho všiml, ale bylo mu to jedno. Byl na nohou a pěsti měl sevřené.


  „Tak se neobtěžujte. Udělám to sám.“


  „Kdybys myslel, že to zvládneš, nikdy bys za mnou nepřišel, hochu,“ řekl vyrovnaně Fraser.


  „Neříkejte mi ‚hochu‘, vy… vy…“ William tu nadávku spolkl, ne z obezřetnosti, ale z neschopnosti vybrat si z několika, které mu okamžitě vytanuly na mysli.


  „Sedni si,“ řekl Fraser. Nezvedl hlas, ale dal mu tak velitelský tón, že bylo nemyslitelné – nebo přinejmenším nepříjemné – neposlechnout. William ho probodl pohledem. Hruď se mu prudce zvedala, a přesto se nemohl nadechnout natolik, aby zvládl mluvit. Neposadil se, ale uvolnil pěsti a nehybně stál. Aspoň se mu podařilo trhavě přikývnout. Fraser se zhluboka, viditelně nadechl a jeho následný dlouhý výdech se v chladu malé temné místnosti bíle srážel.


  „Dobrá tedy. Řekni mi, kde je a co víš o hmotné stránce té situace.“ Pohlédl na okenicemi zajištěné okno, kde mezi latěmi černě prosakovala vlhkost, jak dovnitř pronikal déšť. „Noc není dost dlouhá.“


   



  * * *


  Šli do skladiště dole u řeky, kde Fraser pracoval. Fraser nechal Williama venku na hlídce, odemkl malé dveře na boku a neslyšně proklouzl dovnitř. O několik minut později se zase objevil oblečený do hrubých kalhot a košile, která mu neseděla. Nesl malý pytlík se dvěma velkými černými kapesníky. Jeden z nich podal Williamovi a ten druhý úhlopříčně složil a uvázal si ho kolem tváře, aby mu zakrýval nos a ústa.


  „Je to vážně nutné?“ William si uvázal vlastní kapesník, ale cítil se trochu směšně, jako by se oblékal na nějakou bizarní pantomimu.


  „Můžeš si ho nebrat, pokud nechceš,“ poradil mu Fraser, vytáhl z pytle pletenou vlněnou čepici, zastrkal si pod ni vlasy a pak si ji přetáhl přes obočí. „Já nemůžu riskovat, že mě někdo pozná.“


  „Pokud myslíte, že je to riziko příliš velké…,“ začal William napjatým hlasem, ale Fraser ho chytil za paži a zarazil ho.


  „Máš právo na mou pomoc,“ řekl tiše a stroze. „Při jakémkoli riskantním podniku, který za to podle tebe stojí. Ale já mám rodinu, která má právo na mou ochranu. Nemohu dopustit, aby vyhladověli, pokud mě chytí.“


  William neměl šanci na to odpovědět. Fraser zamkl dveře a už odcházel, zatímco mu netrpělivě kynul. Avšak William o tom přemýšlel, když Skota následoval mlhou, která se jim v ulicích zvedala až po kolena. Přestalo pršet. Aspoň jedna věc k dobru.


  Při jakémkoli riskantním podniku, který za to podle tebe stojí. Ani slovo o tom, že je Jane děvka nebo že se doznala k vraždě. Možná Fraser cítil jisté pochopení, protože sám byl kriminálník.


  Nebo je možná jen ochotný důvěřovat mému slovu, že to musím udělat. A je ochotný pekelně riskovat a pomoct mi.


  Ale takové myšlenky teď k ničemu nebyly a on je odsunul z mysli. Pospíchali dál, tiší a anonymní, prázdnými náměstími Savannah, ke stavení u popravčího stromu.


   



  * * *


  „Nepředpokládám, že víš, který pokoj je její?“ zamumlal Jamie k Williamovi. Postávali pod velkým živým dubem, skrytí nejen v jeho stínech, ale i dlouhými výhony tilandsie, které visely z jeho větví, a mlhou, jež pod nimi pronikala.


  „Ne.“


  „Počkej tady.“ Fraser zmizel tím svým znepokojivým kočičím způsobem. Když zůstal o samotě a ticho ho ještě více zneklidnilo, pomyslel William na to, že prozkoumá obsah pytle, který Fraser nechal na zemi. Ukázalo se, že je v něm několik listů papíru a zazátkovaná lahvička, v níž se – po odzátkování – ukázala být melasa.


  Stále nad tím zmateně uvažoval, když se Fraser vrátil stejně náhle, jako zmizel.


  „V domě je jen jeden strážný, u vchodu,“ řekl a přistoupil tak blízko, aby Williamovi mohl šeptat do ucha. „A všechna okna jsou temná až na jedno nahoře. Tam hoří jedna svíčka. Musí být její.“


  „Proč si to myslíte?“ odvětil William polekaně šeptem.


  Fraser na okamžik zaváhal, ale pak ještě tišeji řekl: „Jednou jsem strávil noc s tím, že mě druhý den ráno pověsí. Kdybych měl na výběr, netrávil bych ji ve tmě. Pojď.“


  Byl to dvoupatrový dům, a ačkoli byl poměrně velký, byl také jednoduše vybudovaný. Dvě místnosti v přední části horního podlaží, dvě vzadu. Okenice horních oken byly otevřené a v pravém okně vzadu se mihotalo světlo svíčky. Fraser trval na tom, že dům obejdou – v dostatečné vzdálenosti, a budou přebíhat od keře ke keři –, aby se ujistili, kde se hlídka nachází. Muž, ozbrojený mušketou přehozenou přes rameno, byl na verandě, která se táhla přes celou přední část domu. Soudě podle jeho stavby těla byl mladý, pravděpodobně mladší než William. A podle jeho postoje, který byl mimořádně nedbalý, neočekával žádné potíže.


  „Nejspíš si nemysleli, že by děvka měla přátele,“ zamumlal si William pod vousy a v odpověď se mu dostalo krátkého skotského zabručení. Fraser mu pokynul a zavedl ho okolo domu k zadní části.


  Minuli okno, které nejspíš patřilo ke kuchyni. Nebyly na něm závěsy a on si všiml slabého světla udušeného ohně hluboko uvnitř, sotva viditelného skrz okenice. Existovalo však riziko, že jeden nebo více otroků nebo sluhů spí v kuchyni – a jeho potěšilo, že Fraser k tomu závěru zřejmě také došel. Zašli za další roh domu, co možná nejtišeji.


  Fraser přitiskl ucho k okenicím velkého okna, ale zdálo se, že nic neslyší. Strčil mezi okenice čepel svého silného nože a s jistými obtížemi zvedl západku z držáků. Pokynul Williamovi, aby přišel a zapřel se o okenici, aby západka náhle nespadla, a spojenými silami sestávajícími z pantomimy a horečné gestikulace – každému kromě jejích účastníků by nejspíš přišla komická – se jim podařilo ty zatracené okenice otevřít, aniž nadělali příliš kraválu.


  Okno za nimi bylo zatažené závěsem – což bylo jen dobře –, ale bylo špaletové, s posuvnou západkou, která se Jamieho noži nepoddala. Velký Skot se potil. Na okamžik si sundal čepici, aby si otřel čelo, než si ji znovu nasadil, vzal z pytle melasu, odšpuntoval lahev a nalil si trošku lepkavého sirupu na ruku. Nanesl ho na panel špaletového okna, vzal list papíru a přiložil ho na sklo.


  Williamovi tento postup nedával žádný smysl, ale Fraser napřáhl ruku a prudce do skla udeřil pěstí. Rozbilo se jen s tichým praskavým zvukem a roztříštěné kousky šlo snadno odstranit, protože byly přilepené k melasou pokrytému papíru.


  „Kde jste se tohle naučil?“ zašeptal hluboce ohromeně William a zpoza Fraserovy masky uslyšel tiché uspokojené ušklíbnutí.


  „Řekla mi o tom moje dcera,“ odpověděl šeptem a položil sklo a papír na zem. „Četla to v knize.“


  „To je –“ William se prudce zarazil, a jeho srdce též. Zapomněl. „Vaše… dcera. Chcete říct… že mám sestru?“


  „Jo,“ řekl stručně Fraser. „Setkal ses s ní. Jdeme.“ Protáhl ruku dírou ve skle, otevřel západku a zatáhl za rám okna. To se otevřelo s nečekaně hlasitým zaskřípěním nenaolejovaných pantů.


  „Kurva!“ řekl si William pod vousy.


  Fraser řekl něco, o čem William předpokládal, že vyjadřuje totožný pocit v gaelštině, ale neztrácel čas. Strčil Williama zády na zeď a se zasyčením: „Zůstaň tady!“ zmizel v temnotě.


  William se přimáčkl na zeď a srdce mu divoce bušilo. Slyšel spěšné kroky rachotit po dřevěných schodech verandy, a pak tlumený dusot po zvlhlé půdě.


  „Kdo je tam?“ křikl strážný a zahnul za roh. Když uviděl Williama, přiložil si mušketu na rameno a zamířil. A Fraser vyšel z temné mlhy jako vzteklý duch, popadl chlapce za rameno a složil ho úderem kamene do týlu.


  „Honem,“ řekl tiše a trhl bradou k otevřenému oknu, zatímco pokládal strážného bezvládné tělo na zem. William neplýtval časem a prolezl do domu, přehoupl se přes parapet a téměř neslyšně dopadl do dřepu na koberec místnosti, která musela být salonkem, soudě podle tmavých obrysů nábytku. Neviditelné hodiny vyčítavě tikaly někde ve tmě.


  Fraser se vytáhl do otevřeného okna a na chvíli se zastavil a naslouchal. Ale v domě se neozývalo nic kromě tikotu hodin a on zlehka seskočil dovnitř.


  „Nevíš, čí je to dům?“ zašeptal Williamovi a rozhlédl se.


  William zavrtěl hlavou. Musel tu být ubytovaný důstojník, ale on neměl tušení, kdo by tím důstojníkem mohl být – nejspíš major, který má na starosti disciplinární záležitosti. Dalo se předpokládat, že Campbell sem Jane umístil namísto toho, aby ji strčil za táborovou palisádu. To od něj bylo pozorné.


  Jeho oči si na tmu rychle zvykly. Pár stop daleko byl temný obdélník – dveře. Fraser je viděl také. Jeho ruka na okamžik spočinula na Williamových zádech, jak ho k nim postrčil.


  Do hlavních dveří byl zasazený zaoblený kosočtverec skla, kterým pronikalo dost světla na to, aby viděli tenký malovaný koberec z plátna, jenž se táhl halou. Jeho diamantový vzor byl v bezbarvém světle černý. U dveří se v kaluži stínů skrýval konec schodiště, a oni se během několika vteřin plížili vzhůru, tak rychle a tiše, jak to jen dva velmi velcí a pospíchající muži dokázali.


  „Tudy.“ William je vedl. Pokynul Fraserovi, když zahnul vlevo. V hlavě mu dunělo a sotva mohl dýchat. Chtěl si strhnout tu masku, která se mu lepila na tvář, a zalapat po dechu, ale ještě ne… ještě ne.


  Jane. Slyšela vykřiknout strážného? Pokud byla vzhůru, musela je slyšet na schodech.


  Odpočívadlo bylo bez oken a velmi temné, ale pod Janeinými dveřmi bylo vidět slabou záři svíčky – modlil se k Bohu, aby to byly Janeiny dveře. Přejel rukou dolů po rámu a našel kliku. Jeho ruka se kolem ní sevřela. Bylo zamčeno, přirozeně – ale když klikou zkusil otočit, zápěstím zavadil o klíč, který byl stále v zámku.


  Fraser byl za ním. Slyšel jeho dech. Za dveřmi další místnosti někdo povzbudivě pravidelně chrápal. Pokud strážný zůstane dost dlouho v bezvědomí…


  „Jane,“ zašeptal nejhlasitěji, co si troufl, a přiložil rty do škvíry mezi dveřmi a jejich rámem. „Jane! To jsem já, William. Buďte tiše!“


  Myslel, že z druhé strany dveří slyšel prudké nadechnutí, ačkoli to mohlo být jen šumění jeho vlastní krve v uších. S nekonečnou opatrností přitáhl dveře k sobě a otočil klíčem.


  Svíčka stála na malém sekretáři a její plamen se divoce třepotal v průvanu z otevřených dveří. Ve vzduchu byl silně cítit pach piva. Na podlaze ležela rozbitá lahev a její hnědé sklo se lesklo v mihotavém světle. Postel byla rozházená, přikrývky napůl visely dolů z matrace… kde je Jane? Prudce se otočil a očekával, že ji uvidí, jak se krčí v koutě, vyděšená jeho příchodem.


  Jako první uviděl její ruku. Ležela na podlaze u postele, vedle rozbité lahve, ruku měla napřaženou, bílou a pootevřenou, jako by o něco úpěnlivě prosila.


  „A Dhia,“ zašeptal za ním Fraser, a on teď ucítil železitý pach krve, který se mísil s pivem.


  Nevzpomínal si, že by padl na kolena nebo ji zvedl do náruče. Byla těžká, bezvládná a nemotorná, všechna její elegance a teplo zmizely a její tvář byla na dotek chladná. Jen vlasy ji stále připomínaly, leskly se ve světle svíčky a byly jemné, když na ně přitiskl rty.


  „Ale ne, a bhalaich.“ Jeho ramene se dotkla ruka a on se bezmyšlenkovitě otočil.


  Fraser si stáhl masku na krk a jeho tvář byla vážná, soustředěná. „Nemáme moc času,“ řekl tiše.


  Nemluvili. V tichosti narovnali přikrývky, čistou prošívanou dekou zakryli nejhorší stopy krve a položili dívku na postel. William si ve džbánu smočil kapesník a očistil jí kapky krve z tváře a rukou. Na chvíli zaváhal, ale pak kapesník prudce roztrhl napůl a zavázal jí rozříznutá zápěstí, než jí zkřížil ruce na prsou.


  V tu chvíli si Jamie Fraser stoupl vedle něj a od čepele jeho nože se odrazil zbloudilý paprsek světla.


  „Pro její sestru,“ řekl, sklonil se a uřízl pramen lesklých kaštanových vlasů. Vložil si ho do kapsy otrhaných kalhot a tiše vyšel ven. William slyšel letmé zavrzání jeho kroků na schodech a pochopil, že ho Fraser nechal o samotě, aby se mohl rozloučit v soukromí.


  Poprvé a naposledy se podíval na její tvář ve světle svíčky. Cítil se prázdný, dutý jako vyvržený jelen. Neměl tušení, co říct, a tak se dotkl jedné černě obvázané ruky a řekl pravdu, hlasem příliš tichým na to, aby ho mohl slyšet kdokoli kromě mrtvých.


  „Chtěl jsem tě zachránit, Jane. Odpusť mi.“
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  Jamie se vrátil těsně před úsvitem, bledý a na kost promrzlý. Já nespala. Nespala jsem od chvíle, kdy s Williamem odešli, a když jsem slyšela jeho krok na rozvrzaných schodech, nabrala jsem z neustále bublajícího kotlíku horkou vodu a nalila ji do dřevěného hrnku, který jsem měla připravený, napůl naplněný lacinou whisky a lžící medu. Myslela jsem, že ho bude potřebovat, ale netušila jsem, jak moc.


  „To děvče si přeťalo zápěstí rozbitou lahví,“ řekl schoulený na stoličce u ohně. Přes rameno měl přehozenou deku a velkýma rukama svíral teplý hrnek. Nemohl se přestat třást.


  „Kéž dá Bůh spočinout její duši a odpustí jí hřích spáchaný ze zoufalství.“ Zavřel oči a prudce zavrtěl hlavou, jako by si chtěl ze vzpomínek vytěsnit to, co v té svíčkou ozářené místnosti viděl. „Ach, Ježíši, můj ubohý hoch.“


  Přiměla jsem ho jít do postele a vlezla si k němu, abych ho zahřála svým tělem, ale ani já jsem neusnula. Necítila jsem potřebu. Až přijde den, bude třeba udělat spoustu věcí. Cítila jsem, jak na mě čeká trpělivý zástup. William. Mrtvá dívka. A Jamie říkal něco o mladší sestře toho děvčete… ale pro tu chvíli byl čas nehybný, balancoval na hraně noci. Ležela jsem vedle Jamieho a poslouchala jeho dech. Na chvíli to stačilo.


   



  * * *


  Ale slunce vstalo, jako vstane vždy.


  Míchala jsem ovesnou kaši ke snídani, když se William objevil a přivedl s sebou zablácenou mladou dívku, která vypadala jako strom zasažený bleskem. William nevypadal o nic lépe, ale zdálo se o něco méně pravděpodobné, že se úplně sesype.


  „Tohle je Frances,“ řekl tichým chraplavým hlasem a položil na její rameno svou velkou tlapu. „Tohle jsou pan a paní Fraserovi, Fanny.“ Byla tak hubená, že jsem napůl očekávala, že se pod vahou jeho ruky zapotácí, ale to se nestalo. Po ohromeném okamžiku si uvědomila, že byla představená, a trhaně kývla.


  „Posaď se, miláčku,“ řekla jsem a usmála se na ni. „Kaše už skoro bude a máme opečený chleba s medem.“


  Zírala na mě a tupě mrkala. Oči měla rudé a oteklé, vlasy zplihlé pod otrhaným čepcem. Myslela jsem, že je v takovém šoku, že nedokáže ničemu porozumět. William vypadal, jako by ho někdo praštil po hlavě a omráčil ho jako vola vedeného na porážku. Nejistě jsem se podívala na Jamieho. Nevěděla jsem, co pro kteréhokoli z nich udělat. Přejel pohledem z jednoho na druhého, než vstal a tiše vzal děvče do náruče.


  „No no, a nighean,“ řekl tiše a poplácal ji po zádech. Jeho oči se setkaly s Williamovými a já si všimla, že mezi nimi něco proběhlo – otázka a odpověď na ni. Jamie přikývl. „Já se o ni postarám,“ řekl.


  „Děkuji. Ona… Jane,“ řekl s obtížemi William. „Já chci… chci ji pohřbít. Slušně. Ale myslím, že ji nemohu… vyzvednout.“


  „Jo,“ řekl Jamie. „Postaráme se o to. Běž a udělej, co potřebuješ. Vrať se, až budeš moct.“


  William tam ještě chviličku stál a upíral zarudlé oči na dívčina záda, než se mi krátce poklonil a odešel. Při zvuku jeho utichajících kroků Frances tiše, zoufale zavyla jako osiřelé štěně. Jamie ji pevněji sevřel v náručí a přitiskl si ji k hrudi.


  „To bude v pořádku, a nighean,“ řekl tiše, ačkoli oči upíral na dveře, kterými William odešel. „Už jsi doma.“


   



  * * *


  Neuvědomila jsem si, že Fanny má potíže s mluvením, dokud jsem ji nevzala za plukovníkem Campbellem. Do té doby neřekla ani slovo, jen vrtěla nebo kývala hlavou a dělala drobná gesta odmítnutí nebo vděku.


  „Zabiu ste mou sestvu!“ řekla hlasitě, když Campbell vstal od stolu, aby nás přivítal. Zamrkal a zase se posadil.


  „O tom pochybuji,“ řekl a ostražitě se na ni zadíval. Neplakala, ale tvář měla skvrnitou a opuchlou, jako by ji někdo opakovaně fackoval. Stála však velmi zpříma, pěstičky měla zaťaté a probodávala ho pohledem. Podíval se na mě. Já mírně pokrčila rameny.


  „Je mvtvá,“ řekla Fanny. „Byua váš vězeň!“


  Campbell vytvořil z prstů stříšku a odkašlal si.


  „Můžu se zeptat, co jsi zač, dítě? A kdo je tvá sestra?“


  „Jmenuje se Frances Pococková,“ podotkla jsem spěšně. „Její sestra byla Jane Pococková, která, jak jsem pochopila… včera v noci zemřela, když byla vámi vězněná. Ráda by si vyzvedla sestřino tělo, aby ho pohřbila.“


  Campbell mi věnoval chmurný pohled.


  „Vidím, že novinky se šíří rychle. A vy jste, madam?“


  „Rodinná přítelkyně,“ řekla jsem co nejpevnějším hlasem. „Mé jméno je paní Fraserová.“


  Jeho tvář se mírně proměnila. To jméno zná. To nejspíš nebude dobré.


  „Paní Fraserová,“ řekl pomalu. „O vás jsem slyšel. Rozdáváte léky na syfilis městským děvkám, nebo ne?“


  „Spolu… s dalšími věcmi, ano,“ řekla jsem, poněkud zaskočená tímto popisem mé lékařské praxe. Ale zdálo se, že mu to poskytuje logickou spojitost mezi Fanny a mnou, protože se podíval z jedné na druhou a sám pro sebe přikývl.


  „Inu,“ řekl zvolna. „Nevím, kam to… ehm… tělo odvez –“


  „Nežíkejte mojí sestue ‚těuo‘!“ vykřikla Fanny. „Jmenuje se Jane!“


  Velitelé zpravidla nejsou zvyklí na to, že na ně někdo křičí, a zdálo se, že Campbell nebyl výjimkou. Jeho hranatá tvář zrudla a on položil dlaně na stůl, jak se chystal vstát. Než však ze židle zvedl třeba jen pozadí, vešel jeho pobočník a diskrétně si odkašlal.


  „Prosím za prominutí, pane. Podplukovník lord John Grey by vás rád viděl.“


  „Vskutku.“ Nezdálo se, že by Campbell tu zprávu vítal, ale já ji vítala rozhodně.


  „Jste zjevně zaneprázdněný, pane,“ řekla jsem rychle a popadla Fanny za paži. „Vrátíme se později.“ A aniž jsem čekala, až mě propustí, víceméně jsem ji odtáhla z kanceláře.


  A ovšem, v předpokoji stál John v plné uniformě. Jeho tvář byla klidně příjemná a já viděla, že je ve svém diplomatickém rozpoložení, ale jeho výraz se změnil v okamžiku, kdy mě uviděl.


  „Co tu, k čertu, děláš?“ vyhrkl. „A,“ pohlédl na Fanny, „kdo je, k čertu, tohle?“


  „Víš o Jane?“ řekla jsem a popadla ho za rukáv. „Co se jí včera v noci stalo?“


  „Ano, já –“


  „Chceme si vyzvednout její tělo a pohřbít ji. Můžeš nám pomoci?“


  Zdvořile sundal mou ruku a otřel si rukáv.


  „Mohu, ano. Jsem tu se stejným záměrem. Pošlu zprávu –“


  „Počkáme na tebe,“ řekla jsem spěšně, když jsem uviděla, že pobočník vrhl mým směrem zamračený pohled. „Venku. Pojď, Fanny!“


  Venku jsme si našly místo, kde čekat, na zdobené lavičce ve formální předzahradě. I v zimě to bylo příjemné místo, s několika palmami vykukujícími z křoví jako japonské slunečníky, a i přítomnost pár vojáků, kteří přicházeli a odcházeli, příliš nenarušila pocit příjemného míru. Fanny však neměla na mír náladu.


  „Kdo to byu?“ dožadovala se a kroutila se, aby se mohla ohlédnout zpět na dům. „Co chce děuat s Jane?“


  „Ach… to je Williamův otec,“ řekla jsem opatrně. „Jmenuje se lord John Grey. Hádám, že ho William požádal, aby sem zašel.“


  Fanny chviličku mrkala, než na mě otočila pozoruhodně pronikavý pár hnědých očí, rudých a krví podlitých, ale rozhodně inteligentních.


  „Nevypadá jako Vijem,“ řekla. „Pan Fuazv vypadá hodně jako Vijem.“


  Na okamžik jsem se na ni zadívala.


  „Vážně?“ řekla jsem. „Toho jsem si nevšimla. Vadilo by ti chvilku nemluvit, Fanny? Potřebuju přemýšlet.“


   



  * * *


  John vyšel asi o pět minut později. Zastavil se na schodech a rozhlédl se. Zamávala jsem. Došel k nám a velmi formálně se Fanny uklonil.


  „Služebník, slečno Frances,“ řekl. „Od plukovníka Campbella jsem vyrozuměl, že jste sestra slečny Pocockové. Prosím, dovolte, abych vám vyjádřil co nejupřímnější soustrast.“


  Mluvil velmi jednoduše a upřímně a Fanny se zalily oči slzami.


  „Můžu ji dostat?“ řekla tiše. „Puofím?“


  Bez ohledu na své neposkvrněné kalhoty si před ni klekl na zem a vzal její ruku do dlaně.


  „Ano, drahoušku,“ řekl stejně tiše. „Samozřejmě.“ Poplácal ji po ruce. „Počkáš tu, jen na chviličku, zatímco si promluvím s paní Fraserovou?“ Vstal, a jako by ho to napadlo až opožděně, vytáhl z rukávu velký sněhobílý kapesník a s další drobnou úklonou jí ho podal.


  „Chudák dítě,“ řekl, vzal mě za ruku a položil si ji na rámě. „Nebo děti – tomu druhému děvčeti nemohlo být víc než sedmnáct.“


  Ušli jsme několik kroků po malém cihlovém chodníčku mezi prázdnými záhony, dokud jsme nebyli bezpečně z doslechu jak ulice, tak domu. „Takže William vyhledal Jamieho pomoc. Myslel jsem, že to možná udělá, i když jsem doufal, že ne, kvůli nim oběma.“


  Jeho tvář byla potemnělá a pod očima měl modré kruhy. Zjevně měl také neklidnou noc.


  „Kde je William, víš to?“ zeptala jsem se.


  „Nevím. Říkal, že má vyřizování mimo město, ale dnes v noci se vrátí.“ Ohlédl se přes rameno na dům. „Zařídil jsem, aby o… Jane… bylo řádně postaráno. Nemůže být pohřbená na hřbitově u kostela, samozřejmě –“


  „Samozřejmě,“ zabručela jsem. Ta myšlenka mě rozzlobila. Všiml si toho, ale odkašlal si a pokračoval.


  „Znám rodinu s malým soukromým hřbitovem. Mám za to, že dokážu zařídit tichý pohřeb. Rychle, samozřejmě. Zítra, velmi brzy?“


  Přikývla jsem a snažila se ovládnout. Nebyla to jeho vina.


  „Jsi velmi laskavý,“ řekla jsem. Obavy a nedostatek spánku mě doháněly. Měla jsem podivný pocit, jako by věci neměly rozměr, jako by stromy a lidi a zahradní nábytek byli jen nalepení na malované pozadí. Zavrtěla jsem však hlavou, abych si ji pročistila. Měla jsem na srdci důležité věci.


  „Musím ti něco sdělit,“ řekla jsem. „Kéž bych nemusela, ale nejde to. Nedávno ke mně do ordinace přišel Ezekiel Richardson.“


  „No samozřejmě, k čertu.“ John při tom jménu ztuhl. „Jistě tu není s armádou? Všiml bych –“


  „Je, ale ne s vaší armádou.“ Co možná nejstručněji jsem mu vyložila, co je Richardson zač – nebo spíše čím se ukázal být. Jen Bůh ví, jak dlouho byl povstalecký špeh – a jaké měl úmysly s Halem a rodinou Greyových obecně.


  John poslouchal a jeho tvář byla tiše soustředěná, ačkoli koutek jeho rtů cukl, když jsem mu popisovala Richardsonův plán, jak ovlivnit Halovu politickou činnost.


  „Ano, já vím,“ řekla jsem suše, když jsem to viděla. „Nepředpokládám, že se s Halem kdy setkal. Ale co je důležité…“ Zaváhala jsem, ale musel to vědět.


  „Ví o tobě,“ řekla jsem. „Co… jsi. Chci říct, že jsi –“


  „Co jsem,“ zopakoval bezvýrazně. Jeho oči se do této chvíle upíraly na mou tvář. Teď pohled odvrátil. „Rozumím.“ Zhluboka se nadechl a zvolna vydechl.


  John byl uznávaný voják a ctihodný gentleman, člen prastaré urozené rodiny. A byl také homosexuál – v době, kdy tato konkrétní vlastnost byla těžkým zločinem. A pokud tato informace byla v rukách muže, který chtěl ublížit jemu a jeho rodině… Neměla jsem žádné iluze o tom, co jsem právě udělala – třemi slovy jsem mu ukázala, že stojí na velmi tenkém laně nad velmi hlubokou propastí a Richardson drží v ruce nůžky.


  „Mrzí mě to Johne,“ řekla jsem velmi tiše. Dotkla jsem se jeho paže a on zlehka položil ruku na tu mou, jemně ji stiskl a usmál se.


  „Děkuji.“ Na okamžik zíral na cihlový chodník pod svýma nohama, než vzhlédl. „Víš, jak se dostal k té… informaci?“ Mluvil tiše, ale těsně pod jeho zraněným okem mu poskakoval nerv, takže mu pod kůží zlehka cukalo. Chtěla jsem na to místo položit prst, zarazit to. Ale nebylo nic, co bych mohla dělat.


  „Ne.“ Otočila jsem se na lavičku kus od nás. Fanny tam stále byla, malá zdrcená postavička se svěšenou hlavou. Obrátila jsem pohled zpět na Johna. Čelo měl zamyšleně nakrčené.


  „Ještě jedna věc. Halova snacha, ta mladá žena s podivným jménem –“


  „Amaranthus,“ přerušil mě a kysele se usmál. „Ano, co s ní? Neříkej mi, že si ji Richardson pro své záměry vymyslel.“


  „U něj bych tomu věřila, ale nejspíš ne.“ Řekla jsem mu, co jsem se dozvěděla od pana Jamesona.


  „Předevčírem jsem to řekla Williamovi,“ řekla jsem. „Ale s tímhle vším,“ mávla jsem rukou, abych zahrnula Fanny, Jane, plukovníka Campbella a pár dalších věcí, „pochybuji, že měl čas jet do Saperville a hledat ji. Nemyslíš, že to je to vyřizování, o kterém mluvil, nebo ano?“ zeptala jsem se, když mě to náhle napadlo.


  „Bůh ví.“ Přejel si rukou po tváři, než se napřímil. „Musím jít. Potřebuji Halovi říct pár věcí. Ne… tamto nemyslím,“ řekl, když uviděl mou tvář. „Ale zjevně jsou věci, co se musí dozvědět, a to rychle. Bůh ti žehnej, má drahá. Pošlu ti vzkaz ohledně zítřka.“ Vzal mě za ruku, velmi jemně ji políbil a pustil ji.


  Sledovala jsem ho odcházet. Záda měl dokonale rovná a šarlatová barva jeho kabátu zářila jako krev na pozadí šedých a vybledle zelených tónů zahrady v zimě.


   



  * * *


  Pohřbili jsme Jane ráno mdlého, chladného dne. Obloha byla promáčená nízkými šedými mraky a od moře foukal ostrý vítr. Byl to malý soukromý hřbitůvek, který patřil k velkému domu stojícímu mimo město.


  Šli jsme s Fanny všichni: Rachel a Ian, Jenny, Fergus a Marsali – dokonce i děvčata a Germain. Měla jsem trochu obavy. Nutně museli cítit ozvěnu Henri-Christianovy smrti. Ale smrt byla životní skutečností, a častou, a tak když vážní a bledí stáli mezi dospělými, byli klidní. Fanny nebyla ani tak klidná jako spíš naprosto otupělá, pomyslela jsem si. Vyplakala všechny slzy, které se do jejího malého tělíčka vešly, a byla bílá a ztuhlá jako vybělená větvička.


  John přišel oblečený do své uniformy (pro případ, že by někdo chtěl vyzvídat a pokusil se nás rušit, jak mi tichým hlasem vysvětlil). Rakvář měl k dispozici jen dospělé rakve. Janeino rubášem zahalené tělo vypadalo jako kukla. Napůl jsem čekala, že zachrastí, když ji muži zvedli. Fanny se odmítla naposledy podívat na sestřinu tvář, a já měla pocit, že to je dobře.


  Nebyl tu kněz ani duchovní. Byla sebevražedkyně, a tato země byla posvěcená jen úctou. Když byla na hrob hozená poslední lopata hlíny, tiše jsme stáli a čekali, zatímco prudký vítr zvedal naše vlasy a oblečení.


  Jamie se zhluboka nadechl a přistoupil k čelu hrobu. Odříkal gaelskou modlitbu jménem Žalozpěv za mrtvé, ale v angličtině, kvůli Fanny a lordu Johnovi.


   



  Dnes v noci odcházíš do svého zimního domova,


  do svého domova podzimního, jarního a letního.


  Dnes v noci odcházíš do svého věčného domova,


  Své věčné postele, svého věčného spánku.


   



  Spi, jen spi, a pryč s tvými žaly,


  spi, jen spi, a pryč s tvými žaly,


  spi, jen spi, a pryč s tvými žaly,


  spi, milovaná, v Ohrazené skále.


   



  Na tvé tváři leží stín smrti, milovaná,


  ale Ježíš tě ve svém milosrdenství objímá.


  Přistup blíž k Trojici a řekni sbohem své bolesti,


  Kristus stojí před tebou a v Jeho mysli je mír.


   



  Jenny, Ian, Fergus a Marsali se přidali a zamumlali s ním poslední strofu:


   



  Spi, ach, spi v klidu všeho klidu


  spi, ach, spi v poučení všech poučení,


  spi, ach, spi v lásce vší lásky,


  spi, ach, milovaná, v Pánu života,


  spi, ach, milovaná, v Bohu života!


   



  Až když jsme se otočili k odchodu, uviděli jsme Williama. Stál těsně za kovaným železným plotem, který pohřebiště obklopoval, vysoký a zasmušilý ve svém černém plášti, zatímco vítr cuchal tmavý ohon jeho vlasů. Držel otěže velmi velké klisny se zády širokými jako vrata od stodoly. Když jsem vyšla ze hřbitova s Fanny ruku v ruce, přišel k nám a kůň ho poslušně následoval.


  „Tohle je Miranda,“ řekl Fanny. Jeho tvář byla bledá a protkaná žalem, ale hlas měl pevný. „Je teď tvoje. Budeš ji potřebovat.“ Vzal Fannyinu ochablou ruku, vložil do ní otěže a sevřel kolem nich její prsty. Pak se podíval na mě a kolem tváře se mu třepotaly pramínky vlasů. „Postaráte se o ni, matko Claire?“


  „Samozřejmě,“ řekla jsem. Krk jsem měla stažený. „Kam jdeš, Williame?“


  Velmi mírně se pousmál.


  „Na tom nesejde,“ řekl a odešel.


  Fanny naprosto nechápavě zírala na Mirandu. Jemně jsem jí vzala otěže, poplácala koně po tlamě a otočila se, abych našla Jamieho. Byl těsně za plotem a mluvil s Marsali. Ostatní už vyšli ven a stáli tam v malém promrzlém hloučku. Ian a Fergus mluvili s lordem Johnem, zatímco Jenny naháněla děti – které všechny zíraly na Fanny.


  Jamie se mírně mračil, ale nakonec přikývl, předklonil se, políbil Marsali na čelo a vyšel ven. Když uviděl Mirandu, pozvedl jedno obočí a já mu vše vysvětlila.


  „No, dobře,“ řekl s pohledem na Fanny. „Jedno navíc se ztratí.“ V hlase měl podivný tón a já se na něj tázavě zadívala.


  „Marsali mě požádala, abychom vzali Germaina,“ řekl a přitáhl si k sobě Fanny v ochranném objetí, jako by to byla obvyklá věc.


  „Vážně?“ ohlédla jsem se přes rameno na zbytek rodiny. „Proč?“ Předchozí noci jsme tu věc podrobně prodiskutovali a dohodli jsme se, že nebudeme čekat na jaro, než odjedeme ze Savannah. Když bylo město okupované, nebyla naděje, že by Fergus a Marsali mohli pokračovat ve vydávání svých novin, a s plukovníkem Richardsonem číhajícím v zákulisí se město zdálo být značně nebezpečné.


  Všichni spolu odjedeme do Charlestonu, pomůžeme tam Fergusovi a Marsali rozjet jejich podnikání a poté bude zbytek pokračovat na sever do Wilmingtonu, kde se začneme vybavovat na cestu do hor, až sníh začne v březnu tát.


  „Sama jsi jim to řekla, Anglánko,“ řekl Jamie a volnou rukou podrbal Mirandě hřívu na čele. „Jaká ta válka bude a jak dlouho potrvá. Germain je ve věku, kdy bude tam venku, přímo uprostřed dění. Marsali se bojí, že se mu něco stane, když ho pustí do města, kde se budou dít věci, co se během války obvykle dějí. Bůh ví, že v horách možná nebude bezpečněji,“ zašklebil se, protože si zjevně vzpomněl na pár incidentů, které se tam udály, „ale vzato kolem a kolem bude lepší, když nebude na místě, kde by ho mohla odvést domobrana nebo násilím naverbovat britské námořnictvo.“


  Zadívala jsem se na štěrkovou cestu, která vedla k domu. Germain se odloučil od matky, babičky, Rachel a svých sester a přidal se k Ianovi a Fergusovi v hovoru s lordem Johnem.


  „Jo, sám ví, že je muž,“ řekl suše Jamie, když vysledoval směr mého pohledu. „Pojď, a leannan,“ řekl směrem k Fanny. „Je čas se nasnídat.“
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  Saperville bylo obtížné najít, ale jakmile bylo jednou nalezené, bylo dost malé na to, aby stačilo jen třikrát se poptat, než zjistili bydliště vdovy jménem Greyová.


  „Tamhle.“ Hal přitáhl koně a kývl směrem k domu, který stál sto yardů od silnice ve stínu obří magnolie. Choval se nenuceně, ale John viděl, jak jeho bratrovi cuká sval v čelisti.


  „Inu… předpokládám, že prostě půjdeme a zaklepeme.“ Stočil hlavu vlastního koně na rozježděnou cestu, a zatímco kráčeli k domu, důkladně ho zkoumal. Byl poněkud zchátralý. Přední veranda se na jednom místě, kde základy povolily, propadala, a polovina z několika málo oken byla zatlučená. Přesto byl dům obydlený. Komín nepravidelně kouřil, způsobem, který naznačoval, že ho v nedávné době nikdo nečistil.


  Dveře jim otevřela nějaká cuchta. Běloška, ale oblečená do flekatého barevného černošského oděvu a plstěných bačkor, s obezřetnýma očima a nevrle zkroucenými ústy, v jejichž koutcích bylo vidět stopy po žvýkacím tabáku.


  „Je doma paní Greyová?“ zeptal se zdvořile Hal.


  „Nikdo takový tu nebydlí,“ řekla žena a pokusila se zavřít dveře, v čemž jí zabránila Halova bota.


  „Byli jsme odkázaní na tuto adresu, madam,“ řekl Hal a jeho zdvořilost se zřetelně zmenšila. „Buďte tak laskavá a informujte paní Greyovou, že má návštěvu, prosím.“


  Žena přimhouřila oči.


  „A kdo jste, sakra, vy, pane fajnovko?“


  Johnův názor na ženinu odvahu prudce vzrostl, ale měl dojem, že by se do toho měl vložit, než Hal začne sípat.


  „Toto je Jeho Milost vévoda z Pardloe, madam,“ řekl s maximální zdvořilostí. Její tvář se okamžitě proměnila, ačkoli ne k lepšímu. Pevněji sevřela čelist, ale do očí se jí vkradl dravý pohled.


  „Elle connaît votre nom,“ řekl Halovi. Zná tvoje jméno.


  „Já vím,“ štěkl jeho bratr. „Madam –“


  Cokoli chtěl říct, bylo přerušené náhlým vřískáním dítěte někde v patře.


  „Prosím za prominutí, madam,“ řekl té cuchtě zdvořile lord John, popadl ji za lokty a pozpátku ji zatlačil do domu, otočil ji a strčil do kuchyně. Tam byla spižírna, do níž tu ženu vrazil, zabouchl za ní dveře, popadl ze stolu nůž na chleba a provlékl ho otvorem petlice jako provizorní západku.


  Hal mezitím zmizel nahoru po schodech. Dělal kravál jako celá kavalerie. John tryskem vyrazil za ním, a než vyběhl po schodech, jeho bratr se už pilně snažil vyrazit dveře místnosti, z níž vycházel vysoký jekot dítěte, a ještě hlasitější křik, který patrně patřil jeho matce.


  Byly to dobré, pevné dveře. Hal do nich vrazil ramenem a odrazil se, jako by byly vyrobené z indické gumy. Sotva se zastavil, než zvedl nohu a podrážkou boty kopl do panelu, který se poslušně roztříštil, ale nepropadl se dovnitř.


  Otřel si tvář do rukávu, podíval se na dveře, a když skrze roztříštěný panel zahlédl záblesk pohybu, křikl: „Mladá dámo! Přišli jsme vás zachránit! Nepřibližujte se ke dveřím!“


  „Pistoli, prosím,“ řekl a s rukou napřaženou se otočil na Johna.


  „Já to udělám,“ řekl rezignovaně John. „Ty nemáš zkušenosti s koulemi na dveřích.“


  Načež s aurou předstírané ležérnosti vytasil pistoli, pečlivě zamířil a rozstřelil kouli na kusy. Rána ze zbraně očividně obyvatele místnosti vylekala, protože nastalo hrobové ticho. Jemně prostrčil železný spoj rozbité kliky dveřmi. Její zbytky na druhé straně cinkly o podlahu a on opatrně otevřel dveře.


  Hal na znamení díků kývl a udělal krok vpřed skrze obláčky kouře.


  Byla to malá místnost, poněkud špinavá a vybavená jen rámem postele, prádelníkem, stoličkou a mycím stolkem. Stolička byla obzvlášť nápadná, jelikož se jí oháněla mladá žena se zběsilým výrazem v očích, která si druhou rukou tiskla na prsa dítě.


  Z košíku v rohu, který přetékal špinavými plenkami, se linul čpavkovitý zápach. Složená přikrývka a vytažená zásuvka příborníku dávaly najevo, kde dítě spalo, a mladá žena byla podstatně méně upravená, než by její matka patrně chtěla vidět. Čepec měla nakřivo a zástěru plnou fleků. Hal veškeré okolnosti ignoroval a poklonil se jí.


  „Mluvím se slečnou Amaranthus Cowdenovou?“ řekl zdvořile. „Nebo je to snad paní Greyová?“


  John věnoval bratrovi přezíravý pohled a se srdečným úsměvem se otočil na mladou ženu.


  „Vikomtesa Greyová,“ řekl a podle dvorních způsobů se hluboce uklonil. „Váš nejpokornější služebník, lady Greyová.“


  Mladá žena přelétla divokým pohledem z jednoho muže na druhého, stoličku stále pozvednutou. Zjevně neviděla hlavu ani patu této invaze. Nakonec usoudila, že John je nejlepším – ač stále pochybným – zdrojem informací.


  „Kdo jste?“ zeptala se a opřela se zády o zeď. „Tiše, miláčku.“ Protože dítě, které se vzpamatovalo ze šoku, se rozhodlo začít fňukat.


  John si odkašlal.


  „Inu… toto je Harold, vévoda z Pardloe, a já jsem jeho bratr, lord John Grey. Pokud jsou naše informace správné, máme za to, že jsme, v tomto pořadí, váš tchán a váš vyženěný strýček. A koneckonců,“ poznamenal a otočil se na Hala, „kolik lidí v koloniích by se podle tebe mohlo jmenovat Amaranthus Cowdenová?“


  „Ještě neřekla, že je Amaranthus Cowdenová,“ podotkl Hal. Přesto se však na mladou ženu usmál a ta zareagovala jako většina žen a s ústy mírně pootevřenými na něj zírala.


  „Mohu?“ John se natáhl a jemně jí vzal stoličku z neodporující ruky, postavil ji na zem a ženě pokynul, aby se posadila. „Co za jméno je Amaranthus, smím-li se zeptat?“


  Polkla, zamrkala a posadila se. Dítě si stále tiskla k sobě.


  „Je to květina,“ řekla poněkud omámeně. „Můj dědeček je botanik. Mohla jsem dopadnout hůř,“ dodala ostřeji, když viděla, jak se John usmál. „Mohla jsem být Ampelopsis nebo Petunia.“


  „Amaranthus je překrásné jméno, má drahá – pokud vám tak smím říkat?“ řekl s vážnou zdvořilostí. Zakroutil dítěti před obličejem prstem, a to přestalo pofňukávat a ostražitě se na něj dívalo. Hal si přetáhl přes hlavu důstojnický žoržet a pohupoval s tím lesklým předmětem chlapci před očima tak blízko, aby ho mohl chytit – což udělal.


  „Je velký, neudusí se s ním,“ ujistil Hal Amaranthus. „Jeho otec – a bratři jeho otce – si s ním vždy hráli, když se jim prořezávaly zuby. A i já, když na to přijde.“ Znovu se na ni usmál. Stále byla bledá, ale opatrně na něj kývla.


  „Jak se ten malý jmenuje, drahá?“ zeptal se John.


  „Trevor,“ řekla a pevněji sevřela chlapce, který byl teď zcela zaneprázdněný tím, že se pokoušel dostat půlměsícový žoržet – velký jako polovina jeho hlavy – do úst. „Trevor Grey.“ Přelétla pohledem mezi oběma bratry Greyovými a zamračeně nakrčila obočí. Pak zvedla bradu a s jasnou výslovností řekla: „Trevor… Wattiswade… Grey. Vaše Milosti.“


  „Takže jste Benova žena.“ Napětí v Halových ramenou mírně povolilo. „Víte, kde je Ben, drahoušku?“


  Její tvář ztuhla a ona pevněji sevřela dítě.


  „Benjamin je mrtvý, Vaše Milosti,“ řekla. „Ale tohle je jeho syn, a kdyby vám to nevadilo… moc rádi bychom šli s vámi.“
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  NEDOŘEŠENÉ ZÁLEŽITOSTI


  William se cpal davem na městském trhu, netečný vůči stížnostem těch, které při svém postupu odstrkoval.


  Věděl, kam jde a co hodlá udělat, až se tam dostane. To jediné musí vyřešit, než odejde ze Savannah. Co pak… na tom nezáleželo.


  V hlavě mu tepalo jako v zaníceném vředu. Všechno ho bolelo. Jeho ruka – nejspíš si něco zlomil, ale bylo mu to jedno. Bolavé srdce mu v hrudi prudce bušilo. Nespal od chvíle, kdy pohřbili Jane. Nejspíš už nikdy spát nebude, ale bylo mu to jedno.


  Pamatoval si, kde je skladiště. Bylo skoro prázdné. Vojáci nepochybně vzali vše, co neměl majitel čas vzdálit z jejich dosahu. U zdi na druhé straně se poflakovali tři muži, seděli na několika zbývajících soudcích solené ryby a kouřili dýmky. Dolehl k němu pach tabáku, malá útěcha v ozvěně chladné rybovitosti budovy.


  „James Fraser?“ řekl jednomu z posedávajících mužů a ten ukázal náústkem své dýmky k malé kanceláři, jakési boudě přilepené ke zdi skladiště.


  Dveře byly otevřené. Fraser seděl u stolu pokrytého papíry a něco psal při světle, které proudilo malým zamřížovaným oknem za ním. Při zvuku Williamových kroků vzhlédl, a když ho uviděl, odložil brk a pomalu vstal. William udělal krok vpřed a stanul před ním, na druhé straně stolu.


  „Přišel jsem se rozloučit,“ řekl velmi formálně William. Jeho hlas nebyl tak pevný, jak by se mu zamlouvalo, a on si prudce odkašlal.


  „Jo? Kam hodláš jít?“ Fraser měl na sobě svůj pléd. Vybledlé barvy působily díky slabému světlu ještě tlumeněji, ale ta trocha světla, která tu byla, se náhle odrazila od jeho vlasů, když pohnul hlavou.


  „Nevím,“ řekl chraplavě William. „Na tom nezáleží.“ Zhluboka se nadechl. „Chtěl… jsem vám poděkovat. Za to, co jste udělal. I když –“ Hrdlo se mu prudce sevřelo. Ať se snažil sebevíc, nedokázal nemyslet na Janeinu malou, bledou ruku.


  Fraser udělal drobné přezíravé gesto a tiše řekl: „Ať odpočívá v pokoji, chudák děvče.“


  „I tak,“ řekl William a znovu si odkašlal. „Ale je ještě jedna laskavost, o kterou jsem vás chtěl požádat.“


  Fraser zvedl hlavu. Zatvářil se překvapeně, ale přikývl.


  „Ano, samozřejmě,“ řekl. „Pokud budu moci.“


  William se otočil a zavřel dveře, než se k tomu muži znovu obrátil čelem.


  „Řekněte mi, jak jsem přišel na svět.“


  Bělma Fraserových očí se zableskla v letmém úžasu, načež zmizela, když přimhouřil oči.


  „Chci vědět, co se stalo,“ řekl William. „Když jste souložil s mou matkou. Co se té noci stalo? Pokud to byla noc,“ dodal, a pak se cítil bláhově, že to udělal.


  Fraser si ho chvilku prohlížel.


  „Chceš říct ty mně, jaké to bylo, když jsi poprvé spal se ženou?“


  William cítil, jak se mu do hlavy hrne krev, ale než mohl promluvit, Skot pokračoval.


  „Jo, přesně. Slušný chlap o takových věcech nemluví. Přátelům takové věci neříkáš, nebo ano? Ne, samozřejmě. A už vůbec bys to neřekl svému… otci a otec svému…“


  Zaváhání před slovem „otci“ bylo letmé, ale William ho bez potíží zachytil. Fraserova ústa však byla pevně sevřená a jeho oči upřené.


  „Neřekl bych ti to, ať bys byl kdokoli. Ale protože jsi, kdo jsi –“


  „Protože jsem, kdo jsem, myslím, že mám právo to vědět!“


  Fraser si ho chvilku bezvýrazně prohlížel. Na okamžik zavřel oči a povzdychl si. Pak je otevřel, napřímil se a narovnal ramena.


  „Ne, nemáš. Ale beztak to není to, co chceš vědět,“ řekl. „Chceš vědět, jestli jsem tvou matku nutil. Nenutil. Chceš vědět, jestli jsem tvou matku miloval? Nemiloval.“


  William ta slova nechal chvíli viset ve vzduchu a kontrolovaně dýchal, dokud si nebyl jistý, že se mu hlas nezachvěje.


  „Milovala ona vás?“ Bylo by snadné ho milovat. Ta myšlenka přišla nezvaná – a nevítaná –, ale s ní dorazily jeho vlastní vzpomínky na podkoního Maca. Něco, co měl se svou matkou společného.


  Fraser měl sklopené oči a sledoval skupinku malých mravenců, kteří běželi po ošoupané dřevěné podlaze.


  „Byla hodně mladá,“ řekl tiše. „Mně bylo dvakrát tolik co jí. Byla to moje vina.“


  Nastalo krátké ticho, narušované jen jejich dechem a vzdáleným křikem mužů pracujících na řece.


  „Viděl jsem portréty,“ řekl náhle William. „Mého… osmého hraběte. Jejího manžela. Viděl jste je?“


  Fraser mírně zkroutil rty, ale zavrtěl hlavou.


  „Ale víte to – věděl jste. Byl o padesát let starší než ona.“


  Fraserova znetvořená ruka sebou cukla, prsty lehce poklepaly o jeho stehno. Ano, věděl to. Jak by to mohl nevědět? Sklonil hlavu. Nebylo to tak docela kývnutí.


  „Nejsem hloupý, víte,“ řekl William hlasitěji, než zamýšlel.


  „To jsem si ani nemyslel,“ zamumlal Fraser, ale nepodíval se na něj.


  „Umím počítat,“ pokračoval William skrze zaťaté zuby. „Vyspal jste se s ní těsně před její svatbou. Nebo těsně po ní?“


  To zasáhlo cíl. Fraser trhl hlavou vzhůru a v očích se mu tmavomodře zablesklo vztekem.


  „Nenarušil bych manželství jiného muže. Aspoň v tom mi věřte.“


  Bylo to podivné, ale věřil. A i přes hněv, který se stále snažil udržet pod kontrolou, začínal mít pocit, že možná rozumí, jak se to mohlo stát.


  „Byla lehkomyslná.“ Řekl to jako prohlášení, ne otázku, a viděl, jak Fraser zamrkal. Nebylo to přikývnutí, ale on to stejně bral jako souhlas a o něco sebevědoměji pokračoval.


  „Všichni to říkají – všichni, kdo ji znali. Byla lehkomyslná, krásná, neopatrná… riskovala…“


  „Měla odvahu.“ Fraser to řekl tiše, pouštěl ta slova jako oblázky do vody a jejich vlnky se šířily malou místností. Stále se na Williama upřeně díval. „Takže tohle ti řekli? Její rodina, lidé, kteří ji znali?“


  „Ne,“ řekl William, a to slovo bylo v jeho krku ostré jako kámen. Jen na okamžik ji v těch slovech viděl. Viděl ji a vědomí nezměrnosti jeho ztráty proťalo jeho vztek jako úder blesku. Uhodil pěstí do stolu, jednou, dvakrát, bušil do něj, dokud se dřevo neotřásalo a nohy neposkakovaly po podlaze, papíry se nerozletěly a lahvička inkoustu se nepřevrátila.


  Zarazil se stejně náhle, jako začal, a kravál ustal.


  „Mrzí vás to?“ řekl a nijak se nesnažil udržet hlas, aby se netřásl. „Mrzí vás to, zatraceně?“


  Fraser se odvrátil. Teď se prudce otočil čelem k Williamovi, ale hned nepromluvil. Když to udělal, jeho hlas byl tichý a pevný.


  „Zemřela kvůli tomu a já se budu její smrtí trápit a kát se za roli, kterou jsem při tom sehrál, dokud sám nezemřu. Ale –“ Na okamžik stiskl rty a pak, moc rychle na to, aby William stihl ustoupit, obešel stůl, zvedl ruku a lehce a vroucně vzal Williamovu tvář do dlaně.


  „Ne,“ zašeptal. „Ne! Nemrzí mě to.“ Pak se otočil na patě, prudce otevřel dveře a odešel tak rychle, až za ním kilt vlál.


  ČÁST DEVÁTÁ


   



  „Thig crioch air an t-saoghal ach mairidh ceol agus gaol.“


  „Svět možná skončí, ale láska a hudba přetrvají.“
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  DOMOV V DIVOČINĚ


  Nemohla jsem přestat dýchat. Od okamžiku, kdy jsme opustili slaně bahnitou tíživou atmosféru Savannah s její neustálou mlhou z rýžových polí, bahna a rozkládajících se korýšů, byl vzduch jasnější, vůně čistější – inu, když pomineme přílivovou oblast ve Wilmingtonu provoněnou vzpomínkami na krokodýly a mrtvé piráty – ostřejší a výraznější. A když jsme dosáhli vrcholu posledního průsmyku, myslela jsem, že snad vybuchnu tou prostou radostí z vůně pozdně jarních lesů, omamné směsice borovic a jedle balzámové, dubů, které mísily ostrost čerstvých zelených listů se zatuchlinou v zimě popadaných žaludů, a ořechové sladkosti kaštanů a bukvic pod vrstvou mokrého listí na zemi, která byla tak tlustá, že jsem měla pocit, že je kvůli ní vzduch tak hustý, že by mě unesl. Nemohla jsem se ho nabažit.


  „Pokud budeš pořád takhle lapat po dechu, Anglánko, nejspíš omdlíš,“ řekl Jamie a usmál se, když si stoupl vedle mě. „Jaký je ten nový nůž?“


  „Úžasný! Podívej, našla jsem velký kořen ženšenu a březovou hálku a –“


  Zastavil mě polibkem a já upustila promáčený pytlík plný rostlin na cestu a polibek mu opětovala. Jedl divoké jarní cibulky a potočnici lékařskou, kterou celou mokrou vytáhl z říčky, a voněl vlastním mužským aromatem, borovou mízou a krvavým nádechem dvou mrtvých králíků, kteří mu viseli u pasu. Bylo to jako líbat divočinu samotnou, a chvíli to tak pokračovalo, než nás přerušilo diskrétní zakašlání pár stop od nás.


  Ihned jsme jeden druhého pustili a já udělala automatický krok za Jamieho, zatímco on vykročil přede mě a jeho ruka se vznášela na dosah jeho dirku. O zlomek vteřiny později udělal velký krok vpřed a v obřím objetí sevřel pana Wemysse.


  „Josephe! A charaid! Ciamar a tha thu?“


  Pan Wemyss, drobný, útlý postarší muž doslova ztratil půdu pod nohama. Viděla jsem, jak jedna jeho bota volně visí z prstů nohy natažené do punčoch, zatímco se snažil najít oporu. Usmála jsem se a ohlédla, abych zjistila, jestli se Rachel s Ianem už dostali na dohled, a místo toho jsem na cestě spatřila malého chlapce s kulatým obličejem. Bylo mu možná čtyři nebo pět a měl dlouhé světlé vlasy, které mu volně spadaly na ramena.


  „É… Rodney?“ hádala jsem spěšně. Neviděla jsem ho od doby, kdy mu byly zhruba dva roky, ale nenapadalo mě, kdo jiný by mohl pana Wemysse doprovázet.


  Dítě přikývlo a rozvážně si mě prohlíželo.


  „Ty jsi ta čarodějnice?“ řekl chlapec pozoruhodně hlubokým hlasem.


  „Ano,“ řekla jsem. To oslovení mě mírně překvapilo, ale ještě víc mě překvapilo, jak dobrý pocit jsem měla z toho, že jsem ho odkývala. V tu chvíli jsem si uvědomila, že jak jsme šli, vracela jsem se ke své identitě, že zatímco jsme krok za krokem stoupali na horu, vdechovali její vůně a sklízeli její dary, svlékla jsem několik vrstev nedávné minulosti a znovu jsem se stala tím, čím jsem na tomto místě byla naposledy. Vrátila jsem se.


  „Ano,“ řekla jsem znovu. „Jsem paní Fraserová. Můžeš mi říkat babi Fraserová, pokud chceš.“


  Zamyšleně přikývl, zamyslel se nad tím a jednou nebo dvakrát si pro sebe tiše vyslovil „babi Fraserová“, jako by chtěl zjistit, jak ta slova chutnají. Pak se podíval na Jamieho, který postavil pana Wemysse zpět na nohy a usmíval se na něj s radostí, která mi ze srdce udělala vosk.


  „To je On?“ zašeptal Rodney a přiblížil se ke mně.


  „To je On,“ souhlasila jsem a vážně přikývla.


  „Aidan říkal, že je velký,“ poznamenal Rodney po další chvilce zkoumání.


  „Myslíš, že je dost velký?“ zeptala jsem se poněkud překvapená, když mi došlo, že nechci, aby byl Rodney zklamaný, když Ho poprvé uvidí.


  Rodney podivně naklonil hlavu na stranu, což bylo příšerně povědomé – dělala to jeho matka Lizzie, když něco posuzovala – a hloubavě řekl: „No, je o dost větší než já.“


  „Všechno je relativní,“ souhlasila jsem. „A mimochodem, jak se má tvá matka? A tvůj… é… otec?“


  Přemýšlela jsem, jestli Lizziino neortodoxní manželství stále trvá. Když se omylem zamilovala do bratrů, kteří byli identickými dvojčaty, zařídila – se záludností a lstivostí, jakou by člověk nečekal od ostýchavé devatenáctileté skotské komorné –, že si je mohla vzít oba. Nedalo se zjistit, jestli byl Rodneyho otcem Josiah, nebo Keziah Beardsley, ale uvažovala jsem…


  „Á, máma zase čeká,“ řekl bezstarostně Rodney. „Říká, že vykastruje buď tátu, nebo taťku, nebo oba, pokud to tím zarazí.“


  „Ach… no, to by bylo efektivní,“ řekla jsem poněkud zaskočená. „Kolik bratrů nebo sester máš?“ Pomáhala jsem na svět jeho sestře, než jsme opustili Hřeben, ale…


  „Jednu sestru, jednoho bratra.“ Rodney se zjevně začínal nudit a postavil se na špičky, aby s podíval na stezku za mnou. „To je Marie?“


  „Cože?“ Když jsem se otočila, uviděla jsem Iana a Rachel, jak o něco níže procházejí stoosmdesátistupňovou zatáčkou. Zatímco jsem se dívala, zmizeli za stromy.


  „Víš, Marie a Josef, co utíkají do Egypta,“ řekl a já se zasmála náhlým porozuměním. Rachel, velmi zřetelně těhotná, jela na Clarencovi, a Ian, který se posledních několik měsíců neobtěžoval holit, a tak na odiv vystavoval vousy biblických rozměrů, kráčel vedle ní. Jenny byla patrně stále někde za nimi, mimo dohled, jela s Fanny na klisně a vedla nákladní mulu.


  „To je Rachel,“ řekla jsem. „A její manžel Ian. Ian je Jeho synovec. Zmínil jsi Aidana – daří se i jeho rodině dobře?“ Jamie a pan Wemyss vyrazili po stezce a jako o život rozebírali události na Hřebeni. Rodney mě gentlemansky vzal za ruku a kývl za nimi.


  „Radši bysme měli jít. Chci to mámě říct jako první, dřív, než se tam dostane Opa.“


  „Opa… ach, tvůj dědeček?“ Joseph Wemyss si vzal německou dámu jménem Monika krátce poté, co se Rodney narodil, a já měla pocit, že si vzpomínám, že „Opa“ je německý výraz pro „dědečka“.


  „Ja,“ řekl Rodney, čímž tuto domněnku potvrdil.


  Stezka se vlnila sem a tam po horních svazích Hřebenu a poskytovala mi mučivé útržky osady tam dole. Roztroušené sruby mezi jasně rozkvetlými vavříny, čerstvě okopanou černou zeminou zeleninových zahrad – dotkla jsem se nože na kopání, který jsem měla u pasu, a náhle jsem umírala touhou ponořit ruce do hlíny, plít záhony…


  „Vážně ztrácíš rozum, Beauchampová,“ zamumlala jsem při pomyšlení na extatické škubání plevelu, ale přesto jsem se usmála.


  Rodney nebyl ukecaný, ale zatímco jsme šli, udržovali jsme přátelskou konverzaci. Říkal, že on a jeho opa za poslední týden každý den chodili do průsmyku, aby si byli jistí, že nás potkají.


  „Máma a paní Higginsová pro vás mají na večeři nachystanou šunku,“ řekl mi a natěšeně si olízl rty. „A ke kukuřičnýmu chlebu je med! Táta našel minulý úterý strom se včelami a já mu pomáhal je vykouřit. A…“


  Odpověděla jsem, ale duchem nepřítomně, a po chvíli jsme oba upadli do družného ticha. Sbírala jsem síly na pohled na mýtinu, kde kdysi stával Velký dům – a projela mnou letmá, hluboká vlna nevolnosti, když jsem si vzpomněla na ten oheň.


  Když jsem dům viděla naposledy, nebylo z něj víc než hromádka zčernalého dřeva. Jamie už vybral místo pro nový a pokácel na něj stromy, které nechal naskládané na sobě. V našem návratu možná bude smutek a lítost – ale byly tu i jasně zelené špičky očekávání, které prorážely spálenou zemi. Jamie mi slíbil novou zahradu, novou ordinaci, postel dost dlouhou na to, aby se na ní šlo protáhnout – a skleněná okna.


  Těsně předtím, než jsme přišli na místo, kde stezka nad mýtinou končila, se Jamie a pan Wemyss zastavili a čekali, až je s Rodneym doženeme. Pan Wemyss mi se stydlivým úsměvem políbil ruku, než vzal tu Rodneyho a řekl: „Pojď, Roddy, můžeš být první, kdo mámě řekne, že On a jeho dáma se vrátili!“


  Jamie mě vzal za ruku a silně ji stiskl. Byl zčervenalý chůzí, a ještě víc vzrušením. Barva mizela přímo pod otevřeným límcem jeho košile, takže jeho kůže byla krásně růžově bronzová.


  „Přivedl jsem tě domů, Anglánko,“ řekl a jeho hlas byl trochu nakřáplý. „Nebude to to samé – a vlastně vůbec nemůžu říct, jak teď všechno bude –, ale dodržel jsem slovo.“


  Krk jsem měla tak sevřený, že jsem dokázala sotva zašeptat: „Děkuji.“ Dlouhou chvíli jsme tam stáli, přitisknutí k sobě, a sbírali sílu obejít ten poslední roh a podívat se na to, co bylo – a co možná bude.


  Něco se otřelo o lem mé sukně a já se podívala dolů. Předpokládala jsem, že z velkého smrku, vedle kterého jsme stáli, spadla nějaká pozdní šiška.


  Velký šedý kocour se na mě zadíval obříma, klidnýma očima barvy celadonové zeleni a upustil mi k nohám tlustou, chlupatou a velmi mrtvou krysu.


  „Ach, Bože!“ řekla jsem a propukla v pláč.
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  FANNYINO FRENULUM


  Jamie poslal zprávu o našem příjezdu napřed, a tak se na nás všichni připravili. Jamie a já budeme bydlet s Bobbym a Amy Higginsovými. Rachel a Ian s MacDonaldovými, mladým manželským párem, který žil kus nahoře na Hřebeni. A Jenny, Fanny a Germain budou dočasně dlít u vdovy MacDowallové, která má postel navíc.


  První večer se na naši počest pořádala malá oslava – a ráno jsme vstali a byli jsme opět součástí Fraserova hřebenu. Jamie zmizel do lesa a za setmění se vrátil, aby nám sdělil, že jeho skrytá zásoba whisky je v bezpečí, a přinesl s sebou malý soudek jako prostředek směny za to, co bychom mohli potřebovat, abychom zajistili chod domácnosti, až zase nějakou budeme mít.


  Pokud šlo o dům – přípravy na stavbu nového obydlí začal, než jsme opustili Hřeben. Našel hezké místo v ústí široké prohlubně, která se otevírala těsně pod hřebenem samotným. To místo bylo v kopci, ale půda byla poměrně rovná, a kvůli tvrdé práci Bobbyho Higginse bylo zbavené stromů, stavební dřevo na kostru domu bylo vyrovnané na hromady a ohromné množství velkých kamenů na základy vyvlekl Bobby na kopec a nakupil je tam.


  Pro Jamieho bylo prvním úkolem dohlédnout na to, že jeho dům – nebo jeho počátky – bude, jaký má být, a tím druhým bylo navštívit každou domácnost na Hřebeni, vyslechnout si novinky a přinést vlastní, naslouchat svým nájemníkům, obnovit si postavení zakladatele a majitele Fraserova hřebenu.


  Mým prvním úkolem bylo Fannyino frenulum. Strávila jsem den nebo dva organizováním věcí, které jsme si s sebou přivezli, zejména svého lékařského vybavení, zatímco jsem rozmlouvala s nejrůznějšími ženami, které přišly na návštěvu do srubu Higginsových – našeho prvního srubu, který Jamie a Ian vybudovali, když jsme poprvé přišli na Hřeben. Ale jakmile bylo hotovo, svolala jsem jednotky a zahájila akci.


   



  * * *


  „Možná to děvče nadobro odradíš od pití whisky,“ poznamenal Jamie a věnoval ustaraný pohled šálku plnému jantarové tekutiny, který stál na podnosu vedle mých vyšívacích nůžek. „Nebylo by snazší, aby dostala éter?“


  „Na jednu stranu ano,“ souhlasila jsem a strčila nůžky špičkami napřed do druhého šálku, který byl plný čistého alkoholu. „A kdybych měla dělat lingvální frenulektomii, nešlo by to jinak. Ale použití éteru má svá rizika, a nemyslím jen podpálení domu. Tohle je velmi jednoduchá operace. Zabere doslova pět vteřin. A kromě toho Fanny říká, že nechce být uspaná – možná mi nevěří.“ Když jsem to říkala, tak jsem se na Fanny usmála. Seděla na dubové lavičce u ohniště a s vážným výrazem studovala mé přípravy. Při mých slovech se na mě však náhle podívala a ve velkých hnědých očích měla překvapení.


  „Aue ne,“ řekla. „Věuím ti. Jen to chci vidět.“


  „To ti nemám ani trochu za zlé,“ ujistila jsem ji a podala jí šálek whisky. „Tak si pořádně upij a podrž to v ústech – nech to stéct pod jazyk – jak nejdéle můžeš.“


  Měla jsem malé kauterizační želízko, jehož držadlo bylo omotané kroucenou vlnou, a to se právě nahřívalo na Amyině plotně. Předpokládala jsem, že bylo jedno, když bude cítit po párcích. Měla jsem i jemnou šicí jehlu s navlečenou černou nití, jen pro jistotu.


  Frenulum je velmi tenký proužek pružné tkáně, která spojuje jazyk se spodní částí úst, a u většiny lidí je právě tak dlouhý, jak má, aby jazyk mohl vykonávat všechny komplexní pohyby nutné k mluvení a příjmu potravy, aniž by mohl zabloudit mezi pohybující se zuby, kde by mohl přijít k ošklivé úhoně. U některých, jako byla Fanny, bylo frenulum příliš dlouhé, a tak spojovalo s ústy většinu délky jazyka, čímž bránilo snadné manipulaci s tímto orgánem. Často jí smrdělo z úst, protože i když si každou noc čistila zuby, nemohla použít jazyk k tomu, aby se zbavila kousků jídla, které jí uvízly mezi tváří a dásní nebo v prohlubni ve spodní čelisti, přímo pod jazykem.


  Fanny slyšitelně polkla, než se prudce rozkašlala.


  „Je… siuná!“ řekla a oči jí slzely. Avšak neodradilo ji to a po mém kývnutí si znovu srkla a pak se stoickým klidem seděla a nechala whisky, aby se vsákla do její bukální tkáně. Znecitliví frenulum, aspoň trošku, a zároveň poslouží jako dezinfekce.


  Slyšela jsem venku volat Aidana a Germaina. Jenny a Rachel se dostavily na operaci.


  „Myslím, že bychom to radši měli udělat venku,“ řekla jsem Jamiemu. „Sem se nikdy všichni nevejdou – ne s Oglethorpem.“ Protože Rachelino břicho za posledních pár týdnů udělalo velké pokroky a nabylo velikosti, při níž jí muži nervózně uhýbali pro případ, že by náhle vybuchla jako bomba.


  Vzali jsme tác s nástroji ven a rozložili operační sál na lavičce, která stála u vstupních dveří. Amy, Aidan, Orrie a malý Rob se tísnili za Jamiem, jemuž jsem svěřila držení zrcátka – jak proto, aby mi pomohl tím, že do Fannyiných úst namíří světlo, tak proto, aby Fanny skutečně mohla sledovat, co se děje.


  Jelikož však Oglethorpe bránil v tom, aby mohla být Rachel povolaná do služby jakožto znehybňující opěrka, mírně jsme reorganizovali pozice a skončili s Jenny se zrcátkem v ruce a Jamiem sedícím na lavičce s Fanny na klíně a pažemi povzbudivě obtočenými kolem dívky. Germain stál poblíž a držel zásobu čistých hadříků, vážný jako ministrant, a Rachel seděla vedle mě a podnos ležel mezi námi, aby mi z něj mohla podávat věci.


  „V pořádku, miláčku?“ zeptala jsem se Fanny. Oči měla dokořán jako oslněná sova a dolní čelist jí mírně visela. Ale uslyšela mě a přikývla. Vzala jsem šálek z její ochablé ruky – byl prázdný, a já ho podala Rachel, která pohotově dolila.


  „Zrcátko, prosím, Jenny?“ Klekla jsem si do trávy před lavičkou a s jen troškou pokusů a omylů jsme zaměřili paprsek světla do Fannyiných úst. Vytáhla jsem vyšívací nůžky z jejich koupele, otřela je a s pomocí látkového tamponku jsem levou rukou sevřela Fannyin jazyk a zvedla ho.


  Netrvalo to ani tři vteřiny. Několikrát jsem ji pečlivě prohlédla, přiměla ji pohnout jazykem, jak daleko dokázala, a věděla jsem přesně, kde by podle mě měl spoj končit. Dvě krátká střihnutí, a bylo hotovo.


  Fanny vydala tichý překvapený zvuk a trhla sebou v Jamieho náruči, ale nezdálo se, že by cítila ostrou bolest. Rána se však rozkrvácela, náhle a silně, a já jí spěšně sklonila hlavu, aby jí krev tekla z úst na zem a nedusila ji.


  Měla jsem nachystaný další tamponek. Rychle jsem ho namočila do whisky, chytila Fanny za bradu, zvedla jí hlavu a strčila jí látku pod jazyk. To ji přimělo vydat přidušené „Auí!“, ale já jí sevřela čelist a zavřela ústa, načež jsem jí přísně pokynula, aby na tamponek tlačila jazykem.


  Všichni bez dechu čekali, zatímco jsem tiše počítala do šedesáti. Pokud krvácení nezačne ustávat, budu muset použít steh, což by bylo zapeklité, nebo ránu vypálit, což by rozhodně bylo bolestivé.


  „… padesát devět… šedesát!“ řekla jsem nahlas a nahlédla do Fannyiných úst. Tamponek byl důkladně nasáklý krví, ale ne přespříliš. Vyndala jsem ho a vložila další, načež jsem své tiché počítání opakovala. Tentokrát byly na tamponku jen flíčky. Krvácení zastavovalo samo.


  „Aleluja!“ řekla jsem a všichni se rozjásali. Fanny mírně klesla hlava a velmi stydlivě se usmála.


  „Tady, miláčku,“ řekla jsem a podala jí napůl naplněný šálek. „Dopij to, pokud můžeš – jen pomalu srkej a nech to téct na ránu, pokud to půjde. Vím, že to trošku pálí.“


  Celkem rychle to udělala a zamrkala. Kdyby bylo možné se vsedě potácet, dělala by to.


  „Měl bych to děvče radši uložit do postele, že?“ Jamie vstal a jemně si ji držel na rameni.


  „Ano. Já půjdu dohlédnout, že má hlavu vzpřímeně – jen pro případ, že by se rána zase rozkrvácela a krev jí tekla do krku.“ Otočila jsem se, abych poděkovala asistentům a divákům, ale Fanny mě předběhla.


  „Paní… Fraserová?“ řekla ospale. „Já vám d… d…“ Špička jazyka jí trčela z úst a ona na ni ohromeně zašilhala. Ještě nikdy nedokázala vypláznout jazyk, a teď jím zakmitala sem a tam jako velmi nesmělý had ochutnávající vzduch. „M…“ Pak se zarazila a srazila obočí v hrůzostrašném výrazu soustředění, než řekla: „M-mockrát d-děkuji!“


  Do očí mi vyhrkly slzy, ale zvládla jsem ji poplácat po hlavě a říct: „Nemáš vůbec zač, Frances.“ Usmála se na mě, drobným, ospalým úsměvem, a v dalším okamžiku spala, hlavu měla položenou na Jamieho rameni a z koutku jejích úst na Jamieho košili vytékal drobný pramínek slin a krve.
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  NÁVŠTĚVA OBCHODNÍHO

  STŘEDISKA


  Beardsleyho obchodní středisko možná není velkým podnikem ve srovnání s obchody v Edinburghu nebo v Paříži – ale v divočině Karolíny to byla vzácná výspa civilizace. Původně to byl jen zchátralý dům s malou stodolou, ale během let se to místo rozvinulo, a majitelé – nebo spíše správci – přidali další stavby, některé spojené s původními budovami, další jen samostatně stojící kůlny. Nástroje, kůže, živá zvířata, krmná kukuřice, tabák a soudky všeho od solených ryb po melasu byly k nalezení v okolních boudách, zatímco jídlo a sušené zboží se nacházely v hlavní budově.	 			 		 	



  Lidé k Beardsleymu putovali stovku mil – doslova – ze všech směrů. Čerokíové ze Sněžných vesnic, moravští bratři ze Salemu, rozmanití obyvatelé Brownsville a – samozřejmě – obyvatelé Fraserova hřebenu. Obchodní středisko se za osm let od doby, kdy jsem tam naposledy vkročila, úžasně rozrostlo. Viděla jsem v blízkých lesích tábořiště a vedle řádného obchodního střediska vyrostl jakýsi nezávislý bleší trh – lidé, kteří přinášeli drobnosti, aby je směňovali přímo se svými sousedy.


  Správce střediska, štíhlý, příjemný muž ve středních letech jménem Herman Stoelers, tuto aktivitu moudře vítal, jelikož chápal, že čím více lidí přichází, tím větší je rozmanitost nabízeného zboží a tím atraktivnější Beardsley obecně bude.


  A tím bohatší se stane majitelka Beardsleyho obchodního střediska – osmiletá mulatka jménem Alicia. Přemýšlela jsem, jestli někdo jiný než já a Jamie zná tajemství jejího narození, ale pokud ho někdo znal, moudře si to nechal pro sebe.


  Ke středisku to byly dva dny cesty, zejména proto, že jsme měli jen Clarence, neboť Jamie vzal Mirandu a nákladní mulu – samičku jménem Annabelle – do Salemu. Ale počasí bylo pěkné a s Jenny jsme mohly jít pěšky, v doprovodu Germaina a Iana, zatímco Clarence jsme nechali nést Rachel a naše zboží. Fanny jsem nechala u Amy Higginsové. Stále se styděla mluvit před lidmi. Bude muset hodně cvičit, než dokáže normálně vyslovovat.


  I Jenny, jakkoli byla po Brestu, Filadelfii a Savannah sofistikovaná, byla obchodním střediskem ohromená.


  „Co jsem živa, nikdy jsem neviděla tolik bizarně vypadajících lidí,“ řekla a nijak se nesnažila nezírat, když na místo dojela dvojice čerokíjských válečníků v plné zbroji, následovaná několika pěšími ženami ve směsici srnčích kůží a evropských košilek, sukní, kalhot a kabátků, které táhly balíky kůží na saních nebo nesly na hlavě a zádech velké látkové rance plné tykví, fazolí, kukuřice, sušených ryb a dalšího dobře prodejného zboží.


  Zpozorněla jsem, když jsem z pytle jedné z dam uviděla vykukovat hrbolaté boule ženšenového kořene.


  „Hlídej Germaina,“ řekla jsem, rychle ho postrčila k Jenny a vklouzla do davu.


  Vynořila jsem se o deset minut později s librou ženšenu, kterou jsem výhodně směnila za pytlík rozinek. Byly to rozinky Amy Higginsové, ale já věděla, že jí i tak seženu kalikovou látku, kterou chtěla.


  Jenny náhle zvedla hlavu a zaposlouchala se.


  „Vážně jsem právě slyšela kozu?“


  „Já jich slyším několik. Chceme kozu?“ Ale ona už mířila k vzdálené kůlně. Zjevně jsme chtěli kozu.


  Strčila jsem ženšen do plátěného vaku, který jsem si přinesla, a spěšně ji následovala.


   



  * * *


  „Tohle nepotřebujeme,“ řekl pohrdavý hlas. „Jen bezcenná veteš.“


  Ian vzhlédl od zrcadla, které si prohlížel, a zašilhal na dvojici mladíků na druhé straně obchodu, kteří s prodavačem smlouvali nad pistolí. Zdáli se mu nějakým způsobem povědomí, ale byl si jistý, že je ještě nikdy nepotkal. Malí a šlachovití, s nažloutlými vlasy ostříhanými až k protáhlé hlavě a těkavýma očima. Působili lasicovitým domem: bystří a smrtící.


  Pak se jeden z nich u pultu napřímil, otočil hlavu a zahlédl Iana. Mladík ztuhl a šťouchl do bratra, který podrážděně vzhlédl, a i on si Iana všiml.


  „Co to, k čertu…? Ježíšku na křížku!“ řekl druhý mladík.


  Oni ho zjevně znali. Blížili se k němu, bok po boku, a oči se jim leskly zájmem. A když je tak uviděl vedle sebe, náhle je poznal.


  „A Dhia,“ zamumlal si pod vousy a Rachel vzhlédla.


  „Tví přátelé?“ řekla mírně.


  „Dalo by se to tak říct.“ Stoupl si před svou ženu a usmál se na ty… no, nebyl si jistý, co právě teď jsou, ale rozhodně už to nebyla malá děvčátka.


  Myslel, že jsou to chlapci, když je poprvé potkal. Dvojice divokých holandských sirotků jménem – jak tvrdili – Herman a Vermin, a mysleli, že jejich příjmení je Kuykendall. Nakonec se ukázalo, že ve skutečnosti jsou to Hermione a Ermintrude. Našel jim dočasné útočiště u… Ach, Kriste.


  „Bože, prosím, ne!“ řekl gaelsky, takže se na něj Rachel polekaně podívala.


  Jistě už nebyly… ale byly. Uviděl zezadu velmi povědomou hlavu – a ještě povědomější zadek – nad sudem nakládaných okurek.


  Rychle se rozhlédl, ale nebylo cesty ven. Kuykendallovi se rychle blížili. Zhluboka se nadechl, odevzdal svou duši Bohu a otočil se na svou ženu.


  „Vzpomínáš si ještě, jak jsi mi jednou řekla, že nechceš slyšet o každé ženě, se kterou jsem spal?“


  „Ano,“ řekla a upřela na něj hluboce tázavý pohled. „Proč?“


  „Ach. No…“ Zhluboka se nadechl a vyslovil to právě včas. „Říkala jsi, že chceš, abych ti to řekl, pokud někdy potkáme někoho, s kým jsem… é –“


  „Ian Murray?“ řekla paní Sylvie, když se otočila. Došla k němu a v poněkud obyčejné obrýlené tváři měla potěšený výraz.


  „Ona,“ řekl Ian spěšně Rachel a trhl palcem směrem k paní Sylvii, než se na dámu otočil.


  „Paní Sylvie!“ řekl srdečně a oběma rukama ji chytil pro případ, že by se ho pokusila políbit, jak to při jejich setkáních měla občas sklon dělat. „Moc rád vás vidím! A ještě raději bych vám představil svou… é… manželku.“ To slovo poněkud zachraptěl, a tak si silně odkašlal. „Rachel. Rachel, tohle je –“


  „Přítelkyně Sylvie,“ řekla Rachel. „Ano, to jsem pochopila. Ráda tě poznávám, Sylvie.“ Její tváře byly trochu rudé, ale mluvila zdrženlivě a nabídla jí ruku po způsobu přátel namísto toho, aby se poklonila.


  Paní Sylvie si prohlédla Rachel – a Oglethorpa – a vřele se usmála přes své ocelové brýle, načež nabízenou rukou potřásla.


  „Potěšení je na mé straně, to vás ujišťuji, paní Murrayová.“ Úkosem se podívala na Iana a věnovala mu trhavé cuknutí koutkem úst, které říkalo tak jasně, jako by to vyslovila nahlas: „Ty? Ty sis vzal kvakerku?“


  „Je to on! Však říkám!“ Kuykendallovi ho obklíčili – nevěděl, jak to udělali, vzhledem k tomu, že byli jen dva, ale on se cítil být v obklíčení. Ke svému překvapení ho jeden popadl za ruku a divoce mu s ní potřásl.


  „Herman Wurm,“ řekl – řekl? – Ianovi hrdě. „Rád vás zase potkávám, pane!“


  „Worm?“ zamumlala Rachel a fascinovaně je pozorovala.


  „Jo, Hermane. Jsem moc rád, že se ti daří tak… é… dobře. A tobě taky…“ Ian opatrně natáhl ruku k osobě, jež bývala Ermintrude a která odpověděla vysokým, ale zřetelně drsným hlasem.


  „Trask Wurm,“ řekl mladík a zopakoval to rázné potřesení rukou. „To je německy.“


  „Myslí ‚Wurm‘,“ podotkla paní Sylvie a vyslovila to jako „Vehrm“. Byla růžová pobavením. „Lidi se nemohli naučit vyslovit ‚Kuykendall‘, tak jsme to vzdali a vzali zavděk něčím jednodušším. A jelikož jsi dal jasně najevo, že nechceš, aby se z nich staly prostitutky, došli jsme k užitečné dohodě. Herman a Trask poskytují ochranu mému… podniku.“ Podívala se zpříma na Rachel, která o odstín zrudla, ale usmála se.


  „Když si někdo dovolí na děvčata, pěkně se o něj postaráme,“ ujistil starší Wurm Iana.


  „Není to tak těžký,“ řekl druhý upřímně. „Stačí jednomu tomu parchantovi přerazit nos násadou od motyčky, a ten zbytek se hnedka uklidní.“


   



  * * *


  V boudě bylo na výběr z asi tuctu dojných koz v různých stadiích březosti. Higginsovi však měli dobrého kozla, takže o to jsem se strachovat nemusela. Vybrala jsem si dvě přátelské mladé kozy, které ještě neměly kůzlata, jednu hnědou, jednu hnědobílou s podivnou značkou na boku, která vypadala jako kulatý spoj dvou kousků puzzle, hnědého a bílého.


  Ukázala jsem vybrané kusy mladíkovi, který měl zvířata na starosti, a jelikož Jenny nad svojí volbou ještě rozvažovala, vyšla jsem ven, abych se podívala na kuřata.


  Doufala jsem, že zahlédnu skotskou krátkonožku, ale našla jsem jen obvyklý výběr dominikánek a nankinek. Těch bylo dost, ale pomyslela jsem si, že musím počkat, než se Jamie dostane k postavení kurníku. A zatímco kozy jsme mohli domů snadno odvést, nehodlala jsem s sebou celé dny vláčet slepice.


  Vyšla jsem ze dvorku a poněkud dezorientovaně se rozhlédla. V tu chvíli jsem ho uviděla.


  Zpočátku jsem neměla tušení, kdo to je. Vůbec. Ale při pohledu na velkého, pomalu se pohybujícího muže jsem ztuhla na místě a žaludek se mi otočil náhlou panikou.


  Ne, pomyslela jsem si. Ne. Je mrtvý. Všichni jsou mrtví.


  Byl to zakulacený muž, se svažujícími se rameny a vykukujícím břichem, které napínalo jeho ošoupanou vestičku, ale velký. Velký. A já znovu pocítila tu náhlou hrůzu, když ze tmy vedle mě vystoupil stín, šťouchl do mě a pak se přese mě převalil jako bouřkový mrak a shodil mě do hlíny a borového jehličí.


  Martho.


  Polil mě ledový pot, i přes teplé sluneční paprsky, v nichž jsem stála.


  „Martho,“ řekl. Oslovil mě jménem své mrtvé ženy a plakal mi do vlasů, když skončil.


  Martho. Musela jsem se mýlit. To byla moje první vědomá myšlenka, paličatě vyslovená, každé slovo nahlas vyřčené v mé mysli, každé slovo zasazené na místo jako hromádka kamení, první základy obranné zdi. Ty. Se. Mýlíš.


  Ale nemýlila. Moje kůže to věděla. Zvlnila se, živoucí věc, a chloupky mi strachem vstaly v marné obraně, protože co zmůže kůže, aby takové věci zarazila?


  Ty. Se. Mýlíš!


  Ale nemýlila. Má ňadra to věděla, pobouřeně rozechvělá, proti své vůli podrážděná hrubýma rukama, které tiskly a štípaly.


  Má stehna to také věděla. Pálení a slabost ve svalech, které se napínaly nad své možnosti, boule tam, kde rány a brutální palce zanechaly modřiny, které šly až na kost, a zanechaly bolest, jež přetrvala, i když modřiny zmizely.


  „Mýlíš se,“ řekla jsem, šeptem, ale nahlas. „Mýlíš.“


  Ale nemýlila. Hluboké měkké maso mezi mýma nohama to vědělo, kluzké náhlou bezmocnou hrůzou vzpomínky – a já to věděla také.


   



  * * *


  Několik okamžiků jsem tam stála a zrychleně dýchala, než jsem si uvědomila, co dělám, a pomocí vědomé snahy jsem toho nechala. Ten chlap se prodíral shlukem kůlen se zvířaty. Zastavil se u prasečí ohrady, opřel se o ni a s aurou rozjímání pozoroval lehce se zdvihající záda. Další muž, zaměstnaný toutéž činností, ho oslovil a on odpověděl. Byla jsem moc daleko na to, abych slyšela, co říkají, ale zachytila jsem zbarvení jeho hlasu.


  „Martho. Já vím, že to nechceš, Martho, ale musíš. Musím ti to dopřát.“


  Neudělá se mi zle, zatraceně. Neudělá. Když jsem se takto rozhodla, trochu jsem se uklidnila. Nenechala jsem jeho ani jeho kumpány, aby mi tehdy sebrali elán. Proč bych je teď měla nechat, aby mi ublížili?


  Vzdálil se od prasat a já ho následovala. Nebyla jsem si jistá, proč to dělám, ale něco mě k tomu silně ponoukalo. Nebála jsem se ho. Logicky jsem k tomu neměla důvod. Mé iracionální tělo přesto stále cítilo ozvěny té noci, jeho mužství a prstů, a nejraději by uteklo. To jsem odmítla dopustit.


  Následovala jsem ho od prasat ke slepicím a pak zase k prasatům – zdálo se, že má zájem o mladou černobílou svini. Ukázal na ni pasákovi a zdálo se, že se na něco ptá, ale pak sklíčeně zavrtěl hlavou a odešel. Moc drahá?


  Mohla bych zjistit, kdo to je, napadlo mě, ale já tu myšlenku s překvapivou prudkostí zavrhla. Nechtěla jsem znát jeho jméno, zatraceně.


  A přesto… jsem ho sledovala. Vešel do hlavní budovy a koupil si trochu tabáku. Uvědomila jsem si, že jsem věděla, že používá tabák. Cítila jsem ten kyselý popel v jeho dechu. Mluvil s prodavačem, který odvažoval jeho nákup, pomalým, silným hlasem. Ať říkal cokoli, mlel o tom moc dlouho. Prodavač začal vypadat napjatě a jeho výraz až příliš jasně vyjadřoval: „Už jsme tu skončili. Běž pryč. Prosím, běž pryč…“ A o plných pět minut později se v prodavačově tváři stejně jasně zračila úleva, když se muž odvrátil, aby se podíval na sudy plné hřebíků.


  Podle toho, co mi říkal, jsem věděla, že je jeho žena mrtvá. Podle toho, jak vypadal a jak nudil každého, s kým mluvil, jsem měla dojem, že jinou nenašel. Byl očividně chudý. To nebylo v divočině neobvyklé. Ale byl také ušmudlaný a ošoupaný, neholený a zanedbaný způsobem, jakým muž, který žije s ženou, obvykle nebývá.


  Prošel ani ne yard ode mě, když zamířil ke dveřím, v jedné ruce papírový kornoutek tabáku a pytlík hřebíků, ve druhé ječmenné lízátko. To olizoval velkým, mokrým jazykem a ve tváři měl z té chuti tlumené, duchem nepřítomné potěšení. Na boku jeho čelisti byla malá skvrna barvy portského vína, mateřské znaménko. Byl vulgární, pomyslela jsem si. Těžkopádný. A napadlo mě slovo: Nemožný.


  Kriste, pomyslela jsem si s mírným znechucením, které se mísilo se zdráhavou lítostí, jež mě ještě víc znechucovala. Neurčitě jsem pomyslela na to – a až teď jsem si to uvědomila –, že bych ho mohla konfrontovat, přijít k němu a dožadovat se, aby mi sdělil, jestli mě poznává. Ale když mě míjel, podíval se přímo na mě a v jeho tváři nebyla ani známka poznání. Možná byl dost velký rozdíl mezi tím, jak jsem vypadala teď – čistá a učesaná, slušně oblečená – a tím, jak jsem vypadala, když mě viděl naposledy: špinavá, rozcuchaná, polonahá a zbitá.


  Možná mě tehdy doopravdy neviděl. Byla úplná tma, když ke mně přišel, a já byla svázaná, lapala jsem po dechu a pokoušela se dýchat zlomeným nosem. Neviděla jsem ho.


  Jsi si jistá, že je to vážně on? Ano, to jsem byla, sakra. Byla jsem si jistá, když jsem slyšela jeho hlas, a ještě víc, když jsem ho viděla, cítila rytmus jeho objemného, šourajícího se těla.


  Ne, nechtěla jsem s ním mluvit. Jaký by to mělo smysl? A co bych mu řekla? Požadovala bych omluvu? Bylo víc než pravděpodobné, že by si ani nevzpomněl, že to udělal.


  Ta myšlenka mě přiměla frknout hořkým pobavením.


  „Co je tu legračního, grand-mère?“ Germain se mi zjevil po boku a držel dvě ječmenná lízátka.


  „Jen mě něco napadlo,“ řekla jsem. „Nic důležitého. Je babi Janet připravená vyrazit?“


  „Jo, poslala mě, ať se po tobě podívám. Chceš jedno?“ Štědře mi nabídl sladkost. Žaludek se mi otočil, když jsem pomyslela na mužův velký růžový jazyk, který tu lahůdku olizoval.


  „Ne, díky,“ řekla jsem. „Proč nevezmeš domů pro Fanny? Bylo by to pro ni úžasné cvičení.“ Přestřižení uzdičky ji zázračně nenaučilo mluvit ani manipulovat s jídlem. Jen jí takové věci umožnilo, pokud na sobě bude pracovat. Germain s ní trávil celé hodiny tím, že na sebe navzájem vyplazovali jazyky, kmitali jimi na všechny strany a hihňali se.


  „Á, pro Fanny jich mám tucet,“ ujistil mě Germain. „A po jednom pro Aidana, Orrie a malého Roba.“


  „To je velmi štědré, Germaine,“ řekla jsem trochu překvapeně. „É… za co jsi je koupil?“


  „Za bobří kůži,“ odvětil a zatvářil se spokojeně sám se sebou. „Pan Kezzie Beardsley mi ji dal za to, že jsem vzal jeho děcka k říčce a pohlídal je, zatímco si s paní Beardsleyovou dávali šlofíka.“


  „Šlofíka,“ zopakovala jsem a ve rtech mi cukalo nutkáním zasmát se. „Chápu. Dobře. Tak pojďme najít babi Janet.“


   



  * * *


  Zabralo dost času, než jsme se připravili na cestu zpět na Hřeben. Byly to dva dny jízdy. Pěšky a s kozami to nejspíš potrvá čtyři. Ale měli jsme jídlo a přikrývky a počasí bylo dobré. Nikdo nepospíchal. Rozhodně ne kozy, které měly sklony zastavit se na rychlé sousto čehokoli v dosahu.


  Klidná cesta a přítomnost mých společníků mi hodně pomohly uklidnit rozjitřené pocity. To, jak Rachel nad večeří imitovala Ianovy výrazy, když se nečekaně potkal s paní Sylvií a Wurmovými, pomohlo ještě víc a já u ohně usnula jen několik okamžiků poté, co jsem si lehla, a spala jsem beze snů.
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  ŽENO, ULEHNEŠ SE MNOU?


  Ian nedokázal určit, jestli je Rachel pobavená, konsternovaná, nahněvaná, nebo všechno najednou. To ho vyvádělo z rovnováhy. Obvykle věděl, co si o věcech myslí, protože mu to říkala. Nebyla to žena – a pár takových znal –, která očekává, že jí muž bude číst myšlenky, a naštve se, když tomu tak není.	 			 		 	



  V záležitosti paní Sylvie a Wurmových si však svůj názor nechávala pro sebe. Uzavřeli svůj malý obchod, vyměnili dvě lahve whisky za sůl, cukr, hřebíky, jehly, nit, čepel motyčky a roli růžového kanafasu a on jí koupil nakládanou okurku s koprem, která byla dlouhá jako rozpětí jeho natažených prstů. Poděkovala mu za ni, ale cestou domů toho moc dalšího neřekla. Momentálně tu zeleninu zamyšleně olizovala, zatímco se pohupovala na Clarencovi.


  Fascinovalo ho pozorovat, jak to dělá, a skoro kvůli tomu sešel přímo ze strmého kamenitého srázu. Když vyjekl snahou neztratit rovnováhu, otočila se a usmála se na něj, takže jí Sylvie možná tolik nevadila.


  „Nebudeš to jíst?“ zeptal se a došel vedle jejího třmenu.


  „Budu,“ řekla klidně, „ale až přijde ten správný čas.“ Dlouze, pomalu přejela jazykem po značné části délky okurky, než – zatímco se mu dívala do očí – významně nasála její konec. Nakráčel si to přímo do pružné borové větve, která ho svými jehlicemi praštila do tváře.


  Zaklel a promnul si slzící oči. Smála se!


  „To jsi udělala naschvál, Rachel Murrayová!“


  „Obviňuješ mě snad, že jsem tě nahnala čelem do stromu?“ zeptala se a pozvedla jedno obočí. „Jsi zkušený indiánský průzkumník, nebo mi to aspoň bylo řečeno. Takový by se rozhodně měl umět dívat, kam jde.“


  Zastavila Clarence – Clarence byl vždy svolný zastavit, zejména pokud bylo na dohled něco poživatelného – seděla na něm a usmívala se na Iana, drze jako opice.


  „Dej mi to, jo?“ Dobrovolně mu podala okurku a otřela si vlhkou ruku o stehno. Pořádně si ukousl a jeho ústa zaplavila chuť česneku, kopru a octa. Pak okurku vrazil do jedné ze sedlových brašen a natáhl k ní ruku. „Polez dolů.“


  „Proč?“ zeptala se. Stále se usmívala, ale její tělo změnilo pozici. Natahovala se k němu, ale nejevila žádné známky toho, že by hodlala slézt. Tomuhle druhu konverzace rozuměl, a tak se natáhl vzhůru, vzal ji za to, co zbývalo z jejího pasu, a ve víru sukní ji stáhl dolů. Na okamžik se zarazil, aby spolkl sousto okurky, načež ji důkladně políbil, ruku položenou na jejím zadku. Její vlasy voněly po borových šiškách, slepičím peří a jemném mýdle, kterému teta Claire říkala šampon, a on cítil německou klobásu, kterou měli k obědu, pod závojem koření.


  Její paže byly kolem jeho krku, její břicho se na něj tisklo, a on náhle ve vlastním břiše pocítil prudké kopnutí. Ohromeně se podíval dolů a Rachel se zahihňala. Neuvědomil si, že na sobě nemá korzet. Ňadra měla pod košilkou převázaná obyčejným pruhem látky, ale její břicho tam prostě bylo, kulaté a pevné jako dýně pod jejími šaty.


  „Nechce se mu – nebo jí – spát,“ řekla a položila si ruku na vypouklé břicho, které se mírně pohybovalo, jak se v něm drobné končetiny zkusmo natahovaly sem a tam. To bylo vždy svým způsobem fascinující, ale Ian byl stále pod vlivem jejího ocumlávání okurky.


  „Já ti ho zase ukolébám,“ pošeptal jí do ucha, sklonil se a zvedl ji do náruče. Téměř na konci osmého měsíce byla o poznání těžší než dřív, ale on to zvládl jen s tichým zabručením, načež ji, zatímco si dával pozor na nízko visící větve a uvolněné kameny, odnesl do lesa a nechal Clarence, ať se pase na šťavnatém trsu trávy.


   



  * * *


  „Tak nějak doufám, že to nebylo setkání s tvou bývalou milenkou, co způsobilo tento výbuch vášně,“ poznamenala o krátkou chvíli později Rachel a shodila toulající se stínku z manželova předloktí, které bylo těsně u její tváře. Leželi na boku na Ianově plédu, nazí a namačkaní na sebe jako lžičky v krabičce. Pod stromy bylo chladno, ale ona měla poslední dobou pocit, že jí chladno nikdy není. Dítě bylo jako malá pec – nepochybně po otci, pomyslela si. Ianova kůže byla skoro vždy teplá a „být celý žhavý“ u něj nebyla metafora. Úplně hořel, když spolu byli v posteli.


  „Nebyla to moje milenka,“ zamumlal jí Ian do vlasů a zezadu ji políbil na ucho. „Byla to jen obchodní transakce.“


  To se jí nelíbilo a mírně ztuhla.


  „Říkal jsem ti, že jsem spal s děvkami.“ Ianův hlas byl tichý, ale ona v něm slyšela mírnou výčitku. „Byla bys radši, kdybych měl venkov posetý odloženými milenkami?“


  Nadechla se, uvolnila se a natáhla krk, aby políbila hřbet jeho dlouhé, opálené ruky.


  „Ne, máš pravdu – říkal jsi mi to,“ přiznala. „A ačkoli jistá moje malá část by si mohla přát, abys ke mně přišel jako panic, cudný a nedotčený… nicméně upřímnost mě nutí přiznat jistý vděk za lekce, které ses naučil od paní Sylvie a jí podobných.“ Chtěla se zeptat, jestli se naučil věci, které jí právě dělal, od paní Sylvie, nebo možná od své indiánské ženy – ale nepřála si mezi ně vnášet myšlenky na indiánku jménem Pracuje rukama.


  Zvedl ruku, sevřel její ňadro a velmi jemně si hrál s její bradavkou. Rachel se mimoděk zavrtěla – pomalu a nenápadně, až k němu přitiskla zadek. Její bradavky byly poslední dobou velmi velké a tak citlivé, že nesnesla, jak se jí o ně otírala šněrovačka. Znovu se zavrtěla a on se zasmál pod vousy a otočil si ji čelem k sobě, aby mohl vzít její bradavku do úst.


  „Takové zvuky nedělej,“ zamumlal k její kůži. „Ostatní každou chvilku přijdou po stezce.“


  „Co – si pomyslí, až uvidí Clarence samotného?“


  „Pokud se později bude někdo ptát, řekneme, že jsme sbírali houby.“


   



  * * *


  Nemohli zůstat o moc déle, to věděla. Ale toužila tak zůstat navždy – nebo aspoň dalších pět minut. Ian opět ležel za ní, horký a silný. Ale jeho ruka teď spočívala na jejím břiše a něžně hladila zakulacené tajemství dítěte uvnitř.


  Možná si myslel, že Rachel spí. Možná mu nevadilo, pokud ho uslyší. Mluvil však v gàidhligu, a ačkoli z toho jazyka ještě neznala tolik, aby pochopila vše, co říká, věděla, že je to modlitba. „A Dhia“ znamenalo „Ach, Bože“. A samozřejmě že věděla, za co se to modlí.


  „To je v pořádku,“ řekla mu tiše, když přestal, a položila svou ruku na jeho.


  „Co je?“


  „Že myslíš na své první dítě – děti. Vím, že myslíš. A vím, jak moc se bojíš o toto,“ dodala ještě tišeji.


  Zhluboka vzdychl a jeho dech, který stále voněl po kopru a česneku, ji hřál na krku.


  „Rozteče se mi z tebe srdce, děvče – a kdyby se něco stalo tobě nebo malému Oggymu, udělalo by to do mě díru, kterou by ze mě vytekl život.“


  Chtěla mu říct, že se jim nic nestane, že ona to nedovolí. Ale to by na sebe brala věci, které neměla právo slibovat.


  „Naše životy jsou v rukou Božích,“ řekla a stiskla jeho ruku. „A ať se stane cokoli, my s tebou budeme navždy.“


   



  * * *


  Znovu oblečení a natolik upravení, jak to jen šlo, když si mohli vlasy pročesat jen pomocí prstů, vyšli na stezku zrovna v okamžiku, kdy se Claire a Jenny objevily v zatáčce. Nesly balíčky a každá z nich vedla dvě dojné kozy, přátelská stvoření, která vydala hlasité mééé na přivítanou, když zahlédla dva cizince.


  Rachel viděla, že Ianova matka se na svého syna ostře podívala a pak se její tmavomodrý pohled ihned přenesl na Rachel, vysazenou na Clarencova záda. Usmála se na Rachel způsobem, který stejně jasně jako slova vyjadřoval, že ví přesně, co dělali, a přijde jí to legrační. Rachel se do tváří nahrnula horká krev, ale zachovala si rozvahu a vlídně na Jenny kývla – i přesto, že přátelé skláněli hlavy jen v modlitbě.


  Stále se červenala, a tak ani nevěnovala pozornost Claire. Ale když starší ženy a kozy o dostatečný kus předstihli, aby je nikdo neslyšel, Ian zvedl bradu a pokynul s ní přes rameno.


  „Není teta Claire nějaká divná, co myslíš?“


  „Nevšimla jsem si. Co máš na mysli?“


  Ian pozvedl rameno a mírně se zamračil.


  „Nedokážu to tak úplně popsat. Cestou k obchodnímu středisku a když jsme se tam dostali, tak byla sama sebou, ale když se vrátila ze smlouvání o kozy, vypadala… jinak.“ Nedařilo se mu najít slova, kterými by vysvětlil, co tím chce říct.


  „Ne docela tak, jak bys řekla, že vypadá někdo, kdo viděl ducha – myslím vyděšená. Ale… možná ochromená? Překvapená, nebo možná šokovaná. Ale když pak viděla mě, snažila se předstírat, že je všechno jako obvykle, a já měl dost práce s odnášením balíčků a zapomněl jsem na to.“


  Znovu otočil hlavu a ohlédl se přes rameno, ale stezka za nimi byla prázdná. Skrze stromy se k nim neslo tiché mééé a on se usmál – ale oči měl ustarané.


  „Víš – tetička Claire neumí věci moc dobře skrývat. Strýček Jamie vždycky říká, že má tvář jako ze skla, a je to pravda. Ať tam viděla cokoli… myslím, že se jí to pořád drží.“
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  NEJHLUBŠÍ POCITY

  SE VŽDY OBJEVUJÍ V TICHU


  Bylo to někdy odpoledne třetího dne, když si Jenny významně odkašlala. Zastavily jsme se u říčky, kde rostla hustá a vysoká divoká tráva, a smáčely jsme si unavené nohy ve vodě, zatímco jsme sledovaly, jak kozy se svázanýma nohama dovádějí. Lidé se jen zřídka obtěžovali svazovat nohy kozám, protože když ta zvířata chtějí, dokážou se během několika vteřin provazem prokousat. V současné situaci tu pro ně však bylo až příliš jídla na to, aby chtěly ztrácet čas překusováním provazu, a tak je svázané nohy udrží v našem dohledu.[image: sdot]



  „Něco se ti zaseklo v krku?“ zeptala jsem se mile. „Vody je kolem naštěstí dost.“


  Vydala skotský zvuk, který naznačoval zdvořilé pobavení nad tímto chabým pokusem o vtip, sáhla do kapsy, vytáhla velmi otlučenou stříbrnou lahvičku a odzátkovala ji. Cítila jsem to pití až tam, kde jsem seděla – místní samohonka nebo bourbon, pomyslela jsem si.


  „To sis přivezla ze Skotska?“ zeptala jsem se a přijala placatku, která měla na boku vyrytou hrubou lilii.


  „Jo, byla Ianova. Měl ji od doby, co s Jamiem byli v armádě ve Francii, přivezl si ji s sebou, když přišel o nohu. Sedávali jsme na zdi u domu jeho táty a popíjeli, když se zotavoval. Potřeboval to, chudák, když jsem ho nutila chodit desetkrát denně sem a tam po cestě, aby se naučil používat svoji dřevěnou nohu.“ Usmála se a kolem šikmých očí se jí objevily vrásky, ale koutky rtů měla tesklivě stočené.


  „Řekla jsem, že si ho nevezmu, víš? Pokud vedle mě nebude moct stát u oltáře na obou nohou a po slibech mě neodvede uličkou.“


  Zasmála jsem se.


  „Takhle docela to on nevyprávěl.“ Opatrně jsem si usrkla, ale tekutina uvnitř byla úžasně dobrá, ostrá, ale jemná. „Kde jsi tohle vzala?“


  „Od muže jménem Gibbs, z Aberdeenshiru. Myslela bys, že tam o výrobě whisky nic nevědí, ale nepochybně se to naučil někde jinde. Žije na místě jménem Hogue Corners. Znáš ho?“


  „Ne, ale nemůže to být moc daleko. Jeho vlastní výroba, ano? Jamieho by to zajímalo.“ Napila jsem se podruhé a vrátila jí placatku, zatímco jsem whisky převalovala na jazyku.


  „Jo, to jsem si taky myslela. Mám pro něj lahvičku u sebe ve vaku.“ Usrkla a souhlasně přikývla. „Kdo byl ten špinavý tlustý pobuda, co tě u Beardsleyho tak vyděsil?“


  Zakuckala jsem se whisky, špatně polkla, a důsledkem toho si málem vykašlala plíce. Jenny odložila placatku, vykasala si sukně, vlezla do říčky a smočila kapesník ve studené vodě. Podala mi ho, než nabrala vodu do ruky a trochu mi nalila do úst.


  „Jak jsi řekla, štěstí, že vody je kolem dost,“ poznamenala. „Dej si ještě.“ Kývla jsem. Z očí mi teklo, ale zvedla jsem sukně, klekla si a napila se sama. Mezi loky jsem se zastavovala, abych se nadechla, dokud jsem nepřestala sípat.


  „Nepochybovala jsem,“ řekla Jenny, zatímco to představení sledovala. „Ale kdyby ano, teď už by to tak nebylo. Kdo je to?“


  „Nevím, sakra,“ řekla jsem podrážděně a vyšplhala se zpět na svůj kámen. Jenny však nebyla někdo, kdo by se nechal zastrašit tónem hlasu, a tak jen pozvedla jedno obočí ve tvaru racčího křídla.


  „Nevím,“ zopakovala jsem o něco klidněji. „Jen… jsem ho viděla někde jinde. Nemám ale tušení, kdo to je.“


  Prohlížela si mě se zaujatou aurou vědce, který pod svým mikroskopem polapil nový mikroorganismus.


  „Jo, jo. A kde jsi toho chlápka předtím viděla? Protože tentokrát jsi ho určitě poznala. Byla jsi úplně paf.“


  „Kdybych měla pocit, že to třeba jen nepatrně pomůže, řekla bych ti, že ti po tom nic není,“ řekla jsem a zlostně se na ni podívala. „Dej mi tu placatku, ano?“


  Dala mi ji a trpělivě mě pozorovala, zatímco jsem po troškách usrkávala a rozhodovala se, co říct. Nakonec jsem se zhluboka nadechla vzduchu vonícího po whisky a placatku jí vrátila.


  „Díky. Nevím, jestli ti Jamie řekl, že asi před pěti lety prošla přes Hřeben skupina banditů, kteří terorizovali venkov. Podpálili nám sladovnu – nebo se o to pokusili – a ublížili Marsali. A mě… mě vzali. Jako rukojmí.“


  Aniž promluvila, podala mi Jenny placatku, ale v tmavomodrých očích měla výraz hlubokého soucitu.


  „Jamie… mě dostal zpátky. Přivedl s sebou muže a nastala hrozná bitka. Většina toho gangu byla zabitá, ale… pár jich ve tmě očividně vyklouzlo. Ten… ten muž byl jedním z nich. Ne, to je v pořádku, další nepotřebuju.“ Držela jsem tu placatku jako talisman pro dodání odvahy, když jsem jí to říkala, ale teď jsem ji vrátila. Dlouze, zamyšleně se napila.


  „Ale nepokusila ses zjistit jeho jméno? Lidi ho tam znali, to jsem viděla. Řekli by ti ho.“


  „Já to nechci vědět!“ Řekla jsem to tak nahlas, že jedna z koz poblíž polekaně zamečela a přeskočila trs trávy. Svázané nohy jí zjevně nijak nepřekážely.


  „N-nezáleží na tom,“ řekla jsem tišeji, ale o nic méně pevným hlasem. „Ti… vůdci… jsou všichni mrtví. A stejně tak většina ostatních. Tenhle chlap… on… no, poznala jsi to, když ses na něj podívala, ne? Jak jsi ho to nazvala – ‚špinavý tlustý pobuda‘? Přesně to je. Není pro nás nebezpečný. Jen – na něj chci zapomenout,“ zakončila jsem poněkud nešikovně.


  Přikývla, ztlumila drobné říhnutí, zatvářila se nad tím zvukem polekaně, zavrtěla hlavou, zašpuntovala lahev a odložila ji.


  Chvíli jsme seděly v tichosti a poslouchaly zurčení vody a ptáky ve stromech za námi. Někde poblíž seděl drozd, který se mosazným hlasem probíral svým vleklým repertoárem.


  Asi po deseti minutách se Jenny protáhla, zaklonila se v zádech a povzdychla si.


  „Vzpomínáš si na moji dceru Maggie?“ zeptala se.


  „Ano,“ řekla jsem a mírně se usmála. „Odrodila jsem ji. Nebo jsem ji spíš chytila. Práci jsi odvedla ty.“


  „To tedy chytila,“ řekla a zašplouchala jednou nohou ve vodě. „Zapomněla jsem.“


  Ostře jsem se na ni podívala. Kdyby ano, byla by to první věc, kterou v životě vážně zapomněla, aspoň pokud jsem věděla, a nemyslela jsem, že je dost stará na to, aby začala ztrácet paměť.


  „Byla znásilněná,“ řekla. V očích měla slzy, ale její hlas byl pevný. „Ne ošklivě – nezbil ji –, ale otěhotněla s ním.“


  „To je příšerné,“ řekla jsem tiše po chvilce mlčení. „Ale… jistě ne vládním vojákem?“ To byla moje první myšlenka – ale Maggie byla teprve dítě, když probíhalo povstání a Cumberlandovo čištění Vysočiny, kdy britská armáda pálila, rabovala, a ano, skutečně znásilňovala na své cestě přes nespočet vesnic a záhumenků.


  „Ne, to ne,“ řekla zamyšleně Jenny. „Byl to bratr jejího manžela.“


  „Ach, Bože!“


  „Jo, to jsem řekla, když mi to pověděla.“ Zašklebila se. „To na tom ale bylo dobré. Geordie – ten bratr – měl stejnou barvu vlasů a očí jako její manžel Paul, takže to dítě šlo snadno vydávat za jeho.“


  „A… udělala to?“ Nemohla jsem si pomoct, abych se nezeptala. „Vydávala ho?“


  Jenny dlouze vzdychla a přikývla, vytáhla nohy z vody a schovala si je pod spodničku.


  „Ptala se mě, co má dělat, chudák děvče. Modlila jsem se kvůli tomu – Bože, jak já se modlila!“ řekla s náhlou prudkostí, než tiše frkla. „A řekla jsem jí, aby mu to neříkala – myslím Paulovi. Protože kdyby to udělala, jak by to skončilo? Jeden z nich by byl mrtvý – protože horal nemůže žít poblíž muže, co mu znásilnil ženu, ani by neměl –, ale mohl to být Paul, stejně jako nemusel. A i kdyby Geordieho jen zbil a zahnal ho pryč, všichni by zjistili, co za tím bylo, a ten chudák klučina – to byl Wally, i když to jsme samozřejmě ještě nevěděly, když jsme to probíraly – by měl cejch parchanta a dítě vzešlé ze znásilnění – komu by to pomohlo?“


  Sklonila se, nabrala do dlaně vodu a cákla si ji na tvář. Zase hlavu narovnala. Oči měla zavřené a voda jí stékala po vysokých, ostrých lícních kostech. Zavrtěla hlavou.


  „A rodina – Paulova a Geordieho? Taková věc by je roztrhala na kousky – a dostali by se do pře s námi, nepochybně, protože by horem dolem trvali na tom, že Maggie lže, místo aby něčemu takovému uvěřili. Paličatí tvorové, ti Carmichaelovi,“ řekla uvážlivě. „Věrní, ale tvrdohlaví jako kámen.“


  „A to říká Fraserová,“ poznamenala jsem. „Carmichaelovi musí být v tomto ohledu skutečně výjimeční.“


  Jenny frkla, ale okamžik nebo dva neodpověděla.


  „Tak,“ řekla nakonec a otočila se na mě, „jsem řekla Maggie, že jsem se modlila a že se mi zdá, že by to měla snést pro dobro svého manžela a dětí a nic neříkat. Pokusit se Geordiemu odpustit, pokud může, a pokud ne, držet se od něj dál – ale neříkat nic. A to i udělala.“


  „Co… udělal Geordie?“ zeptala jsem se zvědavě. „Věděl – ví, že je Wally jeho syn?“


  Zavrtěla hlavou.


  „To nevím. Odešel měsíc po tom, co se jeho děcko narodilo – emigroval do Kanady. Nikoho to nepřekvapilo. Všichni věděli, že je po uši zamilovaný do Maggie a byl celý bez sebe, když si vybrala Paula. Myslím, že mu to ulehčilo.“


  „Sejde z očí, sejde z mysli? Ano, taky myslím,“ řekla jsem suše. Měla jsem pocit, že bych se neměla ptát, ale nemohla jsem si pomoct. „Řekla to Maggie někdy Paulovi – myslím poté, co Geordie odjel?“


  Zavrtěla hlavou, trochu ztuhle vstala a zatřásla sukněmi, aby je urovnala.


  „Nevím jistě, ale nemyslím si to. Kdyby mu to řekla, když o tom tak dlouho mlčela… jak by to vzal? A pořád by svého bratra nenáviděl, i kdyby ho nemohl hned zabít.“ Její modré oči, tak podobné těm Jamieho, se na mě dívaly s posmutnělým pobavením. „Není možné, abys byla tolik let provdaná za horala a nevěděla, jak hluboce umí nenávidět. Pojď – měly bychom ty tvorečky sehnat, než nám prasknou.“ A ponořila se do trávy, s botami v ruce, a v gàidhligu volala kouzlo pro nahánění dobytka:


   



  „Ti, kteří jste nad námi ve Slavném městě,


  paste mé stádo a kravky,


  starejte se v horku, bouři, a když je chlad,


  s požehnáním síly je přiveďte taky,


  z dalekých hor až do ohrad.“


   



  * * *


  Tu noc jsem o tom přemýšlela, když si všichni rozložili přikrývky a začali chrápat. Tedy… nepřestala jsem na to myslet od chvíle, kdy jsem toho muže uviděla. Ale ve světle příběhu, který mi řekla Jenny, se mé myšlenky začínaly vyjasňovat, stejně jako když člověk hodí vejce do konvičky s kávou, aby se usadil lógr.


  Představa, že nic neřeknu, byla samozřejmě první, která mi přišla na mysl, a stále jsem to zamýšlela. Jedinou obtíží… no, vlastně byly dvě, abych byla upřímná. Ale první bylo, že ať bylo jakkoli otravné neustále to poslouchat, nemohla jsem popřít skutečnost, že mám tvář ze skla. Pokud mě něco vážně trápilo, tak to, že lidi, s nimiž jsem žila, se na mě okamžitě začnou dívat úkosem a přehnaně kolem mě chodit po špičkách – nebo, v případě Jamieho, bez okolků se dožadovat, abych řekla, co se stalo.


  Jenny udělala víceméně totéž, ačkoli ze mě nedolovala detaily mého zážitku. Zcela zjevně však uhodla aspoň hrubý nástin, jinak by se mi nerozhodla vyprávět Maggiin příběh. Opožděně mě napadlo, jestli jí Jamie skutečně řekl něco o Hodgepileově útoku a jeho následcích.


  Podstatou mých obtíží však byla má vlastní reakce na setkání s tím špinavým tlustým pobudou. Frkla jsem pokaždé, když jsem si ten popis opakovala, ale skutečně to pomáhalo. Byl to muž, a nepříliš přitažlivý. Bůh ví, jak se přidal k Hodgepileově bandě – předpokládala jsem, že když na to přijde, tak většina kriminálních gangů sestává ze slabošských idiotů.


  A… byť jsem nijak zvlášť nechtěla na tu událost vzpomínat… vzpomínala jsem. Nepřišel za mnou se záměrem mi ublížit, vlastně mi neublížil (čímž netvrdím, že mě svou vahou nedrtil, neroztáhl mi násilím nohy a nevrazil do mě svého ptáka…).


  Povolila jsem zaťaté zuby, zhluboka se nadechla a začala znovu.


  Přišel za mnou, protože měl příležitost… a potřebu.


  „Martho,“ říkal, vzlykal a jeho slzy a sopel mě hřály na krku. „Martho, tolik jsem tě miloval…“


  Mohla jsem mu na tom základě odpustit? Zapomenout na nepříjemnost toho, co mi udělal, a vidět ho jen jako směšné stvoření, jímž koneckonců byl?


  Pokud ano – zabránilo by mu to žít v mé mysli, jako by byl věčný osten pod přikrývkou mých myšlenek?


  Zaklonila jsem hlavu a vzhlédla k temně černé obloze pokryté žhavými hvězdami. Když člověk ví, že jsou to jen obří koule hořícího plynu, může si je bez problému představit tak, jak je viděl van Gogh… a když se dívá vzhůru do té ozářené prázdnoty, pochopí, proč lidé vždy vzhlíželi k nebi, když mluvili k Bohu. Člověk potřebuje cítit nezměrnost něčeho mnohem většího než on sám, a tady to je – nezměrně rozlehlé, a vždy po ruce. Nad námi jako přikrývka.


  Pomoz mi, řekla jsem tiše.


  Nikdy jsem s Jamiem nemluvila o Jacku Randallovi. Ale z těch pár věcí, co mi řekl – a nesouvislých útržků, které mumlal ve svých nejhorších snech – jsem věděla, že právě takto se to rozhodl přežít. Odpustil Jacku Randallovi. Znovu a znovu. Ale on byl paličatý chlap. Dokázal to. Tisíckrát, a potisící prvé.


  Pomoz mi, řekla jsem a cítila, jak mi po spáncích kanou slzy a ztrácí se ve vlasech. Prosím. Pomoz mi.
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  VĚCI, KTERÉ SE OBJEVUJÍ


  Fungovalo to. Ne snadno, a často jen na pár minut – ale šok polevil, a zpátky doma, s klidem hor a láskou rodiny a přátel, kteří mě obklopovali, jsem pocítila vytoužený dojem, že se mi vrací rovnováha. Modlila jsem se, odpustila jsem a vyrovnávala se s tím.


  Velmi mi v tom pomohla drobná rozptýlení. Léto je v zemědělské komunitě nejrušnějším obdobím. A když muži pracují s kosami a motyčkami a vozy a dobytkem a pistolemi a noži – obvykle se zraní. Pokud jde o ženy a děti – spáleniny a domácí nehody, zácpy a průjmy či prořezávání zubů a… roupy.


  „Tady, vidíš?“ řekla jsem tiše a přidržela zapálenou svíčku několik palců od pozadí Tammase Wilsona, dva roky. Tammas, který učinil ne zcela nerozumný závěr, že mu ožehnu zadek nebo mu do něj svíčku vrazím, zaječel a začal kopat ve snaze o útěk. Jeho matka ho však pevněji sevřela a znovu mu roztáhla půlky, čímž odhalila bíle se kroutící samičky roupů, které se hemžily kolem jeho ne zcela bezvadně čisťoučkého malého konečníku.


  „Kristus nás ochraňuj od zlého,“ řekla Annie Wilsonová a jednou rukou ho pustila, aby se pokřižovala. Tammas učinil odhodlaný pokus o útěk a málem se mu podařilo zahučet po hlavě do ohně. Já ho však chytila za jednu nohu a vytáhla ho zpátky.


  „To jsou samičky,“ vysvětlila jsem. „V noci vylezou a kladou na kůži vajíčka. Vajíčka způsobují svědění, a tak se, samozřejmě, tvůj chlapec drbe. To způsobuje vyrážku a začervenání. Ale pak ty vajíčka šíří na všechno, čeho se dotkne.“ A Tammas, protože mu byly dva, se dotýkal všeho, na co dosáhl. „A proto je nejspíš nakažená celá tvá rodina.“


  Paní Wilsonová se na stoličce mírně zavrtěla, jestli studem, nebo kvůli roupům, to jsem nevěděla. Narovnala Tammase, který se jí ihned vykroutil z klína a vyrazil k posteli, kde se nacházely jeho dvě starší sestry, věk čtyři a pět. Popadla jsem ho kolem pasu a stáhla ho zpátky k ohništi.


  „Brigita nám pomáhej, co s tím mám dělat?“ zeptala se Annie a bezradně se zadívala ze spících dívek na pana Wilsona, který – unavený po celodenní dřině – byl schoulený na druhé posteli a chrápal.


  „Pro starší děti a dospělé použiješ tohle.“ Vytáhla jsem z košíku lahvičku a poněkud opatrně jí ji podala. Nebyla ve skutečnosti výbušná, ale protože jsem znala její účinky, vždycky se mi zdálo, jako by byla.


  „Je to tonikum z pryšce a kořene divokého ipecacu. Je to velmi silné projímadlo – to znamená, že po něm budete mít hroznou běhavku,“ doplnila jsem, když jsem viděla, že mě nechápe. „Ale několik dávek vás roupů zbaví, pokud dokážete zabránit Tammasovi a děvčatům, aby je zase rozšířili. A pokud jde o menší děti…“ Podala jsem jí skleničku s česnekovou pastou, natolik silnou, že Annie nakrčila nos, i když byla sklenička zazátkovaná. „Dej si na prst pořádný kus a natři to dětem kolem zadečku – a, ehm, i uvnitř.“


  „Jo,“ řekla a s odevzdaným pohledem si vzala sklenku i lahvičku. Nejspíš to nebylo to nejhorší, co jako matka kdy musela dělat. Dala jsem jí instrukce ohledně vyváření přikrývek a striktní rady týkající se mýdla a oddaného umývání rukou, popřála jí hodně štěstí a odešla se silným nutkáním sama se poškrábat na zadku.


  To však pominulo cestou zpět do srubu Higginsových a já vklouzla na slamník vedle Jamieho s pokojným pocitem dobře odvedené práce.


  Ospale se převalil a objal mě, než začichal.


  „Co jsi, ve jménu Božím, dělala, Anglánko?“


  „To nechceš vědět,“ ujistila jsem ho. „Jak smrdím?“ Pokud to byl jen česnek, nehodlala jsem vstávat. Ale pokud to byly výkaly…


  „Česnek,“ řekl naštěstí. „Voníš jako francouzské gigot d’agneau.“ Jeho žaludek při té myšlence zakručel a já se zasmála – potichu.


  „Myslím, že ke snídani dostaneš přinejlepším ovesnou kaši.“


  „To je v pořádku,“ řekl spokojeně. „Máme k ní med.“


   



  * * *


  Následující odpoledne nikdo lékaře naléhavě nepotřeboval, a tak jsem s Jamiem vyšplhala na místo, kde bude stát náš nový dům. Štítovité zelené listy a ohýbající se stonky lesních jahod byly všude, posely kopec malými sladkokyselými rudými srdíčky. Vzala jsem si s sebou malý košík – na jaře a v létě jsem bez košíku nikdy nikam nechodila – a měla jsem ho napůl plný ještě dřív, než jsme se dostali na mýtinu s jejím krásným výhledem na celou prohlubeň, která ležela pod Hřebenem.


  „Zdá se, jako by uběhl celý život od doby, kdy jsme sem poprvé přišli,“ poznamenala jsem, posadila se na jednu z hromad napůl otesaných trámů a sundala si klobouk se širokou krempou, aby mi vánek mohl čechrat vlasy. „Pamatuješ, jak jsme našli ty jahody?“ Nabídla jsem Jamiemu hrst ovoce.


  „Spíš dva nebo tři. Myslím životy. Ale jo, vzpomínám si.“ Usmál se, posadil se vedle mě a vyďobl mi z dlaně jednu z drobných bobulek. Ukázal na víceméně rovnou zem před námi, kde zhruba rozvrhl plán domu pomocí kolíků vražených do země a natažených provázků, které ohraničovaly místnosti.


  „Budeš chtít ordinaci vepředu, viď? Tak jak byla? Naplánoval jsem to tak, ale dá se to snadno změnit, kdybys chtěla.“


  „Myslím, že ano. Budu tam víc než kde jinde. Bude hezké moct se podívat z okna a vidět, co za odpornou naléhavou událost se blíží.“


  Řekla jsem to zcela vážně, ale on se zasmál a vzal si dalších pár jahod.


  „Když to budou mít do kopce, aspoň je to trochu zpomalí.“ Vzal s sebou hrubou psací podložku, kterou si vyrobil, a teď si ji položil na kolena a otevřel ji, aby mi ukázal své plány, úhledně načrtnuté tužkou.


  „Já budu mít pracovnu přes chodbu od tebe, jak to bylo předtím – uvidíš, že jsem chodbu udělal širší, kvůli schodišti – a myslím, že možná budeme mít i malý salonek tady, mezi pracovnou a kuchyní. Ale kuchyně… myslíš, že bychom třeba měli mít oddělený kuchyňský domek, jako měl John Grey ve Filadelfii?“


  Chvilku jsem o tom uvažovala, se rty mírně svraštělými ostrými bobulemi. Nepřekvapilo mě, že ho to napadlo. Každý, kdo prožil jeden požár domu, natožpak dva, si musel velmi silně uvědomovat různá nebezpečí.


  „Nemyslím,“ řekla jsem nakonec. „Kromě nebezpečí požáru to dělají i kvůli letním horkům, a ty tu nejsou problém. Koneckonců budeme mít v domě ohniště. Nebezpečí požáru se jistě o moc nezvýší, když budeme na jednom z nich vařit.“


  „To ovšem záleží na tom, kdo bude vařit,“ řekl Jamie a pozvedl na mě obočí.


  „Pokud jsi tou poznámkou myslel něco osobního, možná ji budeš chtít vzít zpátky,“ řekla jsem chladně. „Třeba nejsem nejlepší kuchařka na světě, ale uhlíky jsem ti nikdy nenaservírovala.“


  „No, ale jsi jediný člen rodiny, co kdy podpálil dům, Anglánko. To musíš uznat.“ Smál se a ležérně zvedl ruku, aby odrazil předstíranou ránu, kterou jsem na něj namířila. Jeho dlaň zcela sevřela mou pěst a on mě bez námahy stáhl z mého bidýlka a do svého klína.


  Objal mě paží, položil si bradu na mé rameno a volnou rukou si odstrčil z tváře mé vlasy. Byl bosý a měl na sobě jen obnošený hnědozelený pracovní pléd, který si koupil od hadráře v Savannah. Na stehně ho měl zmuchlaný. Vytáhla jsem si ten záhyb zpod zadnice a uhladila ho přes dlouhý sval jeho stehna.


  „Amy říká, že v Cross Creek je skotský tkadlec,“ řekla jsem. „Až příště půjdeš dolů, možná by sis měl objednat nový pléd – třeba v tvém vlastním tartanu, pokud tkadlec svolí k fraserovské rudé.“


  „Jo, no. Je spousta dalších věcí, za které můžeme utrácet, Anglánko. Nemusím vypadat impozantně, abych mohl lovit nebo rybařit – a na polích pracuji v košili.“


  „Já bych mohla chodit den za dnem v šedé flanelové spodničce plné děr a moji práci by to nijak neovlivnilo – ale to bys nechtěl, nebo ano?“


  Vydal tichý pobavený skotský zvuk a přenesl váhu, aby si mě pevněji usadil.


  „To nechtěl. Rád se na tebe sem tam podívám v hezkých šatech, děvče, když máš vyčesané vlasy a ukazuješ pěkná prsa. Kromě toho,“ dodal, „muže soudí podle toho, jak dobře se dokáže postarat o rodinu. Kdybych tě nechal chodit v hadrech, lidi by si mysleli, že jsem buď zlý, nebo marnotratný.“ Z jeho tónu bylo zjevné, který z těch dvou stavů by byl hroznějším hříchem.


  „Ale nemysleli,“ řekla jsem, v zájmu argumentu spíše škádlivě. „Každý na Hřebeni moc dobře ví, že nejsi ani jedno. Kromě toho, myslíš, že já se na tebe nedívám ráda ve vší tvé nádheře?“


  „To je od tebe velice frivolní, Anglánko. To bych nikdy nečekal od doktorky C. E. B. R. Fraserové.“ Znovu se zasmál, ale pak se mírně pootočil a náhle se prudce zarazil.


  „Podívej,“ řekl mi do ucha a ukázal dolů po svahu. „Tamhle vpravo, kde vytéká z lesa říčka. Vidíš ji?“


  „Ale ne!“ řekla jsem, když jsem zahlédla, jak se bílá skvrna zvolna pohybuje mezi zeleným porostem potočnice a okřehku. „To určitě nemůže být ona?“ Na tu dálku jsem bez brýlí nerozeznávala detaily, ale podle způsobu, jak se pohyboval, byl dotyčný objekt téměř jistě prase. Velké prase. Velké bílé prase.


  „No, pokud to není bílá svině, tak je to dcera, co vypadá úplně jako ona. Ale já hádám, že je to sama ta stará potvora. Ten hrdý zadek bych poznal kdekoli.“


  „Dobře.“ S mírným spokojeným povzdechem jsem se o něj opřela. „Teď vím, že jsme doma.“


  „Během měsíce budeš spát pod vlastní střechou, a nighean,“ řekl a já v jeho hlase slyšela úsměv. „Tedy, pro začátek to možná nebude víc než střecha boudy, ale bude naše. Do zimy ale postavím komíny, všechny zdi a udělám střechu domu. Podlahy a dveře můžu dělat, až napadne sníh.“


  Zvedla jsem ruku a sevřela jeho tvář, teplou a pokrytou mírným strništěm. Nenalhávala jsem si, že tohle je ráj, nebo třeba jen úkryt před válkou – války obvykle nezůstávaly na jednom místě, ale přesouvaly se, stejným způsobem jako větrná smršť, a ještě ničivější tam, kam dopadly. Ale ať to potrvá jakkoli dlouho, tohle byl domov a teď tu byl mír.


  Chvíli jsme seděli v tichosti, sledovali jestřáby kroužit nad otevřenou zemí pod námi a pohyby bílé svině – pokud to skutečně byla ona –, ke které se v jejím hledání potravy teď připojilo několik malých prasečích skvrnek, nepochybně z jarního vrhu. Dole pod svahem se na cestě pro povozy vynořili dva muži na koních a já cítila, jak Jamie zbystřil, než se zase uvolnil.


  „Hiram Crombie a nový putovní kazatel,“ řekl. „Hiram říkal, že toho muže pojede vyzvednout na křižovatku, aby se neztratil.“


  „Chceš říct, aby se Hiram ujistil, že je na tu práci dost přísný,“ řekla jsem se smíchem. „Uvědomuješ si, že si odvykli myslet, že jsi člověk, viď?“ Hiram Crombie byl hlavou malé skupinky osadníků, kterou Jamie získal před šesti lety. Všichni byli presbyteriáni obzvláště pevného kalibru a měli sklon nahlížet na papežence jako na jedince hluboce perverzní, pokud ne rovnou jako na zplozence Satana.


  Jamie tiše zabručel, ale jen tolerantním nezájmem.


  „Zase si na mě zvyknou,“ řekl. „A já bych si zaplatil za to, abych mohl sledovat, jak Hiram mluví s Rachel. Anglánko, zdřevěněla mi noha.“ Pomohl mi ze svého klína, vstal a upravil si kilt. Vybledlý, nebo ne, slušel mu a mě zahřálo na srdci, když jsem ho viděla tak podobného tomu, jak vypadat měl: vysokého, se širokými rameny, hlavu domácnosti, znovu pána své země.


  Opět se podíval směrem k údolí, zhluboka si povzdychl a otočil se na mě.


  „Když mluvíme o odporných naléhavých událostech,“ řekl zamyšleně, „chceš je vidět přicházet. Aby ses na ně mohla nachystat, viď?“ Zpříma se mi zadíval do očí. „Co myslíš, je teď ten správný čas mi říct, co se blíží?“


   



  * * *


  „Nic se neděje,“ řekla jsem možná už podesáté. Sloupla jsem kousek kůry, který stále držel na trámu, na kterém jsem seděla. „Všechno je v naprostém pořádku. Vážně.“


  Jamie stál přede mnou a za ním bylo jasně vidět údolí a oblačnou oblohu. Tvář měl zastřenou.


  „Anglánko,“ řekl mírně. „Jsem mnohem paličatější než ty, a to dobře víš. Vím, že tě něco rozčílilo, když jsi šla k Beardsleymu, a vím, že jsi mi o tom nechtěla říkat. Vím, že si někdy potřebuješ urovnat věci v hlavě, než začneš mluvit, ale dal jsem ti spoustu času to udělat – a vidím, že ať je to cokoli, je to horší, než jsem myslel, protože jinak už bys to řekla.“


  Zaváhala jsem a pokoušela se přijít na něco, co bych mu mohla říct a co třeba nebylo tak… vzhlédla jsem k němu a rozhodla se, že ne, nemůžu mu lhát – nejen proto, že by okamžitě poznal, že lžu.


  „Vzpomínáš,“ řekla jsem pomalu a upírala na něj pohled, „na naši svatební noc? Řekl jsi mi, že bys mě nežádal, abych ti řekla věci, co říct nemůžu. Říkal jsi, že v lásce je místo pro tajemství, ale ne pro lži. Nebudu ti lhát, Jamie – ale vážně ti to nechci říct.“


  Přenesl váhu z jedné nohy na druhou a vzdychl.


  „Pokud myslíš, že mě tohle uklidní, Anglánko…,“ řekl a zavrtěl hlavou. „A vůbec, to jsem neřekl. Vzpomínám si na tu chvíli – živě,“ pousmál se na mě, „a já řekl, že mezi námi není nic než respekt – a že si myslím, že v respektu je možná místo pro tajemství, ale ne pro lži.“


  Na chvilku se zarazil, než velmi jemně řekl: „Nemyslíš, že teď je mezi námi víc než respekt, mo chridhe?“


  Velmi zhluboka jsem se nadechla. Bušící srdce mi tlouklo o korzet, ale bylo to jen běžným rozrušením, ne panikou.


  „Ano,“ řekla jsem a vzhlédla k němu. „Jamie… teď se mě neptej, prosím. Vážně si myslím, že je to v pořádku. Modlila jsem se za to, a – a – a myslím, že to bude v pořádku,“ zakončila jsem poněkud neohrabaně. Vstala jsem však a vzala ho za ruce. „Řeknu ti to, až budu myslet, že můžu,“ řekla jsem. „Dokážeš s tím žít?“


  Jeho rty se stáhly, zatímco přemýšlel. Nebyl to muž povrchních odpovědí. Kdyby s tím žít nemohl, řekl by mi to.


  „Je to věc, na kterou bych se mohl potřebovat nachystat?“ zeptal se vážně. „Chci říct, kdyby to mohlo způsobit nějaký boj, měl bych být připravený.“


  „Ach.“ Vydechla jsem zadržovaný vzduch a trošku se mi ulevilo. „Ne. Ne, není to nic takového. Spíše něco jako morální otázka.“


  Viděla jsem, že ho to netěší. Jeho oči propátrávaly mou tvář a já v nich viděla ustaraný pohled, ale nakonec pomalu přikývl.


  „Budu s tím žít, a nighean,“ řekl tiše a políbil mě na čelo. „Prozatím.“
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   INTERRUPTUS


  Další podstatné věci, které v létě vyžadují pozornost léčitele, jsou těhotenství a porod. Každý den jsem se modlila, aby Marsali své dítě bezpečně porodila. I když bylo už prvního června, nejspíš potrvá celé měsíce, než dostaneme nějaké zprávy, ale já ji vyšetřila, než se naše cesty – se spoustou slz – v Charlestonu rozdělily, a vše se zdálo být normální.


  „Myslíš, že by tohle mohlo být… jako Henri-Christian?“ Vyřkla to jméno s obtížemi a přitiskla si ruku na vypouklé břicho.


  „Pravděpodobně ne,“ řekla jsem a uviděla, jak se jí přes tvář přehnaly emoce, jako když vítr rozvlní hladinu vody. Strach, lítost… úleva.


  S další rychlou modlitbou jsem se pokřižovala a vykročila po cestě k chalupě MacDonaldových, kde Rachel s Ianem bydleli, dokud jim Ian nepostaví vlastní domov. Rachel seděla na lavičce před domem a loupala hrášek do mísy, kterou měla pohodlně usazenou na svém břiše.


  „Madainn mhath!“ řekla a radostně se usmála, když mě viděla. „Neohromují tě mé lingvistické dovednosti, Claire? Umím už říct ‚dobré ráno‘, ‚dobrou noc‘, ‚jak se máš?‘ a ‚táhni do Svaté Kildy‘.“


  „Gratuluji,“ řekla jsem a posadila se vedle ní. „A to je jak?“


  „Rach a h-Irt,“ řekla mi. „Vyrozuměla jsem, že ‚Svatá Kilda‘ je ve skutečnosti spíše řečnický obrat naznačující mimořádně vzdálenou lokalitu než konkrétní destinace.“


  „To by mě vůbec nepřekvapilo. Hodláš převést principy prosté mluvy do gàidhligu? Je to vůbec možné?“


  „Nemám tušení,“ řekla upřímně. „Matka Jenny nabídla, že mě v gàidhligu naučí otčenáš. Možná z toho to poznám, protože v něm člověk podle všeho oslovuje Stvořitele stejným hlasem, který užíváme v prosté mluvě.“


  „Ach.“ Na to jsem nepomyslela, ale bylo to rozumné. „Takže když mluvíte s Bohem, říkáte Mu ‚Ty‘?“


  „Samozřejmě? Kdo by nám měl být bližším přítelem?“


  Nenapadlo mě to, ale patrně to byl důvod, proč člověk v modlitbě užívá formy oslovení, které se dříve braly jako důvěrné, ačkoli nyní od nich běžná angličtina již upustila a tyto rozdíly ve všech vrstvách jazyka smazala, tedy kromě kvakerské prosté mluvy.


  „Jak zajímavé,“ řekla jsem. „Jak se dnes daří Oggymu?“


  „Je neklidný,“ řekla a chytila okraj mísy, když ji rázné nakopnutí nadzvedlo a vysypalo hrášek. „A já taky,“ dodala, zatímco jsem sklepávala kuličky hrášku z její sukně a sypala je zpět do nádoby.


  „O tom nepochybuji,“ řekla jsem s úsměvem. „Těhotenství skutečně trvá věčně – dokud najednou nezačneš rodit.“


  „Nemůžu se dočkat,“ řekla vroucně. „Ani Ian.“


  „Z nějakého zvláštního důvodu?“


  Od límce její košilky se zvolna rozlil velkolepý ruměnec a zaplavil jí tvář až po kořínky vlasů.


  „Šestkrát za noc ho budím, když se jdu vyčůrat,“ řekla a vyhnula se mému pohledu. „A Oggy ho kope skoro stejně jako mě.“


  „A?“ řekla jsem vábivě.


  Ruměnec se mírně prohloubil.


  „Říká, že ode mě chce, é, sát,“ řekla ostýchavě. Zakašlala a vzhlédla a její červenání mírně ustoupilo.


  „Skutečně,“ řekla vážně, „nemůže se dítěte dočkat. Víš o jeho dětech s tou mohawskou ženou. Říkal, že ti to pověděl, když se rozhodoval, jestli je správné, aby se znovu oženil.“


  „Ach. Ano, to chápu.“ Položila jsem ruku na její břicho a cítila uklidňující tlak kopající nohy a dlouhou křivku malých zádíček. Dítě ještě nekleslo, ale aspoň byl Oggy hlavou dolů. To byla velká úleva.


  „Bude to v pořádku,“ řekla jsem a stiskla jí ruku. „Tím jsem si jistá.“


  „O sebe se vůbec nebojím,“ řekla s úsměvem a stisk mi oplatila. Ten úsměv mírně povadl, když si položila ruku na břicho. „Ale moc se bojím o něj.“


   



  * * *


  Počasí bylo hezké – a nejmenšímu Higginsovi rostly zuby – a tak jsme si po večeři vzali dvě deky a došli k našemu budoucímu domu, abychom si užili dlouhý soumrak. A trochu soukromí.


  „Nemyslíš, že nás vyruší medvěd nebo nějaké jiné divoké zvíře, viď?“ zeptala jsem se a setřásla hrubé šaty, které jsem nosila na hledání potravy.


  „Ne. Včera jsem mluvil s Joem Beardsleym. Říkal mi, že nejbližší medvěd je dobrou ligu tamtím směrem.“ Kývl k opačné straně údolí. „A v létě tak daleko nechodí, protože mají dobré žrádlo tam, kde jsou. A panter by se neobtěžoval s člověkem, když má poblíž snazší kořist. Ale udělám ohýnek, jen z principu.“


  „Jak se má Lizzie?“ zeptala jsem se, zatímco jsem rozprostírala deky a sledovala ho, jak s hbitou efektivností chystá na malý oheň. „Říkal Jo něco?“


  Jamie se usmál, oči upřené na to, co dělal.


  „Ano, a spoustu. Podstatou bylo, že se má dobře, ale má trochu sklony jeho i Kezzieho kousat, aby se rozptýlila. Proto byl Jo na lovu. Kezzie zůstává doma, když je Lizzie nevrlá, protože ji tak dobře neslyší.“ Dvojčata Beardsleyova byla identická a navzájem si tak podobná, že jediný způsob, jak zjistit, se kterým z nich mluvíte, bylo to, že Keziah byl vinou infekce z dětství nedoslýchavý.


  „To je dobře. Chci říct, žádná malárie.“ Navštívila jsem Lizzie brzy po našem příjezdu a zjistila, že ona i děti dobře prospívají – ale řekla mi, že v uplynulém roce měla několik „záchvatů“ horečky, nepochybně kvůli nedostatku jezuitské kůry. Nechala jsem jí většinu té, kterou jsem přivezla ze Savannah. Mělo mě v obchodním středisku napadnout zeptat se, jestli nějakou mají, pomyslela jsem si – a potlačila silný pocit neklidu, který doprovázel myšlenku na to místo. Odpouštím ti, pomyslela jsem si pevně.


  Když byl oheň rozdělaný, seděli jsme, přikládali na něj větvičky a sledovali, jak poslední zbytky slunce zapadají do plamenných okrajů zlatého oblaku za černými špicemi nejvzdálenějšího hřebenu.


  A se světlem ohně tančícím na urovnaných trámech a hromadách základních kamenů jsme si užívali soukromí našeho domova, jakkoli primitivní ten domov momentálně mohl být. Poté jsme pokojně leželi mezi našimi přikrývkami – nebylo chladno, ale v téhle výšce mizelo denní teplo rychle – a pozorovali mihotající se světla jiskřících komínů a ozářená okna v několika domech, které bylo vidět přes stromy. Než byla světla na noc uhašená, spali jsme.


  O nějakou dobu později jsem se probudila z erotického snu a zvolna se zavrtěla na hrbolaté pokrývce, končetiny ztěžklé touhou. Jak jsem stárla, zdálo se, že se to stává čím dál častěji, jako by milování s Jamiem zažehlo oheň, který tak docela nezhasl, ale celou noc nepřestával doutnat. Pokud jsem se neprobrala natolik, abych s tím něco udělala, vzbudila jsem se ráno omámená a zmatená neukojenými sny a neklidným spánkem.


  Naštěstí jsem byla vzhůru a i přes příjemnou ospalost jsem byla plně schopná s tím něco udělat. Ten proces se ještě podstatně zjednodušil kvůli přítomnosti velkého, teplého, pronikavě vonícího muže vedle mě. Mírně se posunul, když jsem se položila na záda, a tak mezi námi vznikl kousek místa, ale ihned zase začal pravidelně a těžce oddechovat a já sklouzla rukou dolů a narazila na opuchlé horko. Dlouho to nepotrvá.


  O pár minut později se Jamie znovu pohnul a mé prsty mezi mými stehny znehybněly. Pak jeho ruka spěšně vklouzla pod přikrývku a dotkla se mě na tomtéž místě, takže se mi málem zastavilo srdce.


  „Nechtěl jsem tě rušit, Anglánko,“ pošeptal mi do ucha. „Ale nechceš s tím trošku pomoct?“


  „Uhm,“ řekla jsem poněkud chabě. „Ach… co máš na mysli?“


  Místo odpovědi mi do ucha vklouzla špička jeho jazyka a já tiše vyjekla. Pobaveně frkl, rukou mě sevřel mezi nohama a vystrnadil mé vlastní prsty, které poněkud ochably. Jeden velký prst mě jemně polaskal a já se prohnula v zádech.


  „Áách, hezky jsi začala,“ zamumlal. „Jsi kluzká a slaná jako ústřice, Anglánko. Ale ještě jsi nebyla, že?“


  „Ne, já… jak dlouho jsi poslouchal?“


  „Dost dlouho,“ ujistil mě, na okamžik ustal ve své činnosti, vzal mou závazků zbavenou ruku a rozhodně ji obtočil kolem velmi entuziastické části své vlastní anatomie. „Mhm?“


  „Ach,“ řekla jsem. „No…“ Mé nohy si situaci přebraly mnohem rychleji než moje mysl, a on se probral zrovna tak. Sklonil hlavu a políbil mě ve tmě s jemnou, dychtivou důkladností, než odtáhl ústa na tak dlouho, aby se zeptal: „Jak se milují sloni?“


  Naštěstí nečekal na odpověď, protože já žádnou neměla. Jedním pohybem se na mě převalil a vklouzl do mě a vesmír se náhle smrskl do jediného živoucího bodu.


  O pár minut později jsme leželi pod žhnoucími hvězdami, deka se válela vedle nás a tlukot našich srdcí se zvolna vracel k normálu.


  „Věděl jsi,“ řekla jsem, „že v okamžiku vyvrcholení se ti srdce ve skutečnosti na okamžik zastaví? Proto je pak tvůj tep minutku nebo dvě zpomalený. Sympatický nervový systém vypálil všechny synapse, takže tvoje srdce řídí ten parasympatický, a parasympatický snižuje tepovou frekvenci.“


  „Všiml jsem si, že se zastavuje,“ ujistil mě. „Bylo mi celkem jedno proč, pokud zase naskočí.“ Zvedl ruce nad hlavu a labužnicky se protáhl, užíval si chladného vzduchu na své kůži. „Vlastně mi vždy bylo jedno i to, jestli zase naskočí.“


  „Prostě chlap,“ poznamenala jsem tolerantně. „Žádná prozíravost.“


  „Na tohle prozíravost nepotřebuješ, Anglánko. Myslím na to, co jsi dělala, když jsem tě přerušil. Přiznávám, že když je ve hře žena, musíš myslet na spoustu věcí, ale na tohle ne.“ Na okamžik se zarazil.


  „Ehm, copak jsem… tě předtím dost dobře neobsloužil, Anglánko?“ zeptal se trochu stydlivě. „Dal bych si víc načas, ale nemohl jsem se dočkat, a –“


  „Ne, ne,“ ujistila jsem ho. „Tím to nebylo. Chci říct, jen… jsem si to užila tolik, že jsem se vzbudila a chtěla víc.“


  „Ach. Dobře.“


  Uvolnil se s hlubokým, spokojeným povzdechem a zavřel oči. Měsíc přibýval a já ho jasně viděla. Měsíční světlo smylo z té scény všechny barvy, udělalo z něj černobílou skulpturu. Přejela jsem mu rukou po hrudi, zlehka sklouzla po jeho stále plochém břiše – těžká fyzická práce má svou cenu, ale také své výhody – a sevřela jeho genitálie, teplé a vlhké.


  „Tha ball-ratha sìnte riut,“ řekl a položil ruku na tu moji.


  „Cože?“ řekla jsem. „Šťastná… noha?“


  „No, vlastně úd. Noha by byla pořádné přehánění. ‚Šťastný úd se k tobě napíná.‘ Je to první verš básně Alasdaira mac Mhaighistir Alasdaira. Jmenuje se ‚Vynikajícímu penisu‘.“


  „Alasdair si o sobě hodně myslel, co?“


  „No, neříká, že je jeho – ačkoli připouštím, že to naznačuje.“ Mírně zašilhal, ačkoli oči měl stále zavřené, a zarecitoval:


   



  „Tha ball-ratha sìnte riut


  A choisinn mìle buaidh


  Sàr-bodh iallach acfhainneach


  Rinn-gheur sgaiteach cruaidh


  Ùilleach feitheach feadanach


  Làidir seasmhach buan


  Beòdha treòrach togarrach


  Nach diùltadh bog no cruaidh.“


   



  „No ovšem,“ řekla jsem. „Pověz mi to anglicky. Mám za to, že jsem nepostřehla několik jemných nuancí. Určitě nepřirovnal svůj penis k píšťale dud, nebo ano?“


  „Ale ano, přirovnal,“ potvrdil Jamie, načež mi báseň přeložil:


   



  „Šťastný úd se k tobě napíná,


  jenž dobyl tisíce klínů:


  Vynikající penis, který je kožnatý, dobře vybavený,


  špičatý, pronikavý, pevný,


  zvlhlý, šlachovitý, píšťale podobný,


  silný, odolný, vytrvalý,


  rázný, mocný, radostný,


  jenž by neopustil měkké ani tvrdé tělo.“


   



  „Tak kožnatý, ano?“ zahihňala jsem se. „To se ani nedivím, po tisíci klínech. Co ale myslí tím ‚dobře vybaveným‘?“


  „To nevím. Předpokládám, že jsem ho musel párkrát zahlédnout – myslím, když močil u cesty –, ale pokud ano, jeho ctnosti mě nijak silně neohromily.“


  „Ty jsi tohohle Alasdaira znal?“ Otočila jsem se a podepřela si hlavu paží.


  „Znal. Stejně jako ty, i když jsi možná nevěděla, že píše poezii, protože jsi tehdy moc nevládla gàidhligem.“


  Pořád jím příliš nevládnu, ačkoli teď, když jsem byla zpět mezi lidmi, kteří jím mluví, se mi začínal vracet.


  „Kde jsme ho znali? Během povstání?“


  Byl učitelem gàidhligu prince Tearlacha.


  „Jo. Napsal spoustu básní a písní o stuartovské věci.“ A když mi to teď připomněl, měla jsem pocit, že si na něj možná vzpomínám: muž ve středních letech zpívající ve světle ohně, dlouhovlasý a hladce oholený, s hlubokým důlkem na bradě. Vždy jsem přemýšlela, jak se dokázal tak hezky holit břitvou.


  „Hmm.“ Měla jsem ohledně lidí jako Alasdair zřetelně smíšené pocity. Na jednu stranu, kdyby nepřilévali olej do ohně a neprobouzeli iracionální romantismus, mohlo povstání klidně uvadnout a zemřít dlouho před Cullodenem. Na tu druhou… kvůli nim se na ta bitevní pole – a na ty, kdo na nich zemřeli – nepřestane vzpomínat.


  Než jsem se však nad tím stihla příliš hluboce zamyslet, přerušil Jamie mé myšlenky tím, že si nečinně odsunul penis na stranu.


  „Učitelé mě přinutili, abych se naučil psát pravou rukou,“ poznamenal, „ale naštěstí nikoho nenapadlo, aby mě přiměl se tím způsobem i hanobit.“


  „Proč tomu tak říkáš?“ zeptala jsem se se smíchem. „Myslím hanobit se.“


  „No, ‚masturbovat‘ zní o dost hříšněji, ne? A když se hanobíš, neříkáš tím tak jasně, že tě to baví.“


  „Silný, odolný, vytrvalý,“ citovala jsem a zlehka zmíněný objekt polaskala. „Možná myslel Alasdair něco jako kůži na rukavice?“


  „Jakkoli rázný a mocný je, Anglánko, a rozhodně radostný – říkám ti, že se úkolu nezhostí třikrát za jednu noc. Ne v mém věku.“ Sundal mou ruku, překulil se na bok a přitiskl si mě před sebe v poloze lžiček, a ani ne za minutu tvrdě spal.


  Když jsem se ráno vzbudila, byl pryč.
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  Věděla jsem to, sakra. Od okamžiku, kdy jsem se vzbudila do zpěvu ptáků a s chladnou přikrývkou vedle sebe, věděla jsem to. Jamie často vstával před rozbřeskem a odcházel na lov, rybařit, nebo se vydával na cestu – ale vždy se mě dotkl, než šel, a opouštěl mě se slovy nebo polibkem. Žili jsme dost dlouho, abychom věděli, jak nejistý může život být a jak snadno mohou být lidé navždy odloučení. Nikdy jsme o tom nemluvili ani z toho nedělali oficiální zvyk, ale téměř nikdy jsme se nerozcházeli bez nějakého letmého projevu náklonnosti.


  A teď odešel ve tmě, beze slova.


  „Ty zatracený, zatracený chlape!“ řekla jsem a frustrovaně praštila pěstí do země.


  Sešla jsem z kopce s přikrývkami složenými v podpaží a cestou soptila. Jenny. Šel a promluvil si s Jenny. Samozřejmě. Proč jsem to nepředvídala?


  Souhlasil, že se nebude ptát mě. Neřekl, že se nebude ptát nikoho jiného. A ačkoli Jenny mě zjevně milovala, nikdy jsem neměla iluze o tom, vůči komu především je loajální. Dobrovolně by mé tajemství nevyzradila, ale jestli se jí její bratr přímo zeptal, zajisté mu to řekla.


  Sluneční teplo se nad ránem rozlévalo jako med, ale mých chladných kostí se nedotýkalo.


  Věděl to. A šel na lov.


   



  * * *


  Nepotřebovala jsem se dívat, ale stejně jsem to udělala. Jamieho puška zmizela ze svého místa vedle dveří.


  „Přišel brzy,“ řekla mi Amy Higginsová, zatímco mi do misky nabírala ovesnou kaši. „Byli jsme všichni ještě v posteli, ale on tiše zavolal a Bobby vstal, aby odsunul závoru ze dveří. Nakrmila bych ho, ale řekl, že nic nepotřebuje, a odešel. Na lov, říkal.“


  „Samozřejmě,“ odvětila jsem. Miska mě v rukou hřála, a navzdory tomu, co jsem si myslela – co jsem věděla –, že se děje, její hustá obilná vůně byla lákavá. A k dispozici byl i med, a navíc trocha smetany schované po stloukání másla. Amy je připouštěla z úcty k Bobbyho zhýralým anglickým chutím, ačkoli sama se držela ctnostného skotského zvyku a dávala si na kaši jen trošku soli.


  Jídlo mě maličko uklidnilo. Tvrdým faktem bylo, že neexistovalo vůbec nic, co bych mohla dělat. Neznala jsem jméno toho pobudy a nevěděla, kde žije. Jamie možná ano. Pokud si s Jenny promluvil hned, klidně mohl poslat vzkaz do Beardsleyho obchodního střediska a zeptat se, kdo byl ten tlustý muž se skvrnou barvy portského na tváři. I kdyby to ještě nevěděl a mířil to zjistit, neměla jsem prostředky, jak ho dohnat – natožpak zastavit.


  „Horal nemůže žít poblíž muže, co mu znásilnil ženu, ani by neměl.“ To mi řekla Jenny. Teď jsem si uvědomila, že to bylo varování.


  „Gak!“ To byl malý Rob, který se batolil po místnosti, kdo mě oběma rukama chytil za sukni a věnoval mi zubatý úsměv – se všemi čtyřmi zuby. „Had!“


  „Zdravíčko,“ řekla jsem a i přes svůj neklid mu úsměv opětovala. „Hlad, říkáš?“ Natáhla jsem jeho směrem lžíci medem ochucené kaše a on se na ni vrhl jako hladová piraňa. O zbytek misky jsme se podělili v družném tichu – Rob nebyl upovídané dítě – a já se rozhodla, že dnes budu pracovat na zahradě. Nechtěla jsem chodit moc daleko, jelikož to vypadalo, že by Rachel mohla každým okamžikem začít rodit. A krátká chvíle samoty mezi uklidňující společností zeleninového království by mi mohla poskytnout trošku tolik potřebného klidu.


  Také mě to dostane ven ze srubu, pomyslela jsem si, když Rob vylízal misku, podal mi ji, přebatolil se přes místnost, zvedl si šatečky a vyčůral se do ohniště.


   



  * * *


  U nového domu bude nová kuchyňská zahrada. Byla vyměřená a naplánovaná, země zrytá a kůly na ohradu proti srnkám se začínaly hromadit. Ale nemělo velký smysl chodit každý den tak daleko a pečovat o zahradu, když u ní ještě nebyl dům, ve kterém by se dalo žít. Mezitím jsem se starala o Amyin záhonek, do kterého jsem mezi zelí a tuříny občas propašovala sazeničky a cibulky – ale dnes jsem chtěla navštívit Starou zahradu.


  Tak jí říkali lidé na Hřebeni, a nechodili k ní. Já osobně jí říkala Malvina zahrada a chodila jsem tam.


  Byla na malém kopečku, kde stával Velký dům. Protože v mysli mi už rostl dům nový, přešla jsem kolem prázdného místa, kde původní dům býval, bez nevolnosti. Byly naléhavější věci, které by ve mně měly vyvolávat nevolnost, pomyslela jsem si a zachechtala se.


  „Přicházíš o rozum, Beauchampová,“ zamumlala jsem, ale bylo mi lépe.


  Ohrada proti srnkám na několika místech zvětrala a polámala se – a vysoká to pozvání přirozeně přijala. Většina cibulek byla vyhrabaná a sežraná, a ačkoli pár měkčích rostlin jako salát a ředkvičky unikly na dost dlouho, aby pustily nová semínka, rostoucí rostliny byly ohryzané až na strupaté bílé stonky. Ale v jednom rohu vzkvétala velmi trnitá šípková růže, po zemi se plazily šlahouny okurek a masivní oddenek dýně přetékal přes zřícenou část ohrady, hustě pokrytý zárodky plodů.


  Ze středu políčka vyrůstalo monstrózní líčidlo americké, téměř deset stop vysoké, a jeho tlustý rudý stonek podpíral záplavu dlouhých zelených lístků a stovek rudofialových stopek květů. Blízké stromy ohromně vyrostly a vrhaly na záhony stín. V rozptýleném zeleném světle vypadaly dlouhé, hrbolkaté stopky jako nahožábří, ti barevní mořští plži, a jemně se kývaly v proudech vzduchu namísto vody. Když jsem procházela kolem, s úctou jsem se ho dotkla. Mělo podivný medicínský pach, a zasloužený. S líčidlem mohl člověk udělat mnoho užitečných věcí, ale snědení mezi ně nepatřilo. Samozřejmě že lidé ty listy příležitostně jedli, ale vzhledem k šanci na náhodnou otravu nestálo za to je připravovat, pokud k jídlu zbývalo cokoli jiného.


  Nepamatovala jsem si přesné místo, kde zemřela. Tam, kde rostlo líčidlo? To by bylo zcela případné, ale možná až příliš poetické.


  Malva Christieová. Podivná, narušená mladá žena – kterou jsem však milovala. Která možná milovala mě, jak jen milovat dokázala. Čekala dítě a neměla dlouho do porodu, když jí její bratr – otec dítěte – podřízl hrdlo, tady v zahradě.


  Našla jsem ji o několik okamžiků později a pokusila se dítě zachránit, provedla jsem jí rychlý císařský řez svým zahradnickým nožem. Chlapec byl naživu, když jsem ho vytáhla z matčiny dělohy, ale ihned zemřel, a letmý plamen jeho života jako by v mých rukou prchavě modře zahořel.


  Pojmenoval ho někdo? napadlo mě náhle. Pohřbili chlapce s Malvou, ale nevzpomínala jsem si, že by někdo zmínil jeho jméno.


  Adso se proplížil plevelem a oči upíral na tlustého drozda, který v rohu zaujatě hledal žížaly. Znehybněla jsem a sledovala ho, obdivovala hbitost, s níž o nepostřehnutelný kousek poklesl a zpomalil, plazil se několik posledních stop po břiše, zarazil se, pohnul, znovu se na dlouhou, nervy drásající vteřinku zastavil a cukal jen konečkem svého ocasu.


  A pak vyrazil, tak rychle, že ho ani oko nezahlédlo, a po krátkém a tichém výbuchu peří byl konec.


  „Dobrá práce, kocoure,“ řekla jsem, i když pravdou bylo, že mě to náhlé násilí trochu polekalo. Nevěnoval mi pozornost, jen s kořistí v tlamě proskočil nízkým místečkem v ohradě a zmizel si vychutnat své jídlo.


  Chvíli jsem nehybně stála. Nehledala jsem Malvu. Lidé z Hřebene říkají, že její duch v zahradě straší a kvílí v žalu nad svým dítětem. Přesně ta věc, kterou by si mysleli, pomyslela jsem si poněkud nemilosrdně. Doufala jsem, že její duch unikl a má klid. Ale nemohla jsem si pomoct, abych nepomyslela i na Rachel, tak odlišnou duši, ale také mladou matku, tak blízko porodu a tak blízko mně.


  Můj starý zahradnický nůž byl dávno pryč. Ale Jamie mi během zimních večerů v Savannah vyrobil nový, vyřezal držadlo z velrybí kosti, vytvaroval ho jako ten poslední, aby mi padl do ruky. Vzala jsem ho z jeho pouzdra ve své kapse a píchla se do zápěstí, aniž jsem se zastavila a zamyslela.


  Bílá jizva pod mým palcem vybledla, byla z ní už jen tenká linka, která se téměř ztrácela mezi ostatními, jež mi zdobily dlaně. Byla však stále čitelná, pokud člověk věděl, kde hledat. Písmeno „J“, které do mého masa vyryl těsně před Cullodenem. Kterým mě prohlásil za svou.


  Jemně jsem promnula maso poblíž řezu, dokud mi po zápěstí nestekla plná rudá kapička a nespadla k zemi u kořenů líčidla.


  „Krev za krev,“ řekla jsem a ta slova byla sama o sobě tichá, ale zdálo se, že se topí v šustění listí všude okolo. „Odpočívej v pokoji, dítě – a nikomu neubližuj.“


   



  * * *


  Nikomu neubližuj. No, snažila ses. Jako doktorka, jako milenka, jako matka i manželka. Tiše jsem se se zahradou rozloučila a vyrazila na kopec směrem k chalupě MacDonaldových.


  Jak to Jamie udělá? pomyslela jsem si a překvapilo mě, že o tom přemýšlím, a přemýšlím o tom zcela nevzrušeně. Vzal si pušku. Zastřelí toho muže z dálky, jako by to byl jelen u vody? Čistá rána, ten chlap by byl mrtvý, než by si to uvědomil.


  Nebo bude mít pocit, že ho musí konfrontovat, říct mu, proč má zemřít – nabídnout mu šanci bojovat o svůj život? Nebo k němu jen přijde s chladnou tváří pomsty, nic neřekne a zabije ho vlastníma rukama?


  „Není možné, abys byla tolik let provdaná za horala a nevěděla, jak hluboce umí nenávidět.“


  Skutečně jsem to nechtěla vědět.


  Ian zastřelil Allana Christieho šípem, jako by člověk střelil vzteklého psa, a přesně ze stejných důvodů.


  Viděla jsem Jamieho nenávist jasně plát tu noc, kdy mě zachránil a řekl svým mužům: „Všechny je zabijte.“


  Jaké to pro něj bylo teď? Pokud by toho chlapa našli tu noc, nebylo by pochyb, že zemře. Bude to teď jiné jen proto, že uplynul nějaký čas?


  Kráčela jsem ve svitu slunce, ale stále mi byla zima. Stíny Malviny zahrady byly se mnou. Ta záležitost nebyla v mých rukách. Už to nebyla moje věc, ale Jamieho.


   



  * * *


  Potkala jsem Jenny na pěšině. Svižně mířila vzhůru, na ruce měla košík a tvář jí zářila vzrušením.


  „Už?“ vyhrkla jsem.


  „Jo, Matthew MacDonald přišel před půl hodinou dolů, aby nám řekl, že jí praskla voda. Teď šel hledat Iana.“


  Iana našel. Potkali jsme oba mladé muže na dvoře před srubem. Matthew byl jasně rudý vzrušením, Ian byl pod svým opálením bledý jako stěna. Dveře srubu byly otevřené. Slyšela jsem zevnitř mumlání ženských hlasů.


  „Mami,“ řekl chraplavě Ian, když Jenny uviděl. Jeho ramena, ztuhlá hrůzou, se mírně uvolnila.


  „Neboj se, a bhalaich,“ řekla uklidňujícím tónem a soucitně se na něj usmála. „S tvojí tetičkou jsme to už párkrát dělaly. Bude to v pořádku.“


  „Babi! Babi!“ Otočila jsem se a uviděla Germaina a Fanny, oba pokryté špínou a s vlasy plnými větviček a lístků. Tváře jim zářily nadšením. „Je to pravda? Bude mít Rachel miminko? Můžeme se dívat?“


  Jak jen to funguje? napadlo mě. Zdálo se, že zprávy v horách se snad šíří vzduchem.


  „Dívat, to tak!“ vykřikla pobouřeně Jenny. „U porodu není místo pro mužské. Okamžitě zmizte!“


  Zdálo se, že Germain je rozpolcený mezi zklamáním a potěšením z toho, že byl nazvaný mužským. Fanny se zatvářila nadějněplně.


  „Já a… le nejsem muž,“ řekla.


  S Jenny jsme se na ni obě pochybovačně zadívaly, a pak jedna na druhou.


  „No, nejsi ještě tak docela ani žena, nebo ano?“ řekla jí Jenny. Pokud ne, byla blízko. Když na sobě měla košilku, začínalo být vidět její drobná ňadra, a její menarche nebyla daleko.


  „V-viděla jsem, jak se r-rodí děti.“ Bylo to prosté prohlášení a Jenny zvolna přikývla.


  „Jo. Tak dobře.“


  Fanny se rozzářila.


  „Co máme dělat my?“ dožadoval se pobouřeně Germain. „My muži.“


  Usmála jsem se a Jenny se uchichtla tónem, který byl starší než sám čas. Ian a Matthew se zatvářili polekaně a Germain byl zcela zaskočený.


  „Tvůj strýček odvedl svoji práci před devíti měsíci, hochu, jako to uděláš ty, až bude čas. Ty a Matthew teď tvého strýčka odveďte a opijte ho, jo?“


  Germain poměrně vážně přikývl a otočil se na Iana.


  „Chceš Amyino víno, Iane, nebo použijeme dědovu dobrou whisky, co myslíš?“


  V Ianově dlouhé tváři cuklo a on se podíval na otevřené dveře srubu. Ozvalo se hluboké zabručení, ne tak docela zasténání, a on uhnul pohledem a ještě víc zbledl. Polkl a zalovil v kožené brašně, kterou nosil u pasu, vytáhl něco, co vypadalo jako stočená zvířecí kůže, a podal mi to.


  „Pokud –“ začal, než se zarazil, aby se sebral, a začal znovu. „Až se dítě narodí, zabalíš ho – nebo ji,“ dodal spěšně, „do tohohle?“


  Byla to malá kožešina, měkká a poddajná, s velmi hustou jemnou srstí v odstínech šedé a bílé. Vlk, pomyslela jsem si překvapeně. Kůže nenarozeného vlčího mláděte.


  „Samozřejmě, Iane,“ řekla jsem a stiskla mu paži. „Neboj se. Bude to v pořádku.“


  Jenny se podívala na malou, měkkou kožešinu a zavrtěla hlavou.


  „Pochybuju, hochu, že to zakryje jen půlku tvého děcka. Copak jsi poslední dobou neviděl, jak je tvoje žena velká?“
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  A TY TO VÍŠ


  Jamie se vrátil domů o tři dny později, s velkým jelenem uvázaným k Mirandinu sedlu. Zdálo se, že klisna tím není nadšená, ale tolerovala to. Frkla a oklepala se, když mršinu stáhl a nechal ji se žuchnutím padnout k zemi.


  „Jo, holka, byla jsi statečná,“ řekl a poplácal ji po rameni. „Je tu někde Ian, a nighean?“ Zastavil se, aby mě letmo políbil, a vzhlédl na kopec ke srubu MacDonaldových. „Hodilo by se mi, aby mi s tímhle někdo trochu pomohl.“


  „Je tu,“ řekla jsem s úsměvem. „Ale nevím, jestli ti přijde stáhnout jelena. Narodil se mu syn a nespustí to dítě z očí.“


  Jamieho tvář, poněkud unavená a ztrhaná, se zakřenila.


  „Syna? Nechť mu žehná Brigita a Michael! Pěkný hoch?“


  „Velmi,“ ujistila jsem ho. „Myslím, že musí vážit aspoň devět liber.“


  „Chudák děvče,“ řekl se soucitnou grimasou. „A navíc její první. Ale je malá Rachel v pořádku?“


  „Celkem unavená a namožená, ale celkem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Mám ti přinést pivo, než se postaráš o koně?“


  „Dobrá žena má větší cenu než rubíny,“ řekl s úsměvem. „Pojď ke mně, mo nighean donn.“ Natáhl dlouhou paži a přitáhl si mě k sobě, přivinul si mě blízko ke svému tělu. Objala jsem ho a cítila, jak se mu vyčerpané svaly třesou, i čirou tvrdou sílu, kterou v sobě stále měl a která ho udrží na nohou bez ohledu na to, jak unavený mohl být. Stáli jsme nějakou dobu zcela nehybně, má tvář se opírala o jeho hruď a jeho tvář o mé vlasy, čerpali jsme jeden ze druhého sílu na cokoli, co mohlo přijít. Manželství.


   



  * * *


  Kvůli obecné radosti a povyku kolem dítěte – které se stále jmenovalo Oggy, jelikož jeho rodiče měli na výběr z příliš velkého množství jmen – porcování jelena a následnému hodování, které trvalo dlouho do noci, bylo pozdě ráno následujícího dne, než jsme se zase ocitli sami.


  „Jediná věc, co včera v noci chyběla, byla griotka,“ poznamenala jsem. „Nikdy jsem neviděla tolik lidí vypít takové množství tolika různých věcí.“ Kráčeli jsme – pomalu – vzhůru k místu pro dům. Nesli jsme několik pytlíků hřebíků, velmi drahou malou pilku a hoblík, které Jamie kromě jelena přivezl.


  Jamie vydal jemný pobavený zvuk, ale neodpověděl. Na okamžik se zarazil, aby se podíval vzhůru ke staveništi. Patrně si představoval obrys budoucího domu.


  „Myslíš, že by měl mít třetí patro?“ zeptal se. „Zdi by ho snadno unesly. Ale komíny by se musely budovat opatrně. Myslím aby zůstaly kolmé.“


  „Potřebujeme tolik místa?“ zeptala jsem se pochybovačně. Ve starém domě jistě byly časy, kdy jsem si přála, abychom tolik místa měli: přívaly návštěvníků, noví emigranti nebo uprchlíci často zaplňovali dům natolik, až hrozil výbuch – můj. „Víc místa by mohlo hosty jen povzbuzovat.“


  „Děláš, jako by to byli bílí mravenci, Anglánko.“


  „Co… ach, termiti. Ano, je tu silná vnější podoba.“


  Když jsme dorazili na mýtinu, navršila jsem hřebíky na příhodné místo a šla si omýt tvář a ruce do vody z malého praménku, který stékal ze skal o kousek dál na kopci. Než jsem se vrátila, Jamie si sundal košili a stloukal dohromady dvě hrubé kozy. Dlouho jsem ho bez košile neviděla a zastavila jsem se, abych si ten pohled vychutnala. Kromě prostého potěšení, že mohu sledovat, jak se jeho tělo napíná a pracuje a provazce svalů se hladce pohybují pod jeho kůží, se mi líbilo vědomí, že se tu cítí bezpečně a může ignorovat své jizvy.


  Posadila jsem se na otočený kbelík a nějakou dobu se dívala. Údery jeho kladiva na chvíli utišily ptáky, a když přestal a postavil kozy na nohy, vzduch mi v uších prázdně zvonil.


  „Kéž bys neměl pocit, že to musíš udělat,“ řekla jsem tiše.


  Chvíli neodpověděl, ale našpulil rty, když si dřepl a zvedl několik zatoulaných hřebíků. „Když jsme se vzali –“ řekl, aniž se na mě podíval. „Když jsme se vzali, řekl jsem ti, že ti dávám ochranu svého jména, svého klanu – a svého těla.“ Pak vstal a vážně na mě shlédl. „Říkáš mi teď, že už to nechceš?“


  „Já… ne,“ řekla jsem náhle. „Jen – jen bych si přála, abys ho nezabíjel, to je všechno. Já… mu dokázala odpustit. Nebylo to snadné, ale udělala jsem to. Ne navždy, ale měla jsem pocit, že dříve nebo později to zvládnu navždy.“


  Jeho ústa sebou mírně cukla.


  „Říkáš, že když jsi mu dokázala odpustit, nemusel zemřít? To je, jako by soudce nechal vraha jít, protože mu rodina jeho oběti odpustila. Nebo jako bys nepřátelského vojáka poslala pryč se všemi jeho zbraněmi.“


  „Já nejsem ve válce a ty nejsi moje armáda!“


  Začal něco říkat, ale pak se zarazil a upřenýma očima si prohlížel mou tvář.


  „Ne?“ řekl tiše.


  Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale zjistila jsem, že nemůžu. Ptáci se vrátili a banda pěnkav švitořila u paty velké jedle, která rostla na straně mýtiny.


  „Jsi,“ řekla jsem váhavě, vstala jsem a obtočila kolem něj ruce. Byl zahřátý svou prací a jizvy na jeho zádech byly pod mými prsty jemné jako nitky. „Přála bych si, abys nemusel být.“


  „Jo, no,“ řekl a přitiskl si mě blíž. Po chvíli jsme ruku v ruce došli k největší hromadě dřeva zbaveného kůry a posadili se. Cítila jsem, jak přemýšlí, ale byla jsem spokojená s čekáním, než zformuluje, co chce říct. Dlouho mu to netrvalo. Otočil se na mě a vzal mě za ruce, obřadně jako muž, který se chystá říct své svatební sliby.


  „Přišla jsi o rodiče jako mladá, mo nighean donn, a bez kořenů ses toulala světem. Milovala jsi Franka –“ Jeho ústa se na okamžik sevřela, ale já myslela, že si to ani neuvědomuje. „A samozřejmě že miluješ Briannu a Rogera Maca a děti… ale Anglánko – já jsem ten pravý domov tvého srdce, a vím to.“


  Zvedl si mé ruce ke rtům a políbil mé vzhůru otočené dlaně, jednu a pak druhou. Jeho dech mě hřál a pod prsty jsem jemně cítila jeho strniště.


  „Miloval jsem jiné a miluji mnohé, Anglánko – ale tobě samotné patří celé mé srdce, je jen ve tvých rukách,“ řekl tiše. „A ty to víš.“


   



  * * *


  Pak jsme strávili celý den prací. Jamie skládal kameny na základy, já se hrabala v nové zahradě a hledala jídlo po lesích. Přinesla jsem si k zasazení zimozelen a ploštičník, mátu a divoký zázvor.


  Když se blížilo pozdní odpoledne, udělali jsme si pauzu na jídlo. Přinesla jsem v košíku sýr a chléb a raná jablka a strčila do pramínku dvě kamenné lahve, aby se chladily. Unaveně jsme seděli na trávě, opírali se o hromadu trámů ve stínu velké jedle a v družném tichu svačili.


  „Ian říká, že zítra přijdou s Rachel pomáhat,“ řekl nakonec Jamie a spořivě snědl ohryzek jablka. „Budeš jíst svůj, Anglánko?“


  „Ne,“ řekla jsem a podala mu ho. „Jablečná semínka v sobě mají kyanid, víš?“


  „Zabije mě to?“


  „Tolik ho tam není.“


  „Dobře.“ Sundal stopku a ohryzek snědl. „Už se dohodli na jménu pro toho hošíka?“


  Zavřela jsem oči a zaklonila se do stínu velké jedle. Užívala jsem si její ostrou, sluncem zahřátou vůni.


  „Hmm. Co jsem slyšela naposledy, Rachel navrhovala Foxe – po Georgi Foxovi, víš. Byl to zakladatel společnosti přátel, ale přirozeně že chlapce nechtějí pojmenovat George, kvůli králi. Ian však říkal, že o liškách si toho moc hezkého nemyslí, tak co radši Wolf?“


  Jamie vydal zahloubané skotské zabručení.


  „Jo, to není zlé. Aspoň že nechce, aby to mrně pojmenovali Rollo.“


  Zasmála jsem se a otevřela oči.


  „Vážně myslíš, že měl na mysli tohle? Vím, že lidé pojmenovávají děti po zemřelých příbuzných, ale pojmenovat dítě po svém zesnulém psovi…“


  „Jo, no,“ řekl uvážlivě Jamie. „Byl to hodný pes.“


  „Ano, ale –“ Mou pozornost přitáhl pohyb na druhé straně údolí. Po cestě pro vozy přicházeli lidé. „Podívej, kdo je to?“ Byly to čtyři malé pohybující se tečky, ale na tuhle dálku jsem bez brýlí nic víc nerozeznávala.


  Jamie si zastínil oči a zamžoural.


  „Nikdo, koho bych znal,“ řekl a zněl mírně zaujatě. „Vypadá to ale jako rodina – mají dvě děcka. Možná nováčci, co se chtějí usídlit. Nemají ale moc zboží.“


  Zamžourala jsem. Byli teď blíž a já rozeznávala rozdíly výšek. Ano, muž a žena, oba s klobouky se širokou krempou, a chlapec a děvče.


  „Podívej, ten hoch má rudé vlasy,“ řekl Jamie, usmál se a ukázal bradou. „Připomíná mi Jema.“


  „To ano.“ Teď jsem začala být zvědavá, a tak jsem vstala a prohrabala se košíkem, abych našla kousek hedvábí, v němž jsem uchovávala svoje brýle, když jsem je neměla na nose. Nasadila jsem si je a otočila se. Jako vždy mě potěšilo, jak se náhle objevily jemné detaily. O něco méně mě potěšilo zjištění, že to, o čem jsem si myslela, že je kus kůry na dřevě poblíž místa, kde jsem seděla, je ve skutečnosti obří stonožka, která si užívá sluníčka.


  Otočila jsem však svou pozornost zpět k nově příchozím. Zastavili se – děvčátko něco upustilo. Svoji panenku – viděla jsem panenčiny vlásky, barevnou skvrnku na zemi, červenější, než měl hoch. Muž měl na zádech ruksak a žena měla přes rameno přehozený velký pytel. Postavila ho a sklonila se, aby panenku zvedla, oklepala ji a podala ji zpět dceři.


  Žena se otočila, aby promluvila na svého manžela, a natáhla ruku, aby na něco ukázala – srub Higginsových, měla jsem dojem. Muž si přiložil obě ruce k ústům a zakřičel, a vítr k nám jeho slova zanesl, slabá, ale jasně slyšitelná. Volal silným, nakřáplým hlasem.


  „Ahoj, vy v domě!“


  Byla jsem na nohou a Jamie vstal a chytil mě za ruku – tak silně, že mi skoro drtil prsty.


  U dveří srubu jsem zahlédla pohyb a objevila se malá postavička, v níž jsem poznala Amy Higginsovou. Vysoká žena si sundala klobouk a zamávala jím. Její dlouhé rudé vlasy vlály ve větru jako zástava.


  „Ahoj, vy v domě!“ zavolala se smíchem.


  A pak jsem pádila dolů kopcem a Jamie těsně přede mnou, s rukama doširoka rozpřaženýma, oba společně unášení tímtéž větrem.


  AUTORSKÉ POZNÁMKY


  Přehrady a tunely


  V 50. letech 20. století byl odstartovaný velký hydroenergetický projekt, který měl na Vysočinu přinést elektrickou energii, a v jeho rámci byla vybudovaná řada přehrad s turbínami. Během konstrukce této přehrady bylo vyhloubených mnoho tunelů, a celá řada jich byla tak dlouhá, že na převoz mužů a vybavení z jedné strany na druhou se používal malý elektrický vláček. (Pokud vás tento projekt a jeho historie zajímá, doporučuji knihu Tunnel Tigers: A First-Hand Account of a Hydro Boy in the Highlands od Patricka Campbella, i když existuje několik dalších dobrých zdrojů.)


  Jezero Loch Errochty skutečně existuje, a je na něm přehrada. Nevím, jestli má tunel přesně jako ten, který je popsaný v knize, ale pokud ano – vypadal by takto. Tunel a vlak jsou převzaté z několika popisů vodních elektráren na Vysočině. Můj popis přehrady samotné, jejího přepadu a sálu s turbínami je založený na podobě přehrady Pitlochry Dam.


   



  Banastre Tarleton a Britská legie


  Nejspíše se ozve jisté množství hašteřivých hlasů ohledně toho, že jsem do bitvy u Monmouthu zapojila plukovníka Banastre Tarletona, neboť Britská legie (regiment sestávající z jezdectva a dělostřelectva), jejímž byl velitelem, technicky vzato vznikl až poté, co se generál Clinton po bitvě vrátil do New Yorku. Britská legie se nicméně skládala ze dvou různých částí: jezdectva, pod vedením Banastre Tarletona, a dělostřelectva. Každá z těchto částí byla organizačně samostatná. Zdá se, že jezdecká jednotka byla v nějaké fázi organizace již na počátku června 1778, před bitvou, zatímco jednotka dělostřelectva (z pochopitelných důvodů, vzhledem k obtížím s vybavením a výcvikem) nebyla sestavená až do konce července po bitvě, když se sir Henry Clinton vrátil do New Yorku.


  Nemohu najít žádnou zprávu, která by jasně určovala, kde se plukovník Tarleton nacházel v průběhu června 1778. Ačkoli ani on, ani jeho Britská legie nejsou uvedení v oficiální bitevní zprávě, každý zdroj, který jsem nalezla, přiznává, že tento seznam je zmatený a neúplný. Vzhledem k tomu, že se bitvy účastnila řada jednotek milice, a vlivem nestandardní povahy bitvy (aspoň na standardy 18. století), je známé, že různé malé jednotky se bitvy účastnily, ale nejsou zaznamenané, a další tam byly, ale za matoucích okolností (např. udává se, že část oddílu ručnic Daniela Morgana se bitvy účastnila, ale Morgan sám ne. Nevím, jestli byla jeho absence výsledkem nemoci, nehody, nebo konfliktu, ale podle všeho tam nebyl, ačkoli tam zjevně měl v úmyslu být).


  Ale kdybych já byla generálem Clintonem a potýkala se s bezprostředně hrozícím odchodem z Filadelfie a víceméně očekávala možnost útoku Washingtonových rebelů, a v New Yorku se mi formovala hezká nová jednotka jezdectva – neposlala bych plukovníku Tarletonovi zprávu, aby své muže přivedl ke mně, aby mi pomohli s evakuací, získali trošku zkušeností v terénu a sžili se jako nová jednotka? Poslala, a nemyslím si, že generál Clinton byl horší voják než já.


  (Kromě toho existuje jedna zajímavá věc s názvem autorská licence. Jednu mám. Zarámovanou.)


   



  Bitva u Monmouthu


  Bitva začala před rozbřeskem a skončila po setmění. Byla to nejdelší bitva americké revoluce. Také to byla její nejzmatenější bitva.


  Vzhledem k okolnostem – Washingtonovy jednotky se pokoušely chytit nepřítele, který utíkal rozdělený na tři od sebe vzdálené divize – si žádná strana nemohla vybrat bitevní pole. Země, na níž bojovali, byla silně rozsekaná a posetá farmami, říčkami a lesy, a proto nemohli bojovat obvyklým způsobem, kdy proti sobě stojí jednotlivé linie, a nebylo možné nepřítele ani efektivně obklopit. Tudíž se nejednalo ani tak o klasickou bitvu osmnáctého století jako spíše o velmi dlouhou sérii šarvátek mezi malými skupinkami, z nichž většina neměla nejmenší tušení, co se děje kdekoli jinde. A skončila jako jedna z těch nerozhodných bitev, které nikdo nevyhraje a kdy následně nemá nikdo ještě nějakou dobu tušení, jaké byly nebo budou její skutečné dopady.


  Se dvěma stovkami let historické perspektivy je obecně přijímaným názorem, že bitva u Monmouthu byla významná ne proto, že by Američané zvítězili, ale proto, že ve skutečnosti neprohráli.


  Washington a jeho jednotky strávili předchozí zimu ve Valley Forge, kde sháněli všechny dostupné muže a zdroje a přetvářeli tyto jednotky (jak doufali) ve skutečnou armádu, s pomocí barona von Steubena (který ve skutečnosti nebyl baron, ale myslel si, že to lépe zní) a dalších evropských důstojníků, kteří jim poskytli své služby buď z idealismu (viz markýz de La Fayette), nebo kvůli svému osobnímu smyslu pro dobrodružství a ambicím. (Jelikož kontinentální armádě maličko chyběly peníze, pokoušeli se zkušené důstojníky nalákat na nabídku okamžitého povýšení. Pouhý kapitán britského nebo německého regimentu se mohl v kontinentální armádě stát plukovníkem – nebo, příležitostně, generálem – aniž kdokoli kladl jakékoli otázky.)


  Washington se tudíž nemohl dočkat, až najde možnost si novou armádu vyzkoušet, a generál Clinton mu poskytl vynikající příležitost. Fakt, že se tato nová armáda velmi dobře osvědčila (kromě občasných zmatků, jako byl Leeho zpackaný obkličovací manévr a chybný ústup), vlil záměru rebelů novou krev do žil a dodal armádě a partyzánům novou odvahu, aby pokračovali v boji.


  S ohledem na logistiku a výsledek však ta bitva byla jeden velký zmatek. Ačkoli o bitvě je možné nalézt ohromné množství zdrojů a spoustu očitých svědectví, roztříštěná povaha konfliktu komukoli zabránila v tom, aby si v průběhu bitvy utvořil jasnou představu o celkovém stavu věcí, a šokující příchod tolika jednotek milice z Pensylvánie a New Jersey znamenal, že u některých rot nebylo zaznamenané, že tam byly, ačkoli byly. (Zdroje například uvádí „několik neidentifikovaných rot milice z New Jersey“. To jsou, samozřejmě, jednotky, kterým velel generál Fraser.)


  Z historického hlediska je bitva u Monmouthu zajímavá také tím, že se jí účastnilo tolik známých revolučních postav, od samotného George Washingtona po markýze de La Fayette, Nathanaela Greenea, Anthonyho Waynea a barona von Steubena.


  Pokud do historického románu chcete obsadit skutečné lidi, musíte udělat kompromis mezi jejich realistickým (jak je to jen možné) vyobrazením a faktem, že román je zřídka přímo o těchto lidech. Tudíž, ačkoli jich většinu vidíme (a to, co vidíme, je založené na poměrně přesných biografických informacích), vidíme je pouze en passant a jen v situacích, které ovlivňují postavy, na něž se román skutečně soustředí.


  S ohledem na výše zmíněnou autorskou licenci: speciální embosované povolení (oražené Časovým úřadem) mi umožňuje v případě nutnosti komprimovat čas. Skuteční váleční nadšenci (nebo ty obsesivní duše, které cítí povinnost sestavovat časové linie a vyšilovat kvůli nim) si všimnou, že Jamie a Claire se setkají s generálem Washingtonem a několika dalšími vyššími důstojníky u Coryellova přívozu. O nějakých pět dní později je nalézáme, jak se chystají na den bitvy, přičemž je jen málo napsáno o tom, co se s nimi během této doby dělo. To proto, že ačkoli probíhalo ohromné množství přesunů, nestalo se během těchto pěti dnů nic záživného. Ačkoli usiluji o historickou přesnost, vím také, že a) dějiny často nejsou příliš přesné, a b) většina lidí, kterým skutečně záleží na historických podrobnostech, čte sérii nakladatelství Osprey nebo přepisy vojenského soudu generála Charlese Leeho, ne romány.


  Ergo: ačkoli všichni zmínění důstojníci byli ve Washingtonově armádě, nebyli všichni na večeři v tu samou noc nebo na stejném místě. Velitelé (a jejich jednotky) se k Washingtonovi přijeli přidat z několika míst v průběhu devíti dnů od Clintonova exodu z Filadelfie do okamžiku, když ho Washington dostihl poblíž Monmouth Courthouse (na místě Monmouth Courthouse se nyní nachází monmouthská Síň záznamů, jak ocení ti, kteří si chtějí číst s mapou v ruce). Obecné vztahy mezi těmito důstojníky však byly takové, jak jsou během večeře popsané.


  Stejně tak se zdálo zbytečné popisovat všední události pěti dní cesty a vojenských jednání, jen aby bylo i nejnicotnějšímu intelektu dokázáno, že skutečně uteklo pět dní. A tak jsem to neudělala.


   



  Vojenský soud s generálem Charlesem Leem


  Leeho nedostatek průzkumu, komunikace a (abychom nechodili kolem horké kaše) velitelských schopností vedl k masivnímu ústupu, který téměř zcela zhatil americký útok. Tato chyba byla napravená Georgem Washingtonem, který osobně shromáždil ustupující jednotky. V důsledku toho byl generál Lee po bitvě postavený před vojenský soud za neuposlechnutí rozkazů, profesní pochybení před nepřítelem a neúctu k velícímu důstojníkovi. Byl usvědčený a na rok zbavený vojenského velení. Ve Filadelfii se o tom hodně mluvilo – zejména v domácnosti tiskaře, který pravidelně vydával noviny. Nicméně rodina Fraserových měla v té době jiné naléhavé záležitosti, a tak jsem to nijak nezmiňovala.


   



  Prostá mluva kvakerů


  Náboženské společenství přátel bylo založené kolem roku 1647 Georgem Foxem. Společenství věřilo v to, že jsou si všichni lidé před Bohem rovní, a proto neužívali uctivé tituly (jako pan/paní, generál/plukovník/atd.) a ke každému promlouvali „prostou mluvou“.


  Jak si jistě uvědomují všichni, kteří vládnou druhým jazykem s latinskými kořeny (španělštinou, francouzštinou atd.), tyto jazyky mají jak familiární, tak formální verzi slova „you“. Angličtina je také kdysi měla. Formy „thee“ a „thou“, které většina z nás považuje za alžbětinské nebo biblické, jsou ve skutečnosti důvěrnými anglickými formami „you“ – „you“ se užívá zároveň jako důvěrný plurál („hej, vy všichni“), tak jako formální zájmeno (v singuláru i plurálu). Jak se angličtina vyvíjela, od familiárních forem se upustilo, takže nám zbylo jen praktické „you“, které pokrývá všechny potřeby.


  Kvakeři si však až do dvacátého století zachovali důvěrné formy jakožto součást své „prosté mluvy“. V průběhu let se však prostá mluva taktéž vyvíjela, a ačkoli „thee/thy“ se zachovalo, „thou/thine“ z větší části zmizelo, a tvary sloves spojené s „thee/thy“ se změnily. Zhruba od poloviny osmnáctého století užívala prostá mluva „thee“ jako singulární formu „you“ (plurální forma byla i v prosté mluvě nadále „you“) se stejnými tvary sloves, které se obvykle užívají pro třetí osobu singuláru. Např. „He knows that/Thee knows that.“ Starší slovesná zakončení („knowest“, „doth“ aj.) se již neužívala.


  Pokud se chcete dozvědět mnohem víc o gramatických základech a užívání kvakerské prosté mluvy, než většina lidí obvykle chce, dovolte mi doporučit vám knihu No Need to be Ashamed of the Plain Language od Kennetha S. P. Morse.


  Najdete ji na stránce QuakerJane.com, nebo ji můžete vygooglovat (pokud by tato stránka již neexistovala).


   



  Scots/Scotch/Scottish


  Jak bylo poznamenáno jinde (Lord John a bratrstvo čepele, viz „Autorské poznámky“), v osmnáctém století (a vlastně až do poloviny století dvacátého) bylo slovo „Scotch“ a jeho varianty (např. „Scotchman“) běžně užívané (Angličany a Skoty) pro popis obyvatele Skotska. Termíny „Scottish“ a „Scots“ se občas užívaly také, ale ne tak často.


  Osobně si nemyslím, že v historické fikci je místo pro politickou korektnost, a tudíž osoby v této knize, které by obvykle užily slovo „Scotch“, to i dělají.


   



  Bibliografie/LibraryThing


  Neboť jsem už dlouhou dobu akademik, umím ocenit výhody dobré bibliografie. Neboť jsem však mnohem déle čtenářem románů, tak nějak si nemyslím, že do nich rozsáhlá bibliografie patří.


  Jedním z vedlejších efektů čtení historické fikce je však touha dozvědět se více o událostech, místech, flóře, fauně apod. v nich popsaných. Mám slušné množství odkazů (asi 1500, když jsem je naposledy počítala) nashromážděných za nějakých dvaadvacet let psaní historické fikce a ráda se o bibliografické informace podělím.


  Jelikož vzhledem k velkému množství zájemců není pohodlné dělat to individuálně, vložila jsem celou svou sbírku pramenů a odkazů (přinejmenším k začátku roku 2013) na stránku LibraryThing – což je webová bibliografická stránka, kde lidé mohou katalogizovat a sdílet své osobní knihovní informace. Můj katalog je veřejný a všichni byste k němu měli získat přístup, pokud jako klíčové slovo použijete mé jméno. (Jednotlivé odkazy také obsahují klíčová slova jako „medicine“, „herbal“, „biography“ atd.)


  PODĚKOVÁNÍ


  Zabere mi to přibližně čtyři roky, než napíšu jednu z Velkých knih. Je to vinou rešerší, cestování a faktu, že jsou… é… velké. Během té doby vedu milé hovory se SPOUSTOU lidí, kteří mi laskavě poskytují rady ohledně všeho, od postupu, jak uvolnit oční bulvu, po to, jaký nepořádek skutečně vzniká při barvení indigem, stejně jako zábavné detaily (jako že krávy nemají rády sedmikrásky – kdo by to tušil?) a logistickou podporu (většinou v tom, že si pamatují, kdy se lidé v mých knihách narodili a jak daleko je to z bodu A do bodu B a jakým směrem – chodila jsem do provinční školy, která přestala vyučovat zeměpis v páté třídě, a tak to není jedna z mých silných stránek, a pokud jde o osobní chronologii, mně je prostě jedno, jestli je dané postavě devatenáct nebo dvacet, ale spoustě lidí to zjevně jedno není, a ať se jim daří).


  Proto jsem si jistá, že vynechávám tucty laskavých lidí, kteří mi za poslední čtyři roky poskytli užitečné informace a pomoc, a omlouvám se jim, že jsem si tehdy jejich jména nezapsala – ale samozřejmě si jejich informací a pomoci velmi vážím!


  Mezi těmi, jejichž jména jsem si zapsala, bych ráda poděkovala…


   



  … Svým literárním agentům, Russelu Galenovi a Dannymu Barorovi, bez nichž by mé knihy nebyly tak úspěšné a rozšířené a já bych nezažila ten poučný pocit z otevírání kartonů knih napsaných v litevštině, s mým jménem na obálce – nemluvě o korejském vydání Cizinky s růžovými bublinami na přebalu.


   



  … Sharon Biggs Wallerové za informaci o skotských krátkonožkách a za to, že mě na tuto okouzlující slepici upozornila.


   



  … Marte Brengleové za to, že mi řekla o forenzní rekonstrukci tváře George Washingtona, a Dr. Merih O’Donoghueové za poznámky o jeho katastrofálních zubařských záznamech.


   



  … Dr. Merih O’Donoghueové a její přítelkyni oftalmoložce za technický komentář a užitečné děsivé detaily ohledně oka lorda Johna. Také za výukový model oční bulvy, který zdobí mé police s knihami a z nějž běhá novinářům, kteří vkročí do mé pracovny, po zádech mráz.


   



  … Carol a Tracey z MyOutlanderPurgatory za jejich krásné fotografie bojiště u Paoliho, které přitáhly mou pozornost k rebelskému bojovému pokřiku „Vzpomeňte na Paoliho!“ a objevu nepopulárního bratrance lorda Johna.


   



  … Tamaře Burkeové za útržky domácích a folklorních tradic, zejména za její živý popis kohouta, jenž statečně brání své slepice.


   



  … Tamaře Burkeové, Joanně Bourneové a Beth a Matthewu Shoeovým za skvělé rady ohledně kvakerských svatebních zvyklostí a poutavé diskuze ohledně dějin a filozofie společnosti přátel. Musím dodat, že jakékoli chyby nebo autorská licence týkající se těchto zvyků jsou mé.


   



  … Catherine MacGregorové (gaelština a francouzština včetně odporných ukolébavek o sťatých milencích), Catherine-Ann MacPheeové (gaelština, frazeologie a idiomy, kromě toho, že mi představila gaelskou báseň „Vynikajícímu penisu“) a Adhamhu Ò Broinovi, učiteli gaelštiny ve službách televizního seriálu Cizinka, za to, že mi v naléhavých situacích pomohli se zvoláními. Barbaře Schnellové za to, že mi poskytla německé, a občas i latinské útržky. (Pokud chcete vědět, jak se latinsky řekne „Hovno!“, tak je to „Stercus!“).


   



  … Michaelu Newtonovi za svolení použít jeho rozkošný překlad básně „Vynikajícímu penisu“ z jeho knihy The Naughty Little Book of Gaelic (kterou velmi doporučuji, z nejrůznějších důvodů).


   



  … Sandře Harrisonové, která mě uchránila před strašlivou chybou, když mě informovala, že britská policejní auta nemají červené majáky, jen modré.


   



  … 3 247 (přibližně) francouzským mluvčím a učencům, kteří mě informovali, že jsem chybně napsala „n’est-ce pas“ v úryvku z této knihy publikovaném na Facebooku.


   



  … Jamesi Fenimore Cooperovi za to, že mi půjčil Nattyho Bumppa, jehož zamyšlení nad tím, jak správně provést masakr, výrazně ulehčilo cestu lorda Johna do zajetí.


   



  … Sandy Parkerové (alias Archivářce) za věrné sledování a analýzu #DailyLines (což jsou drobné útržky čehokoli, na čem právě pracuji, sdílené na Facebooku a Twitteru za účelem pobavení lidí v průběhu dlouhé doby, kterou mi zabere psaní knihy) stejně jako neustálou užitečnou záplavu článků, fotografií a užitečných hnid.


   



  … Kádru genealogických hnidopichů – Sandy Parkerové, Vicki Packové, Mandy Tidwellové a Ritě Meistrellové, které jsou zodpovědné za vysokou míru přesnosti v krásném rodokmenu, který vidíte na předsádkách anglické verze této knihy.


   



  … Karen I. Henryové za nahánění drobností a sérii „Friday Fun Facts“, kterou co týden zveřejňuje na svém blogu Outlandish Observations. (FFF jsou sbírka fascinujících detailů z knih, prozkoumaných a rozepsaných, i s obrázky).


  … Michelle Mooreové za pozadí na Twitteru, zábavné hrnky na čaj a spoustu nejrůznějších dalších věcí, které bude nejlépe taktně nazvat „kreativním designem“.


   



  … Lorettě Mooreové, věrné a ideální správkyni mé webové stránky.


   



  … Nikki a Caitlin Roweovým za návrh a správu mého kanálu na YouTube (což, upřímně, není něco, co jsem kdy myslela, že potřebuji, ale je to užitečná věc).


   



  … Kristin Matherlyové, která je nejrychlejší konstruktérkou webových stránek, jakou jsem kdy viděla, za její generátor náhodných citací, spolu s mnoha dalšími krásnými a užitečnými stránkami, které se vztahují k Cizince.


   



  … Susan Butlerové, mé asistentce, bez níž bych nikdy nic neodeslala, tisíc drobností by nikdo neudělal, a ani bych se neukázala na naplánovaných akcích.


   



  … Janice Millfordové, šerpovi na Everestu e-mailů a jezdkyni na lavinách.


   



  … své přítelkyni Ann Huntové za krásná psaní a zlatá přání, nemluvě o virtuálních květinách a malinovém ginu.


   



  … název Kapitoly 13 („Ranní vzduch zaplavený anděly“) je převzatý z verše z básně Richarda Purdyho Wilbura „Love Calls Us to the Things of This World“.


   



  … a název kapitoly 117, „Do trnitého keře“, je převzatý z americké lidové pohádky „Brer Rabbit and the Tar Baby“ (převyprávěné různými autory).


   



  … zatímco název kapitoly 123, „Quod Scripsi, Scripsi“ je duševním vlastnictvím Piláta Pontského.


  … Joey McGarveyové, Kristin Fasslerové, Ashley Woodfolkové, Lise Barnesové a celé hromadě velmi kompetentních a energických lidí v nakladatelství Random House.


   



  … Beatrice Lampeové, Andree Vetterleové, Petře Zimmermanové a podobné hromadě ochotných lidí z Blanvaletu (německého nakladatelství).


   



  … a jako vždy velké díky těm, kteří praktikují otupující hnidopišství, jejichž čas a oddanost ústí v mnohem lepší knihu, než by to byla bez nich: Catherine MacGregorové, Allene Edwardsové, Karen Henryové, Janet McConnaugheyové, Susan Butlerové, a zejména Barbaře Schnellové (mé nedocenitelné německé překladatelce) a Kathleen Lordové, editorce a neopěvované hrdince čárek a časových os, které obě vždy vědí, jak je to daleko z bodu A do bodu B, i když já bych to raději nezjistila.


   



  … a mému manželovi Dougu Watkinsovi, který mě živí.


  POZNÁMKY


  1. Například poznámky Nathanaela Greenea o kvakerech jsou převzaté z jeho vlastních dopisů, stejně jako poznámka o tom, že jeho otec odmítal čtení s tím, že „člověka nejspíše odvede od Boha“.


   



  2. S ohledem na mapy a vzdálenosti atd. je třeba poznamenat, že věci jako městské hranice se od 18. do 21. století změnily. Ergo, tennentský kostel je nyní v Manalapanu v New Jersey, zatímco původně byl součástí města Freehold. Kostel se nepřestěhoval. Městské hranice ano.
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